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PREFACE! 


This volume continues the series of South Indian Inscriptions known till now 
as the Bombay-Karnatak Inscriptions. It contains 462 inscriptions in all collected 
by the Epigraphical Branch during the years 1932-33, 1933-34 and 1934-35, from 
the districts of Bijapur and Dharwar of the former Bombay State. These 
epigraphs almost all of which are in Kannada, deal with various ruling and 
feudatory dynasties that held sway over Karnataka from the 7th. century onwards, 
When I was appointed Special Officer (Epigraphy) by the Government of India in 
May 1956, Shri A. Ghosh the Director General of Archeology in India, was 
pleased to depute Dr. B. Ch. Chhabra, Deputy Director General, to assign me 
work. Dr. Chhabra entrusted to me the editing of the inscriptions contained in 
this volume and he was so kind as to allow me many facilities for which I am very 
grateful to him, Dr. D. C. Sircar who was the Government Epigraphist for 
India then was kind enough to give me the necessary clerical and other assistance, 
Here I must make speci 4l mention of the untiring technical assistance rendered by 
my hard working ard conscientious assistant Shri 5, 11, Ritti, M. A. The results 
of fourteen months of hard work are embodied in this volume and it is hoped that 
this wil! prove helpful to scholars of Indology, Kannada Language and Literature 
and Karpájaka History. 


Ootacamund, 1st July 1957 N. Lakshminarayan Rao 


POSTSCRIPT 


1 am very thankful to Shri R. S. Desai, Artist, Kannada Research Institute, 


Karnatak University, Dharwar, who has been good enough to prepare the map of 
geographical divisions in this volume under the guidance of Shri S. Н. Ritti now 
Dr. Ritti, Professor of Ancient Indian History and Epigraphy, Karnataka 
University. I am also thankful to the latter for some suggestions made by him in 
the Introduction in the light of recent discoveries. Iam highly obliged to 


Dr. G. S. Gai, the Chief Epigraphist, for affording me facilities in correcting the 
proofs. 


Kolhapur P N. L. Rao. 


PREPATORY NOTE 


The publication of this volume, edited by Shri N. Lakshminarayan Rao, 
Governmert Epigraphist for India (Retd.), has been delayed for a very long time 
due to unforeseen and unavoidable reasons and difficulties, It is now placed in 
the hands of the scholarly public with the hope that the scholars will make use of 
the valuable research materials contained in this volume, 


Shri M. Jayarama Sharma, Epigraphical Assistant of my office, has rendered 
considerable assistance in going through the proofs and other matters connected 
with the printing of the volume. He has also prepared the index to the volume, 


My thanks are due to the authorities of the Government Text Book Press, 
Mysore, for their co-operation in printing this volume in their press. 


G. S. GAL, 
Chief 880/9030. 
Mysore 
4-11-1975 


Z- ار‎ p x 

„Р ENE Aon 

127 ЕА Bol 
Ye, 2 - 


<t ч 
= 9 


TABLE OF CONTENTS 


(According to places) 
1Ијарог District 
Bijapur Taluk: 
Arjunige am 
Babinagar % 187 
Bellabbi 431 
Bijipur 36, 19,51, 57, 78, 80, 91, 107, 118, 
101, 125, 128, 132, 144, 153, 156, 
158, 161, 160, 1-2, 184-35, 197 
99, 216, 298, 230, 238, 260, 371, 
289, 281, ЗЭВ, 131, 360, 361, 9TT, 
381, 0900, 401-04, 421, 420 
Bijjamgi 438 
Déyaragennar 94, 171 
Honwad (7, 77 
Kêklandki 40, 74, 175 
Кайт 96, 103, 109, 176, 178. 
Kiirjol 91, 41, 964 
Kumathe 300-01 ° 
Nidoni 110, 181, 203, 237 ` 
Dherwar District 
Banlayur Taluk — 
Baukápur 39, 66, 97, 99, 129, 139, 377, 390-92 
360, 416, 434 
Banuikop 3, 135 
@adag Taluk — 
58, 423, 


32, 42, 70, 102, 104, 114, 115, 188, 
16%, 172-73, 280, 289, 340, 344, 


359, 379 
Kanvi 145-46, 276, 400 
Kotayurnmachigh 148 
Lakkundi 
Sirunja 
Yali&irür 

ಹ (||. 

Agadi 113, 130, 154, 307, 436, 454 
Akkür 951 
Ariliballi 420 
Banimanakatti 164, 512, 439 
Bel yagi 26 
Bidaragddi 52 
Bijjür aT 


i 


Berend free Po Jus Clif ಐ. 1೬ 441 Cur 


Hüvanür 
Hiveri 


Hirilingadaba]li 
Hiré-Mugadür 
Hommaradi 
Hosahalli 
Hosaritti 
Kabbür 
Kadako} 
Kallihal 


Kittûr 


210811೯ 
Nilógal 
Niralgi 
tangar 
Yalagach 
Yellipur 


Birekerur Taluk — 
Kaginelli 


1,6, 14, 72, 81, 100, 105, 119, 137 
177, 256, 305-06, 308, 316, 334, 
187, HAP, 394, 424, 455 

16, 28-29, 69, 152, 214, 275, 300 
347, 353 

317, 354 

54, (4, 86, 88, 320 

2, 5, 140, 355 

285, 298, 297-98, 885, 452-53 

23 

221, 295-06, 300, 376 

8, 21, 92, 95, 111, 126, 250-1. 399 
338, 313, 386-87 

68, 305, 310 

30, 108, 136, 142, 156, 157, 15 9, 186 
190, 206-07, 209, 212, 235, 942 
219, 253, 255, 261, 910, 272-75 
810, 388-90, 440, 456 


127, 240, 257 

845 

18, 166, 266, 324, 832 
981, 830 

129, 131, 356 

46, 211, 233, 391 

299, 382, 412 

44: 60, 218-22, 954, 333 
48, 116, 167, 101, 444 
392, 417, 440 

339, 294, 448 

31, 38, 264, 393 

б, 50, 87, 998, 339, 371 
bó, 346 

47, 357, 411 

60, 65, 18, 224, 4007, 433 


63, 76, 117, 120, 169, 171, 296, 289, 
341. 345, 362, 457 


-Hebli Taluk :— a aud 2 


Siruguppi «^ ' 1,90, 318, 394 
Yaraguppi ١ 68 ಆ 
Nargund. Petha :— \ 
Chikka-Nargunds 441 vii 
Dendapur 25, 84-85 i 
00017೯ 19, 82, 284 
Müganar 498 
Nargund (Kasba) 141, 150, 160 i 
Saikadhal 288 bru 
Somipur 79, 89, 106, 447 
Navalgund Taluk — 
Kurhatti 325 
Ranebennur Taluk :— 
Asin di 78, 183, 147 
Antaravalli 168, 205, 916 
Bannibatti 874 
Belkëri 437 
Bonkankonds 4, 48, 195, 262, 967, 365 
Bilhalli 193 
Bisalhalli 408 
Byidgi 16, 308, 861 
Chalgéri 414-16 
Chandāpur 451 
Channipur 28) 
Chsudadánpur 119, 244-47, 265, 268, 209 
Godihal 435, 458 
Gudad-Anavéri 192, 225,549 
Gudgar 319, 826 
Halgëri 410, 464 
Hanmápur 981 
Hediya| 413, 418 
Hirémáganür 11, 20 
Ho]i-Ansvéri 61, 932, 378, 397, 
Honnatti 17, 124, 194, 809, 402 
Hûliballi 36, 148, 191, 304, 311, 318-14, 890, 
369, 383 
Hullatti 163 
Itgi 19, 188, 204, 241, 969, 323, 335, 306, 
400 
ಲ вірі 38, 288, 367, 419, 497, 459. 
Кајі 442 
Karir 880, 406 
Kuppêlar 405, 445 
Maidür 190 


Makanûr 149, 368, 375 


D] 


263, 398, 432 

62, 71, 83, 210, 327, 395, 430, 443. 
101, 154, 189 

28, 180, 183 

32 


170, 399 

461 

286, 315, 379, 420 
217 

460 

93, 346 


Vikramaditya (1) 
Wijaya уа 
Vikramáditga. 
(Nama lost) 


Sendrake Vayasatsi-Arass 


Krishna 1 
Govinds IIL 
Amüzhavarsha I 
кта JE 
Indra Ш 
Amögtavarsha I 
0081008 IV 
Krisbna IE 
Eboffige 
2381510088. 
(Name lost) 


Tsiis tt 
Irivstedatga ಟು 
Jayasitbba IL 
ಗ] 

808889% 11 
Vikramaditya VI 
Someta TIE 
Jngadêkamalla 1t 

Taila III 

೫0೫85೩7೩ IV 

(Name lost) 
(Unapecitied) 


Virs-Ballaja IT 


TABLE OF CONTENTS 
(according to dynasties) 


RULING DYNASTIES 
The Early Chalakyas 


The Rash{rakajas 


The Later Chilukyas 


The Kalachuryas 


367-175 


116-180 
181-188 

139 
190-192 


193-198 


The Табата 
< € 

Bhillans m. 197 
г. - 198-199 
Kannara Е 231-243 
Mahadeva i B 244-254 
Ramachandra 206-273 
(Name lost) n 
Harihara 11 misir 
селт 278-79 
Ktishpsdavarkye. ೫0-081 
корю) 282-285 
Badāćivarāya pps 

Mysore Rulers E 
Tips 80а A 2 ಸ у 

FEUDATORY DYNASTIES 

The Kadambas 
Eirtidéva П e ೫0-091 
(Name lest) m » 
Vikramaditya 1 E 
Jayidéva II a 
Vikramaditya П. ae der 
Joyidéva П [(9) 3 . 302 
Vikramiditya (unidentified) ,.. E 
Jeyidéva(unidenWifed) „„ 304 


MISCELLANEOUS ES 


vii 


LIST OF PLATES 
Мар of Geographical Divisions 
Birnguppi Tnseription of Séndrakn Vápsentti-Arasn (No, Т) 


Dévageri Insoription of Rash{raktite 
Amdghavarsha I (No. 14) 


೫3808! Inscription of 11681188018 Krishna ITI (No. 15) 


Кїї] Inscription of Chàlukyn Taila 11 (No, 41) 


Between pages 4 and б 


E [E 
“i Band 9 
н 26 wd 27 


«= ~~ X 
in = tus 
x 


r (|. a a 


INTRODUCTION 


Practically all the important dynasties that ruled the Kannada country are 
represented in this Volume of inscriptions. Though there are no inscriptions here 
which can be called startling discoveries making us radically alter our existing views, 
there are still some epigraphs, which reveal on close study, some additional information. 
Moreover, some of these inscriptions compel us to revise our notions to some extent. 
with regard to date, chronology and geneology in в few cases. The main points that 
have been gathered from these’ 462, inscriptions are given below dynasty-wise 
‘The section on geographical divisions will give an idea of a large number of such 
divisions that used to exist in olden days for about five centuries (viz, 9th to 13th) 
in the modern districts of Bijapur, Dharwar, North Kanara, Shimoga and parts of 
Bellary and Belgaum districts in Mysore State. Some points of general interest culled. 
from these epigrophs are also touched upon. 


RULING DYNASTIES 
The Early Chalukyas 


The earliest dynasty of which we have inscriptions in this volume is that of the 
Early Chalukyas of Bádámi. Inscription No. 1 which is of the reign of Vikramaditya 
of this dynasty is not dated but may be assigned on palmographic grounds to the 
Tth century A. D. Consequently the Vikramaditya of this record is probably 
Vikramiditya I who ruled from A.D. 655 to AD. 681. This record mentions a chief 
named Kali Sinda who was apparently a feudatory of the king. He does not seem to 
have been known hitherto, 


Of Vikramaditya’s grandson Vijayāditya, we have three records. Of these, 
No. 4 is of some interest as it mentions a person named [Siri]ágara. Names ending 
in sagara, such as Rapasāgara, Prithvisagara and Guņasāgara are common in the 
family of the Alupas of the West Coast, It is also well known that the chiefs of this 
family were subordinates of the Chalukyas from the time of Vinayüditya and thet 
the two families were matrimonially connected’. Consequently it may not be wrong 
if we surmise that the Sirisigara of the present record was a scion of this family. If 
во, he will have to be regarded as a hitherto unknown Alupa chief. 


Another Chalukya insoription which deserves notice is from Davagéri (No. 6). 
"Though the name of the king and the date of the inscription are not preserved, its 
characters are assignable to about the 7-Sth century A.D. It states that a hero 
fought with Eriicholarasa and died at Chendür. The name ಬು is closely 
allied to Elafchola-Maharaje,* Elaüchola-Mahádevi' and Elañjola of the family 
of the Cholas of Renings. On account of the mutilated condition of the inscription, 
it is not possible to say under what circumstances the fight referred to therein took 
place or who the contending parties were. It is not improbable however that the 
death of this hero occurred in one of the series of battles that took place at this time 
between the Pallavas and the Chalukyas; for, we know that the Chélas of Rénandu 
were originally the subordinates of the Pallavas and were subjugated later by the 
Chalukyas and acknowledged their supremacy. 

A record (No. Т) mentioning two chiefs Vapasatti-Arasa and Kundasatti--Arasa, 
whose relationship to each other is not specified, may be appropriately noticed under 
the Early Chalukyas. Paleographically this inscription may be assigned to about 
the 6-Tth century A.D., during which period, the Chalukyas were the paramount 
rulers of this part‘of the country, The name Vinasatti and Kundasatti bear а close 
resemblance to those borne by the Séndrake chiefs such as Bhinusakti, Adityasakti 
and Bhimasatti., It is also known that some of the chieftains of this family owed 
allegiance to the Chalukya kings and one of them, viz., Séninanda had even family 
relationship with them. Не was the maternal uncle of Pulakésin IT. Vakkatakana- 
deri who figures in this record probably belonged to the Vakiitaka family, as suggest- 
ed by her name. 

1 Ep. Ind., Vol. XXIX, p. 207 

2 No. 495 of 1906 of the Madras Kpigraphical Collection 

3 Ep. Ind., Vol. XI, p. 343, 

4 A. В. S, I- Е, 1935-36, pt- Ц, para T. 
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The Rishtrakatas 


Among the inscriptions of this dynasty, No. 10, which refers itself to the 
reign of Jagattuñga, mentions в feudatory named Dantiga, who was ruling the nadu. In 
the Deoli plates of Krishna III one Dautiga is stated to have been killed along with 
Vappuka by Krishna IIL But the present inscription is not dated and has to be 
placed on grounds of palaeography in the 9th century A.D. Бо it is not likely that he 
was a contemporary of Krishna Ш. As the record is of the 9th century A.D., the 
Jagatiudga to whose reign it belongs may be Govinda Ш. 

An inscription (No. 14) from Dévagéri, which belongs to the reign of 
Améghavarsha but which is not dated is assignable, on palaeographic grounds, to the 
Lth century A.D. The only Améghavarsha who ruled in this century is Amoghavarsha 
L In this record, Inda, ie, Indra, who is described as the priya-fanay-atmaja 
of the king, is stated to be governing Banavisi Twelve-thousand. Ш the expression 
priya-lanay-iimaja is taken in its ordinary sense of ‘son's son’, Indra 
would be the grandson of Amóghavarsha. But from no other source do we 
know of any Indra who was the grandson of Amoghaversha, We know however that 
Krishna II had & grandson called Indra (Indra III). But Krishna II is usually given 
in his inscriptions, the distinguishing epithet of Akdlavarsha and not Amoghavarsha. 
‘The only exception however is the Veükatápur inscription which applies to him the 
epithet of Amdghavarsha. As has boen suggested by the editor of the Venkafipur 
inscription, the epithet Amdghavarsha used in it—if it is not a scribal error—should be 
taken to have been borne by Krishna IT as well as by his father. If that be во, and 
if we consider that the title Amoghavarsha applied to the ruling king in the record 
under review to be а title of Krishna II then the Indra mentioned here as the governor 
of Banavisi Twelve-thousand would be Ше grandson of Krishna IT and therefore 
Indra III. Otherwise the epithet Amóghavarsha will have to be taken ава 
mistake for Akálavarsha. Another interesting fact disclosed by this inscription is that 
this Indra had a wife named Govindabbe who was administering the village 
Devgeri). If, as surmised above, Indra of the record is identical with Indra III 
Govindabbe would be a hitherto unknown wife of bis. It шау be noted however that 
Jagattunga ПІ, the grandson of Amóghaversha I. bad a queen called Govindamba of 
the Kalachuri family. 

In two records of Krishna Il, Lokate is mentioned as the governor of Banavási. 
One of them (No. 17) bearing no date, states that!Kelivitta was the son of Lokate and 
was administering the group of villages called Pummavanti Twelve. ‘These persons are 
apparently identical with the homonymous chiefs of the Chellakétana family. This 
relationship between Lókate and Kalivitta is disclosed for the first time by the record 
under review. 


1 Ер. Ind, Vol. XXVI, p. 62. 


ш 


Another governor of Banavisi, named Rajati (Rajiditya) figures also in a 
record (Nò. 16) of Krishna II and it is dated Saka 829 (AD. 907-08). Lokate or 
Lökāditya of the Chellakétana family is known to have been governing Banavüsi 
under Krishya II until at least A.D. 904-05. The only date known hitherto for 
Rajaditya is A.D. 907-08. In A.D. 913-14 Kaliyitta was the governor of this 
province and in A.D, 915, we find a certain Dhara governing the same region. So 
Rajaditya must have been placed in charge of this region sometime after A.D. 904-05 
and continued to hold it till some date before A.D. 913, probably even after the reign 
of Krishna II. Now the question is whether this Rajaditya was also a Chellakétana, 
Tn bis account of the Chellakétana family Dr. Fleet expressed a doubt whether he 
( Rájáditya) belonged to this family". But Rajaditya of a collateral line of the Chalukyas 
who might be placed in this period has been brought to light by а copper-plste grant 
published in the Mysore Archelogical Report, 1935, No. 40. This Rajidityn is, 
aceording to that record, the great grandfather of the donor of the grant, who was 
also called Rājāditya and for whom the record furnishes the date A.D, 951. In 
other words, two generations intervened between this Rajiditya (Rajidityn H) and 
his great grandfather of the same name (Rajaditya I). Allowing an average of 
twenty-five years to each generation, the period of Rajiditya I would be 
approximately between A.D. 875 and 900. He would then be a contemporary of 
Krishna П. This surmise is strengthened by the fact that Rajaditya I had married a 
daughter of Akilavarsha, who in all probabihty is Krishna H. Consequently it ів 
mot improbable that he is identical with Rājāti of, the record under review (ie. No. 16). 


This leads us to the problem whether tya mentioned as the governor of 
Banavasi in another Rashtrakiite inscription (No 36) is identical with Бауш (Каја- 
ditya), the subordinate of Krishna II (mentioned in the previous paragraph). This 
inscription refers itself to the reign of a king, of whose name only the first letter Ja 
is preserved: ‘The characters of this r ecord are assignable to the Oth century A.D. 
The only name or title beginning with Ja among the rulers of this region in this 
period (the Rashtrakitas) is Jagattuüga. Hence the full name of this king is in all 
likelihood Jagattuiga. ‘This conclusion is borne out by another inscription of the 
same period, which clearly refers itself to the reign of Jagattuiigs, under whom 
Banavasi province was being governed by a chief whose name is partially preserved 
as ditya which may most probably stand for Rajaditya (No. 34). Now in the 
Rashtrakata family there were four Jaga&uügas, viz, Govinda Il, Govinda Ш, 
Jagattunga, the son of Ktishpa П, who may be called Jagattunga Ш, aud 
Jagattuñga (IV), the younger brother of Krishys Ш. Since we do not know 
of any Rajaditya as being the governor of Banavisi under Govinda П, this 
record may have to be referred to the time of either Govinda HI or Jagattuñga, 
the son of Krishna Ш (ie, Jagattunga Ш). Jagattunga is stated in both the 
records noticed above, in unequivocal terms to be ‘ruling’ (rajyari-geyye). If 
we consider the Jagttunga of these inscriptions to be Jagattuiiga HI the statement 
that he was reigning comes into conflict with the accounts of the reigning kings 
found in records of thisdynasty which say that he did not rule at all“ ‘Therefore 
there are two possible ways of explaining this discrepancy. One is that 
Jagattungs, son of Krishna П, is to be taken as having reigned, though for а 

1 Ind, Anti, Vol. XXXII p. 224. Е 

2 See, for instance, Dooli plates in Bp. Iud., Vol. V, p. 193, təxt-line 22 (4labdha 119804) 
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short period. The last date known for Krishoa II is A. D. 91% and the earliest 
date known for Indra III is A D.915. In this short interval between A. D. 912 
and 915, Tagattonga might have ruled, The other explanation would be that 
Rajidityn of these records is different from his name sake who was the subordinate 
of Krishna II and that he was a subordinate of either Govinda II or Govinda III 
But palrographicaliy these inscriptions are too Inte for the period of Govinda IT jad 
їп 907-08, he could not have been a subordinate of Govinda III, the last year of 
whose reign is A. D. 813, though we know of a Rajaditya who was also his 
subordinate". 3 


One of the inscriptions (No. 19) of Indra Ill, dated Saka 837, Yuva (A.D. 
915-16) tells ns that a certain Dhórs was governing Banavasi-nidu though it 
does not say to which family he belonged. The governorship of this province 
seems to have passed soon after this date into the hands of Bañkeya; for in 
No. 20, dated Saka 837 (A. D. 916), he is stated to be governing Banavisi- 
nádu. Another inscription of A.D. 928 (No. 23) of this sovereign states that 
Baikeya of the Chellaketana family was the governor of the same province, 
This would show that Bankeya who was governing this very province in 
A.D. 916 (No. 20) is not different from the Cheliakitana Bankeya (No. 23). 
The date of this record (A.D. 928, December 24)" ів the latest date found 
hitherto fer Indra Ill, thus reducing the duration of the reign of his successor 
Amóghavarsha TI to barely seventeen months, i. ¢., from December 028, to May 980. 
when Govinda ТУ came to the throne, Another subordinate of Indra (IIT) figuring 
in this collection is Mabisrimanta who was administering Belvola Three- 
hundred (No. 22). We know that he was administering this division in A.D. 
901 and 907 also under Krishya II. In this connection it may be pointed out 
that this officer is also mentioned in the Mulgund inscription of Krishya II 
of A.D. 90203 from which it would appear that his proper name was 
Vinayimbudhi and Mahdsrimanta was only bis title’. 


An inscription (No. 27) of Krishna. Ш dated Saka 879 (A.D. 957) gives the impor- 
tant information that while Krishparija was reigning from his camp at Mélpiti his 
subordinate Tailapayya was carrying on the adininistration of the country (madu). 
This Tailspayya is evidently the Chálukya chief who later snatched his ancestral 


1 SLI, Vol. XI, pt. 1. No. 29. 

2 Ep. Ind, Vol, 1X, р 16. 

3 ‘The details of the date cited in this record are Saka 850, Sarvadhári, Pushya $n. 10 
‘Thursday... Samkramana. Taking Sarvadhiri to be the year of the southern cycle, as usual, 
the given tithi would correspond to А. D. 928, December 34, the weekday being Wednesday 
not Thursday; and the ಲ್ಪ occurred on the previous day. ‘The equivalent of this 
date as calculated in Ep. Ind, Vol. XXVI, p.162, is A.D. 927 December. This calculation 
is perhaps according to the Sarradhiri of the northern суде which was Saks 860 current. 
In this your the given date corresponds to A.D. 927 December 6, Thursday, There was 
however, no 30147038080 anywhere near this day. 


4 Ep. Ind., Vol. ХШ, p. 192, text—line 4: Мала пітон Vinayāistudhi-nāmni,..... 


dominions from the R&šhtrakütas and restored the Chãlukya sovereignty in A.D. 973, 
We know from other sources also that Krishna was camping st Mélpati fora 
considerable time in connection with his southern campaign. Evidently Taila took 
advantage of this absence of his master to strengthen his own position. In fact, we 
find him some years later (i.e., in A. D. 965)' assuming sach birudas as Chalukya- 
rama and Ahavamalla which were usually borne by the paramount sovereigns of his 
family, Another inscription (No. 29) of this king (Krishna II) is worth noticing 
here, From the context it would appear that he had the title Vikramaditya This 
epithet however is not found applied to him in any other record, 


One of the subordinates of Krishna who was known only from two records so 
far, figures in а third one (No. 32). He is Garvindara who in this record, as in the 
other two, is spoken of аз governing Banavisi-dé&a. This inscription is not dated but 
the other two are of A. D. 961 and А. D. 968°. 


Now we may try to trace the genealogy and the order of sucocssiou of the chiefs 
of the Chellakétana family, who were the governors of the province of Вапауйві for 
‘about two centuries. Erakóri the first known member of this family is mentioned in 
the Konnür inscription of Amoghavarsha L His son was DI “lord of Kolanüra," 
То him was born (from Vijayññka) Baikeya (also called Baikéda or Вайкгуагава) 
who was the governor of the province of Banuvisi under Amóghavarsba I, in A.D. 
860, which is the date of the Konpür inscription. He had two sus, Kundajle and 
Lékaditya (also known as Lokate and Lokade) ‘The former is known from 
a single undated record, as administering Nidugundage Twelve.’ For фе latter 
we have dates ranging from A.D. 896° to A.D. 904-05 (No.15 of 6.7.7, vol. XX). 


Опе of Lêkiditya's sous, named Kalivitta is known to have been (No. 17) 
administering Punnavanti "Twelve under his father, A second Baükeya is known to 
be the governor of Banavisi from inscriptions of A. D. 916 (No. 20), 919" and 
928 (No. 23). In tho last mentioned record, he is stated to belong to the Chellakétans 
family. As his date is later by about leven years than that of Lokiditya he must 
have lived later than Lokaditya. Since Lokiditya’s father was also called 
Вайкеуа it is likely that this Baükeya (Badkeya ID is the sou of Lokiditya, 


1 SI 1, Vol, XI, pt 1, No, 40, 
2 Ey. 114, Vol. XVI, p. 286 and £a. 1- 
з Ey. Ind. Vol. VI, p 80. 


4 Ibid. His name has been taken by Kielhorn to bo Ádhóra or Ãdhöra, But it is more probable 
that the name is Dhdra, which was а very common personal name in Karñijaka of the early times. 
Опо of the most prominent persons who had this name was the 118302801೩ king Dhruva. This 
would indicate that Dhruva is the Sanskritised form of Dhóra or that Dhüra is the Prakrit form of 
Dhruva. ‘The text wuuld also chow that the name in Dhóra w it is not necessary to split the phrase 
as nimu-Adhêrah. 1% would be more natural to divide it as ndmnd Dhêrak, 


5 By Ind, Vol. VIL, p. 213. 
6 Тай. Ant, Vol. XXXII, p. 324. 
1 bid, p. 226, 
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and was named after his grandfather according to the Hindu custom. We bave 
already seen that Kalivitta, the son of Lêkiditya was governing the division of 
Punnavanti Twelve under bis father. A Kalivitta of the Chellakétana family was 
governing the province of Banavisi in A. D. 913-14". Tt is not at all improbable 
that Kalivitta who was administering the smaller unit of Punnavanti ‘Twelve 
earlier is the same as Kalivitta who was governing Banavisi in A. D. 913-14. 


Lokiiditys, as observed before, was in charge of Banavisi in A. D.904—05 and 
bis son Kalivitta (I) was governing the same province in A. D. 913-14. Between these 
two dates we find à person named Rajiditya as the governor of the same province: in 
A. D. 907-08 which is the only date so far known for him. As we bave taken this 
Rajiditya to bea scion of the Chálukya family (p. iii above) he need not be 
included among the Chellakitanas, though we cannot say as to why he was appointed 
governor of this province after L6kiditya to the exclusion of the members of the 
latter's family who, except for a short break after A. D. 904—05, held the 
governorship of this region for successive generations: 


In A. D. 915-16, £, e., immediately after Kalivitta (I) this province was under the 
administrative control of a certain Dkora (No. 19). We may not be wrong if we 
suppose that he was also a Chellakétana for the following reasons, In the first placa 
the name Dhóra was, as we have already seen, borne by an earlier member of the 
family i. e., the grandfather of Lokiditya. So it is quite likely that he was named 
after his ancestor. Secondly this Dhóra comes immediately after Kalivitta (I) and just 
before Bankeya (IT), who was governing the Banavisi province in А. D. 916. He 
may therefore be considered to be the younger brother of Kalivitta (1) and the elder 
brother of Bañkeya (II) or in other words, one of the sons of Lokaditya, The last 
date we have for Baükeyn (II) as the governor of Banavisi is A. D. 928. 


A Kalivitya of this very family figures as the governor of the same province in 
А. D. 945-46, under Krishna IIT, But we find a Kalivitta (whose family is not 
specified) administering the division of Belvola Three-hundred in A. D. 928-29 
(No. 24). The point of interest here is that Kalivitta happens to come immediately 
after Bankeya II whose last known date is A. D. 928. Further this Kalivitta is 
found to be administering the division of Belvola before the other Kalivitta who was 
the governor of Banavisi in A. D. 945-46. These {acts would indicate that the two 
Kalivittas were identical. It would therefore follow that Kalivitts was in charge of 
the smaller division of Belvols prior to his being entrusted with the government of 
Вапауйві, As һе comes after Bahkeya (ID he may be tentatively taken to be his 
son and called Kalivitta ll. 


1 Еро Carn, Vol. VILI. Sb. 88. There is some mistake abont the date of this record, whioh is 
given ns Saku 835 (in words), Prajapati. This cyclic year corresponds to Saka 833 (A.D. 911- 
12). Bat since the Saka year is given in words we have taken that as correct and the cyclic year as 
wrong. The date is not verifiable as no further details are given. 


2 Ep. Ind, Vol. XVI, p. 281. 


ni 
The genealogy then would stand 88 shown below :— 
es 
Dhóraz Vijayáükà 
ori (D (A.D. 860) 


| | 
Kundatte Li litya (A.D. 896-97, 901-02, 904-05) 


(A.D. 860) || 
i | 
Kalivitta I Dhêra ಸಟ (ID 
(A.D. 918-14) (A.D. 915-16) (A.D. 910, 019, 928) 
l 
Kalivitta П 


(A.D. 928-29, 945-46) 
The Later Chalukyas 


Ot Taila Il, who restored the Obülukya sovereignty after overthrowing the 
Rashtrakutas, we have two records in this volume. Опе of them (No. 40) dated 
aka 915 (A.D. 904) says that he was ruling from his capital Mányakhóda, ‘This 
would show that Minyakhéda (modern Malkhéd), which was formerly the capital of 
the Ráshtrakütas, continued to enjoy that position for some time after the Chilukyas 
recaptured power. Probably it retained this high status till the Chülukyas made 
113/710೩ their capital. ‘The second inscription (No. 41) which is dated Saka 918 
(A.D. 996) indicates that the title Bhuvinaikamalla was applied to the prince 
Daiavarma who, we know, was ason of Tails, This title was not known to have 
been given to 110280 far. 


In tho inscriptions of Jayasiñha TI threo wives of Kundaraja, who is described as 
“the son ' of Ipivabedanga, are mentioned. They are Jogabbarasi, Kundāladêvi and 
Pampadevi. Jogabbarasi is stated to have been managing the village of Ajjadi in 
Saks 941 (A.D. 1019) (No. 44). Kundaladévi was governing Banavasi Twelve- 
thousand and Payve-nidu cOnjointly with her husband in Saka 050 (A.D. 1028) 
(No. 47). No. 52, the date of which is lost, states that Pampidévi was administering 
the village of Jidugür. It is interesting to observe that while one of the ladies was 
sharing the governance of the province with her husband, the other two Were 
independently administering two villages. 

‘Another inscription of Jayasitiha which gives some new information regarding 
the chiefs of the Matara family may be noticed here. This record (No. 43) of A.D. 
1017, gives the names of the chiefs of this family for five generations. But their 
relation with one another is not definite in all cases on account of the damaged 
condition of the record. They are: Dósi, Sinda, Sintivarma, Payyara, bis wife 
Chirakabbe and their son Siriyagara. We know that two members of this family 
namely, Máchiyarasa and Sintivarms, were holding responsible positions under the 
Rishtrakiitas in the 10th century A. D. Since Santivarma’s dates range from A. D, 
972 to 992, it is not improbable that he is not different from the Sántivarma of the 
present record, It may not be ont of place to mention bere another member of this 


viti 
family, namely, Vijaydditya, who was a subordinate of Vikramaditya VI in 
A.D. 1088 (No, 93). In addition to Vijsyaditya this record speaks of a Siriya- 
garadéva who by his name appears to be also of the Matar family, The earliest 
notice of this family seems to be found in & record of 9th century A.D. of s 
Rishtrakate king, whose name and date are lost (No. 38). The name of this 
family is spelt as Máttara in that record. 


Anong the exploits of Kundaraja recounted in one of the inscriptions (No. 44) 
the following are noteworthy. He is stated to have undertaken to burn the (city of) 
Muggéri, to humble the pride of Mummuni and to force the lord of Kanyakubja to flee 
tothe Himalayas, Tt is difficult to identify the Mummuni mentioned here, The 
earliest dato we have for the only Mummuni we know of, is A. D. 1049, He is the 
Silahara prince of Northern Konkay. Since the record under review is of A. D- 
1019, it cannot be ascertained if the two Mummunis are identical, 


Of the inscriptions of Soméivara |, No. 68, dated Saka 985 (A. D. 1062), mentions 
Indraketiyarasa of the Magaleyara lineage as а mareya. Evidently he is identical 
with Indrakëéi, who is stated in the Prince of Wales Museum record’ to have made 
a grant of land in A. D. 1060, ‘Thus the present record would extend his period by 
two years. 


Another feudatory of a well-known family is referred to in No. 66. На is 
Mahêmandalêtrara Tayiladéva of the Kadamba dynasty (of Hängu), who was 
governing Banavási Twelve-thousand and Panungal Five-hundred in Saka 984 
(A. D. 1002). ‘Though this name ів not found among the already known members 
of this family, it is not improbable that he is the same as Toyirmadéva, the son of 
king SóméSvara's aunt, Akküdévi, for he (Tóyimadéva) was governing the same 
divisions in A, D. 1064.2 It may be noted here that at the time of making the grant 
recorded in this inscription, Toyiladéva was residing in the camp (irke-vtdu) of 
Рау һара. ‘This information is interesting as it would show that Payitthana 
(Pratishihána) which was the capital of tho Sitavabanas as early as the 1st century 
B. C. continued to be an important place even in the 11th century A. D. 


Mahamandaléicara Mārarasa who was governing Belvola Threehundred from 
Annigere, as a subordinate of Somésvara I, bore the title 01813160114 (No, 10). 
From another undated record’ of the same reign, it is seen that one of the deities at 
‘Aunigere bad the name of Chólaagonda-Traipurushadóva, apparently because ib was 
installed by Cholaigoda-Márarasa. 'This title Cholarigonda no doubt refers to one of 
the victories gained against the Chólas by Sómé&vare during a series of encounters 
that took place in his reign between him and the Cbólas. 


‘The inscriptions of Simésvara 11. published in this volume do nob add much to 
our knowledge of his reign. However one of them (No. 74) contains one or two 
items of useful information. It introduces an officer named Madbuvarasa who was 


' 8 ILL, Vol. XL, pt. Hl, p. IV 
* Ep. Ind, Vol. XVID p. 82. 
3 5. LL, Vol. ХІ, Pt. L. No. 103, 
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the Kennada-sandhivigrali and Dandandyaka of the king. Re bears a number of 
epithets among which Visalar-ankuia is noteworthy. Evidently he acquired the title 
after success in some conflict with his adversary, named Vials. We know that a 
ruler named Visala of the imperial Chábamána dynasty flourished about this period, 
He may be placed in A.D. 1070 since we have а record of his successor Prithvirija I 
dated Vikrama-Sarnvat 1162 (A. D. 1105) and since he had married Rajadévi, а 
daughter of the Paramira king Bhoja' (cirea. A. D. 1010-1055). From one other 
epithet of Madhuvarasa., viz, Ohalukya-rajy-abhyudaya-karana it may be gathered 
that he played an important part in firmly establishing the Chalukya suzerainty, 
apparently by quelling the disturbances which, we know, occurred during this period. 


Udayiditya Gaüga-Permádi, who is known to have been the governor of the 
province of Banavisi Twelve-thousand and the district of Sánialige ‘Thousand in 
1112-18 under Vikramáditya VI is found to be in charge of those regions as early 
as A. D. 1074 as ೩ subordinate of Somésvara II (No. 78), Another feudatory of 
this king, viz., Márasimha of the 61888೩ family is stated to be governing Кой 
Three-thousand and Miriije Three-thousand districts im A. D. 1074 (No. 79). 
Evidently he is to be identified with Mürasiiha of this family for whom A.D. 
1056? is the only known date. ‘The present record would therefore extend his period 
by sixteen years, 


"The inscriptions of Vikramaditya VI are, as usual, tho largest in number but 
only ೩ few of them are of some value. In one of these inscriptions (No, 88), 
dated Chilukya-Vikrama year 5 (A.D. 1080), Mahamandaliivara Channa, who 
is described as the subordinate of Yuvaraja JJ simba is credited with the 
subjugation of Goggi of Paive and Malapa Nigavarma, Though these two names 
occur among the Silihüras of Northern Konkay and the Kadambas of Hangal 
respectively, the period in which they flourished is too curly for that of Channa, 
Jayasithha is stated to be holding sway over the extensive territory which was 
bounded by Perdore (ie, the river Krishna) on the north and the ocean in the 
other three directions, 


Some chiefs of Jafãchêla lineage are described in an undated inscription (No. 112) 
of this reign, as tho hyiday-dvalaridi (who were favoured by affection i. 
favourite subordinates) of the Guttas, Tho following genealogy of these chiefs is given 
in this record :— 


J © 
Disa= Chandabbarasi 


ಹ Chanda 
Owing to the fact that the Gutta chief Mallideva is spoken of as the subordinate 
of Mahapradhána Govindarsa, a well-known officer of Vikramaditya VI, Fleet has 


T Bhandarkar : Last of the Inscriptions of Northern India, р. 381 
3 Fleet: Dyn. Kan. Dists, p. BAT. 
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assigned this inscription to eirca. A.D. 1115. This 2811051೩, from whom the 
fmiy mentioned above traces its descent, may in all probability bo the same as 
dJatickoda who is mentioned as the eponymous ancestor of the Telaga 002183 in their 
inscriptions? Tn some of these, Karikala is mentioned as the son of Jatichoda. This 
Karikila is considered by scholars to be identical with Karikila famous із Tamil 
literature of the Sangam age. Не із placed by Prof. Nilakanta Sastri in circa. 
A.D, 190° and ty the late Rai Babadur V. Venkayya in the end of the Sta century 
A.D. 


‘That Mallidéva of the Gutta Галу referred to above had a younger brother 
named Jòrs is :evealed from an inscripti» at Honnatti(No.124)dated in the Chilukya- 
Vikrams year 48 (A.D. 1124), In the gencalrgical lists of this family which have 
во far come to light the rame of this Joma has not been found, The date A.D, 1124, 
uow discovered fcr him, would show that A.D. 1117, the date which Fleet suggested 
for bis elder brother’ Mallidéva (cf. No. 113) is not wide of the mark. The chieftain 
Joma is stated to be holding the manneya of Ponnavatti Twelve, De|ubuge Seventy 
snd Benzevür Twelve, when Malimaudaliivdra Simbagadéva was governing 
Sigona-diin, Paliyanda Four-thousand and the agrahdra of Honnavatti. Though 
the family of this Fimbana is not specified in the record, it can be safely surmised 
that he was ೩26898 chief, ns ho was governing Séuna-d6ta We know from the 
Vrata-khayda of 11811/8081 that а Süibarja of the Yadava family "brought an 
elephant of the паше cf Karpiratilaka from Lafijipura aod thus did a piece of 
service to Paramardin”.’ This Paramardin has been identified with the Chalukys 
king Vikramiditya VI. tis therefore clear that Siibagadéva of the present record 
is the same as 81/1/1411] mentioned by Hémadri. 


Some eckolars thought that Ayyana, the younger brother of Vikramiditya V, 
did nct rule; but one of the inscriptions of the reign of Vikramiditya VI (No. 89), 
dated Chilukya-Vikrma усаг б (A.D. 1080) states distinctly that he did rule. 
According to that record the kings Taila, Sattimadéva, Vikraminks, Ayyana, Jaya- 
sika, Abavamalla and bis son Sómé&vare ruled in regular succession (kramadirde). 
This statement would support the view expressed by Dr, A. Venkatasubbiah that 
Ayyana ruled, though for a short time, and the present inscription is an addition to 
the list of records already noticed by him as mentioning Ayyana as reigning king’. 


Fleet: Dyn. Kan. Dists,, p. 881 
See for 1981809, 5.7.7, Vol. VI, No. G51, 


An, Reps Arch. Surrey of Indio, 1905 06, p. 118. 


Collected works of Sir 2. 0. Bhandarkar, Vol. 111, 
Baily History of the Deccan, р. 143; ef. also Fleet: Dyn, KaimeDists,, p. 516. 


6 Feeeg., Fleet: Dyn. Kan. Dists р. 435. 
7 Ind. Ant, Vol XLVII, pp. 287-89 
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Among thé more important officsrs under Vikram; 
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a VI, not included in the 


Ests given by Fleet! and Dr. Venkatasubbiah’, the following may be n tal. — 


Name 
Mahémandaléivara 
Channa 


Dandmayata 
Tévaradéva of Mandeya 
family 


Düsimarasa. 


T'andanáyaka Sivarija 
Dandandyaka Sém@évarabbatta 


7611638111 00111118310 
Chüvupdamoyya 


Mahapradhana Manevergaile 
Kannspayya 


MalàpraThàna Pandanayaka 
Acbarasa 


Pontarasa 
(brother-in-law of Acharasa) 


Mahdsamantadhipati 
Külidása-Dnodaniyaka 


Sripati-Dandaniynks 
His brother 
Iévara-Dandésvars 


Mahépasayita 
Batkeyaracs 


Territory governed or ofie: 
held 

Beluhuge Seventy and other 

divisions extending upto 

Haive, from his headquarters 

Banavaseya-lkóte 


Wayabhari of 
Yurarája Jayasiiiba. 


In charge of 
perjunka and 
madd rawula 

taxes of Tardavidi 
Thousand 


In charge of ra Jara cula taxes 


Banavisi Twelye-thousaud and 
the two Six-hundreds. 


Pattiya-Mattavura as anuga- 
jiwita 


Bansvisi Twelve-thousand 


Bicavurs 
Hundred-and-forty 


Puligere Three-hundred and 
Belvola Three-hundr d 


"Beluhuge Seventy, Ittage Thirty 
aud other Woi ayas, froni the 
bead-quarters Agande 


ale 


A.D. 1080 


A.D. 1080 


AD, 1088 


A.D. 1087 
A.D. 1087-88, 


1099 
A.D. 1088-89 
A.D. 1089 
AD. 10 
A.D. 1002 


AD, 1112 


AD. 1115 


AD. 1115 
A.D. 1116 


1 Lyn. Kam Dosis, pp. 150 ff. 
? Jug. dnt, Vol. ХУШ, pp. i 
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^^ Name Territory governed or office held Date: 

Mahasamantadhipati Banavisi Twelve-thousand and A.D. 1121, 

Manevergade Belvola Two six-hundreds 1125 

Tšvarayys (probably the same as 

the lévara-Daodéévara above) 

Manevergade Rovarasa. In charge of the vaddaravula and A.D. 1123 
perjwika taxes of Belubnge 
Seventy 

Dandandyaka Mallarasa In charge of the taddaravula AD, 1123 
taxes 

Bhayila-Dandanitha Officer of Yurardja Mallikirjuna (Date lost) 


There are only а few noticeable inscriptions of the time of Bhülókamalla 
Somésvara LIT, Of particular interest is the one (No. 135) mentioning Mahäprachanda- 
Dandanayaka Holakésidéva, It will be easily recognised that this name Holakési is 
a variant of Polekési (Pulakesi). ‘The meaning of this name, which was borne by two 
illustrious rulers of the Chilukya dynasty has Ба ей scholars. Various explanations 
have been offered in deriving the ety mologyjof this word, Most of these explanations 
take the first half of the word to be puli, meaning“ tiger" in Karinada and the second 
balf to be Sanskrit kêfin meaning " haired ”, the two halves making the meaning 
“ tiger-haired" or “having a coat of short, thick and close bair like that of a tiger", 
A verse in the Kautbém grant of Vikramiditya V would suggest that the name signifies 
“one by hearing whose name the bair of the bearers stand on end as with joy,” by 
connecting the first part of the name with the Sanskrit word pulaka (horripilation)3 
One scholar derives the first half of the word from the Sanskrit root pul meaning 


" to grow" or “to be great " and takes këá, to mean a lion and explains the whole word 
as “the great lion "^ 


But the. earliest, form of the name is Polekési and, assuggested by Fleet’, is in 
all probability the original form. And it is worth noting that itis this form which 
even Kielhorn has adopted’. So an attempt is made here to interpret this original 
form Polekési. Pole in Kannada means impurity of child-birth» é, of the natal 
chamber, and in Kannada the word Кёй as a shortened form of Kesaya is found not 
only in literature but also in inscriptions. For example, the author of the famous 
Kannada grammar Sabdamanidarpava is Kisirija and he also calls himself Kécava. 
In one of the inscriptions’ an officer of the Kalachurya monarch Bijjala is called by 
the alternative names of Késava, Кёбігаја and Késimayya, An inscription of the 
Ohilukya king 80шё$уага I mentions a general named Késaya-gavunda, who is also 
referred to therein as Kési-givunda and Kési-raja.’ So the expression 70101881 can 


Fleet: Dyn. Kon. Dista» p 843, 1. ಬ: 8. 

Ibid, The Miraj plates ete: (Bp. Ind, vol. xil, p.305) also give this verse: 
The Hindu Weekly Magazins, April, 2, 1961, рТ. 

Fleet? Dyn., Kan., Dists, p 343, f. n- B, 

‘Supplement 10 the List of Inscriptions of Southern India, р. 1. 

Fleet: Dyn, Kan, Dists. p- 478. 

Ep. Ind», vol, avi. p. 84 
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be taken to mean “be who was like Kétava, ie, Lord Krishua (in his prowess) even 
in the natal chamber ". And we know that according to the Puranas Lord Krishna 
exhibited his superhuman qualities oven in the natal chamber. So evidently this ruler 
was given the name Polekëši because he showed extraordinary qualities like Lord 
Késava or Krishna even from the time of his birth. Accordingly we are led to the 
conclusion that this name is a Kannada word meaning “one who resembled 
Krishna in prowess from babyhood™, And this name Polekési, as explained 
hore, ів quite appropriate in the ense of one who was the real founder of the 
Chilukyan kingdom and even more appropriate iu the cage of bis famous grandson, 
the great Pulakésin IT, who struck terror even int the heart of the mighty monarch 
of the north, Harshavardhana. ; 


The other inscriptions of Somesvars TIT that deserve to be reviewed here relate 
to the Kadamba chiefs of Hángal and they will be disoussed in the section dealing 
with those chiefs. 


An inscription (No. 145) of Perma Jagadélka: the successor of Sómübvara 
III, supplies а date which would show that the initial year of Jagadékamalla's reign 
commenced sometime before 10th March A.D. 1138. ‘This inscription cites the date 
as the Ath year of the reign of Jagadékamslla, Durmati, Chaitra <u, Pádiva, 
Monday, solar eclipse. According to Swamikannu Pillai's Indian Ephemeris, 
thew details regularly correspond wo A. D. 1141, March 10, Monday. But 
th initial year fixed by this record would push back the date suggested 
by Fleet? for the commencement of the reign of this king. It is 
however, dificult to reconcile this with the latest known date for his 
predecessor Бошёзувга ITI falling in November-December 1138. But it may be 
pointed out that Dr, Veakatasubbaial is of the opinion that Jagadékamalla bagan to 
reign on 23rd December 11371, А scion of the Bali family, uamed Boppagivanda 
is stated in one of the inscriptions of this reign (No. 149) to have made, along with 
his brothers, gifts to god Boppéivara of Mikanür. Apparently this Bali family is the 
same as the one mentioned in some of the Sadi inscriptions, while editing which 
Dr. Barnett has discussed the origin of this family." 


As there is nothing of special interest to be discussed in the insoriptions of 
Taila Ш, we may pass on to the reign of the next Chilukyn King i. ೧, Soméivara IV. 
Ono of bis inscriptions (No, 161) dated Soka 1106 nnd the third yoar of his reign 
shows that he began to count his regnal years from sometime beforo 6th November 
1182. "This would advance the beginning of his reign by a few months before the 
dete suggested for this event by Fleet Dr. Venkatasubbaiab, however, considers 
that this king ascended the throne in A: D. 1184. This inscription is of farther interest 
on account of the fact that in it figures а Yadava chief named бётайфёта as making а 
gift to a god (name lost), Among the early Yadavas of Sévunadése mentioned by 
Heuidri, a Govindarija is included, Не is the great grandson of Sirihariju who wae 


1 For further information regarding tho Kannada oriyin of the Chilukyas aee pp. 203 ff, 
uf wy chapter on the Chalukyas of Badami in Makrishra Stute Gazetteers (Гаагу, Part 1, Ancient 
111104, 1967 

2 Fiet: Dyn. Kan. Риш, 

З Ind. Ant, Vol. ೫೩೪111, 

4 Bp. Ind.» Vol. XV, p. 108. 

5 Flet: Dyn, Kan. Dista p. 465. 
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` a subordinate of Vikramiditya VI and for whom we have the date A. D. 1124. It 
‘is therefore not improbable that Gomadéva of the present record is the same as 
'Gavindarija. The god to whom Gomsdéva made a gift is stated in the same 
inscription to have been installed by another Yidava chiet called Hemmididzra in the 
10th yeas, Prabhava, of a king whose name is not fully preserved ; but he is in all 
likelihood Jagadékayoniin ( IT), the tenth year of whose reign is usually coupled with. 
the cyclic your Prabhas. We do not swem to have come across this Hemmadidéva 
before. Though it was known that Barmadéva, the mahdpradhava of Sêmêkyara 
was instrumental in restortag Ши Chilukya sovereignty by defeating the Kalachuryns, 
the inscription under review says clearly that the Kalachurya king who suffered 
defeat was 51103811001. 


One inscription (No. 169) which belongs to the Chálukya period, but which done 
‘not refer itself to the reign of any particular king, is ol some interest. It is dated in 
the Chálukya-Vikraia year 60 (A. D. 1132) and it discloses the fact that 
Muihowandalzsvara Bitfiyarasa attacked 1111191111 (modern Hávanür on the bank of 
the river Tuogubhadri), The name Bitpiyamsa would sugzost that lie may he tha 
Hoysala pin Vishpuyardhana who was also called Bitlidéva and Віа, and 
whose dates range from AD. 1011 to 1141, This surmise gains strength by the fact 
thet we tied Vishguvanthana as w maiimaydaléieura under the Chülnkya. king 
Bómésynm IJI in A. D, 1137, Tf this identification be accepted then the (vc that ho 
made himself bold enonzh to attack. Hàbanür lads to the conclusion that this prince 
was trying even ая early as A, D. 1135, to declare himself independent of his 
wuzerain, the Chalukya king. 


А {ышйу of коши local importance which hell tho office of najgamunga, 
practically throughout the Cbálukya period aad oven earlier, finds mention in some 
bf the recoil in this volume. "Ehe members of this family which: was called the 
Chikkamba-kula (or—aga! were the ndlyamundas of the anb-division of Sattalige 
Seventy from about the Sth century A. D, to the Lath. This office was apparently 
hereditary and the following persons figure in this capacity in the records published 
below —Knjuga-gêumuda who flourished soueticas during the 9th century A. D. is 
mentioned in ap undated Rshtraküta inscription (No. 38), Bijja was the 
malgamunda under Krishpa 11 in A. D. 901-02 (No 15). Uttavayya was a 
subordinate of Chülukya Jayasinhw II in A. D. 1033 (No, 49): Mahasamanta 
Gòyimmarasa was holding this office in A. D. 1000 (No. 71) in the reigu of Some- 
Svara D aud in A. D. 1074, during the reign of Somésvara 11 (No. 78), No. 188 
belonging to the reign of Sómóévara III mentions Mahasamanta Bammarasa ав 
enjoying this position in A. D. 1127. 


m The Kalachuryas. 

There are a few noteworthy inscriptions of the Kalacharyas who usurped the 
Chilnkya throne for n short time. One of them (No. 176) is-rather intriguing 
imasuiich as it Would seein to fix the initial year of the reign of Bijjala in А. D. 1160 
though according to all other records which reckon his regnal years, the first year of 


1 See above, p. x 
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his reign has been . A. D. 1156-57, In this record the date is given as follows : 
First year of the reign of Vira-'l'ribhavanamalla Bijjala, Pramòdicha, the füii-moon. 
day of the worth ಎ. "Thursday. But the cyclic year Pramidicha coincided 
with А. D. 1153 by which time Bijjaja could not have come to power, for the earliest 
date known for him even as а snbordinaw of the Chilukyas is A. D. 1112, The 
details of the date also do wot work ont correctly for this cyclic year, On the other 
han, ithe cycle year Pramadicha is regarded as а mistake for Pramodite 
(Pramida) the given details would correspond regularly to A, D. 1150, August 10, 
Thursday, TA this was the intended date, Bijjala should be considered to haye been 
Independent on this date and as this year is cited ns the first year of his reign, it 
follows that he nsixped the Chilukya throne before this date. Dut, ox stated above, 
he soos to have counted bis gral years from A, D. 11 їн whicli year he is 
believed to have thrown off the yoke of Ohñlukya subordination, We have however 
no means of verifying the statement of the present record. 


Another inscription (No, 180) deolaros that he was on the throne in A.D, 1168. 
"However, as remarked by Fleet, Bijjala should bave abdiouted the throne in favour 
of bis son Bovidéva in A.D. 1167, But аз indicated by the Balag we” insoription as 
well as the present one he should have continued to take an wetive part in the gover- 
nance of the country ovon altor abdication. This view is further corroborated by 
an inscription (No, 180) of the time of Sévidéva himsel! wherein Bijjala is spoken 
of ав being engaged in putting down the insurgents. 


Before Bijjn]a's son Sevideva ascended the throne, Mailagi and Karan ruled for a 
short while, According to one of the records under publication (No, 298) this Karna 
was the grandam of Май} and Karoa's unele ೭? L es yonnger paternal 
mole) was Sin, £e, Sovidova. But in some other woords of thie 11111111: the name 
of the pavdecossor of Sovidéva is given as Казйтыййуп ಮು aud while 
Sóvideva is stated to be tho paternal uncle іони баи) of Kandira who was the 
grandson of Bijjala, Kalidêra in termed the grandson of Mailugi, who was the younger 
brother of Bijjalu. It would therefore appear that Karun, Kandáradéva and Kalidóva 
are identical, But the apparent discrepancy in Nandaradeva boing called the grand- 
son of Bijjalu, and Karpa or Kalidéva being called the grandson of Muilugi, the 
younger brother of Bijjaln, can easily be explained, for it is а connnon Hindu practico 
to call a brother's son as "son " and the brothers graidson as "zmmndson", It 
cannot be definitely said, however, whether Karpa was actually the grandson of 
Mailugi or Bijjala. 


1 M. K. No. 128 of 1040-41 and App. F (p. 206) ot. Ji S. 1. K, for 1049-45. Au віка 
ಮ to Bijjala bas recently come to ght. ft 15 contained ju an mseriphon on a hercratone Troli 
Taur in Kalgbatzi taluk of Dharwar District This 11361141101 of A. D. 118 спона Bijjnla as 
A subordinate ef the then ruliog Olalukya klug 382/1141 UT (Jouwul of the Karuatuk Oniversity, 
owal ñesenees, Vol 11, pp. 3-1). 

2 Flow: Dyn, Kan, Duta, p. 426. 

Dp. urn, Vol. VIL, Sk. 197 

4 Tidy Vol. XI, Dy. di. 
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The Hoysalas 


‘Two inscriptions of Vira-Ballila Il of this dynasty may be reviewed here, One of 
Шеш (No. 193) gives the date ав the 16th year of his reign, cyclic year Plavanga, 
Without any further details. The cyclic year Plavaüga during bis reign coincided 
With A. D. 1187-88. ‘This would show that the first year of bis reign was counted 
from A. D. 1172-73 and since we know that he was crowned in A. D. 1173, the 
reckoning found in this record should be considered to have started from the date 
of his coronation. ‘I'he second record (No.195) however shows a different reckoning. 
The date found in this record is his 13th regnal year, Dundubhi, Vaisükha Su. 15, 
Monday, Sathkrinti, corresponding to А, D. 1202, April B. Accordingly tho 
cominencement of his reign should have taken place sometiiue before Sth April, 1190. 
"his date would show that Ballila established а second reekoning of his own, after 
acquiring the sovereignty of the Western Chilukyas, a year earlier than the dato 
fixed for this event by Fleet’. Thus there were two reckonings current for the 
commencement of this king's reign. 


The Yádavas (Siunas) 


One ontstanding feature of the records of the reign of king Simghana of this 
dynasty is that they fix various dates for the commencemont of his rule. In fact, 
they show that the initial year of his reign was reckoned from six different dates. 
Itis however diftioult to explain this unusual phenomenon or connect the various 
starting points with particular events of his reign. For easy reference these dates are 
given below in tabular form : 


Nos Regnal year and equivalent Initial your 
200 2 A. D. 1200 ] 
201 з A. D. 1201 A.D. 1198-99 
204 10 A. D. 1208 ] 
224 9 A. D. 1245 A. D, 1206-07 
205 19 A. D. 12% A. D, 1207-08 
1% 19 A.D. 1227 
az A. D, 1230 
A. D. 1208-08 
2b A D. 1238 
м A. 071246, 
18 A 
A. D. 1210-11 
218 26 A. D 1286 
215 18 A. D, 1234 A: D. 1216-17 


1 Feel: Dyn. Kun: Diala, p. 503 
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Among the notable achievements of this king are mentioned the conquest of 
Mandava and the destruction of the hillfort of Bhambheri (No. 227). Mandava is 
evidently Mindu in Rajasthan though the ruler whom he vanquished is not 
specified. Bhambhēri is modern Bhimér in West Khandesh as suggested by Prof. 
Mirashit, The spelling of this place-name found in the present record further 
supports Prof, Mirashi’s identification. From another inscription (No. 230) of this 
reign it appears that Бий аца had a queen named 18680811, for he is therein 
described as Jétadent-mandramah. 


Coming to the reign of his successor 8888888, we are confronted with a 
passage in an inscription (No. 237) which seems to say that in Saka 1177 (A. D. 
1255) both Капага and his younger brother Mahādēva were ruling, The passage 
in question reads; Kanharadéva-Mahadéva-vijaya-raiyam—uitardtiararn, ele, Unless 
Mahádéva is meant to stand for Mahüraja or а similar expression denoting 
paramountoy, it will have to be considered that both ho and his brother were ruling 
jointly, But this supposition goes against the known periods of these two rulers. the 
first of whom ruled till A, D. 1260, in which year he was succeeded by Mahidéva. 
No other epigraph во far known makes any reference to their joint rule. Howovor 
Amalánanda, the author of Véddn(alalpataru also makes a similar statement : 
kirtya Yadava-varisam=unnamayati Sri-Jaitradevdtmajé Krishna 1111101111 
bhütalam saha-Mahadavéna saribibhrati Another inscription of Kannara, (No, 233) 
dated in the cyclic year Ananda (A.D. 1964) speaks of Malzmandalzicara Haripila- 
déva as a person of rank and authority. If this Haripîladèva is the same as the 
Harpil Deo who was the son-in-law of Rimachandm of this dynasty and who raised 
an insurrection against the Muslim occupants of the Deccan and was captured and 
flayed alive in 1818, then the present record would give the earliest date known so 
far for him. Tt may also be pointed out that this record is one of the very few 
epigraphs that make mention of him, 


Most of the inscriptions of the reign of Ramachandra are hero-stones. Three 
records, however, deserve to be noticed since they would fix an earlier date for the 
‘accession of this king than the one given by Fleet (ie, A.D. 1271-72)! ‘These 
records are dated in the 19th (No. 264) 29th (269) and 30th (No. 270) years of his 
reign and the equivalents of these dates would bo A.D. 1287 November, 1907 
December and 1998 June respectively. "hey show that he counted his regnal years 
from some date before June 1269. But since we know that his predecessor 
(1801081೩ was still on the throne in A.D. 1270 May-June, the discrepancy 
ean be reconciled only by the assumption that Ramachandra was associated with 
Mahidéva in the governance of the kingdom, even from A.D. 1909. It may be 
observed here that No. 271 is one of the very few inscriptions of this reign i 
after A.D. 1298, though Muslim chronicles carry his rule upto A.D. 1309. 


Ер. Ind, Vol. XXV, p. 208. 
Kalpataru (Commentary on Bhämali), verse 13 of the introduotion, 
Cambridge History of India, Vol- ШІ, р, 121, 

Fleet : Dyn- Kan Dist, р 829. 
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The Vijayanagara Kings 


Only one of the inscriptions (No. 274) belonging to the first dynasty of tne 
rulers of Vijayanagara is of any interest. It is dated Saka 1317 (A.D. 1396) in the 
reign of Harihara Il who is herein stated to be ‘reigning over the earth’ with his 
minister Май: anjanitha. It records the death of Jaina Mallappa und others 
by the rite of samadhi. The record says that Mallappa was the senüdAipati of 
Madhava, the governor of Goa, It further adds that Mallappa's father 588183623೩. 
had married the daughter of Baicha-Heggade of Kommata, Maügapa-Dandanitha. 

* and Madhava are well known as the officers of Harihara II; but the fact that 
Mallappa’s mother was the daughter of Baicha~Heggade was not known before, 


Tipu Sultan 


Epigraphical evidence to show that Tipu Sult sway extended upto Rinebennar 

Taluk, is forthcoming from an inscription (No. 289) at Chennapur iu that Taluk, Tt 

says that under the orders of Tipu Sultan, the village Chennipura was granted 

` ms sarvamanya inthe cyclic year Parübbava, In the reign of Tipu Sultiin (Le, 
A.D, 1782 to 1799) this cyclic year fell in A.D, 1786-87. 


FEUDATORY DYNASTIES 
The Kadambas of Hangal 
The house of the Kadambas of Ніва] is one of the great feudatory families 
represented in this volume. 


‘The earliest member of this family is Toy’ , who has been identified already: 
(p. vii) with Toyimadéva, the son of Akkidivi He was governing Banavisi 
Twelve-thousand and Pinungal Five-hundred in A.D. 1062 as a Mahamandalticara 
of the Chülukya king Sóméivara I (No, 66), 


The next name occurring in this volume is that of. Тай or Tailahi i 
In A.D. 1197, he was governing the above-named divisions as also “all the country 
between the mount Sahya and the western ocean" and many coastal towns and, 
60741/1703, with his capital at Pánuügal, asa subordinate of Sómëévara ITI (No. 198). 
At this time, Michaga was holding the office of nadadhikdra, which had been 
conferred upon him by Tailapa. Mahdsdmanta Bammarasa of the Chikkamb-änvaya 
was the n@lgamunda of Sattalige Seventy and Barma of the Asvara-kula was the 
gavunda of Hasundi, According to another inscription (No. 142) of the same reign, 
the date of which is lost, Tailapa was governing Sántalige Thousand besides 
Banayise Twelve-thousand and Panufgal Five-hundred. His minister (amatya) 
Pergade Nagadéva and Duggaraja were the officers in charge of the tolls and taxes of 
perjurka, vaddaravula and bilkode of Banavasi-nadu. In yet another record 
(No. 134) dated the Chilukya-Vikrama year 68 (A.D. 1128) а Mahümazdaleévara 
Tailahadêya is mentioned. The паше of his family is not specified, but since we 
have a date for Kadamba Tailapa in A.D. 1127, Tailaha of the present record also 
шау be of the КайашЬа family. 
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For his son Mallikarjans, we have two dates, viz, А.Р, 1134 and AD. 1137-38. 
On the former date be was governing Settalige Thousand, and Pinuigal Five- 
hundred and made a gift of a tank at Hivéri at the request of Mahapradhana 
Padmanabharasa (No, 136) In AD 1 he is stated to have laid siege to 
Tokkigundi (No. 140). The reason for this military operation is not given in the 
record but probably it was undertaken in order to quell a local rebellion, 


In an undated inscription (No. 154) of Pravipachakravarti Jagedókamalla (II) 
a Mahdmandalzécara 'Тайзрайдув whose family is not specified figures ав the 
governor of Bsnavisi Twelve-thousand, We know that Тайаша or Tailabs of the 
ಎ family flourished as the king's feudatory in A.D. 1147. Bo it is quite likely 
that Tailapa of the present record is identical with Tailama, 


Of Tailama’s son Kirtideva, we have two epigraphs, One of them (No, 200) is 
dated in the 2nd regal year of the Kalachurya king 98/18/8111 (5,6, A.D. 1178) and 
the other (No.291) is undated. Both of ћеш mention the chief's wife KaJaladévi who 
does not seem to have been known hitherto. The undated record refers to 
Mahépradhdna Kumära-Mallarasa as а subordinate of this prince. 


‘Two more persons of this family whose place in the genealogy of the family cannot 
be determined at present are Maira and Kétarasa, Mairs appears ina” damaged 
Chilukys record (No. 166) as govering Banaviisi from Oinmoradi, As the date of this 
record is lost, the period in which this chief flourished ean be fixed only approximately 
on palseographic grounds; and the characters in which itis engraved, way be 
assigned to the 11th century A.D. However, there seers to be а clue to the period of 
this chieftain furnished by a supplementary grant engraved at the top of the main 
inscription. It is stated to have been made by the illustrious May@ravarmadéva in the 
cyclic year Prabh This Mayñravarma is apparently the si Maira which is 
ъ shortened form of ಲ In the 11th century A.D. to which the record is 
assignable, the details of the date given in the record work out correctly for Prabhava 
in the reign of the Chilukya king Vikramüditya VI, ie, A.D. 1087 August 1. 
Consequently Maira may be placed in A.D. 1087. ‘This inscription gives the genealogy 
of this chief for five generations, though it is not fully preserved. Irom the preserved 
portion the following list of the chiefs can be made out: — 


hn 
Муш» 


Kidambabhüpati 


Satyiiraya 
(Relationship no clear) 


Maira 


ax 


Kétarass, who is styled Mahdmandalésvara, specifically calls himself a scion of 
the Kadamba family. He was holding the manneya of the division of Naramgêda 
with his capital at Rattapalli in A.D. 1144 (No. 149). This record shows him es a 
subordinate of Kannaga—Sandhivigrali Bammsdévarasa, a well-known general of 
Jegsdékamalia II. A Kétarass of this very family is referred to in a record of 
A.D. 1170-71, of the time of the Chillukya king Tails TITA, 

The Guttas of Guttayolal 

Another distinguished feudatory family which figures in a fairly large number of 
inscriptions in this volume is that of the Guttas of Guttavolal (modern Guttal in 
Haveri Taluk), 

"The first member of the family of whom we have an inscription is Mallidéva 
whose approximate date is A.D. 1115, as suggested by Fleet" The name of bis 
younger brother Joma who was unknown hitherto is revealed by a record (No, 124) 
at Honnatti, It is dated in the Chilukya-Vikrams year 48 (A.D. 1124) when he was 
in charge of the administration of Ponnavartti Twelve, Beluhuge Seventy aud Benye- 
уйт Twelve with Guttavolal as his headquarters. Since this Joma is the first of that 
name in this family he has to be designated as Joma I and Joma the grandson of his 
elder brother Mallidéva who used to be hitherto called Joma I, will have to be 
redesignated as Joma Il. 

‘The next person of this family is Vikramaditya, son of Malli. Though he 
was known from the genealogical accounts found in the inscriptions of this dynasty, 
no record of his time had been found till now. In the present collection we have an 
inscription (No. 293) which gives him the date Šaka 1084 (A.D. 1162) Не is 
described therein as being in administrative control of the same divisions as Joma I. 
Another inscription (No. 996) gives the name of his wife as Siriyadëvi, which was not 
known before. A chief named Joyideva of this family figures in а record (No. 802) 
of A.D. 1187. If the date is recorded correctly, he may have to be considered as 
Joyidéva II for whom the latest date known so far is 1181. In that case 
Vikramaditya II whose earliest known date is 1182 will have to be considered as 
being associated with Joyidéya II in administration for some time. 

Vijayamahàádevi, the sister of Vikramaditya II is another new person found in one 
of the records (No, 300) published in this volume. She was married to Simgidéva of 
Siatali-mandala to whose son Ballila, this Vikrmiditya’s daughter was married, 

Only two sons of Vikramáditya II viz, Joyidéva and Vikramaditya were known 
till now. But the name of another son i.e., Gutta, who seems to be the eldest, is found 
ina record from Chaudadinpur (No 244), This Gutta would then be Gutta III and 
his nephew Gutta (the son of Vikramüditya III) will be Gutta IV. This same 
inscription discloses the name of another son of Vikramaditya III besides Gutta, 
Hiriyadeva and Joyidéva, who were already known. ‘The name of this newly 
discoverd person is Vikrama whose younger brother is stated to be Gutta (IV) An 
inscription’ of A.D. 1983 from Hirebidari in Ranebennur Taluk of Dharwar District 
discloses the name of yet another member of this family, viz, Virkamaditya, son of 
Joma. Не may bo regarded ав the son of Jóyidéva IV and called Vikramádity V. 
His wife's name is given in the same inscription as Padmaladévi. 


1 Fleet: Dyn, Kan. Dinta, p. 664 
2 See above, pago X 


8 SLL, Vol, xx, №, 221 
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With the additional names and dates now discovered the genealogy of this 
dynasty may be reconstructed as follows — 


е 
Gutta I 
| || 
Mallidēva aii (Joma) I 
(A. D. 1116) (A. D. 1124) 


| 
Vikramaditya I Mà. Siriyadevi 
(1 a ) 


| 
Jóyidéva (Jóma) IT Gutta II Ma Padmaladévi 


1177-87 (?) 
i 
| | 
Vikramaditys II Vijayamahadevi Md. 
Md. Pattamahidevi and ži igidàva of 
Bóvaladévi of the Santali-mangala 
family of Vijaya-Pandya 
(1182-1283) 
i T "T | 
Tu|uvaladévi Md. Gutta III Joyidéva IIL Vikramáditya III 
Ballila son (1238) Md. Mailaladévi. 
of Вий ййүа of (1248) 
Sintali-mandals 
[ T di || 
Vikramaditya IV Gutta IV Hiriyadévs Joyideva IV 
(Vikrama) (1269-66) | 
Vikramaditya V 
Md. Padmaladévi 
(1988) 


The Pandya chiefs of Narumi 


Some facts relating to a few loosl chiefs who called themselves Pindyas and 
who were the subordinates of the Kalachuryas and Hoysalas may be put down here. 


indya is introduced in а Kalachurya record of A. D. 1168 (No. 180) as 


Another prince of this family Garuja-Pingya who is stated in two records 
(Nos, 188 and 366) to be wielding authority over the same sub-division (Normibada) 
from Rattapalli. In one of them he appears as в subordinate of the Kalachurys 
king Sovidéva. Both the records in which the figures have no date but since the 
date of his predecessor Vijaya-Pindya is A. D. 1168 and since one of the records 
of Garuda-Pandyn belongs to the reign of Sóvidóva, the period of Garuda-Pandya 
would be between A. D. 1168 and 1177 the latest known date for Sovidéva, 


Next in chronological order comes 888/2 818-7278 for whom we have two 
records. From one of them (No. 193) dated in the cyclic year Plavatiga cited as the 
16th year of the reign of the Hoysala king Virs-Ballila II (A.D. 1187-58), we learn 
thst he was administering the division of Narurnbida The second one (No, 368) 
tells us that he made ೩ gift iu the cyclic year Visvivasu which may be taken to 
correspond to A. D. 1185-86. This record gives ns to understand that a gift was 
bestowed upon the family of a hero named Disigs who died while pursuing the army 
of ೩ certain Vijaya-Pándys which crossed the river (Thuügabhadrá ?) and raided the 
territory, apparently of Bhujabala-!’andya. Obviously this Vijaya-Pandya cannot be 
the same as the one referred to above and who was a predecessor of Bhujabala- Pipdya. 
But we know of  Vijaya-Pandya of Nojaibavidi for whom we have dates ranging 
from А. D. 1178 to 1184. There are reasons to believe that be might have been 
the opponent of Bhujabela-Piydys. Bhujatela-Pandya, ss already stated, was a 
subordinate of the Hoysala king Vira-Ballils П. And in an inscription of A.D. 1186 
(No. 163), Vikramiditys II of the Gutta family is reported to have routed the 
armies of Hoysanééa and Pandya who were apparently allies. Since the inscription of 
Bhuja bı üpdya reviewed above says that the territory of this chief was attacked 
by Үіјауа-Рардув, it is very likely that the conflict between Bhujabala-Pandya, 
(who was on the side of the Hoysala rulers) and Vijaya-Piodye, is not different 
from the encounter which the Gutta Vikramaditya had with Hoysanéis and Pandya. 
Evidently Vijaya-Pîp ya sided with Vikramaditya, This surmise receives support. 
from the fact that Vikramáditya's wife, Sóvaladévi, belonged to the family of 
Vijaya- Pápdya (No, 163). 


A certain Virs-Pásdya figures in an inscription of the same Gutta chief 
Vikramiditya II (No, 206) which tells us that he (Vira-Pindya) had made e gift 
during the time of Hiriya Vikramiditys (i. e, Vikramáditya I), Тыв would 
show that Vira-Páodya flourished some time before A. D. 1185, the date of tbe 
record mentioned above; and as bo had made a gift to Vikramáditya I for whoin the 
only known date is A.D. 1162-63, they would be contemporaries, We know that 
Vijaya-Pandys of Nojatubavaji mentioned above had an elder brother! named 
Vira-Pandye with a date in A.D. 1148", ‘Though it is highly probable thet the two 
Vira-Pandyas are identical, it is not possible, with the evidence at our disposal, 40 be 
certain about this identity, 


‘Two more Pandya chiefs appearing in this volume may be noticed in passing, 
‘They эге Jagudéva-Pindya and Vijaya-Pandya, son of Odeyarasa. The patiabundiia 
festivals of these two are referred to in a record of A.D. 1188 (No. W5). From 
the context it would appear that Jagadéva-Pagdys was earlier in point of time than 
1187೩-28063೩ 


1 A.B. S. I. E, 1919, Pt. 17, para 85, 


3 Hive: Mysore end Coorg [rom Inserspiions, p. 151 and 8, 7, L, Vel. IX, No. 264. 


The Khacharas of Вазауйг 


Though a minor family, the Khacharas occupied а prominent position 
exercising authority over the division of Bisavar Hundred-and-forty, for over 8 
century. It is not possible however to give a connected account or genealogy of 
these local dignitaries and therefore it may be useful to give a list of their names in 
chronological order. 


Name Date Nos. 
Kaliyammarass A.D. 1084 and 1045 50, 50 and 79 
Nelliyammarasa A.D. 1048 60 and 73 

ajiditya A.D. 1050, 1083 and 1065 65,60 and 334 
A.D. 1075 81 
Joyidéve A.D. 1050 337 
Kaliyatmmarasa A.D. 1121 117 
Heninádi, son of Kaliyammarass. Do 119 
Taila A.D. 1192 and 1197 (t) — 122 and 180 
Taila, son of Micharasa and Kétaladévi No date 164 
Kaliyaumarasa. A.D. 1174 and 1149 137 and 182 
Michidévarasn A.D. 1158, 1160 187 and 177 
AD. 1167 4 119 
Contemporary of 
Yadawa 81/1/0808 228 


Geographical Divisions. 


"The more important of the numerous geographical divisions ocourring in these 
inscriptions may be brought together with advantage suggesting their identifications 
wherever possible. For the sake of convenience they are arranged here in alphabetical 
order. 


This division (of six hundred villages) is stated to have 
Aruntrun-bada: been situated in "'ardavidi ‘Thousand which has been shown 
by Fleet to have consisted of portions of the Bijapur District, 


14 is described 88 the country lying between the rivers Varad 
Binavasi Twelve and the Tuugabhadri, It was a large tract comprising portions 
jousand : of the Shimoga, North Kanara and Dharwar Districts. 


The chief town of this sub-division was Bagadagaya-kote, the 
Bagagage Seventy : present Bîgalkot in the Bijapur District. 


"This division formed part of 'Tardavadi Thousand. In it were 
situated Arjunige (Arjungi) Kakbandage (Kîkhandki) and 

Bare Fifty: Gapdege (Dévarsgenpür) allin the Bijapur District, Bage 
has been identified with 'Taddalabáge in this district. 


J The names of villages in braoketa are the present forms, 


ತ 


Büsvura Hundred In this division were situated, among others, the following 
and—forty : villages :— 

Deyvads-Hosavara (Dévihosir), Chengipura (Bangür, Kolar, Mallavura 
(Mallar), Tammuge (Konanatambige), Ommoradi (Hommaradi)—all in the Haveri 
Taluk of the Dharwar District. Basavura or Vyisapura which was the headquarters 
of this division is now represented by two neighbouring villages Chikka~Basir and 
Hire-Básür in the Hirekerur and Hangal taluks respectively, of the Dharwar District. 


‘The villages Guttavolal (Guttal), Nérilage (Niralgi), and Kannavalli (Kanavalli) 

SES were situated in this division, The chief town Belubuge 

reas ein is Belvagi in the Haveri Taluk. The other villages are 
also in the same Taluk. 


This -well-known division, together with Puligere Three-hundred, formed 
the division of Erad-ayunür (the two Six-hundreds). 
Belvola Three-humdred: In it were included the following villages:—Lokkigundi 
(Lakkupdi Ummachige (Kota-Ummachigi), Bathakere 
(Betgéri), all in the байар Taluk, Naragunda (headquarters of 

Naragund Petha) and Siriguppo. 


Bennedaddi Seventy: „n... 
This was a circle of twelve villages with Bennevür (Motebenntr in the 


Везретг (Begneydr) — Ranebennur Taluk) as headquarters. 
Twelve: 


Tte chief town Binnavūr is the modern Rápebennür. Bidad-Alor was situated 
init. Inscriptions of Gudadánavéri (Ranebennur Taluk) 
Binnavér Twelve: show that lands whose gift is recorded in them were 
situated at Büdad-Alür. It is therefore apparent that the two 
villages are identical. 
Its chief town 0111110811 is the present Chinchli in the Gadsg Taluk of the 
Chinichila’ Fifty : Dharwar District. 


‘This division, as stated above, comprised Belvola Three-hundred and Puligere 
Erad-aunrara : Three-hundred. 
8148810 Seventy: 
This is identical with Velanidu comprising the Répalle and  Tenáli taluks of the 
$ Guntur District in Andhra Pradesh. 
Hiriya-Kittür (Kittür in Haveri Taluk) was in this district. Hichage, the chief 


town is probably th 1 Tehangi abot miles fro 
Hees tows is probably tbe proentIebang about five mils from 


"This is named after ite headquarters Ittage, the present Itgi in the Ranebennur 
Taluk. Together with Rattapalli Seventy it formed ೩ division 


рве Thirty : called Noguti-bida or Raftapalli Norui-bàda. 


awe 


"Tuis division (of two hundred aud six villages) formed part of Banavaso! 
Twelve-thousand. Hasundi (Asundi in Banebennur Taluk) 


IE irem BA. . ರೂ pro bes 1200068, in ik 
It is also called Kadambalige One-thousand. Tt comprised parts of the Bellary 


District. The capital town Kadambalige is probably repre 
sented by Kadabageró in the Harapanaballi Taluk of that 
district, 


Kadambalige-nadn : 


The headquarters of this circle, Kágenele is the present Kaginelli in the Hirekerar 
Kigenele Twelve: ‘Taluk. 


Its headquarters Kannavuri is the modern Kappür in the Bijapur District. 

. Bijjanahalli (Basil?) was situated in it. This group of 

Калат Twelve: ಸ was apparently included in. Kargspari-vishays 
(see. below). 


Karpapuri, from which this district derives its name is Kannir which is called 
ಸ, Kannavur in Kannada inscriptions. Pauthage (Silotgi in 
Karpapuri-vishaya; gg game District) was situated in this district 

This division of one and a quartor lakh villages comprised the districts of 
ಕ Жышай un Каар aû paris ot Warangal in Andhra 


‘The chief town of this district is the present Kelvadi in the Badami Taluk of 
Kelavidi Three- the Bijapur District. 
hundred : 


Kisuyolal, modern Pattadakal in the Badami ‘Taluk, was the headquarters of 
Kisukigu Seventy : this division. 


Kolanür, the chief town, is the modern Konpür in the Navalgund Taluk of the 
Kolanür Thirty : Dharwar District. 


The two Rishtrakita inscriptions in which this sub-division is mentioned, couple 

it with a smaller group of villages called Tttage Thirty, — In 

Kaguvappaganda Inter records the 1110 circle is usually mentioned along 
Sever with 1181188111 Seventy and the two together are stated to 
have formed the bigger division of Nürumbága, (or the 

district of one hundred villages). The way in which Kuduvanga-ganda Seventy 
and Rattapalli Seventy are associated with Ittage Thirty, would make one suspeot 
that the sub-division of Kuduvannaganda Seventy might have later come to be 
known as Rattapalli Seventy. ‘This change was perhaps due to the importance 
the place gained probably towards the end of the Rishtrakats period as the name 


Rattapalli would suggest. 
This included parts of the Belgaum District and the Тегӣа] division in the 


Kendi Three-thousand : former Sangli State (now merged in Kolhapur District). 


zx 


Mihalige, the chief town of this division is the modern village of the same 

zm name on the right bank of the river Sarivati about 30 

ES ಸವಾ State, ಕ್‌ to the north-west of Hunts in the Shimoga District 
Mysore State, 


` 


In this district was situated the village of Karhchina-Muduvolal which probably 
hav. 8 represented by the present Mudhdl, the capital of the 
Mābisha-vishaya : former Mudhó] State (now merged in Bijapur District). 
Miriñje Three-thousaad : Miridje the head-quarters of this province is the 
modern Miraj. 
Muguada Twelve: ಗಾ 


"The place after which this circle of villages is called, retains its name even 
today and itis in the Gadag Taluk of the Dharwar District 
Vehrede Twelve: 01 (Kapvi in Gadag Talok) was included in i. 


‘This was also known as Nügarakbaoóa Seventy. Tt comprised portions of the 
. Hangal Taluk and adjoining areas of the Shimoga District. 
Nigérakbopde-aige: oval (Hangal Taluk) was situated in this division. 


The name of this circle of forty villages is retained today by the village of 
Nilvattu-bàja : Nalvatwad in the Muddébibal Taluk of the Bijapur District. 


This group of villages had its head-quarters at Narayatbgnl, the modern Narégal 
л те о 
TRIES Ron pus qunm District Ummachige (Kote 


This province ಬ ರಾರಾ 
: 6 tract in which were included parts of the present Shimogw, 
Nelembavidi: ಗಟ Bellary and Anantapur Districts, 


‘This division of one-hundred villages was also known as Rattapalli Narari-bada 
Yaka Saga: being so named after its head-quarters Rattapalli (Rattihalli 
ч in Hirekerur Taluk), As stated above, it consisted of two 

smaller divisions, viz., Rattapalli Seventy and Ittage ‘Thirty. 


The ares comprising parts of North Kanara District went by this name. The 
Paive (or Haive)- паше Haikaor Havyaka, a subsectof Brahmins in North 
madu : Kanara is reminiscent of this territory. 


This is also mentioned in inscriptions as Pratyandaka-Chatussahasra and 
Paliyanda Four- comprised parts of Osinanabad District in Maharashtra. 
thousand: Tis chief town Paliyanda is the same as modern Parenda, 


Pünutbgal, the chief town of this district is the present Hángal, the headquarters 
Pänunigal (or Hinusagal) of the taluk of that name in the Dharwar District. Baikapara 
Fivehumdred : — (Bankipur) was situated in it, * 


"This small circle of villages had its headquarters at Ponnavanti, modern 
LOL (7028872111 Honnatti in Haveri Taluk. 
ог Honnavatti) Twelve : 


‘The chief town of the sub-division is now represented by Hebbal near 
Perbal Seventy : Lakshméévar in Dharwar District. 


This well-known sub-division had Purigere or Puligere (Lakshmésvar) as its 

Purigere (or Puligere, headquarters, This and Be|vola Three-hundred were together 
Huligere) Three: called Erad-aru-nüpu or the two Six-hundreds (See Erad- 
hundred : aru-nürn above), 


The headquarters of this division was Rattapalli (Rattihalli in Hirekerur 


Rajtapalli Seventy: Taluk. See under Ittage above). 


The name of this division is sometimes written as Sattalige One-thousand and 

in one inscription it is also called Sattalge-nidu. Another 

588181 One-thousand, record clearly says that Sattalige Seventy (se below) was 

included in this division. It is therefore difficult’ to say 

whether it was wrongly spelt as Sattalige in the cases above mentioned. Or 

Battalige Seventy may have, in course of time, enlarged into 8 bigger division of 

one-thousand villages and to distinguish one from the other the latter might have 
been named Sintalige One-thousand. 


The following villages formed part of this division :—Pasundi (Asundi), 

Halugere (Halgéri), Kadirmidi (Kadaramandalgi, Belugal 

Sattalige, Sattiyalige or (probably Benkankonda) and Benpevür (Mëtebennür)—all 

Satyalge Seventy: in Ranebennur Taluk; Bidiyanür (Sijénür) Nágarapila 

(probably Nágalipur)both in Hirekerur Taluk, No place of 

the name Sattalige can be traced anywhere near these villages but the village 

Sütemahalli (Hirekerur Talk) which is not very far off from Sidánür and Nigalipur 

approaches phonetically the place-name Sattalige. So it may be suggested that 
Saténahalli represents the ancient Sattalige. 


This region, usually called Sévunadésa, is considered by R. G. Bhandarkar, 
шафи: to have extended "from Nasik to Dévagiri, the modern 


Ta, 


Twelve: m 


‘This small group of six villages had its headquarters at Tamba which is called 
Tambad-Arumbida з even today by the same name in the Bijapur District. 


1 The identification proposed hors is based on the fact that in insoriptions of Benkankonja, 
the village is called Belugali. Tuis is oonfirmed by the allusion in an inscription ol 
Antaravalli (Hanebennur Taluk) to a boundary dispute between the villages Belugali aud 
Halogere, This Halugere is Halgéri near Antaravalli, The village bordering it is 
Benkankotda. So it is possible that Kelugali is the prosent Benkankonda. 


3 Cellesisd works of Bhandarkar, Vol, Ш, Early History of the Deocan, р- 138, 


xxvii 


This division comprised the northern portions of the Bijapur District and 
its chief town 'Tardavādi is the modern Taddévàdi 
Tardavagi Thousand: ಗಭ of tho river Bhima: 
This was also called Toragale Six-thousand. , Its chief town Toragale is the 
modern Torgal, the capital of the former princely state 
Toragale-aada: ор that name, now merged in Belgaum District 
For facilitating ready reference, a map in which some of these divisions are 
shown is attached. 


We may now notice some of the inscriptions of literary interest. As usual with 
Kannada records, a fairly good number are in verse and some of them give the name 
of the composer too; and 4 few specify the metres in which the verses are 
composed.’ The earliest of such authors that have come to light in this volume is 
Dévanügayya who wrote an inseription of A.D, 1063 (No. 69) at Dévihosür, in the 
reign of the Chülukya king Somésvara I. Cbaturmukhs Rudrabhatta is stated to 
have composed an inscription of the timo of Sóméévara II (No. 79) in A-D. 1074. 
The following flourished during the reign of Vikramaditya VI: Orodeya Nagadéve 
who wrote an inscription in A.D. 1078 (No, 85), Mallikirjuna whose composition 
was corrected by Kollurava Nagavara-Kavindra, A.D. 1080 (No. 89) and 
Niranadéva of Visvamitra-gotra whose poetry was appreciated by eminent 
poets, A.D. 1109 (No. 108) Besides these Abhinava Pampa is regarded? 
эз the poet who wrote an inscription which is now deposited iu the Bijapur 
Museum (No. 195) A high sounding eulogy of the poet Subba is contained 
in au inscription of Asundi (No. 133) which was written by him in A.D. 1127. 
Kiriya-Makana-Panjits was another poet of note, who lived in this period. He 
composed an inscription of Havért (No. 136) in A.D. 1134. The learned Sarwajüa- 
Patfavardhana was the composer of а record of the reign of Jagadékamalla IT, in 
A. D. 1147 (No. 150). А record of A, D. 1108 is said to have been written by a poet 
whose name consisted of four syllables: only the first three, i. e, Sántira, of these four 
are preserved. His composition was corrected by Kaviparamatma (No. 180). 
A Nagachandra described as an eminent poet is mentioned in an inscription of tho 
Kolachurya king Sóvidéva (No. 187). Kalidéva-Pandita of Ulihalli is credited with 
the authorship of an inscription of А: D. 1186 (No. 163). No. 199 (of A. D. 1196) 
is said to be the composition of Soma who calls himself an elegant poet, Kavisvara 
was perhaps the author of a record of A. D. 1188 at Haralahalli (No. 296), 

A great saint and reputed author of vachanas (sayings) of the Kannada 
country to whom epigraphical references are very rare, 18 mentioned in an inscription 
(No. 100) of the Yadawa king Jaitugi, dated Saka 1119 (A. D. 1196) He is 
Dédara-Disa, apparently the same as Jadara-Disimayya who has been placed by 
R. Narasimhacharin circa, A.D. 1040, In his family, we am told, was born 
Somayys, a resident of Kiriy-Indi. His son was Chilayya who resembled the ‘world- 
famous! Chililva. "This Chilayya made ೩ gift ton temple at Kiriy-Indi in A. D. 1196, 

1 See for example Nos. 43, 84, 126 and 283. 


2 R. Narasimhachar* Kaynataka-Kavicharits, Vol. 1 (Kannada Sihitya Parishad, 
Ей, 1961), pp. 121 ff. 


š ba, pW. 


While the earliest literary reference to. Jédara-Disimayya is traceable in: a work -of 


abont A.D, 1125, the presont record contains one of the earliest dated epigraphioal 
references to him. 


A large number of religious teachers—maiuly Saiva and Jaina-are introduced in 
the inscriptions of this volume. In some cases the spiritual lineage of these 
personages as also their eminence and erudition are described at leagth, It is worthy 
of note that the administrative control of some of the temples and other religious 
institutions was vested in the hands of such holy шеп. All the property, including 
Villages and lands given by kings, nobles and others for various servioos 
in these temples were placed in charge of these dsharyas, Thus, for instance, 
Varanasiva-Pandita, the rdjaguru of Bhuvanaikamalladčva (i e., Somasvara П) was 
in A.D. 1062 couducting the administration of the twelve badas of the temple of 
god Indrésvara of Bankápura (No. 66). Another person who was administering all the 
gorava-vádas (establishments of Saiva teachers) was Sivaraja-Gurudéva, mentioned 
in a record of Sémésyara I (No. 72), 


Some other points of general interest gleaned from our inscriptions may also ba 
set down here, One inscription which is of both scolptural and conographical value 
is No, 307. It not only labels the sculptural representations of Saükhanidhi, Sri 
aud Padmanidhi but also gives the names of the sculptors who cut these images, It is 
well known that Saükhanidhi and Padmanidbi are the two treasures of Kubéra and 
the figures depicted here are their personified forms. The importance of this 
inscription is enhanced by the fact that it is one of the earliest of this type, belonging 
as it does to A.D. 778. The names of the sculptors who executed these beautiful 
figures aro Mukus „ Anumanakušala and Badovaja. On account of these images 
being labelled, a clear idea of their iconographical features can be obtained, Likewise, 
many of the invocatory verses and others in inscriptions give iconographical 
details with regard to the particular deities invoked in them. I шву also notice hero 
an inscription (No, 191) which mentions an architect who claims to have constructed 
one thousand (1.0, innuinerable) temples. His name was 11807]. 


The high state of development which music had reached in the 11th ceutury A.D. 
сап be gathered from an inscription (No. 86) of the Chilukya king Vilramiditya 
VI. We learn from this record that Mokari Barmayys, who was the protig of 
Yuvaraja Jayasiriiha, was a musician of a very high order. A number of epithets 
describing his proficiency in musio (both vocal and instrumental) and dancing are 
applied to him. Of particular interest among them is Battisa-riga-bahu-kala- 
Brahma (1.6, a very Brahma of many arta skilled in thirty-two 78/3). To know the 
full significance of this biruda: I wrote to Prof. Sambamurti of Madras, the noted 
authority on musio requesting him to help me in elucidating it, He very kindly 
replied to me and I reproduce with gratitude extracts from his letter in this 
connection — 


"Тош very thankful to you for having drawn my attention to this inscription. 
"The epithet Battisa-raga cto., meaning skilled in 32 ragas has a special significance. 
Tt refers to the skill in the 32 Mela Kartha ragas based on the 12 swarasthanss of the 
Sthayi and which are free from vivadi dosha. You know there are 72 mela karthas 
but 40 of them which take one or other of the following notes, viz, Sudha Gandhara, 
Shotaruti Rishabhs, Suddha Nishads, and Shatsruti Dbaivatha suffer from vivadi 


dosha. 32 of the TE are free from vivadi dosha: and these 32 melas were known 
from early times The only vivadi melas'known in ancient Indian Music are Varali 
and Nata the 39th and 36th in the list of 72. The biruda..simply wesana that he 
was skilled in the 32 non-vivadi mele kartha gas- This is an inscription of 
bistorical importance ". Another musician of note, Biradaradéva; by name, who also 
flourished in the time of Vikramaditya VI is:referred to in an inscription of А. D. 
1116 (Хо. 118). He wasan expert in singing in the different pitches—tara, mandra 
snd madhya. 


From an inscription of Taila ПІ (No. 160) we getan idea of the important 
position occupied by the person who was appointed by the king to control the activities 
connected with the minting of gold coins. It tells us that Pchisetti of Narugunda by 
virtue of his being regarded as the fittest individual to be placed in charge of the 
(royal) mint (achehu), was appointed by the king to that high post of trust and 
responsibility; and, probably in recognition of the able manner in which he 
discharged his responsibility, the king conferred upon him the title of Hemakuppa(i, 
Consequently he саше to be known thenceforth вв Kuppati-Rohisetti The word 
kupa ti denotes s portable furnace nsed' by goldsmiths, 

Among the various taxes and imposts levied during this, period, two are of 
Special significance. They are Andkra-danda (No. 118) and Tigula-dayda (No. 26). 
‘Their names would suggest that they were levied in order to make provision for 
repelling the periodical inroads of the Andhras and the Tigujas ( Tarnilians). 


ОГ gustatory interest is the mention in a few, inscriptions, of mandata (Kan, 
mandage) a bighly prized delicacy even today in the Kannada country. As ап instance 
піву be cited an inscription of A. D. 1121 (No. 118), wherein Govinda-Dandidhipa, a 
famous general of Vikramaditya VI, is said to have made a provision for offering this 
dish as naivedya to the gods Brahmi, Vishnu and Mabésvars, at Pauthage. 


These are just & few of the outstanding bits of information gathered from these 
inscriptions, Scholars specialising in different aspects of history and culture am 
bound to find much valuable material on closer scrutiny of these epigraphs. 


+ 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 
VOLUME XVIII 


THE EARLY CHALUKYAS 
No. 1 
(B. К. No. 14 of 1932-33) 
7814೧811, Haveri Taluk, DHARWAR DrsTirOT 
Stone on the tank bund near the temple of Yellamma 
Vikramaditya 1— (Date lost) 
This fragmontary record mentions (Vikramaditya Satyalirayla. 


register a certain gift made at the request of Kali-Sinda. 


‘The characters in which the record is engraved, belong to about 


7th century A.D. It is interesting to note that a portion of the record is written in 
Sanskrit and the prasasti of the Chalukya family, usually found only in copper-plate 


grunts, is given here. 


Text 
First pieco 

ಜಯತ್ಯಾವಿಷ್ಯೃತಂ ವಿ VES SCORES: aee 
2 ದಕ್ಷಿಣೋನ್ನತದಂ. — 
8 me ಶ್ರೀಮತಾಂ ಸಕ... . . . . o or t 
4 ಸಗೋತ್ರಾಣಾಂ' ಚಲುಕ್ಯಾನಾಂ ಕುಲ 
5 ಸುಶಾಸತಿ ಪ್ರಜಾಃ ವಿಕ್ರಮಾಕ್ರಾ 
6 ಡದಿಗ್ವಿಜಯಸಮನನ್ತರಂ ನಾನಾ 


т вда] ಕಲಿಸಿನ್ದವಿಜ್ಞಾಪನ 
5 ವನ್ತಂ ಸರ್ವ್ವದಿಕೃಕ್ರೇಶ್ವ[ರ]ರಮ 
9 ಧೃತಿಷ್ಯದ್ಯಕ್ಷೀರೂತೇಪು B 
10 ಬಿದಾಯಾಯಾಂ]ದ್ಣ . . es - 1 64232 


li a&tradomd . . . - + 
19 [ತ್ರಿಂಕದ್ದೇವೆಗಣಿಕಾ . 

13 [ನ್ಸಾ]ರಾಯಣಪ್ರಸಾ. 

14 doa. . ಣ. 

15 [ತಸ್ಯ ಕುಲೋಲ್ಲ. 

16 [ಯಃ] ಯೋ ರಾಜನ್ಯಃ . 

17 ಹಾರಪೂರ್ವ್ವಕ - 

18 (SRR. «ನ 


1. The syllable 2 is written below the line. 


Tt seems to 


9 
Second piece 


1 (gae; ಸತ್ಯಾ. . . 
9 ಮಸಾರಾಜಾಧಿ . ಕ ಬಬ re 
3 ರರಾರಾಜ್ಯಂಗೆ, . . 
СТАУТ: : 
By UB. УВ 
6 ava. за 

№. 2 


(B. К, Хо, 44 of 1939-33) 
Ganson, Havem Tarur, Daanwan 01810101 
Stone set wp on the tank bund 
Vijaya[ditya]-(Date'lost) 


‘This record is engraved in characters of about the Ath century A. D. aud іб seems. 
to refer itself to the reign of Vijaya[ditya]. Boing fragmentary and mutilated, its. 
purport cannot be mado ont. 


Text 
1 . . ر2‎ ವಿಜಯಾ š T 7 
9 . .ವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯ, . . . ಗ 
Bh. дейдй. ra 
4 . .ರ್ಮ್ಮ mot. ai) adt a 
5 . .ಪುದಅರು, AX Meo `. 
û . .d [dus 
7 . .ಕೊಂಡನ'. . B 
8 » ೬ ಶ್ರೀವಿಜ:, 
ಗ MR 
10 . .ರಿಅಳು 
п. SO 
12 . „асо ಪಡೆ]. 
18 ಗಟ್ಟಿದೋರ್‌ 

No, 3 


(В. K. No. 16 of 1938-84) 


Bassikor, HaNKAPUN Tanck, DHABWAN 11511107 
Slab lying in front of the temple of Bhima 


Vijayaditya — (Undated) 


‘This inscription engraved in characters of about the 8th century. A. D., statos- 
that an individual (name lost), from Uttarāpatha built a temple (for the god 
Arjuniśvara), installed in it an image of Nandisvara also, and made a gift of sunie 
land to the god Arjunišvara. Banniyür (modern Bannikop) where the temple was 
erected, was under the administration of the Mahdjanas (of the place). 


3 


Text 

1 ಸತ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯಘಟಾರೈರಾ] z- 

9 ಡುವೀರಾಜ್ಯದುಳ್‌ |ಬ]ನ್ನಿಯನಾ... 

3 Bo] ಮ್ಯಾಹಾಜನಮಾಳೆ ಉತ್ಕರಾ[ಪತ್ಯದಿ- 

4 даалда”. . ಪ ಗಣನೆ[ಮ್ಟೋನ್‌] 

5 ನಮ್ಮನ್ಮೊನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಯಥಾನಾಮನ್ಕಾಡಿ- 

6 ದಾನ್‌ ದೇಗುಲಮುನ್ನನ್ಹೀಸ್ಟರಾನೂಮಾನ್‌ 

T ಮಾಡಿದಾನ್‌ ಒನ್ನು (ಪ)ತ್ತಿಯೂ ಪನ್ನಿರ್ಮ-.. 

5 ತ್ತರ್ಕೆಯೂಮಾನ್‌ ಅರ್ಜ್ಜುನೀಶ್ಚರನಾ ಇ 

0 ದತ್ಕಿಯಾನ್ನಾಟದೋನ್ಸ ರಾಣಸಿಯೊಳ್‌ 

10 ಸಾಸಿರ್ವರ್ಪಾರ್ವ್ಯರು[ಮಾ]ನ್‌ ಸಾಸಿರಾ ಕಪಿಲೆ. 
ll ಯೂಮಾನ್ಕೊನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸನ್ನೋನಕ್ಕುನ" 
12 , ಹಾಪಾತಕಾಸಂಯುತ್ತ(ಕ್ರ)ನಕ್ಕುನ್‌ 


No. 4 
(в. K. No. 6 of 1934-35) 
Hero-stone lying in Hülavaddaragtri 
Vijayaditya—(Date lost) 


‘This inseription refers itself to the reign of Vijayāditya Satyliraya aud records the 
denth of a bero (nome lost), As it is vary badly damaged aud worn out, its parport 
cannot be made out. The characters of the record are of the 8th ceatury А. 0, The 
place-name Belgalli may be noted. А certain Sirisigara is mentioned. 


Text. 


First Section 


1 у ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪೃಥುವೀವಲ್ಲ- 
2 ಧ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಧಟಾರರ್ಸ್ಸಕಲಮ-. 
З ಪಿಯಾನಾಜ್ಞಾಪ್ಲಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಂಗೆಜೆ: [ಸಿ]ರಿ[ಸಾ]ಗರ(ಲರ್ಪೈಥುವೀ- 
4 . ಸನಾಗರ s . ಟ್ವರ . . о. ಕಳೆಗು. * ಅವರ 
5 wd..ddi.. .. . o 6b 
Seoond Section 
ВЯ ಬ уыл ಲ ಲ್‌ KG 
ЖОНУН луд Жы аР 
ಜ್‌ ಟೊ ಚಿಕ ಜದ ಆ NUN MES - 
BI E t a etm E ಸತ್ತು аА 
оос RES ЧӨ. Т 3 


Third Seotion (on the right belt) 
11 ಶ್ರೀಕೊ . ಗೋಪ: .339'. 


1. This line is engraved vertically. 


3 
No.5 
(В. К, No. 43 of 1982-38) 
(2883308, Havent TALUK, DuanwAB DISTRICT 
Siune set up on the tank bund 

Vikramaditya—(Date lost) 
‘This fragmentary record engraved in characters of about the 7-8th century А. D.. 
refers itself to the reign of [Vi]kramáditya, apparently one of the Chálukya rulers of that 


name, and a certain Révaema, In the absence of the date or other details, it is 
difficult w identify the king, 


Text 
1 (әд... . . 
3 .(ಕ್ರ]ಮಾದಿತ್ಯ . . . . . 
84 UM RR ,. , Q . 
K. o ಅಮನ್ನಾಡ, , . G . 


9 Worn out 
No. 6 
(B. К. No. 15 of 1932-83) 
0813/1811, Havent TALUK, Dnagwax 11878307 
Broken stone lying by the tank in the temple of Mallikarjuna 


(Undated) 
‘This inscription, engraved in characters of about the 7-8th century A. D., records 


the death of а hero in a fight nt Chenda:. Eriacholara mentioned 
- 
Text 
First Panel 
l ಪಗ 4 жуз.» + ಪ್ರಿತಿವೀವಲ್ಲಭ ಚಕ್ಕ. 
¿ 12 dope... + ಗಿಲ್ಲಿ ಅರಸರ кера? е] 


3 ಳೆರಸರಕೊಳಿಟುದು ಚೆನ್ನೂಕುಳ್ಳರ್ಗ್ಗಾಲಯಕ್ಕೇಜದನ್‌ © 


Second. Panel 
4 . *ಡಿದೋರನ ಮಗಂ ಶ್ರೀ[ಚ೦ದು ಮಾ)ಡಿದನ್‌ 


THE SENDRAKAS 


No. 7 
(B. K. No, 32 of 1938-34) 
8180010011, Houta TALUK, 11410111 DISTRIOT 
Stone lying near the temple of Hudeda Hanuman 
Vanasalti-Arasa—(Undated) 
This inscription, engraved in characters of about the 6-7th century A.D., refers te 
Vanasatti-arasa and his son governing [Majlañgu[nda] and Siri [gu*] ppe respectively and 


5 


mentions Kundasatti-arasa and Vákka[fa]kamade[vi]. Vánasatt nnd Kundasatti appear 

to belong to the Séndraka family, the names of the princes of which usually end in Satti 

(Skt. Sakti). Tt is likely that Váka(t]akanade[vi] belongs to the 
‘Vanasatti-arasa is not known from any otlier record. 


Text 
1 а, ಶ್ರೀ ವಾಣಸತ್ತಿ ಅರಸೆರಾ 
2 [age a] ಆ[ನ್ಹ]ವರ್ಮ್ಯಕ್ಕಳಾ ಸಿಕಿಗು*]ಪ್ಪೆ ಆ. 
8 9 ಕುನ್ನಸತ್ತಿಅಸ ... . Ra? ಕವೋಡರಾ ಸಿರಿಗು- 
4 ಪ್ವನುಂಸಿರಿವಾಕ್ಯ[ಟಿ]ಕಣದೇವಿ. . 


THE RASHTRAKUTAS 
No.8 
(В. K. No. 69 of 1932-33) 
Harrimarrůr, Haver: TALUK, Diamwan Disrntor 
Stone оп the north bank of a honda 
Krishna [—(Undated) 
“bis short inscription bearing no date refers itself to the reign of Akalavarsha 
It records the death of two heroes, Diisainma and Eraya of Surageyür, in some local 
affray. The record is engraved in characters of the 8th century A. D. and Fleet has 
assigned it to the reign of Krishya L It is published in Mpigraphia Indica 
Vol. VI, pp. 1001, 
No. 9 


(B.K. No: 159 of 1932-33) 
1421401, Haveri TALUK, 17114111141 DISTRICT. 
Hero-stone lying in Survey No. 1 
Govinda 1II—(Undated) 
This damaged inscription referring itself to the roigu of Prabhátavarsha, records 
the death of a hero (name lost), A certain Kaundala is mentioned. On the grounds 
of palieography the king may be identified with Govinda Ш, 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಪ್ರಭೂತವಶಿಷಮ" ಪ್ರಿಥುವೀರಾಜ್ಯ[ಜ್ಗೆಯೆ] .., 
9 ವರಸರನ್ನಾಡ(ಡಾ)ಳೆ won endum . . . . 
8 ಕತ್ತು ನ್ವರ್ಗ್ಗಾಲ[ಯ*]ಕ್ಕೇಜುದಂ" 

No. 10 
(B. К. No. 166 of 1982-33) 
೫43000, Наук! TALUK, Duanwan Юівтуст 
Hero-stone in Talavárite-hakkalu wear the temple of Ramatinga 


Sagattuiga—(Uniated) 


‘This inscription referring itself to the reign of Jagattuiga, records bhe death of 
Baliya Récha-gamunga during the destruction of Sargavüru, when [Dalatiga was 


1 Тһе insoription stops abruptly. 


6 


governing the nadu.  Gamile, probably his wife, erected the memorial. 


characters belong to 9th century A. 0, 


Text 
A, ಶ್ರೀ ಜಗತುಂಗೆನ್‌ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯೆ 
[ಡೆನ್ರಿಗನ್ನಾಡಾಳಿ ಸಂಗವೂಕಪಿವ'ನೊಲ್‌ 
[ಬ]ಚಿಯ ಕೇಚಗಾಮುಣ್ತನ್ವತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗ್ಗ-.. 
ಮೇಜುದನ್‌ ಗಾಮಿಲೆ ನಿಜುನಿದೋ[ನ್‌] 


w c ಜುಂ = 


Right side 


6 RS BS 
6 ಮಾ[ಡಿದೋನ್‌] 


No. 11 
(B. K. No. 23 of 1934-35) 


HinEMAGANÜR, RANEHENNUR TALUK. DHARwAR DISTRICT 


Slab set up in front of the Kallzscara temple 


Govinda (Ш) —(Undated) 


‘The 


‘This badly damaged inscription referring itself to the reign of Prabbütavarsha, 


seems to record 


tof land. Si 


it is badly effaced and the details are lost, it is- 


dificult to identify Prabhütavarsha of the record. On grounds of paleography, 


however, it may be ascribed to Govinda Ш. 
Text 


x - 


se c ЗР. 
Boe ತು x 7e ತ Ley ಹಮ 


certo me 


Erga 
$ 3i 
sp 


ಅಗ್ಷ]ರ @ | 


1 O ಶ್ರೀ ಪ್ರೆಭೂತವರ್ಷ ಶ್ರೀ ಪೃಶ್ಯುವೀಕ]ಬಲ್ಲವ . D- 


SN a to e ಮತು 


+ + + + ವಿಪ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ! 


No, 12 
(B. К. No. 68 of 1933-34) 
1008888, NARAGUND TALUK, DHARWAR DistRior 
Slab set up in the Paraméivara temple 
Amóghavarsha 1—А. D. 860 


This inscription referring itself to the reign of Amoghavarsha, is dated in 
Saka 782 expired (or 783 current), Vikrama, Ãévina, Parnima, lunar eclipse. The date 
corresponds to A.D. 860, October 3, Thursday. 


1t records that Amüghavariha, resiliug at his capital Maayakhéte, granted the 
village of Taleyāru and some land in other villages to the Jaina sage Devendra, the 
disciple of Trikalarêgisa, of Pustakayachchha, Dêsiya-gana and . The 
grant was made at the request of the officer 8381288 of the Sellakétana family. 


The record is engraved in characters of about the 11-12th century A. D., and it 
is stated to have been the copy of a copper-plate grant got rewritten by Viranandi, at. 
the request of Huliyamarasa, the mahdprabhu of Kolandra and others. The 
inscription gives a detailed genealogy of Viramandi. The record is published in 
Hpigraphia Indica, Vol. VI, pp. 25 8. 


No. 13 
(В. K. No. 70 of 1934-35) 
0880051, барав TALUK, DHARWAR 11518107 


Broken slab set up in the backyard of Hosahafti's house 
Amoghavarsha 1--ಸಿ, D. 866 


‘This badly damaged and wora out inscription montions Amighavarsha, Only the 
following details of the date, vis., Vyaya, Jyéshtha and grahana are preserved. The 
year Vyaya coincided with A, D. 886-67, when Amdghavarsha I was ruling. It 
also coincided with A. D. 927. Tut in this year, there was no eclipse in the month 
of Jyéshtha, In A.D. 866, however, there wasa solar eclipse in Jyéshtha, ie, 
on June 16, Sunday. ‘This probably is the intended date. Hence this record may be 
assigned to Amoghavarsha I. The mention of 028883838೩ strengthens this surmise 
oritis known from other records that Dévannayya was governing Belvola Three- 
hundred when Amighavarsha | was ruling. It also mentions Kundeya-setti and the 
village Chifichala. 


Text 
1-2 Damaged 
8 [ак] ಸಾಧಾ- 
4 ಪ್ರ[ವ]ಪೃಮ್ಮಟಿ]ರಾಯ . 
5 ಯುಗಶ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ . 


0 е5 дес ನ 
DUC. ಎ. . Q ಗು s ಎ а W 

Came ONS ಕು LN e ಸ 
RS it ಉಟ್ಟ! 

10 ne ಕರಾ: С CPs s 
11 ತಲಪ್ಪಾತಿರಾಜ್ಯಾ, . . sd 

12 [ಗ]ಣಕಾಸಹಸ್ರೆ[ಚಾಮರ] . . . ಎ . , + 
ಓಡಿ ಮಕ o BORO ಎಂ a ಸಜ 

14 ವಿನಾ. misti. . . x E 


15 ರೋತ್ತರರಾರ್ಕ್ಯಾಿವೃದ್ಧಿ] 3 +$ 
19 ವ್ಯಯಸಂವೆತ್ಸರಡೆ. . , .. . 

НО юва ойе, т ಫಟ [ಟ್‌ * ಕ್ಕಿ 

91 вар, msc 2 

99 ಮನಾಳೆ ಆತನ ಮಗೆ. . ಎ ಎ ಎಂ = 
аз ತದನ್ತರ್ಗ್ಗತ ಚ್ಯೇಷ್ಮಮ್ಮಾಸ] . , , , . . . . . . 


24 ದೇವಣ್ನಯ್ಯಂ ಬಲ್ಲವರ, , . эт Ж ತ ಜಾಗ್‌ 
aen ona E 


26 RO EMER. . - . ೩ 


97 ವಾರಣಾಪಿಯುಣ. пасм подал. CRS ಓಂ ಗಜಾ ಬಟರ EN 

28 ಸಾಸಿರ್ವರಂ ವಾರಣಾಸಿಯು ಮನಳಿದ дщ. ತಗೆ э; эй 
29 Ret ಸವಾರ ಟ್ರಾ? З ಇ ARES 
30 ತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂಹ್ತಿ . . . ಗತೆ 


7 31 ನೋತುಧೋಜ್ಯಂತೇದಕಾವೈ . . . . 
39 ಪಿಮಾಗಮಂ sg 


No. 14 
(B. ೫. No. 94 of 1932-33) 
21013, Havens Таи, Daiwa Disrntcr 
Broken pillar lying near the temple of Banasarkari 
Amozhavarsha (Undated) 


This mseription refers itself to the reign of Amóghavarsha and states that Tivalara 
Maramma-Gosasi set up s mênti when Ida, who is described as priya-tanay-dtmaja 
oi Amighavarsha, is stated to bs goveraing Bamavasi Twelve-thousand, His wife 
Giyindabbe was administering the village ie, Devagériand Kaliyamma was holding 
the olfice of naiganundu. The record is eagravel in characters of the 9th century 
AD. 


L The letter % is written above the line. 


ರಲ ಹಲು ಟಿ 


This inscription, referring itself to the reign of Akālavarsha, is dated in Saka 823, 
I2t registers a gift made by Piffamme when 
Lokate was governing Banavisi Twelve-thousand. It states that the stone was set up 
by Asagabbe, the mother of Nittallara Maramna, when Chikkambara Bijja was the 


Durmati, corresponding to AD. 901. 


9 
Text 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಅನೋಘವಶಿಷಂ ಪೃಥುವೀರಾಜ್ಯಂಗೆ[ಯ್ಯೆ ಆ]... 
ತನ ಪ್ರಿಯತನಯಾತ್ಮಜನಿನ್ನಮ್ಚನವಾಸಿ [S asa | 
ಸಿರಮುಮನಾಳುತ್ತಿಕೆ ಆತನ ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭೆ ಗೋಯಿ- 
88, [ಊ]ರನಾಳೆ ಕಲಿಯಮ್ಮನ್ನಾದ್ಗಾಮುಣ್ಣು ಗೆಯೆ ತಿವು- 
ಆರಾ ಮಾರಮ್ಯಗೋಸಾಸಿ дею. 

ಸಿದೋ ಮೇಣ್ಬಿಯ 


No. 15 
(B. К. No. 17 of 1983-84) 
೫13001, Bvapot TALUK, Ditarwan 11388109 


Slab set up in the temple of Siddhëśvara 


Krishna IA. D. 901-02 


nalgaounda ої Sattiyalge Seventy and Budda was the argávumda. 


Lêkate of this record is apparently the sume as Lokate or Lokaditya of the 
Chellakétana family wlio is stated in other records to be governing Banavasi-nàdu аз a 


subordinate of Krishna Il. 


Text 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಅಕಾಲವರಿಷೆ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥುವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾ. 
ವಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟಾರರಾ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನ 
ವಿಜಯರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ ನಲೆ ಶಕನೃಪಕಾ-.. 
wane [a], Yon ನೂಜಇರ್ಪ್ರೆತ್ತ ಮುಜನೆಯಾ 
'ಶುರ್ಮ್ಯ್ಗ]ತಿ ಎಮ್ಮ ವರಿಷಂ Jaa [r*]* ಲೋಕಟಿ ಬನವಾಸಿ 
ಪೆನ್ನಿರ್ಭ್ಯಾಸಿಕವುವನಾಳಿ ಪಿಚ್ಚಮ್ಮೆ [ಜಾ]ತವ [ајы 
ಚಿಕ್ಕಂಬರ on xa obe YS Fo тәп, dm, 
Ach, ಬುದ್ಧನೂರ್ಗ್ಗಾವುಣ್ಮು ಗೆಯ್ಯೆ ನಿಟ್ಟಲ್ಲರ ಮಾರಮ್ಮನ- 
ದ್ದೆ ಅಸಗಬ್ಬೆ ಈ ро ನಿ[ಜ]ಸಿದಳ್‌ ಈದನಟಿದ 
ವಾರಣಸಿವದುಳ್‌ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುಂ sett ro 
соду бно Sada {8 ಲೋಕಕೆ ಸನ್ಫೋರಪ್ಪರ್‌ ಯಸ್ಯ 
ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿ 34, ತಸ್ಯ ತದಾ goo x d$ o ಪ 
ರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ 29:23510] ಪಪ್ಪಿಂವರ್ಷನಹ- 
ಸ್ರಾಣ ವಿಪ್ಟಾಯ ಜಾಯತೇ [2,598] 


10 
No. 16 
(B. K. No. 8Luf 198233) 
2281130808, Havent 1112/18, Duanwan 11878107: 
 Hero-atone in the temple of 01104411471 
Krishya 11—A.D. 907-08 


This inscription referring itself to the reign of Akālavarsha (apparently Krishpa ll), 
їв engraved in cursive characters, and is dated in Saka 829, Prabhava, corresponding to 
A.D. 907-! No farther details of the date are given, It states that when Rajat 
(Rajaditya) was governing Banavasi-nadu, Sarnvvayya~setti son of Pormmadi Nayiga 
died in 8 fight. It algo states that his brother Ohika-setti set up the stone, 


Text 
1 to A, ಶ್ರೀ ಶಕಕಾಲಾತೀತಸೆ[ಂ]ವ್ವ[ತೃ]ರ ಎಣ್ಣುನೂಅ ಇರ್ಪ್ಪ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಭವಂ' 
` RAF] ಅಕಾಲವರ್ಷ 
ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂಗೆ[ಯೆ*] ರಾಜಾತಿ ಬನವಾಸಿನಾಡಾಳೆ daha ಬಳ್ಳೆಗಾ]ಅ ಪೈರ್ಮ್ಯಾ]-. 
ಡಿ ನಾಯಿಗನ ಮಗ ಸರುವ್ಯಯ್ಯಸೆಟ್ಟಿ ಕುಳರೆ ಕಾಳೆಗದೊಳೆ ಕಾದಿ ಕೊನ್ನು ತೊಅದು 
ಸತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ್ಗಾಲಯಕ್ಕೇರಿಯೋನ್‌ ಅವನ ತಮ್ಮ ಚಿಕಸೆಟ್ಟಿ ಕಲ್ಲ ನಿರಿಸಿದೋನ್‌ 
ಸಾಸಿರ್ಬರು maoaad] ಪಕ್ಕಲೆ 
ಇರೆ ಘಯ್ಯಸಾನ ಬರೆದೊ 
ಘನಸಿಗನ ಬೆನನು 


aonb oo 


No. 17 
(B. K. No, 90 of 1933-34) 
HONNATTI, RANEBESNUR TALUK, DHARWAR Disthiot 
Stone set up behind the temple of Hámalinga 
Krishna Ii—(Undated) 


‘This undated inscription rofers itself to the reign of Kannaradéva and registers a 
gift of land mado by nd/g@nuyda Ayohanna, Palayya and Вівауув, when Lokatte 
was governing Banavisi Twelve-thousand and lis son Kalivitta was governing Punna- 
vanti Twelve. 


From other it is known that Tökate (ог Lokidityn) was govorning 
Bauavisi Twelve-thousaud ander Krishna Ш and that ho was the sou of Bañkeya of 
the Chellakétana family who was the general of AmOghavarsha I, — Kalivitia also is 
referred to in other records as the governor of Banavisi-nigu under Krishna III 
The present inscription discloses for the first time that Kalivitta was the son of 
Lokate. It is quite possible that when Lükate was the governor of Banavasi 
‘Twelve-thonsand, his sou Kalivitta was administering n smaller division, #,е,, Puunn- 
vanti Twelve and later on, under Krishna 111, became the governor of Banavisi 
Twelve-thovsand, So, the record will have to be ascribed to the reign of Krishga ||. 


Text 

1 @ ಸ್ವಸ್ತಿ Jel Bes 

9 ನ ಪೃಥುವೀರಾಜ್ಯ- 

B. ಕೆಯ್ಯ Carve n- 

4 ನವಾಸಿಸನಿದ್ದಾಸಿರ- 

5 ಮುಮನಾಳೆ ಆತನ ಮಗ 

6 ಕಲಿವಿಟ್ಟ ಪುನ್ನಪಸ್ತಿಸೆ- 

T ಸೈಕಡುಮನಾಳೆ maun sh 

wa og m bo ಪಾಲಯ್ಯ... 

9 bo ಜಾಸಯ್ಯನುಮಿಜ್ಚು ಕೊಟ್ಟ ಮ- 
10 ನ್ನು ಪನ್ನಿರ್ಮ್ಮತ್ತರ" ಕರಿಯ ಕೆಯ್ಯ 
11 ರೇವಚನ desah dert 
12 ಒರ್ಮ್ಮತ್ತರ್‌ ನೀರ್ಮ್ಮಣ್ಮುವು ಕೊಟ್ಟ 
13 d ಸನಚಿದಾತ. 

14 ಎಟ್ನೂರು ಕವಿಲೆಯು ಎಜ್ಕೋ- 

15 w ರಿಪಿಯರುವು ವಾರಣಸಿಯು-. 
16 ಮನಟಿದೊ dan ಮಹಾಪಾತ... 

17 8 @ ನೊಕ್ಕಚ್ಚಯ್ಯನು ಸಿರಿಮುದ್ಧನು 
18 ಭಟರರ ಗೋಟಿಗರ್‌ ನಿ'ಪ್ರಿಯಮ... 
19 ಉ ತಪದ 8355 ODE 

30 @ sg 

91 | ಸಿವನ . , muc]... 
22 ವರ ಮಗಳ್ಹಾಮ, . , . 


No. 18 
(B. K. No. 32 of 1934-36) 
NADIHARALAHALU, RANEHENNUR TALUK, Daarwar 1218711071 
11481-810110 in a field on the road to Оһа{дёт% 
Krishna 11-(080 lost) 


This broken and damaged insoription refors itself to the reign of ಸ 
Only а portion of the priíasH of the king is preserved. To the absence of details it 
is difficult to identify the king. On the grounds of palarography, howaver, the 
record may be ascribed to Krahga ll. 


1 mé ಶ್ರೀಪ್ರಿುವೀವ. . 
4 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೀಸ್ವರ. . . 
8 ಕನ್ನರದೇವರರಾಜ್ಯ. «೩ < 


1. It is likely that some letter after this is missing 
3. Tho continuation is severely damaged. 
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No. 19 
(B. K. No. 81 of 1934-36) 
Trot, BANEBENNUR TALUK, DHARWAN ? ೪ 
Hero-stono near the Basavanna temple 
Indra Ш—А, D. 915-16 


‘This inscription refers itself to the reign ಫ್‌ če, Indra IIT and ix 
dated in Saka 837, Yuva, corresponding to A. D, 915-16. Further details [of the date 
are not given. It mentions a certain Dhóra as governing the Banavasi-nada and 
Ауада as the nalgaounda of Kuguvannaganja Seventy and аде Thirty, [iis 


badly damaged. 
Text 


I Section 7 
1 ಈ ಸುಕ್ತಿ ಸಕರೂಪಾಳಕಾ)ಲಾ[ಶ್ರಾ)ನಸಮ್ಮಶ್ಛರಸತಬ್ಗಳಣ್ಣು sawan er 
2 “ods ಯುವ ಸಮೃತ್ಸರ [ಪ್ರ]ವರ್ತಿಸೆ. Can, ರಬಲ್ಲ ಹಂ. ಪೃಥುವೀ- 

11 Section 
3 ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯ್ಯ ಥೋರಮ್ಟನವಾಸಿನಾಡನಾಳ್ಲಿ ಕುಡುನಣ್ಣಗಣ್ಣಮೆ._. 
4 ಬೃತ್ತುಮಿಟ್ಟಗೆ ಮುವತ್ತರ್ಳೈ мой a, FB 

ПТ Section 


(В, K. No 


11118301111, HANEBESNUn TALUK, 12112111141 Disturor 
Pillar set up in front of the temple of 1141241414. 
Indra IA. D. 910 


‘This inscription refers itself to the reign of Indara Vallabha (Indra lil) and is dated. 
in Saka 837, livara, Kartika, ёа, Parnima, Lunar eclipse, Taking the cyclic year to be 
of the northern cycle, the date corresponds to A.D. 916, October 13, Sunday, On 
this day there was а lunar eclipse, It records the gift of a ehitra-gasdea mada bya 
certain дана (name lost) with the blessings of the Mahajanas of Kerevür and 
Tanagundar when Bakeya was governing Basavisimaje and Aychapya was the 
ndlgdmunda of Kaduvan: ida Seventy and lige Thirty. It also refers to the 
Construction of tanks and a templeand grant of money. It was written by Devanna, 
Mentions Mágundura (present Hirémizanür 2). 

In another inscription belonging to tho reign of Indra III (No. 98 below) a 
888107೩ belonging to tho Chellakétana family is mentioned as governing Banavasi- 
mádu. It is quite likely that Bañkeya of the present record is the same as Bañkeya, 
of the Chellakétana family. 

1 The rest of the insoription is effaced. 


18 
Text. 
ಸ್ವಕ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸೆಕನೃಪೆಕಾಛಾಕ್ರಾನ್ರಸಂಬತ್ಸ[ರಂಗ)ಥೆಣ್ವಿನೂಜಮೂವ-- 
ತ್ತೇಟನೆಯ ಈಶ್ವರವರ್ಪಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸೆ ಇನ್ಫರವಲ್ಲಭ ಪೃತುನೀರಾ-. 
ಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ ಬಂತೆಯಂ ಬನವಾಸಿನಾಡನಾಳೆ ಡುವ Tio 
=, ali iod dir ಆಯ್ಕ بک‎ my aa ya Û 
En reds E p ಪೌರ್ಣ್ಣಮಾಸೆ ಶೋಮಗ್ರ ಹಣದೊಳ್ಳ್ಯಾ]ಗುನ್ಹುರ 
Гёз, AJ «o + ಗಪ್ಪಣ್ಣ ಕೆಹೆವೂರ ತಾಣಗುನ್ಹೊರ ಮಹಾಜನ- 
ದ ಪರಕೆಯೊಳ್‌ ಚಿತ್ರಗೋಸತಮಿಡ್ಚರಡು ಕಳೆಯ ಕಟ್ಟಿ ಬೀಮ 
VOUS ‚+, TAF ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಂಪೂ್ಣಮಾಗೆ . . , + 
ОБ 7 сЕ . Фа ಪಣಂ ಉತ್ತರಾಯಣ ವಿಷು 
10 ಕೊನ್ನು ಗದ್ಯಾಣಂ. ಸ್ನೂರ್ಯುನೋಮೆ; pia dava #0 ಗೆಯ್ಮಿನಿತು ಧರ್ಮ 
11 D. . . , .ಗೊಟ್ಟು ಪೆತ್ತ ಬಸಿಡೊಳ್ಳಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟಿದೋಂ ಆ... 
12 go wd cortas, Moy, ದೇಗುಲವ ಮಾಡಿಸಿ ಕಳಮಿ 
18 ar ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸ[ನ್ಮು]ದು ದೇವಯ್ಯ ಬರೆದೋಂ ಮಂಗಳ G) 


Фос © оюк 


No, 21 
(B. K. No. 61 of 1939-38) 
Наттїматтбн, Havent Tar, 1211411118 1711178101: 
Slab near the temple of Kodi Honnavva 
Indra III-A, D. 916-17 


‘This inscription, referring itself to the reign of Nityavarsha, is dated in Saka 838, 
corresponding to A.D, 916-17, Further details of the date arenot given. Ib 
records the gift of Vutdvura by Kachohavam Küdammnm when Mahdsamanta 
Lenteyarasa was governing Parigere Three-hundred. [ho gift was made. in the 
presence of the Hundred-and-twenty Mahdjanas of Paltiya-Mallavura, “The record is 
published in (Indian Antiquary, Vol. XII, p. 924) 


No. 22 


(B. K. No. 184 of 1932-33) 
бараа, Ganao TALUK, Diwan Dreruror. 
Stone built into the northern prakara (insite) of tha 11711872114. temple 
Indra ША. D. 918 


‘This badly damaged record refers itself to the rein of Nityavarsha Indara Vallaha 
and is dated in Saka 840, Bahndhanya, Sravana, šu, 7, Sunday, probably corresponding 
to A.D. 918, July 18; the weekday wns Saturday, ft seems to register 
а settlement made regarding the revenue of Battakere hetween Maháirimanta, tho 
governor of Belvala Three-hundred and the Mihdjanas of the place, A certain 
Dimapayya is mentioned. 


1 The letter Ë is written above the line in smaller olsaraciers, 
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Text 

1 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕನೃಸಕಾಲಾತೀತಸೆಂವತ್ಸರಶತಂಗ- 

а ಇಣ್ಣುನೂಜನಾಲ್ವತ್ತನೆಯು [ಬಹು] ಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರ- 

з ವರ್ತಿ ಸೆ] su aos, Je [ಶ್ರಾವಣಮಾಸದ zd. LS 

4 ಹದ ಸಸ್ತಮೆಯು ಅದಿತ್ಯವಾರ. - . .ಶ್ರೀ ನಿತ್ಯ[ನರ್ಷ] ಪೃಥಿವೀವ-- 

5 ಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ [ಪರಮೇಶ್ವರ] ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕ- 

в ನೆ ಂಡರ)ವಲ್ಲಹನ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಲುತ್ತಿ[ರೆ] 

| ಬೆಳ್ಚೈಲವೂನೂಜುಮೆ . v v e ‚ ಮಾಹಾಶ್ರೀಮನ್ತನೆಂಬೊ. 

8 [ао ಮಹಾಜನಮಂ [ಅಸನ್ನಾಯಂ] ಬೇಡಿ[ದೊಡೆ] 

9 Worn out. 

10 [da] ಮಾಹಾಜನನ್ನುಡಿದೊಡೆ ಸೋಮದೇವನೆಮ್ಮ ಪಣಸ್ಸಿಮ[ಹಾ]- 

по. . „айоо. . . ಬಲ್ಲಹನಲ್ಲಗೆಹೋಗಿ ದೇ. 

18 . . + . , ಜೇಡಿದುದನಿತ್ತು ಪಿಡಿಮೆನೆ ಪ[ಡೆದು] oS. - ‘ 

18 , .ನಿಟ್ಟ[ಊ]ರಂ . , [ಹೆಗು]ಡುವನ್ತೆ, , . mR 

14 . . ео ಧಟ್ಟರುಂ EE ಹೋಮಯಾಜಗಳುಂ. . . . » * 
TE Жү ಅನ್ಯ, . ಪ್ರತಿಪತ್ರಿ- 

16 mo. - . mo . . ೬ಗರಾದ ಪೂರ್ವ್ವಸಿದ್ಧಾಯ . . . ನಿನಿಕ್ಕೆ 
17 pisano, S .o. ಬನ್ನಮಲ್ಲದೆ, Й 

18 so. 20g. 

19. go go... TUM Aa LEE Eee ಯಾಸಿಗಳುಂ. 
20 ಕಚ್ಚೊಡವರ್ಗ್ಗ ug. s. s s . bm 5 ಇನ್ನು 

DEL . . » - * . ama . iy М 
92 space ಊರಿಂ, . . + + ದಾಮಪಯ್ಯನಲ್ಲಿ. ° 

98 M ಪ್ರಧಾನ, EE E `: 

24 ಕೃಕೆಅಸುಬಮಿಬ್ಬಾದು ಇ... + *ದಾಮಪ[ಯ್ಯಂ] dae m des ಅ . 

ав deng ದಾಮಪಯ್ಯ . . . ಈ . + - .ನೈಪಾಣಾಂ ಕಾರೇ ಕಾರೇ eo. 
96 ನೀಯೋ dear. ಎ . . ೬ . ನೊಯೋ cidit ರಾಮ- 

97 dor. + + + + ದಿಸ್ಸೆಗರಾದಿಭಿಕ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ [ಯ]... 

48 ದಾ dash. . . ೪» о. [adan] 

99 . 2 RR]. 20. + ಎಡೋಜದೆಸಗಯ್ತೊ. . - 

80 . EL UE OD 


No. 23 
(M. к. No, 47 of 1983-84) 
Hafner, Шауки TALUK, DHARWAR District 
Slab lying near the village gats 


Indra Ш-А. D. 928 


This inscription ಪ reign of. Nityavarshadéva Nirupama Vallabhe 
anà is dated in Saka 850, Sarva[dbári], Pushya, iu. 10, Thursday, Sarkránti, The dato 
is irrogular. On the given (Лі, the weekday. was Wednesday, not Thursday. “Iho 
‘Samkrénti occurred on the previous day, io, Tuesday, According to the given tithi, 
the date corresponds to А. D. 928, December 24, Wednesday. 
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The record registers а gift, probably of [gosula]sra, in the presence of the 
Mahajanas of Nareyamgallu, when Mahdsdmants Bamkeya of the Chellakétana family 
was governing Basavási an! Simgayya wis administering Kereyüra. 


Text 
1 qus, ನಿಶ್ಯವರ್ಷದೇವ [ಸಿರು]... 
2 ಪಮವಲ್ಲ[ಭಳಿ] ಮಹಾ- 
3 ದಿರಾಜ ಪ[ರಮೇ]ತ್ವರ ಪ 
4. . ಧೆಟ್ಟಾರಕರ ಪ್ರಿಥು[ನೀರಾ]ಜ್ಯ- 
5 . . 1 ಸ್ವಕ್ತಿ ಸಮರಿಗತ್ಯಪಣ್ಯ- 
6. . аш ಮಹಾಸಾಮನ್ನಂ 
т ಚೆಲ್ಲಳೇತನನೆನಮು . 
8 [b] ನಿಲೆ [ನು]ಡಿವಾತಂ ಶ್ರೀ ಬಂ- 
9 ಯಂ ಬನವಾಸಿನಾಡನಾ- 
10 ಳೆ ಬಂಕೆಯನ . . . ಜಾರಿಸಿಂಗ- 


Another piece of the same slab 

11 edo ಕೆಜೆಯೂರನಾಳೆ Il ಶಕನೃಪೆ[ಕಾಛಾ] . 

12 ಶತಂಗಳೆಣ್ಟುನೂಳಯ್ಯತ್ತ[ನೆ)ಯ ಸರ್ವಧಾರಿ яа 
13 ಕಜೆ ಪೌಷ್ಯ hd ತಮಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿವಾ , 

14 ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯೆನ್ಹು езш)... , . . 
15 [sme] ನೆಜೆಯಂಗಲ್ಲ ಮಹಾಜನಮ್ಮಿ(ಟ್ಟು] . . . , 
16 ಸ್ರಮನಿಟ್ಮಂ ಮಂಗಳ] . . 


+ No. 24 
(B.K. No. 76 of 1934-35) 
5110೫24, GADAG TALUK, Duauwar Districr 


Hero-stons sol up near the village school 


[Amógha]varsha 11-1.0, 928-29 


/ ‘hîs mutilated insoription refers itself to the reign of [Amögha]varsha, "һе date, 
partially presorved, mentions the oyclio year Sarvadhiri, It records the 
death о! a hero (nate lost) and mentions Kalivittarasa, probably as governing Belvola 
Three-hundred. In records of Krishya 111, one Kalivitta is mentioned as the governor 
of Banavasi-nagu, It is likely that Kalivitta of the pres ıt record is the same as the 
latter and that he was governing Belvola Three-hundred before he bocame the 
governor of Banavasi-nagu, 1n tht case, Amoghavarsha referred to in tho record may 
have to be identified with Amoghvarsha Il who ruled for n short period, In his time 

the oyelic year Sarvadhari coincided with A.D. 928-29, 


Text 
First panel 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಅಮೋಫೆ|ವರಿಷ ಪ್ರಥುವೀವ್ಯಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ- 
2 ಧಟ್ಟಾರಕ[ರ್‌] cono ao, . . [ES [Rt] ಬೆಳ್ಳೊಲಮೂನೂಲು 


To j 
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8S... <, e + ಎ (AyD oa [0] ... ೩ 


X vos ಮಗಂ . Q , ತುಕು ಎ 4 
Second panel 
5 ದಿ[ಸ್ಪರ್ಗ್ಗಪ್ರಾಪ್ತನಾರುಪ್ರI , . . . . , . . . RR 
6 am ಬಿಟ್ಟು Rd et ತಅವೆಂದು 
7 ದಾ[ಳ್ಳು]ದನ , : ಮಾರ್ಪವಂ ಕಲಿತನಮಂ ! 
No. 25 


(B. K. No. 63 of 1933-34) 
DaxpAvus, NARAGUND TALUK, DHARWAH 1178107 
Stone near the well called Vatagina bhawi 
Govinda IV— A.D, 918 


This inscription of the time of Prabhütaversha is dated in Saks 840, Pramathi, 
Makara-Samkramapa in Pushya, The given Samkramana occurred on December 23, 
Wednesday, A.D, 918. It шлу be noted that on this date his pradecessor Indra III 
was still on the throne. (See Epigraphia Indica, Vol. XX VI, pp. 161 IE), 


Tt records a grant of land to а tank, made by Nannivedaiga, atthe instance of 
Dhora, Also a grant of money by different olassos of people to the tank called 
Kannamagere, (apparently the same as above), to be given at the time of marriages 
is recorded. Ravi Nigablintta is stated to bo the composer of the record, 


This inscription is published in Indian ರಗ Vol. XII, p. 222 and 
Karna tak Insoriptions, Vcl. IL, pp. 19 ff. 


No. 26 
(B. K. No. 152 of 1933-34) 
BuAroR, Drarun Taluk, 13114101 Distart 
Pillar (4-88) in the Museum 
Krishna ША. D. 945 


This pillar contains thre inscriptions, eugravel on all its sides. The first of 
them, in Nagari characters and Sanskrit language, refers itself to tho n gn of Akala- 
varsha (Krishna Ш), son of Amoghavarsha. It is dated in Saka 867, Plavaüga, Bhadra- 
pada, Pitriparva, Kuj (Tuesday), Solar eclipse. Tu /;pigraplua Indica, Volume 
IV, page 58, where this record lias beon edited, Kielhora gives the 110/1181 equivalent 
as A.D, 945, September 9, Tuesday, 10 ro 


rds a grant of laud made by the Brahmana 
Chakrayudhs, son of Govindabhatta, of Pavittage, t» tho dala (School) of that place 
constructed by Gajaal lara; 


yi the ministar of Krishnaraja. Náriyana was the 
resident of ಲ ಲ ಲೋಲ ೀ iıı the Mahisha-vishays. Pávittnze is statd to be in 
the Karnapuri-vishaya. 


The second inscription states that the sala referred (0 above was rebuilt by,, 
Kajichiga of the Sefara family. This yecord is not dated. 


1. Fhe continuation is lost, 
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The third one which is also not dated, records a grant of land to th dog 
Trayipurushadeva of the salā of agrahara Pavittage, by Mahamandalaápara Govanarasa 
of the Silahara family, It is engraved in characters of 11-12th century A.D. 

All these inscriptions are published in //pigraphia Indiea, Vol. IV, pp. 57 ff. The 
following corrections may he made in the published texts :— 


A. First face, in line 21, for Kathchanamuduvol=iti read Karhchina-Muduvolal= 
iti, The footnote 8 is not necessary. 


C. Firat face, in line 15, for Badale read badada, In lina 18, for la-kólal-iunügu 
mad da-kolal —innüru and for Keyyu ma [gau] read Keyyuma [gő]. 


Second face, in lines 20-21, for nolanî Makiri-yintiya read nelanuma Kipi- 
Yindiya. Та lines 24 and 25, for tilssalladaytakke read Tigula-dandakke, 


No. 27 
(B. К. No. 178 of 1933-84) 
131201, 01737011 TALUK, Barur 11818107 


Slab called the Kapilavea set up in a field three miles north of the village 
Krishna ША, 0,957 


This inscription referring itself t» the reign of Kanharadeva, is dated in Saka 879, 
Piügala, Asvayuja, iu, Paiichami, Thursday. һе details correspond to A.D, 957, 
September 1, which was a Tuesday and not Thursday, ns stated in the record, It may 
be noted, however, that ba. 5 of the same month, (e, September 17) was а 
Thursday. "The king is stated to be ruling the kingdom from Melpati, 


Tt states that whon his feudatory Tailapayya, was governing the лади, a grant of 
land was made to a tank called Sambayyama-kere. The name of the donor is 
lost. 


Text 


ನಮಃ ಸಿವಾಯ ತ್ರಿದಸಾರ್ಚ್ಛಿತಾಯ ವಿನಷ್ಠದೋ . . 
ಗುಣಾರ್ಣ್ಣವಾಯ ವಿಮುಕ್ತ. . . .ಪ್ರತಿಜೋಧ . 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕನೃಪಕಾಳಾತೀತಸಂವತ್ಸುರಸತಂ- 

ಗಳಿ] ಣ್ಣುಾನೂಅಖಬ್ಬತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪಿಂಗಳ Ro- 
ವತ್ಸಕಂ za est ತದ್ವರಿಷಾಧ್ಯನ್ತರದ ಆಶ್ಚೇಯು... 

ಜ ಸುದ್ದ ಪಣ್ಣುಮಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿವಾರ evs deo 
ಮೇಲ್ಪಾಟ[ಂಯೊಳ್‌] ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ Sa daca, cee. 
[2] ತೈಲಪಯ್ಯನ್ನ್ನಾಡನಾಳುತ್ತು ವಿರೇಳುಕೋಟೆಯ 

. ದ್ವಯ್ಯನೆ [ಧ]ಮ್ಮಂ [ಧಾ] ತಾರಂ ಸಂಬಯ್ಯನ ಕೇಜಿ... 
10 ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಕೆಯ್ಯಿ ಮತ್ತರ್ಪ್ವತ್ತು ಇದನಟಿದುಕೊ[ಣ್ನಾ]- 
11 ತಂ ಪ್ರಯಾಗೆ ದಾ[ಣ]ರಾನಿಯೊಳ್‌ ಕವಿಲೆಯುಂ ಪಾ... 
19 [&=]® ಲಿಂಗಮುಂ ತವತ್ಯರುಮನಟಿದ ಪಾತ-. 

18 ಕಂ॥ಶ್ಲೋ॥ ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ಭುತ್ವಾ ರಾಜ. 

14 ಭಿಸ್ಸನ್ನರಾಜಭಿ[ರ್ಯ]ಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ад 

15 ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಥಾಫಲಂ!ಯ. . . .[ದತಂವಾ] 


oc-co*ü6wnb- 


1s 


16 ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ಫರೀ ಪಸ್ಟಿಂ ವರಿಷನಸಶ್ರಾ. 

IT ಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 4 

18 ಪ್ರಚಾಳಿತೆರನಿನ್ನುಮಣ್ಣ. gums dt ಸೇಷಮುರ್ವ್ವರಾಜಳದಿ 
19 . ತ್ವಳಿತಕ್ಯಸಂಭೋರು[ಧ]ಯ. . . . . ೬ 
20 [ಸನುಃ ಶಿವಾಯ] ನಮಃ ಶಿವಾಯ! 


No. 28 
(B. K. No, 36 of 1932-33) 
12811110501, Havent TALUK, Dawan 01811108 


Slab in the temple of Bhagéseara 
Krishna III-A. D, 961 


This inscription, referring itself to the reign of Akalavarsha Kanaaradéva, is dated 
in Saka 884, Dundubhi, Pushys su, 13, Sunday, Uttarayaga-sainkraati. ‘The date is 
slightly irregular, "Ihe Saka year cited is the current year corresponding to Dundubhi 
of the northern cyclo, The given tithi corresponded in that year to AD, 961, 
December 22, Sunday. The U ttirayana-samkranti occurred on the following Monday, 
December 23. Consequently Akalavarsha 88008180288 reforred to in this record ig 
to be identified with Krishna Ш, 


Tt records that fifty-five gadyanas were given to the Makajanas of Posavür, and 
states that Bigaga, son of Márakkn, would acquire the merit of feeding a Brahmans 
on the day of Батал. Apparently Binaga was responsible for the gift. It is algo 
stated that Garvindara was governing Banavase-nágu nt that time. The inscription is. 
published in 11110111114 Indica, Vol, X VI, p. 285. 

No. 29 
(B. K. No. 38 of 1939-33) 
12811110901, Havet (лик, Dnauwas 11878107 
Horo-stone le ming against the front wall of the house of Када Gadigeppa 
Krishna Hll— (Uadated) 

"bis fragmentary and damaged inscription refors itself to the reign of Akalavarsha, 
Tt mentions n certain chief (name lost) as governing Banayasi Twelve-thousand. On 
grounds of palaeography, the record may be assigned to the reign of Krishna HI, 


From the contest it would appear that the king had the title Vikramaditya. But 
we do not know from any other source that this king hnd this title. 


Text 


First Section 
1 ಸೃಸ್ತ್ಯಕಾಳೆವರ್ಷದೇವಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ , . , + 
2 ವಕ ದೇವರ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯ ಸರಣಾ . 3 
з + + ао 'ಬನವಾಗಿನನ್ನಿರ್ಚ್ಯಾ[ನೀ])ರಮು 
Second Section 


4 aeo . . 
5 ಬಳೆ ಮೂಡಂ. Yn RUM 
6 ಯ . . RRS , , .. 


1 The letters in chis line are written ono bêlow the other on tho left sida of tha alab, 
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No. 30 
(В. К. No, 101 of 1922-88) 
Haves, Haves Tazo, Онанула 01811107: 
Stone set up un the tank bund 
Krishna Ill-(Date lost) 

‘This mutilated inscription refers itsolf lo the reiga of Kanaaradéva, The details 
of the date preserved wre Ashtami, Sunday. It records the death of a hero (name lost) 
of Hávari in a cattle-raid, when Kalivilfa was goveraing Banavasi-dé(a). Sénomallara- 
Mallapa ig stated to have been holding the office of nalgamundu at that time, 
The characters are of the 10th ceutury A.D. It шау be noted that Kalivitta referred 
to above, figures in other records of Krishya III аз the governor of Banavisi. Не 
belonged to the Chellakétana family, Ou these grounds the revord may be assigned 
to the reign of Krishna II, 


Text 
Top of the Stone 

Left Right 
1 meu. 6 ದಕಾಳ- 
з [ас 7 ರಷ್ಟಮಿ 
4-5 Worn out 8 ಅದಿ 
9 ವೆಕದ- 

10 ау 


First Section 

ll (AA, ಶ್ರೀ ಕನ್ನಕದೇವೆ ಪ್ರಥುವೀರಾಜ್ಯಣ್ಲೆಯ್ಯೆ ಬನವಾಸ್ಥಿದೇ]... 

12 [ಸಂ] ಕಲಿವಿಟ್ಟನುಂ ಬವನಿಗ . . ಯು ನಾಡಾಳಿ ಚೆಲ್ಲ: ಸೈಯ್ಯ 
Second Section. 

18 ಸೇಸೆಮಲ್ಲ d Bho Zo ನಡ್ಗಾಮುಣ್ಣುಗೆಯ್ಯ ಹಾವರಿ(ಯೂರ]) 

14 . зела? ಸತ್ತು пә кой, ಸನ್ನ! [ಒ]ಡನೆ ಪರದ 


Third Section 


38 ಎ. . . + + + + + + ಸ್ನಾಗಯ್ಯಂ ಕಡು 
А жы ка ACC CCP 
D No. 31 


(B.K. No. 141 of 1032-33) 
Krrrün, Haveri TALUK, 14438141 01814101 
Broken stone in the ruinsd templo of Jaganndtha 
Krishna Hll—(Date Lost) 
"This fragmentary record mentions Akalavarshadeva and a certain gavunda. 
The rest of the inscription is broken away and lost, Palaeography shows that the 
record may belong t» the reign of Akalavarsha Krishna Ш. 


Tot 
С ЕЕЕ : 
A US s rs + 0909 ಕಾಲಂ ಕಮ್ಮ ಇ Жа 


37 Worn out 


4 ನೃಸ್ತ್ಯ್ಯಕಾಳವರ್ಷದೇವ. 2 
5 ಥ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ , . 
6 , . + ತ್ವರಪರನುರಟ್ಟಾ! 


No.32 
(B. K. No. 60 of 1934-35) 
Nira, RANEBENNUR 1141/03, DHARWAR Disrhicr 
Slab in Survey No. 60 
Krishna Ш —(Undated) 
This record refers itself to the reign of Kannaradéva and registers a gift of land 
and oil-mill to Bashari (probably mistake for Bhatari, ie, goddess) when 
Galrvijedara was governing Banavasi-déia, Pampayya was administering Golfegali and 


Nagavarma was holding the office of ndlydviundu, Kandamma is stated to have 
801 up the stone. 


As Garvindara figures also in another inscription of Krishna Ш, as governing 
Banavasi-nádu (Of, No, 28 above), Kannaradéva of this record may be identified with 
Krishna Ш, 

Text 
ಸತ್ತಿ ಕನ್ನರರೇವ ರಾಜ್ಯಂ] 
ñan, ಯಾ ಬನವೆಸಿ 
ದೇಶಮನಟೂತ್ತುರೆ R- 
[sr yeso ಗಟ್ಟಿಗ 
೪ಯ ಪಂಪೆಯ್ಯನಳೆ. 
ನಗವರ್ಮ್ಮ್ಮ ನಡ್ಗಾ ವೂಣ್ಮು 
ಗೆಯ್ಯೆ uxor ಪದಿನ... 

Oy, ಮತ್ತ ಕೆಯೂಮೆರಡೂ 
ಗಾಣಮೂ ನಡೆದು ಮಾ 

10 [8 ಯ್ಯಂಬೆಯ ಮಗಳ ಮ- 
11 ಗೆ ಕಣ್ಮಮ್ಮನವರ ಪೆಸರನೆ- 
19 ಆಸಲ್ಮರಸಿ ನಿಉಸಿದ 

18 ಧರ್ಮ өйдө dud 


ಐಂ ಎರಾಲಾಯಿ ಉಟ н 


No. 33 
(B. К. No. 189 of 1932.33) 
Krrrüg, Havent TALUK, 1111401118 11871107 
Hero-stone near the temple of Samgamesvara 
Khottiga-A, D. 971 


‘This inscription refers itself to the reign of Koftigadeva and is dated in Saka 893, 
Kagira, Ashagha Amavasya, Sunday, Rohini-nakshatra, Solar eclipse, The date is 
irregular. In Saka 893, tho oyclio year cited was of the northern cyclo; in that year 


1 Theontinuation is Tost. 
2 The record is incomplete and ita lapguege is corrupt, 
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the tihi cited corresponded to A.D. 971, June 25, Sunday. But the nakshatra was 
mot Rohini nor did » solar eclipse occur on that day. If Айдїгазв of the southern 
cycle is taken, then, the Saka year would be 894 but the week-day and the nakshatrá 
do not correspond. Nor was there s solar eclipse on that day. The only solar 
eolipse in that year occurred on October 22, Sunday, but on that day the nakshatra 
was not Rohini, In the previous year, however, n solar eclipse occurred on May 8th 
Sunday, when the nakshatra was Rohini. But the month was uot Asbadha. 


Tt records the death of Bira-Nagiyana, son of [гага Ereyamma, in a cattle- 
raid. Marasiiga was the ndigarunda and Guttiya Сайга was governing Purigere 
Three-hundred and Belvala Three-hundred, It is also stated that Varevita, tha son of 
Kundurars Ereyamma died in а fight. 

Text 


First Section 
1 ಸೃಸ್ತಿ ಕೊಹಿಗರೇನ ಪ್ರಿಥುನೀರಾಜ್ಯಜ್ಗೆಯೆ B 
9 ಗುತ್ತಿಯ тш ಪುರಿಗೆಯೆ ಮುನುಉು 


Second. Section 
eyo ಮುನುಖುನುನಳುತ್ತಿರೆ ಮುನುಜಕ್ಕ keen 
[ನಾ]ಡ್ಗಾ фт, йо ಕುಣ್ಣು en 
ಮಗ ಬೀರ [ನಾ]ಗಿಯಣಂ — Лы 
ಮೆಚೆ ಗಣ್ಣ ತುಣುಪರಿಯ ಮಾಣಲಾಗದೆ... 

[ನ್ಯು] ಸೆರಗಿಲ್ಲದೆ mona ma ಸತ್ತು [4] = 
ಲಾಯಕ್ಕೆ ಸನ್ನಂ ಸಕವ[ರ್ಷ] ೮೯೩ ಆ- 


cox momo 6o 


Third Section 
9 28 don Mo. 


10 Sayed ಆಷಾಢದ [ಅಮಾಸೆ [ಆ]... 
11 Bad ಕೋಹಿಣಿ Japa) ಸೂ]ರ್ಜ್ಯಗ್ರಹಣ . 
19 ಅನ್ನು ನಿನ್ನುದು ಇ ಕಲ್ಲ ಕುನ್ನುಅರೆಯೆಯಮ್ಮನ ಮಗಂ ವಖಟಂ 
13 ಆ[ಲುಕ ಹ]ಅವಿನಲು ಬೆಡಕನೊಡೆ ಕಾದಿ (ಪ್ರತೆ]ಮೈೆ ಚೆಗಣ್ಣಂ ವೇಖೆನಿಟ 
14 ಮಗನೆ ಎನಿಸಿ ಸ್ಪತ್ತು Hoary, ಸನ್ನಂ 
18 amm ತಮ್ಮನ . . . (ಮ್ಮಗ] ತನ್ನ ಮಗ , , 
16 офор ಇ ದತ್ತಿಯ ನಿಲಿಸಿದೊ 
No. 34 
(B. K. No. 164 of 1934-38) 
೫21004, Havent TALUK, Dilawar 218881೫ 
Hero-stone in Burcey No. 104 


Jegattuüga-(Undated) 
‘This iuscription refers itself to the reign of Jagattuiiga and speaks of a fight, 
followed by an attack on Piga, the nálgzvunda of Basdanike by his kinsmen, when 
+ + ditya was governing Banavasi Twelve-thowand, The record is damaged and 
mutilated. 


1 There is space for one letter ћете, which is apparently NF 
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It is very likely that the partly preserved name of t e governgr ಚ್‌ 
Rajaditya. From other records we know that Rájàditya was the governor of 
Banavisi Twelve-thonsand during the reign of Krishna IL If he is the Rajaditya 
of the present record, theu ih follows that he continued to govern Banavasi Twelve- 
thousand even after the reigu of Krishna 11, in which case Jagattuñga referred to in 
the present record would be Jagattuüga Il, son of Krishna H. But there is no other 
evidence to show that Jagattuñga IT succeeded his father to the throne. 


Text 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಗತುಬ್ಲ ಪೃಥಿನೀವ[ಲ್ಲಭ] ರಾಜ್ಯಜ್ಥ . 
ಶಿತ್ಯಂ ಬನವಾಸಿಸನ್ನಿ ಚಾಸಿಕಮಾಳಿ ың ನಿಕೆಯ ನಾ[ಬ್ಗಾ ]- 
soa rte m rt د‎ ] ]ಆಯೆ [ಕೊ]ಳಿಗುಳ... 
mS]. . : 


ಖು ಐ к 


No. 35 
(B. K. No. 165 of 1932-33) 
NILöûKÎ, Наум TALUK, DHARWAR 21818101 
Herosta in Survey No 104 
Undated) 


‘This inscription referring itself to the reign of Jagattuiga, rofers to the same 
incident as the one motioned in the previous inscription, viz, the attack on Piga 
and states that a person whose proper name is not given but who is mentioned only 
by his title Toravaragali (i.e., а hero among the Toray died in that fight, after 
killing forty-eight (persons). 


Jagat 


Text 
1 yd, ಶ್ರೀ ಜಗತುಂಗೆ ಪ್ರಿಧಿವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಬನ್ಮನಿಕ್ಕೆಯ ನಾ- 
4 [maamo ಪೀಗೆನೆಂಜೊನಂ ದಾಯಿಗರಿಖಯೆ ತೊಟವಕಗ-. 
[ಲಿ] ಕಾದಿ ಮೂಳು (шә а , "is 
th поё боео ಸರ್ಗ್ಗಾಲಯಕ್ಕೇಜುದನ್‌ 

ахи, ಕ[ಡ]ತರ molar 
Я ©. ಮಾಡಿಡೋನೀ . . 
ದು sg ಮಾಡಿದೋನ್‌ 
ದಾಸರಕ್ಕು 
na. ಡಕ್ಕೆ 


о = ಲಾಲಾ ಚಾಲು 


No. 36 
(B. K. No. 95 of 1933-34) 
1101111311, RASEBENSUR TALUK, Daanwar DrsrhIOT. 
Stone near the temple of Ramaliriga 
Ja[gattuüga ]- (Undated) 


‘This fragmentary and damaged inscription refers itself to the reign of 
Jajgattuüga] and states that Rajaditya was governing Banavasi Twelve-thousand and 
a certain Mara was the gavunda. Tt seems to refer to some gift (Cf. No. 34 above. 
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Text 
ಈ ಸಕ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜ[ಗತ್ತುಬ್ಬ] ಪ್ರಥುವೀರಾಜ್ಯಂಗೆ у ಬನವಾಸಿ ಪನ್ನಿ as d. 
ಪುಮಾನ್‌ — [ತೆ]ರಿಯರ ಮಾರ[ನ್ನಾ]ಮುಣ್ಗುಗೆಯ್ಯೆ ut 
ರ ಕೊ[ಂ]ಡಂಮ . egdo юзда. .. . ಪೂದಾರು ಜೇಳೆ . . . 
ಮಾತ್ತಲು ಕನ್ನೆದಾನಮುಂ ಸೂ[ಳಾ]ಗಿಯುಂ, . . . ದಾನಮುಂ ಕೊಟ್ಟ. 


aaan 


No. 37 
(B. K. No, 41 of 1933-34) 
Bison, Havent Toros, Darwan 21878107 
Stone standing in Survey No. 86 
(Date lost) 


This badly damaged and mutilated inscription is engraved in characters of about 
the 10th century. Only the letters Farisha, apparently the last part of the name of a 
Ráshiraküja king, are preserved, It seems to register a gift of laud, Banavasi Twelve- 
thousand js mentioual, А Chaluki chief named Ayyappa is also mentioned. 


Test 
1 rM CLA 23 ಇತುತ 
Q s Я sos + ಪ್ರಧವಾದ್ಯ 
3 Worn out 
ಕೆಂಡ ` + w => ед е ...... 
AS mee ರಿಪಕುಲಬಲ 
6-7 Damaged 
Bo. . ಮನೇಕ NE 
9 . dmd . . . . ಜ[ಯ] 
10 ಕ್ತಕ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಯೆ , , . . . s. ` 
11 ಬ್ರಹ್ಮದೇಯ 
12 ಹೆಗಕುಜುವರೆಯರ Labs 
18 i a Nee 
14 "e SNO 
15 . ಕೊಡಂಗೆಯ ರಾ - 
16 dem . . . ರಾಜಮಾನ 
17 . ಕುಳಿಯೊಳಂ ರಾಜತಿಯೊಳಂ 
18 ಅಟಿದವಾ 1 
19 ಪಾಡ . . . . дәле 
90 n 0 ] aon ಣ್‌ 
91 . + Badag ga 


1 The rost of the 12307101103 is completely worn out, 
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No. 38 
(B. К. No. 37 of 1934-35) 
KADARMANDALIOL, RANEBENNUR. TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Broken stone in the field of 7211137 Ramandyaka 
(Date lost) 


This record, engraved in characters of 9-10th century is dated in the cyclic year 
Sarvajit. Further details of the date are lost. Since it refers to a reigning king and 
since at that time there was no other ruling family in this region except that of the 
Kashtrakatas, it is possible that the record belongs to the reign of a Rüshtrakuta king. 
The year Sarvajit occurs thrice (in A. D. 807, 867 and 927) during the Rashtrakata 
period. 

14 refers to n certain Ayichavarmarasa as bhêgapati and а chiel (name lost) of 
Mattara (i.¢., Майга) family. This is the earliest known reference to Ма{йга family. 
Satyalge seventy and” Kuluga-gàmunda of the Chikkamba family are mentioned. It 
seems to register а gift of laud made to a certain Vrishabhasaudi-Gorava. The 
record is broken on both the sides, 


Text 
1 . +, ಶ್ರೀ ಪೃಥುವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ... EE 
2 . + . ಪೈಥುವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಶಕನೃಪಕಾಲಾತೀತಸಂ. . . . . . . 
8... + ತ್ರನೆಯ ಸರ್ವ್ಯಜಜೆಂಬ ವರ್ಷಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸೆ ವನವಾಸಿ. 
4 .[9] ಆಯಿಚವರ್ಮ್ಮರಸೆಂ್‌ ಭೋಗಪತಿಯಾಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿಕ 
5 . ಪುರವರೇಶ್ವರಂ ಮಾಟ್ವಿರವಂಶೋದ್ದವಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯಂ . 
6 + ಪೆತಿಯಾಗೆ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಚೆಕ್ಕಂಬರ' ಕುಳುಗಗಾಮುಣ್ಣನ . 
To. . ಗಾಮುಣ್ಣಂ ಸತ್ಯೆಳ್ಳಿಎಬ್ಬತ್ತಲಾ ನಾದ್ಗಾಮುಣ್ಣವ . . . . 
8 . . ಇರ್ಮ್ಮತ್ತರ್ನ್ನೀರ್ಮ್ಮಣ್ಣಂ ಉಳಿದಲ್ಲಿಯುಂ ಎಲ್ಲಾ ಊರ್ಗ್ಗಳೊಳಂ ಇರ್ಮ್ಮತ್ತ 
EF ೬ ೬ 
9 . . . ರುಂ ಸಿಡಿಯಮಾರ deorieich ಮೊದಲ ತೋಣ್ಣಮುಮಂ ವೈಷದಣನ್ನಿಗೊರ 
ES... 
10 . . ವಿದ್ಯಾದಾನಮಂ ವೈಷಭಣಸ್ವಿಗೊಕವೆರ Darah ಉತ್ತಮಗುಡಿಯ . , 
N . . + ೧.೧ ದಿಂಬರ್ಸಕ್ಕಿಯಾಗೆ ಕಳನಾರ್ಗ್ಗಣದ' sudan Badane saga. 
19 . . ಯೆಂಬಾರುಂ ಬಲ್ಲಹಗೊಡಂಗೆಯ್ಯ ಒ[ಳೆ]ಗೆ ತೆಂಕ ಸಿಡಯನೂರಬ . 
13 . . ದರಿಗೊಳಂ ಬಡಗ md, ಪಡುವ ಸಿಡಿಯನೂರ deo ಮೇಗಲ್‌]. 
14 . . ಯುಂ ಮೇರೆಯುಂ ಮಾದೇವರ дэңуз ಪಾಳ್ಗ್ನಾಲ್ಕತ್ತರ್‌ ad ob ಬಾವಿಯೊಮ್ಮ] 


18 [ತ್ತರ] Bago ಮನೆಯ (ನೇ]ಸಣಂ ಮೂಡ ಪುಣುಸೆ ಪಡುವ ಕೇಜಿ ತೆಂಕ ಕೆಯ್ಯೆ ಬಡಗ ಕೆಜೆ . 
16 bah ಮೇಗಣ ಮೂಅಮಮಗ[ಟ್ಟು]ಣ್‌ಸೆ ಇವು ಗುಡ್ಡೆಗಳ್‌ zt d ಎಯೆಯಪನುಂ ಕುರರ 
ಸಿರಿಗುಡಿಯನುಂ ಮುತ್ತೂರ ರಣ 
17 acto chewed ತಿಪ್ಪೆಯುಂ ಇನಿಬರುಂ ನಕ್ಕಿ ಬಸದಿಯ ಪಲ ಮೂಜು ಧಾಗಂ[ಅಲ್ಲ] 
ಖಣ್ಮನ್ನು it o ಅಬ್ಯಾಗತರ್ಗ್ಯಂ ಮುಂ[ದಾ]- 
18 (ಡು)ಮೋರ್ಗ್ಗಂ[ಬಹ:ಭಿರ್ವ್ವಸುದಾ chee севда пса] ода ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ dap. 
ад, ತಸ್ಯ ತ. 
1 The letter C is written below the line. 
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19 ದಾ [ಫಲಂ] ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇಶ್ಯವನೀಮಿಮಾಂ ಷಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷನಹಸ್ರಾಣ್‌ 
ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿ ni] 


30 . . . ಸ್ಯ ವಿಷಂ ಘೋರಂ ನ ವಿಷಂ ಎಷಮುಚ್ಯತೇ ವಿಷಮ್ಮೇಕದವಂ ಹತ್ತಿ ದೇವಸ್ವಂ ಪತ್ರ 
ಪೌತ್ರಿಕಂ | ಸತ್ಯತ್ಯಾಗಾಭಿ- 

31 ಮಾನೋನ್ನತವ . . . . . [ಗಾರ್ಯ್ಯಂಗಗ]ೆನ್ನು ನಿತ್ಯೋದ್ಯೋಗಂಗೆ ನೋಡಿತ್ತಿನಿತು. 
ಮವಿಕಲಂ dont. 

22 [ಗು]ಣಂಗಳ್‌ ನಿತಾನ್ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಲೋಕರೂಡಂ ಸರೆ ತನೆಗಿವು ತಾ[ಂ] ನಿತ್ಯಮಮ್ಮಾ . 
CAI 

93 Ri re PN 2+ t s + s o. dto def ойды, 
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THE LATER CHALUKYAS 
No. 39 


(B. К. No. 5 оў 1983-34) 
BANEAFUR, Вахкарок TALUK, 11148881 11311808 
Stone set up in fron! of the Government farm office 
AD. 993 


This fragmentary inscription is dated im Saka 915, Vijaya, Jyështba iu. 3, Friday. 
In the year cited there were two Jyéshthas, and the tithi Su. 8 fell in those 
months, on April 27, A.D. 993, Thursday and May 26, Friday, (d.t, 04. ‘The latter 
apparently is the intended date. _ 

It mentions Sobhnarasa as governing Banavasi-déia and the division of Two Siz- 
hundreds. This Sobhanarisa is probably the same as the fendatory of Taila H and 
lrivabedasga Satyairaya of the Later Chalukya family of Kalyasa (Cf. Bombay 
Karnatuk Inscriptions, Vol. I, pt. 1, Nos 47 aud 50). 


Text 
ತ್ಪೋಭನಕಸ್ಮ[ರ್ಬೃ]ನವಾಸಿದ್ದೇಸಮುವಂ ಎರಡಜುನೂಜು... 
ಮನಾಳುತ್ತಿರೆ | ಸಘನೃಪೆಕಾಛಾತೀತಸಂವತ್ಸರದ ಸ... 
ತಂಗಳ F [ojx ದನೆಯ ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸಕಂ ಪ್ರವರ್ತ್ತಿ... 
ಸೆ ತಡ್ಪರ್ಷಾಭ್ಯನ್ತಕ dea, ಸುದ್ದ ತ್ಯಶಿಗೆ-] ಶುಕ್ರವಾರದನ್ನು 


No. 40 


“ಅಜ 


(B. К. No. 170 of 1933-34) 
KARHANDKI, BIJAPUN slik, Buarox Disruce 
Slab built into the wall of the Kanvirsypa temple 
Taila M—A.D. 994 


This inscription, referring itself to the reigu of Ahavamalladéva, is uted in Sala 
915, Jaya, Ashagha Amavasya, Sunday, Solar eclipse. The Saka year quoted is tho 


7 
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expired year. The details eorrespoud to AD. 994, October 7, Sunday. But there was 
по solar eclipse on that day ; it occarred, however, in that year on Pushya Amäväāayā 
corresponding to A.D. 995, January 4, Friday. 
It records the grant of certain taxes to the Two-hundred Mad janas of the 
agrahara town Kakangike (modem Kakhandki). Tt is interesting to note that 
Manyakhéga (modern Маһ) was the capital of the king. 


Text 


2 ‚+. ಮಧಟ್ಟಾರಕಂ ೨ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಕತಳಕಂ ಚಾ. 

E] ಶ್ರೀಮನಾಪವಮಲ್ಲ. ಶೇವವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ. ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರ; —: 
4 om» rzsdondo ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಮ್ಯಾನ್ಯ ]ಖೇಡದ ನೆರೆವೀಡಿನೊಳ್‌ ಸುಖ[ಸಂ]] 
5 ಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆ ಸಕವರ್ಷಂ ೪೧೫ನೆಯ ao - 

6 ವೆತ್ಸರಡೆ ಆಷಾಢದಮವಾಸ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯವಾರ [ಸೂ)ರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣರಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ 

1 ಯಮನಿಯನುಮಸ್ವಾಧ್ಯಾದಾರಣಮೌನಾನುಷ್ಮಾಣಜಪಸಮಾರೆ[ಸಂ]- 

8 аба, ಶ್ರೀಮದುತ್ತಮದಗ್ರಹಾರಂ ಕಾಕಣ್ಣಿ ಕೆಯೂಸೊಡೆಯ ಪ್ರಮುಖ [ಮ]. 

9 [ಹಾ]ಜನಮಿನ್ನೂರ್ವರ್ಗೆ [ಪೂರ್ವೃ]ಸ್ವರೂಪದಿಂ ಸರ್ವ್ಯನಮಃ даш. 05 

0 ಶಿಳಾಶಾಸನವ್ಯವಸ್ತೆಯೆನ್ನೆಂದಡೆ 1 ನಿಯ[ತ]ಮಾರ್ಗ್ಗ[ಮ]ರ್ಯ್ಯಾದೆಯೆಂ[ದು] . . 

i 


li ಸ್ರೌಜುವಾದಂತಾ ಅದರಲ್ಲಿಯ сиза. . , . . аға 

18 ಕೋಲು o": ವೊಂದು ಮತ್ತರ್ಮ್ಮೊಗೆಯ , . ಕೆಯ್ಯ ವೀಪ - 

13 ವಾ азый ಕರಿಯ ನೆಲ ಕಿಸರ[ಮಂ] ಕಾಕಣ್ಣಿಗೆಯೊಳ್‌ ia . . , . ನಸಿನೊಳಂ. 
+ o. ಅಡಿಗೆವತ್ತುವೀನ .. 

14 Zag [P Jd ಪಂಚಿರನವರ್ನ[ಮಾ)ರ್ಜಿವಾೋಗ - » [gel 


15 meu sare] dot сагаа ದಣ್ಮ 1 ಅವಿವೆನ್ನದೆ [ಪಾ]... 
16 ro ಮನೆ] ಮಾನ್ಯ оле ದೇವಥೋಗರುವೂಷೊಂದಿಂತಿವುಮೆನ್ಸು ಕಾ- 
17 ಪು ಪೆಅವಣವೆಲ್ಲಮಂ ತಕ್ಕುದಯಂದಂ ನಡೆಯಿಸುಗೆಲ್ಲಂ 1 ಇನಿತೆ ddao- 


18 . ت‎ ಕಾಪಿನ ದೆಸೆಗರಸಿಂಗೆ ಮೂಜು ಶೊನ್ನೆ ನಿಬನ್ಮಂ ಮನೆದೇಖೆಯೊ.. 
19 . . ತಿಮನೆಯಿರೆ ಪಳೆಮನೆಗೆ ಸಲಕೆ ಪೊಸಮನೆಗರ್ದ್ವ ಸ್ಕಿರವಾ- 
WO . . . . ವಿಯದಾಗ್ರಗಣ್ಯರದಯದೆ ಮಾನ್ಯಮಂ ಮುಖಾದಾನಿಗಳ ನಿರವದ್ಯರ್‌ шс 


21 "— ಕುತಳರ್ಪ್ಯೇದಾಂತಶ್ಮಕ್ಷಾಪರಿಸ್ಟುರಿತಬ್ರಹ್ಮವಿನೋದರ್‌ 

22 ಕಮಂ [809 ಕಾಕಣ್ಣಿಕಾಪುರಬನ್ನೂ ү ©) ಗುಣಪ್ರಣಯದಿಂ ಧಾ... 

38 adeo ಬಣ್ಮಿಕುಂ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ ಕಾರೇಕಾಲೇ DON- 
9A ಯೋ Say: ಸವ್ವಾ! Жоке гә! mer 2o, jo ಭೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯಾ. 
25 Шіс ರಾಮಧದ್ರಃ | ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ಧುಕ್ತಾ [ಥೂರಿ]ಭಿಃ ನಗರಾದಿಭಿಃ ಯ- 

26 ಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯನು ಭೂಮಿ dd ತನ್ಯ ತದಾ ವರೇ 1 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ 

27 ಹರೇತಿ ವಸುನೈರಾಂ ಪಪ್ಪಿರ್ವೃರ್ಷನಹಸ್ರ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿಃ d 


No. 41 
(В. К. No. 179 of 1933-34) 
KAw06, BIJAPUR TALCK, BUaPUE Disratcr 
Slab set up in the temple of Hanumantadéva 
Taila 11-10, 996 


This inscription is dated in Saka 918, Durmukhi, Šrãvapa ba, 1, Mon iy, corres- 
ponding to A.D. 996, August 2. The week-day, however, was Sunday. 
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Tt records the rate of taxes fixed on different kinds of land granted to the 


wrodeya Kèšavayya of Karamjóla with the coussat of pergude [Jallipayya and others- 
[Dallàpayya was a subordinate of Dašavarmadeva who is described as the pada- 
parikaja-bhramara of Khavamalla, 


ео чае оын 


10 
11 
12 
18 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


Text 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗ ಕಪಜ್ಳುಮಹಾಶಬ್ಧ ಮಹಾ. 
[ಸಾ]ಮಂತಾದಿಪತಿ ಸಾಸಸರುದ್ರಂ....... ಕ್ರಾನ್ತನಾರಾಯಣ ವಿವೇಕಕಮ- 
[ಳಾ]ಸನಂ Pons hoes ra, ಪ್ರತಾಸದಿಳ್ಳೀಪಂ ರಣರಂಗರಾಘವಂ 
ಧರ್ಮ್ಮಧರ್ಮ್ಮೂತ್ಮಜಂ. . . . . ವಿಕ್ರಾನ್ಹಕೌನ್ತೇಯಂ ಶೌಚಪವನಾ- 
ತ್ವಜಂ ಸತ್ಯರಾಧೇಯಂ ಛೋಗಕುಸುವೂಹುಥಂ ವೈರೀದಕ- 
50930 ವ್ಲೀರಚೊಡಾಮಣ್‌ , , . ಮಾಣಿಕ್ಯಂ ತೈಲನ ಚಕ್ರಂ 
ಭುವನೈಕಮಲ್ಲ ತ್ರೀಮದಾಹವಮಲ್ಲ ಪಾದಪಂಕಜಭ್ರಮ... 
ರಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಜಿ ay reed ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಯೋಪಜೀನಿಗಳ- 
[42 ರಾಜಸಾಮೃದ ಪೆರ್ಗಡೆ [ಪಛಾ]ಪೆಯ್ಯಪ್ರಮುಖ ಕರಣಮುಂ 
[ಮ]ನ್ನೆಯವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಗೊಣ್ನಯ್ಯಪ್ರಮುಖ ಕರಣಮುಂ ಪೇಡೆ [ಅವರ]ನುಮತ-. 
ದೊಳ್‌ ಶಕವರ್ಷ Fouls [ಯ ದುರ್ಮ್ವಖಿಸಂವತ್ಸರದೆ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ೧ 
ಸೋಮವಾರ ಕರಂಚೋಳಡ ಊರೊಡೆಯ ಕೇಸವೆಯ್ಯಂಂಗೆ ನಂ . 
ಯ್ಯ ಕೊಟ್ಟ dono cid dida d ಮನ್ಮಥಸಂವತ್ಸರದೊ[ಳು] 
ಬೀಜ ಬಿಟ್ಟಿ ಉತ್ತಮ] ಕರಿಯ ನೆಲಕ್ಕೆ ಸಲಕ್ಷೆ ಮಧ್ಯಮಕ್ಕೆ 
ಸಲಿಕೆ ೧ ಪಣ а ಕನಿಷ್ಠಕ್ಕೆ ಸಲಿಕೆ ೧ ro A w, . 

209 ಮರ್ಯಾದೆ ಬಚಿಕಂ ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಉತ್ತಮ ನೆ... 
ಲಕ್ಕೆ ಪಣ ೨ ಮಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಪಣ ೧ ಅಡ್ಡ ೧ ಕನಿಷ್ಟ- 
ಕೈ ಪಣ ೧ ಚಟಿವಮಾಗೆ ೭ ಬರಿಸದೊ . 
yo qara ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ . 0.0. 
೪ ಬರೆದ ಮಧುಸೂ[ದನ] . 


No. 42 
(B, К. No, 179 of 1932-33) 


Ganao, бардо TALUK, DH WAR 11814101: 


Slab built into the veiling of the southern gapura of tha Vira- Narayana temple 


“This inscripti 


irivabejañza Satyairaya-A. D, 1008 
ny referring 118011 to the reign of 11194868883 Satyairaya, is dated 


in Saka 930, Kilka, Margııra [Paraima, Monday], corresponding to A. D. 1008, 
November 15, Monday. 

It refers to a Aight following a denaud by the king's officers for the surrender of 
Sobbanayyu whois stated to be a traitor, Agrahara Kaldugu (modern Gadag) is 
mentioned. Pallavarasa sad a certain dandandgakz (nme lost) are also mentioned. 
The record is very badly damaged, 


Text. 
ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೃದ್ವೀನಲ್ಲನಂ ಮಹಾರಾಜಾ[ದಿರಾ] 
ಮೇಶ್ವರ ಪರಮದಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕು ಚಾಳುಕ್ಯಾಥರಣಂ . . . 
wü[o]do ಇಖುವಪಿಡಂಗಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸತ್ಯಾ ತ್ರಯಡೀವ;ರು]ತ್ತರೋತ್ತರಾದಿ 


28 
4 ವರ್ದ್ವಮಾನ ಎಜಯರಾ[ಜ್ಯಾಧ್ಯದಯಮಾಡಂ[ದ್ರಾರ್ಕ್ಕ ತಾರಂಬರಂ . 
5 ಸೆಕವರ್ಷ vao 3 don отока ಮಾರ್ಗ್ಗಶಿಂದ ಪು. E 
6 ಮವಾಕದನ್ನು ದಾಗಡಗೆಯೆಳ್ಳತ್ತ . . . ಬೆಳ್ಳಿಟ್ಟಗೆಯ ಬೀಡಿನೋಳ್‌ do. . 
7 ಮಾಜ ಬಳಿಯ ಅಗ್ರಹಾರಂ ಕಟ್ಟುಗಿ[ನೊಳ್ಳು] ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ . . 
8 [ಮ]ಯ್ಯಂ ಬನ್ನಿರೆ ಶೋಧನಯ್ಯಂ ದ್ರೋಹನಾ[ಗಿ]ಬೃಲ್ಲ ಅವ... . . . , 
9 ಗೆ ದೇಸಿಗನುಂ ಬನ್ನೂರ ಪರಿಯಿ[ಟ್ಟು] ಮುತ್ತಿ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆಯ . . 
10 ಹಾಜನಂ ಚಿಕ್ರವರ್ತ್ತಿಯ ಫೇಜಮಂ ಪಿಡಿದು medidas. Bogs, 
11 ಸುಟ್ಟಿಖದುಪಲರುಂದ್ರಾಹ್ಮಣ. . . . .. . .ತಿಯರೊಡ. . , 
18 [m go. . ದಪ್ಪ[೦ send. . . . . ಮಹಾಜನ, . , , 
18 w a[o]b ಶ್ರೀ[ಪಲ್ಲನರಸರ] ಸಂಮುಖದೊಳ್‌ ದಣ್ಮನಾಯಕ , . , 
14 ಯ್ಮಯ್ಯನುಂ [ಚಾವ[ಣ]ಯ್ಯನಾಯಕನುಂ. . . ಮಲ್ಲ. . . . , 
15. edo , e . . . . ವಾ 
D eS ata T KT LM ಚ್‌ 
їй. ಕೊ. CGO! ш T fo ШЇ ue osx vates 
18 nomo .....;.. 


No. 43 
(В, K. No. 183 oj 1982-88) 
KANAVALLI, Havent TALUK, Duamwan Disraicr 
Stone in the temple of Paramésvara 
Jayasimha П-(А. D. 1017) 


This Se dat record referring itself to the reign of Jaya: adéva, is dated 
in';Saka 9 ala, Pushya, šu. Paüchwmi, Sunday, Hasta-Nakshatra, Uttarayanay 
ple: The date is irregular. l'ho tithi aud the do not coincide, 
nor was the week-day Sunday, ‘Whe tithi given, oorrespouds to A.D. 1917, December 25. 
The week-day was Thursday. i 

It states that Siriyagararasa of the Matra family was administering the Two 
Seventy (districts) and the Five Twelve (divisions), when a certain Mahdmanduleseara 
(name lost) was governing Banavasi Twelve-thousaad soud ಲ್‌ was 
governing some other division (naine lost), The grant portion is lost. ‘Lhe genealogy 
of the Майга family is given, 


Text 
lo... ಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃಥ್ಚೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ, , EO e 
2 . ಭಟ್ಟಾರತಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಸತ್ಯಾತ್ರ saga. et 
8 ಶ್ರೀಮಜ್ಞಯಸಿಂಘದೇನರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ಯ a Wed... 
1 ವಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ಧ ಮಹಾಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರಂ ಶ್ರೀಮ o i 
5 ವಾಸಿ ಪನ್ನಿರ್ಚ್ವಾಸಿರಮುಮನಾಳೆಕ್ತಿಕೆ G) ತದಾನುಜಂ [ಗ]ಣ್ಮಭೈರವನಾ . 
6 ಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ನೂ ಈರಸ೦ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹ Sam. , , 
T ಸುತ್ತಮಿರೆ | ಕನ್ನಂ! ಧಾನುಜನಾರ್ತಿ . , ಹೊಳ್ತಾನೆನಿಪ ತ್ರಿಕುನ್ನ ಪು]... 
8 ಉದ್ದಾನಿಯರಮಾನಿ ಸುಜನಂ ಶ್ರೀನನ್ನಿಯ [ದೋ]ಸಿಯೆಂಬನಾತನ 2... 
9 ಶೇನೊ ನಿನನಖಳೋರ್ವೀತಳದೊಳ್‌ ಶಾನ್ತಿವರ್ಮ್ಮನಾತನ ತನಯಂ ಖ್ಯಾತಿ. . 


1 The voutinuation is worn out. 


Y 


10 ೆರ್ಮ್ಮ್ಯೂತಿನ ಕಲಿತನದ ло ао ಧೂಪಂ dasti: . 

11 eda ced, ಪಗೆವರಂ ಸೋದುಂ [J ದೇಡಿದರ್ಗಿತ್ತಂ эш. 

12 ಪಯ್ಯಂನೆಗಟ್ಟಂ। ಆತನ ಸತಿ ಪತಿಷಿತದೊಳ್ಬೀತೆಯ ದೊರೆ Фо. . . , + 

13 ರಿಸಂಹಾತೆಯ ದೊರೆ ರೂಪಿನೊ[ಳು]ರ್ದೀತಳದೊಳ್ಳತ್ಯದಾವೆಯೆನೆ ಸಲೆನೆ. . . 

14 2005899608 ಸಲಕ್ಷಣ ಸರೂಪದೊಳ್‌ ಪೆಂಪಿನೊಳಾ fs]. . . . . 

15 [ಡೊ]ರೆ ಧೂತಳದೊ. . . . ದುಚಿದ Be Ba BNI] dro, ಚಾರಕಚ್ಚಿಗೆ ... 
16 . ಮವಿಕ್ರಮದ ಸನ್ನ ಪಯ್ದನೃಪಂಗಂ ಜನಿಯಿಸಿದಂ ಕುಳತಿಳಕಂ ತನಯಂ ಸಿ. . . . 
17 бо ಪರಾಕ್ರಮಸಿಂಗಂ। ಅಜುವಳವು ನನ್ನಿ ಶೌಟಂ N ಶೂಲಂ duo gaad. . < 
18 «й ಕಾಪೊ[ಳ್ಳುಇದೊಳ್ಮೇಖೆದಂ ಸಿರಿಯಾಗರಂ ಮತೀಮಣ್ಣಲಹೊನ್‌ | ಅತನವಳ . . 

19 ತೀತಮವಾಗ್ಯನನಗೋಚೆರಂ ರಿಪ್ರಕುಳನಿರ್ಗ್ಯಾತನೆರೆದೊಂಗೆ ಸುರದೂಜಾತಂ ಸಲೆ ce ಮ . . 
30 ಗೆ ಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣನ್ಮಪಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸವ.ಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಸಾಮನ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮಾ- 
21 ಟೊರವೆಂಶೋದ್ಭವ ನನ್ನನವನಚೈ ತ್ರ ಹಯಲಾಂಚ್ಮನದರ್ಪ್ಪಣದ್ವಜವಿರಾಜಮಾನಂ ಮಲೆಗೆ ಮಾ 
За rao ಸಮರಪ್ರಡಣ್ಣಂ ನ್ನುಡಿದನ್ನೆ перо ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸಿರಿಮಾಗಾರರಸನೆರಡೆಬ್ಬತ್ತುಮನಯು. 
98 md ಕಡುವ. ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿನಾಳು ಸುಖಸ೦ಕಠಾನಿನೋದದೊಳಿದ್ದು ಸೆ. 
24 ಕವರ್ಷ ೯ಇ೩ಳನೆಯ. orld ಸಂವತ್ರಕದ ಪೆವುಸ mud ಸಂಚಮೆ Ge ಹಸೆ و‎ 
25 ತು ವ್ಯತೀಪೌತ ವ್ರತ್ತರಾಯಣಾ ಸೆ" +o. ಳೆನನ್ಸಿಗಾಮೆ . . s 


No. 44 
(B. K. No. 124 of 1932-33) 
КатдлнАт, Havent TALUK, Darwan Drsrüicr 
Slab in front of the temple of Durga-  ್‌ 
Jayasimba I-AD. 1019 


nis inscription, belonging to the reiza of Jagadēkamalla Jayasimha, is dated in 
Saka 941, Siddhartha, Uttarayana-Samkranti, The month, 11111 and tho week-day are 
not given, In the cyclic year Siddhartha, the (J#taráyvmu-Sañkranti occurred on 
Thursday, ಸಿ. 0. 1019, December 24. 

It states that when Mahdmandaleécara Kuadarája was governing Banavasi 
Twelve-thousand, his wife Jogabbe, who was administering Ајјафі, made a grant of 
and to the temple of Sahadevesvara, The construction of the temple is stated to 
have been begun by Sahadéva in aka 919, (randhra-ehandra-nidhi) when he was the 
güvunda of Ajjadi. Jogabbe is stated to be the daughter of Barma and anu-sule of 
Ráchamalla, The gift was made at the request of Ráchamalla, who became Settivdla 


alter his elder brother Sahadéva, 
"The recon! refers to the construction of a temple by Rachamalla and also records 


the grant of land made by Sahadéva atthe time of laying the foundation stone 
(kesar-kal) of the temple. Names are also mentioned of four dancing girls dedicated 
to the service of the temple by Sadévayya (i.e., Sahadevayya). 

Mention is made of a certain Mummuni as an adversary of Kundarasa, It is not 
impossible that this Mammaai is tho same as Mammuai of the Silahara family of 


Northern Konkan. ‘The earliest date, howover, so far known, of this Mu:nmuni is 
A. D. 1049. 


Text 
- ಶಿವಾಯ ಶಿವಲಬ್ಧಯೇ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಸ್ಪರ್ವೃಶರ್ಮ್ಮನಿರ್ಮ್ಮಾ 


ಳೆ 


30 


E. T 4 . ಯ ಶ್ರೀಪೈದ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಸರಮಧಟ್ಟಾರಕ 
ಎಇ ಎ ಎ ಶ್ರೇ ಮಜ್ಜಗರೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹದೇವರ Dacos, 
ಕೊಳ್‌ 
We] ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ವೈರಿಘಟಾಶೇಸರಿ ರಿಪುಕುಂಜರಾಂ 
ಕುತಂ 
ಶ್ರೀಮತ್ಕುಂದರಾಜಂ ಬನವಾಸಿ ಸನಿರ್ಚ್ಯಾಸಿಕಮುಮಾನಾಳುತ್ತಮಿಟ್ಟು! ವೃತ್ತಂ ಮಿಗಲುಂ 
ಮೀಅಲುಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ ರ. 
ಪುಭೂಧ್ಯಚ್ಛಕ್ರಮಂ ವೀರವೃತ್ತಿಗೆ ಕೊಣ್ಮಾಟದ ಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರ ಮಹಾಸಾಮನ್ತರೊಳ್ತಾನೆ 
ಜೆಟ್ಟಿಗನಾದೋಂ 
sadat, ದಿಗ್ಗಜಪಟಾಪಾಟಂಬರಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಸರ್ವ್ಯೋರ್ವ್ವರೆಯಂ ನಿಮಿರ್ಟ್ಬ ನೆಗೆ್ಬಂ 
ಶ್ರೀವೀರವಿದ್ಯಾದರಂ॥ N 
ಈ ಉರಿಪಲ್ಕುಗ್ನೇರಿಯಂ ಮುಂಮುನಿಯ ಮನಕನುಂ sa sq ನ್ಯಕುಜ್ಜೇಶ್ವರನಂ [ಹೇ] 
ಮ್ಯಾದ್ರಿಯೆಂ ಪಾಯಿಸಲೊಡ.. 
Oddo! ಚಾರು ಚಾಲುಕ್ಯರಾಜ್ಯಸ್ಮಿ ರಲಕ್ಷ್ಮೀರಕ್ಷಕಂ | ಕೋತಳಕುಳಕುಳಿಶಂ | ಲಂಜಿಕಾಧಂಜನಂ। 
ಗೂರ್ಜರವಜ್ರ೦ | ಚೋಳಕಾಳಾಶ... 
ನಿ ಮಲಯಮತ್ತೀಮರ್ದ್ವನಂ ಕುಂದರಾಜಂ Idol for soos ಜಗದ್ದಂದಿತೆ. Boers, 
ರೂಪವತಿ ಗುಣವತಿ ಪೂರ್ಣಂದು- 
ಮುಖಿ ಸಂದ mir ನಂದನೆ ವಿಧು ರಾಚಮಲ್ಲನನುಸುತೆ dr 18) ನೆಟ್ಟನೆ k 
zhé ದಾನದ ದರ್ಮ್ಮದ ರೂಢಿಗುಂ- 
ತೆ.ಬಾಯ್ವಿಟ್ಟು ನಿರಂತರಂ ಪಡೆವ ಕಾಂತೆಯರಾ ವಧು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟರೊ ಪುಟ್ಟುವಂದೊ 
ಡನೆ ಪುಟ್ಟಿದರೊ ಸತಿ ಪಟ್ಟ ತೊಟ್ಟಿ ಲೊಳ್‌ ಪಟ್ಟ. 
ಮನೋಂತರೊ Srv, ಜೋಗಲಜೇವಿಯ ನೋಂತ ನೋಂಪಿಯಂ اا‎ ಅ ಪರಮೇಶ್ವರಿಯಜ್ಞಡಿ: 
ಯನಾಳುತ್ತಮಿಕೆ ತತ್ತ್ರಪಳ್ಳುದಿ೦ ಮುಂನೆ 1501 
ಈ Sedo ತ್ಯಾಗನುರದ್ರುಮನಾರಂ (1) ಕವಿಗಮಕಿವಾದಿವಾಗಿಜನಕ್ಕಾಧಾರಂ ಮುಂನಿನ 
ತೂದ್ರಕವೀರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೆನಿನಿ 
Яле posto (ನೈ! ತೆಳೆಯಂಗಾಶ್ರಿತನಾದವಂಗೆರೆದವಂಗಿಪ್ಪಂಗೆ эдой ಮೊಕ್ಕಳಮೆಂಬಂತಿತ್ರ 
diac 
ಜಿಳೆದ ಶೈ ಕಾಂಶಾರದೊಳ್‌ ಬೆಳೆದು ಭೂತಳವಂ ಮೋದುವ ಮಾಮರಂ (|) ತಳಿಯ dad tha ta 
ಭೋಗಂ (|) ನದ್ಮೀಸಲಿಲಂ ಕೋ 
ಯ ಜೇಂ ಸ್ವಕೀಯಧನಮೇಂ dedo ಮಹಾದಾನಿಯೋ |! ಆ ಪುರುಷರತ್ನಂಗೆ doses, 
ೈತನು- 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೊಳಿಟ್ಟರುಂಧತಿ( |) ಜಗತ್ತ ತ್ಯಕ್ಷದರ್ಮಾದಿದೇವತೆ (1) ಕಾಳ್ಲೀಯಯುಗಾವತಾರಿಣ 
ಧರಿಶ್ರೀಜಾತೆ (1) ಲಾ- 
ಸ್ವತ್ನತಿಪ್ರತತೇಜಲ್ಬುನೇತಿಕ ND (1) ದರಿಣೀಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂಬೀ ಮಹೋಂನತಿಯಿಂ zondig, 
ರೂಪಗುಣದಿಂ 
ಸ್ಟ್ರೀರತ್ನಮ್ಮೀ ದಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ (ols ದಂಪತಿಗೆ ಮಗಂ ಪುಣ್ಯೋದಯನೆನೆ ಪುಟ್ಟಿ (|) won ಕಲಿ 
midst 
ವಾದಿಯೆನೆ ನೆಗಬ್ಬು dono ಸಾದೇವನೆ ದೇವನೆನಿಸಿದಂ ವಸುಮತಿಯೊಳ್‌ ವೃ !ಕರಮುದ್ವೃತ್ತತೆ-- 
ಯಂ ಬಳಂಜಿಗರ ಪೊಂಗಂ ಮಯ್ಕೆಗಂ gg es rd (1) ದರ್ಪೋದ್ವತಿಯಿಂ ಬಳಂಜಗರ dao 
ಮಣ್ಣಮರ್ಚ್ಯರ್ಶ]- 
ವಂ[ದಿರ] ನಿಟ್ಟೆಲ್ಬುಗಳಂ now 
ಸೆಚ್ಚಿವುತ್ತನೆನೆ ಸಂದೀ ರೂ- 


7 ಸಹಜವೇ !)ನಾಡೆ ಕೊಣ್ಯಾಡೆ ಕೇಸರಿಶೌರ್ಯ್ಯಂ ಸಲೆ. 


EU 


ಢಿಯಂ ತಾಳ್ವಿದ॥ роо о ಬನವಾಸಿಜೇಶಮದು Zon, asy rio] ಕೂಡೆ ಮಾಡಿದ йо 
ಹೊಪ್ಪಿ ರಲಂಗಚತ್ತ- 

ಮವುತಂ(1)ತೌದಾರ್ಯಸಂ(1)ದಂದದೊಸದಿ(] ನಾಡೊಂದು ಕವರ್ತ್ರೆದುರ್ತ್ಮೃಮೆನಿತುಂ ನಾಡೀಯೆ: 
ತಂನರ್ಕ್ಯಮಾದುದಳುಂ 

ದಂ(1) ಪಡೆದೊಳ್ಳು ವೃತ್ತಿಯಣುವಂಗಕ್ಕುಂ ಪೆಜಂಗಕ್ಕುಮೇ 1901 ಮರೆಯೊಳ್‌ ವೃತ್ತಿದ್ರೋಹರ 
ತಲೆಯಂ ಸೆಂಡಾಡಿ [ಸೆಟ್ಟಿ ]- 

(ಪಾ]ಟಂ ನಿಜದೋರ್ಪ್ವಲಗರ್ವ್ವದಿಂದೆ ಪಡೆದಂ ಮಲೆಯರಸುಗಳೆಲ್ಲಮಹುಯೆ ಸಮಯದ ಚಕ್ರಂ! ವ್ಯ! 
ಸಕಾ... 4 


wo ಸೆಕೆ (1) ಕ[ಂ]ಧ)ಚಂದೈನಿಧಿಸ oF axo 'ಹೇಮಲಂಬಿ ಪ್ರವರ್ತ್ರ್ಯಕದೊಳ್ಳೆಂನೆಯ 
c cid» ದಯೆಯಿಂ ಶ್ರೀ ಕಾವದೇವಂ ಗು- 

ಇಪ್ರಕರಾಂಗಂ (1) ಸಹಡೇವನಜ್ಞಡಿಯ ಗಾವುಂಡಿಂಗೆ ತಾನೇಕಮುಖ್ಯಕನಾದಂದೆ ದಲಲ್ಲ ರುದ್ರ 
ಭವನಪ್ರಾ- 

ರಂಭಮಂ ಮಾಡಿದಂ | ಪುಸಿಯ:೦ ಲೋಭಧಮಃಮೆಂಬ ರಾವಲತನಕ್ಕೂಡಾಗಿ ಜೋಡಾಗಿ ಮಾನಸ 
ರಾಕಾರದ ಕಾಗೆ. 

ಯಾಗಿ ನರಿಯೂಗಿಡ್ದಾ ನರಂ ಕೂರ್ತ್ತು ಕೀರ್ತ್ರಿಸದಿರ್ವ್ವಣ್ನ್‌೯]ಸುವಂದು ಬಣ್ಣಿಸುಸು ಸಕ್ಯೋ[ದ್ರೀ] 
ವನಂ(1)ಹೆಂಪು dots do- 

ದೀ ಸಹೆಡೇವನಂ() ಬುದಜನಕ್ಕಾರ್ತ್ರೀವನಂ ಕಾವನಂ (ಕಂ! ಆತನನುಜಂ(!) ಗುಣಪ್ರ[ಖ್ಯಾ]ತಿ 
ಯಿನೆಸೆದಿಬ್ಬ ರಾಚ... 

ಮಲ್ಲಂ, anotar ari ನಲ್ಲಂ(1) ಮೀಅುವರಾತಿಗೆ ಮಲ್ಲಂ ಕುಮಾರ್ಗ್ಗಚರಿತಮನೊಬ್ಬಂ ft, ಮದ 
ನವಿರೋಧಿಯಂ- 

да adafo ಬನ್ಮುಜನಕ್ಕೆ ವತ್ರಕ್ಯೆಳದ ನಡೆಗೋಟೆಯನ್ನನೆ. ನಿಜಾಶ್ರಿತತಿಷ್ಟಜನಕ್ಕೆ 
ದೇವಲೋಕ. 

padded ಶಲ್ಪಕ:ಜದಂನನೆ ದೇತಮನಾಳ್ವವಂಗೆ mod, ci ರಸಸಿದ್ಧಿಯಂನನೆ ದಲೆಂದಪುದೀ 

dd ರಾಚಮಲ್ಲನಂ |801 sur, ವಿಷದ ಮದ್ಯದ ಪುಟ್ಟಿದ ನೆಲೆ ಜಳದಿ ಜಳಧಿಯಂ derive 
ನೀಂ ಮ... 

ai] ರಾಚಮಲ್ಲಂ ಶಟ್ಟಿ ಸಿದಜಗೇಖೆ ಸಮನದ್ರದಿಂ ಮಿಗಿಲರ್ತೆ 18,1 ಸಹಣೇವಂ ನೃಪಪೂಜ್ಯ 
ನಜ್ಜಡಿಯೂ- 

ಳಾಡ್ಯೆಶರ್ಯ್ಯಮಂ ದುಷ್ಪದುನ್ಸಹತೇಜಂಗೆ ನಿಜಾನುಜಂಗೆ ಮುದದಿಂದಂ ರಾಚಮಲ್ಲ ой are 
ಸೆಂದಾದರದಿಂದಮಿಿ 

ಬನವಾಹಿಜೇಕದೊಳ್ಳರ್ವದ ರ್ವ್ವಹಮಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಸೆಟ್ಟಿವಾಟಮತಿಮಾವಪ್ಪೆಂಮಂ ತಾಳ್ವಿದಂ 

61160 
Agh, ಶಕನೃಪರಾಜ್ಚ್ಯಾಕ್ರಾಂತಸೂವತ್ಸರಂಗಳ್‌ ೪೪೧ mob ಸಿದ್ಧಾರೃವರ್ಷ 

ಡುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಮಣ... 

ದ ಪುಣ್ಯದಿನೆದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಮತ್ಕುಂದರಾಜನ. ಮಹಾಡೇವಿಂತುರ್‌ 2л {u dote 

ಯ ಸಹಜೇನೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಗಾವುಣ್ಣ ರಾಚಮಲ್ಲನ nd uoo ಧರ್ಮ್ಮಾನುರಕ್ತಃ ಚಿತ್ತೆಹುರಾಗಿ 

ಸರ್ವ್ವ್ಯನಮಸ್ಯಮಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಕರಿಯ ಕೈ ರಾಜಮಾನದೊಳಾಳು ಮತ್ತರ" | ಕಿಸುಮಣ್ನಾಲು ಮ... 

ತ್ತರ್‌ | ಗದ್ಮೆಯೊಂದು ಮತ್ತರ್‌ | ಅುನೂಲು ಬಳ್ಳಿಯ ತೋಂಟವೊಂದು | ಅದಾ ಪದ್ಧತಿ I 9) 

ಈ wi ಸಹದೇವೆಯ್ಯಂ don ದೇಗುಲಕ್ಕೆ exer ed: 35908 (1) mm sh us 
BARFE- 

[912° ಸತ್ರ ಚರುಕ ನಿಮಿತ್ತದಿಂ. ಬಿಟ್ಟ ಕಿಸುಮಣ್ನು ಇರ್ಪೃತ್ತನಾಲ್ಕು ಮತ್ತರೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ 
ಪ್ರತಿಪಾ- 

೪ಿಸಿಡೊಂಗೆ ವಿಜಯ; ಶ್ರೀ ಬಳಾಯುರಾರೋಗ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುತ್ತರೋತ್ತರಮಕ್ಕು[೦] ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
dad- 


[5] 


56 


11 
14 
13 
34 


2 
3 


32 


ಶ್ವಮೇಥಂ ಗೆಯ್ದ ಪುಣ್ಯಮಕ್ಕುಂ | ಇದನಳಿದವರ್ಗ್ಗಕ್ಕು ರೋಗ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಸನ್ನತಿಚ್ಛ್ರೇದಮುಂ | 
ವಾರಣಾಸಿ. 
ಯೊಳ್‌ ಕೋಟಿ ಕವಿಲೆಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಕೊನ್ನ ಮಹಾಪಾಶಕವುಮಕ್ಕುಮಲ್ಲಗೆ ಮನು 
ವಾಕ್ಯಮೆಂ- 
ತೆನೆ 1 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಯಸೇತುರ್ನುಪಾಣಾಂ (l) ಕಾಳೇ ಕಾಳೀ ಪಾಲನೀಯೋ 
Чаба ಸರ್ವಾನೇವಂ ಭಾವಿನಃ 
ಪಾರ್ಶ್ವಿಪೇಂದ್ರಾನ್‌(1) ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚಕೇ ರಾಮಚಂದ್ರಃ | ನ ವಿಷಂ ವಿಷಮಿತ್ಯಾ 
BR Fao ವಿಷ. 
ಮುಚ್ಯತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂ ಹಂತಿ ೇವಸ್ವಂ ಘತ್ರಪೌತ್ರಿಕಂ I ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ಧುಕ್ತಾ ರಾಜ- 
ಇಸ್ವಗರಾದಿಬಿಃ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತದಾ ಫಳಂ @ ಶ್ರೀ odd rd 
"6 
6 ಇರಿ ನುಡಿ ಸಲ್ಲದಡೇವೆನೆ ಪಣ್ಯಮೂರ್ತ್ತಿ dum cie тэз ғ 
agen- 
ತೀತಳವರ್ತ್ರೀತಕೀರ್ತಿಯೆಂದು ದೀನಾರ್ಶ್ವಿಜನ ವಿರಾಜಿಸೆ ಮಹಾಪುರುಪಾಗಮದಿಂ ಪ... 
ಶೋಪಕಾರಾರ್ಶ್ವಮಿದಂ ಸರೀರಮೈ[ನು]ತಿರ್ಪದು ಗೋನನೆ ರಾಚಮಲ್ಲನ I 
ಶ್ರೀಮತ್‌ ಲೆಂಕಮುಂಜ ಶ್ರೀಮಜ್ವೋಗಲದೇವಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕೇಸೆಯಂ ಬಿಟ್ಟ (1) | 
At the top of the stone 
Left side Right side 
ಸಾಶೇವಯ್ಯ- i rcc desee 
ನಾ ದೇವಸ್ಥ- 4 gawa 
6ಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ 8 [eo] ವಿದ್ಯಾವನ- 
ಸೊಳೆ ಹಮ್ಮ- 4 .ಯ್ದೋಜಂ- 
Sano 5 Rora 
ಹೊಲೆಯೂಬೈೆ 6 Anh ಬಿಟ್ಟ ಕ. 
ಹೊಕ್ಕಲು ರಾ... 7 ಷುಮತ್ತರೆರ- 
ಜಂದೆಯೊಕ್ಕಲು Б ಡುಇದನಳಿ- 
ಕಾದಂದೆಯೊಕ್ಕಲು 9 пой šas- 
ಇನ್ನೀ ನಾಲ್ಬರ್‌ ಸೂ- 10 ಯನಳಿದ ಪಾತ 
ಳೆಯರುಮೆಲ್ಲಿ[ಗಂ] ios 
ಹೋಗಲಾಗದು (1) 1 
ಅದಾ ಪದ್ಧತಿ (o) 
ಪೆರ್ಗಡೆ seva A 
First Panel 


ಬೀರವಣಿಕ ಸಾದೇ- 
Second Panel 


zd ಬಂಟ ಬೀರವಣಿಗ ಸೋವ- 
‚мор . . 1 


Third Panel 


ಶ್ರೀಮತ್‌ ಶ್ರೀಕಣ್ಯಭಳಾರರ ಮಟಂ . . ಪಾಳಿ ಸನ್ನತಿ [1] 


‘This inscription, referring itself to the reign of 


(B. K, No, 117 of 1932-33) 
Kasson, HAVERI TALUK, DganwAk District 
Slab war the temple of Kallésoara. 


Jayasiinha IIA. D, 1025 
la jgadékamalladéva, is dated in 


Saka 947, Aivayuja šu. Paüchami, Monday. The cyclic year is lost. Saka 947 coincided 

with the cyclic year Krodhana, But the details are irregular. The tithi cited corres- 
ponded to A.D. 1025, September 29; the weekday, however, was Wednesday. 

16 states that when Makdmaydalesoara Kundamarasa, the son of lriva[bedanga|deva 
“was governing Banavasi Twelve-thousand nud Sénavallara Kannamma was administer” 
ing Basavura Hundred-and-forty, a certain person (паше lost) obtained the gaoundutana 

sî Karbür (modern Kabbür, where the record is found). 


16 


This 


Text 


ಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪೃಠ್ವೀವಲ್ಲಥೆ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ. 
'ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ 

ಗೆಡೇಕಮಲ್ಲದೇವರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಲೆ 

289080621 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಂ-. 

ರಂ ಬನವಾಸಿಪುಕವರಾಥಿಸೊ ಚಾವುಣ್ಣಾ ಲಬ್ಧವರಪ್ರಸಾದಂ 

ಕೇಸರಿ ಸುಜನಕೆಯ್ಯಾರಂ' ಜಗದೇಕವೀರಂ ಆರೋಹಕತ್ರಿ-. 

ಪರಕಾಂತಾವುತ್ರಂ ವ್ಯಾಳೆಗಜಮೆಲ್ಲಂ Amo do ಮತ್ತ- 

ಗಭೀಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮರಾಮಂ ರಿಪಬಳತಿಮಿರಮಾರ್ತ್ರಣ್ನಂ Dads, ಗಣ್ಣ 

ಧಯಜ್ವರಂ ವೀರನಿದ್ಯಾಥರಂ ಗಜರಾಜಮಲ್ಲನರ್ತ್ಮಿಗೆ sigo ಮಣ್ಣಲಿಕ 

мо ಸತ್ತಿಗನ ಚೆಟ್ಟಂ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮದಿಜವೆ... 

ಜೀವರ ಮಗಂ ಶ್ರಿಮತ್‌ ಕುಂಡಮರಸರ್‌ ಬನವಾಸಿಪನ್ನಿ ಚ್ಚ್ಯಾಸಿರಮುಮೆಂ 

2081 ಸೇನನಲ್ಲಿರ ಕಣ್ಣಮ್ಹುಂ ಬಾಸವುರಂ ನೂಜನಾಲ್ವಂತ್ತರ್ಶ್ಯಂ ನಾರ್ಗ್ಲಾ 


ಮಿಠೆ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕನೃಸಕಾಳಾತೀತಸಂವತ್ಸರಸತಂಗ ೪೪೭ ನೆಯ 

. ಸಂಪತ್ಸರದ. Б mu, ಪಂಚಮಿ ಸೋಮವಾರದಂದು noh d 
cho ಕರ್ಬ್ಬೂಕ ಗಾವುಣ್ನುತನಮಂ' mana raba, ಕಣ್ಮಮ್ಮನಲ್ಲ ಏಕ... 

[ಮಾ]ಗಿರೆ ಪಡೆದಂ॥ ಇದನಳಿದಾತಂ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊ- 

ನಿರ್ಬ್ಬರ್‌ ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯುಮನಳಿದ ಪಂ- 

ಚಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ॥ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಂ- 

ಧರಾ ಪ್ಕಿರ್ವ್ಯರಿಪಸಹಶ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ | 


No, 46 
(B.K. No. 146 of 1932-33) 


Koon, Havant Tarur, DüAmwam Disrhicr 
Broken pillar lying in (he temple of Basaeéseara 
Jayasimba II—A.D. 1025 


record, referring itself to the reign of Jagadékamalladeva, is dated in 


Saka 947, Krodhana, Chaitra, ba. 3, Thursday. The (iti cited corresponded to 


9 


34 


A. D. 1025, March 20, which was Saturday and not Thursday. Obaitra Su, 3 fell on 
Match 4, Thursday, f. d.t. ‘31. In the next year; however, ie, Kshaya, the given 
tithi occurred on Thursday, corresponding to A. D. 1026, April 7. 

The record is very badly damaged aud the purport cannot be made out, It 
refers to a governor of Banavasi Twelve-thousand and the gavunda of Kolar. But the 
names of these persons are lost, 


Text. 


11113! Face 
ಶ್ರ Md. ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೃ. 
ಡ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇ... 
ಸ್ವರ ಪರಮನಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯ- 
ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮ/ತ್‌] 

5 ಜಗದೇಕಮಲ್ಲದೇವರ [ವಿ/ಜಯರಾಜ್ಯಮ:. 

6 ತ್ರರೋತ್ತರಾ[ಭಿವೃದ್ಧಿಪು)ವರ್ದೃಮಾನಮಾಚಂ- 
7 ಪ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 1 ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈಬಿ- 
8 [gr] aaa зоа 


ewe 


Seound 11100 
9 gj ಕಾರಣ ಮದ್ದೇಧಚರ್ಮ್ಮಾಂಬರ 


10 . . . ಪೆನ್ನ[ಗಾ)ದರಣ ಚರಣ[ಯು- 
(emu. M re 
12-18 Worn ont 

M . . + s ಕೊಟ್ಯಸಂಖ್ಯಾ 
ಗಾ ny ere ME 
16 . ಪಾನ್ಫಿತರೆ . . ಸಾಸ್ಟ್ರಾರ್ತೃವರಿವಿ 


17 . ಗಳ್‌ ಯ[ಮ]ನಿಯಮ[ಸ್ಟ್ರಾದ್ಯಾಯ 


Third Face 
18 ಡ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಪ್ಠಾಣಪರಾಯಣ 
19 [ಜ]ಪಸವಇಧಿಸಂಪಂನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್‌ ರಾ[ಜ]- 


30 [ಗು]ರುಥಟ್ಯಾರ) . - . . bod, 
21 жала “ы, у mayan 
22 met . ಬನವಾಸಿ ಪ... 
28 ——— xod We € s Kam 
34 (mêl . . . o. ಮಾಣಿಕ 
35 [ајла ула, | "m [ಆ[ಅ[ಡಿ] 
SG J a X fe sche ಗಾವುಣ್ಮುಃ mais 

Fourth Fac 


aT ಸಕವರ್ಷ ೪೪೭ನೆಯ ಹ್ಫೋಧನ ಸಂ[ನತ್ಸುರಗ ا‎ 
28 ತ್ರ ಬ ೩ ಬ್ರಿಹಸ್ಪೃತಿವಾರದಂದು ಶ್ರೀ 

29 . . ಸುಂಕದ B 

30 . sp 

al qae 


32 Worn out 
E E UE 
34 


85-86 Worn out 


(B. K. No, 161 of 1932-33) 
101808, Haveri TALUK, Duaxwan 1219111101 
Slab set up near the temple of Kalamésvara 


Jayasimba 1! — A.D. 1028 


‘This inscription, referring itself to the reign of Jagadekamalla Jayasimhadéva, 
is dated бака 950, Vibhava, Pushya iu, Paichami, Monday, Uttardyana-Samkramana 
corresponding to A.D. 1028, December 23, Monday, f. d.t. .07. 

Tt states that when Kumdi „ the son of lrivabedi 
Bani Twelve-thousand and Payve-nagu with his wife Kundaladevi, the latter made 
a gift of land for the benefit of a temple nnd entrusted it ಜ್‌ The gift 
is stated to have been made when Kannamma was the ndlgavunda of Basavar 
hundred-and-forty and Kallayya, the son of Puguseyamma of Balguli, was the gavunda 
of Sigunir. ‘The inscription is published in Mpagraphia Indica, Vol. XV, pp. 3291. 
‘The following corrections in the text way be noted :— 

In line 16 for Tháuiya reed rüniya. 

In line 38 for r=Achiryya read Richayya. 


was governing 


No, 48 
(B. K. №, 8 of 1984-85) 
Кахю 


BENAKANAKONŲ exson TALUK, Duanwan 1718711011 


Slab set up near the southern entrance to the Kalames 


Jayasimha I-A. D. 1033 


‘This inscription, referring itself to the. reigu of Jagadekamalladeva, is dated in 
Saka 955, Srimukha, Márgaiira Amavasya, Monday, Uttarayana-Sarhkranti, Solar eclipse, 
‘Who dato is irregular. Tu the oylelic year Srimukba, Margagira Amivasyi fell on 
November 24, A D. 1033, which was a Saturday. There was also no solar eclipse on 
that day. ‘Cho only solar eclipse which occurred in that year was on Ashádha 
Amavasya, i.e., June 29, Friday. 

Tt registers a grant of certain privileges to Vaijayya and his brother Sovimayya, the 
îradeya, of the agrahdrw town Бей ай, The gift was made hy Mahasamantadhipati 
Chikk-Aycharasa, when lie was governing Sattalige Seventy. He is described as the 
sou (maga) of Jayasingadeva. It is also stated that Uttavayya of the Chikkamba 
family was the nalgavuyda nnd that the gift was made in the presenze of Echimayya- 
máyaka and máda-karaga Marasiigha. It also registers a supplementary grant of 
land to god Mahadeva (by Uttavayya). 


ara 1111/16 


36 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ 
3 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ duod. 
3 ಯಕುಳತಿಳಕ ಚಾಲುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಞಗದೇಕಮಲ್ಲ- 
4 ದೇವರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ-. 
5 ರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಿರೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಸ್ಸುಮಹಾತಬ್ಧ 
Ú ಮಹಾಸಾಮಂತ ಕಟ(ಂ)ಕಮುನ್ನೀಖವಂ alah [ಜಿಂ]ಕೊಳ್ಳಂ ಶ್ರೀಮ-- 
7 ಜ್ವಯಸಿಂಗದ್ದವರ ಮಗಂ ಚಕ್ಕಾಯ್ಸಯ್ಯರಸರ್‌ ಸತ್ತ ಳಗೆ. 
З ಯೆಬ್ಬತ್ತುಮನೇಕಾಯತ್ತವಾುತ್ತಮಿರೆ ಚಿಕ್ಕಂಬವಂಸೋದ್ಭವಂ 
0 ಮನ್ನೆಯ dog ಗುಣಗಣೋತ್ತುಂಗ ದಳಕೊಪ್ಪುವಾತ ಲೋಕವಿ- 
10 ಖ್ಯಾತ ಸಕಳಕಳಾಧರಂ ವೈರಿಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಂ ಪ್ರಣಮೇಸ್ವರದೇವ- 
11 ಪಾಡಪಂಕಜಭ್ರಮುರಂ ಶ್ರೀಮದುತ್ತೆವೆಯ್ಯುಂ ನಾಳ್ಗಾವುಣ್ಮು 
12 Ady ಸ್ವಸ್ತಿ ಫುಸಿಯಿಲ್ಲದಾತನಣ್ಮನ ಬಂಟ ಶೌಚ 
18 ಗಾಂಗೇಯಂ ಸೆತ್ಯೆಯುರಿಷ್ಠಿರಂ ಸೋಮೇಶ್ವರದಾಸಿ ಧರ್ಮದ 
14 ಮೇರು ಶ್ರೀಮಠೇಚೆಮಯ್ಯನಾಯಕರನುಥವಣಿಯಾ... 
15 ಗೆ ನಾಡಕರಣ ಮಾರಸಿಂಘಯ್ಯಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಸಕವರ್ಷ тии 
10 ಸೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸುರದೆ ಮಾರ್ಗ್ಗಸಿರದಮವಾಸ್ಯೆ ಸೋ. 
17 ಮವಾರ ಉತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ... 
18 ಮಿನ್ನಪ್ಪ ಪುಣ್ಯತಿಧಿಯೊಟು ಮಹಾಸಾಮನ್ನ ಚ- 
19 ಕ್ಕಾಯ್ಮಯ್ಯರಸರ್‌ ಅಗ್ರಹಾರ BY ಲಿಯ na 
40 ರೊಡೆಯಂ ಸೋವಿಮಯ್ಯನಾತನ ತಮ್ಮಂ ವೈಜಯ್ಯಂ-. 
2, пф ಉಪ್ಪು ತುಪ್ಪಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಬೀಯಂ qo ше ಪದ 
22 ಪು ಹಾರಣಿ ಮೊದಲಾಗೆ d7 ರಸವರ್ಜ್ಜತಂ ಧಾರಾ... 
28 ಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಎಜೆದು ಬಿಟ್ಟ ದತ್ತಿ ಈನ್ತಪುದಂ ಪ್ರತಿಪಾ- 
94 ead ಕಿಡಿಸಿದವರ್‌ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳಂ ದಾಣರಾಸಿ- 
25 Sado ಸಾಸಿರಕವಿರೆಯನಳಿದ ಪಳ್ಳುಮಹಾಪಾ-.. 
96 ತಕರ್‌ ಈಂನ್ತಿದ ನಿರನ್ನರ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್‌ ಕುರು. 
97 ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳಂ ದಾಣರಾಸಿಯೊಳಂ ಸಾಸಿರಕವಿಲೆಯಂ ದಾ- 
98 ನಂ ಗೆಯ್ದ ಫಳಮನೆಯ್ದುವರ್‌ ॥ ಪರಕಟ್ಟದ ಕೆನೆಯ d- 
29 ಳಗೆ ಮಹಾದೇವರ್ಗ್ಗಂ ಬಿಟ್ಟ п, ಕಮ್ಮ ೫೦ ಶ್ರೀಮತ್ಮನ್ನೆಯಂ 
30 ಉತ್ತವಯ್ಯರಸರ ಬಟ್ಟ ದತ್ತಿ Acro cedo ಗದ್ಯಾಣವಾ... 
31 “so ತಿಜುವರ್‌ dio do ಪ್ರ ತಿಪಾಳಿಸದೆ ಅಳಿದವಂ ಪಚ್ಚು... 
88 ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು | ಶ್ಲೋಕ !ಸಾಮಾನ್ಕೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇ- 
88 ತುಂ ನ್ರಿಪಾಣಾಂ ಕಾಳೀ ಕಾಳೇ ಪಾಳನೀಯೋ ಭವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವಾ 
34 ನೇತಾಂನು ಭಾಗಿನಃ ಪಾರ್ತಿವೇಂದ್ರೋ ಭೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯೂ- 
35 ಚತ ರಾಮಠದ್ರಃ | ಸ್ವದ(೦) ತ್ತ [o] ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇ- 
86 G ವಸುಂದರಾ ಸಪ್ಪಿರ್‌ವರ್ಷಸೆಹೆಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠ್ರಾಯೂಂ шә 
37 ಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ © © 
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No. 49 
(B. K. No, 128 of 1938-34) 
BuArus, BIJAPUR TALUK, 0114708 12178101: 
Pillar at tie south entrance to Ark- Killah 
Jayasimba 1—1A. D. 1034 


This incomplete record refers itself to the reign of Jagadekamalla and is dated in 
, Srimukha, Pushya šu. Páraimà, Sunday. I'he cyclic year Srimukha coincided 
with Saka 955 and in that year the 11111 ойа1 fell on December 8, A, D, 1033, which 
жав а Saturday. [n Saka 958, the details do uot work out correctly. The palaeography 
and the mistake in date raise a doubt regarding the genuineness of the record. 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ (ಸಮಸ್ತ]ಧುವನಾತ್ರಯ ಪ್ರಿತ್ಟೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ 
2 ಪರಮಠಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಲತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮೆಜ್ಚಗ - 
ದೇಕಮಲ್ಲಡೇವೆರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಖಿಪ್ರಿದ್ಧಿವರ್ದ್ಯಪ್ರ- 
ವರ್ತೃಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರ ಕಲ್ಯಾಣದ ನೆಲವೀಡಿಸೊ... 
ಳೊಪ್ಪತಂಮಿರೆ! ಶ್ರೀಮಜಗರೇಕಮಲ್ಲ [ಕೇನ] ನಿಜನ 
6 ರಾಜ್ಯೋದಯದ ಶಕವರ್ಷದೆ ೪೫೮ನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖಸಂ.. 
т Bays ಪುಷ್ಯ ಸುಧ wea Bo [ಆದಿ]ವಾರ 


ake 


No, 50 
(B. K. No. 122 of 1982-83) 
1141111113, Havent TALUK, Ditanwan Distetcr 
Slab in front of Durga-Paraméswari 
Jayasimha 11--ಸಿ. D. 1034 


This record, belonging to ಚಚ. ಫೂ Jayasihmadava, is dated in 
Saka 956, Bhiva, 1೩881೩ šu. Akshatritiya Sunday. lho details correspond to A.D. 
1034 April-23; the week day; however, was Tuesday. t 

10 states that, when pergads Madinayya was governing Banavisi-diia and 
Kaliyamarasa was the 11/11 munis of 881818: "Haudred-aad-forty, the king made a 
gift to god ಪ of Ajjaji, Thu gili was mula from the royal сашр at 
Pottalakere, at tho requost of Lakshmadavi, probably his quoau. Tt was made into the 
hands of Srikantha-bhattarake. Chāvunļamayva, s»: of Salndévayya, is stated to be 
holding the office of gavundw (of Ajjadi) at that time. 


Text 
© ನಮಃ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯ ಶಿವಾಯ ಶಿವಲಬ್ಧಯೇ ಗಣೇಶಾಯ Я— 
ಮಸ್ಪರ್ವ್ವಶರ್ವ್ವಕಮ್ಮಣಸಿದ್ದಯೇ ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರ] 
ಮಧಟ್ವಾರಕಲ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಲತಿಲಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಞಗದೇಕಮ[ಲ್ಲ] 
ಜಯೆಸಿಂಸಜವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ತತ್ಪಾದಪಮ್ಮೋಪಜ್ಜೀವಿ ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯಭ. 


ಲು ಐಂ =‏ ب بن 


10 


38 


925953 ಮಹಾಮಾತ್ಯಪದವೀವಿರಾಜಮಾನ ಮಾನೋನ್ನತ ಪ್ರಧುಮೆಂತ್ರೋತ್ಕಾ- 

ಹತಕ್ತಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀ ಮತ್ತೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮಾನಿಣಯ್ಯಪ್ರಮುಖ ಕರಣಂಗಳ" ಬನವಾಸಿ... 

'ದೇಶಮೆಂ ದುಪ್ತನಿಗ್ರಹ ವಿಸಿಪ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ಶ್ರೀಬಲ್ಲ॥ 'ವೆರಸೆಗ್ಗೋೇಕಾಯತ್ತದೊಳನುಭವಿಸೆ 

ಸುಖಸಂಕತಾವಿನೋದದೊಳಿರ್ದ್ದು 1 ಕಂದಿ ಕಲಯುಗಸಿಂಗನ 8900 ಮಲಪರನಾಟಂ[ದು] 

ನಮಾ 

10 5892 ಮಂಡಲಮಂ sayrar ನಿರ್ಮಳಯತನಸಹಾಯಸಿಂಹನೂರ್ಶ್ವತತೇಜಂ ಗ್ರ 
фә, arta 

11 d ಭೀಮಂ ಚಲದಂಕರಾಮ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ Ooh ರಸಂ. 
ಬಾಸವು- 

12 d Зәзқәюуз ro mm god ಗೆಯ್ಯ добо [ವೃ]ತ್ತಿಜ್ರೋಹರ ಕಲೆಯುಂ 
 ಲವಾಯ ಸೆ... 

18^; + . ನಿಜದೋರ್ವ್ರಲಗರ್ವ್ಯದಿಂ [ёзуйпо ಸಲೆ]ಯರಸು ಮಲೆಪರಖುಯೆ ಸವ್ಯ 
[ಹದ ಚಕ್ರಂ [1] 

14 . . . ಸೆಚ್ಟಿಗುತ್ತ ಸಹದೇವಯ್ಯನ ಮಗ ಪರನಾರೀದೂರಂ ಪರದ್ರವ್ಯದೂಷಕಂ ಸರ್ವ್ವ- 
ಬೊತಾತ್ಮಕನಪ್ಪ 

rem ಚಾವುಣ್ಣಮಯ್ಯಂ meg ಗೆಯ್ಯೆ | ಸಕವರ್ಷ ೪೫೬ನೆಯ ಭಾವ Ros dd 

16 jasa ಸುದ್ಧ ಅಷ್ಣತ್ಸಿತೀಯ ಅದಿತ್ಯ сәббәб ಕ್ರೀ ಮಲ್ಲ ಕ್ರ್ಯಾರೇವಿಯವರ ಬನ್ನ Spo 
ಶ್ರಿ ша 

17 [ಮೆಲ್ಲ desde: ಡಿಯು ಸಹದೇವೇಶ್ವೈಕಶೇವರ್ಗ್ಗೆ ಪೊಟ್ಟಳಳೆಯಯ ಬೀಡಿನಲು ಶ್ರೀಕಣ, 
ಭಟ್ಟಾರಕರ ಹಸ್ತೋ.-. 

18 ದಕಮ್ಮಾಡಿ ನರ್ವೃನಮಸ್ಯಮಾಗಿ ಪೂರ್ವ್ಯವ್ರಿತ್ತಿಯಾ [ಗ]ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರ್‌! @ ಸ್ವದತ್ತಾಂ 
ಪರದತ್ತಾಂವಾ ಯೋ 

10 ಹರೇತ ವಸುಂದರಾ ಪಪ್ಪಿರ್ವೃರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣ ವಿಪ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ауди ಧರ್ಮ್ಮಶ್ಲೋಕ 


No. 51 
1. К. No. 126 of 1988-81) 
Boiron, Briavon Tar, Buaror ್‌ 
Pillar at the seth entrance to the Ark-Killá 
Jayasimha A.D, 1033 

This insoription, referring itself to the reign. of Jagadékamalladéva, is dated in 
Saka 958, Srimukha, Vaiiakha iu. Parpima, Sunday, Uttarayaga-Samkraati. The dnte is 
irregular, The суйо venr Srimukbs evincided with Saka 955 and in that year 

Hi fell on April 7, A.D. 1033, Tuesday. Tt was not a day of any 
The details do not work out correctly in бака 058 either, Tt appears 
from the chareters in which the record is engraved, that it belongs to a much later- 
period (about. 12th centary) thnn the date to which it parporta to belong. The men. 
tion of Anantapala, the famous xeneral of Vikramaditya VI, and the palwography raise 
а doubt regarding the genuineness of the record. 

Tt registers a grant of land unde by Mahavrathana, Sênadhipati Anandapalar, 
dandaniyaka (also “peli as Anantapala and Anantapala) (ог tle Worship of and offerings 
to god Narasimbadéva of Jalamantaya at Vijayapura which is described as 
rüyas-rüjadhüni, The granted is stated to have been purchased from Hiriya 


Kesiraja nud his son Si&garam. Tho former was the mahî prabhı of Dantiyahalli, 
a suburb (privishta) of pura. 


=a. 


eo 


39 
Text 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಸ್ತದವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾ- 
2 ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮ್ನೇಸ್ಟರ ಪರವ;ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ [ಚಾ]. 
3 ಕುಕ್ಕಾಭರಣ ಶ್ರೀಮಜ್ಜ iste ಮುಲ್ಲ e ದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯವುತ್ತ- 
4 dats vens] 23, ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನವೂಿಚಂದ್ರಾ ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರ ಸಲು- 
5 Sond ಶ್ರೀೀಮಜ್ಜಗಜೇಕವಲ್ಬವೇವರ್ದ್ವಯಂಗೆಯ್ಯ ಸಕವರ್ಷದ 
6 ಕಾರನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ olê dd ವ[ಶ್ಕಾ]ಗ ಸುದ್ಧ ಪುಣ್ನಮಿ ಆದಿವಾರ Dar. 
т ಪಾತಮುತ್ತ ತ್ರರಾಯಣಸಂಕ್ರಂತಿಪರ್ಫನಿ má do ಶ್ರಿ уле ಮಹಾ 
5 ಪ್ರಥಾನಂ ಸೇನಾದ್ಧಿಪತಿ E >, ಶ್ರೀಮಜ್ಞಗದೇಕ- 
9 ಮಟಲ್ಲದೇವರ ನಿರುಪದಿಂ ತರ್ಡವಾಡಿ:ರು ವಸ್ಪನಿಗ್ರಹರಿಸ್ವಪ್ರತಿಪಾಲನದಿ- 
10 ೦ದಾಳುತಂಮುರೆ ರಾಯರಾಜಧಾನಿ ನಿಜಂಯ]ಪುರದ . » + ನಂದ 
П ಜಲಮಂಟಪದ ಶ್ರೀನರಸಿಂಪ್ಟಜೇವರ್ಗ್ಗೆ ಆನದೆಸಾಳೆರೇವರೋಕ್ಸಾಯ್ಯರು 
12 ಜೀರ್ನೋಧಾರವಂಗೆ ಮಾಡಿಸಿದ ರಂಗಮಂಟನದ ಪಡುವಗೆಯ್ಯ[ವಕ್ಕೂಳವ] ಆ ದೇ... 
13 ವರ ಅಂಗಥೋಗರಂಗಭೋಗಾರ್ಥ್ಯವಾಗಿ. ಅನಂತಪಾಳಡೇವರಂಣಾಯ್ಯರ ಕೆಯ- 
14 c ವಿಜಯಪುರದ адад, ಶೆತಿಯಹಳ್ಳಿ ಯ. ಮಹಾಸ್ರೆಭು ಹಿರಿಯ ಹೇಸಿ[ರಾ]- 
15 bog ಮಗಳ] ಸಿಂಗತ್ಸನುಂ ಆ ದಂತಿಯಹಳ್ಳಿಪ; ಎರತುಸಾಯಿರ ಮತ್ತರ ಸ್ತಳದೊ- 
10 ಳಗೆ ಕೊಂಡು ಬಾವಿಯ . . оо ಪಡುವಲ್ಲಿದ್ದ ದಸವಂದದ ಮತ್ತರು 
17 ೨೦೦ өдө ಜೆಂಬಗಿಯ ಮುಗಿಲು ಮಾನ್ಯ ಆ ಎರಡು ಸಾಯಿರಕ್ಕೆ ನಾ- 
18 ds . . . ಅಲ್ಲಿಯು [ಮೇ)ಟಿಗೊಳಗ ಮುಲಿಗಮುಕ್ಯ ಎಂಟು ಪಿಟ್ಟಿಕ್ಕುವಂತಾ- 
19 ರುವಣದಾಯ (ವು]ರದ ದ್ರಾಹ್ಮರು ಯಿಕ್ಕುವ ಮತ್ತರು ಮಗೆ ಯಿಂತಿವು 
90 ಮುಕ್ಯ ಅಪ್ಟಛಭೋಗ ತೇಜಸಾಮ್ಯ ಹಜವಣ ಮಗವಳಿ ಪುಂಬಳಿ dono ಅಕ್ಷ 
З1 m ಆಗಾಮಿ ನಪ್ಪಸ್ತಳ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮೃಸಹಿತ ಅನಂತಪಾಳದೇವದಂಣಿಯಕರು 
29 ಆ ಕೇಸಿರಾಜಯಂಗವು ಮಗ ಸಿಂಗರ್ಸಂಗೆವು ತತುಕಾಲೋಚಿತವಪ್ಪ ವುಭೆಯಛ-. 
98 ತ್ರದ өле) ಗದ್ಯಾಣ duo ಕೊಟ್ಟು ಕ್ರಯಧಾರೆಯ ಕಳದುಕೊಂಡು 
94 ಆ ನರಸಿಂಸ್ಟ್ರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನಿಇ[ಪೇ])ದ್ಯದ ಪಂಚಪರ್ವ್ವ ನಡವಂತಾಗಿ ಅನಂತಪಾ-. 
45 ಬ ಸತ pen ಮಂನೆಯ . ಗ 
96 ot. ERES 


No. 52 


(B. K. No.9 of 1982-33) 


11/48/0811, Havent Tanur, DHEWAN 13137110 
Broken slab near the temple of Bisuvanpa 


Jayasiaba Il-(Date lost) 


lla Jaya[simhadé va]. 
was wovorning Bamavisi 


This broken record raters itself to the raga of Jagadé! 
‘Tt states that Kandarája, son (mugi) of frivab 11388847 
Twelve thousand aud levi was a ಲ Jidugür. Kagwvauripa of 
the Sênamalla family and manneya of Basavar Huadred-and-forty is mentions! 
The record being fragmentary, its purport cannot bo made out. 


1. The contiamation is lost, 


40 
Text 
1 ಪ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ . WK. 
2 ಕುಳಿತಿಳಕಂ ಮಲ್ಲಿಕಾಜೋದಂ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಶ್ರೀಮಜ್ಞ, [ . 
3 ಮಾಚನ್ಹಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಶ್ರೀಗೆ ನಿವಾಸಮ[ಪ್ಪ] 
4 ಗಿದ ಮೈರಿಭೂಪ ಮರೆಯಾವನೀಪಾಳಕ್ಕತಾಂತ ನಾಗ 
5 ಡಿಸಿಕೊಣ್ಣು ದೋರ್ಜ್ಜದತ್ರೀಗೆ ನಿವಾಸಮಾಗಿ ಜಯಸಿಘಮಸೀ್ವೇ 
Ó ಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ಜನವಾಸಿಪುರವಶೇಶ್ವೇರ 
T ರಪ್ರಸಾದ ಸಜನಕೈವಾರಂ ನಾರೋಹಕತ್ರಿಣೇತ್ರ೦ ಮದದಾನೆಧವಳ ವ್ಯಾಳೆ[ಗ] 
8 ಮಾತಂಗಭೀಮಂ ಶರಣಾಗ ಕವಜ್ರಪಂಜರಂದಿಪುಕುಂಜರಾಂಕುತಂ ಅರಿಬಳಿತಿಮಿರಮೊರ್ತ್ತಂಣ್ಣನು . 
9 ಪ್ರೆ rao ಸಂಗ್ರಾಮರಾಮನಭಿಮೂನಮೆಿರು [ವೀರ]ವಿದ್ಯಾಧರಂ ಕಟಕದ ಗೋವ [ays 
ಟಾರಿದರ್ಶ್ವದಳನಂ ಮಾ... 
10 ಸ್ಮಲಕಲಲಾಟಪಟ್ಟಂ ಸೆತ್ತಿಗನ зо ಶ್ರೀಮಠಿಅವಜಿ(ಡಂಗ*]ಡೇವರ ಮಗಂ ಶ್ರೀಮತ್ಯುಂದ. 
ರಾಜಂ ಬನವಾಸಿಸನ್ನಿ — 
11 s, — ಡಾಯೆಯನ್ನಮಾಳುತ್ತಮಿಕೆ 1 аюся, ಕು[ನ್ನ]ಲದೀವನ 
ಸತಿ ಸವ- 
12 ತಿಜಿನ್ನಡಮ್ಮಟಿ [ಪೆಂ]ಪಾದೇಪಿ ಜಿಡುಗೂರನಾಳ್ಲು ಯಶೋವಲ್ಲರಿ ಕೂಡೆ [ಪ]ರ್ವಿ ನಕಳೋ 
ವ್ವರೆಯೊಳ್‌! ಸ್ವಸ್ತ್ಯನ-- 
18 ವರತಪರಮಕಲ್ಯಾಣಾಧ್ಯುದಯಸಪಸ್ರಫಳಭೋಗಭಾಗಿನಿ ದ್ವಿತಿಯಲಕ್ಷ್ಯೀಸಮಾನೆಯರ- 


14 ನ್ರೆಖ್ಟುರಮುಖಮುಂಡನೆಯರ್ಕ್ಯುನ್ನನ ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭೆಯರಪ್ಪು ಶ್ರೀಮತ್ಸಂಪಾದೇವಿ 
ಯರ್‌ ಜಿಡುಗೊ- 

15 ಕನಾಳುತ್ತುಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿ:ರೆ [ಕನ್ನ 1] ಬಾಸವುಕನೂಅನಾಲ್ಕತ್ತು 
ಸಕಲಕ್ಕೆ- 

16 dy ಸೇನಮಲ್ಲರ ಗೋತ್ರೋದ್ಧಾಸಿಯ . . . ಮನ್ನೆಯ ಕೇಸರಿ [ಮನ್ನೆ]ಯನೆನಿಷ್ಟಿನಂ зар 
ನೃಪಂ! ಪರಿರಕ್ಷಿ- 

17 sad ತನ್ನರ ಪ. . . . . . . ಸೋಮೇಶ್ವರದಾಸಿಯೆನಿಪಿನಂ ಬಿಚ್ಚಿರ зала 
agag 


(B. K 3 of 1953-34) 
KAorsenti, HIREKEKUR TALUK, Daarwan 7158810 
Broken pisee of a slab near the temple of Kalalastésva ra. 
Jayasimha И- Date lost) 


‘his broken inscription refers itself to the reigu of Jagadékamalla and seems to 
record a grant of land for music and other services iu the temple and for a provision 
for education. ‘The details of the date are lost. "he division of Hundred-and-forty 
und a certain Aytavarma are wentioned. 


Text 
1 (ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯ Bedane ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ. 
Bears. . . + 
2 ([ಚಾ]ಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ T ಮಾರ್ಪ್ಪಡೆ ಭೀಮಂ ತ್ಯಾಗನಿನೋದಂ 
ತಗ rs; 


L The continuation is chipped off. 


4l 
ಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಕೋಪಜೀವಿ ಸಮಸ್ತಗುಣವಿಭೂ З 


ವಾಗ್ವದೊಮುಖತಿಳಕಂ ದರ್ಮ್ಮದಧರ್ಮ್ಮಾತ್ಮಜಂ ದಾನವಿನೋದಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮನೆವೆ. . 


ನೆರೆಸುಂ Mayr os Nl ಶ್ರೀಮತ್‌ ಜಾ... . . . + 
€ ಕಾಮದೇವತನೂಜಂ ತಾಮಸದೂರಂ ಪಗೆವರ ಭೀವುಂ ಜಿನಧರ್ಮ್ಮ[ಪ|. . 


ಸೂಜನಾಲ್ವೃತ್ತರ್ಶೃರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮ್ಮರ್ದ್ಮು | ಧರ್ಮ್ಮಕ್ಕನುಕೂಳ. ಚಾ 5. 
cho ಮೂವರುಂ ರಾಯರುಂ dendo tar] ನೋನ್ತನನ್ನವಿದವಂ - 


ನುಗ್ರವೈರಿಹರಣಂ ಶ್ರೀಸತ್ಯಶಾಚಪ್ರಿಯಂ ಧಗವತ್ನಾದಸಂ . . . . . + 
ಗುಡಿ ಚಾಮರಂ ರುಗಟೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ [ದಾಗಿ]ಲ бошоо ಪ್ರಿ... ಎ . - 
BE ಮಾನ್ಯದಿ . . . . ಕೀರ್ತಿ. . 5 2 
ನನ್ನ ಮಜಧಾಪ್ಟೆನೆ ಕಾ, . ಎ . . дєй. 

ಜೈಯವರ್ಗ್ಗೆ BIMA. e. 

ಶ್ರೀರಾಮಾವಲ್ಲಧಂ . . 

ತೈಶೌಚಾಭಿಮಾ 

ನಿಜಕುಳಗಗನಾ - 

ವರ್ಮ್ಮನೆ ಶುಟಯಾಯ, - 

ಇಮೂರ್ತ್ತಿಯಾಯ್ತವ[ರ್ಮ್ಟ] 

ಧಾರಣನೂರ್ಜ್ಜಿತಕಾರ್ಯ್ಯ . 

ವಿಪುಳಲಕ್ಷ್ಮೀ - 3 

ಹಾಸ್ಟೆಯಂಧೋ , 

ಸಂಘಾತದಾ, . . , . u 

аала. ಶೆ 

Completely damaged 


On another piece in the same place 
ಕಾಗೆ 
- y. Wo ಇ ಮಗಂಟಾ- 
Ж rerum ೧೬ 1, 7. ೫೪ವೆಯ 
, ಮ ಗಾವುಣ್ಣ 
‚у, ಬಿತ್ತ ಗದ್ದೆಕ- 
a ವಿದ್ಯಾದಾನಕ್ಕೆ ಮಟ . - 
ಎ. ಎ He rid, ಮತ್ತಕೊನ್ನು ವಜ 
. 4 ಅಸ್ರಾ ಕೆನೆಯ ಕೆಳೆಗೆ ನಿವೇದ್ಯ- 
+ ಹೆಯ ತೆಂಕಣ ದೆಸೆಯಲು ಆದಿ... 
. , ಗಾನ್ಸರ್ವ್ರಿಗಂಗಂ ಬಿಟ್ಟ ಕಿಸುಮತ್ತರ್ನ್ನಾಲ್ಕು 
. ಸಿಮಿತ್ತದಿಂ ಬಿಟ್ಟ ಅಜ್ಜಗದೋಂಟದ 
. fF ಯೆರಡು ಪಾತ್ರದ ಪಜೆಕಾಣನ: 
=ñ Badhak oto ನಡೆಯಿಸುವ gens . 
. ನೈರಡು ಮನೆಗಂ ಮನೆವಣಂ deo ಮೊಗೆ ದರ್ಮ್ಮಂ 


11 
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15 Nh. - Edd ಇನ್ನೀ ಧರ್ಮೈಮನಾವನೋರ್ವ್ರಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ da. 

СЕЕ Sam ಸಾನಿರ್ಯೃಷ್ಟೋೇದಪಾರಗರಪ್ಪ. аздау 
ಧಯ- 

"uc СЕЕ at Hondas ಸಾಸಿರಕವಿರೆಯುವುಂ ಸಾಸಿರ 
Saas 

б i ¿ ಭಾ ಕ್ಕುಂ॥ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಟಿಪಾಣಾಂ ಕಾಳೇ 
ಕಾಳೇ ಪಾಳ... 

19 Rae ү ЖИ. ಗಿನ್ನೋ ಪಾರ್ಕಿಷೇನ್ವಾ, ಭೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯಾಚತೇ 
сәсә 

20 ERN ETP, x ರಾ ಪಪ್ಟಿರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 

ar. cc: XT пав | [ನಾಗದೇ]ವಯ್ಯಂ wido ಕುಪ್ಪಯೋಜಂ ಕಣ್ಣಶಿಸಿದಂ. 


ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 


No. $4 
(B. K. No. 44 of 1988-34) 
GALAGANATH, Наукат "lALUK, 1113111140 1218181071" 


Slab in the temple of (11120130414 


Jayasimba I —(Undated) 


This record referring itself ty the reign of Jagadêkamalla is undated, But sinew 
Kundamarasa is mentioned, it may be assigned to Jayasimha Il. Palueography: 
supports this, It refers tò Mahdsümantadhipati Kundamarasa as governing Banavisi 
Twelve-thousand and to а certain Chanda, us bis subordinate, 

Text. 
1 @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾಸ್ರ... 
2 ಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಷ್ಟೀವಲ್ಲದ ಮಹಾ... 
3 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪ- 
ರಮೆಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಕಾಸ್ರಯ- 
5 ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರ- 
6 во UL ಗೆರೇಕಮ- 
7 €, . + . ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ- 
8 ರಂ ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಲು[ತ್ರ]- 
9 ಮಿರೆ A ಸಮದಿಗ- 
10 ತಸಂ[ಚಮೆ]ಹಾಸಟ್ಟ 
11 ಮಹಾಸಾಮನ್ನಾರಿ-. 


14 . . . [ಬನವಾ್ಯಸಿಪರವ- 
18 „бш. . оца 
14 . ಪ್ರಸಾದ, . . . Rut 


15 . ರಿ ನಾಮಾದಿಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿ- 

16 .. ಮತ್ತುನ್ನ[ಮಠ[ಸರ್‌ ಬ[ನ]- 

17 [ss]& ಸನ್ನಿಚ್ಚಾಸಿರಮುಮ, [&}- 
18 . . . ಧಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆ- 
1 E « ತೆತ್ನಾದಪದೋಪಜೀ[ವಿ]- 


43 
20 ಗಳಪ್ಪತ . ವಾಗರ ಚಂದ . 
$1 ನ ಇ ಬನೆಗೆ 
ಕ್ರ Q ಸವಾ 
28 . . ತಿದನೆಟಿದಂ [m+ Jee, . 

No. 55 
(B. K. No. 58 of 1933-34) 
10487834011, Havant Tarok, DHARWAR 11378107 


Two pieces of a stove lying in tho temple of Kalamévara 


Jayasimba Il—(Date lost) 


‘This fraginentary record refers itsolf to the reign of Jayasimhadeva and mentions 
a Mahámandaleérara (name lost) who bad the biruda * lord of Banavási." 


Text 
1 @ ನಮಸ್ಸುಂಗತಿರಕ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ.. ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಳಸ್ಸ೦ಭಾಯ 
zog 1 OO 
2 © ಸೈಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
dap 
З Обо ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಸ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರಮ ನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರ- 
4 ವರ್ಡ್ಗಮಾನೆಮಾಜಂದ್ರಾ ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲು . + + o. ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾ 
ಶಬ್ದ ಮ- 
5 ಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ಬನವಾಸೀಪುರವಕೇಶ್ವೆ. , . « 0. + - . ಕೇಸರಿ ಸುಜನ 
Qe 1 TE ವಜ್ರಪಂಜರಂ ರಿಪುಕುಂಜರಾಂ- 
m ce ಎಇ - ವೀರಂ ವೀರವಿದ್ಯಾ' 
No. 56 x 
(D. к. No. 00 of 1933-94) 


Mtn, Havent TALUK, DHARWAR 01511101 
Slab near the temple of Hanuman 


[Jayasimha II— (Date lost) 


‘This badly damaged inscription refers itself to the reigu of Jayasimhadev: 
mentions Mahümandalésvara Kundarasa who had the title % lord of Banavasi 
On grounds of palaeography, the record is assignable to Jayasimha Il. 
Text 
1 ق‎ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲರ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
'ಭಟ್ಟಾ[ರ*)ಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕು[ಳತಿಳ]- 
2 ಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀ ಮಜ್ಜಯಸಿಂಹೆಡೇವರ ರಾಜ್ಯಾಧಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚನ್ಹ್ಯಾ 
ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪ... 
з ದ್ಯೋಪಜೀವಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮ್ಮೂಳೇಶ್ವರಂ ಬನವಾಸಿಪುರವರಾ[ಥೀ]ಶ್ವರಂ 
[ಚಾಮು]. 


1. The continuation is lost. 
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ನ್ಯಾಲಟ್ಯವರಪ್ರುನಾದಂ ವೈರಿಘಟಾಕೇಸರಿ ನುಜನಕಯ್ಯಾರಂನಾರೋಹೆಕತ್ರಿಜೀತ್ರಂ ಮದ 
[ದಾನೆದ)ವಳಂ 

ಗಜರಾಜಮಲ್ಲ ಮತ್ತಮಾತಂಗಭೀಮಂ ಸರಣಾಗತವಚ್ರಪಂಜರ ರಿಪುಕುಂಜರಾಂಕುಸ [ಅರಿ]ಬಳತ- 


[ಮ್ರರಮಾರ್ಶ್ತಣ್ಮ Madd, ಗಣ್ಣ ಸಂಗ್ರಾಮ . . . . 06h , . . + 
ಜಗದ್ದೇಶವೀರಂ. (обоза ಕಟ- 
ಕದೆಗೋವ . . ಸುಭಟ Pa . ಮಣ್ಣಳಿಕ ಚಲದ[ರಾಮಂ] 
ಸತ್ತಿಗ- 
зар ಶ್ರೀ[ಮದಿಳು]ವಚಿಸಂಗದೇವರ ао. Был „бю... 
B . BOB , . . . . of 
S mh ಸನ- 
ನು. ವಾರ್ಯ್ಯಾನ್ತಮ. 5 
ಚಕ್ರದ a ea 
EH (8 ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನತಿ nS 
Ge ಲಿಸಿದ ಶ್ರೀಮ . ` 3 
ಆಟ ಟಟ ಟಟ ಭಟ್ಟ ಟಟ S a eer 
ಇ. ду а,-% ಬಿಟ э MEME ಜಟ್‌ ues 
No. 57 


(B. К. No. 149 of 1933-34) 
10/8110, Buavon TALUK, BIJAPUR DisrhtoT 


Stone (4-32) in the Museum 


Jay: 


imha Ii—( Date lost) 


This fragmentary 10801111011 refers itself to the reign of Jagadékamalladeva who 
was ruling from the capital Pojjalakere und mentions a subordinate whose паше is 
lost, Only the itmprecatory portion is preserved. 


As е charactors belong to 10-110 e 


tury A.D., {the record is assigned to 


Jayasimha ll. 


ш фасењ оын 


Text. 

First face 
WA, ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಫ್ರಿತ್ಟೀವಲ್ಲ... 
8 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರಮ- 
ದಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾ- 
ಫರಣಂ ಶ್ರೀ ಮಜ್ಜಗಡೀಕಮಲ್ಲಜೇವರ ವಿಜಯ- 
ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ರಮಾನಂ ಸಲು- 
ತ್ತಮಿರೆ ಪೊಟ್ಟಳಳೆಲಯ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳ್ಳುಬಸಂಕತಾ- 
ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ 322, za cane 
ಎ © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಶಾಸಬ್ದ ಮಹಾಸಾ- 
ಮನ್ತಂ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಶಾನ್ತ ನಷಿತಕ್ರಿತಾನ್ತಂ ತ: 


1, ‘fhe continuation is completely worn out, — 3. The stone is broken after this 


سر ш‏ بن ي د ФФ‏ 
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Second face 
'ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ಧು — 
тә, ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿ- 
ಬಿ aha, ಯಸ್ಯ ಯ- 
ದಾ ಭೂಮಿಸ್ತಸ್ಯ ತನ್ಯ ತದಾ 
ಫಲಂ! ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ. 
ಸೇತುಃ ಸ್ರಿಪಾಣಾಂ ಕಾರೇ ಕಾ- 
ಲೇ ಪಾಲನ್ನೀಯೋ ದವದ್ಮಿಃ 
ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್ಸಗಿನಃ mar 
ವೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಯಾಚತೇ ರಾಮಧದ್ರಃ॥ 
ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ 
aides, ವಸುಂಧರಾ? 


No, 58 
(В. К. No. 69 of 1934-35) 
1381100, GADAG TALUK, DHARWAR 01818107 
Broken slab lying in the village tank 
Soméivara | A.D. 1042-43 


This fraginentary record refers itself to the reiga of Trailokyamalladiva and 
records a grant, the details of which are lost. The grant was made in Saka 964, 
Chitrabhanu, Sunday. ‘The month and the ¢ithi are lost. Saka 964, Chitrabhamu 
corresponds to A. D. 1042-43 


Agrahara Benatavara, (modern Bentar, the fiadspot of the record), Belvala and, 
з Mahásamanta (паше lost) are mentioned, 


Text 

1 @ Ae, ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾ[ರಾಜಾಧಿ].. 
2 ರಾಜ[೦] ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಲತಿಲ[ಕಂ] 

3 reel [ಶ್ರೀ ಮತ್ತೆ, ا‎ spese] э an 
4 ರೋತ್ತರಾಭಿವೃ! . 

5 godl 18 Ga fo а е fav sed 

6 ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂ. . Ne 

7 ದಿತ್ಯವಾಕ . ಅಗ್ರಹಾರಂ 

8 858598 . . . + + + ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯಂ- 

9 = CE ಕಿಡಲೇಯದೆ ಪ್ರ- 
10 ತಿಪಾಳಿಸುವ . . 20.02. ಮೆಹಾಸಾ- 
11 pee sipan е . + ಪುರವ 
12 VM 


1. This portion seems to be n part of the above insoriptions, 
3. The stone is broken after this. 
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No. 59. 
(В. K. No. 147 of 1932-53) 
Koyon, Havent TALUK, DBAHWwAR DISTRICT 
Slab in front оў the temple of Basavésvara. 
Someéévara I-A. D. 1045 


This inscription which refers itself to the reign of Trailékyamalladéva, is datod in 
Saka 967, Parthiva, Pushya šu, Pariichami, Sanday, Uttarayana-Sam‘raati, corresponding 
to A. D. 1045, December 15, Sunday, F.dt. “64. The Samkranti, however, fell on 
‘Tuesday, the 24th December, 


Tt records a grant of laod made by Rajagaradér 
samuldha rana, 
кой Indrëšvara 
disciple of Vamarasi 


desoribed as Aadamb-dnvay a. 
d governing the Twelve ( Panneradum) baja for the banofit of the 
of Baükapura. The gift was entrusted to Mallikarjuna the 
va. 


Another grant, of houses, for burning a perpetual lamp to the Sun god, mado by 
Kaliyammarasa of the Jim@tavahana lineage and Khachara family is also recorded, 


The record was written by Senabava Basavayya and was engraved on stone by 
Bammoja. It is published in J;pigraphia Indica, Vol. ХІХ, p. 180, 


No. 60 
«В. K. No. 168 of 1932-33) 
Маал, Havent Paruk, Duanwan 2131117 
Stone im Survey No. 180 
Sóméivara I-A, D. 1048 
This inseription, referring itself to the reigu of Trailókyamalladeva, is dated in 
Saka 970, Sarvadhari, Pushya iu. 5, Sunday, Uttarayana-Sarakramana, corresponding to 


A. D. 1048, December 11, Sunday f.d.t, ^83. The Samkramana, however, fell on 
Saturday, the 24th December, 


It states that when Mahümandaléspara Chāvundarāyarasa was governing 
Banavasi Twelve-thousand nnd Santailge Thousand, Barmadéva's son Kumara 
Jomadévarasa, wiso was governing Basavara Hundred-and-forty, went to Mallavura and 
made а grant of lund to the god of that place, ‘The gift was entrusted to Tribhuvana. 
singa-jiva. ‘he composer of the record is described as being well-versed in all 
Sastras. The record is daumged at placos. 


It may be noted in this connection that, ia No. 89 below, Jómndóvnrass is called 
the son of Chavund But in Ni Barinndéva is stated to he the brother of 
Chévandariya, It is possible that in the present record Barmadéva is mistakenly 
stated to be his воп. Та No. 69, Jounndévarass is called the son of Chüvundm 
perhaps because he was the son of the brother of Ohivandariya, This practice is 
not unusual in the Kannada country. 
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Text. 

® ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಸ್ತುವಿಷಯಾಯ ಜಗದ್ದಿ ತಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ತಿ/3*]ಪ್ರಕೆಯಸೆಂಧವಕಾರಣಾಯ ಸ- 

Бла ವಿಜಿತಕೋಪಮನೋಪ'ವಾಯ zuo ನವ ತ್ರಿಚು'ವನಪ್ರಥವೇ ಪಾಮಯ?"'! 

ಶ್ಲೋಕ 1ನಮನ್ನುಂಗತಿರತ್ಚುಂಬಿಚೆಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ" ತೈಫೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಳೆಸ್ತೆಂಭಾಯ 
Bodie I 

ವಿಸುದ್ರ[ಹ್ಞಾನದ್ದೇಸಾಯ ತ್ರಿವೇದೀದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಷೇ ಶ್ರೇಯಪ್ಪಾಪ್ತಿನಿಮಿತ್ಯಾಯನಮ ಸೋಮಾರ್ದ್ಯ 
ಫಾರಿನೇ I 

Tg, ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ಮದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ- 

Que déc ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾರರಣಂ ಶ್ರಿ ಮತ್ತೆ алге: ದೇವಕೆ ವಜ 

ಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನವೂಚ(೦)ನ್ಹ್ವಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 
ತತ್ವಾ- 

саза tuto ಸಮದಿಗತಪಂಚೆಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮ(೦)ಣ್ಮಳೀಸ್ವರಂ ಬನವಾಸಿಪುರವಕೇಸ್ಟೇ... 

Че ವ.ಹಾಲಕ್ಸ್ಮೀವರಪ್ರಸಾದಂ ತ್ಯಾಗವಿನೋದನಾಯದಾಚಾರ್ಯ್ಯನಸಹಾಯನ್‌ರ್ಯ್ಯಂ ro) 
RS г(оу- 

m, ಗ(೦)ಣ್ನಧೇರು(೦)ಣ್ಣಂ ಮೂಜುರಾಯಾಸ್ಕಾನಕಲಿಬಿರುದವ(೦)ಣ್ಣ ಲಕಬಿರುದವ್ರಿ ಪಧಸ(ಂ) 
ಕರ ರಿಪುನ್ರಿ- 

ಪಧಯಂಕರಂ ಕಲಿಗಳ ಮೊಗದ ಕೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಬಿರುದರಾದಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀಮನ್ವಹಾಮೆ 
(ave 

ಸ್ವಕಂ 'ಚಾವುಣ್ವ: ಾಯರಸರ್ಬ್ಯನವಾಸಿಸೆನ್ನಿ ಚ್ಛಾಸಿರಮುಂ (o) ಸಾಯಿರ(ಂ) 
ಮುಮಂ ಪಡೆದು ಸು... 

ಖರಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ 1 ತನ್ನ 1 ಶ್ರೀರಮಣೀಯಂ ಸರೆ ವಾಕತ್ರೀರಮಣೀಯಂ 
ಸಮ- 

ಸ್ತನಿಜಧುಜವಿಜಯಶ್ರೀರಮಣ್ಣೀಯಂ ಶೀರ್ಕಿಶ್ರೀರಮಣ್‌ಯಂ ದರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ ರಾಯೆಸ್ರಿಪೆ 
॥ ವೃತ್ತ | 

ಮುಳಿಸಿಂದ೦ ರಾಯದೂಪಂ ನಿಜರುಜವಿಜಯೋಗ್ರಾ ಸಿಯಂ ಕಿರ್ತ್ವುದತ್ತ ಲ್ತುಳ್ಳಲ್ಕಂಧೋದಿ ಸೇಸಂ. 
ಪೆಳಜಲಮರರ.. 

[3 ಸೀ]ಡಲಾಸಾಗಡೇನ್ನ o ಕಳೆರಲ್‌ 299,00 [ಹು] ಬಗೆವನಿತು ಮಹಾಕ್ಷೋಪಮಾಯ್ತೆಂದೊ 
ಡಾವಂ ಸೆಳೆವಂ ನಿನ್ನಾಂಪನಾವಂ 

[ಸ]ಮರದೊಳಿದಿರೊಳ್ಳೀಹೆ ಮಾರ್ಕ್ಕೊಳ್ಳನಾವ 8 ತತ್ತಮಜ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮರಿಗತಪಂಚಮಹಾಸಬ್ದ 
ಮಹಾಮ್ಮೂಳೇಸ್ವರಂ ಬಿರು- H 

ದೆಬಮ್ಮುರಕ್ಕಸಂ ನರಲ್ಲೋಕಜಗನಳಂ ಕಲಿಗಳ ಗಣ್ಮಂ ಕಲಿಸುಗಮಲ್ಲ೦ ಕಲಿಗಣ್ಣಸರಧಭೇರುಣ್ಣಂ 
ರಾಯನ ಸಿಂಗ 1 

ಪ್ರಿತ್ತ | ನುಡಿದಡೆ ರಾವರೇಸು ಮಹೆವೊಕ್ಕಡೆ ಕಾವನೆ ವಜ್ರಪಂಜರಂ ಕುಡುವಡೆ ಆನ್ನ ಕೈಯುಡುಗ 
ದೀವುದು ಹಸ್ತಗತಂ ರ- 

ಾಗ್ರದೊಳ್ತೊಡರಜ್ಜನೆ ಮಾರಿಗೊರ್ಮ್ಯಾರಿ ಮುರಾರಿ ಸುರಾರಿ ಬಕಾರಿಸೆ(೧)ನ್ನೊಡಾರ್ಮಿ 
ಡುಕುವರಾರ್ಶ್ಶಡಂಗುವರಿದ. 

ರ್ಚ್ಟುವರಾರ್ಸ್ಸಲೆ ಬರ್ಮಜೇವನಂ॥ ತತ್ತನೆಯಕ ಸ್ವ 5 ಸಮ್ಧದಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಸಬ್ದ ಮಹಾಮ(೦).. 

R RATo ಅಯ್ಯನ ಗನ್ಫವಾರಣ೦ ಅರಿಮಣ್ಣಲಿಕಕೊಮರಸೀಸಕೇನಕರ್ತ್ರವಕತ್ತರಿ ಯಡು- 

ವರಾದಿತ್ಯಂ ಹಹುವತ್ಸರಾಜಂ ನೀತಿನಾರಾಯಣಂ ಮೂಜು[ರಾ)ಯಾಸ್ಥಾನಕಲಬಿರುದಮಣ್ಣ- 

ಅಕಕೊಮರಗಜತೇನರಿ ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಮಣ್ನಳೇಸ್ವೇರಂ Facade ಜೋಮಜೇವರಸರ್ಬ್ರಸ. 
ವುರ очо 


1 Red — Read? 3 Read to 4. Read 5. Read ATO: 
€. The letter S is written below the lise. 
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Bho ಸರ್ವ್ಯಾಧ್ಯಂಸ್ತರಸಿದ್ಧಿ[ಯಿ]ನಾಳುತ್ತಮಿರೆ 1 ವ್ರತ್ತ! ಕ'ರಕರರಸ್ಕಿಗೊಡ್ಡಿದ ತಮಂ [ಪ] 
ವನಂ[ಗೆ] ಘನಾಘನಾಘನೀ- 

ಕರಮನಲಂಗೆ ಕಾನನಮಳುಕ್ಕೆಯ ವಜ್ರಹತಕ್ಕೆ ದೆಟ್ಟುಗಳ್‌ ಹರಿಗೆ ಮದದ್ದಿದಪ್ರತತಿ ಹೋಯಿ — 

ಯದೇವನ ರಣದ್ರಮಪ್ಪ ದುರ್ದ್ವರತರವಾರಿಗಂ ಪ್ರ: ೆಯಕಾಲ! ದ ಮಾರಿಗಮಾಂದ. ಗಣ್ಮರಾರ್‌[1] 

ಕನ್ನ ॥ ددد‎ ыал: ಧುರದೊಳ್‌ ಪಿನ್ನಿಡದಿದು pum 20. ಜ್ವರ[ದಯ್ಟೋ]ಪನ್ತೀವನೆನಿಪ 
ಚಾಗಂ ಸ(0)ನ್ತತಮ]|ದೇಂ] 

ಚೋಮಶೇವನೊಳ್ಳ murbmol ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಸ್ತೆವಸುಮತ್ತೀತಳಖ್ಯಾತಂ ಜೀಮೂತವಾಹನಾನ್ಸು-. 

ಯೆಪ್ರಸೂತಂ ಬನ್ಬುಜನಕಮಳಿಸೀರಾಜಹಂಸ саға обов ಶ್ರೀಮತ್‌ ЕСА 8 

ಮ್ಹುರಸ m ೧೪೦ ರ್ಕ್ಯಂ ನಾರ್ಗ್ಲಾವುಣ್ಣ ತನಂ. ಸೆಯ್ಯೆ॥ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಮ(ಂ)ಣ್ನಾ 
ego ಕೊ... 

ಮಾರಂ [ಜೋ]ಮಜೇವರಸರ್ಮ್‌ಲವುರಳ್ಕೆ ಬಜಯಂ ricky, ಸೆಕವರ್ಷ ೪೭೦ ನೆಯ 
ಸರ್ವ್ವೈಧಾಠಿಸಂವ - 

3,8 ಪುಷ್ಯ ಸು ೫ ಮಿ ಅರಿತ್ಯವಾರದಂದುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾಂತ್ರಿ ಪರ್ವ್ಯನಿಮಿತ್ತಮಲ್ಲಯ ಕ. 

ವೇಶ್ವರಡೇವರ್ಗೆ ಬಣ್ಣಲ್ಟುಟಿತ пасла ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆಂದು ತ್ರಿಧುವನಸಿಂಗಜೀಯರ್ಗ್ಗೈ ಧಾರಾ 
ಮೂರ್ವ್ವಕಂ ಬಿ... 

[5 nj. hE ಕೆಳಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮ ан ಊರಿಂ ಪಡು, . 


‚ Mato Alan ಕ್ರ i, . NENNEN IS uc 
ಸೀಮೆ 
. ರಂ [ಕಿ]ಸುಮತ್ತ್ತ . . - ‚ + + + + RSS, а ಅಂತು ಕಿಸುಮತ್ತ 
[೧೩] ರಾಜ. 
che ಮೂಡ ಬೀಚಿಗಾವುಣ್ಮ - a , + о 

ಬೀದಿಯೆ ಮೇರೆಯಾಗೆ ಮನೆಯ ನಿವೇನಣ ೨೦ 

[ಮಿ]ನ್ತೀ ғә. . ಎಂ + t ಳಿನಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಪ್ರಯಾಗೆ 
ata riot ಪನ್ನಿರ್ವ್ವರು 


ದ್ರಾಶ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಪನ್ನೆರಡು ಕವಿಲೆಯನುಭಯಮುಖಿಗೊಟ್ಟ ಪಲಮಕ್ಕು | ಯೀ ಧರ್ಮ್ಮ ಮನಳಿದೋಂ. 

ವಾರಣಾಕಿ ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ತ್ಮಂಗಳ ಲ್ಪನ್ನಿರ್ವ್ವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ ಪನ್ನೆರಡು dodo ded 
ಪಂ 

ಚೆಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು 134 exl ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾ zi cir at 
as- 

ಶ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಟ್ರಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ | ಬಹುಬಿರ್ವ್ವಸುದಾ chee ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯ 

ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತವಾ vol ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ [ದರ್ಮ್ಮಸೇತು]]ನ್ರು. 
ಪಾಣಾಂ ಕಾಳೇ ಕಾಳೇ ಪಾಳೆನೀ- 

ಯೋ ಧವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್‌ ಬಾಗಿನಃ ага ғасогәу ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ 
ರಾಮಧದ್ರಃ॥ ನ ಎಪಂವಿ- 

missa md dao ವಿಷಮುಚ್ಯತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂ xo, Stato ಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಣಂ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ತರ್ಕ್ಯಾದಿಸಾ- 

ಸ್ಪೃಪಾರಾವಾರಪಾರಗ೦ ವಾದಿರುದ್ರಂ ವಾದೀದಮನ್ತಕನಖಾಸ್ಸಾ ಳನಕಿಸೋಂಕೇಸರಿ ವಾದಿ 
ಮಹಾರಣ್ಯದವದಹ — 

ನಂ ಮಾಧವಧಟ್ಟಪರಟ್ಟಂ ವಾದೀದೆಸಿಂಹಸರಧವಾದಿರಾಜಂ ಮುಖಮುದ್ರ ನಯನ . . me. 

эб ಪ- 


L Read 
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40 Erne]? ಕಾಳಪಾಸ ವಾದಿರುದ್ರಗುಣ ನಾಮಾಂಕಿತರಪ್ಪ ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಕುಳ್ಳೀಸಪಣ್ಮಿ dd 
Me ಚವಯ್ಯಂ ಮ- 

50 8892 ಯೆಂಟು ಗಾವುಣ್ನಗಳ ಜಿಸದಿಂ ಬರೆದಂ ಮಂಗಳ ಮಹಾತ್ತೀ 

51 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಚೋಮರಸರ ಗರುಡಂ diy ಯ್ಯನಾಯಕ೦ . ін ANN o 4 

52 ಮುನ್ಮುಂಬರ ಹೆಂಡತಿಗಣ್ಣ ಬಣ್ಣರ ಬಾವಂ черо] ಮುನ್ನಿಖ' 


No. 61 
(В. К. No. 9? of 1981-85) 


(1011/0131 881, 10/8208 TALUK, 1113011138 1215111107: 
Broken slab near the Iamêsonra temple 
A.D. 1048 


‘This inscription, the beginning of which is broken away and lost, is dated in 
Šaka 970, Sarvadhari, Pashya ba. Bidige, Sunday, Uttarāyaņa-Samkramti, corresponding 
to A.D, 1048, December 25, Sunday, The Samkranti occurred оц Saturday the 24th, 

Tt records the graut of the village Anevari to the holy place Rámatirtha 
in Rallapalli Seventy, ‘I'he gift was entrusted to [Dha] vaļa 0791148213, the disciple 
ol ‘Tho names of this donen nnd his teacher (guru) nppour to have been 
engraved later on, after erasing the original ones, 

Tt also roosrds w grant of lund to some women, to musicians and dancing 
girls in the service of the temple, to the frea students’ hostel (Vidya-chhatra) 
to a certain Machimayya of Brakmapuri nnd for worship aud offerings in the 
temple. 

‘The gift was made by Chamugjarayarasa and Kétarasa, ‘The latter was governing 
JRapapalli Seveaty and lige Thirty. Оле  Chüinundarüya who was governing 
Banavasi Twelve-thousand is known to have been a subordinate of Sóméivam I. It 
is probable that be is tho same as the Chimundariyn nf this record, 


Text 

1 4 афо поо وم‎ 349) ಪಾಪಕ್ಕೆ [Oh ಅರಿಪಟ್ಟಧೈರವ ನಾಮಾಹಿ 
ಸಮನ್ತಪ್ರ(ಸ್ತಿ]- 

2 ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ಸೇತರಸಂ* dtd ayy ೭೦ ಮ ಇಚ್ಛೆಗೆ ೩೦ ಮೆಂತ್ರಿಭೋಗಾಧ್ಯಂತರ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂ 
ದಾಳುತ್ತಮಿರೆ ಶ್ರೀ ಮನ್ವುಹಾಮ... 

З ಣ್ವಿಳೇಶ್ವರಂ ಚಾಮುಣ್ಣರಾಯರಸೆರುಂ ಕೇತರಸೆನುಮಿಲ್ದು ಸಕನರ್ಷ ೯೩೦ನೆಯ ಸರ್ಬ್ಬಧಾರಿ 
'ಸಂವತ್ಸುಶದ ಪೌಷ್ಯ ಬಹು... 

4 ಳೆ ಬಿದಿಗೆ ಆದಿತ್ಯವಾರ ಮುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾಂತಿಯಂದು॥ ಯಮ ನಿಯಮ mecs boa d 
ಧಾರಣಮೋನಾನು- 

5 ಪ್ರಾಣಪರಾಯಣ ಪಡಂಗೋಪಸಾರಾಡಿಸಂಮ್ದನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಆನೆಂಯದೇವರೆ ತಿಪ್ಯರು 

6 ಸಿವನ [ದಾಸಿ] ಧ[ವೆಳೆಗೋಣಿಯದೇವ)" ñr ಕಾಲಂ ಕಚ್ಚಿ ಧಾರಾಸೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮ್ಯಾಡಿ ಸರ್ವ 
ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಂ diem 

T cg coe ಬಳಿಯ ಘೂಡಲಸಂಂಗಮದ ರಾಮೆತೀರ್ಸ್ಯಕ್ಕೆ ಆನೆವರಿಯಂ ಕೊಟ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೇನ 
ಬೋವ ಆಯ್ತವರ್ಮ್ಮ... 


1. The continuation is lost- 
2. The letters in the brackets are engraved after erasing the original ones, 


13 
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B ಯ್ಯನ ಸೊಸೆ 20205 duds ಮತ್ತರಷ್ಟು ಹೆಗ್ಗಡೆವಾಳೆ ಕಾಮಲತೆಗೆ ಮತ್ತರು ನಾಲ್ಕು ಅಂ 
ಕದ ಬಾದಿಯ ans] 

೪ [ಮೊದಲ maho] ಕಂಬದ ಸೂಳೆ ಕಾಳಜ್ಜಿಗೆ аз Оз! ಕಳಮ of ನನ್ನಜ್ಜಿಗೆ ಮತ್ತರು. 
ನಾಲ್ಕು [сбор] ಗೆ ಮತ್ತರು 

10. /ನಾಲ್ಕು]' ದೇವಲಜ್ಜಿಗೆ ಮತ್ತರು ಮೂಜು sagot ಮತ್ತರೆಂಟು ವಂಸಿಗಂಗೆ ಮತ್ತರ್ನ್ಮಾಲ್ಕು 
ಛಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮ- 

11 aroy [ಸೂಳಿವಾಳಗೆ ಮತ್ತಮೂಳು]'  ಬ್ರಹ್ವಿಪುಕಿಯ ಮಾಚಿಮಯ್ಯಂಗೆ 
=s q ra dab ಗದ್ದೆ ಕೆಜೆ... 

12 ಯ ಕೆಳಗೆ ಕಮ್ಮಮಯ್ಯತ್ತು ತೋಂಟ ಮತ್ತರೊಂದು ಮಾಧವಯ್ಯಂಗೆ serach riri 
ಕಮ್ಮ ಮಯ್ಯತ್ತು ತೋಟಂ ಮತ್ತರೊಂ- 

18 ದು Bue 3j, ಮತ್ತರಿರ್ಪೃತ್ರೆ[೦]ಟ: ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಂ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ iue ಧೂಪ бш 
ನಿಷೇದ್ಯ sep zh uis seeks rt — 

14 u»d$o ಇದು ನೈಷ್ಠಿಕ ಸ್ಥಾನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದವರಂ ಕೇತರಸನುಂ ದೇಹುತರುಂ дәш 
ಮೂಲಪರಿವಾರೆಮಿಬ್ಯು 

15 ಕಳೆಯಲೊಡೆಯರೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದೋಂಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪ್ರಯಾಗೆ ಬಾಣರಾಸಿ ert, = 
ತೀರ್ತ್ವಗಳೊಳು ನಾ- 

16 ಸಿರ ಕವಿರೆಯುಥಯಮುಖಿಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಲವ 
ತೀರ್ತ್ವದೊಳ್ಳಾಸಿರ... 

17 ಕವಿಲೆಯನಟಿದ ಪಣ್ಬಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ | ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುಂದರಾ 
LOCUM 

18 ಹೆಶ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ madè, эди | ಸಾಮಾನ್ಯೋಹಂ SAFE Hueso 
ಕಾಳೀ ಕಾಳೀ ಪಾಳನೀಯೋ ಭವ. 

ಸರ್ದ್ಯಾನೇತಾಂ gend: ಪಾರ್ಶ್ಮಿವೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಡತೇ: 

ರಾಮಧದ್ರ | ಮಮ ವಂತಪರಿಕ್ಷೀ 

20 ಹೇ ಯಃ ಕಶ್ಚಿನೃಪತಿರ್ದ್ಯವೇತ್ತೀಪಾಹಂ ಪಾದಲಗ್ನೋಪಿ ಮಯಾ ದತ್ತಂ ನ ಲೋಪಹೋತ್‌ ಈ 
ಸಾಸನಮಂ ಕಣ್ಣ! ಸಿದ 


„с ಇದನಟಿದಾತಂ ಆ ಪುಣ್ಯ 


3) sexum = dot ರ್ಯ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಕ್ಕ ಜೆಸನಂ ಮಾಡುಗುಂ ಮಂಗಳೆ" 
ಮಹಾಶ್ರೀ 0) 
Na. 62 
(В. К. No. 114 of 1933-34) 
MOFEMINNON, RANEBEKSUR ( 2 92270ಊ-೯-”-.: 


Slab in the temple of Mallikarjuna 
Soméivara I-A. J. 1051 


iseription v 


s itself to the reign. of Trailókyamalladeva and is 
dated ин Saka 973, Khara, Asvayuja iu. Wednesday. Thc (ith is lost. In Aévaynja 
Suddha-paksha, ? ಲ given, coincided with the fithis Tritiya and Daiami, 
corresponding to A. D. 1051, September 11 and 18 respectively. 

Tt states that ಪ ಘ್‌್ಬ ್ಚ ಟಟ 
Twelve-thousand, granted the village Nagarapal sitmted in Sattali 
land for the maintenance of a matha and of the 


tnor of Banavasi 
Seventy and some 
students studying therein and 


1 The letters jn brackets ure engraved after erasing the original ones, 
2 The letters ಕಳವು © ате written below the liue. 
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for the worship and offerings to the god (of the place), Lškabharaga-pandita of the 
Kalimukha sect, the recipiet of the gift, is highly praised. The 78101081112 of 
Sattalign Seventy and the qaunda of Bengevura are mentioned. The names of both 
of them are lost. 


Text 
яф, = ಚಾಮರಚಾರನೇ ತ್ರೆ ಕ ಛಾಯೆ ಶಂಥವೇ। 
ИЯ m 2 PNEU E 
з, m... ವೇ) ಸ್ವಸ್ತಿ 359, — ಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹ್ವಾ 


ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ. AP. 

ಯೆಕುಳತಿಳಕಂ' ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ gege ವಿಳಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋ 
ತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿ дацк 

pondo ಸಲೂತ್ತಮಿರೆ دت و2‎ a ಸಮದಧಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ದ ಮಹಾ 
ಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರ ಬನವಾ ©. 

ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಲಬ್ವವರಪ್ರಸಾದಂ ತ್ಯಾಗತಿಕೋದನಾಯದಾಣಾರ್ಯ, ನಸಹಾಯಸೌರ್ಯಂ ಗಣ್ಣರ 
ಗಣ್ಣ Wn itio, ಮೂಜುರಾಯ ಬ) ont 78 

ಅಕಪ್ರಿಪಥತ೦ಕರಂ ರಿಪುತ್ರಿಪರಯಂಕರಂ боп... . . ವರುದರಾದಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


25; ಮಾಡಿತ್ಯಂ. ಸಿಪ್ಪ; ಸನ್ಮಾನ ಇಟಿ 
ಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ p te [3]; ಸಾರ TA. BRA 
ರ್ಚ್ಚ್ಯಾಸಿರಮುಮೆನೇಕಾಯ . . DES 


ಪ್ವಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿನ್ನಾಳುತ್ತಮಿರೆ॥ ಶ್ರ ತ್ರಿ (ರಮಣ್ನಯಂ ವಾಕ್‌[ಶ್ರೀ]ರಮಣ್ನೀಯಂ ಸಮಸ್ತ ನಿಜಧಜ 
ವಿಜಯ 

ರಮಣೀಯಂ ದರಿತ್ರೀ ಯೊಳ್‌ сәс ಈ ವೃತ್ತ ಈ ಮುಳಿಸಿಂದಂ ರಾಯಧೂಪಂ ನಿಜಧುಖ 
ವಿಜಯೋಗ್ರಾಸಿಯಂ .ةة‎ . . 

ಅಲಮರರ[ಳ್ಕಾ]ಡಲಾಸಾಗಜೇಂದ್ರಂ ido vo d + + = Bas ಮಹಾಕ್ಷೋಧ 
ಮಾಯ್ತೆನ್ನೊಡಾವಂ ಸೆಳವಂ ನಿ : "ce 

= Ке »rd edo @ ಮಣ್ಣ nede] 
евра]. 2 E 

ರಿ ಗಣ್ಮರ na - МЕ: . 2 + ತೆಯಿಂ ಸಾಹನಮಂ 


ಮಣ್ಮಲದೊಳ' 1 ಶ್ರೀವನಿತಾಧಿಪನ 2.2.1. ಬಿರುವರಡೇವ 
Na а. 

ಈ 48, ಸಮಸ್ತಮೈರಿಮನ್ನೆಯ < - . dayo ಸಕಳ 
ಕಳಾದರೆ - 

эл анатаваны — ತ ಇ 


obo, ತ್ತರ್ಕ್ಯಂ (ನಾಡ್ಗಾವುಣ್ಣು]ಗೆಯ್ಯೇ (5) ಸ್ವಸ್ತಿ, #8, ೧ + ¿+ ಪಂ 
$ agarang . . [BA]. 


ಪನ್ನ Я 8ш 


many Aly G) ಸಕವರ್ಷ ೯೩೩ನೆಯ ಖರಸೆಂವತ್ಸರಡೆ ಆತ್ಮೇಯುಜ aod... 
'ಬುಧವಾರದನ್ನು (0) 5, ಹಮನಿಯಮಸ್ವಾದ್ಯಾಯಧ್ಯಾನದಾರ-. 
m usado. . . . ಹಾರಾದಿಸೆಂಪನ್ನೆರ್ವೀಶಿಷ್ಟಜನಪ್ರಸನ್ನ . - 
ತುಳಾಂಬರದಿವಾ(ಕರ) , id А 
3 ಶ್ರೀ ಕೋಕಾಭರಣಸಣ್ಣಿತರ್‌ ಪ್ರ ಕನ್ನ O dass 
ಎ ಮುನ್ನ. 64232 


deus 


UF 
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20 ga das rdc» co rardddtoco ಧರಣರ್ಸ್ಟುಕವಿ so. + ಧರಣರ್‌ | 
ಸಾರ್ತ್ವಕ , , 

41 ಕ ಕೂರ್ತ್ವಾದರದಿಂ ನರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ತ್ಮಿಜನಾದಾರ ,..... .@ ಸ್ವಸ್ತಿ U 
ಸ್ವುಹಾಮಣ್ಣ ಛೇಶ್ವರಂ ಚಾವುಣ್ಣರಾಯ ifs e 

99 ಯ 'ಕಾಛಾಮುಖಾಗ್ರಗಣ್ಯರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಲ್ಲೋಕಾಭರಣ Э ಪೂರ್ನ್ವ್‌ಕ 
bo. + . . . .ದೃರಣಂ ಮಾಡಿ ಜಿಣ್ಮಿ- 

23 (фос ಶ್ರ್ರೀಮಜ್ಚ್ಜೋಗದೇಶ್ವರಮಠ ка? ತಪೋಧನ. . . . Вафа Рәт 
ಯರ [ಶನಾ]ಟ್ಛಾದನಕ್ಕ . 


94 ದೇವರ ಗಂಧಧೂಪದೀಪಸ್ಥಾನನಿವೇದ್ಯಕ್ಕಂ ದೇಗುಲದ : ಬಣ್ಣ. Atos ಹ 
ie os ಬಳ್ಳಯ ನಾಗರಪಾಳೆಂ ಬಟ್ಟನದಲ iae]. 


CLP ಗ e wg, MAN «eo doa EE - ನೈರಿತ್ಯದೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳೆ 
io andat. 
90. ಎ. ೬ д... ಇಒ Ө ಜ್ರ ಪರಮ, . . ಜಂ» 
ತದೇವ... e 
91. . ಶಾಸ್ತ್ರಯುತ್ತ [ರ್‌] ಲೋಕಾಭರಣಮುನೀಂದ್ರೆ, . . » - 
‚ ಈ ಇನ್ನೀ ಧ[ರ್ಮ್ಮಮ]ನಾವನೋರ್ಬ್ವಂ ಪ್ರ. Fe 
ವಾರಣಾ([ಸಿ] 


28 ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ಕ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಕ್ಯಗಳೊಳ್‌ wade. . , 
ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಸಾಸಿರ್ವರ್ನ್ಯೈಪ್ಠಿಕತಹೋದನರ್ಗ್ಗಂ. . . . 

29 бор ತೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಣ್ಣುರತ್ಮದಿಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಯುಭಯಮುಖಿಗೊಟ್ಟ ಪಳಮಕ್ಕು ॥ ಇದನಳ 
modo ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗೃ್ಯ-.. 

30 ತೀರ್ತ್ಯದೆೊಳ್ಳಾನಿರ್ಬ್ಯ ಚತುರ್ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : . . . ನಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಪಾತ 
ಕನಕ್ಕು ಲ) 

ЗІ ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ರಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುಂಧರಾ ಪಸ್ಪಿವರಿಷನಹಸ್ತಾಣಿ ವಿಪ್ಪಾಯಂ ಜಾಯ 
ತೇ ಕೃಮಿ @ ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುದಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಸ್ಟಗರಾ-. 

32 G6 ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತದಾ ಫಳಂ G) ಸಾಮೂನ್ಯೋಯಂ cay ratis 
ನೃಪಾಣಾಂ ಕಾಳೇ ಕಾಳೇ ಪಾಳನೀಯೋ dubi [ಸರ್ವಾ] — 

38 ನೇತಾನು ಧಾಗಿನಡ್ಬಾರ್ಶ್ಮಿವಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಭದ್ರ ©) ನ ವಿಷಂ 
aaa (Ao ವಿಷಮುಚ್ಯತ್ತೇ ವಿಷಯೀಕಾಕಿನಂ ಹನ್ತಿ 


84 ದೇವಸ್ವಂ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಿಕ [ಕನ್ನ] ಸ್ಮಾನಸತಿ ಗೊರನ. . ಸ್ಥಾನದ amar. . ತತಿ 
$6 madida ಎ s ಗವನಂ ಸ್ಥಾನಮುಮರನುಗ[9]ಟ್ಕು ಕಳೆಯಲುವೇ.. 
35 e + ಈ ಈ ате om, „+ e 205 
ಗ್ರಾಮಾ ರಾಜಿ [1] O> . ಪುರಕ್ಕಂ ಕರ್ಮ 
36 . m iato ©, 
No. 63 


(B. K. No. T? of 1982-33) 
1101/1808, Havent TALUK, 11141/1111: 1218111017 
Slab set up in the temple of Durga on the road to Guttal 
Someivara I-A.D, 1053 


This inscription which refers itself to the reigu of ‘Trailokyamalladéva, is dated in 
Saka 975, Vijaya, Pushya in, Trayodadi, Sunday, Uttarayana-samkraati, corresponding 


53 
to А, D. 1053, December 26, Sunday. Тһе svùkränti however fell on the pravious 
Friday, the 24th December. 

Th states that when Mailaladévi, the senior дцези of Trailokyamalladéva, was 
governing Banavasi Twelys-thousaad, а grant of the income derived from certain taxes 
was made to the temple of évasvami of Malasthana, built by the son (name 
not cleas) of Makagavunga. Tha donors wore pergal Bachimayya, pergade Jakkimayya 
and Dandandyska Vamadiva. tho officer in charge of the bilkode tax. The donations 
were made by them at the instance of Sivaraja, the pergade of pannaya and 
vaddardoula taxes, Vavanayya, the pergade of the perjurka tax of Banavisi Twelve- 
thousand ಈ 44444 lost respectively ‘Nhe gift wns ontrusted 
to Chillakacharya, 


Text 
1 @ YA, ಸಮಸ್ತದುನನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲರಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ... 
2 ರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳೆಕಂ 
8 ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀ ಮತ್ತೆ , ಕಳೋಕ್ಯೂಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯ. 
4 ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ- 
5 ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ॥ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನವರತಪ- 
6 ರಮುಕಲ್ಯಾಣಾಧ್ಯುದಯನಹತ್ರಫಳಧೋಗಭಾಗಿ. 
7 ನಿ ದ್ವಿತೀಯಲಕ್ಮೀನಿವಾತೆಯರ್‌ ಸವತಿಮದರಂಜನೆ ಶ್ರೀಮತೈಳೋಕ್ಯಾಮಲ್ಲ deitas Fort 
ಶ್ರೀಮನ್‌ ಪಿಕ 
8 oben ಮೈಳಲದೇವಿ ಸುರ್‌ ಬನವಾಸಿಪನ್ನಿ ಚ್ಞಾಬಿರಮು- 
9 ಮೆಂಸುಖಸೆಂಕಥಾನಿನೋರನಿನಾಳೆತ್ತಮಿಕೆ॥ ಸಕವರ್ಷ 
10 ೯೫೫ ನೆಯ ನಿಜಯಸ[ಂ]ವತ್ಸರದೆ ಪೌಷ್ಯ ಸುದ್ಧ ತ್ರಯೋ- 
11 Gh ಆದಿತ್ಯವಾರೆ ಪುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾಂತಿಯಂದು ಸ- 
12 ಮಸ್ತಗುಣಸಂಸನ್ನೆಂ ಕೂಟಕೊಳ್ಗೆಣ್ಣನೆನಿನಿದ ಶ್ರೀಮತ್ಕಾ[ಜ]- 
18 [yes ಮೂ[ಕ]ಗಾವುಣ್ಣನ ಮಗಂ ಸೋಮೇಶ್ವರದಾಸಿಯೆನಿಸಿದ 
14 . . ಮಂ ಮಾಡಿಸಿದ ದೇಗುಲದ ಮೂಲಸ್ಥಾನದ Sede 
15 ಸ್ವಾಮಿಗೆ! ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯಧರದಾರನಿರೂಪಿತ ಮಸಾವಾ- 
16 ತ್ಯಪದವೀವಿರಾಜಮಾನ ಮಾನೋನ್ನತ ಪ್ರರುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾ- 
17 ಹತಕ್ರಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ಸನ್ನಾಯದಡ ವಡ್ಡರಾ- 
18 ad ಸೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಶೆವರಾಜನ ಚಿಸದೆ ಪೆರ್ಗಡೆ ಬಾಚಿಮಮ್ಯುನುಂ 
10 ಸವಮೆಸ್ತರಾಜ್ಯಧರನಿರೂಪಿತ ಮಹಾಮಾತ್ಯ ಪದವೀವಿರಾಜ- 
90 ಮಾನ ಮಾನೋನ್ಮತ ಪ್ರದುನುಂತ್ರೋತ್ಕಾಹಶಕಿ ತ್ರಯಸಂಪನ್ನರ- 
41 ಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತೃನವಾಸಿಸನ್ನಿಚ್ಚ್ವಾಸಿರದ дм) F owd ಪೆರ್ಗಡೆ ವಾ(ಂ)ನ 
22 ಮಂಗಳೆ dad ಪರ್ಗ್ಗಡೆ ಜಕ್ಕಿಮಯ್ಯಃನುಂ 1 ಸಮದ. 
23 ಗತಪಂಚಮಸಾಶಬ್ಧ ಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ D 
24 . Яя dad de dob ಸುಂಕಾರಿಪತಿಯೆನಿಸಿದ da - 
25 . . ಕ ವಾಮಡೇನನುಂ ಅಂತು ಮೂನರುಂ ಯಮನಿಯ(೦)ಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾ- 
96 . ಧ್ಯಾನಧಾರಣನೋ ತಾನುಷ್ಠಾಣಜಪಸವೂಧಿಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ 
ЧТ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಿ ಲ್ಲುಕಾಚಾರ್ಯ್ಯರ ಕಾಲಂ Ja ದಾರಾಸೂವ್ಯರ್ಕದಿಂ ಮೂ... 
98 e ಸುಂಕಮುಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಗಾತ್ರದೊ[ಳುಂ ಪೇ]ಅ೦ ಕೊಟ್ಟರ್‌! 
29 том ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
80 , . ಸೆ.ಆರ್ಗ್ಯತೀರ್ಶ್ವವೆಂಬ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಶ್ವಂಗಳೊಳ್‌ ಸಹ[ಸ್ರ] 
ЗІ ಕವಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಹೊನ್ನೊಳ್ಳಟ್ಟಿಸಿ BF 


14 


$i 


$9 ರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೆ ಉಧಯಮುಖಿಗೊಟ್ಟ ಫಳಮಕ್ಕು | 

33 ಈ ದರ್ಮ್ಮಮನಳಿದವನಾ E Forid3avs ಕಎಡೆಯುವುನಾ БЕЛ 

34 ಇರುಮನಳಿದ ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ॥ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ oe fame ವಸುನ್ಸಾರಾ zi 
ರ್ಪ್ರರ್ಪಸಹತ್ರಾಣ ಏಷ್ಟಾ- 

85 ಯೂಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ॥ 


No. 64 
(В. K. No. 45 of 1933-34) 
балалк, Havent Tanus, Diauwan 0588/01 
Fragment lying in the templa of Galagéivira 
Somésvara 1—A. D. 1055-56 
‘This fragmentary iaseriplion refers itself to the reign of Traildkyamalla and is 
dated im Saka 977 correspouding to A.D. 1055-56. The other details of the 


date are lost. 
A Mahamandalrsvara (usme lost) of the Kadamba family is mentioned. 


Text 
1 @ ಸುರನದಿಯ ತನಿಯ ಜಲದಿಯ ಧರಣಿಯ ಧಾಸ್ಕರನ ಪುಟ್ಟದಂದಿನ зда. . . 
2 . . ಲದ ಕೈಲಾಸದ dad ಪುಲ್ಬುಣಿಯ . . ಮಜುವವರೊಳರೆ 1@ ಸ್ವತ್ತಿ 
З ಥುವನಾಶ್ರಯ ತ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರ . 
4 ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತೆ ಳೋಕ್ಯಮ . 
5 [ಜ]ಯೆರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಧಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ರಮಾನಮಾಚನ್ನಾ ,. 


6 ಲುತ್ತೆಮಿರೆ ಕ್ರ AS ss. . . .mme*o ಮಹಾಮಣ್ಣ . ° 
1 ಸಿಪುರವರೇಪ್ವರ. . . . . ಚತುರಾಷೀತಿನೆಗರಾಧಿ. . . 
8 айй. 2. ಎ + + ಇ ಎತ್ಯೈಮೇದದೀಕ್ಷಿತ ы]. 2 
9 ಶೇಬಿರ ಶರಣಾ. . . «+ o. Seemed. . ಮದರ್ಗ . 
10 ಬಿರಾಮ [ಕದಂಬ]. са с саш e 
11 mo ಪೆರ್ಮ್ಮಟ್ಟಿತೂರ್ಯ್ಯನಿರ್ಗ್ಟೋಪೂಂ әлә < 5 
19 ತ್ತುಂಗಸಿಂಹಲಾ . . . . . .взойдо ಸತ್ಯ. UPS 
13 ಪ್ರತಿಪನ್ನಮೇರು ತರಣಾಗತವಜ್ಞ s. . af pO 
14 ಮಾರ್ತ್ತಣ್ಮಂ ಮಾರ್ಕ್ಕೊಳ್ಳರ rao ಸಾಮಾ, . . , . 


15 ಶೀಮನ್ನುಹಾಮಣ್ಣಫೇಸ್ಟರ А 
16 tec 880. . . 
17 ಸಕವರ್ಷ Fee. 
Ne. 65 
(B. K. No. 156 (f 1932-33) 
Млин, Havent TALUK, Duarwar Disraror 
Slab set up near the temple of Basavanna in Survey No. 141 


Someivara I-A. D. 1059 
‘This inscription referring itself to the reign of Trailokyamalladéva, is dated in 
Saka 981, Уап, Sravana iu. 2, Sunday. ut for the weekday, the details 


56 


correspond 19 А. D. 1059, July 14, which was а Wednesday. In the next year, 
however, i. ¢., A. D. 1030, $rayasa šu. 2 fell ou Sunday, July 2. 

It states tbas Ri litya of ti 31881398323 lineage and Khachara family who was 
the nárgavutd i of the division of Huadred-aud-Forty (apparently Básavür), having 
gone with his wife Pampadevi, to Mallavara, made a gift of land and of taxes, for the 
tank of that place. Ано! rint of lani for the sun: tank made by 
-Mahalalasandhi igrah, Manevergade and ಲ ಲ ಲಲ್‌ баафашаууа is also recorded. 


Text 


1 ಈ ಪ್ರತ್ಕಕ್ಷವಸ್ತುವಿಸಹಾಯ ಜಗದ್ಮಿತಾಯ ವಿಪ್ವಸ್ಟಿತಿಪ್ರಕೆಯನಂ- 
2 ಧನಕಾರಣಾಯ ಸರ್ವ್ಯಾತ್ಮನೇ ವಿಜತಕೋಪಮನೋದವಾಯ z; rio Bi) 
З chads gat ತಿವಾಯ(1)! Җа, ಸಮಪ್ತದುವನಾತ್ರಯ ಕ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲ್ಲರ ಮಹಾ- 
4 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳಿತಿಳಕ ಚಾ 
5 hagda ಶ್ರೀಮತ್ರೈಳೋಕ್ಯಾಮಲ್ಲ ದೇವರ ವಿಜಸುರಾಜ್ಯಮುತ್ತ- 
6 ರೋತ್ತರಾಭಿವಿರ್ದ್ವಿಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಡನ್ಹಾ ರ್ಕೈತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ... 
T ಮರೆ! д5, ಸಮಸ್ತವಸುಮತ್ತೀತಳಖ್ಯಾತ ಜೀಮೂತವಾಹನಾನ್ಹಯೆ.-. 
З ಪ್ರೆಸೊತ ಬನ್ಮುಜನಕಮಳಿನೀರಾಜಹಂಸ ಖಚರವಂಸೋತ್ತಂಸ ಪದ್ಮಾ... 
9 ವತೀಲಬ್ಧವರಪ್ರಪಾದ ನ್ಮಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಪ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ 
7 10 ಮನ್ನೆಯಂ ಶಾಜಾದಿತ್ಯರಸರ್ನ್ನೊಜನಾಲ್ವೂತ್ತರ್ಕೈಂ ನಾರ್ಗ್ಯಾವುನ್ನುತನಂಗೆಯೆ 1 
noxa E ಫಳಿಧೋಗವಾಗಿನಿ 
13 ದ್ವಿತೀಯಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೂನೆಯರಾಶ್ರಿತಜನಕಲ್ಪವ್ರಿಕ್ಷರ್ದ್ಹಾನಚಿನ್ರಾ ಮಣ 
13 ಶ್ರೀಮೆತ್ಸಂಪಾಡೇನಿಂಯೆರುಂ 'ರಾಜಾದಿತ್ಯರಸೆರುಂ sb o jos, ಬಿಜ 
14 modz ಪಿರಿಯ betho da Хэ ಸಕವರ್ಷ eso ನೆಯ Drd 
15 Ro ತತವಕ ಸುಡ್ಕೆ ೨ ಆಡಿತ್ಯವಾಕಡೆನ್ನು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕ- 
16 фо ಕೆಹೆಸೊಳಗೂ ಗುಯ್ಯಲ್ಲಂಡುಗಮುಂ ಕೇಜಿಯ ನೀರ್ಪ್ಪರಿದು ದೆಳಿವನಿ- 
17 ತು ಗದ್ದೆಯ ಮನ್ನೆಯ ಸಾಮ್ಯದ ತೆಹೆಯ್ಯಂ ಆವ ಕಾಲಕ್ಕ೦ ಸರ್ವದಾಧಾವರಿಹಾ- 
15 dde hO, ೧ ಮಹಾತಬ್ಧ ಮಹಾನಾಮನ್ರಾರಿಪತ ಮ 
19 ಶಾಪ್ರಜಣ್ಣದಣ್ಣನಾಯಕ ವೈರಿಧ ಸುದಾಯಕ ಮಂತ್ರಿಮಾಣಿಕ್ಯ ನೀತಿ- 
20 məs 3, Беста ವಿಗ್ರಹಿ ಮನವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ದಣ್ಣನಾಯಕಂ 
21 Tora обол 2% ಕೆಜಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಕೊಡಂಗೆಸ್ಕು пы ಮ್ತ б ತೋಂಟಂ ಬಳ್ಳಿ ೩೦೦ ಈ 
ಧರ್ಮ್ಮಮಂ 
22 ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು. ವಾಣರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪನ್ನಿಚ್ಛಾಸಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಪನ್ನಿಚ್ಛಾಸಿರ ಕಎರೆಯನುಧಯ 
ಮುಖಿಗೊಟ್ಟ déc, ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮನರಸರಳದಡಂ ಅರಕು ಕಾದುದಂ ಗಾವುಣ್ಣ — 
ರು dein ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಗೊಡದೆ ತಾವಳಿದಡಂ ದಾಣರಾನಿಯೊಳ್‌ ಪನ್ನಿಚ್ಛಾಸಿರ обо 
24 magis ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಪಾ| 4/435, | ಸ್ಫೋಕ॥ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ 
45 ರರ್ಮ್ಮಸೇತುಂ ನ್ರಿಪಾಣಾಂ ಕಾಳೇ ತಾಳೇ ಪಾಳನೀಯೋ ಧವದ್ಧಿ$ ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾಂ ಬಾಗಿನ 
FOR, j 
26 ಜೂಯೋ ದೂಯ್ಲೋ aiant ರಾಮಧದ್ರ il xd o ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ddh ವನುನ್ಮ 
ರಾಂ 
27 FOREN ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯೇ s cork ದೀವರ ಮಾಳೆಂ. 


No. 66 
(B. K. No, 8 of 1933-34) 
BANKAPUR, Smacsox TALUK, DHARWAR District 
Slab lying in front of the Governmnt Farm Office 


52829೩73 1-А.р.1052 


bis nsciipuon, veferriug itself to the reigu of Trailokyamalladéva, ıs dated in 
Saka 984, Subhalirit, Bhadrapada Amavasya, Sunday, corresponding probably to A, D. 
1062, July 8, Monday (uot Sunday), on which day the Améedsyd commenced at, 

It records а grant of money and certain taxes to the uttendauts (padamala- 
pariwara) (of the temple of [ndrês vara) made by paderala Birayya, pergade Alimayya, 
pergade Sridharayya and others, with the permission of Mahdmaydaléévara Toyila- 
deva of the Kadamba family whon they were camping at Рау ћава, It is stated 
that pergade Chavandayya of Indréévarapura and others were called to that piace at 
the time of making the рис. Padevala Вивууа is described as Kadamba-rajya 
samuidharana, 

Toyiladeva is stated to be the governor of Banavisi Twelve-thousand and 
Panuigal Five-hundred. Varunativapanditadéva, tho raiaguru of Bhuvanaikamalla 
was in eharge of twelve (panneradw) bada, the property of the temple of Indrésvara- 
Фета of Baükapura, 


Text 
1 @ ಶ್ರೀಮಾನನ್ವಾಸುರದ್ವಂಸೀ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಕಾರಕ॥ | ಪಾಯಾತ್ಮದ೦ಬವಂಶಾಬ್ಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ go. 
ದಕ್ಷಣಕ್ಷಮ[1*] ಈ) ಈ 4 
2 җа ಸಮಸ್ತ್ರದುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟಾ 
ರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕಾಳತಿಳಕಂ ಚಾಳು-.. 
З ಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರೈಫೋತ್ಯಮಲ್ಲದೇವಕ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ವ 
ಮಾನಮಾಚನ್ನಾ ರ್ಕ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ©) ಅ) 
4 ಸ್ವಪ್ತಿಯಮನಿಯಮಸ್ಟಾದ್ಯಾಯದ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನುಪ್ಪಾಣಜವಸಮಾದಿತೀಳಸಂಪನ್ನ ರಪ ಶ್ರೀ 
ಮದ್ಭುವನ್ವೈಹಮಲ್ಲದೇವರ ರಾಜಗುರು ಶ್ರೀ зф_ 
5 ಣಕಿವಪಂಡಿತದೇವರ್‌. ಶ್ರೀಮೆದ್ಬೆಇಾಪುರದಿಂದ್ರೇಶ್ವರದೇವಗ್ನಾ! Fes ಪಸ್ನೆಕಡುಬಾಡಮಂ ಸುಖ 
ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ (5) ಸ್ವಸ್ತಿ опао ಮಹಾ. 
6 ಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣಳ್ಳೇಶ್ವರಂ ಬನವಾಸೀಪುರವಕೇಶ್ವರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷಕ್ಕಾ ಸಂಭವಂ ಚತುರಾಶ್ಮೀತಿನಗರಾ 
ಧಿಪ್ಮಿತಲಲಾಟರೋಚನಚತುರ್ದ್ಗಜ ಜಗದ್ಯಿ್ಯಾತಾಪ್ಟಾದಸಾಸ್ಯ- 
7 ಮೇದದೀಕ್ಷಿತ ಹಿಮವದ್ದಿ ot ರುನ್ಹತಿಖರಶಕ್ತಿಸಂಸ್ಥಾ bis ಟಿಕಸಿಳಾಪ್ತಂಥ ಬದ್ಧಮದಗಜಮಹಾ 
ಮಹಿಮಾಭಿರಾಮಂ ಕಾದಂಬಚಕಿ) ಮ- 
З ಯೂರವರಾಮಹಾಮಷೀಪಾಳ[ಕುಲ*]ಧೂಪಣಂಪೆರ್ಮ್ಯಟ್ಟಿ ತೊರ್ಯ್ಯನಿಫ್ಟೋಪಣಂ ಸಾಬಾ 
BEC, ದ್ವಜವಿರಾಜಮಾನೋತ್ತುಂಗಸಿಂಹಲಾಂಧನಂ ದತ್ತಾರ್ತ್ಮಿಕಾಂಚ- 
9 ನೆಂ ಸಮರಜಯಕಾರಣಂ ಕದಂಬರಾಧರಣ೦ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರನಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
ಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ತೋಯಿಲದೇವ. ರ್ಬ್ವನವಾಸಿಪನ್ನಿ ಚ್ಹಾಸಿರಮುಮಂ ಪಾ 
10 толе оба mabe ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ಸುಬಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆ 
ಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ G) #ss caida txt ಸಮಸ್ತದುಸ್ತರಾರಾತಿ- 
11 ಮಸ್ತಕಸ್ತಗಿತನಿಸ್ಟ್ರಿಂತಕೌಕ್ಷೇಯಕವಿರಾಜಿತಪ್ರಚಣ್ಮದೋರ್ದ್ವಣ್ಣ೦ ಮೊನೆ ಮುಟ್ಟಿ ries o ಮ[ಲೈಯ. 
ಪಡೆವಳದಜಾಸ್ಟ್ರಾಳನಕರಾಳಛೈರವಂ вдет, (Одо ವೀರಾವ- 
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12 ತಾರಂ ಬುದಜನಾಧಾರಂ ತೊತ್ತಳತುಳಿವಂ ಗಣ್ಣರೊಡ್ಡಳಿವಂ myday ನಾಳಿಂಗೆ ನಲ್ಲಂ ವೈರಿ 
ಮಣ್ಣಳಿಕೆಪಡೆವಳಗ್ಯೂಗಳಗರ್ತ್ರರಿ ಸಂಗ್ರಾಮಸೂತ್ರಧಾರಿ ವೀರರಸ... 

18 ವಿಶದಯಶೋವಿಳಾಸಂ ಮಚ್ಚರಿಪ ಪಡೆವಳಿಗಳಕಾಳಪಾಶಂ ಮೂರ್ವ್ವಳದೀಮಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕಾಮಂ 
ಮೂತಟ್ಟಿ duo ಸೌರ್ಯ್ಯಮ[೦ ಮೇಹೆವಂ] ಸ್ವಾಮಿನೀ- 

14 mj$o ಹಲಿಯುಗನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ರಣರಂಗಕ್ಷೇತ್ರಪಾಳಲ ತರಣಾಗತಜನರಕ್ಷಪಾಳಂ ಸಂಚಾಂಜ 
ನೇಯಂ ಸಮಸ್ತಮಲೆಪರಾಜಾಶ್ರಯಂ ವೈರಿಘರ- 

15 эмо ಅರಿಗನ ಜ[ತ್ರ]ಲಟ್ಟಂ ವೈರಿಬಂಗಾಂ ತೋಯಿಲಶೇವನಂಕಕಾಅಂ ಮಣ್ಣ ಲಂಗಾವಂ 
ಪಿರಿದಿತ್ತು ಮಖೆವಂ ಈಡಂಬರಾಜ್ಯಸವದ್ಮೆರಣಲ ಶ್ರೀಮತ್ಸಡೆವಳ ಬೀರಯ್ಯ oto 
ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯ-- 

+ 16 ದರಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆಯಾಲಿಮಯ್ಯೇಂಗಳು Bira ಶ್ರೇಧರಯ್ಯೃಪ್ರಮುಖ 
ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರದಾನ ಪರಿಗ್ರಹ ಸಮ್ಮೇತಮಿರ್ದ್ವು gaa tss mus o ಪ್ರ- 

17 ಟ್ರಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ವಾಳೇತ್ವರಂ ತೋಯಿಲಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದು DIA Ed 
ಪುರದೆ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಚಾವುಣ್ಣಯ್ಯಾನುಮಂ ನಾಗದೇವಯ್ಯ ಸೆಟ್ಟಿವಂ ನಕರೆಸನಿಸಿರ್ವರಂ “ಬರ. 

18 deu, ಸೆಯಿಟ್ಕಾಣದಿರ್ಕೈಬೀಡಿಸೊಳ್‌ ಸಕವರ್ಷ ೯ರಳನೆಯ удав онза 
ಭಾತ್ರಪದದಮಾವಾಸ್ಯೆಯುಮಾಡಿತ್ಯು ವಾರದನ್ನು madan ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ 

19 ಅಲ್ಲಿಯ ನಕರಕ್ಕಂ ಅಲ್ಲಿಯಗರದ್ರಮ್ಮಂ sees ಕಿಜುಕುಳಾಯಂ ದಾಯದ್ರಮ್ಮಂ ware 
ಕಾಣಿಕೆ ದೇವರ ತೋಂಟಂ ಸೂಳೆಯರ್ಗ್ಗಾಳ್ವ ಕೌಜೂರೊಳಗಾಗಿ ಪಲಸೂ- 

20 ಠಂ. ಸರ್ವಸಮಸ್ಯಂ ಬಿಟ್ಟರ್ಮಂಗಳಂ б) © © ಇದಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಾತಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗ್ವ್ಯತೀರ್ತೃದೊಳ್‌ ಸಾಯಿರ ಕವಿದೆಯಂ ಬ್ರಾ- 

21 җае ದಾನಂಗೊಟ್ಟ ಫಳಮಕ್ಕುಂ G) ಇದನಳಿದಾತಂ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರೈಯಾಗೆ 
ohn, pata aw ಸಾಯಿರ ಕನಿಲೆವಂ ನಾಯಿರ ದ್ರಾಹ್ಮಣರು- 

98 ಮಂ ಸಾಯಿರ ತಪೋದ'ನಮುಮನಳಿದ ಪಜ್ಭುಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ @ ಸ್ತದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ 
ಯೋ ಹರೇತಿ ಎಸುನ್ವರಾ ಪಷ್ಟಿರ್ವೈರ್ಷಸಸಸ್ರಾಣ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾ- 

28 ಯತ್ತೇ ಕ್ರಿಮಿ б) ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುಧಾ ಧುಕ್ತಾ ಯಾದಬಿಸ್ಸರಾದಿಭಿ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಧೂಮಿ 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತದಾ ಫಳಂ G) ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ de Fatsa r — 

24 ಪಾಣಾಕಾಳೀ sade ಪಾಳನಿಯೋ ದವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಾನೇತಾನ್‌ ದಾಗಿನಃ сәз ә бл at 
ಭೂಯೋ ಯಾಚಕೇ ರಾಮರದ್ರಃ б) 5) ಈ 

25 @ ಶ್ರೀವನಿತಾಳಂಕಾರಂ ಧೂವಿದಿತವಿಸುದ್ದಕೀರ್ತಿ  ನಿಜಪತಿಪದಪೆಂಕಜಾತನತಚೆಂಚರೀಕಂ 
ಕೇವಳಮೆ ಜಗಜ್ಜಯಾವತಾರಂ | ನಡುನಾಡಪಡೆಗೆ ಕೊಂಕಣವಡೆ- 

26 ಗೊಳಗಣ ಮಲೆಯ ವಡೆಗೆ ವಜ್ರದ ವಡಿಯಂತದಿ ತೊಲಗದಿರ್ದ್ವನೆಂದಡೆ ಪಡೆವಳ {Сол 
ಮೊರವೇ॥ б) 


No. 67 
(В. К. No. 169 of 1933-34) 
1108418, BIJAPUR TALUK, BIJAPUR DISTRICT 
Slab set up in front of the School 
3882828೩ |—A, D. 1062 


, This inscription refers itself to the reign of Trailokyamalladeva and is dated in 
Saka 984, Sobhkarit, Margasira ba. Pagiva, Sunday. ‘The week day is wrong. Tle 
given tith which corresponds to A. D. 1062, November 20, fell on Wednesday. t is 


1 Originally ಮ was written and then corrected to ©, 
2 ಯಸ್ಯ is written above the line. 


18 
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stated that on the ith cited, ಯ್ಯಾ eclipse. 
‘This eclipse occurred on the previous day, viz, November 19, Tuesday when Prati- 
pada commenced at 51. 

Tt registers a grant of land, аай a garden for worship 
and offerings to god Suldhósvaradeva, The gift was made by Kataladevir 
queen of Trailokyamalladeva (Somésvara I) while residing at Kalyana, She is stated to 
be administering the agarhdra town 1903839808 (modern Hoi avid) situated in the 
district of Bage Fifty included in the division of Six-hundred situated in Tardavadi 
Thousand, 

Tn continuation of this record is engraved in the same hand, another inscri tion. 
belonging to the reign of Bhuvanaikamalla (Sómëšvara Ш) and dated in Saka 995, Pro- 
sumably the record of the time of Sõmõèvara I also was poton stone on the latter date. 
though the grant was actually made on the date mentioned in the record. 


Text 
1 ನಮಸ್ಸುಂಗತಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾ-. 
2 [ರಂಭಮೂ]ಲಸ್ತೆಂಧಾಯ ಶಂಭವೇ Macey. , , , 
3 ಶ್ರಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲರಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾ- 
4 n ಪರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಠಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳು- 
5 ಕ್ಯಾಥರಣಂ ಕ್ರೀಮತ್ಸೆ ಬ್ರಳೋಕ್ಳಮಲ್ಲದೇವೆರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮು- 
6 ತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಡಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ-.. 
7 udo ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಸುಖಸಂಖತಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯು- 
8 #8! ತನ್‌ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭೆ | ಸ್ವಪ್ಟ್ಯನವರತಪರವೆ)- 
9 ಕಲ್ಯೂಣಾಾದ್ಯದಯಸಸಸ್ರಪಳಥೋಗಾದಿದ್ಧಿತೀಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
10 ಶ್ರಿಂಗಾರಸರ್ವ್ವಸ್ಟಧಾರಿಣ್‌ ಸುಜನೋಪಕಾರಿಣ್‌ ಚಾಳುಕ್ಯರಾಮವು... 
11 ನನ್ನರೋವರರಾಜಹಂಸೆ ಸರಸ್ವತೀೀಕರ್ಣ್ನಾವತಂಸೆ | ಶರ್ಪ್ರೂರ- 
13 ದಾರಾವರ್ಷೆ ಯಖತಃಪುರಮುಖಾದರ್ಶೆ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರೆ ಚಾ... 
18 ರುಚರಿತ್ರೆ ರೂಪವಿದ್ಯಾಥರಿ ವಿಭವಪುರಂದರಿ ಶ್ರೀಮತ್ತೈ ge 
14 фе Bt dg, HD Dod ಶ್ರೀಮತ್ಯೇತ- 
15 ಲಜೀವಿಯರು ತರ್ದವಾಡಿ ಸಾಸಿರದೊಳೆಗೆಣಜುನೊಲುಂಬಾಡದ ಬಳ್ಳ. 
10 ಯ ಕಂಪೆಣಂ ಬಾಗೆಯಯ್ಯತ್ತದೊಳೆಗಣುತ್ತಮಮಗ್ರ)ಹಾರಂ ಪೊ... 
17 ನ್ನವಾಡಮುಂ ತ್ರಿಭೋಗಾದ್ಯಂತರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದಾಳುತ್ತಮಿತೆ oyod dd- 
18 ವೀಡಿಸೊಳ್‌ ಸಕವರ್ಷ ೯೮೪ ನೆಯ ಶೋಭಕೃತ್ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ 
10 ಬಹುಳ. 'ಪೌಡಿವ[ಮಾದಿ]ತ್ಯವಾರಂ ಸೋಮಗ್ರಹಣ ನಿಮಿತ್ತದಿಂ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವ್ವರದೇ... 
30 [SI ಬ್ಯೂಸ್ಮುಟಿತಜೀರ್ನ್ನೋದ್ಭಾರ ಧೂಪದೀಪನಿನೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ನಮಸ್ಯ್ಯವಾ]- 
21 ಗಿಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರಿಪ್ಪತ್ತಯ್ದು ಗಾಣವೊನ್ನು ತೋಟ (01) . 
No, 68 
ҮН. K. No. 36 of 1983-34) 
Yansourer, Иш TALUK, DHARWAR 01511101 
Slab built into the left wall of the temple of Narayapadtya 
Somésvara I-A. D. 1062 


This inscription referring itself to the reign of Ahavamalladéva is datod in Sake. 
985, Söbhakrit, Pushya su.5, Sunday, Utarayana-Samkranti, corresponding to A.D, 1062, 
December 8, Sunday, f.d.t, 18. ‘The Sui triti did not occur on that day. 


Tt registers & grant of land made by the Two-hundred Mahajanas, Aruvattokhalu 
Paffagàra-sameya aud others, to the charity well (arabavi) constructed by Kesimayya 
at Eraguppe. Mahamandalêsorra Mararasa is stated to be governing the Two 
Six-hundreds (division). Manneya ladrakësiyarasa of Manaleyara family and ürodeya 
Nakarasa are mentioned. 


Text 


sos ಮೌ ಸೈಸ್ತಿ ಜಯಶ್ನಾಧ್ಯುದದುತ್ವ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 

Ө 8, ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಭಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
Gia Озо ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿ.. 

೪5೦ ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮದಾಹವಮಲ್ಲ dessd ರಾಜ್ಯ(೦)ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾದಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಗ 
ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬ- 

ರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ | ತತ್ಪಾದಪಡ್ಮೋಪಜೀವಿ ಸಮದಿಗತಪಂಡಮಹಾತೆಬ್ಬ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ 
ಭಾವನ ಗನ್ಯವಾರಣಂ ಮೈಳೆಲ... 

ಶೇವಿಯೆಂಕಕಾಜಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಮಾರರಸೆ ಎರಡೆಣುನೂಜುಮಂ ಸುಖ 
ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ 1 ಸಮದಿಗತ-. 

ಪ೦ಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಸಾಮಸ್ತಂ ಮೆಣಲೆಯರಾನ್ವಯಪ್ರಸೂತ ಪುರಿಕರಪುರವರೇಶ್ವರಂ 
ಶ್ರೀಮನ್ನುನ್ನೈಯಂ o tot. 

ಕಸೆ! ಸಕವರ್ಷ ೪೮೫ನೆಯ ಸೋಭೆಕ್ರಿತ್ಸಂವೆತ್ಸರದ ಪೌಷ್ಯ хой, ೫ ಆದಿತ್ಯವಾರ 
ದುತ್ತರಾಯೆಣಸೇಂಕ್ರಾನ್ತಿ ಮ್ಯತೀಪಾತ... 

Wii! ವೃತ್ತ! ವಿನಯಾಂಧೋನಿಧಿ ವಿಪ್ರವ೦ತತಿಳಕಂ ಶ್ರೀನಾಗಶೇವಾರ್ಯ್ಯೈನಾತನ ಪುತ್ರಂ 
ವಿರು ಸೋವರಾಜನುದಿತಾದಿತ್ಯಪ್ರದಂ 

ತತ್ಸುತಂ ವಿನುತೋದ್ಯದ್‌ಯತನಾಶ್ರಿ ತಾಮರಕುಜಂ ಗ್ಯಾಮಾಧಿಸೆಂ ತಳಿಚಿನಜ್ಜನವಂದ್ಯಂ ಪ್ರಭು 
ನಾಕಿಂಯನ್ವಯಮಿಳಾಲೋಕನ್ನು- 

ತಂ madari ಕನ್ನ ॥ ನೀತಿವಿದನಮಳಡರಿತ/ಂ] ಬ್ಯಾತಾನ್ವಯನಬ್ಧಧನಕುಳಾಂಬರತಿಗ್ಯ 
ದ್ಯೋತಿಯೆನೆ dno ಪೆಂಪಿಂ ಮಾತೇಂ 

ಗ್ರಾಮಾಥಿನಾಯೆಕೂ ನಾಕರಸೊ | ಸಮಸ್ತೆಗುೂಸಮ್ನೆನ್ನಂ ನುಡಿದು ಮತ್ತೆನ್ನ[ಂ] ನಾಳ್ಗಿ 
ನಲ್ಲಾ ತಂ ಪುಸಿಯಿಲ್ಲದಾತಂ ವೀರಾಂಗನಾಲಲಾಟ-. 

ಪಟ್ಟಂ ಬಿರುದಫೆರಟ್ಟಿಂ ಸತ್ಯರಾಧೇಯಂ ಶಡಗಾಂಗೇಯಂ HA ಪಿರಿದೀಯಲಾರ್ಶ್ತ 
„ ವಿಪುಳಚರಿತ್ರಂ ಗೋತ್ರಪವ- 

Xo ಬಿರುದರ ತೋಳ್ಗಲ ಶ್ರೀಮದೂಕೊಡೆಯಂ ನಾಕ್‌ರೆಸೆ ॥ ಕನ್ನ 1 ಅಜವಂಶೋತ್ತಮ 
ಪಾತ್ರರ್ಸ್ಟುಜನಾಗ್ರಣಗಳ್ಳಮ-. 

ಸ್ಪಶಾತ್ರಜ್ಞರಘೆಬ್ರಜನಂಶಾರರ್‌ ಶಿಪ್ಪೇಪ್ಟಜನಾದಾರರ್ಮ್ಮಹಾತ್ಮರೆಸೆವಿನ್ನೂರ್ಷರ್‌ | ಯಮ 
ನಿಯಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾ- 

ಯದ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಪ್ಮಾಣಪರಾಯಣರ್‌ ವಿದಿತವೇದವಿದ್ಯಾಪಾರಗರ್‌ ಪಟ್ಕರ್ಮನಿರತರ್‌ 
ಸಪ್ತಸೋಮನಂ- 

ಸ್ವಾವಭೃತಾವಗಾಹನಪವಿಶ್ರೀಕೃತೋತ್ತಮಾಂಗರನೇಕಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೈತಿಪುರಾಣಪಟ್ರರ್ಕ್ಯವಾಗ್ವಿ ಭೂಷಣ 
ರಾತ್ರಿ- 

ತಜನಕಳ್ಳ ವೃಕ್ಷರೇಕವಾಶ್ಯರ್‌ ದ್ವಾತ್ರಿಂತತ್ವಹತ್ರಸಮೆಯಾಗ್ರಗಣ್ಯರಗಣ್ಯಪ್ಯೂಮೂರ್ತ್ತಿಗಳ... 

ಪ್ರ ಶ್ರೀಮದೆರಗುಪ್ಪೆಯ ಇನ್ನೂರ್ವ್ವರು ಗಾವುಣ್ಣು ಅಜುನತ್ತೊಳ್ಳಲುಂ॥ ವೃತ್ತ l 
ವಿತತಯತಪ್ರತಾಪ... 

ರಾಶ್ರಿತಕಲ್ನಮಹೀಜರಾನ್ತರೂ  ಹತಿಯಿಪ — ತೂರರುನ್ನತಗುಣಾವಶದರ್ಸ್ವಮಯಾಗ್ರಗಣ್ಯ 
ರೂರ್ಜ್ವಿತ- 
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айза dF daane d aa, бозда ಪೆಂಪಡೆದೊರೆಂತೊ: ಧಾರಿಣಿಯೊಳ್‌ 
ಸಲೆ zu 

ಗಾಅರು | ಕನ್ನಂ | ನಾಕದಿನಮರಾಪಗೆ ಧೂಲೋಕಕ್ಕವತರಿಸಿದುದು ಬಗೀರಥನಿನ್ವೆಂಬೀ ಕಥೆಯ 
[ate] ao ಪ್ರಾ 

ಕಟಮಾಯ್ತೀಗಳಿಳಿಗೆ [ಕೇಸೆ]ವನಿನ್ದ | ವೃತ್ತ | ಗಂಗಾಸಿನ್ಮುಪ್ರವಾಹಂ ಜನಿಯಿಸಿದುದು: 
ಸತ್ತುಣ್ಯದಿಂ ಕೇಸಿಗೀ 

ಪ್ರೋತ್ತುಂಗಬ್ಯಾಶಿಪ್ರಭಾವಂ ಪಸರಿಸುವಿನೆಗಂ ಕೂಪದಾಕಾರದಿನ್ನಂ ಶ್ರಿಂಗಾರಂ ಬೆತ್ತ ಧರ್ಮೇ 
ತಮನಭಿನುತಮಂ 

ವಾರಿಧಾರೌಘದಿನ್ನಂ ಮಾಂಗಲ್ಯಂ ಪೊಣ್ಮತೇಂ ಚೆಲೈಸುದುದೊ ಧರೆಗೀ ಸನ್ನ ಧರ್ಮಾನುರಾಗಂ 
ಕನ್ನ | ವಿತತಯಶನರಸಿ- 

ಮಯ್ಯಂಗೆ ತೆನೊಜಂ ಮಾಳಿಮಯ್ಯವಿಧುವವಳೆಗುಣಾಸ್ಟಿತೆ ತ[ತ್ಕುಳ]ನಾರಿಯರುನೃತಿಯೆನಿಸಿದ 
ಮಾಣಕದ್ಬೆ ' 

ವನಿತಾರತ್ನ 1 ತತ್ತನೆಯ ಕಗಿಣ್ಮಿ ಲೃಕುಳೋತ್ತಮನೆನೆ ನೆಗಬ್ಬ ಕೇಶಿಮಯ್ಯುಪ್ರಧು #9) ]ತ್ತನ 
[ರ]ದಾವಿ-. 

ಯಂ. ವಿಳಸಶ್ತೀಜಂ ಪರಪಿತಾರ್ಶ್ಮಮಂ ಮಾಡಿಸಿದಂ | ಅನ್ನೂಕೊಡೆಯಪ್ರೆಮುಖಮಹಾಜನ 
ವನ್ನೂ 

[ರ್ಹ್ವೈ]ರುಂ ಗಾವುಣ್ಣು ಅಲುನತ್ತೊಕ್ಳಲುಂ ಪೆಟ್ಟಗಾಅಸಮೆಯ ಸಮೂಹಮುನಿಟ್ಟು ತ್ರೀ 
Зул 

[ಪೈ]ಯ ಅಕಬಾನಿಗೆ zu, ಭೂಮಿಯೂರಿಂ ಪಡುವಲೂರೊಡೆಯರ ಮಾನ್ಯದಿಂ ಬಡಗ dei ot 
ag- 

Do ಮೂಡ ಪಾಳಿಪಸುಗೆಯಿಂ ಕೆಂಕಲರ್ಪ್ರತ್ತು ಗೇಣ echoed rs dh, ಮತ್ತರ್ಮಾನ್ಯದೊಳಗೆ 
ದಾಪಿ- 

ಯ ಮೂಡಲೆರಡು ಮತ್ತರನ್ನು edite ಮತ್ತರುಮಂ ಸರ್ವ್ಯದಾಧಾಪರಿಹಾರಂ ಗಾಮುಣ್ಣ 
ಗೇರಿಯಿಂ 

ತೆಂಕಣ ತಡದ os cs ಮನೆಯುಂ ಸರ್ವೃನಮಸ್ಕದಿಂ ಉಡು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ಗಂಗೆ ಗಂಗಾ 
ಸಾಗರ: 

ಪ್ರಯಾಗೆ ವಾರಣಾಸಿಯರ್ಗ್ನ್ಯ REF ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್ಳಾಪಿರ್ಪ್ಯರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಸೆ ಸಾಸಿರ 
ಕವಿಲೆಯುಂ 

ಸಾಸಿರ ಗದ್ಯಾಣ ಪೊನ್ನುಮಂ ದಾನಂ ಗೊಟ್ಟ ಫಳಮುಮತ್ವಮೇದಂ йа, ಫಳಮುಮಕ್ಕುಂ। ಇದನ. 
vdor- 

ವಳಿಯೆ ಕಡೆಗಣಿಸಿದಂಗಾ ಮ್ಯಹಾ]ತೀರ್ತೃಂಗಳೊಳ್‌ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುಂ ಸಾಸಿರ; 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನೆ... 

da ತನೋದನರುಮನಳಿದ ಪಾಶಕನುಂ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕನುಮಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಗಳಗಳನಿಳಿಗುಂ 

ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುರ್ನ್ನಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ub: ಸರ್ವಾ 
ನೇತಾನ್ಸಾಗಿನಃ ಪಾರ್ಶ್ವಿವೇಂದ್ರಾ 

ಭೂಯೋ Шабас ಯಾಚತೇ ರಾಮದದ್ರಃ | ಸ್ಪದ[ತ್ತಂ] ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹರೇಶಿ ವನುನ 

+ ರಾಂ tity 4 

ರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ эди 
ಜೀವಧನಕ್ಕ೦ತೆಜೆ... 

ಯರ್ದ್ವ ದಾನ I 


ಬಡಗಿ ಡಾನಣ್ಣನೆ ಮನೆಗಂ 


61 
No. 69 
(B. К. No. 32 of 1932-33) 
DEvinosn, 1141181 Tarur, нав wan 2187110೫ 
Stone pillars of a tirana in the temple of Banasankari 
Sómeivara 1—А, D, 1063 


This inscription, referring itself to the reigu of Trailokymalladeva, is dated in 
Saka 984, Subhakrit, Phalguja šu. 13, Thursday, corresponling to A.D. 1053, February 
13, Thursday, f. d. t. .02, 

It states that when Mahàmandalzioira Chavunjarüyarasa was governing 
Banavasi Twelve-thousand, and his son Mahisdmant: Kumara 
administering Bšsavara Hundred-and-forty, Belguhe Seventy and Sattalige Seventy, 
Indapayya, the royal body-guard got а makaratarana rooted in the temple of 
Malajadevi at Deyvada-posávur (modern Dévihosür), It may be noted here that this 
Tomndévarasa is stated in No. 60 above, to be the son of Barma who was the son 
of Chávugdarüya. In No. 73, below, Barma is called the brother of the latter, Iti 
likely that in No. 60 he is mistakenly called the son. 

Lokanathayya was the pergade of Three Seventies, and Rajadityarasa of the 
Jimütavahana family was the nalgacuds of 881818 Haadred-and-forty. The writer 
of the record is stated to be Dévamagayy: 


Text 
1 ಥ್ರ ಸ್ರಸ್ತಿಸಮಸ್ತದುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೃದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾ-. 
9 ಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ 
3 ಚಾಳುಕ್ಕಾಥರಣಂ ಕ್ರೀಮತ್ತೆ مىر‎ HO Bes ವಿಜಯರಾಜ್ಯ- 
4 ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚನ್ಹಾರ್ಕ್ಕತಾರಂ ಸಲುತ್ತ... 
5 m ತತ್ಪಾದಪದ್ಮಾರಾಧಕ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮರಿಗತಪಂಚಮಹಾಶ- 
6 [5] ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವೇರಂ ಬನವಾಸಿಪುರವೆರೇಶ್ವ್ಯರಂ пәс 
7 ra, ಗಣ್ಮಭೇರುಣ್ಣ ಮೂಜುರಾಯರಾಸ್ಥಾನಕಲಿಬರು... 
8 [ದ]ಮಣ್ಮಳಿಕ ವೃಷಧಸಂಕರ ರಿಪುವೈಪಧಸಂಕರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
9 ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜಗದೇಕದಾನಿ ನಾಮಾದಿಸಮನ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸ- 
10 ato ಶ್ರೀಮನ್ವಹಾಮಣ್ಣ ded. d ಚಾವುಣ್ಣ: ರಾಯಕಸರ್ಜ್ಟನವಾಸೆ 
11 ಪನ್ನಿರ್ಚ್ವ್ಯಾಸಿರಮುಮಂ cox, ನಿಗ್ರ ಶನಿಶಿಷ್ಟವ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿಂ ಸು. 
12 ಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ತನೆಯಂ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮ... 
18 ಹಾತಬ್ದ ಮಹಾಶಾಮನ್ನಾ[ದಿಪತ*ಘ ವಿಸಯಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಂ ವಿದಗ್ವವಿದ್ಯಾಧ- 
14 ರ ಸಮರಧುರಂದರನು ಧಯಚುರಿಯ ಧೈಗುಮತಾ- 
15 chro ಮನ್ನರಥೈರ್ಯ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಪವಿತ್ರಂ ಕುಮರತ್ರಿಣೀತ್ರ... 
16 ನಮ್ಮನೆ ಗಂದವಾರಣಂ ನಾಮೂದಿಸೆಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿಶಂ Bt 
17 ಹಾಸಾಮಂತ ಕುಮಾರಂ ಚೋಮದೇವರಸರ್ಜಾಸವುರ ೧೪೦ ಮ ಬೆಲ್ಲುಣೆ... 
18 ಯೆಸ್ಪೆತ್ತುಮ[ಂ] ಸತ್ತಳಗೆಯೆಳ್ಳೆತ್ತುಮನಾಳುತ್ತನಿಕೆ ತತ್ತಾದ- 
19 ಪೆದ್ಯೋಪಜೀವಿ ಸಮಸ್ತ್‌ ರಾಜ್ಯಧರನಿರೊಪಿತ ಮಹಾಮಾತ್ಯ- 
20 ಪದವೀವಿರಾಜಮಾನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಲೋಕನಾಥ. 
21 ಯ್ಯಂಗಳ алсаз аео ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆತನಂ Rah ಸಮಸ್ತವನು- 


16 


62 
92 ಮತೀತಳಖ್ಯಾತಂ ಜೀಮೂತವಾಹನಾನ್ಚಯಪ್ರೆಸೂ... 
38 ತ ಬನ್ಮುಜನಕಮಳಿನೀರಾಜಹಂಸ ಪದ್ಮಾವತೀಲಬ್ಬವರ-. 
24 ಪ್ರಸಾದಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮುನ್ನೆಯಂ ರಾಜಾದಿತ್ಯರೆಸರ" ಬಾಸವುರ 
25 ovo ತ್ತರ್ಕಂ mn ea, ಗೆಯ್ಯೆ 


On another pillar 

96 ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಶುನಿಮ[ಮ*]ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನ:ಪ್ಠಾಣಜ- 

37 ಪನಮಾಧಿಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಸ್ರೀಮಠಗ್ರಹಾರ dod ಪೊಸವೂಕ 

98 ಸಾಸಿರ್ವೃ[ರು] ವೂರಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುತ್ತಮಿರೆ meh, ಸಕನೃಪಕಾ... 

20 ಭಾತೀತಸೆಂವಂತ್ಸರ ಸತಂಗ[ಳ್‌*] ೯೮೪ ನೆಯ ಸುಭಕೃತ್ಸಂವತ್ಸೃರರ ಪಾ... 

30 ಲ್ಲುಣ ಸುದ್ಧ оа ಬೃಹಸ್ಪತಿವಾಕಡಂದು॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯರಿನೈಪಮ- 

81 ದೇಭಕುಂಭಿಕುಂದಸ್ಥ ಳವಿದಾರಣಕಿಶೋರಕೇಸರಿ ತೊಡರೆ ಮುರಾರಿ ಕ... 

39 ಡಿತಲೆಪಂಚಾನನಂ da ಜನಕಾನೀನಂ ಸೋಮೇಶ್ವರದಾಸಿ ಕದನ 

33 ಪ್ರಚಣ್ಣಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಪಾದಪಂಕಜಭ್ರಮರನಪ್ಪ 

34 ಶ್ರೀಮದಂಘರಕ್ಕಂ ಅನಗಂ ಇನ್ನ ಪೆಯ್ಯೇನಾಯಕ ॥ ವೃತ್ತ | ತಾಳಿಗೆ ಕಾಳರಾಕ್ಷನಿಗೆ ರದ್ರೆಗೆ: 
ಭೈರವಿಗುಗ್ರೆಗಾ ಮಹಾ- 

85 ಕಾಳಿಗೆ ಕಾಳಯೋಗಿನಿಗೆ ಮಾಜಜದೇವತೆಗಿನ್ದರಂ ಸುರತ್ಮಾ... 

86 ೪ ಎರಾಜಿಸಲ್ನೆಖೆಯೆ ಮಾಡಿಸಿದಂ ದರೆ ಬಣ್ಣಿಸಲ್ಕೆ ಸಬ್ಜೇಳೆಯ- 

37 ನಾಂತಿರಲ್ಕಕರತೋರಣಮಂ ಪೊಸೆವೂಕೊಳರ್ಕ್ಕಜುಂ | 

ЗБ ವಸುಥೆಗೆಸೆದಿಟ್ಬ бозу ಪೊಸವೂಕೊಳ್ಳ ಕರತೋರಣಮ... 

39 ನರ್ತಿಯಿಂ ಮಾಡಿಸಿದಂ ಮಾಬಜೇವಿಗೆ ಜಸಮೆಸೆ- 

40 ದಿರಲನ್ಮಪಾರ್ಯ್ಯನಚಳಿತಥ್ಯೆರ್ಯ್ಯಂ 10) ರೇವನಾಗಯ್ಯ 

41 ಲಿಖಿತ ವಿದ್ಯಾಢರಂ 28011 ಕಲ್ಕುಟಿಗಂ ಬಮ್ಮೋಜ ಬೆಸ... 

42 тоў, ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಜ್ರ 


No, 70 


(D, K No. 189 of 1932-33) 


(1೬10೬0, GADAG TALUK, Ditanwas Distr 
Slab built into a drain behind a broken house near Vira-Narayaya temple 
Someivara 1— A. D. 1664 


This inscription which refers itself to the reign of [Trailókyamalladeva contains 4 
grant made hy Mahdmayalésoara Mararasa, when he was governing Beluvala Three- 
hundred, It is dated in 986, Кой, [lunar] eclipse. The otber details of the 
date are lost. In the cyolic year Krodhi, there was only one lunar eclipse und it 
occurred on Monday, A. D. 1064, May 3. ‘This date falls in the reign of Somesvara 
I but palaeographically, the record is aesigonble toa much later period. So it is 
possible that the grant actually made on the date mentioned above was recorded on a 
later date. Towards the ead of the record a certain Tippa who probably_re- 
constructed the templ? is mentioned aud another date occurs ; but except the month 
una all other details are lost. 


The original grant recorda а gift of land made, probably by Mahamanda 
120007೩ Mararasa, to the god Som@ivara of Lokkigundi, It was entrusted to 


~ 


6з 


Tatpurushajiya, the dchirya of the temple of SoméSvara. Mirarasa bore the title 
Chalari-gonda. 


Text 
© ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಧಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿ- 
[ರಾ]ಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರಮಧಟ್ವಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳೆತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾ[ದರಣಂ] ಶ್ರೀ 


[ಮತ್ತ ಲೋಕ]. 


+ + Bess ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೈದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಸ್ಯ . 
+ + + ಪೆಜೀವಿ ನಮದಿಗತಪೆಂಚೆವಸಾತಟ್ಟ ಮೆಹಾಮಂಡಳೇತ್ವರ ವೀರಮಹೇಶ್ವರ. . . 


3 ಬಲ್ಲಂಡಂ ಭೂಪಮಾಂದಾತಂ ದಾನಾರ್ಕಜಾತಂ [ಕೆ]ಲಿಕಾಲಕಾ[ರ್ತ]ವೀರ್ಯ್ಯ 
Te s ಗೇ ಟ್‌. ಗೆ 
ಪಂನ್ಮಾಳೆಸಮುದ್ಧರಣಂ ವ್ಯರಿಸಂಹಾರಂ. , . ಸಿಂಹದೇವದಿಶಾಪಟ್ಟ೦ . 


NS ———H ಸರಣಾಗತೆ . . , 
=, i d ಸೆ 8] ಳೋಕ್ಳುಮೆಲ್ಲಕೇವಪಾದಪಂಕಜದ್ರಮರಂ ಶೃ[ಮ] 


ತೃಮತು 'ಹೋಳಂಗೊಂಡ sci ಮೊರಕಸೆರುಂ ಬೆಳುವಲ ಮೂನೂಜುಮ [о] 
m ಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ. ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳಿತ್ತ ಮಣ್ಣಿ! ಹಳಿದು ಎ ಗ. ಎ ಗಾ „зу 
ರ و‎ ಕ ಸಕಸ. V 


эуе, LET ಕೊಳ್ಳ ಗುಂಡಿಯ. . ಸೋಮೇಶ್ವರದ ಸ್ಥಾನಾಚಾರ್ಯ . 


mesen amen nane insa tt ә. . 


ವರ ಸಿ: ಸಿರು ತತ್ತು ತ್ಪಿಕುಷಜೀಯರ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ದಾರಾಪೂ[ವ್ಯ]ೌಕಂ ಮಾಡಿ бсо 
[ಅರ] ಬಳಯ - Gg 
ವರ್ಶ್ರಿಧ್ಯಂತರಸಿದ್ದಿಯಿಂ ಸವ್ವ nd жыз, Fo ಮಠದ ತಪೋದನರ್ಗ್ಗಂ ಪಾದಮೂಳೆ 
ಪರಿ, . 5 
„80 ಸೀಮೆ 'ಹಾವುದೆಂದಡೆ ಹಡುವಲು асб ಪೊಲದ ಮೇರೆಯಿಂನ , , 


ಗೆಯ ಹೊಲದ ಮೇರೆಯನ್ಮಂಬರೆ ಪಡೆಯ . 


ಬಡಗಣ ಮೇರೆಯಿಂ [ಪ] . . . . 


. ಕೆಡೆಯಣ 25091 ego ಪಡ:ವಲ್ಫಿರಿಯ dies ಪೊಲದ ಮೇರೆ. 


[AR] ಚತುಸ್ಪೀಮೆಯೊಳಗಾಫಾಟಂ ಮತ್ತರು ಸಾಸಿರ. : 
Edo sca сес, ರುಂ ಸಮಸ್ತೆಗುಣ . 


EP . ಮಸುಸ್ಮಾವಶ್ಯಥಾವಗಾಹನಪವಿ್ರೀಕೃತತರೀರ. . Т 


, ರ್ಯ್ಯಪರಾಕ್ರಮರಾಶ್ಮತಜನಕಲ್ಪ[ವೃಕ್ಷ] . . . . Me. 


25 


26 


33 


34 


35 
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. ರರ್ಪ್ಪಾಪಭೀರುಗಳು ಪರನಾರೀದೂರ , , , , ls . + 
5 sasae ra, romeo . . . . my ಭಾನ 
+ o. ಇತ್ತಿ ಮಹಾಗ್ರಾಮಂ [ತೃ]ಕೊಕ್ಕಿ ಗುಣ್ಣಿ ಯೂರೊಡೆಯಪ್ರ ಮಖ ಮಹಾ . , .. 


Jama ಕ Fach arate ಸ್ವಧರ್ಮ್ಯದಿಂ ಸುರಕ್ಷಿತಮಾಗಿ 
EET ನೆಗಳ್ಳೆ ರಾಮರ ದತ್ತಿ ಮಹಾಗ್ರಹಾರ 
TE afet s ತ್ರಿಜಗನ್ಮನೋಹರ[೦] 1 . . 
[ಇದು]. .ಸಕಳಾವನಿ. . . A Pret 
[ರ್ಶ್ವಿ]ತಮಾಯೆ das, пй ಡೊಳ್ಳು TR E 
- ಹೊರೆಯಲ್ಲ. me ತ 
+. ಇ ಚಿಕ್ರವರ್ತ್ತಿಯಂ | ಅಲ್ಲಿ ತೃಸಾನಿರ್ವರ hersan, ೯ನಮೆಂ ತೆಂದಡೆ ॥ ವೃ॥ 
ಸ್ಥಿರವಾ 
. ಕಾರಿಗಳೆಯ್ದೆ ಪೇದಮಯರಾಜ್ಞಾ ತಜ್ಞರುದ್ರತ್ತನಂಹರದಾ ವಾನಳ[ತೀಬ್ರ]ತಾಪ 
mie de rates 
er [StF hath BH 1 ಅವರ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಂ 1 
а газа [aeren sss RENEE 
-[сэ]%=ё ಪರದರ್ಪರದಿಂಗೆ cus E [oases ' 
ತಳೆದಿಂದಂ ಕಳಸಕ್ಕೆ ನೋಡಲೆನೆ азо. 


4, dəsriso[a esas ತಾನೆನೆ ಸೆಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಸಿದನೀ diig td 
ಜೇವಾಲಯಕ್ಕೊಳಟೆ ಪೋಲಸೆ . 
॥ ಎಂದು ತನತನಗೆ әп, irre eum заа]. m 
. коо ಮಾಡಿಸುವೊಂ. ; г 


ಮುದದಿಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ ы на aa SEDE Same 
ಮನಧ್ಯುದಿತಂ dadd. . Ў : 
- . ant ಬಾಗ್ಯೋನ್ನತಿಕೆ € 
ಮಾನೋನ್ನತಿಕೆಯದಂತುಚೆಂತುಟಿಂಬನರೆೊಳವೇ E ಬು 


[ಸಾ] ಸಿರ್ವರೆಯ್ದೆ ಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ದೊ . . . ತಿಗೆ ಸಂತೋಸದಾನಂದ , . 

[ದ]ಮ್ಮ್ಮಿಯಾದಂತಿಪ್ಪ | ಜಳನಿಧಿ[ಯೊಳು] ರತ್ನ 5 

ಎ. ಜನ . . . одо ಜಿಳಿಗುವ debo sare dado Sawn den 
ವೆಗಟ್ಟಂತಿಪ್ಪ I ನಯವಿದ , . . 
С Дер ಪಿರಿಯನ್ನಂಡಪುಣ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ = Sa s з e pue 
ze 

ads айдо ಕೃತತ್ರಿತ್ಯನಾದನೋ [p c 2 ಇ ಬ 
ಳಗಿ ಪುರುಪಾರ್ತ್ಯಮನಿಂ[ತು] ತಿಪ್ಪೆಣ೦ ಮಾ(ಡುವುನೇ da. . . , , , . 
ಸದಿಂ ಮಳಿಗೆಗಳಂತರದಿ೦ ಪಂನೆರಡ wR a AN 
ಕಲ್ಪಿಪ್ಪಿಗಂ ನಿಜಕುಳಮನಿ . . . . + .ಲೊಂದು. . .ಪಣಮಂ, ಎ . 


ಡಿಸಿ . ದಾರೋರ್ವುರು. . # buses. 


КА 
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BO ren Aah aos oa A a ೫ 
48 . . [ಮಾಗ್ಯಟಕೂಟಮಂ ([ನ]ಡೆಯಿಸುವನ್ತಾಗಿ seed 2l. . 


49 . . . Carats ನಚ್ಚಿನ dde]... 
50 . . . + ರಿದೇಂ ಭುವನ ಪ್ರ[ಸ್ಯೂತಕೊ . . . . 


SIM D ಜಯ ಜಟ ರೂ Sec ҮРЕ 
58 i . ಪತ್ಸರದಫಾಲ್ಲುಣ . . , . . ೬ 

58 . . ನಡೆಯಿಸುವಂತಾ . . . . . . 3 
ಗಯ ಚೀನ ಸಹ Se ಟಟ + Q 


No, 71 
(B.K. No. 113 of 1933-34) 
Morsresnds, RaNeuennon l'a, DHARWAR Disrütor 
Slab lying in 11111100911 
Someévara 1—A.D. 1066 


This inscription, which refers itsolf to the reign of Trailókyamaliadeva, is dated 
in baka 988, Parabhava, Pushya šu. Paichami, Sunday, Uttaravana-Saiiiiraali, corres- 
ponding regularly to A.D. 1066, December 24, Sunday. 


I$ states that when Mahamawdalëéoara Lakshmarasa was governing Banavase 
Twelve-thousand, his subordinate Aychama built а Jaina shriue and installed therein 
the image of §anthinatha-Jina, ut Peleyagéri (a locality) of Beanevura. Thon, after 
introducing Goyimmarass of Chikkamba family and the nárgàvinda of Sattalige Seventy 
aud his subordinates Alagavunda and others, it records a grant of land made by 
Lskshmarasa to the basali built by Aychimayya-nayaka (same as Aychana above). The 
gift was entrusted to Santinandi-Bhattaraka of Chandrikavatavaméa, [lis spiritual 
lineage is given. 


1 @ Amg ರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಃ 
ಜಿನಶಾಸನಂ 15) 8) ಈ 6; 

2 xt ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ AGE ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
ಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳಿತಿಳಕಂ 

З ಚಾಳುಕ್ಯಾರರಣಂ ಶ್ರೀ ವ.ತ್ರೈಭೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವೆರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಧಿಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನಮಾಚನ್ಹಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸಲುತ್ತ.. 

4 ad ತತ್ನಾದಪದ್ಧೋಪಜೀವಿ ಸಮದಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ಟ ಮಹಾಮಣ್ಣ ಕೇಶ್ವರನುದಾರಮಹೇಶ್ವರಂ. 
ಚಲಕ್ಕೆ nomo ಶೌ. 

5 ರ್ಯಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ ಪತಿಗೇಕ[ದಾಡಂ?] ಸಂಗ್ರಾಮಗರುಡಂ. ಮನುಜಮಾನ್ವಾತಂ ಕೀರ್ತ್ವಿವಿಖ್ಯಾತಂ 
ಗೋತ್ರಮಾಣಿಕ್ಯಂ ವಿವೇಕಚಾಣಕ್ಯಂ ಪರ... 

G ನಾರೀಸಹೋದರಂ ವೀರವೃಕೋದರಂ ಕೋದಣ್ಮಪಾರ್ತ್ಯಂ ಸೌಜನ್ಯತೀರ್ಶ್ವ೦ ಮಣ್ಣಳಿಕ 
ಕಣ್ಮೀರವಂ ಪರಚಕ್ರಭೈರವಂ ರಾಯ[ಗಣ್ಮಗೋ]-. 

T wave ಮಲೆವಮಣ್ಣಳಿಕಮೃಗಶಾರ್ದ್ವೂಳ೦ ಶ್ರೀಮತ್ತ್ವೈಳೋಕೃಮಲ್ಲದ್ದೇವಪಾದಪಂಕಜಭ್ರಮರಂ 
ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಮಣ್ಣ deleto ©з Ох) r 


1 The rest ot the slab 1s broken off. 


codo ಜೀಯಾತೈಕೋಕ್ಕನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ 


28 
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ನವಾಸೆ ue rAcduze ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿ. 
ನಾಳ್ವರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ M ಚತುರರ-. 

ಮಾರನೆಣಂ ಚಿತರಿಪುವರ್ಗ್ಯಂ dof numo ವಿಸ್ತ ತಚಳುಕಿರಾಜ್ಯ о (әй ಧರಾತಳ 
ಮನೆಯೆ ದಾಯ್ಕೇಳಿಸಿದಂ ॥ ವಿದಿ... 

ಶಾಸ್ತ್ರಂ ರಿಪುರಾಯಮಣ್ಣಳಿಕಸೇನಾಥಂಜನಂ ವೈರಿನೀರದದುರ್ವಾರಸೆಮೀರಣಂ ವಿತರಣಂ 
ಕ್ರೀಡಾವಿನೋದಂ ಪ್ರತಾಪದಿಳೀಪಂ ರಿಪುಪುಂ- 

ಜಕಂಜವನಕೇಳೀಕುಂಜರಂ ಲಂಜಿಕಾಮದನಾಸ್ತಂ  ಚೆಲದಂಕರಾವಃ Alog togo 
OY geo 1 ಅನವರತದಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮನ ಮನು- 

ಚರಿತನ ಪರವಧೂಸಹೋದರನ ಜಗಜ್ಜನವಂದ್ಯಕಾಮಥೇನುವ ವಿನತಾರಿಯ ನಿಬಿಳಪಾದಪದಾ 
ರಾದ್ಯರ್‌ f ಪ್ರಧುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹತ... 

ಕ್ರಿತ್ರಯಗುಣನಿದಿತಂ ರಾಜಿಮೆ ಯಂ ಮಹಾಮಾತ್ಯಭರಂ ಸದ್ಯಾಚನಾಲೇಬನಗಣನಗುಣಸ್ತುತ್ತ. 
Bero ct sooo ವಿಭು ಸೌ 

ಜನ್ಯಾಂಕುರಂ ಪಣ್ಣಿ ತಕುವಳಯಸಂರಾಜ ಗೋವಿನ್ವರಾಜ೦ ವಿಧವಾತ್ತಂ ಥೋರಪಾರ್ಯ್ಯಂ: 
ಸುಜನಜನಮನೋರಂಜನರ್ದ್ವರ್ಮ್ಮನರ್ಮ್ಮರ್‌॥ qa 

ರನುಭವಣಿಯ ಕಾಲದೊಳವನೀಶಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಭೂಪನಾಜ್ಞೆಯಿನೀ ಚಿಣೆವುಕಡ ಪೆಲ್ಳೆಯಗೇಶಿಯೊಳವಿತಥ 
ಜಿನಗೃಹಮನಯ್ಮಣಂ ಮಾ- 

ಡಿಸಿದಂ॥ ಮಾಡಿಸಿ ses, 8 tod, убо ತದನು ತ್ರಿಜಗದ್ದಿನೂತಮ ರೂಢಿ ಶಾಸ್ತಿನಾಥೆಜಿನಬಿಂಬ: 
ಮನೊಪ್ಪಿರೆ 8з, Eu 

ಯಂ ಮಾಡಿ ಪಿಮಾದ್ರಿ ово ಪಯೋದಿಯೊಲ್ಲಿಜಕೀರ್ತ್ರೀವಲ್ಲಿ даай ಧವ್ಯಹೃ: ತ್ಕ ಮಳಧಾಸ್ಕರ: 
ನಯ್ಮಣನೇಂ ಕ್ಕ T 

ನೋ | ಮುನಿರಾಜಾಮರರಾಜ ನಾಗ ನರರಾಜೋನನ್ಮಿಳಿಸಂಸೇವ್ಯಪಾದನಶಾರಾತಿ ಜಿನೇಂದ್ರ, 
ನಾಪ್ತನಪಷಿಂಸಾಲಕ್ಷಣಂ ಧ-. 

ಗಾಣ esl ena ತವುನೀಂದ್ರರ್ವ್ಯಾದಿವಾಗ್ಕೀಶರನ್ಯನಯಾಸ್ತರ್ಗ್ಗುರು 

ಗಳ್ನಿಸರ್ಗ್ಸಮೆನಲಿನ್ನಯ್ಮಣ್ನನೇನ್ಮ-- 

ನ್ಯನೊ 0) аул, ಸಮಸ್ತದುಸ್ತರಾರಾತಿಮಸ್ತ ಕನ್ನಳದೋರ್ದ್ವಸ್ಮಂ ನುಡಿದನ್ನೆ ಗಣ್ಣಂ ದನುರ್ಪ್ಟಿದ್ಯಾ 
zoo ಪರಿಗ್ರಹತೀರ್ತೃಂ ae ow oos odio 
ಶ್ರೀಪ್ರಣಮೇಶ್ವ! ರದೇವಪಾದವಂಕಜದ್ರ ವ ಮರ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ 2 ert easly 
ಕಸಂ ಸತ್ತಳಗೆಯಿಳ್ಳ 

LA ನಾಗ್ಲಾ 9 Fea, Roby ತತ್ಸಾದಪದ್ಧೋಪಹಜೀವಿಗಳ್‌। ಸಲ್ಲಿಯ ರಾಲಗಾವುಣ್ಣಂ ಮುಕ್ಕಟ 
pm о ತೆನೆಯರ ಕುನ್ವಗಾ- 

o ಮಲ್ಲಗಾವುಣ್ಣಂ ಬಾದಿಗ ದೇವಗಾವುಣ್ಯಂ ಸೋವಗಾವುಣ್ಣಂ ಕೊನ್ನಸ ಬರ್ಮ್ಮಗಾವುಣ್ಮ 
ಆಲುಗರ ಬರ್ಮ್ಮಗಾವುಣ್ಣಂ ಸಲ್ಲಿಯರ- 

ಜ್ವಗಾವುಣ್ಣ೦ ಪೆಳೆಯರ ಚಾವಗಾವುಣ್ಣಂ ಕಲಿಯವ:ಗಾವುಣ್ಣಂ ನಟ್ಟಿಯ ಬಮ Fede dico, 
eei 998 samim ra 

ಣ್ಹುಗೆಯ್ಯೆ | ದೇವಗುರುಭಕ್ತನಬಿಳೋರ್ವ್ವಿ! 
'ದೂಮಿಯುಮನೊಸೆದು ಕೊಟ್ಟಂ ಚಾವಂ ಪೆಳೆ- 

ಯಕುಳಾಬ್ದ ವನಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣ ೦1 ಶ್ರೀಮೂಳೆಸೂಫವಾರಾಜೌ ಮಣನಾಮಿವ ಸಾರ್ಚ್ಬಪಾಂ ಮಹಾ. 
ಪುರುಷರತ್ನಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಂ tane- 

ಯೋಜನ! | ema ಜಗದುದಗ್ರಸ್ಸೂಕ್ತಿಪಿನ್ನುಪ್ರಸೊತೇರ್ಶ್ಶನನಮಯಮತಾದ್ರೇಕ್ಷೇಶ್ರಿ: 
ಕಾವಾಟವಂಶಃ ಸುರುಚರಚರಿತಾ 

ಯದ್ದುಣಶ್ರೇಣಿಮುಕ್ತಾಮಣಿವಿತತಿಮಯೋಧೂದದ್ದು do sm rasu ॥ ಅನ್ನು Arete, 
ಯಡೊಳ್‌ 1 ಚಾನ್ಹ o ಶಾತಂತ್ರ- 


ತ ಜಿನೇಂದ್ರಮನ್ನಿರಾವಾಸಮುಮಂ. 


1 This seems to be a mistake for KANASEA OF, Hip, Ind, vol. XVI, p. 68. 
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20 ಜೈನೇಂದ್ರಂ ತಜ್ವಾನುಶಾಸನಂ ಪಾಣಿನಿ ಮತ್ತೈಂದ್ರ 9899) дә ಮುನೀನ್ಹ ೦ಗೇಕಾಕ್ಷರಂ 
ಪೆಜಂಗಿವು dar tl su zie rien ಭಟ್ಟಾರ 

30 woti sohan rokani! вц tore dan бегиш! 
ತತ್ಸಹೋದರರ್‌ || vansa- 

31 ಮಾತ್ಸರ್ಯ್ಯರ್ಕ್ಕ್ಯಪಾಪರರ್ಥೃವ್ಯಸೇವ್ಯರಮಳಚರಿತ್ರರ್ತ್ತುಪಿತಬಹುಬನ್ಹಗಳಿತನ್ನ್ಯ್ಮ ಪಪೂಜ್ಯರ್ನ್ಮೆ 
ಗಣ್ಣ mores une ರ್‌ G) 

30 ಸೆಕವರ್ಷಂ ೯೮೮ನೆಯ ಪರಾಭವ ಸಂವೆಕೃರದ ಪುಷ್ಯ ಸುಧ ಪಂಚಮಿ ಆರಿತ್ಯವಾರಮುತ್ತ 
ಶಾಯೆಣಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ- 

33 ಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರಂ ಲಕ್ಷ್ಮರಸರ್‌ ಅಯ್ದುಮಯ್ಯನಾಯಕನ ಬಸದಿಗೆ wot reb gis) dud 
ಪಾದೋದಕಮ್ಮಾಡಿ dur. 

34 ಮತ್ಯಮಾಗೆ nabo ಪಡುವ cbe add ud oo ಬಡಗ ಕಚ್ಛವಿಯ ಗಡಿಂಬದಲ್ಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತರ್‌ 


ಮೂಜು ಕೆಜಿಯ d. 
35 ಯ್ಯಂ ಬಡಗ ಎಕಲ ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತರ್‌ ಆಜು ಎಕಲಿಂ ಮೂಡಣ, . . . + ned ಕಮ್ಮ 
часа, ಬಸ- 
36 Och ನಿಷೇನಣಕ್ಕೆ ಮೇರೆ ಈಶಾನ್ಯಕಮಾಗ್ನೇಯಕ್ಕಂ ಕುಂದಗಾ . . . . . . ಧನಲ್ಲಟ್ಟಕರಿಯ 
ЗТ . . ವಾಯವ್ಯಕ್ಕೆ ಊರ್ಗ್ಗೊಡೆ | ಬಹುಬಿರ್ವ್ವಸುದಾ ದತ್ತಾ, . . . . .,. ದೂಮಿಸ್ತ್ಯ 
* 
эв ಹ್ಯಾ ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂಗೆ ವಾರಣಾ . , , . . . ಮಂ ಪಂಚರ 
89 ತ್ಮಜೊಳ್ಳಟ್ಟಿಸಿ ಸಾಸಿರ್ವ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಯುಭ ........... 
40 ಪಾತಕನುಕ್ಕುಂ 1 ಸ್ವದತ್ತಂಪರದತ್ತಂವಾಯೋ .,.....,. ಜಾ 
41 ಯತೇ ಕೃಮಿಃ 1 ಜೇವಣನ್ದಿಭಟ್ಟಾರಕರ ಗು. , . , . .. . ಬಶ್ಕೋಜನ 
ಬೆನಂ gj 


No. 72 
(B. К. No. 10 of 1939-33) 
D£vaGEnt, Havent TALUK, 1114111108 1318111072: 
Fragment built into the wall in the temple of Divara 
Somésvara 1— (Date lost) 


‘This fragmentary inscription which refers itself to the reign of Trailókyamalla- 
déva, mentions Sivarajagurudéva as being in administrative control of the Goraavvidas 
and Mahasamanta Kaliyamarasa ns a lininistering the mnneya of Basavura Hundred- 
and-forty. 


A certain Tribhuvamasingi is also mentioned, On grounds of palacography 
the record is assignable to the reign of Trailókyntualla Ѕошёвуага I. 
Text 
1 (gj ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರನೀ  ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತ್ರಂಭಾಯ 


ತಂಥವೇ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರದುವನಾಪ್ರಯಂ ತ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಪ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರ್ವೈ[ಳೋಕ್ಯ ಮಲ್ಲ ದೇವರ. 
ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ರರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಭಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾದ್ಯಾಯದ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾಣಜಪಸಮಾ-.. 
ದಿಶ್ರೀಳೆನಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀ ಮಧು[ವ]ಕ್ವ ಕಿವರಾಜಗುರುದೇವರು ಸಮಸ್ತ ಗೊರವವಾಡಂಗಳು. 


[3 
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7 ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಪ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮ - 


8 [ಹಾ]ಸಾಮಂತಂ ಲಿಕಯಮರಸಂ ಬಾಸವೂರ Rame Fo ಮನ್ನೆಯದರಸುಗೆಯುತ್ತ, 


ಮಿಕೆ gj 

9... ೬ ಗೆ ವಾಗ್ದನಿತೆಗೆ ವಿರಾ . . . . ರಾಗಿ ರಿಪೆಮದಕರಿಕಣ್ಣೀ(ರವ 
ತ್ವಧುವ[ನಪಿಂ]್ರಗಿ-. 

10... 2 + x Ê <: . . ಲಶುಭಮುದಯಂ ದೃಢನುಡಿ 
ಸದುಕ್ತಿ adag- 

Wy s. mÉen[eladd . “Shoat 


No. 73 
(B. К. No. 112 of 1932-33) 
HOoMMARADI, 11317881 TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Slab lying in front of the temple of Paramesvara 
Sémeivara !— (Date lust) 

This fragmentary record refers itself to tho reign of Trailokyamal 
mentions Mahamandalesvara Chavundarayarasa, Ше governor of Banavasi Twelve- 
thousand and his brother Mahamandaléévara Barmadéva, Tt states than the wife 
(паше lost) of May@atika Jogapayyarasa, was ailministering Vommaradi (modern 
Hommaradi) situated in Basavura Hundred-and-forty. ‘The division was being governed 
by Nelliyammarasa of the Jimi апа lineage. 

‘The date is lost. On grounds of palneography the record may be assigned to 
the reign of Somesvara I. The mention of Chavunilariyarasa as the governor of 
Banaviisi ‘Tivelve-thousani would strengthen this surmise, (See No. 69 above), 

Text 
1 ನಮ್ಮಶ)ಸ್ತುಂಗಸಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಳಸ್ತಂಛಾಯ 
ಸಂಧವೇ॥ 7 
[әв лиль  [ತೃಪೇದೀ]ವಿವ್ಯತತ್ನಷೇ() ಶ್ರೇಯೂಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಮಿತ್ಯಾಯ೦) 
ನಮಃ ಸೋಮಾರ್ದ್ವದಾರಿಣೇ 
3 (gj xy, ಸಮಸ್ತಥುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ಯದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
ಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸಸ್ಯಾಕ್ರಯಕು- 
4 gaddo ಚಾಳುಕ್ಕಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲರೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತೆರೋತ್ತರಾಭಿ 
ವೈದ್ಯಿಪ್ರವದ್ಧ: ನಮಾನಮಾ- 
5 ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕಾತಾರಂ  ಸಲುತ್ತಮಿರೆ| = 

ಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣ edge ಬ... 
5 ಸವಾಸೀಪುರವಕೇಶ್ವೈರಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಲಬ್ಬವರಪ್ರನಾದಂ ತ್ಯಾಗವಿನೋದನಾಯದಾಚಾರ್ಯ್ಯನ 

ಸೆಹಾಯಶ್‌- 


B 


ಸ್ರದವದ್ಯೋಪಜೀವಿ ха, 


Bradom, 


7 aro ಗಣ್ಣರ ಗಣ್ಮಂ redeo ಮೂಜರಾಯರಾಸ್ಥಾನಕಲಿಬರುದಮಣ ее 
"жошо ez, ಪಥಯಂ-. 

5 [5]ರಂ ಕಲಿಗಳ ಮೊಗದ ಕಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಬರುದರಾದಿತ್ಯ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ. 
ಪ್ರತಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮೆನ್ಹುಹಾ[ಮ]- 

9 [e] ಚಾವಣ್ಣರಾಯಕಸರ್ಬ್ಬನವಾಸಿ. ಸೆನ್ನಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಮುಮಂ ಸುಖಸಂಕಪಾ 
ವಿನ್ಮೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ! ಶ್ರೀ 

10 ರಮೆಣೀಯಂ ಸರೆ ವಾಕ್‌ಶ್ರೀರಮಣೀಯಂ ಸಮಸ್ತ ನಿಜಧುಜವಿಜಯತ್ರಿ ಶ್ರೀರಮರ್ಣ[ಯಂ ರ]... 


1 The net of the stone is broken away aud Lat, 


vw 


09 
11 ರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ ರಾಯನ್ರಿಪಂ॥ ತದನುಜ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಸ್ವರಂ 


С ЗЕЕ З 
19 ಲೋಕಜಗದಳೆಂ ಕಲಿಗಳ rias o ಕಲಿಗಣ್ಣಸರಧಧೇರುಸ್ತಾಂ ರಾಯನ доп] ನುಡಿದಡೆ ರಾವರೇಸುಂ. 
ಮಹೆವೂಕ್ಕಃ ಡೆ ಕಾವ 
13 ಪಂಜರಂ ಕುಡುವಡೆ ಹೊನ್ನ 13,051 ARDIA Xu rio cen ದೊಳೊ! ದಟ್ಟನೆ ಮೂರಿಗೊ 
ಮಾ . . -ಷುರಾ. . E 


14 daa may esei d ಬರ್ಮ್ಮ್ಮದೇವನ॥ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನವರತ 
15 ss ದ್ವಿತೀಯಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮಾನೆಯರಾತ್ರಿ suse. bod ^ 

16 ನ್ರಾಮಣ ಶ್ರೀಮನ್ನುಂಡಲಿಕ ಹೋಗಸಪೆಯ್ಯರಸರ ED DE AE ANS T s 
17 ರ್ಚ್ಟಾಸವೊರಂ ೧೪೦೬ ಬಳಿ ವೊಮ್ಮು ಅಡಿಯ дшн . . БЕ 
18 асна ಜೀಮೂತವಾಹೆನಾನ್ಯಯಸಪ್ರೆಸೊತಂ ಬನ್ಮುಜ 

19 Soto ಶ್ರೀರ್ಮೆತೆಲ್ಲಿ ಯಮ್ಮ d zio saa 

20 ಗುಣದ ತವರ್ಮ್ಮನೆ ಪುಸಿ ಪಾ]ಪ ದೋಪ . - 

21 ಸುಪ್ರತ್ರನೆನದಂ. ವಸುಮತಿಯೊಳ್‌॥ಫು . - Я 

22 ನಕಂ ಜಿಸಕೆಯ್ಯದ ಎ. Q ..... 

23 zada ಸರೆ ನತ್ಯ E . 

24 gaei ಶತಿವಪದಾಂಧೋಜ 

25 ಬೀಳೆನೀಳಾಳಕೀಪು e. [ಚಾ] ç 

26 ತ್ವರಿವೃತಧರಣೀವ್ಯಾತ . . ў 


27 заво ಕಿಡಿಶು[ವ] oy B 
98 . ಯರುಸಕವರ್ಷ . - , 
99 . ರ್ವ್ವನಿಮಿತ್ತ ಬ್ರ 
30 ಮನಿಯಮ 
No. 14 


(B.K. No. 172 of 1933-34) 
KAKHANDKI, BIJAPUR TALUK, 1313/4110 Distuicr 
8121 in a field (S. No. 643) 
Siméivara И—А. D. 1059 
This inscription referring itself to the reign of Bhuvanaikemalladeva, is dated in 
‘Saka 991, Saumya, Pushya ju. Navami, Thursday, Uttarayana-samkri 
ing to А. D. 1069, December 24, Thursday, f.d.t. .19 
Ié states that Kannada-sandhieigra'i, Dandaniyaka Madhuvarasa, described 
as Chalukya-rajy-abhyudayarkarana (tbe cause of the prosperity of tiie Chilakyarale), 
made a grant ರ oil-mills for worship and offerings to god 
Siddhesvaradeva of the agrahāra Kakandige. 
The king is ststed to have beea ruling {rom the ssandin 
Saükanakereyüru. 


ti, correspond- 


мир (nelevidu) of 


Text 


1 ಕ್ರ Ad, ಸಮಸ್ತೆಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವೇ'ರ ಮಹಾ- 
2 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಂ 
3 ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳಿತಿಳೆತು ಜಾಳುತ್ಯಾಧರಣಂ 2, ನಮದ್ಭುವ- 
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70 
4 ನಂಯ್ಯಮಲ್ಮದೇವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಲಿವೃ-. 
5 ದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ನಲು- 
б жо ಸಂಕನಕೆಖೆಯೂರ ಸೆರೆನೀಡಿನೊಳ್ಳು ಸುಖನಂಕ- 
7 ಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿ:ರೆ ಸಕವರ್ಷ ೪೯೧ನೆ 
5 ಯ ಸಗಮ್ಯಸೆಂವತ್ಸಕಡ ಪುಷ್ಟ ಸುದ್ದ ನವಮಿ ಬೃಹ... 
9 ಸ್ವೇತಿವಾರದೆಂಡಿನ ಉತ್ತರಾಯೆಣಸೂಸ್ರಾನ್ತಿಯ 
10 ಪರ್ವ್ವೈದಂದು ಉತ್ತಮಮಗ್ರಹಾರಂ ಕಾಕಣ್ಣಿಸೆಯ ಸಿ. 
11 ಶ್ಯೇಶ್ಚಕಡೇವರಂಗಬೋಗಕ್ಕಂ ಸ್ನಾನನಿಷೇದ್ಯಕ್ಕಮೆನ್ಹು 
19 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮೆಹಾತಬ್ದ ಮಹಾಸನ್ನಿವ- 
13 ಗ್ರತಾಧಿಫತಿ ಮಹಾಪ್ರಚಣ್ಣದಣ್ಣನಾಯಕಂ ವಿಬುದ- 
14 ವರದಾಯಕಂ ನುಡಿದಂತೆ rimo ಶತ್ರುಕುಳಕಾಳದಣ್ಣಂ ಪ್ರ... 
15 ತಿಪಂನಮನ್ಹರಂ ವಾಣಸಾನ್ಯಯಫುರನ್ವರಂ ರಿಪಘಟೆಕೇ- 
16 ಸರಿ ದುಷ್ಕಶಿರಃಕರ್ತ್ರಲಿ ಚೋಳಪತೆಪಡಿಸನಣಂ ಜ- 
17 ಯಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಂ ವೀರಾಂಗನಾವಾಸಂ ವೀಸೆಳೆರಂತುಸೆನಮ್ಮನ n- 
18 ನೈವಾರಣಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾರಾಜ್ಯಾಭ್ಯುದಯಕಾರಣಂ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ. 
19 ಪ್ರಸೆಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ಕನ್ನಡಸನ್ಫಿವಿಗ್ರಷಿ ದಣ್ಮನಾಯಕಂ 
20 ಮಧುವರಸೆರು ಅಳಿಯ: ಸಂಜಣನೆ ವ್ರಿತ್ತಿಯ ಹಳ್ಳಿಯ ದಾರಿಯಿಂ 
21 ಪಡುವಣಸ್ಥಳೆದಲು ಹಂಗದ ಕೋಲರೊಂದತ್ತು cdi rao ಬೇಡಿ ಕೊಂಡು 
98 ಮತ್ತರಿಂಗೆ ಸಲಿಕೆ ನಿಬನ್ಮದರುವಣಮಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರ್‌ ೯ ತೋಂ- 
93 ಟ ೧ ಗಾಣ ೨ ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ತಿಗುಳೆಗೇಶಿಯ ಮಹಾಜನಂಗಳು ತಾವೆ 
34 ದಾತಾರರಾಗಿ ನಿವೇದ್ಯಮುಂ ಕ್ಲೀರಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ ರಡು ಕವಿಲೆಯುಮುಂ ಕುನ್ನ- 
25 otdd ASM ಮಿಕ್ಕರ್ತೃಮಂ ಗನ್ಮದೂಪದೀಪಚೈತ್ರಪವಿತ್ರಂ ಮೊದ... 
96 ಲಾಗಿಯುಚಿತೆಂ ಬ್ರಯಂಗಳಂ ಮಾಡುವರ್‌ । ಈ ಶಾಸನದಲು ಬರೆದ ಪ್ರಿ- 
27 an ಸ್ಮಾನಪತಿಗಳೊಡೆಯರಲ್ಲರು| ಇನ್ತೀ | ಧರ್ಮ್ಮಮನೂರೊಡೆಯರ.ಂ 
38 ಇನ್ನೂರ್ವ್ಯರುಂ ರಕ್ಷಿಸುವರು @ ಸಾನಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುಂ ಸ್ರಿ ಪಾಣಿಂ ಕಾರೇ ಕಾಲೇ 
39 ಪಾಲನೀಯೋ dN | ಸರರ್ಶ್ಟಾನ್ಯೇತಾಂ ಧಾಗಿನಾಂ ಪಾರ್ತಿವೇಂಪ್ರಾ ಭೂಯೋ gadeg 
ಯಾಚತೇ ರಾ- 
30 ಮಧತ್ರಿಸ್ಯದತ್ತಂಪರನತ್ತಂ ವ ಯೋ ಹರಂತಿ ವಸುಂಸ್ಮರಾಂ ತಪ್ಪಿರೃರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣ Гајда 
31 ಹಣಂ [ಹಾಸು*]ತೇ ади! ಇ[ಂ]ನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮೆನಾವನೋರ್ವ್ವೈನಳಿದಡಂ ವಾರಾಣಾನಿಯ 
32 ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಕವಿಲೆಯನಳಿದ ಪಾತಕನಕ್ಕು | ಪ್ರ 


Ne. 75 
(B. K. No. 163 ef 1933-34) 
Buarvr, Buaror Tazux, Buarun 21871107 ' 


Slab preserved in the Museum 


Someivara II—A, D. 1070 


‘This inscription is the same as No. 110 of 8.1.1, Vol, ХІ, part 1. It gives am 
interesting derivation of tho name Paftadakal or Paftadakisuvolal. It says that the 
town was so called on account of its being the place of the coronations of the kings of. 
tho Chülukya family. 


не. 76 
(B. К. No. 27 «f 1933-34) 


NELLL Нікекеков TALUK, DHARWAR District 


Siab set мр n ar the temple of Samêsrara 
5082198೩ WA. D. 1072 
This inscription referring itself to the reigu of Bhuvanaikamalladéva is dated in 
Saka 993, Virodhikrit. Pushya, Amavasya, Sunday, Uttarayana-samkránti, lunar eclipse 
(evidently mistake for solar eclipse). Oa that day thera was no solar eclipse nor did 
the Uttaràysna-saiikrinti occur, The tithi c. »rresponded to A. D. 1072, January 22 
Sunday, f.d.t., 15 
Tt registers a gift of taxes, oil, rice and money made to god Gramésvaradeva 
by pergade Kamka (written on account of euphony as Gamka), and others. It also, 
records the grant of land made by Jakkagavunda of Kagenele for worship and offerings 
to the same god and for the feeding of students and teachers. ‘The gift which is stated. 
to bave been made at the instance of Daydandyaka Appachayya, the officer in charge 
of vaddarürwla tax was evtrustad to Sadyojata-pangita of the temple. The 
kings subordinates pergade Chavumjayya, Mahamandaleseara Barm and 
Mahamandaleicara Parikantadeva, both described as ‘lord of Basavasi’, are 
mentioned, 


Text 
Furst Panel 
1 @ ನಮಸ್ಮುಂಗಶಿರತ್ನುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ. ತ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಾಳಸ್ತಂಛಾಯ 
ಶಂಥವೇ ॥ @ 1 ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಯ G) 
а ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಬ್ಲರಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ. 
ಸರತ 
З ಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಧರಣಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭುನಸೈಕಮಲ್ಲಃ ದೇವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋ 
ತ್ತರಾಭಿವ್ರಿ- 
4 ದ್ಥಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜ್ಜೀವಿ ಸಮದಿಗತ 
ಪಂಚಮಹಾ-- 
5 du, ಮಹಾಸಾವೆನ್ರಾರಿಪತಿ ಮಾ(ಮ)ಹಾಪ್ರಚಣ್ಣದಣ್ಣನಾಯಕಂ ಶ್ರೀಮತು ವೆಡ್ಡರಾವುಬ. 
'ಜೆಪ್ಪಚಯ್ಯೇ೦ಗಳ ಬಿ... 
Second Panel 


6 ನದಿ ಸಮಸ್ತಗುಣಸಂಪಂನರಪ್ಪ ಪೆರ್ಗಡೆ ಚಾವೊಣ್ಣಯ್ಯೇಂಗೆಬುಂ। ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯಭರನಿರೂಪಿತ 
ಮಹಾಮಾತ್ಯಪದವೀವಿರಾಜಮಾ- 

T ನೆ ಮಾನೋಂನತ ಪ್ರಥುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಸಕ್ತಿತ್ರಯಸ೦ಪಂನ ವಬ್ಬಪ್ರಸಂನಂ ಮಹಾದೇವಪಾ 
ದಾಬ್ದತಿಲೀಮುಖಲ ಚಿತುರಚಿತುರ್ಮ್ಮುಖಂ ಗೋತ್ರದ. 

B ಗೀರಥಂ ನಮದಮಹಾರಥಂ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀ ಮತ್ಸಂನಾಯಡೆ ard 
ಮಹಾನಾಗಯ್ಯನುಂ ©) ll ಕನ್ನೆ 1 ತತ್ತನೆಯನ- 

9 ವನೀವಳೆಯದೊಳುತ್ತಮಿತೆಗೆ ನಿಳೆಯಮೆನಿಸಿ ನಾಹಸದಿಂದುದ್ದಿ ತ್ರಾರಿದರ್ವುದಳನನುದಾತ್ತಯ 
ತಂ ದೇವೆನಾಳನೀವರದೇವಂ ॥ ಮತ್ತಂ ಸಮಪ್ತಗುಣನಂಪನ್ನ dei. 
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ಶ್ರೀಮತ್ಸೆರ್ಜುಂಕದ ಪೆರ್ಗಡೆ ವಾವಣಯ್ಯನ ಚೆನ್ನಿಮಯ್ಯನ debo ಸಮಸ್ತಗುಣಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ 
ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಬಿಟ್ಟಮಯ್ಯ ಗೋವಿನ್ಹಯ್ಯ ಪ್ರ ಮುಖಕರಣಮು[೦] 1 

ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮ್ಮ್ಮಳೇತ್ವರಂ ಬನವಾಸಿಪುರಾಥೀಶ್ಚಳಂ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮುಹಾಮಣ್ಣ Чо ಬರ್ಮ್ಮ್ಮದೇವನುಂ Il 

ಸುಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣ фе бо 'ಬನವಾಸಿಪುತಾಧೀಶ್ಚೇರಂ. ಧುವನೈಕಮಲ್ಲದ್ದೇವ 
ದೇವಶೀನನ್ನನವೈವತ್ತೇಯಂ ಸೌಚಾಂಜನೇಯಂ 1 

ದುಷ್ಪಮ್ಮಣಳಿಕತಿರಕ್ಕರ್ತ್ತರಿ ತೋಯಿಗನ ಕೇಸರಿ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸ 
ಹಾಮಣ್ಣ TEES ಪರಿಕನ್ತ. 

'ದೇವರುಂ | ಸಮಸ್ತ! ಗುಣಸಂಪನ್ನು ವಿಬುಧಪ್ರಸನ್ಮ ಮಹಾದೇವಪಾದನಂಕಜದ್ರ addo ಪರನಾರ್ಲೀ 
ದೂರಂ ಸ(೦)ತ್ಯರಾಧೇಯಂ' aires] 

Mecho ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗನಯ್ಯನಸಿಂಗ ನಿಜಕುಳಕಮಳಿನೀಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ ಪಗೆವರ ಗಣ್ಣಂ (1) 
ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸ- 

ಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ಕಾಗೆನೆಕಿಯ ಜಕ್ಕಗಾವುಣ್ಣಂ ॥ G) ಕನ್ನ! ded ತೀವಿರ್ದ್ವವು[ಡಾ] ಮುಕ್ಕಳಿ 
ಸಲು [ದಾರೆ [ಯಲು dices ಲುಬ್ಬಂ osa 

[ತಿಯಾ]ಗಿ ಪಳಮಂ ಜಕ್ಕಿಗನಂತುಚಿತಮಜುನ ದಾನಿಗಳೊಳರೇ ॥ ಬಕ್ಕು ಡಿಯಲೇನೊ ಜನಕ್ಕೀವಡೆ 
ಗಾಯ್ತವರ್ಮ್ಮತನಯಂ ಜಕ್ಕಂ 

ಮಿಕ್ಕಂ ಸುರಭೂಜಕ್ಕಂ ಪರುಸಕ್ಕಮೆಸೆವ ಚಿನ್ರಾಮಣಿಗಂ ॥ (9) ಅತನ йл Fd ವಿನಯಸಮೇತಂ 
ಕವಿಗಮೆಕಿವಾದಿವಾಗ್ಮಿ ಬ್ರಜಸಂ-. 

ಪ್ರೀತಂ ಪತಿಪಿತನಿನತಾಜಾತನೆನಲ್ಲೆಗರ್ದನಲ್ಲೆ ನಾದೆಯನಾಳೆಂ | ಮಳಿನಜಳದೊಳಗೆ ಪುಟ್ಟದೆ 
ವಿಳನದು ಬುದಪ್ರಿದೆಯಮಂಬ ಕೊ- 

[PS] AWB Feces ಬಳದು. ವಿಕಸಿತದಳಮೆನಿಸಿದ ಪದ್ಮವನಮರಾಳಂ sevo @ I ಆತನ 
ತಮ್ಮನ ವಿನಯದ್ರಾ- 

ತಮದೆನ್ನಳವೆ ಪೊಗಳಲತಿಚತುರಕವಿವ್ರಾತರೆನಿಸಿರ್ದ ಕುಮುದವ್ರಾತಕ್ಕೆ ಶಶಾಂಕನಲ್ತಿ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ rt 
[°°]ю Y 821 ಅಭಿಮಾನ-. 

ದ #osq [o*] ಪ್ರಧಃಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹನಕ್ಷಿಯನ್ಮಂ ದರೆಗತ್ಯಭಿನುತನಾಗಿ ನ dadat d dox, 
ತಿಯೆನಿ- 

mad ಪೆರ್ಗಡೆ ಗಂ. 1 (ತ್ರ) ಕಾಳಿಗನ ಕಮ್ಮನ-ವ್ವಿನೇಪಾಳೆಕರಂ ಮೆಚ್ಚೆ ನುಡಿದು ಪೆರ್ಗಡೆ 
Rowo ಶೂಳಿಗೆ ರುರುಸಿರ ದೈ- 

ತ್ಯಕಪಾಳಿಗೆ dosanya ಪದೆದಿತ್ತಂ ॥ ಮತ್ತಎ ಪನ್ನವಣದ ದಾಸಿಸೆಟ್ಟಿಯಸಂ digso 
ಮೊತ್ತ- 

ಕಾಜ ರೇವಿಸೆಟ್ಟಿಯುಂ॥ ತೆಲ್ಲಗರುಂ ಚೇಲೆಯ ಗಾತ್ರದ ಮೊದಲಸೆಟ್ಟಿಗಳುಂ mdy aooo 
ಯಿನ್ನಿವರೆ- 

got ದರ್ಮ್ಮಕ್ಕನ)ಕೂಲರಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕವರಿಷ ೯೯೩ ವಿರೋಧಿಕ್ರಿತ್ಸಂವತೃರದೆ ಪುಷ್ಯ 
'ಡಮೆವಾಸ್ಯೆ 

roii ಸುಣಸಂಶ್ರಾನ್ತಿ ಸೋಮಸ್ರಹಣ ವೈತೀಪಾತಡೆನ್ನು ಗ್ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ. 


oat sake, ಜೀರ್ತ್ಕೊೋದ್ಭಾರಕ್ಕಂ ತಪೋತನರ್ಗ್ಗಂ ವಿದ್ಯಾರ್ತ್ತಿಗಳಿಗಲ್ಬನೆಲವರ್ತ್ತಿಯಡಕೆಯ 
3334; ಲಕ್ಕಡ ಸುಂತಮು- 

ಮಂ. m P zn ಪೇಖನ ಸುಂಕವುಮು[೦*] ಗಾತ್ರದ ಮೊದಲಸೆಟ್ಟಿಗಳೊನ್ನು 
ಪಣವುಮಂ ಪನ್ನವಣದ ದಾಸಿಸೆಟ್ಟಿ 

ಗಾತ್ರಡಲೊನ್ನು p So ನಗಶನಂಸಡಿಯಪೊನ್ನು ಸೊಂಟಿಗೆಯಕ್ಕಿ 
ಯುಮಂ ತೆಲ್ಲ- 

ಗಾಣದರೊನ್ನು ಸೊಂತಿಸೆ лид 2,01 ಮೊತ್ತಕಾಅಂ ವರಿಶಿನದ ಪಣಮುಮಂ ಕೊಟ್ಟರು.‏ دق 
ಮತ್ತ dad‏ 


L 


73 
89 ಈ ಸಕಳೋರ್ಪ್ವಿಯಲ್ನೆಗರ್ದ್ವ ಜಕ್ಕನುಮಾರಮಣಂಗೆ Часо ಲೇಪೆನಿಪಿದ್ದ್ಯ ಗರ್ದ್ವೆಯರೆ 
ತ್ತತ್ತರನಿತ್ತನದೂರ 
88 ಮೂಡಲುಂ ಕಾಸೆಯಗಟ್ಟಮೆಂಬ ಕೆಜೆಯಿಂ ಕೆಳಗಿರ್ಪ್ಪುದನುಂಣ್ಬರೀಶನುಂ ದೇಷಿಗಬಾತ್ರರುಂ ಮ- 
34 ಟದ ಜೀಯರುಖಾ do ನೇಸಜುಳ್ಳಿನಂ 1501 ಅಗಜಾದೀಶಂಗಾ ASFA ಬಡಗಣ do ded 
ಮತ್ತರನಿ- 
35 So ಜಗದೊಳಿತಿಚತುರ ಕಲಿಯುಗದೊಳು sand ದೊರೆಯ ದಾನಿಗಳೊಳಿರೆ॥ ಅನ್ನಾ ಕೆಯ್ಯಂ ಶ್ರೀ- 
96 ಮಜ್ಜಕ್ಕಿಗಾವುಣ್ತನು ಯೆಳ್ಸದಿಂಬರುವಿರ್ದ್ದ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನ ಸುಮಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾ.. 
ЗТ ರಣಷೋನಾನುಪ್ಲಾಣಜಪಸಮಾಧಿಸುಪೆನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮ[ತ್‌*] ಗ್ರಾಮೇಸ್ವರಜೇಗುಲದ ಸಜ್ಜೋ-. 
35 ಹಾತಪಣ್ಣಿತದೇವರ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕದಿಂ $2u 02, ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನಾನುಮೋ. 
30 sr ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ dos, sg ಕವಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳೆಗ್ಮ೦ z[o]— 
40 ಚರತ್ಮದಲ್ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ವ್ವೇದಪಾರಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪಳಮಕ್ಕು ಯೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದನಾತ... 
41 ನಾ ಪಣ್ಯತೀರ್ತ್ತಂಗಳ್ಳ೦ ವೇದಪಾರಗರುವುಂ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುವುನಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಪಾ- 
42 зале 12а (81 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ಮರಾಂ ಪಷ್ಟಿರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾ 
48 ಜ ವಿಷ್ಮಾಯಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 1 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುಂ ನ್ರಿಪಾಣಾಂ 
44 ಕಾಲೇ ಕಾರೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಧವದ್ದಿ ॥ ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾವಿನಃ аға rato a 
45 ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾತೇ ರಾಮಥದ್ರ $1 ಕವತಾಳ ಚಾವುಣ್ಣೀ- 
46 98 ಪ್ರತಿಬದ್ವ॥ ಪ) 


No. 77 
(В. K. No. 163-4 of 1933-34) 
НохлуАр, Barug lanum, Варон District 
Slab set up in front of th: School 
Someivara П-А. D. 1073 


"This inscription refers itself to the reign of Bhuva: 18130298 and is dated in 
Saka 995, Pramadi, Vaisakha, Рафа, Thursday. Tho name of the paktasha is lost. In 
the cyclic year Pramadi, in Vaisikha, the Pratipa?d fell on Thursday. But as it is 
stated that on this date the gift was male on account of an eclipse, the Pratipada 
cited may be taken to be ba. 1, for, on the previous day, i.e, Prenimi, а lunar eclipse 
occurred. In fact ba. 17211/1113 commenced on Wednesday at ‘55, The date 
would thus correspond to A.D. 1073, April 25, Thursday. 

Tt registers a grant (details lost) made by ಇ... Dandandayaka 
Bhaskarabhattopadhyaya, when he was administering che agrahdra Ponnavada 
(modern Honavad). Ho is described as the ara Љуз of the king aud is given the 
epithet ayyasigal i.e., preceptor, 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾ- 
2 ತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವ[ರ] 
3 ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳೆತಿಳಕಂ ಜಾಳುಕ್ಯಾ[ದ]- 
4 ರಣಂ Byshd si ಕಮ್ಮ 8099 ವಸಯರಾಜ್ಯಮು[ತ್ತ ]- 
5 ಕೋತ್ತರಾಂಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನವಾತೆಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸ[ಲು]- 
6 ತ್ತಮಿರೆ ತವಾರಾಸ್ಯರ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಮೆದಿಸತಮ د د5ل‎ dso səs |- 


1 Thus is written in eontiagation of No. 97 (В. K. No. 16 «f 199534) 


T ಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಚೆಣ್ಮದಣ್ಣನಾಯ:ಕು ವಿಬುದವರದಾಯಕಂ s das s[ do] 

8 ವಿಪ್ರದಿವಾಕರಂ ನೀತಿಪಾರಾಯಣಂ ಸೌರ್ಯ್ಯನಾರಾಯಣಂ ವಾಣರಾಯ[ಪ್ರ]- 

9 ಮುಖಾನೇಕಡೋಳೆಸಾಮಂತತರಿಕಲದಕಣ್ಮೀರವಂ ರಣರಂಗಭೈರವನುದಯಬಳೆ]- 
10. ಸುಭಟಕೀರ್ತ್ತಿತಪ್ರತಾಪಂ ವೈರಿನನ್ರಾಪಂ ಪಾರ್ವ್ವತೀವಲ್ಲಭಸರೋ(ರು]- 
11 ®дого ಮಹಾಮಷಿಮೋತ್ತುಂಗಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭುವನೈಕಮಲ್ಲಜೇವರಾರಾ(ಥ್ಯೇ]-. 
18 ಕಪ್ಪ ಶ್ರಿಮದಯ್ಯಂಗಳ್ಳೆ ну Fd ದೆಣ್ಣನಾಂಯಕಂ ಭಾಸ್ಕರ[ಭ]- 
13 ಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರ್‌। ಉತ್ತಮಮಗ್ರಹಾಕಂ ಪೊನ್ನವಾಡಮಂ ತ್ರಿಧೋಗಾ[ದ್ಯಂ]- 
14 ತರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರೆ ವೊಡೆವೆಟ್ಟೆ ಡೆ ಪಲವುಂ ಜಿವಸದಪ್ಪೆ [ಯಣ]... 

15 ನೀಡಿನೊಳ್‌!। ಸಕವರ್ಷ ೪೪೫ ನೆಯ ಪ್ರೆಮಾಡಿಸೆಂಪತ್ಸಕದೆ ವೈಶಾಖ . 
18 ಪಾಡಿವ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿನಾರ . . ಗ್ರಹಣನಿಮಿತ್ತದಿಂ . . i 
17 dr ಬಣ್ಣಸ್ಸುಟಿತ , . . . . . . v 
18 ತದಿಂದಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವ] . . . - . ೩ ೩ ' 


No. 78 
(В.К. No. 78 of 1933-54) 
Asuypr, Raskisssun Tavs, Dnanwan Distuc 
Slab set up against the front wall of the temple of Kalléicara 
Sóméivara ll— A.D. 1074 


‘This inscription refers itself to the rien of Bauvanaikamalla and is dated in 
Saka 996, Ananda, WIttariyapa-samlranti, Sunday, Amavasya. The date is irregular. 
In the cyclic year cited, Uttariyapa-sarikrünti occurred on Wedaesday, 24th 


December, A.D, 1074 nnd. the Amavésyd (of the month Pushya) ended on turday, 
the 20th December, 


Tt registers a giit of land made by aragdcuyda Biragi 


offerings and 

It is stated 
was governing 
wasi Twelve-thousand 111 Sintalige One-thousand an) Mahäsīmanta Goyimmarasa 
(also called Givimarasa) (f the Chikkamba funnily was the nargdcvnda of Sattalige 
Seventy. The latter is also stated to have made a gift of land to god Kalideva of 
(modern Asundi) 


Text 
| ಈ) ನಮಃಃಸ್ತುಂಬಿಕಿರಸ್ತುಂಗಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಂ 
% ಮೂಳಸ್ತಂಬಾಯ ಸಂಧವೇ G) ಅವಾವಾಗವುದೊಳಗಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡುವಡೆ 
З ತಾವೆ 209332094493 ಸೋವೆರಾಸಿಗಳ ವನುವಃಕಿಸೊಳಗೆ ನೆಗಟ್ಬರಮಳಚರಿತ್ರ cul 
4 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಪ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥುವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇ - 
5 ಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳಿತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಥರಣಂ ಶ್ರಿ 
6 Pave Bes ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿ ಶ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚನ್ಹಾರ್ಕತಾರಂ-. 
7 ಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜ್ಜೀವಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ದ ಮು... 


1. The continuation is lost, 
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8 ಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ಕುವಳಾಲಪುರವಕೇಶ್ವೇಕಂ JA Noss ಮದಗತೇಂತ್ರರಾಂಛನ ಪದ್ಮಾ 
zx- 
9 ಬಟ್ಟವರಪ್ರಸಾದಂ ನನ್ನಿಯಗಂಗಂ ಜಯನುತ್ತರಂಗಂ ನಾಸೂದಿಸನುಸ್ತಪ್ರಸಪ್ತಿಸಹಿತಂ 
10 ಶ್ರೀಮದುದಯಾದಿತ್ಯಗಂಗಸೆರ್ಮೊಡಿಡೇವರು ಬನವಾಸಿ ಸನ್ನಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಮುಮಂ ಸಾನ 
೪ಗೆ ಸಾ... 
11 ಯಿರಮುಮಂ ಸುಖಸಂಕತಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತ ಮಿರೆ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾ — 
12 зы ಮಹಾಸಾಮನ್ತ ಜಯಾಂಗನಾಕಾನ್ತ ವೈರಿನು[ ನ್ಮಯ] ಬೇಂಟೆಕಾಖಂ ಪರಬಳಸೂಹೆಕಾಅಂ 
là ಗೋತ್ರಫನಿತ್ರಂ ಸುಜನೈಕಮಿತ್ರಂ ರಿಪುಹ್ಕದಯಸೆಲ್ಲಂ cham ಶ್ವಮಲ್ಲಂ ಕೋದಣ್ಣರಾಮಂ ಸಂ — 
14 ಗ್ರಾಮೆಲ್ಲಿಮ ಮಸಿ ಕಾದ:ವ ಮನ್ನೆಯರ ಮೂಗನರಿನಂ ಪಿರಿದಿತ್ತು ಮಖೆವಂ ಸೌರ್ಯ — 
10 ಮಂಮೆಖೆನಂ ಚಿಕ್ಕಂಬಕುಳಾನ್ವಯ ಶ್ರೀಪ್ರಣಮೇನ್ಯರದೇವಪಾದಪಂಕಜದ್ರಮರ ನಾ - 
lü ಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀ ಮನ್ಮುಹುಸಾಮನ್ಮಂ ಗೋಯಿಮ್ನರೆಸರ್‌ 
17 ಸೆತ್ತೆಳಿಗೆನಬ್ಬತ್ತಕೆ ನಾರ್ಗಾವುಣ್ಣುಗೆಯ್ಯತ್ತಮಿಕೆ 1 (5) ಅಸ್ಸೇೈರಕುಳತಿ - 
18 #9015) 9) ಸಿವರಕ್ತಂ ದಾಳಿಗನಸ್ತಪತಗ್ರಜನೇಖೆಗನವನ ತನೆಯಂ ಬೇಳಂ — 
19 ಗವುವಾತ್ತಕೀರ್ತಿ ಸಂಕಿಗನವನೆ ಮಗಂ ಚಾವನವನ ತನೆಯಂ ಬೀರಂ 1 ತ್ರಾ ಬೀರ[04 ] ಸಮ- 
20 ಸ್ತಜನಕುಪಕಾರಂ ಪರನಾರೀದೂರನಾತ್ರಿತಜನಕಾಧಾರಂ ವಿರೋಧಿಬಳಸಂಹಾ - 
21 ರಂ ಜಯಧೀರನೀ ಧರಾಮಣ್ಣಳದೊಳ್‌ | e3 әз dria ಬೀರನ въз, [тә] 
22 ಸತಿಗೆ Oy ಕಟ್ಟೆಗೆ ನಯದಿಂ ತನ್ನೋಸಮೊದವೆ ಪುಟ್ಟಿದನ[ನಳ]ನ್ತಗುಣಂ ಸಂಕ - 
23 SHS ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಂ 1 ವಚನಂ ಅನ್ನು ಬೀರೆಗಾವುಣ್ಣನೇಕಲೋಗದಿನೂರಗೂ — 
24 ವುಣ್ಮುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ! @ 1ಸಕವರ್ಷ «жалзэ%Ы jana, ಸಂವತ್ಸರಂ 
25 ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರೆ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸೂತ್ರಾನ್ಸಿಆದಿತೈವಾರ ಅಮವಾಸೆ 
26 ವ್ವಿತೀಪಾತದನ್ನು ॥ 4d, ಯಮನಿಯನುಸ್ಪಾದ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೋ — 
47 ನಾನುಷ್ಠಾಣಸರಾಯಣರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಸೋವರಾಸಿಪಣ್ಮ she ಬೀರ... 
28 modo sodes MASI ಗಳಿ ಕಾಲು ಕರ್ಚಿ ದಾರಾರೂರ್ತೃಕಂ [ಮಾಡಿ]- 
20 ಯೂರಿಂ ಮೂಡಣ ಕರಿಸುಂಗೆಖೆಸಕ್ಸನಾ 8:120 ಕೆಳಗೆರತು [ಕಡಿ]ಯ 
30 ಮೇತಿಪಣಸೊಳೆಸೆಇ 3 ಜಿದ್ದಲೆಯ ಸ್ಮಳವ[೦ಗೆ ಸ್ಯ]ಮಂ |ಮತ್ತಮೂರಿಂ ಬಡಗರೆರಡು 
ЗІ 20383302501 2020 8334; 394 3 = 3 oh ಕಮ್ಮ rid esta 
8% =I ಎರಡು ಮನೆಯ ನೆಲಸಣಮುಮಂ ಸರ್ವೃನಮತ್ಯವಾಗಿ ಬಟ್ಟ 1 б) O ಶ್ರೀವನ್ನುಹಾಸಾ- 
33 sh, ಗೋವಿಮರಸಂ*| ಪೆಶುಣ್ಣಿಯ ಕಲಿಡೇವ mç: ಕದಿರ್ನಿಡಿಯ ಸುಳ ಗಟ್ಟದ 


ಮೂಡಣ 
34 ಕೋಡಿಯಲು ಬಿಟ್ಟ 23. . . ಮನೆಯ ನೆಲಸಣಂ ನಾಲ್ಕು ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿ -. 
53% ವಾರಣಾಸಿ. . . ಕ್ರವರ್ಗ್ಯತೀರ್ಶೃಪ್ರಯಾಗೆಯೊಳ್‌ ಸಾಶಿರ್ವ್ವ — 
ರ್‌ ದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಸೆ ಸಾ. . . . ಯೆ ತೋಡುಂ ಕೊಳಗುವುಂ dedos 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ದಾನಂ Йш). . ವಕ್ಕು | qox ಧರ್ಮ್ಮವನಾವನೋರ್ವನಳಿವನು ಮಾ - 


ಡಿದವರಲೊಡಂ ou d ವಾರಣಾಸಿ ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರದೆೊಳ್‌ ಸಾಶಿರ್ವ್ವರ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು - 
ಮನ ಸಾಶಿರ ಕವಿಶಿಯನಳಿದ ಪಂಚನುಹಾಪಾ ತತನಕು | ಸಾಮಾನ್ಯೋಯೆಂ ಧರ್ಮ — 
ಸೇತುತ್ರಿಪಾಣಾಂ ಕಾಳೀ sod magadat ವದ್ಧೀ | dd 3333. ವಾಯೋ к 
dea ವಶುಂದರಾ ಸಪ್ಟಿರ್ವ್ಯರಿಷಸಹಕ್ರಾಣ್‌ дуло, ಸೂಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ G) 
ಹೆ.ಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ Banda, ತಸ್ಯ ತದಾಪಳಂ | @ [c9] 
On thé oval portion 
1 ನಾಲುಕು ಸುಂಕದವರು ಗಾತ್ರಕ್ಕೆನ್ನು dest ನಡೆ[ಯಿ] ಸುವರ್‌ | ವಿಮ... 
Near the figure of linga at the top 


1 ಪಿ೦ಘಪರಿ 
з [sm ಮಟ 


16 
No, 79 
(B. K No. 77 of 1935-34) 
SOMAPUK, NARGUND T. LUK, Daanwar District 
Slab built into the front wall of the Basavayya temple 
Someivara II—A. D. 1074 


ikamalladėva is dated in 
117430, corresponding to 


‘This inscription referring itself to the reign of. Bhu 
Suka [998], Ananda, Pushya iu. 5, Wednesday, Uttarayan: 
A.D. 1074, December 24, Wednesday, i. d. t. 67. 

Tr states that when Mahamandulésoara Marasimha, the Silühara chief, born in the 
Jimétavahana lineage was goveruing (Казі) Three-thousand, Mirinaje Three-thousand 
and other regions, a geant of land (or a feeling house and a Jain basadi, was made 
in the presence of the Mahajanas of Mekkegeri in Naruguada, 

Also a grant made for the feeding house by a certain 861/1 (name lost) is 
recorded. ‘The record is very badly damaged, 


Text 
1 @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃಡ್ಟೀವಲ್ಲರ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾ 
ರಕ ಸತ್ಯಾ. 
2 ಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭುವಸೈಕಮಲ್ಲದೇವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋ 
ತ್ರರಾಧಿವೃದ್ಧಿಪ್ರ- 


З ವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ | su | ಆದಟರಿವರೆನಿಪ ಪಗೆವರನದಿರ್ಕ್ಟಿ 
ತನ್ನಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಚತುರ್ವ್ಯಾ- 

4 ರ್ದ್ರಿಪರೀತದರೆಯನಾಳ್ಸನತ್ಯ್ಯುದಯ [ಭುವೆ]ನೈಕಮಲ್ಲನರ್ತಿಗೆ ನಲ್ಲ॥ ತತ್ಪಾದಪದ್ಯೋ 
ща ಸಮದಿಗತಪಂಚ- 

| 5 momen ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರ[ತ) ಗರಪುರ saa beda ಶಿಲಾ ಹಾಕನಕೇಂದ) ಜೀವ:೧ತವಾಹನಾ 
dede 

6 ತ ಸುವರ್ನ್ನಗರುಡದ್ಯಜ ಮಜುವಕ್ಕ ಸರ್ಪೃಂ rag uja ಸಿಂಗಂ ರಿಷುಮಣ್ನಳಿಕಧ್ಯರವಂ siya, 
ಗಜಕಣ್ಮೀರವನಿ[ಡುವ]ರಾದಿತ್ಯಂ ರೂ... 

T ಪನಾರಾಯಣಂ ಮೆಸ್ಯಳಿಕಮುಖದರ್ಸಣಂ ಸಮರನಂಘಟ್ಟೋ . , ,.. ಘರತ್ನ , . ದಿಶಾಪಟ್ಟ 

+ ಜಳಧಿನೀರ- 

8 ಬಡವಾನಳಂ ವೈರಿಕಾಳಾನಳೆಂ ಗಿರಿದುರ್ಗ ಲಂಘನ ಶನಿವಾರಸಿದ್ದಿ ಸರಸ್ವತ್ತೀಕರ್ಣ್ನಾವತಂಸಂವಾಚಕ 
odds ವಿವೇಕಬೃಹಸ್ಪತಿ]ಕ[ವಿ] - 

LES ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ , 0. . . . . . ರಾಜಾವಳೀವಿರಾಜಿತರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾ. 
ಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರ [ಮಾ]. 

10 [ ೮ಸಿಂಹ]ಜೇವ[ರ್ಕೂಂಡಿ] ಮೂಸಸಿರಮುಮಂ ಮಿಕಿಂಜೆ ಮೂ[ಸಂಸಿ]ರಮುಮಂ. [= 
ಸೆಂಟು] . . ಗ್ರಾಮಂಗಳುಮಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳು- 

11 ತ್ತಮಿರೆ1ಕನ್ನ॥ ರಾಜಾವಳಿಯಂ dango aay . , . . . . .ರ್ಮಿಗಿಲುಗ್ರಾಜಿಯೊಳಂ. 
ಮಾರಸಿಂ[ಗ]ನಾಜಿಯಿನಾಜ್ಞತ್ತ , . ಕಗೊಳ್ಳವ- 

12 ನಾವಂ ವೈ! ಪ್ರಕಟಿತಧರ್ಮ್ಯನಿರ್ವ್ಯಳರುದಾರಗುಣ, , ಪೀರವಿಕ್ರಮರ್ಸ್ಸ ಕವಿಗಳುದೃ ಚಾರುಚರಿತ 
аға . . . . 5 ುತ್ರರಾಜ್ಞಿ- 

13 ಕರುಚಿತಪ್ರಸಂಗರಭಿಮಾನಿಗಳಿಪ್ಪವಿಶಿಪ್ಟದಾನಿಗಳ್ಳಕಳಕಳಾಗಮಜ್ಞರತಿ. , . ರ್ನ್ನಜುಗುನ್ಹದ 
[ದ್ವಿ]ಜರ್‌ 1 ಆ ನಜುಗುನ್ಹದೋ . . 


14 


15 


46 


27 


28 


29 


30 


E 


32 


ತಿಕ 


77 


ಮಹತ್ವದಿನೊಪ್ಪವ , . . . ಮೆಳ್ಕೆಗೇರಿಯ . ವಿಪ್ರರಾ. . . ದುರಂಧರರಾಶ್ರಿತಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 
ರಾದಾನವಿಧಾನರಧ್ಯಯನಸಾರಗೋಷ್ಮೀವಿಧಾನತತ್ವ- 
Оша [Фазо] . . . . сабаға AFC 
ವರ್ದೃರ್ಮ್ಮಜ್ಞ . . . . + ತಿತಜ್ಞರ್‌ 
ಟ್‌ S « + ಮೆಕ್ಕೆಗೇರಿಯ ದ್ವಿಜ[ರೆಲ್ಲ] ॥ ವೃತ್ತ 1 
ಹ . . ದಾರಚಾರುಚರಿತರ್ಸ್ವಕಳಕಳಾಗಮಪಾರಗರ್‌ ಯಶೋದರರಕ- 
ಳಂಕ . . . . . ರೀಶಪದಾಬ್ಜಧೈಂಗರಕ್ಷರಥಿಕಸತ್ಯ. . . .. . 9 
ರ್ಮ್ಮದಾನಿಗೆ . . . 0. . ಮೆಕ್ಕೆಗೇರಿಯ ಮಹಾಜನ. 
X. . o. ಪ್ಯ್ಯಧಾಜನರ್‌ ॥ ವಚನ | ಆ ಮೂವತ್ತ , . . . nx» ಪ್ರ 
ರ್ವೃದಿಂ ಸಕವರ್ಷ [eva Sob ead. ಸಂವತ್ಸರದ. E 
md, ೫ ಬುಧವಾಕಮುತ್ತರಾಯಣಸೂತ್ರಾಸ್ತಿ . [a 
В WAF ಕಾರುಣ್ಯಂಗ[ಯು] ದ್‌ торгу шо ತಲೆಯ. 
Z ಸರ್ವ್ರ್ಯನಮಸ್ಕಂ [ಮಾಡಿ] ತೊಟ್ಟರ್‌! . . ದೊಳಾಗೆಹೆಯ್ಯಕೆಯ್ಯತ್ತರ್ಪ್ಪ ದಿನೆಂಟಯೊಳೆ 
ಪ್ರಧು 558, ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತ- 
ರ್ಪ್ರ[ನ್ನೆರಡು] ಅದರ ತೆಂಕ[ಲೊ)ತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಮತ್ತರಾ . . . . [Sm rad) ಬಸದಿಗೆ 
ಬಿಟ್ಟಂ ಚತ್ರಕ್ಕೆ ಮನೆಯೊಂದುಮನಾ ಮಹಾಜನಮಾ- 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂ ರಕ್ಷಿಸುನರು॥ ಆ . , , . . . . шағала. 
ರಹಿತ . . . ಪಾರಪರಾಕ್ರಮನಿಪ್ಟದಾನಿ ಧಾ- 
` ಮಾನಿ ಪುಣ್ಯಪುರುಷ ರಿಪುಬಿ , , . . . . ೬ ಯೆಯನಕಳಂಕ . 
ಕೀರ್ತ್ತಿಮನೋಹರ ಧರ್ಮ್ಮಮೂರ್ತ್ತಿಕ , . ಕ 
BRAD ಯ ಬ ene se ಟ್‌ , ಸಕಳ 
unto... m ств 
ಜೈಯೆಂದೊಳ್ಳೆಸರಿ[೦]| ವೃ | ಆ dosane ಪೈಯನುತ + + ಚಾರಿತ್ರವಂತನಪಿತ 
[jose ಗ ub ರುತ PN 
Gin 
FRE ಆ ಗೋವಣಸೆಟ್ಟಿಯೆ ಸತಿ . . ನಾಸ . . . ತಧಾತ್ರಿಯೊಳ 
Wen ДӨ. О» “э: ಭೋಗದ ಚಾಗದ 
ಮಲ್ಲದಜ್ಜಿಯೆ[೦].-. 
ಬೊಳ್ಳೆಸರಿಂ 8 ವೃ | ಅವರ ಮಗ ತೃ . . . . . ನಿಷ್ಠತಿಷ್ಟವಿಶಿಷ್ಟಪೋಷಾಂ ಪ್ರವ 
S pem ಬಖನಾಪ್ತಸಂನ್ಮುಖಂ ರವಿಸಮದೀ- 
ವಿತತೋಜ್ಯಳೋತ್ತೀ . araga фий 
+ . + ತಮನುದೃತಾಚಯಂ uU. 
ee pom ಸತ್ಯಪರನೂರ್ಜ್ಜಿತ . . . . . ತಂಸುತಗೋ 
ತ್ರನಿಳಾಪವಿತ್ರಮಾಶ್ರಿ-.. 
ತನ[ಜ]ವರ್ಮ್ಮಸೆಟ್ಟಿ ಜಗದೊ . . ಧರ್ಮ್ಮಕರ್ಮ್ಮಜಂ। ಕಂ1ದರ್ಮ್ಮ 
‚++. I LM TL 
mamdmrdoxdmr]. . . . . ಟ್ವಿದವಿನಿ 
ಜಿನನೆ ಪೂಜೆಯ , . . . . ಯನೆ ಕೇಳುವ 
ಕಿಎ ತನಗೆನಲಜವರ್ಮೇ « ಎ ೬ ೫ ೬ + + + ಜಗ್ಗದೊ]ಳ್‌1 ಅತನ ಸತಿ 
ಸೀತೆಗರುನ್ನತಿಗೆ ರೂಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ баш mit ಸರಸ್ವತಿಗೆ dne- 
+ + за... + o. ನೆಗುಣದಿಂ ಜನಪೂಜಿ 
ಜ್‌ ಯ ಜನನಧೀಶದಕ್ತಿ —— rr ಕಾಂತೆ 


ತ್ರಿ 


20 


18 


SENT. USES sono yer s g3 o. ಚಕಚ್ಛಿಯನೇಕ 
+ ಡೆಪಾಪವಿಶಾಪಮಾಗದೆ | ಕ ॥ йз ಜಾಯಿಕ- 
85 d ಎ ... 7 ತಿ ಧರ್ಮ್ಮಾರ್ಶ್ವನಜವರ್ಮ್ಯನೆನಿತಂ . .. 2 2 ೩ ೩ 
++ + + ಪಿರಿಯಣಂ ಜಯದೇವನವರಜಂ ಶ್ರೀ 
36 ರಾಚಮಲ್ಲ . . , . ರ್ಮ್ಮನೆನಲ್ಕುರ್ವ್ವರೆಸೊಳ್‌ dedets]id анода tro 
ತರ್‌॥ಆ , . . . ಥರ್ಮ್ಮದಾನದ 
87 ಫಳಮಂತನ್ನೆಯ , , . , ವಗ್ಗದಿ . , . . . . RRR 


те oN ಬಡಗಲ್ಬಕು[ಳ]ಗೇನೆಯಿಂದ . . 
38 йй ಪನ್ನೆರಡು ಮ . , . . ಮೂರತ್ತಯ್ದರದಂ ಪಡೆ. . . ರ್ಮ್ಮ 
ಯ್ಯಸೆಟ್ಟ ತತ್ರಕ್ಕಿತ್ತಂ ॥ ತತ್ರದ ಕೆಯ್ಯಂ ಮನೆಯಂ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಬುದ್ಧಿಯ 


39 ನೆ ಮೆಜೆದು аад . . . . . ಧಾತ್ರಿ. . . . . ನರಕಕ್ಕಿಳಿಗುಂಕ ನ್ವದ 
20 ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಸ್ಮರಾಂ ಪಪ್ಪಿಂ ವರ್ಷ- 

40 ನಹಸ್ರಾಣಾಂಎಿ . . . . , ಕ್ರಿಮಿಃ।ದಾನ .. , , . . [ದಾನಾ 
ಚೈ್ರೇಯೋನುಪಾಳನಂ ದಾನಾಶ್ಸೃರ್ಗ್ಗಮನಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಳನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ | 

41 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ , . , . . . + . + ಬಾಗಿನ ಪಾರ್ತಿಷೇಂದ್ರಾನ್‌ 


ಭೂಯೋಭೂಯೋ ಯೂಚತೇ ರಾ. 

43 ಮಠದ್ರಃ॥ ಈ di s - ತಂ ಪ್ರಹಾಗೆ, . , . . . MF 
ದೊಳಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ ಸಾಸಿರಕವಿಲೆಯುವುಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ಯ-. 

АЗ ರ್ದ್ರಾಹ್ಮಣರುವು ಎ tor o s + ದೆನೆರುಮನಳದ ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ॥ 
poros ಚತುರ್ಮುಖ ರುದ್ರಭಟ್ಟರ ಕಾವ್ಯಂ ॥ ಪದ್ಮನಾಭನ ಬರೆಸಂ айо. 

44. . . . . ೬ ಕೇತೋಜನೆ ಕಣ್ಣೆ. 


No. 86 
(В.К, No, 146 of 19; 


ч) 
Взлрїн, 01141101 Tarus, 13113111: 11811101 
Slab (4-80) preserved in the Museum 
Sómiivara II-A.D, 1074 


‘This inscription referring itself to the reign of Bhuvanaikamalladéva is dated in 
Saka 996, Ananda, Pushya ju. 5, Thursday, Uttardyana-sainkranti, corresponding to 


A. D. 1074, December 25, Thursday, ‘lie Sankranti however fell on the previous 
day, 


Tt records a grant of land to gud Svayambhu-Siddéivaradéva of Vijayapura, by 
dandandyaka Nakiunyya who requested Ballavarasa who was camping at Vañkapura 
to havea temple constructed for the god. ‘The gift is stated to have heen made 
for feeding and clothing the students of Yoges ndita and the other teachers, 
Nakimayya was governing Tardavadi One-thousand at tho time of the gift. The 
record gives an eulogistic account of the dehdrya of the temple Yógesvara-pandila, 
in Sanskrit verse, Itis published in Indian Antiquary, Vol. X, p. 126) 

Tu continuation of this, and in the same characters, is engraved another record 
referring to Tribhuvamamalla (apparently Vikramaditya VI), So it is likely that the 
grant mentioned above was put on the stone at a later date though actually made 
on the date cited. 


79 
No. 81 
(B.K. No. 17 of 1932- 3) ۴ 
1811011, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Slab in the temple of Mallikarjuna 
Soméivara ПА, D. 1075 


‘This inscription referring itself to the reign of Bhuvanaikamalladeva is dated in 
Šaka 997, Rakshasa, Pushya iu. 14, Sunday, Uttaray But for the 
weok-day, the details correspond to A.D. 1075, December 24, which was Thursday. 

Tt records a grant of income derived from certain taxes made jointly by 
Dandandyaka Vennamayya, tho officer in charge of perjurika and Nagavarma and 
Chikka-Kétayya, the ollicer in charge of bilkwle taxes, for the worship of god 
Kamkileivaradiva of Dévaiigéri, ‘Phe recipient of the gift was Gaágaráii-pandit 
Duudanayaka Udayaditya and Kaliyammarasa of Jimatayahana lineage and Khachara 
family are stated to be governing Basa Twelve-thousand and Básavura Hundred- 
and-forty respectively. This is published igraphia Indica, Vol. XIX, pp. 1838. 


No. 82 
(В.К. No. 67 of 1933-34) 
KONNOR, NAROOND ‘TAI UK, DHARWAR 11818107 
Stone built into the ceiling of the front gate way in the Paramtévarn temple 


Someivara I- (Date lost) 


‘This inscription, referring itself to the reign of Bhu amalladiva, gives a 
description of the iuilitary exploits of Lakshmabhagals, a subordinate of the king. 
‘The chief's wife Bhagaladévi is highly praised. ‘Che genealogy of Malabhdpa, the 
brother-in-law of Lakshmabhapala is given and it is stated that Malaparaja, the 
grandfather of Malabhüpa, obtained certain oflices from Saty&raya (evidently 
Irivabejañga Satyaéraya) and continued to hold them during tho reign of Jayasimba 
(Jayasiıiıha I) and Ahavamalla (508221888೩ 1). It is interesting to note that mong 
the offices so obtained by him one related to the regulation etc, of the 
profession of dancing girls (in templos), ‘The portion of the record, probably contain- 
ing tho date and the details of the grant, is built in. 


Tet 


1 ಉಕ್ಯಾಥರಣಂ ಶ್ರೀಮಡ್ಭುವನೈ ಹಮಲ್ಲರೇವರ ವಿಬಯರಾಜ್ಯ- 
ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿನೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವವಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ | 
ತತ್ಪಾದಾರಾಧಕ | ಬವರದೊಳಾ೦ಪ ಗೂರ್ಜ್ಜರಭಯಜ್ವರನುದ್ಧತಚೇರ- 
ಜೋಳಿಕಾಂರ್ನ್ನವಬಡವಾಗ್ನಿ ಕೊಂಕಣಧಯಂಕರನಾ ಮಗದಾಂದ್ರಗಣಡ- 


њ cac 


1. A few lines in the beginning are lost. 


40 
41 
49 
43 
44 
45 


B0 


ಮಾಳವಿಕಕುಳಾದ್ರಿವಜ್ರನಸಹಾಯಪರಾಕ್ರಮನುದೃತೇಜ... 
ನಾಹವಜಯಲ್ಲೀಲನೂರ್ಜ್ಛತಯತೋ(ನಿದಿ ಲಶ್ಟ್ಮಾಣಮಣ್ಣ esso] | da- 
ಸಲ್‌ ಶ್ರೀರಾಯದಾಮೋದರನತಿಬಳನಂ ಲಹ್ಮ್ಮಭೂಪಾಳನಂ ded (ಮೇ). 
фу ауе ಚೋಳಂ ಸೆವೆದನಗಿದನಾ am Wo ಸಿಂಹಳೀಕ ado. . . 
ಮ್ಮ ನಳ್ಳಾಡಿದನೆದೆಯೊಡೆದರ್ಕ್ಕೊಂಕಣಾದೀಕರಂಧ್ರಂ ದೆಸೆಗೆಟ್ಟಂ пара Fdo] 
ಚಿನ್ನಿಸಿದನತಿಭಯಧ್ರೂಲತನಾ ಮಾಳವೇಶ ШК... + 
ವೆಲ್ಲಮೆಯ್ಸೆ ಚಣಶಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳಂ ತೈಳದುರ್ಗ್ಯನಿಕಾಯಂಗಳೆ [ел]. 
ಧಾಂಧೋಧಿ ಸುತ್ತಿಟ್ಟಿಗುರ್ವೈನಿಸಿಪ್ಟಾ ಜಳೆದುರ್ಗ್ಗಪಂತಿಪರಿನೀರ[ದು] . . 

. PRY ಣ್ಮುವರಾರೋ ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮಪನಂ ದುರ್ಗ್ಗತ್ರಯದ್ವಂಸಿಯ... . . 
*.[ವೆಡೆ]ದಮರಾತಿನೃಪಚತುರಂಗಸೈನ್ಯಸಂಚಾಳನೆಯಿಂದ ಮೋ 
ನ ವಾಜಿಯ ಪಾದಘಾಕವಿಂ ರೂಢಿಸಿ ಪೊಗಲಲ್ಲದಪಿತರ್ಗ್ಗೆ OM . . . 
ಯ ದಣ್ಣಗೋಪಾಳನೊಳಾಂತು ಕಾದುವರೆ ಕಾದಿ uch read ಮಹಾಜಿಯೊ- 
ಈ | ಅಸುಶ್ಯದ್ಯೂಷರನಾಜರಂಗದೊಳಗುರ್ಪಿಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ಕೊಲ್ವನೆಂಬ[ರೃಲೆ] ಚೋ. 
чё ಮೇರುವಂ ನೆಗಪಲಂಧೋರಾಸಿಯಂ ಕಟ್ಟಲಾ ನಸಿಯು ಸೂರ್ಯ್ಯನು[ಮಂ] 
ನೆಲಕ್ಕಿಳಿಪಲೆಂಟುಂ da, cho detbdo e ಸಮರ್ಶ್ವಮ್ಮುನಿದಂದು OF si 
ನೇನಂ ಮಾಡನೇಗಯ್ಯನೋ | ತನಗಿದಿರಾಂತರಾತಿನೃಪರಂ 38 ಕೊಂದೆಸೆ[ಬೀಗೆ] 
ಮುಖ್ಟುನಾಂಪನೆ ನರಲೋಕದೊಳ್‌ weidogs ಕೊಟ್ಟೆ ಸವಿಂಗೆ ಮುಯ್ಯನಾಂಪ- 
ನೆ ಮೇಖೆವೊಕ್ಕ ಮಣ್ಮಲಕರಂ ಸಲೆ ಕಾದೆಸವಿಂಗೆ ಮುಯ್ಯನಾಂಪನೀ ಮಷಿಮಾ- 
ಸ್ವದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾವನೊ ಲಕ್ಷ್ಯಣಮಣ್ಯಳೇಶನೊಳ್‌! ಆ ಮಣ್ಮಲಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ... 
ನ ಭಾಮೆ ಮಹಾಸತಿ ವಿಳಾಸವತಿ ಪತಿತಿತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಭಾಗಲದೇವಿ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ಸೆ ದವಿಭಾಸಿಯೇಂ ಕ್ಲೇವಳಮೇ | ತಂದೆ ನರೇಶ್ವರಂಗೆ ಗಜ- 
ಸಾಹಣವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮಟ್ಟ ಭೂಧುಜಂ ಸುನ್ಮರಮೂರ್ತ್ತಿ ಮಾಳನೃಪನೆಗ್ರಜ-- 
ನೀವರದೇವನೀ ಜಗದ್ದನ್ನಿತನಪ್ಪ ಮಣ್ಮಲಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮ ನೃಪಂ ಪತಿಯೆಂದ೧[ನ್ನ]- 
[ಜೀ]ನೆಂದಹೆ ಭೋಗದಾಗಿನಿಯ ಭಾಗಲಜೇವಿಯ ಭಾಗ್ಯದೇಳೆಯ | 
ಮನುಚರಿತಂ ಮಹಾನೃಪತಿ Og m dc z aza, ಮುಟ್ಟಭೂಸನ ಸುೆಗೆ[೦]- 
ಬುದಂ ಮನದೆ ಜಾವಿಸುತುಂ ತನೆಗಾಳ್ವ ದೇಸಮುಳ್ಳಸಿತಯೊಳೆಲ್ಲಹು:೦ ನೆಗರ್ವ [ಪೆಂ]- 
ಪಿನ ಬಾಗಲವೇವಿಯಾಸಕ fatis xdg os, dui ug d ನತ್ಯ. 
ದ ಮೇರಿ ಲೋಕದೊಳ 1 ಅತನ ಮೈದುನನಮಳಖ್ಯಾತಂ ಕಲಿಕಾಲಕರ್ಣ-. 
ನೀವರ ದೇವಂ ದೂತರಿಪುನ್ನಪತಿವಿಜಯಶ್ರೀತಿಳಕಂ ಮಾಳೆಭೂಪೆನಂಗ... 
ಜರೂಪ॥ ಎನಿಸಿದ ಮಹಾಸಾಮನ್ನಂ ಮಾಳಭೂಪನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಂಶಜ... 
ರೆಂತಪ್ಪರೆಂದಡೆ | ಕೇಳಿಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯದೂಪಾಳಕನಲ್ಪಡೆದೊೋಲೆ | ಸಾ]- 
ಮಂತಿಕೆಯಂ ವೂಳಪರುಜಂ ಭಾಣಸು ಸೂಳಿವಳಿಕೆ ಗನ್ಮಗಜದ ಸಾಹ... 
ನಿತ೦॥ ಅನವರತದಾನಕಾನೀನನೆನಲ್ಲಯಸಿಂಹದೇವನಿಂದಾ- 
micas) ಜನದ ತೆಂಪಿನೆ ಮನೆಸೆನೆ ಸಲೆ ನೆಗರ್ದನಲ್ಲೆ ಮಾ... 
ಳಪರಾಜ॥ ಆ ಮಾಳನೃಪನ ತನಯಂ хосу о wd chy ಗಜಸಾಹ- 
ಣ್‌ ನಂಗ್ರಾಮದನಂಜಯನವನೀಸೀಮಾಪರ್ಯನ್ನ ata e ಕಲಿ ಮುಟ್ಟಕಸ 1 
ಶರಣಿನ್ವಾಸೆಗೆ ವನ್ಮರಾಕಿನೃಪರಂ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ тозае ನರರೋಕಂ . . ತಂ 
азай ದರ್ಶ್ಟೊೋಪನ್ನಮೂರ್ತ್ತಿವನ್ತಾಂಪರಿದೂಪಾಳಲನಾಜಿರಂಗದೊಳಗುರ್ವ್ರಿ- 
ಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ಕೊಲ್ವನೆಂದಿರದ್ದೀ ದಾರಿಣ್‌ ಕೂಡೆ om BS 
ಸೆ ಅನ್ತೆನಿಸಿದ Stk ges sos, ಮಹಾಸತಿ ವಳಾಸವತಿ дара] 
ತೆಯೆಂದಿನ್ನು ಗಣಸ್ತುತಿಗೆಯ್ದುದು ಸಂತ , . . . ಮತ್ತಿಕಟ್ಟರನಿ | a 


1. "The continuation is built in, 


81 
No, 83 
(B.K. No, 109 of 1933-34) 
ಎ  ್‌ ಬಚ್ಚು 
Broken slab 2:1 up in front of the temple of 31110/1200 
Soméivara lI— (Date lost) 


"his fragmentary nad damaged inscription refers itself to the reign of 
[Bhuvanaika таай ёта. It also refers to a Maha mandalisvara, 


Text 
l ಈ ಜಯತ್ಯಾದಿವರಾಹಸ್ಯ ಲೀಲಯಾ ಚೆರತೇ ಮಹಂ. 4 . » * ಇ. 4 
2 ಮೇರು! ಬಣಬಣಾಯತೇ [ьс]. . erro 
3 Гај ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯ  ಶ್ರೀಪೃಥ್ಟೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 


EIS 

4. = ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ м, MESTRE ವಿಜ. 4 
ಕೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾ, . , . ‚ж ೬ ಶತ್ತಾದ ಪ, . 

6 . , , ಮದಿಗತಪಂಚಹಾಶಬ್ದ ama]? < = Md «а» 

1... .BmRERoda...m9...... - ಮಾನ್ಸಾತಂಕೀರ್ತಿ . . 

ge ом а + ವೀರವೈಕೋದರಂ datda mogro ಸಿಇಜನ್ಯತ್ತೀರ್ತ್ವಂ] 

hee. 
$9. xn ; ರಾಷುಗಣ್ಮಗೋಪಾಳಂ ವಃಲೆವ ಮಣ್ಮಳಿಕಮೃಗಸಾರ್ದ್ವೂ 
LO E < 2o. ಇ ಪಂಕಜಭ್ರಮರಂ ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಮಣ್ಣ ಛೇಶ್ಚೇರಂ ಲಕ್ಷ್ಮ | 


No. 84. 


(BK, No, 68 of 1983-34) 
DaypArun, NARGUND. TALUK, Dunn. Distutor 
Slad lying near the Ju mma Маз}! 
Уе itya VI—A. D. 1078 


This partly preserved inscription is dated iu the Chalukya-Vikrama year 3, 
Kalayukts, Pushya, Uttariyana, Suaday. ‘Phe details, whioh are incomplete, are 
irregular. In the cyclic year cited, the Uttarkyaga-sarkramson fell on December 25, 
A, D. 1078, which was Tuesday, not Sunday. Tu the previous year, however, 
Uttarüyanw-wükramana occured on  Sunlw, corresponding t» A. D. 107 
December 24. 

It records nt of land made for bhiftacritti by the Brahmas of Paduvageri 
in the mahágrahára town Nagagumda, “The land granted was obtained by the donors 
from the Chalukya prince Vira-Nolambaraja. 


1 Tho continuation is broken and lost. 
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Text 
1 6 ಸಕ್ತಿ ಚಾಳುಕ್ಳವಿಕ್ರಮಕಾಲ a ಬೆನೆಯ ಕಾಳಯುಕ್ತ ಸಂವತ್ಸುಕರ ಪುಷ್ಯಮಾಸೋತ್ತ, 
ರಾಯಣಮುಂ 


© 


ಬ್ಯತೀಪಾತಮುಮಾಡಿತ್ಯ್ಯವಾಕಮುಂ ಕೂಡಿದ್ನಯಮಪ್ಯ ತಿದಿಯೊಳ್‌! ಅಕ್ಕರ | ನಾಡೊಳಗ್ವ್ಯರು 
ಮಹಾ- 
3 ಗ್ರಹಾರಂ ನಳುಗುನ್ಮದ ಪಡುವಗೇರಿಯ ವಿಪ್ರರು mada dF , , . ಯ dete 
ಪಡುವಲಾಜು diis d noto [| 
4 дало ಜೇಡಿ ಚಾಳುಕ್ಯ ವೀಠನೆಳೂಂಬರಾಜನ ಕಡ್ಯೊಳ್ಳೆಡೆದನ್ನೆ ತ್ನು iss ಮಾಡಿ ಭಟ್ಟ 


ವೃತ್ತಿಗರ್ತೀಯಿಂ 

5 yoda graco seins] ಈ ದರ್ಮ್ಮಮನಳಿವನುಪದಾಥೆಗಳಂ a 
usd 8 

б ಕ್ರೋದಿಯಮಿರದ' ಸುಗತಿಯಂ ಸಾಧಿಸಿ ರೌರವ ڪڪ ايڪ دا ي‎ P ಪ 
EL ಟ್‌ 

7 , ಜನಗಗಳಂ ರಶಿಯುರುಮುಂ . ವಜ ಕೊನ್ನನ ಶೋಕಕ್ಕೆನಗುವರೀ ಧಟ್ಟವೃತ್ತಿಯ ಕೆಡಿಸಿ 

No. 85 
` (в. к. No. 04 of 1933-34) 


0403100, 3100080 TALUR, DHARWAK 1141810೫: 
Slab lying near the Juma Masjid 


Vikramaditya Vl - A. D. 1078 
ಟಟ ಗ ಗ inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladéva is 
dated iu the cyclic year Kalayakti in the reigu of king Chalukya Vikrama, Pashya, 
Uttarayapa-samkramaga — During теши of Vikramaditya Vl, the cyclic year 
Kalayukta coincided with) A. D. 1078 aud the йа, samkramaga [cll on December 
24, Tuesda 
It registers в grant of laud made by реда Mamma (of Narugunda) for 


a feeding house when ViewNolamba Pallava-Pormāgi Jayasimhadéva, the king's 
younger brothers was governing the Two Sixchundreds and Banavasi Twelve-thousand.. 
"he gift was obtained by Manana from the Fifty-five Maha janay of Paguvageri in 


Nag da. Tualso states that the feeding house wna continued: by Mamma's younger 
brother Dévagna, A supplementary grant of огавшепаз, utensils, etc., made by 
Mamma to the Sun-god of Malasthana is niso ^ 


ded. Tie name of the composer 


of the record is given ns ürodzya Nagadéva, 
| ` Text 
1... ಶ್ರೀಮದ್ಮುವನಜನಸ್ತುತತರಣಾಗತಾವನೀಪಾಳಲಸನ್ನ dd, . 
toos nd seis tias 

з... + ಯಿಯೆನಿಕುಂ ಬಿತ್ತಿಯಂ ಚತುಸ್ನಮುದ್ರಂಬರಮವ್ಯಾಕು - 
y .o. ಹೆರ್ಮ್ಯಾಡಿನ್ಸವಂ॥ ವೈ! 

з... ಒರ್ವ್ವೀಚಕ್ರದೊಳ್ಳೆ. . ಸುವ ಮಗಧನೇಪಾಳೆಡೋ [ಳಾ]ಂದ್ರವಂಗಾಂಗಕಳಿಂಗ: 
[jg . . . ಆಗುವುದೀ [daro ಸಾಹಸ] 


1 This is engraved below No, 85. 
{Tho continuation is lost, 


E 
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ರದ್ವೀಪದೊಪರ್ತ್ತಿಅುವ. qh deg . . . . - 
ಕ್ಷಿಗಳೊಳದಟ . . (ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇ . 
+ ಸಮೆಸ್ತದುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃಡ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ . Sm 
ರಮಧಟ್ವಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತಯ . 
[ಕಂ] ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿ ಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತೆರೋ 
ತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದೃ[ಮಾ]ನೆಮಾ 
жобо ಸಲುತ್ತವಿಕೆ ॥ ಕನ್ನ 1 ತದನುಜ ed ಹೆಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸದನಂ ಪರಾಂ . < E 
‚+ ಸಿಂಹದೇವ ವೀರನೊಳಂಬಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ: py ಯಮೂನ ಲೋಕ 
ವಿಖ್ಯಾತ ಪೆಲ್ಲವಾಸ್ಟ್ಯಯೆ ಶ್ರೀಮಷೀವಲ್ಲಬ ಯುವರಾ- 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವೀರವ:ಹೇಶ್ವರಂ ವಿಕ್ರಮಾಧರಣಂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಂ 
ಮಣ್‌ ಚಾಳುಕ್ಯಚೂಡಾಮಣ ಕ- 
wk do ಕ್ಷತ್ರಿಯಪವಿತ್ರಂ ಮತ್ತಗಜಾಂಗರಾಜಂ [ಸಹಜಮನೋಜಂ] ರಿಪುರಾಯಕಟಕ 
ಸೂಖೆಕಾನಣ್ನನಂಕ[ಕಾ್‌] геу] 
[ಮಲ್ಲ ವೀಠನೊಳಂಬಸಲ್ಲವಪೆರ್ಮಾಡಿ ಜಯಸಿಂಹೆಡೇವಕೆರಡಲು)ನೂುಮಂ 
CN по ಬನವಾಸಿ ಸನ್ನಿ ಚ್ಮ್ಯಾಹಿಕ... 
ಬಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ | ವ್ವ | ಕುಂತಳದೇತದೊಳ್ಳೆಗಣ್ಣ 
«o. + ಜಿನ್ನು ನೋಳ್ವಿಡಂ ಸನ್ತತಮೊಳ್ಳವೆತ್ತ 
. ಮಸೆ ಛತ್ತಗಾವೆಗೆಲ್ಲಂ 390020 ಸರ್ಶೈದನಧಾನ್ಯ[ಸ]ಮೃದ್ಧಿ . 
ರ್ಗುನ್ನಮಹಾಗ್ರಹಾರ . 
ಆ ಸಜುಗುನ್ಫಡೊಳ್ಳೆಡುವಗೇರಿಯ ವಿಪ್ರಸಮೂಸ.. . . . + BALE Us, am 
ಸ್ವಪೇದಿಗಳ್ಮಾನ[ಎ]- 
BN ನುಚಂತ್ರರನಂಗಸಮಾನಗಾತ್ರರುರ್ಪ್ರೀನುತ[ರ್ದ]ರ್ಮ್ಮ . «೬ . . - 
` ಕಾಮಧೇನುಗಳ್‌ | ಆ ವಿಪ್ರ А 
оз are, о ಸಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದೊಳ್ಳಾಯಿಮಯ್ಯಂ ವಿ[ಖ್ಯಾ]ತ o . . . + 
d Bawu , , 
ಸದಿಂ ಆ ಮೂಬಲವಿ[ಧು]ಗಂ ತಪ್ಪಾ [ಮಿ]ನಿಗಾ ಚಾಂಕಣಟ್ಟೆಗಂ ಪುಟ್ಟದ , . . 
[ಮಲ್ಲಿ] ಗಾಂಕನಸ್ತಕಳಂಕ 


೦ ಸ.ನಗುರುದ್ದಿಜಪೂಜೆಗೆ ಗೊಟ್ಟು ಸತ್ಯಃ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಕ್ಷರಜನ' 
š ನೆ ಹೋಗಿನೀತಿಯೊಳ್ಳ! ತೆದು ತತ 
ನಿಭಕೀರ್ತ್ತಿ ಎಿರಾಜಿತನಾದನಿನ್ನು, ಸಂಗ[ಡದೆ] ದರಿತ್ರಿ ಬಣ್ಣ ಪುದು ©, [Res 
ನಾತ್ಮದರ್ಮ್ಮನ | ಕನ್ನ 1 ಕ್ಷೋಣೀಜನವನ್ನ। ಮಯತ್ರ. 
ಇಂ ತಾನೆಂಬರನ್ನಮಂ ಕೊಟ್ಟಾತಂ ಪ್ರಾಣಮನೆ ಪಡೆದನು ಹಾಣಂ ಮೇಲನ್ನದಾನ o . 


ಖನ್ನ 1 [ಎ]ಸ್ಟಿ[೦]ತು ನಿತ್ಚಯಂ ಗೆಯ್ಮೆಂದಿ[ಗಂ 

ತನ್ನ ಮಾಡಿದನ್ನದ ದಾನಂ ಕುನ್ನದೆ ನಡೆವನ್ತಿರೆ ಸಾನನ್ನಂ ಪಿರಿದಾ 
'ಚಳುಕ್ಯುವಿಕ್ರಮನ , 

Bevo ಕಾಳೆಯುಕ್ತ ಸಂವತ್ಸರಮಾಗೆ. ಪುಪ್ಯಮಾಸೋತ್ತರಾನುಣ ಸಂಕ್ರಮಣ 
gases; ಮತಿಥಿಯೊಳ" [ದರ್ಮ]. 

ಮೂರ್ವಕಮಖಳ ಮಹಾಜನಮಮ್ತುತ್ರ ಯ್ಯರೀಯೆ ಸರ್ವೃನಮಸ್ಯಾವನಿಯಂ ಪನ್ನೆ ರಡು ನಿವರ್ತ್ರ್ಯನಮಂ 
ತತ್ರ ಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ [ಮ]- 

ಮ್ಮ 1 ನೆಲಕೆಲ್ಲಂ ಮೇಲೆನಿಪುದು ಸರಿ ಚನ್ಹಾದಿತ್ಯವರ್ತ್ತಿ ಯಾಪತ್ತಿಯೊಳುಪ್ಪಿಲವಳ್ಳದಿನ್ನ ಪಡುವಣ 
2932903 ಪ್ರಮವ್ನ 
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25 [ಕೆ]ಯ್ಯಂ ಬಿಟ್ಟ! ಒಡಪುಟ್ಟಿದ ಪಿರಿಯಣ್ಣನ ನಡಯಿಪ ತತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಧನಮನ. nm acre 
ಸರಿಸಿ ನಡಯಿಸು- 

26 . 'ಡೆಂಯೊಳ್ಳೇವಣ್ಣುಂ ಕೃತಾರ್ತೃನೋ, ಜಗದೊಳ್‌! ತೇಬೆಭಾಗವಳತೆಯಸತೆಂ ಬಜುಕೆಯ ತೇಖೆಗಳೊಳ 
ಮೇನುಮಂ ಶತ್ರ- 

47 ш madad ನಡಯಿಸುವರ್ಣ್ನಉಗುಂದದ 'ಪೆಡುವೆಗೇಶಿಯಯ್ಯತ್ತಯ್ಯರ್‌ (ವ್ಯ! 
jose ಸಖುಗುನ್ನ died rie. [ಮೂ]- 

аз ಲಸ್ಮಾನದರ್ಕ್ಯಂಗೆ d(gd» ಕಸ್ತಾಂಬ್ರದ condo ತೊಳಪ ಪಟ್ಟಂ ಬೊಟ್ಟು Boat 
ಯಮೆಂದಿನ್ಸಿವನಿತ್ತಮತ್ತಮಡರಿತ್ರಂ ವನ್ನಿ- 

29 ಜನಾಶ್ರಯನುರ್ಪೀಜನೆ೦)ಮರ್ಕಜಯಂ ಪೊಗಳ್ಳಿನಂ ಮಮ್ಮ ಯಶೋಮಣ್ಣ [ನ]! ಕನ್ನ 1 ಪರಕೃತ 
ames ಧರ್ಮ್ಕೊರ್ವ್ವರೆ ಯಂದನ[ಲೆ]- 

30 . . . ಉಿಪಿನಿಂದಳಿದಾ. ಕಾಪುರುಪನಳುವತ್ತುಸಾಸಿರ Шоо ಪೇಲೊಳಗೆ ಪಟ್ಟಿ 
ಪುಳುನಾಗಿಕ್ಕುಂ | ಶ್ಲೋಕ! ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮ[ಸೇ].- 

81 [ತು]ರ್ನಪಾಣಾಂ ಕಾರೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭೆವದ್ಧಿಸ್ಪರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್ಸಾಗಿನಲಸ್ಸಾ a rato 
ದ್ರಾನ್ಯೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮ- 

32 [ಚಂದ್ರಃ 1 ಕಂದ | ಪರಮಗುಣಗಣಕೆ ನಿಳಯಂ ಪರಿಣತನೂಕೊಡೆಯ ನಾಗಜೇವೆಂ dies o 
ಧರೆ ಬಣ್ಣಿಸೆಲರ್ಮೀಯಿನಾ- 

38 ಡರಿಂಸೆಲಬಿಯಕ' ಕೇಬಿಮಯ್ಯಂ ಬಕೆದಂ 1G) ಮಂಗಳ 9) 6) ಈ ಚುಂಚಿನ ಕೇತೋಜನ 
ಕಣ್ಣರಣೆ ಅ) ©) ë, 


No. 86 
(в. K. No. 43 of 1981 


GALAGANATH, Haven TALUK, 1111111131 12181117 
Slab in the temple of Galagearara 
Vikramaditya VI —A.D, 1079 


js dated in 
"The 


"Elis inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamatlat 
Vikrama year 3, Siddhartha, Chaitra su, 701178, lay, Saıiıkranti 
details are irregular. ‘Nhe bithi cited corresponds to AD. 1073, March 20, Wednes 
The Samkranti (Mésha) however fell on the following Sunday, the 24th. 

It records a gilt of thirty gadydyas for the mandapa of the god. Galageivaradeva 


made by the musician Barmayya who is stated to be an expert in thirty-two 
ragas us ule», iu musio, daneing und allied arta. Tt stats that jura оја Jas 
simghadeve (tho younger brother of Vikramaditya) was governing tho two Six 


hundreds, 08081851 Twelve-thousand an] Santalige Thousand, It may be noted that 
Jayasimgha is givon all the Pallava titles. The gift was made for the beatitude of 
Jogiyabbe, the mother of the йолт 


Text. 
1 ಈ ಸುರನದಿಯ mach ಜಳದಿಯ ಧರಣಿಯ ಬಾಸ್ಕರನ ಪುಷ್ಟಿದನ್ನಿನ аа ғо ಸಿರ[ಸ್ವೈಲ] - 
2 ಕೈಳಾನದ ದೊರೆಯೆನೆ ಪುಲ್ಲುಣಿಯ ಜನ್ಮಮಜುವವರೊಳರೆ [ಗಣಪ . 
3 ду, ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೈಡ್ವೀವಲ್ಲರ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ. 
4 ರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕೆಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾ — 
5 dono ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ- 
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6 ರಾಜಿತ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದೃಮಾನಮಾಚನ್ವಾ )ರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ dao 
T ದಪದ್ಕೋಪಜೀವಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಸಂಸೂಯಮಾನ ಲೋಕವಿಬ್ಯಾತ 
8 ಪಲ್ಲವಾನ್ವಯಂ ಶ್ರೀಪೃದ್ವೀವಲ್ಲಧಂ ಯುವರಾಜಂ ರಾಜಪರಮೇಸ್ಟ್ರ... 
Ш ರಂ OMER ವಿಕ್ರಮಾಭರಣಂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಂ ಸ- 
10 ರಣಾಗತರಕ್ಷಾಮಣ್‌ ಚಾಳುಕ್ಯಚೂಡಾಮಣ್‌ [ಕ]ದನತ್ರಿಸೇತ್ರಂ d — 
11 ತ್ರಿಯಪವಿತ್ರಂ ಮತ್ತಗಜಾಂಗರಾಜ೦ ಸಹಜಮನೋಜಂ ರಿಪುರಾ — 
19 ಹಕಟಕಸೂಖೆಕಾಂ[ನಣ್ಣನಂಕ]ಕಾಜಂ ಶ್ರೀಮತ್ತೆ ್ರಭೋಳ್ಳಮಲ್ಲ, 
18 ವೀರನೊಳಂಬ ಪೆಲ್ಲವೆಸೆರ್ಮೂನಡಿ ಜಯಸಿಂಘಜೇವರ್‌ ಎರಡಲು — 
l4 ನೂಜ-ಮಂ ಬನವಾಸಿಪಸ್ನಿ ರ್ಚ್ಚ್ಯಾಸಿರಮುಮಂ xod wi ಸಾಸಿರ ಮೊ... 
15 ಡಲಾಗೆ ಮಲೆಯೇಳು ಕೊಂಬುಕೊಟ . , . ಯುಮಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹಪಿ- 
16 ಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿಂ ಸುಕಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂದರಸುಗೆಯ್ಯು- 
17 ad ತತ್ಸಾದಪದ್ಕೋಪಜೀವಿ ಸಮಸ್ತಗೀತವಾದ್ಯನ್ಯ ತ್ಯಾನೇಕಸಾ — 
1з ಸ್ವಸಾದಕಂ ವೀರನೊಳಂಬಪಾದಾರಾಧಕಂ ಮೂಲುರಾಯ ಆಸ್ಥಾನ — 
10 ಬಿರುದಟಗೆಕಾಅಮಕದರ್ಪ್ಪಣಂ ಚತು[ರ್ವುಂಸ]ಬಿರುದಬಗೆ- 
20 вел. . [nro] ವಸ್ಸಿಜನಕಲ್ಪವ್ರಿಕ್ಕಂ ಪಿಸುಣಮೂಗರಿವಂ 
21 ಜೊಂಪಳಿನಾರಾಯಣಂ ಭಾವನಂಕಕಾಜು [ಡೆಂ]ಕೆವಿಳಾಸಂ [ಬತ್ತೀ]ಸ- 
22 ರಾಗಬಹುಕಳಾಟ್ರಹ್ಮಂ ವಾಗ್ಚೇವೀಬಬ್ಧವರಪ್ರಸಾದಂ ದಾನವಿನೋದಂ 
98 ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರನಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮೊಕರಿ nz oho 
24 ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಸ್ಸ ೩ನೆಯ ಸಿದ್ಧಾರ್ತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸು 
25 ಪುಣ್ನಮೆ ಅದಿವಾ[ರಸ ]ಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಪುಲ್ಬುಣಿಯ аба ао ಮಿನ್ಮು ತ- 
90 ಮಜ್ಜೆ ಜೋಗಿಯಬ್ಬೆಗೆ ಸರೋಕ್ಷವಿನೆಯಂ ಗಳಗೇಸ್ವರ ದೇವರ ಮ — 
27 maid ಬೆಸಕೆ ೩೦ ಗದ್ಯಾಣ ಪೊಂನ್ನ ಕೊಟ್ಟನೀ ಧರ್ಮ iios — 
28 ರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುಗೆ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ | ©) G ಈ! 


No, 87 
(B. K. No. 144 of 1982.58) 
Кон, HAVERETALUK, DirsiwAR 1215181011 
Slab lying near the temple of Doddésvara 
Vikramaditya Vi—A.U, 1079 


This inseription is dated in Chálukya-Vikrama year 4, Siddhartha, Pushya 
Amavasya, Sunday, Uttarayana-samkranti, Solar eclipse. Tho details ary uot regular 
‘The bithi cited corresponds to A.D, 1079, December 26, on which day there was a 
solar eclipse. ‘Tue wook-lay however was Thursday. The Samkranti ocourred 
on the previous day, i», Wedursday. 

It -tates that when Traildkyamells Vira- Noja mba) (Jayasimha Ш) was governing 
Sintalige and other regions and Bammadéva was administering the perjunkz and 
bilkode taxes of Banavase Twelve-thousand, an ondowmon? of laud was made for the 
temple of Graméivara, It was made over to Kanmagacharya, apparently the priest of 
the temple. It also mentione Khéyitdra-pergade Chavagna of the vaddaraeula tax 
and Dasagavunda and Rajagavunda of Kolar. 

The record is published in Bpigraphis Delia, Vol. XIX, рр. 1887. The 
following corrections in the text may be mado : 


24 


೫6 


In line4, for Trailokyamallavér Nola(ibavádi-mn va] raat Trailókyamalla Vira- 
Nola. ... 
Tn line 15, for nudid «aii read Nudidu a- 

In line 22 for Kolür-Aggala read Kó|üra Gaga 


No, 88 
(B. K. N 42 of 1933-34) 
GALAGANATH, Havent TALUK, DHARWAK Distro 
Slab set up in the temple of the Galagrivara. 
Vikramaditya VI -A. D. 1080 


This inseription, referring itself to the reigu of  Tribhuvanamalla Vikrama- 
chakri, is dated in the Chalukya-Vikrama year 5 (in words) Raudra, Jyeshtha Amavasya, 
Solar eclipse, But for the weekday the details correspond to 
A.D. 1080, June 20. The weok-day was, however, Saturday, “here was a solar 
eclipse on that day, bnt the бални (Karka ika) occurred on the following 
‘Thursday, the 2501, 

The record, ಠ್‌ ್‌ ್‌್‌ಬ Ji 
brother of Vikramaditya, states that his subordinate Mahdmandalésvara 
Chenna, who was governing Beluhuge Seventy, Mavattirumabada (the sub-division of 
Thirty-six villages), Kondava]i, Mah; aju and other divisions and whose territory 
extended up to Hi ived (pumar-ilattt) the grant of the village Pt 
Beluhuge Seventy to gol Galageavara of that plac: for worship and offerings to 
the god and for the feeding of ascetics, visitors and students as well as for the 
service of music and dancing in the temple. 
wo chiefs named Dasanripaly and Sivideva ars mentioned while giving am 
account of the conquests of Chenna. Goggi of Haive and Malapa Nagavarma nre 
stated to have been vanquished by him. In the Si And Kadamba families we 
tind Goggi and Nagavarma, respectively, but they flourished much earlier than Cheana. 


imha, the younger 


Text 

1 [ಸು]ರನದಿಯ ಸಸಿಯ ಜಲಧಿಯ ಧರಣಿಯ ಭಾಸ್ಕರನ ಪುಟ್ಟಿದಂದಿನ at$ ro ಸಿರಿಸ್ಕೈಳದ ಕೈಳಾಸದ 
ದೊರೆಯೆನೆ ಪ[ಲ್ಲ:]ಣಿಯ ಜನ್ಮಮಜುವವರೊಳರೇ | 

а ನಮಸ್ಕುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚೆನ್ನಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಛಮೂಳಸ್ತಂಛಾಯ ಸಂದ 
ಪೇ ಗಣಪತ್ಯಾ 

3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲರ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾ 
ರಕಂ ಸತ್ಯಾ- 

4 ಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲೃವಿಕ್ರಮಚತಿ) a do ಜೀಯಾತ' 1 
ಎರ್ತ್ರ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಧೂಧುವನ- 

5 ದುಂದುಕನಾಹವಮಲ್ಲನೇಕಥೋಗ್ಯಸ್ತಿರಸಾಶನಂ ದರಣ್‌ಯಂ ಪ್ರತಿಖಾಳಿಸಿದಿಂ ues tiani $us 
mnes udis у 

6 udo ರಣರಂಗಮೇರು ವಾಣೀಸ್ತನತಾರಹಾರನದಟಾಗ್ರಣಿ ವಿಕ್ರಮಭೂಮಿಪಾಳಕ॥ ಯುವರಾಜ. 
ಪದನಿಯೊ-. 
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7 ಳ್‌ ಸೆಲ್ಲವೆನೃಪನಂ ನಿರಿಸಿ ವರಸಿಂಹಾಸನರಾಜ್ಯವಿವರ್ದ್ವನವಿಕ್ರಮನುದ್ಧವಿಸಿ'ದ ರಿಪದೆನುಜಕುಳತಿ 
ವಿಕ್ರಮನಾ-.. 

8 oci ಧರೆ ಗೋದೂಮೆಯಂ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲರೆವ ಮೇಂಗಲ್‌ ತನ್ನ ಗನ್ಫೇಧಮಾಂತರಿರಾಯರ್ಗ್ಗುಡಿಸಿರ್ದ್ದ 
ಗೋದುಮೆಯವಣ ಸುರ್ಗ್ಗಪ್ಪಿ-. 

9 ನಂ ತೇದು ಬೀಕರಕೀಲಾಲಜಲಾಘದಿಂ ಮಿಡಿದು ನಾನಾಭಕ್ಷಮಂ IAF ಸಂಗರದೊಳ್‌ ವಿಕ್ರಮಚ್ರಿ 
ಭೋಜನವ. 

10 ನಾರ್ಪ್ವಿನ್ವಂ ಜವಂಗಿಕ್ಕಿದ॥ ಬಡಗಣ ಮೂಡಣ ತೆಂಕಣ ಪಡುವಣ mob cr ಮೇರೆಯೆನೆ ತೇಜಂ 
ನೂರ್ಮ್ಮಡಿಸೆ ರಿಪು. 

11 ರಾಯರಂ ಕಿರ್ತ್ರಡಿಗೊಣ್ಮಂ ಸಕಳವಸುಮತೀಮಣ್ಮಳಮ ವೃ | ಆ ನೃಪರತ್ನವಾ ನೃಪಮನೋದವ 
ನಾ ನೃಪವನ್ನಿಬೃನ್ಮ- 

12 ಕಾನೀನಸಮಾನನಾ ನ್ರಿಪವನೋಹರವಾ ಸ್ರಿಪದಾನಮೇಘನಾ ಸೂಸ್ಪಿತವಾಕ್ಯನಿತ್ತನನುಜಂ ಜಯ 


реа 
18 Ro ಜೂಮಿಬಾರಾನೃಗಣಂ ಬದಾಪ್ಟೆನೆ ಸಮಸ್ತ: ಧರಾತಳಛಭೋಗಭಾಗಮ॥ ಸಮಸ್ತಧುವನ 
ಸಂಸ್ಥೂಯಮಾ-. 
14... ನಲೋಕವಿಬ್ಯಾತಪಲ್ಲವಾನ್ಯಯಂ ಶ್ರೀಮಪೀವಲ್ಲಧ ಯುವರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಸ್ಟರಂ ವೀರಮಹೇ 
ಸ್ವರಂ ವಿಕ... 


15 ಮಾಧರಣಂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಂ ಸರಣಾಗತರಕ್ಷಾಮಣಿ ಚಾಳುಕ್ಯಚೂಡಾಮಣ್‌ ಕದನತ್ರಿಣೇ- 
16 ತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಪವಿತ್ರಂ ಮತ್ತಗಜಾಂಗರಾಜಂ ಸಹಜಮನೋಜಂ ರಿಪುರಾಯಕಟಕಸೂಹೆಕಾಖ(೦)ನಣ್ಮ. 
17 ನಂಕಕಾಅಂಶ್ರೀ ಮತ್ರೈಳೋಕ್ಳುಮಲ್ಲ ವೀರಸೊಳಂಬಹೆಲ್ಲವಪೆರ್ಮ್ಟ್ಯಾನಡಿ ಜಯಸಿಂಘಡೇವಂ್‌॥ 


[@]55=>- 

18 Фо ಕೀಳೆ ಕೆಮ್ಮನುನ್ತೆ ಜಯಸಿಂಸಂ ogia e ಪುರನ್ನರನೀ ಪಾವಕನೀ ದಿನೇಸನುತನೀ ದೈತ್ಯೇ 
Ht ವಾರಿಠೀ- 

10 [ಸ್ವ]ರನೀ ಮಾರುತನೀ ಕಪರ್ದಿಸಬನೀ посадова Focus dist ಲಾಟಿಪನೆನುತ್ತಾ 
ದಂ ಭಯಬ್ರಾ- 

20 ಸ್ನಿಯಿಂ1ಕ/ಜಿಸಸಿಂ ವಿಕ್ರಮಧೂಪತಿ dus , . ದಂಡನಖಯೆನಾಹವಾಂಗಣದೆಡೆಯೊ ಳ್‌ 


ಜಿಸಸಿದೊಡೆ ಚೋಳ... 

21 ಲಾಳರನೆಪಕಮನೆಅಪನ್ನೇ ಜಿತಾರಿ ವೀರನೊ[ಳಂಬ] | ಚೋಳನುಮಂ ಲಾಳನುಮಂ ಕಾಳಗ 
Bae ಮುಖದು ಸಕ[ಳ]ದೂ- 

29 ಮಣ್ಣಳಮಂ ಚಾಳುಕ್ಕವಿಕ್ರಮಾವನಿಪಾಳೆಂಗೋಳಿಸಿದ nodo ಜಯಸಿಂಗಂ ! ಬಡಗಲ" 
dida ret ಮೂಡಲ" ಪಡು- 

98 ವಲ್‌ доної ಸಮುದ್ರಪರ್ಸುಂತಮೆನಲ್‌ ಪಡೆದಂ ವಿಕ್ರಮಭೂಪತಿ ಕುಡೆ ವೀಠನೊಳ್ಳಂಬಜೀವನು. 
ETT 

24 а! ಯುವರಾಜಪದವಿಯೊಳ್‌ ಸುಖಸಂಕತಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ssec 
adag- 

25 ಜೀವಿ ಸಮಧಿಗತಪಳ್ಳುಮಹಾಸಬ್ಬ ಮಹಾಮ್ಮಳೇಸ್ವರಂ ಪ , . ಮಹೇಶ್ವರಂ ದೇವದ್ಧಿ 
ಜಗುರು[ಪಾ]- 

26 ದಾರಕಂ' ಪರಮಣ್ಣಳಸಾಧಕನುದಯಬಳಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಮನ್ಮರಮಹೀದರಥೈರ್ಯ್ಯ ದಾನವಿನೋದ 
(0)ನೀತ್ವರಲಬ್ಧ - 

2i ವರಪ್ರಸಾದಂ ಹಯಾರೋಸ: 
ಸುದ 


'ದಾನ]ಕೇವನ್ಹ [OTD ತಾಸ್ತ್ರನಣ್ನನ ಕೇನರಿ 


1 ‘The letter 4 iw written below the line. 2 The letter E, is written above the line. 
8 Rend ಪಾದಾರಾದಕಂ, 
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madres Fd ಪಿಸುಣರ rimo ಮಣ್ಣಳಿಕಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯ್ಯನಮುದ್ಧರಣಂ ಕಲಿಗಳಾ 
ಭರಣಂ 


daraa rau ಪತಿಷಿತಪವನಾತ್ಮಜ ಸಸಿವಿಸದಯಸೋದ್ಭಾ ಸ ಮಣ್ಮಳಿಕಬಾಣರಾಸಿ ಡೋ 


ಕಟಕಮಣ್ಮಳಿಕಕಂಜವನಕುಂಜರ ಸರಣಾಗ[ತ*]ವಜ್ರಪಂಜರ ಪುಸಿವನೊ , . . ಸಿಂಗದೇವನ 
ಗರು- 
ಡಂ ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಮಣ್ಣಳೇಸ್ಟೇರ айй, . 0. om omes 
. сая ಬಿ- 
ರುದಬಿಸುಪುಂ. . . daas. . . ಯೆನಿಸಿದ ವಿಜಯವಿಕ್ರಮ . | 
БЕС 
ಶ್ರೀಜಯಸಿಂಘದೇವಪಾದತ್ತೀ . . . . ನೀತಿಯಿಂ ದಾಸನ್ಯಪಾಳನನ . . . š 
'ರಾರಿನಂ[ಹಾ]- 
о ನೀರನೊಳಂಬಂ , , ವತ ಗಾ . ದಾನಂ ಕೃತಪುಣ್ಯನಾರ್ಗ್ಗಮದಿ-.. 
ಕಂ ಚೆನ್ನೈಂ ದರಾಚಕ್ರಯೊಳ್‌॥8 . . . ರ್ಸಮಂತೆಂಬ . . ನುಡಿಗೆ . o. 
ಸಂಗ್ಯಾಮದೊಳ್‌ wa jue 
ತಾರಾಬಳಂ ಭೂಬಳಮನಿಳಬಳಂ ಚಾತುರ . ೧ . udo ವಿಕ್ರಾಂತದಾಸುಬಳನತುಳ 
ag- 
ЕАСИ . ಹರಂ ನಮ್ಮ ಚೆನ್ನ lal 
ದಿಟದಿಟಕೆ ಧು... 
98 ವರ್ಪ್ರರಿಧಟಕೋಟಿಗೆ. 10. Lr ತರವಾ , ,  * ನಗ್ನಮಗ್ಗ[ಜೆ]ಸದೊಳಧಿ 
. ದಿಕ್ಕಿದರೆನ- 
ರನಾಥ 6911.1. . ಘಟಾಳಿಯಲಿ ತುರಗಾವಳಿಯಂ ಸಮನ್ನು ಕೊನ್ನದೊಳೆಲ್ಲ ತ ] 
ನಿನ್ನಣ್‌- 
ಯ ಬಿಲೈಡಿಯ(ಲೇಂ] soe, dao ಕೋರ್ಪ್ಪಲ್ಣಗೆ ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಿಗೆಂದೆಯ್ದ . ನಲ್ಲ 2.00, ಪೋ 
. яф 
ಬಿತ್ತಿದಂ ಹೆಣನೆಂಬಿನವಾಂತಿಖುದಂ ಚೋಳ . . 1501 ಕಟಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಗೆಗಿರ್ಪ್ಟುದು ಗಡಿಯಿಸ-. 


Shame ಜನದ ಮಾತೇಂ ಮಸುಳಲ್‌ ದಿಟವಾಗೆ ಸೋವಿದೇನನ ಕಟಕಂ ಪಡಲಿಡಲ್‌ ಗೇಣ 
wedo] А 

ಚೆನ್ನ1ವಿ1ಸುರಿವರುಣಾಂಬು ಸೂಸಿದ ಮಿದುಳ್‌ ಪರಿದೊಕ್ಕರ.ಳ್‌ BU, ಪಲ್‌ ಮೊರೆವಸಿವಾಳಿ ನೋಟ. 

ಡುವ (ಮಲೆ]ಜನ ಮಾಡುವ ಧೂತಕೋಟಿ ಬೀಕರ ಏಷ ಮಾಂಸವ೦ ಸವಿವ ಪಾಕಿನಿಯ[ರ್ಕೃ] 
ಳನೆತ್ತ- 

wo ಭಯಂಕರತರಮಾದುದಾಂತಿಳುದು Add ದಾಸಮನಂಕಕಾಅನಗ ತವಿಸಲ್‌ ತಾಂ ಸಲೆ ತಲ. 

aono ನಿಲಲಖಯಲವುಂಕಲ್‌ ಗೆಲಲ್‌ ದಾರಣಿಂದಾಸವದಾರ್ಪಂ ಸೋವಿದೇಎಪ್ರಬಳಹಯ- 

ಳಂ [е] ба ತೋರ್ಪ್ಟುದು ಪಲ್ಲವನುಂ ಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿಯುಂ ಭಾಪ್ಟೆನೆ ನಿಜ ಹಯೆಮಂ ಬಿಟ್ಟನಾ 
гәл = 

[ತೂಳ್ತ]ವನಾ ಬೆಂಕೊಣ್ಣನಾ ñus ಯೆನೆ ಗೆಲ್ಬಂ ಚೆನ್ನನಾಟನ್ನು ಮುನ್ನ 1 ಜಿಸನಂಚಾಳುಕದ. 
ಸಿ೦ತ್‌ಕ್ಲಿತಿಪ. 

ತಿ ದೆಸಸೆಲ್‌ ಬನ್ವನಂ ಚನ್ನುಗ೦ ರಕ್ಕಸರೂಪಂ BAO а ದನತಿಧಯದಿಂದಾಳ್ವರಂ ಕಪ್ಪ- 

ಮಂ ಗೊಗ್ಗಿ say ys rahe ಕೊಟ್ಟಡಿಗೆಗಿದನಾ ಪೈವೆಂಕೊಛ್‌ ನಾಗನರ್ಮುಂಪೊಸ dz od 
ತ್ರನಿನ್ನು- 

ಕಳದ ಮಲಪರುಶ್ಳಂಜಿ ತನ್ನೆನ್ಹುದೆಂಬರ" ಮಿಸುಕಾಡಲ್‌ oh e ಪೇಳ್ದನಿಗಮನನಿಗಂ ಚನ್ನುಗೆಂ- 

Tto ಜವಂಗಣ | ಇನಜನ ಗುತ್ತನ ದನುಜನ ಮುನಿಪನ ಖಚರನ ದಾನಗುಣವೊರ್ವ್ಯುಳಿಯಾಯ್ತೆ ನಿಸಿ 


ಬುಭೆಜನಕೆ ದೇಡುವ ಜನಕೀವಂ ಕರೆದು ಪಿರಿದು ಪೊನ್ನಂ ಚೆನ್ನ 1 ಧೂದಾನಂಮಸ್ಯದಾನ 
ಗೋದಾನ ಸು... 
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ನರ್ಣ್ನದಾನ(೦)ಮೆಂ೦ಿವನಿತ್ತಾಹ್ಮಾ ದದಿನನವರತಂ ಕನ್ಯಾದಾನಮನೀವನೇಂ  ಕ್ರಿತಾರ್ತ್ಯನೋ 
ಚೆನ್ನ 121 [®]- 

ರನ ವನಿ)ಕೇತನಕ್ಕೆ ಮರನಂ ಕಡೆದಲ್ಲಯೆ ಕೆಯ್ದ ಛಾದವೀಸ್ವರನದ್ಮಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲ ಡಿದೊಡಲ್ಲಯೆ ಪೂಗೊಳನಾ 
собу 

ಕರಗ್ರಿಹಭಿತ್ತಿಗಿಟ್ಟಗೆಗಂ ಮಣ್ಣಗಟ್ಲಲ್ಲ ತಟಾಕಮಾದುವೇಂ ಪಿರಿಯನೋ ಧರ್ಮ್ಮವಿರ್ಮ್ಮಡಿಗೆ 
Бар ಚನ್ನುಗ- 

ಭೂಮಿಪಾಳನ ॥ ಎಡೆಯೊಳು ಸನ್ನ ಭೂಪರ್ಪ್ವಲರವಗುಣಿಗಳ್‌ stove c. ದರ್ಮ್ಮಕ್ಕೆಡೆಯಾದ 
dera 

ಭೋಗಂಗಳನಳಿದಳಿಪಾ ಪಾತಕಪ್ಟೊನದಡೀಗಳ್‌ ಪಡೆದಂ ನಾಡಾಕ್ಕೆ ಯಂ ಪಲ್ಲವನ್ರಿಪತಿ ಮನೋ 
ರಂಜನ ಚೆನ್ನೈ... 

Wero ಮ್ರಿಡಭಕ್ತಂ ದರ್ಮ್ಮಧವರ್ಮ್ಮಾತ್ಮಜನೆನೆ ಮಃನಿಸನ್ನೋಹಮೂನನ್ಮದಿನ್ಮ॥ವ॥ಎನೆ ene 
ಮಹಾಮ... 

ಣ್ವಳೇಸ್ಟರಂ ಚನ್ನ್ನರಸರ್‌ ಚೆಳುಹುಗೆಯೆರ್ಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತಾ ಉಂಬಾಡನೆರಡುಂ a 
'ಕೊಂಡವಓಂಕಿರಡು 

ಮಾಹಳಿಗೆನಾಡು ಮೊದಲಾಗ್‌ ಹಂಕ್ಸ್ಬಸರರ್ಯ್ಯ್ಯಂತಂಬರಂ ಪಡೆದು cid oris ಸಿಷ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನದಿ 

ರಾಜಧಾನಿ ಬನವಸೆಯ ಕೋಟೆಕೊಳು. ಸುಕಸ೦ಕಥಾವಿನೋದದಿನರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರ್ದ್ವು 
Mino dorga- 

ಕ್ರಮಕಾಳೆದಂಯ್ದೆ dod, ರೌತ್ರಸಂವತ್ಸುರಡ ಜೇಸ್ಟದಮ(ಂ)ವಾಸ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯವಾರ ಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿ 
ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರಹ[ಣ*] ನಿಮಿ- 

ತ್ಯದಿಂ ತಮ್ಮಾಳ್ಕೆಯ ಪೆಳುಹುಗೆಯೆರ್ಪ್ಸತ್ತ! ಖಯೂಳೆಗಣ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕದ [ಪು]ಲ್ಲು ಚೆಯನಲ್ಲಯ 
пеев ғ ಪು. 

ನರ್ದ್ವತ್ತಿವಾಾಡಿ ದೇವರಂಗಭೋಗೆ was ನಿವೇದ್ಯ BENA (e C un bass ಗೀತವಾದ್ಯ 
ನ್ರತ್ಯವಧಿತಿಯಬ್ಯಾಗತತಪೋ- 

GAN ವಿಡ್ಯಾರ್ಶ್ಮಿಗಳ್ಳ ಮಾಹಾರದಾನಂ ಮೊದಲಾಗಿನಿತಕ್ಕ್‌ಮೆನ್ನು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ 
ಸರ್ವ್ಯದಾಧಪರಿ-. 

ಹಾರವಾಗಿ dz r ಬಿಟ್ಟರೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನೋರ್ವ್ವಂ ತನ್ನಾಳ್ವ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಕಾದು ನಡೆಯಿಸಿ 
ದಾತಂಗೆ ದಾಣರಾಸಿ 

ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆ ಅರ್ಗೃೃತೀರ್ತೃಂಗಳೊಳ್‌ ಭೂದಾನ ಗೋದಾನ ವಸ್ತ್ರದಾನವಾಹಾರದಾನ 
ಕನ್ಯಾದಾನಂಗಳಂ ಕೊಟ್ಟ @— 

ಳವಕ್ಕುವಿದನಳಿದಾತಂಗ್ಗೀ des. ati ಕ್ಯಾನಂಗಳೊಳೆಕ್ಕೋಟಿ ತ ಕೋಧನರುಮಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು 
ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ [ಸಾ]. 

[ನಿ]ರ ಕವಿಲೆಯುವುನಳಿದ ay ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು | ಪ್ರಿಯದಿಂದಿನ್ನಿದನೆಯ್ದೆ ಕಾವ ಪುರುಸಂಗಾ 
ಯುಂ 

[ಮ]ಹಾಶ್ರೀಯುಮಕ್ಕೆ ಯಿದಂ ಕಾಸುದೆ ಕಾಯ್ವ ಪಾಪಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳೊಳ" ಬಾರಣಾಸಿಯೊ- 

ಳೆಕ್ಕೋಟಿಮುಿನೀನ್ಟ್ರರಂ ಕವಿಲೆಯ೦ ವೇದಾಢ್ಯರಂ Sac dad ಯಸಂ ಸಾರ್ಗ್ಗುಮಿದೆನ್ನು ат 
ss 

ವೀ ಸೈಳಾಕ್ಷರಬ್ರಾಜಿಗಳ್‌॥ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ನರಾ ಸಪ್ಟಿರ್ವ್ವರಿಸ 
ಸಹ- 


Sov ನಿಪ್ಪಾಯಾಂ ಜಾಸುತೇ ಕ್ರಿಮಿ! ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತು ನ್ರಿಪಾಣಾಂ 
ಕಾಳೇಕಾ- 

ಳೀ ಪಾಳನೀಯೋ diht ಸರ್ವಾನೇತಾಂ ಬಾಗಿನಪ್ಪಾ(೦)ರ್ಶ್ಶಿವೇನ್ಟ್ಟೋ Sadat 
ಧೊಯೋ ಯಾ. 

ಚತ ರಾಮಭದ್ರ #1 ಬಲದೇವನ ಬೆಸ ಮಂಗ್ಗಳ [ie] 
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No. 89 


(B. К. No. 78 of 1033-34) 
SowAren, NARGUND TALUK, Daanwan 1315111011: 
Slab lying in the temple of Hanuman 


Vikramaditya VI-A, D. 1080 


‘This inscription which refers itself to the reign of Tribhnvanamalindēva and is 
dated in the Chilukya-Vikrama year 5, Raudra, Margaiira Parnima, Sunday, lunar eclipse, 
roles to Yuvuraja Jayasimbadéva ns ruling Bamavüsi and other divisions, the 
details of the date correspond regularly to A, D. 1080, November 29, Sunday. 

After giving the genealogy of the Chilukya family and an eulogistie account of 
Távaradéva, the rayahhari of the king, the record states that he established many 


water sheds, feeding centres and constructed a well, n tank aud Siva and Vishnu temples. 
Further it records a grant of land iade probably for the maintennuce of these, Tie 
mahajanas of Mekkegëri of the agrahära town Na ugunda nre highly praised. 

"The composer of the record and the person who correotal it are stated to le 
Mallikarjuna and Kollurava Nagavira, respectively. 

‘whe record is badly damaged at places. 


Text 
1 (gj HA ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲರ. ಮಸಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ 
ಪರಮಬಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾ-. 
2 domo ಶ್ರೀಮತ್ತೃಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನ 
ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಥತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ Kl 
3 ಕಂಡ॥[ಒಸೆದು ಜಗಕ್ರಯಮಂ ನಿರ್ಮ್ಮಿಸಿದ(0) ಚಾತುರ್ಮ್ಮುಖವಂತದೊಳ್ಳುಟ್ಟಿದ ಸಾಹಸಿಗಂ 
ಚಳುಕ್ಯನಾತನಿನೆಸೆಗುಂ ಚಾಳುಕ್ಯವಂತಮಾ ವಂಶಜರೊಳ್‌ | 
4 ಕ್ರಮದಿಂದೆ бефо ಸತ್ತಿಮಕೇವಂ ವಿಶ್ರಮಾಂಕನಖ್ಯುಣನುರ್ಪೀರಮಣಂ ಜಯಸಿಂಹ 
ಸೈ ಪೋತ್ತಮನಾಹವನುಲ್ಲದೇವನಾ ನೃಪನ ಸುತಂ (5j 
5  ಸೋಮೇಶ್ವೈಶನೆಂಬನಿಬರುಮೀ ಮಹಿಯಂ ಸುಖದಿನಾಳ್ಮ ತಡನನ್ತರದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಮಟ್ಛೆಳುಕ್ಯ 
ವಂಶಲಲಾಮಂ ತ್ರೈಭೋಳ್ಯಮಲ್ಲಚಕ್ರಿಯ ತನಯಂ © 
û ಬಲ್ಲಾಳ್ತನದಿಂ ರಿಪ್ಪಸ್ಯಪರೆಲ್ಲವುನೇಕಾಂಗದಿಂದಮೆಜಗಿಸಿ ದರಣೀಷಲ್ಲಭನಾದಂ ತೃಭುವನಮಲ್ಲಂ- 
ಹರಿಮೂರ್ತಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೃಪಂ | 
ವೃತ್ತ॥ ದರೆಯಂ sanan cho ಪಶ್ಚಿಮಜಳದಿವರಂ ಸೇತುವಿಂ ಸರ್ಮ್ಮಶೈಳ೦ಬರೆಗಂ ನಿರ್ವ್ಯಾ 
dodo ಸಾದಿಸಿದತುಳಬಳೆಂ ಪೂಣ್ಣು ರಾಜೇಂ- 
8 ಶ್ರಚೋಳಾಸುರನಂ ನಿರ್ಮ್ಯೂಳನಂ ಮಾಡಿದಂ ಕ , ಯುವರಾಜಂ ನೊಳೆಂಬಾಧಿರಾಜಂ 
ಬೆರಸುತ್ತ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ್ಯಮಂ ಬಿತ್ತರಿಸಿದಂ ಪಿರಿಯಂ ರಾಯಬೆಂಕೊಳ್ಳದೇವಂ 157 
9 ಮನದೊಂದಕ್ಕರನೆಯ್ದೆ ದರ್ಮ್ಮಸುತನೆಂತಾ ಬೀಮಸೇನಂಗೆ ರಾಮನೃಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣವಲ್ಲಧಂಗೆ: 
ಮೆಹೆದಂನ್ರೀ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವನುಮ್ಮೀ ಲೋಕದ ಮಾನವರ್ಶ್ಪೊಗಳ್ಳಿನಂ ಕೊ- 
10 manso ಕೂರ್ತ್ತು ವೀರನೊಳಂಬವಲ್ಲದನೊಳತ್ಯಾತ್ಸರ್ಯಸಿಂದರ್ಯ್ಯಮ॥ ಇದಿರೊಳ್ಳೋ 
'ಮೇಶ್ವರ೦ ಬಂದಡಸೆ ser ರಾಜೇಂದ್ರಚೋಳಂ ಮನಂಗುಂದದೆ usd Fi 
11 ಯುಕ್ತಂಬರೆ ಮುಳಿದೊಡಂ ಬಾಯ್ಕು ರಾಜೇಂದ್ರನಂ AYE ವೀರಂ ಮುಂದೆ ಸೋಮೇಶ್ವರನೊ. 
dat ಬೆಂಕೊಂಣ್ಣಂ ಚಾಳುಕ್ಯರಾಜ್ಯಾಸ್ಪದದೊಳ್‌ ಶ್ರೀವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ-- 
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13 


» 


ನಿರಿಸಿದ ವೀರಂ ನೊಳಂಬಾದಿರಾಜ॥ ಯುವರಾಜಂ ತಮ್ಮನೇಂ ಬಿಡು azbdridio 4 r ಚಾಳುಕ್ಯ 
[ರಾ|ಮಂಗವಿಥೇಯಾರಾತಿಭೂಪಾಳರನುಜದಿಜುವಾಳ್‌ ಕಾರ್ಯದಾಳ್‌ ಬರ್ಗ್ಸ- 
ದೊಳ್‌ ವಾರ್ದ್ದಿವೃಕೋರ್ಪ್ವೀಚಕ್ರಮಂ ಸಾರಿ[ನಿದ] ಬವಸಿಯೊಳಾ , .. . -483 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಲಕ್ಕಿತೋರಸ್ಥಳಿನನುಪಮಸೌರ್ಯ್ಯಾವಳಂಬಂ ವೀರನೊಳಂಬ॥ ಬನವಾಸಿದೆ' ಈ 
ಈ ಸೃಪ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಸ೦ಸ್ತೂಯಮಾನ ಲೋಕವಿ್ಯಾ[ತ] ಪಲ್ಲವಾನ್ಯಯ: ಶ್ರೀಮಪೀವಲ್ಲದಂ 
ಯುವರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರಂ ವೀರಮಹೇಶ್ವರಂ ವಿಕ್ರ- 
ಮಾಧರಣಂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಂ ಸರಣಾಗತರಕ್ಷಾಮಣ್‌ ಚಾಳುಕ್ಯಚೂಡಾಮಣ್‌ ಕದನತ್ರಿಣೇತ್ರಂ 
ಕೃತ್ರಿಯಪವಿತ್ರಂ ಮತ್ತಗಜಾಂಗರಾಜಂ ಸಹಜ... 
ಮನೋಜಂ ರಿಪುರಾಯಕಟಕಸೂಖೆಕಾಅನಣ್ಣನಂಕಕಾಅ ಶ್ರೀಮತ್ತೆ ತ್ರೋಳೊಳ್ಳಮಲ್ಲ i ವೀರನೊಳೆಂಬ 
ಸೆಲ್ಲವಪೆರ್ಮ್ಟಾಡಿ ಜಯೆಸಿಂಹರೇವಂ4 ಬನವಾಸಿಕೇಸಂ 
ಮೊದಲೆನೆ ಪಲವು/ಂ| пәйдә ಸುಖದಿಂದಿರೆ. ಬೀರನೊಳಂಬದೇವನಾ ವೀರನೊಳಂಬ 
Жозе. . . . . „оён ಧಾನ್ಯವರ್ಗ್ಗದ ಬೆಳಸಿಂಗೊಳ್ಳೊಲ[ನಾ]- 
[Nar] ಚೆಳ್ಳೇಲನೆಂದಾ ಲಲನೆಯ ತಿಳಕದವೋಲ್ಕ್ನೊ ಳಿಸುವುದು ಮಹಾಗ್ರ ಹಾರಮೆನೆ ನಜಿಗುನ್ವ 
oda, dte ನಾಲ್ಕುಂ ಕೇರಿಗಳೊಳಗಳ್ಳಿಗಳ್ಲಿಗ- 
ತಿರಮಣೀಯಂ [ಸಾರಂ] ಮೂಡಣಭಗದ ಕೇರಿ ಶ್ರೀ ಮೆಕ್ಕೆ ಗೇರಿಖಂಬುದು dabo , . 
ಮೆಕ್ಕೆಗೇರಿಯೊಳ್ಳಸುದಾಮರರೊಳಗಗ್ರಗಣ್ಯನೊರ್ಜ್ಜತಪುಣ್ಯಂ-. 
ಶ್ರೀಮನ್ಸುಣ್ಣೆಯೆವಂತಶಿವಾಮಣಿಯೆನೆ [ಶಂ]ಕಪಯ್ಯನೆಂಬಂ dre o 1 [ಆ ಶಂಕರನ] 
ಕುಳಾಂಗನೆ ಶ್ರೀ ಸಿರಿಗುಪ್ಪೆಯರ ಮಗಳೆರುನ್ನತಿ mario ಲೇಸು ಪತ 


ಬ್ರತಿಕೆಯಲು ಮಹಾನಸಿಯೆಸೆ ; 'ಮಾಳಕಡ್ಡಿಯೆಂಬಳ್ಲೆಸರಿಂ॥ e d. .. . . . E 
[ನಿಷ್ಟ]ಕವೀಂದ್ರ ಬುಧಕಳ್ಳೆ ಮಪೀಜಂ ಶಿವಪಾದಪದ್ಮ ಧೈಂಗಂವಿ_. 

ಪೇಕನಿದಿ ರಾಯಭಾಶಿ ಈಸಕಮಯ್ಯೂಂ! ಮಾನನಿಧಾನನೀಶ್ವರ . . . . ರಾಂಗನೆ 
ಪುಣ್ಯಮೂರ್ತಿ ಚಂದ್ರಾನನೆ ರನ್ನಿಕದ್ಬೆ ಪತಿದಕ್ತೆ ವುಸಾಸತಿ ತತ್ತನೂಭವರ್‌ ಶ್ರೀ- 

ನಿಧಿ ಸದ್ಗುಣ . . . . [ರೆಂಬ ಪೊಗರ್ತ್ರೆಯ ಸೋವಿದೇವ ಪೆರ್ಮ್ಯಾನಡಿ ಸಿಂಗಿದೇವ 
ಸರಿವಲ್ಪದರೆಂಬನರುತ್ತವೋತ್ತಮರ್‌॥ ಮೈರೂಪು ನಾಲ್ಕು ತೋಳಿಂ ುರರಾಜಿಗಜೇಂದ್ರ = 

3. . . . ಕೋ(ಡಿಂ) ಕರಮೆಸೆವಂತೆಸೆದಪನೀಶ್ನರಂ ç я 

ಅ[ವಸ್ತರವಿನ್ನು . . . ಯವನರಕ್ಕಿದ್ದು ಬಿನ್ನಪದೋಜೆಯೆಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿ ಚಳು 


ಕ್ಯ... [ತ್ರೈಳೋ)ಕೃನೊಳಂಬನ ಚತ್ತದೊಳ್ಳೋತ್ಸವನನೆ ಮಾಡಿ ತನ್ಮೆಸೆವ 


ಪಡೆದಂ ಸುಪ್ರಿಜ್ಜನೋತ್ಸವಕರನೀಶ್ಚರಂ Arley, ವೀರನೊಳಂಬನ Oa 


ಯ[ದಾರವಃ]! ಪುರುಶಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದ code . . . EE BWR 
ಸಜ್ಜನಾಭರಣನಿದ್ದೇಂ ಪವಿತ್ರ- 
Mat dat ನೊಳೆಂಬನ ರಾಹುಜಾರಿ ಖೀತ್ವರನೆ . . . ಬಾವಿಪೊಡಮೆನ್ನು ಪೊಗಳ್ವೆಡ 


ಮೆನ್ನು data rdi ಪುರುಷನಿದಾನನೆಂಬ ಸುಜನಪ್ರಿ... 

ಯನೆಂಬುಚಿಕಜ್ಞ ನೆಂಬ ಸಾಕ್ಷರನಿರಿಯೆಂಬ ಧರ್ಮ್ಮನಿದಿಯಿಂಬ ದಯಾನಿಧಿಯೆಂಬ ನತ್ಯವೀಶ್ವರ 
Hans ೯ಗೆಲ್ಲವಳನೆಂಬ ನೊಳೆಂಬರಾಯ- 

ಜಾರಿ ಯೀತ್ವರನಿದೇಂ ಚಕ್ರಿಯಂ 898 ಗೊಳ್ಳರೆ ಮತ್ತಿನ ರಾಯಧಾರಿಗಳ್‌! ಖರಕರನಿಂದಮಂಬುಜ 
ವನಂ 3800008, soa ro ನಿರನ್ತರಮಭಿವೃದ್ಧಿ — 

ಯಾಗನುದಿನಕ್ರಮದಿಂದಮೆ ಪೆರ್ಚ್ಟವಂದದಿಂ sodio, cu: ಚಳುಕ್ಯ ನೊಳಂಬನೆ 
[ರಾ]ಯಧಾರವೀಶ್ವರನಿನುದಾತ್ತಮಾದುದುದಿತೋದಿತಮಾಯ್ತು 

ಚಳುಕ್ಯರಾಜ್ಯದೊಳ್‌॥ ಪರಿಜನಮರ್ಕ್ಯಜುಂ ಪೊಗಳಿ ವೀರನೊಳಂಬನ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಿಸ್ತರಿಸೆ ಚಳುಕ್ಯ 
ರಾಮನ + 5 ಎ ರಾಮನೀಯೆ ತನ್ನ ವಾಕೃರಿಣತಿಯಂ 

ಜಗಕೆ ಮೇಜೆದೀತ್ವರನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನತ್ಯಳಂಕರಿ[ಸಿ]ದಪಂ ನೊಳಂಬ ಧರಣೀರ , . ನ ರಾಯ 
ಭಾರಮ॥ ಸರಸತಿ ತಾಯಿ ಸರೋರುಹಭವ ಜನಕ ಸು- 


1 These letters seem to have been engraved through mistake. 
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ರಮಂತ್ರಿ ನತ್ಕಳಾಗುರುವೆನೆ ಕಲ್ಪನೆ 3086800 ನೊಳಂಬನ ರಾಯಬಾರಿ ಯ ಶ್ವ]ರನುಳಿದನ್ನು 
'ಪೇಳೊಳರೆ ಲೋಕದ ಸಾಕ್ಷರರಿಂತು ಸತ್ಕಳಾಪರಿ[ಣ)- 

doc, ವಾಕ್ಟಟುವಿಂತು ರನಜ್ಞರುಮಿಂತು ಸೇವ್ಯರು॥ . . - . . . 
ದ೦ದದಿಂ ಕೊರಗುತಮಿರ್ಕೆ ಮನ್ಯರ 

ಮುಖಂ ದರಹಾಸವಿಳಾಸಮುತ್ತರೋತ್ತರಪುಳತಪ್ರಸನ್ಮಮೆನೆ [ವೀರನೆೊ]ಳಂಬನ cəmi 
ಯೀಶ್ಚರನ ವುಖಪ್ರಭಾತಸಮಯಾಂಬುಜ- 


ದನ್ನ... ಡ್ಹೊಪ್ಪಿ[ತೋ]ರುಗುಂ॥ ನೆರೆದ баң dae et 'ರಸಜ್ಞನುದಾತ್ತರೊಳ[ ತ್ಯುದಾತ್ಮನ] 
ಕ್ಮರಿಗರೊಳಗ್ಗ ದಕ್ಕರಿಗನುತ್ತಮರೊಳ್ಳ ರಮುತ್ತಮಂ ವಿದಗ್ವರೊಳೆಸ- 
[80] ಎದಗ್ಯನೆನೆ ಬೀರನೊಳಂಬನ ರಾಯಭಾರಿ ಯೀಶ್ವರನೆ ಸಮ[ಗ್ರ] . . . ಠಾತನ 
ಕಲ್ಹುದನಾರೊ ಕಲ್ಪವರ್‌ | ಸರಧಿಯೊಳುಳ್ಳ Dada. 
SESS ನೆಲ ನಿಲ್ಲು] ತಾರಕೋತ್ಕರಮುಮನೆನ್ನು ಮಾ. . . ಯ್ಯ೦ ಕಡೆಗಾಣ 
^ ಗಜ್ಜನಾಧರಣನ ಪುಣ್ಯಭಾಜನನ HOBA- 
ош ರಾಯಬಾರಿ ಯೀಶ್ವರನ ಗುಣಂಗಳಂ ನೆಜ್‌ ವಿಚಾರಿಸಿ ಬಣ್ನಿಸಲಾ[ರೊ] ಬಲ್ಲವರ" | ಈ 


ವಸುದಾತಳಂ ಪೊಗಳ್ಳಿನಂ ನಜುಗುನ್ನ ದೊಳೀಶ್ವರಂ ENS aR- 

ಮಾಗೆ ನಾಡಿಸ . . dino ds ಸೇವ್ಯಮಾಗಿ ನಾನಾವಿಧಮಪ್ಪ ಚತ್ರನಅವಂಟಿಗೆ ON 
ಸಾರೆ ನನ್ನನಂ ಬಾವಿ ತಟಾಕಮಗ್ಗಿ ಟ[ಗೆ]ಯಾ... 

ರವೆ [ಎಷ್ಟು ]ಗ್ರಿಹಂ ಶಿವಾಲಯ॥ ಅನಿತು ದರ್ಮ್ಮಕ್ಕಂ ಮೊದಲೆನೆ xera, [2] ತೊಡವಿದನೆ. 
ಸಕಳೆಜಗಜ್ಜನದ Sarid FA ತಾಯ್ದನೆಯೆನಿಸುಗು... 

ಮೀಶ್ವರಸಮುದ್ರಮತಿ ರಮಣ್ನೀಯ | за, ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾ 
ನುಪ್ಮಾಣಪಾರಾವಾರಪಾರಾ... 

'ಯಣರಶೇಪವೈಶೇಷಿಕನಯ್ಯಾಯಿಕಲೋಕಾಯತ[ ಸಾಂಖ್ಯ]ಐಳಿದೃಮ್ಮೀಮಾಂಸಾದ್ಯನೇಕತರ್ಕ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರವೀಣರ್‌ ortos (F)- 


ಮಾಥರ್ವ್ವಣವಿದಿತವೇದಾ[೦ತ]5ಷ್ಟಾದಶದರ್ಮಾ . . . . ಶರದದ್ರವಿದ್ರಾಜಿತಶಶಾಂಕ 
ತಂಖಗೋತ್ಸೀರದಾರಾಪೂರ ನೀ- 

ಹಾರಸರಹಾರ , , . + . ಯಶೋನ್ಮತ - . ವಿದ್ಯಾ. . ವಿಶಿಷ್ಟವಿದ್ಯಾಂತಜನ 
ಪೂಜಕರ್‌ ಯಜನಯಾಜನಾದ್ಯಯ- 

ನಾಧ್ಯಾಪನದಾನಪ್ರತಿಗ್ರ, kr. ೯ನಿರತರನಾದಿ . , «o. ಜೆಗವತೀಲಬ್ಬವರಪ್ರಸಾದರಪ್ಪ 
ತ್ರೀಮನ್ಮೈಹಾಗ ಹಾ! 


Renad [ಮೆಕ್ಕೆ gm ಮಹಾಜನಂ ಮೂವತ್ತಯ್ವರುಮಿಟ್ಟು ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮ 
od ೫ನೆಯ Od) ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗ 

ಶಿರದ ಪುಣ್ಣ ಮೆ. оңо» ಸೋಮಗ್ರಹಣದ ಪುಣ್ಯುದಿನಂ ಕೂಡಿದನ್ನು ಶ್ರೀಮ 
ಳೆನ್ನೊಂಬದೇವರ ರಾಯಭಾರಿ ಮಣ್ಣೆ... 


ಯರ [ಈಸಪ]ಯ್ಯದಣ್ಣನಾಂಯಕರ ಸಕಾರುಣ್ಯಂ . . . ದ್ರವ್ಯಪೂರ್ವುಕದಿಂ ಧಾರಾ 
ಪೂರ್ವ್ವಕ೦ ಮಾಡಿ ಸರ್ವುನಮತ್ಯಮ- 

Hse, ಮತ್ತರು . . - . ಟ್ವ ಮತ್ತರ್‌ E. . .. . , [ರ್ಮ್ಮೂ]ವತ್ತಯ 
[ರ್ಸೃರ್ಷುಮಾನ್ಯಮಪ್ಪನ್ತಿರೆ ಮೂವತ್ತಾಲು ಮತ್ತ- 

do ಕುಡಲುತ್ತಮ . . . ನವರ ಕಯ್ಯ. . . ಮೇರೆಯ: ತನ್ನ ಕೆಹಗೀತ್ವರಂ ёлы [ғ] 
ಜೆ ಕಂಟಪನ ಕೇಖೆಯ ndno ತ್ತರ್ಪ್ಪನ್ನೆ Осо 

апе... ೬ . . ಪೊಲಯೊಕ್ಕತ್ತಂ ೪ совр ವೊಳ್ಳತೆನಿ್ಪಿ bunga ತಟಿಯ - 
ñan o ಮೂಡಲ್ಲ- 

ó ಮಿಕ್ಕದೊಮ್ಮವ. . . . . . ದಿರ್ಪ್ನತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೆತ್ತರನಿತ್ತಂ Itech ಭೂವಳಯಂ. 


[ಕ]ರಂ ಪೊಗಳ್ವಿನಂ дето ಮೆಕ್ಕೆಗೇರಿ-. 
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54 ಹೊಳ್ಳಾವಿಶಿ ವಾಲಯ . . . . , ಸದಾಸೆದನ ಸಿರಿವಾಗಿಲುರ್ವ್ವರಾ ದೇವಗೃ[ಹ] . . 
ಸಂಜಿವಟವಾರವೆ ಬಾದುದೆ ಶತ್ರಸಾಲೆವಂ 

55 ದೇವವಿನಿರ್ಮ್ಮಿತಂಗಳಿನೆ. ಮಾಡಿಸಿ[ದೀ]ಕ್ವರನೇಂ isset! qued ನುಡಿ ನುಡಿ 
ಗಾಂಗೇಯನ ತಾಚೆಂ ತಳಿಚಮಬ್ಬಭವ- 

56 RODIN y " 
ಸ್ವದತ್ತಾಂ ವರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹ- 

57 ಕೇತ ವಸುನ್ಫರಾ[೦] ಪಪ್ಟಿರ್ವರ್ಷಸಹಶ್ರಾಣಾಂ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿಃ ಬಹು 
ಭಿರ್ಪ್ವಸುಧಾ ಭುಕ್ತಾ ರಾಜ- 

58 ಬಿಸ್ಪಗರಾದಿಭಿ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತದಾ ಫಳಂ | ದಾನಂ ನಾ ಪಾಳನಂ 
ವೇತಿ ದಾನಾತ್ಟ್ರೇ- 

59 ಯೋನುಪಾಳನಂ॥ ದಾನಾಶ್ಚೃರ್ಗ್ಗವ:ವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಳನಾದಚ್ಯುತ[೦*)ಪದಂ lagi ಸಾಮಾ 
ನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುರ್ಸೃಪಾಣಾಂ. 

60 ಕಾರೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾಗಿನಃ ಪಾರ್ಶ್ವಿವೇಂದ್ರಾನ್ಭೂಯೋ ಬೂ. 
ಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಧದ್ರ s | 

61 ಕಂದ॥ ಏರೆದಂ [ರಾಮ .] ಸುತನಾದರದಿಂದ ಮ್ಹಲ್ಲೆಕಾರ್ಜುನಂಸಾ , . . , ತಿರ್ಡ್ದಿ 
ಬರೆಸಿದ] ಸಾಹ್ಮರಿಕಂ ಕೊಲ್ಲು [ರವ ನಾಗವಾರ] ಕನೀಂದ್ರಂ 1 

62 © ಆ ಸತ್ರ ^o ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತರೊಳಗೆಪ. . . ಗೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತರ್ಕ್ಯಯ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯೆಂದು ಮನೆಯೊ- 

68 93... . ಮೂವತ್ತಯ್ಯ ಎ... 


ವೀಶಾನನೊಳ್ಳೀತ್ವರಂಗೆ ಸಹಜಗುಣಂಗಳ" ॥ 


ವದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟರು 16)! 


No. 90 
(B.K. No. 80 of 1933-34) 
Simuguppi, Нови TALUK, Dawan Disraror 
Slab lying in the village chávadi 
Vikramaditya VI—A, 0, 1082 
"This worn out insoription which refers itself to the reign of Tribhuvanamallad 
is dated in the Chálukya-Vikrama year 7 (in words), Dumdubhi, Pushya iu, Ta 
Sunday Uttaráyana —samkrinti, corresponding regularly t A.D, 1082, December 25, 
Sunday. ñ 
It records the grant of land wade by the One-hundred. Maha junas of Biligiligeri 


to the god Vishgudeva of that village. Tho ayrahara Siriguppe nnd the (ne-hundred 
(Mahdjanas) of that place are higiily praised. 


Text 

1 ಈ) ಜಯತ್ಯಾವಿಷ್ಟಿತಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ವಾರಾಹಂ ಕ್ಲೋಭಿತಾರ್ನ್ನವಂ ದಕ್ಷಿಶೋಂನ್ನ some ri, 
ವಿಶ್ರಾಂತಧುವನಂ ವಪುಃ | 

2 dud, ವರಾಹಾಯ ಲೀಲಯಾ ಚರತೇ до ಖುರಾನ್ತರಗತೋ ಯಸ್ಯ ಮೇರುಃ 
ಖಣಬಣಾಯತ್ನೇ 1 

3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಠಟ್ಟಾ-.. 

do ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ಜವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ- 

5 ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ॥ ಶ್ರೀವದುವಿಂಗೆ 
ые 


- 


24 
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ನೆ.ನೆಲೆಯಾಗಿ ದರಿತ್ರಿಯೊಳೊಳ್ಳು dar, ನಾನಾವಿಧ ವಸ್ತುವಿಂದೆನೋಡೆ. Bude ddr ಹಾರ 
ಮುರ್ವೀವಿದಿತ . 


‚ ಜನೆಮೇಜಯರಾಜ , , . . . - . . + ಪ್ಡ ಸೆದ್ವಿಜರಿನೊಪ್ಪಿ [ಕರಂ] ers. 
ಶೋಬಿಕುಂ | ಜನಪ 
[ಶ್ರೀ]ಜನಮೇಜಯ , , , . - . - - . * * 
ಪೂರ್ವ್ವ ಕ[೦] 
(ಮಾ]ಡಿ ಸರ್ವ್ವನಮತ್ಯ 
ತ್ರೀ ಸಿರಿಗುಪ್ಪೆಯುನ್ನತಿಕೆ.. 
ಯಂ ವ್ಯಾವರ್ಣ್ಣನಲರ್ಪ್ಟುದೆ ॥ಕಂ॥ ಅಲಿಯ ವಿಪ್ರ . . . . Tanah 
ond о TEE 
TS эы ನೇಕಗುಣಗಣಾಳಂ- 
(alt - ಎಎ drach 
эй sade ada, 2 azo aed ಜನಾತ್ರಯ್ಮರನ್ನಾದ್ಯ] ದಾನಿಗಳ... 
ನಾದಿ... . ಜ್ಹನಮೇಜಯರಾಜ , . . 4 ೬ ೬ ೬ ಮನಿರತರ್ಸೈ_ 
ಪ್ರಸೋಮಸಂಸ್ಕಾವಧೃಥಾವ| ಗಾಪನಪವಿತ್ರೀಕ್ರಿ — Y ವೃಕ್ಷರೇಕವಾಕ್ಯ... 
ರ್ದ್ವರ್ಮ್ಮವಿಚಾರ , , . . . . ಶ್ರೀಮದಗ್ರಹಾರಂ Word ch ಮಹಾಜನವಜುವತ್ತ- 
medo ಧರ್ಮ, , , . . , . . . [(ಮಹಾ]- 
ಜನಂ ನೂರ್ವ್ವರ ಪ್ರಭಾವ ಆ . . , . + + + ಮೆಂತೆಂಡೊಡೆ ಕಂ... 
ಲೃರೊಳು ಜನಿಸಿದ ಸಚ್ಛಾರಿತ್ರ Wr uL ET 
ಜೋವಿಳಾಸರಬಿಳಶ್ರುತಪಾರಗ ಎಇ ೬ ೬ 4 os + ರುತ್ತೆಮರ್ವಿತಿವ್ಪಶಿ- 
ಪ್ನವತ್ಚಲರಘದೂರ , . , . . . + . ಡಿಳಿಗಿಳಿಗೇರಿಯ . . ದ್ವಿಜರ- 
ನುದ್ಯಯಶೋವಳಯ , . . : . . . ರಮಣಾಂಪ್ರಿಸರೋರುಹಮದವಧು- 
ಪರುತ್ತಮರ್ವ್ಯೇದಾಢ್ಯರ್ಚ್ಚಾರುಚ . . . . . . . ನೊರ್ವ್ವರ್ಮ್ಮಸಾಜನಂ 
ಕೇವಳಮೆ | 
ಅನ್ನು ವೇದಶಾಸ್ವ್ರಪ್ರವೀಣರು . Ts 2o. + ನಿಸಿದೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಿಳಿಗಿಳಗೇಶಿ... 
ಯ ಮಹಾಜನಂ ನೂರ್ವ್ಯರುವುಶೇಷ . . . ಮಜುವತ್ತ send cho ಪಡೆ... 
ದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರಪವಿತ್ರ . . . . , ಕೂಡಿ [soo | oto. ಮಾಡಿಸಿದ ಶ್ರೀ 
Ф088 ಮುನ್ನ... . . . . . ಯ оодо ಬಡಗ ದೊಮ್ಮರ 
DELL ME MM ud 
ಬಿಟ್ಟ ಮ 


s.a, re) ಮತ್ತವಾ ಬಿ[ಳಿಗಿಳಿ]ಗೇಖಯ ಮಹಾಜನಂ ನೂರ್ವ್ರರುಮಶ್ಶೇಷಮಿಜ್ಜು ದೇವರಂ- 

ಗಥೋಗಕ್ಕಾ ಭೂಮಿ, , ಉೆಯದೆಂದು ಧರ್ಮಚತ್ತರಾಗಿ 'ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಸದೇಳೆೆಂಯ: 
Wo- 

[39] ಸಂವತ್ಸರದ. d ಸುದ್ದ ತದಿಗೆ ಯೊಾಡಿತ್ಯುವಾರಡೆತ್ತರಾಂಯಣಸ ಕ್ರಾಸ್ತ ವೈತೀ 


ಪೊತೆನಿವಿತ್ತಮಾ ಪ колк ಬಿಳಿ лз [ш] асо Sear ал. 
ಯ ಪೊ. 

ಲಡೊಳೂರ . . . A » mee... So. , , ಟ್ವೆಪಡುವಲ್ಮಂಟೂರ 

ಪೊಲ ಮುಚ್ಚಿ o . . . . + + + ಸರ್ವ್ವದಾಧಾಪರಿಹಾರ 

ಸರ್ವ್ವನಮಶ್ಯಮಾ . . . . - - s s . ರಿಸ್ತೀ ದೂಮಿಯೊಳ್ಳುಟ್ಟಿದ- 

ರ್ಹಮಂ ದೇವರಂಗಳೋ, ‚ + + + + ಸನ್ನಾದೀವಿಗೆಗಂ ದೇಗುಲದ mela 


ದ್ವಾರಕ್ಕಂ ಪ- 


38 [ರಿ]ಸೂತ್ರದ [šono n . . . . . . et dsb rabo ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವಂ , 
89 ಗಾ ಸಾಗರಂ ವಾರಣಾ . M NM ಸಜ 
40 ರ್ತ್ರಂಗಳೊಳುನಾಸಿರ್ಯರ್ಷೀ . 0.0. . . . XR . . . 
41 [ўа . š 

No. 91 


(B. K. No. 147 of 1933-34) 
BuÀrum, 0321400 Tarus, 03114111111 Disteior 
Slab in the Museum (4-25) 
Vikramaditya VI-A.D. 1083 


Ph s inscription referring itself 67 the reign of Tribbuvanamalladéva is dai in vho 
Chàlukya-Vikrama year 8, Rudhirodgari, Pashya, Uttariyaga-samiranti, o responding to 
A.D. 1083, December 24, Sunday. Tae Suku uri ೮011111001 at 6-5 on that day. 

Tt states that whoa Muldnandaleivara Bhivagarasa was goveraiig Tarddavadi 
One-thousand, Jind endyata 0851887838, the sunkeverg ud» of tho prjunka and 
vadderdoula tawes of 78468981 Oae-thousaad inn lo a grant of incom» derived from 
the pannayx aal perjunka taxes, ‘Tne gift was made fr the worship of gol 
Sakaléivara at Sirimalage aud for the maintennuce of the priest (püjári) and other 
attendants. Tno dedication by n certain Rebbakabbe of her servant Machabbe to the 
temple is also recorded, — Manevergade Gundamayya is mentioned. 

Alter the iup:esatory verse, is engray vd ín lab» chnracters, a grant of certain 
taxes, 


Text 
Hd, ಸಮಸ್ತರುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ಧೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವ-.. 
ರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯ್ಯತ್ರ ಸುಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳು ಕ್ಯಾಭರಣಂ ತ್ರೀ ಮತ್ರಿಭುವನವ: _ 
ಲ್ಲಡೇವರ ವಿಜಯರಾ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರ aq ranadəuns, , ರ್ಕತಾರಂಬರಂ 
ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ರಾಜಧಾನಿ 'ಕಲ್ಯಾಣಸುರದ REDAR ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ 
ಗೆ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಸಾದಸದ್ಮೋಪಜೀವಿಗಳಪ್ಪ sonsos [ಮಹಾಶ್ಬ*]  ಮಹಾಸಾಮ 
ನ್ತಾಧಿಪತಿ ಮ... 
5 ಹಾಪ್ರಚೆನ್ನದಣ್ಣನಾಯಕಂ SH FA ಗುಣ್ಣಮೆ:ಮ್ಯಂಗಳ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಮ-. 
ಣ್ವಿಳೇಸ್ಟೈರಂ ಭೀನಣಡೇವರು ತರ್ದವಾಡಿ ಸಾಸಿರಮೆಂ ತ್ರಿಭೋಗಾಧ್ಯನ್ತರಸಿದ್ದಿ ಯಿನಾಳುತ್ತ 
ಮಿರಲು 28 
З ವಾಸಿ ಪಾಸಿಶದ Buy Poss ವಡ್ಡರಾವುಳದ ಸುಂ ಕವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಶ್ರೀ ಮಸ್ಸಣ್ಣ ್ಲಿನಾಯಕನ್ನಾಸಿ_. 
У ಮೆರಸಕುಖಟ್ಟು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷ ಆನೆಯ. ಕುಥಿಕೋದ್ಗಾ ಶಿಸಂವತ್ಪರಡ ಪು... 
10 ay ಸುಕ್ಕ ೧೩ ಅದಿವಾರದನ್ಸಿನುತ್ತರಾಯಣಸುಕ್ರಾಸ್ಲಿ meon ದನ್ನು ಬರಮಲಗೆಯ 
ತೊ 


ರಚ ಲು u e 


11 ರೆಯ ತಡಿಯ ಸಕಥೇಸ್ಟೇೈರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಸ್ನಾನ ನಿವೇದ್ಯ riq ಧೂಪ dos ton ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ 


ಪೂಜಾ- 
12 0 ಸಾರವಣಿಯವರುಮಿನ್ಸಿನಿತರ್ಕೆ ಪಂನ್ಮಾಯದಲುಂ ಪೆರ್ಜ್ನುಂಕದಲುಂ ಕೂಡಿ ಸಮುದಾಯದಲು 
ತಿಂದ 


18 ಗಳಿಗೆ wih, ಎಲೆಯ 303 ಸುಂಕಮನಾಚನ್ಪ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರು ಬಿಟ್ಟರು | ಈ ಧರ್ಮ 


ವನಾರೋರ್ವ್ವರು 


96 


14 ತಂತಮ್ಮ ಕಾಲದೊಳ್ಳಡೆಯಿಸುವರವರದೇ ಧರ್ಮ್ಮವಿಷೇಸ ಮತ್ತಂ ವಾರಣಾಸಿಯೊಳೆಂ ಕುರು 

15 ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳಂ ಪ್ರಯಾಗೆಯೊಳಂ madd ಕವಿರೆಯಂ ಸಾಸಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಳ... 

16 ಮಕ್ಕು ಇ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾರೋರ್ವ್ರರು ನಡೆಯಿಸದೆ ಕಿಡಿರಿದವಂಗೆ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುವುಂ. 

17 ಸಾಸಿರ ದ್ರಾಹ್ಮಣರುವುಂ ವಾರಣಾಸಿಯೊಳಳಿದ ದೋಶಮಕ್ಕು ॥ ಈ ದರ್ಮ್ಮಕ್ಕಿಲ್ಲ ನಡೆವ 

18 ಸುಂಕಿ'ಗರೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಭಕ್ತರಪ್ಪರನೆ ಪೂಜಾರಿ ಮಾಡಿ ದುಷ್ಪನಿ- 

19 ಗ್ರಹ ಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿಂ ನಡಸುವದು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರಪ್ಪ- 

40 dir ದೋಶಮಕ್ಕು | ಆ тоодак бын, ತನ್ನ ತೊತ್ತು Sahob ಸಕಳೀತ್ವರ 
ವೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟಳು d 

21 ಈ) ಶ್ಲೋಕ! ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹಕ್ಷೇದ್ದಸುನ್ನರಾಂ ಪಷ್ಠಿರ್ವರ್ಪಸಹಶ್ರಾಣಿ 
ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾ... 

329 ಯತ ಕ್ರಿಮಿ$॥ сет ಆದೆರಸಿನಾಯವೂ ನಾಕೆನೆಯ [eo ab 


98 ಜೊಂಗೆ ಹಾಗ... . + + ಚೈತ್ರದಲು ಹಾಗ 
34 ಪವಿತ್ರದಲು ಹಾಗ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯಲು җә ದೀಪಾವಳಿ 
25 ಯಲು dtd 


(В. K. No. 64 of 19 


Наттімллт0в, HAVER TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Broken slab lying in front of the temple of Kodi Honmavea 
Vikramaditya VI—A. D.1087 


‘This inscription reforring itself to the reign of Tribhuvanamalladé: dated in 
tho [Chalukya]-Vikrama year 12, Prabhava, Pushya, Uttari "The. (thi 
and the week day are not given, The given details correspond to А, D.1087, December 
25, Saturday. 

То vogisters gifts of taxes made to god 8821881318 of Martapura (i.e. MHattinnttür). 
‘The donors of these gilts were Sivaraja, the officer in charge of the vaddardvula tax, 
119873, the pergade of Handandyaha Someivara[bha]ta and others, The gifts wore 


banded over to the @rodeya of Martyapura (Hatttinattir) and the two-hundred 
Maha janas of that place, 


Text 
1 + + a + ರೆಶ್ಕುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮೆರಚಾರವೇ ಫೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂ- 
ಔ . . . , Bah ಸಂಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿ- 
3 . . . [ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮದಟ್ಟಾರಕಂ 
4 . .ಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮೆತ್ತಿ )ಭು- 
5 


С + + ಶೇವೆವಿಜ ಸುರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವ- 
6 , . ನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ ಮಿರೆ॥: ತತ್ಪಾದಪ... 

7 . . + ವಿಗಳು! ಪ್ರಕಟಿತವಡ್ಡರಾವುಳದ ಸುಂಕದಧೀಶ್ವರನಸ್ತ dea. 
8 [об] ಶಿವೆರಾಜನುಂ ಪತಿಷಿತಾಗ್ರಣಿ ಮಿಕ್ಕಜುನೂಜನಾಳ್ತ... 

9 ನಾ;ಯ]ಕವಿಧು ಸೋಮನಾಥನ diss ರನೀಶ್ವರನುಂ ಬುದಾ- 


1 The letter Š is engraved below the line, 
2 The following portion seems to be а later addition. 


10 


೪9 


9T 


ಕನೆನಿಸಿ'ದ್ದಾ ಮನ್ನೆಯದ ಸಿಂಗನುವಿಲ್ಲಿಗೆ ಧರ್ಮ್ಮತತ್ರ _ 
. 1 ಭೋಗಪುರಂದರಲ್ಲೀಲಂ ಛೋಗೀತ್ವರವಿಧು 
. ವಡ್ಡರಾವುಳದ' ಮಹಾಧೋಗಿ ಮುದದಿಂದೆ ಬಟ್ಟಂ ರಾ- 
+ i3 ಶಿವರಾಜದಣ್ಮನಾಯಕರತ್ನ 1 oddeyiom.. 
[ಮ]ನಾಳುತ್ತ ! ರವಿಂದೋದ್ಯ == ಪಂತದಾತಂ ಸೋಮೇಶ್ವ... 
Un ನಾಯಕ್‌ ವರರತ್ಮಂ ಜಿಪ್ಲುವ್ರಿತ್ತಿಯಿಂನಿರ್ಪಿ-. 
"T ಆತನ dira абазнача 
Bode riyar? ಬಿಟ್ಟಂ ಮಾತೇನೊ ಮಾರ್ತ್ಯಪುರವಿನಜಾತಂಗಭವಂ- 
ಗೆ ತನ್ನ ಪೆರ್ಜುಂಕಮುಮಂ॥ ಮನ್ನೆಯದ ಸಿಂಗಧೂಪತಿ 
ಪನ್ನಗಹಾರಂಗೆ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವ್ವಕವಿತ್ತ೦ ಮನ್ನೆಯದ ಸುಂ- 
ಕಮಂ ಸರೆ ಮನ್ನೆಯ ಧೂವೇವನೆಂದು dé ಹೊಗಳ್ಳಿನೆ- 
iol ಸನ್ಮುತಗುಣಗಣನಿಳ о ರನ್ನನ ಜಿಸದಿಂದೆ zz coto 
Oyo ಪನ್ನೆಗಕ'ಟಕಂಗೊಪ್ಪುವ ಪರ್ಮಾಯದ ಸುಂಕಮಂ ಮ... 
ನೋಮುದದಿಂದ 1 ದರಿಸೊಳಗೆ 84а, ಮಾರ್ತ್ಯಾಪುರದೊಡೆ- 
ಯಂ ಮಾಚಿರುದ್ರ ಮಹ್ಯುನುವಿನ್ಮೂ 'ರ್ವ್ವರುದೆಯ್ಯೆ 
ಜೇಡಿ ಸಡೆದರ್ಪ್ವರಮಂಗೀ ಸುಂಕದವರ್ಗ್ಯಳೊಳು zi e аш! 
dedi ded ಲಕ್ಕಕ್ಕೆಲೆಗಳ ಕೇಳೊನ್ನೆ ಪಣವದೆರೆವೇಲುಂ- 
rio ಸೆಲೆ ವೀಸಮೊನ್ನು ಪರ್ತ್ತಿಯ ಮಳಪೆಗೆ uec S Bacch 
ಮಳೆಯು Jác 1 ಇಂತೀ ಕ್ರ ಮದಿಂ ಬಿಟ್ಟರ್ಕನು ಸಿಧರ್ಸ್ಸುಂ- 
ಕದಧಿಪರವಿರಳಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ಸರ್ಧುರ್ಯ್ಯತೆಯಿಂದವನ. 
ನ್ಹಗುಣರ್ಮರ್ತ್ರಪುರದ ಭೋಗೇಶ್ಟೇರಕೆ। оше ra - 
ಮೋದಯರಂಬುಜಭವವಂಶಜರ್ಥರೀಣತೆಯಿಂದಂ 
ತ್ವ್ಯ೯,೦ಬಕಥಕ್ತರ್ಬ್ಬಿಟ್ಟರ್ನ್ನಿಂಬಯ ಚವುಡಯನ ಸೋವ- 
mo ಮುಖ್ಯತೆಯಿಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀನಿಕ್ರಮಕಾ- 
[ಲದ ೧೨ dab ಪ್ರಭನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯಮಾಸದುತ್ತರಾ... 
ಯಣಸಂಕ್ರಾಂತಿಯೊಳು ಬಟ್ಟರ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಕಾದಂಗೆ ವಾಡ 
ರಣಾಸಿಯೊಳು ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ madak ran, — 
RAF ಕೊಟ್ಟ ಫಳವೀ ಧರ್ಮ್ಮವ)ನಳಿದುಗೆ ಪಣ oda. 
ಳು ಸಾಸಿರಕವಿಲೆಯುಮಂ ಸಾಸಿರ್ಬ್ಬರ್ದ್ರಾಹ್ಮಣರುವು... 
ನಳಿದ ಪಾತಕಂ | 


No. 93 
(B. К. No. 68 of 1934-35) 
UKKUND, RANEHENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Vikramaditya VI-A. D. 1088 


"his inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladeva is diated in 


tho Chalukya-Vikrama year 13, Vibhava, Chaitré 


Оматі, Sunday, corres owing 


to A. D. 1088, March 5, Sunday, 


1 The letter 2 is writton above the line in smaller size. 
2 The letter © is written below bhe line in smaller size. 


8 The letter ® is written below the lina lu saai 


size. 


4 Road ನನ್ನ 


us 


Tt records the construction of a temple of Siva by 0848110903 of Orkkuada and 
s grant of land made by him to that temple. The gilt is stated to have been 
entrusted to Abhimaassiügha-paadita, the disciple of Gaagarasi-pan ita. [t also records 
the grant of certain taxes made t » Dásagávunda by Siriyagaradeva, whoa Mahamanda- 
Uivara Vijayaditya of the Мага family was goveruing Beluhuge Seventy, 
Mugunda Twelve, Edenagu Seventy, Tadeyüru Twelve and other villages. Ib is also 
stated that ಗ and Dandandyaka Sómeivarabhal[a was governing the 
Two Six-hundreds nud Banavise Tweleve-thousand. 

A supplementary grant of taxes, madi by Sdmesvarabhata to 08338870808, is 
engraved at the top of the stone, 


Text 
1 ಈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಸ್ತುವಿಷಯಾಯ nm ತಾಸ; | ವಿಸ್ಟಸ್ತು'ತಿಪ್ರಳೆಯಸಂಧನಕಾರಣಾಯ ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ನೇ ವಿಜಿತಕೋಪ- 
2 ಮನೋಧವಾಯ ಸ್ತುಧ್ಯಂ ನಮ()ಸ್ತಿದುನನಪ್ರಬ"ಷಿಿ ಶಿವಾಯ | R(T гоб о ಬಳಿಯ 
ಬಾಡಮೊರ್ಕ್ಸ್ಯುನ್ವದ [сә] 
3 ಗಾಪುಣ್ಣಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಹೊ[ಂ]ಗೆ ಮೊಸಗೆ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಸಾದ aede ಕಿಜುಕುಳಾಯಂ ಸರ್ಬಾಯಸುದ್ದಿ 
ಯಾಗಿ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕಂ ಶ್ರೀ- 
4 ಮಡೈೆಣ್ನಾನಾಂರುಕಂ ಸೋಮೇಸ್ಟ್ರಕಭಟ್ಟ ರು ದಯೆಗೆಯ್ವು ಕೊಟ್ಟರು! ಗಣಪತ್ಯಾಯ ನಮಃ | 
5 ಈ ನಮಸ್ತುಂಗಸಿ[ರ' |ಶ್ಟಂದಿತ(೦)ನತಾಮರಚಾರಪ್ಪೇ ತ್ರ್ಯಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧೇ ಮೂಲಸ್ತಂ 
ಬಾಯ ಸಂಭವೇ | 
6 ಸ್ವಸ್ತಿ [ಸೆ"]ಮತ್ತಭುವನಾಸ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲರ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ಟರ ಪರಮಟದೆ 
ಚ್ರಾರಕಂ ಸತ್ಯಾ... 
ಸ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾದರಣಂ ಸ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಸಯರಾಜ್ಯಾಲಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವ. 
granz- 
Б ಮಾಡನ್ಸಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರು ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪಡ್ಮೋಪಜೀವಿ | ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಸ 
u, ಮಹಾ. 


9 ಸಾಮನ್ಮಾಧಿಪತಿ ಎವೇಕವಾಚೆಸ್ಪತಿ ಮಹಾಸ್ರಚಣ್ಮದನ್ಮ ನಾಯ: 5೦ | ವಿದ್ಯಜ್ಞನಪಳೆಪ್ರದಾಯಕಂ 

ವಿಪ್ರಕುಳ- 

10 ಕಮಳಾಕರದ್ಯುಮಣ್‌ ತರಣಾಗತರಕ್ಷಾವುಣ ಸಾಪಿತ್ಯವಿದ್ಯಾಸರಸ್ಪತಿ ಸತ್ಯಸತ್ಯ ಪ್ರತ ನಿ- 

11 ಯೋಗಗಳ]ಹೋಗನ್ನರಂ ಪಶಿಕಾರ್ಸ್ಯದ)ರನ್ನರಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲದೇದವಾದಾಬ್ದಧ್ರಿ 
ಗನಣ್ಣನ ಸಿಂಗ ನಾಮಾದಿನಮಸ್ತಪ್ರಸ- 

12 ಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ದ್ನನಾಯಕಂ ಸೋಮೇಸ್ಟೃರಭಟ್ಟರು ddeon 
ಮಂ ಬನವಾಸೆ ah ars FR- 

13 ರಮುಮಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹವಸಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನದಿನ್ನ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಸಮರಿ- 

14 ಗತಪಂಚಮಹಾಸಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣಳ್ಳೇಸ್ವರಂ ತ್ರಿಕುನ್ವಪುರವರಾಧೀಸ್ಪರಂ us gs chaser 

15 ಸುಭಟಸಿರೋಮಣ್‌ ಮೂಟೂರವಂಸೋದ್ಭವಂ ಯನವತ್ನೀಜನಚಿತ್ಲೋದ್ಭವಂ ನನ್ನನವನಚ್ಛತ್ರಹಯ 
oson- 

16 do ದೆತ್ತಾರ್ತೀಕಾಂಚೆನೆ ದರ್ಪೈಣಧ್ಯಜವಿರಾಜಮಾನಂ ದಾನಕಾನೀನನಪಿಚ್ನ ತ್ರಾಪತಾರನೇಕಾಂಗ- 
ವೀರಂ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂ- 


1 Read X). 2 Tho leter is written bolow tha line, 


yu 

ಗನಯ್ಯನ ಸಿಂಗ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ 8,30 dado ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಮಣ್ಣಳೇಸ್ವರಂ  ವಿಚೆಯಾದಿತ್ಯ 
ವೇ ವರ್ಟ್ಬಳುಹುಗ 

SES. o Sando ಪೆನ್ನ[[ರ*]ಡುಂ Әә уға: ತಡೆಯೂರು ಪನ್ಮೆರ'ಡುಂ. ಏಳೂರು. 
ಕಲ್ಪತ್ತಿಯಿ(೦)ನ್ತೀ ಬಾಡಂಗಳುಂ М dad zd r2- 

ಯುಂ wasqa J ಮನ್ಮೆಯಮುನಾಳ.ತ್ತಮಿಜ್ಜು ww rii d ದಾಸಗಾವುಣ್ಣಗೆ ಅಲ್ಲ. 
ಯ ಹಂದರಹಣ da. 

9322 ಕೋಟಿವುಡ್ಡಿಗೆ ಕೊಳಂ ಕುಮ್ಮರಿ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸಿರಿಯಾಗರದೇವಂ ಕೊಟ್ಟ | gE 
ಗುಣಗಣಾಳಂಕ್ರಿ... 

ತ ಸತ್ಯಸೌಚಚಾರುಚಾರಿತ್ರನಯವಎನೆಯ ತುಪೀಳ'ಸಂಪನ್ನಂ ನುಡಿದು ಮತ್ತೆನ್ನಂ ಗೋತ್ರ ಪವಿತ್ರಂ 
ಸುಜನೈಕವಿತ್ರಂ ಪರ- 

ನಾರೀದೂರಂ' ಹರಚರಣಕಮಳೆಬ್ರಿ೦ಗನಯ್ಯನಸಿಂಗ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಷಿತಂ ಶ್ರೀಮಡೊ 
war, ಕುಖುವರ ಮುದ್ಧಗಾ- 

998 ಮಗಂ ದಾಸೆಗಾವುಣ್ಣನನ್ನೇಕಥೋಗದಿನೂರ್ಗ್ಗವುಣ್ಣು ಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿಲ್ಲು | ವ್ರಿತ್ತ | ಎ 
ನೆಯಾಂಭೋನಿಧಿ ಮಾಳಿಕದ್ಬೆ ಬಬ (ಬ). 

mes дүй ತಾಯಿ ತನ್ನೆ ಪೆಂಪಿನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದ ಸತ್ಯದಾಗರಮೆನಿಪ್ಪಾ zu ned du 
ಡೆ ಸಿಷ್ಪೇಪ್ಟಜನೋ- 

ಪಕಾರಿ [ಪ]ರನಾರೀಮನ್ಮಥಂ ವೈರಿಮಲ್ಜನ ಕೇಳು ದಾಸಯ ನಿನ್ನ ಪೆಂಪನದ ನಿನ್ಮೇವಣ್ಮಿ ಪಂ. 
ಬಣ್ಣಿಪ! ಮನ್ಶಾರ್ಗ್ಗನೇಕ- 

ವಾಕ್ಯಂ ದಿನಕರಪದಾಬ್ದದ್ರಿಂಗನಮಳಚರಿತ್ರ ೦. ವಿನೆಯೂಂಬುರಾಶಿ ಸಾಶ್ರಿತಜನಕೆ San ra 
ದಲೆನಿ- 

ಪ ಕುಳುವರ ದಾಸಿ | ವ್ರಿತ್ತ 1 ಎರೆದರ್ತಿಜನಡಾಸೆಯಂ ಕಿಡಿಪನಾ ಮ್ಮಾ , , , do wed 
ಕೇಳ್ಟರನಾರೀನದೂರನಂ ಪರಿ... 

ತಪ್ರಾರಂಭನಂ ದಾಸಿಯಂ ಧರೆಯೆಲ್ಲಂ ಸಲೆ ಕೂಡೆ uie ಪುದದಂ ಮುಂಮೇಲೆಯಲ್ಲಾಗದೆ ಸುರಭೂ 
ಜಕ್ಕೆಣೆ ಕಾಮಧೇ- 

ನುಸದ್ರಿಸಂ ಶ್ರೀ ತಾನಕಾನೀನನ ! ಗಂಗಾಸ್ನಾನಪವಿತ್ರೆ ಮತ್ತಗಜಗಮನೆ ಜಾತಿಕಚ್ಚೆಗೆ dad 
ಕಾಮಾಂಗನೆಯೆ ಪಾಟ ಪಾನಟಿ ಅಂಗನೆ ದಾ- 

dri ಸತಿಗವೇಂ ಸಮನೊಳರೆ 1 ಕನ್ನರ್ಪೃವೈರಿಯಫಹರನಿನ್ನುದರಂ [ಶ್ರಿ]ಪುರವೈರಿಯನ್ನಕಹರ 
[99] ಮನ್ಸಾಕಿನೀತನೀ ಹೊಕ್ಕುಂದದ ಕಲಿಸ್ನೇವನೀಗೆ ದಾಸಿಗೆ 

audi! ಕರಿವದನೆ೨ ಗೌಶೀಸುಂ ಹರತನಯನಹೀಂದ್ರಭೂಷಣಂ ಪರಸುಧರಂ ಪರಮೋತ್ಸಾಕದೆ. 
ಗಣಪಂ 299 бо сай ғ ದಾಸಿಗಂಗುತ್ವವಮ 1 

ಈ а, ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯನಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೧೩ ನೆಯ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರರ ಚೈತ್ರ дй. 
ಶಮಿ: ' ಅದಿತ್ಯವಾರದನ್ನು ' Ports, aq — 

ಯಂ ಮಾಡಿ ನಿವಾಲೆಯಮನೆತ್ತಿಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನು 
ಪ್ರಾಣಜಪನಮಾರಿಶೀಳಸೆಂಪನ್ನ- 

ча эдш: ಗಂಗರಾಸಿಪಣ್ಣಿ ತರ ಶಿಷ್ಯುರಭಿಮಾನಸಿಂಘಸಣ್ಣಿ: ñr ಉತ್ತರಾಯಣ 
ಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಲಂ ಗರ್ಚ ಧಾ- 

ರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ದಾಸಗಾವುಣ್ಮಂ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಪಿರಿಯ dejo ಕೆಳಗೆ suyos ra 
де д ಮೂಡಣ ಎರೆ ಮಸ್ತರೊನ್ನು ಪ- 

Bye) ಮೂಲಸ್ಥಾನದೇವರ ಮನ್ನೆ ಕಿಸುಮತ್ತರೊನ್ನು HON FÊ s 
ಇನ್ರೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನೋರ್ಪ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ ಮ... 

ಹಾಪುರುಪಂ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪ್ರಯಾಗೆ ಅರ್ಗ್ವೃತೀರ್ತ್ವದೊಳಂ ಸಾನಿರ್ವ್ವರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗ೦ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ತ್ತ್ರಪೋಧನರಿಗಂ ಸಾಸಿ- 


ಮನೆಯುಂ 


1 ‘The letter D js written below this line, 2 Read ato, 
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38 ರ ಕಪಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪೊನ್ನಲುಂ ದೆಳ್ಳಿಯಲುಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ದಾನಂ ಗೆಯ್ದ ಫಲಮಕ್ಕು! 
mt ಧರ್ಮ್ಮವನಳಿವನುಂ ಅಳಿವರಲೊಡಂ- 

39 ಬಡೆವನುಂ ವಾರಣಾಕಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆ vpra davo MARES EA 
ದನರುಮಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ದ್ರಾ(ಂ)ಹ್ಮಣರುಮ(೧)ನಳಿದ 

40 ಪಂಚಮಸಾವಾತ[ಕ*]ನಕ್ಕು!| ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ಮರಾ ಸಷ್ಟಿರ್ವ್ಯರಿಪ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಿಪ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ (1)ಕ್ರಿಮಿ ॥ 

Al ಸಾಮಾನ್ಕೋ ಧರ್ಮಸೇತು ನ್ರಿಪಾಣಾಂ ಕಾಳ ಕಾಳೇ ಪಾಳನೀಯೋ ದೃವದ್ಧಿಃ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯೆ 
ಯದಾ ಧೂಮಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತದಾ Biol ಸಮಸ್ತ- 

42 ಗುಣಸಂಪನ್ನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ಸೇನಬೋ [ವ*] ಬೀನ WIRI ಶ್ರೀಮಜ್ಯಗದೇಕರೂವಾರಿ ಬಮ್ಮೋಜನ 
ಮಗಂ ಕಲ್ಕುಟಿಗ ಮಾ... 

48 ಗ ಮಾಚೋಜನ ಚಿತ್ರಂ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 94 
(B. К. No. 167 of 1933-5 


ч) 
Slab set up in the Hanumantadéva temple 


Devanacenyn, 13113008 aruk, 11134801 District 


"This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladéva, ruling from 
the capital Kalyana, is datel in th» Chalukya-Vikrama year 13, Vibhava, Jyéshtha 
Amivisya, Friday, Solar eclipse. ‘Tho duo wees to bo wrong, Inthe oyolic year 


cited, correspondiag to A. D. 1088, there were two 
them a solar colipse occurred, nor did the Amàvisyà in either of them fall on a Friday. 
In the next. year, фе. Sulla, however, there was a solar eclipse on Jy&shtha Ami 
үйвуй, corresponding to А. D. 1089 June 11, Monday 

1t registers n gift of land for the brahmapuri and the worship of god Késavadéva, 
of the agrahara town Gangega-grama (modern Dévaragennür the find place of the 
record) situated on the northern bank of the river Krishpavenna, and included in Bage 
Fifty, а sub-division of Tardavadi One-thousand, "Ге donor was Айфаһагай who 
probably was adininisteriny Ganjega grêma. Somanathadagdidhisa, the grámachakra- 
varti of 0೩10688088, his wife Devalabbe and Vaijamatha (Vaijana-dan. a) are 
praised. The province of Kavala Savalakka is mentioned, he record is broken off 
at the end. 


dJyéshthas amd in neither of 


Text 

1 а ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾ... 

2 ಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕು ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕು[9]-- 

3 ತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮೆತೃಭುವನಮಲ್ಲದೇವವಿ- 

4 ಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿನ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ-ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃ-. 

5 ತಾರಂಬರಂ ಪ್ರೀಕಲ್ಯಾಣದ ಸೆಲವೀಡಿಸೊಳು ಸುಖಸಂಕಧಾವಿನೋದ- 

G ದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯುತ್ತಮಿರೆ॥ ಸ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮನರ್ಷಡೆ оа ನೆಯ 

т ವಿಭವಸಂನತ್ಸರದ ಚೇಷ್ಟದಮವಾಸೆ ಸುಕ್ರವಾಕದಂದು ಸೂರ್ಯ್ಯ-.. 

8 ಗ್ರಹಣಡಲು ತರ್ದ್ವವಾಡಿಸಾಸಿರಜೊೊಳೆಗಣ ಬಾಗೆಯಯ್ಯತ್ತಲ ಬ- 

9 ೪ಯ ಕ್ರಿಷ್ಣವೇಶ್ನಾ ನದ್ಯುತ್ತರತಟದ ಶ್ರೀಮೆದಗ್ರಹಾರಂ ಗಂಡೆಗಗ್ರಾ,. 
10 ಮದ ಶ್ರೀ ಕೇಸವಜೇವೆರ್ಗ್ಗೆ ಆಂಗಬಕಸಿ ತನ್ನಾಳ್ಳೆಯಲು ಶ್ರೀಬಲ್ಲವಕಸ... 
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11 ñr ಚಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಚು ಸರ್ವೃನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮಾಣಿ ಕೇಸ್ವರದ ಮತ್ತ. 

12 ರು ೬೦ತ್ತಯೊಳಗೆ ದೇವರ ಬ್ರ(0)ಹ್ಮಪುರಿಗೆ ೫೪ ದೇವರ ನಿಪೇದ್ಯ ಚೈತ್ರಪ- 

13 ವಿತ್ರಕೆ ಆ ಮತ್ತರು ೬ ಆ ದೇವರ ದೇಗುಲದಿಂ ಪಡುವಲೇಕೀಳು ಕಯ್ಯ ನಿಷೇ[ಶ]- 
14 ಣ ಧಾಣಸಿನ ಮನೆಯೊಳಗಾಗಿ ೧೦ ಗಾಣ ೧ ಹೂದೋಟ ೧ ತಳಧೋ[ಗ] 

15 ಪಾರಿಬಾಯ ಕೊಳಗದಾಯ ಬಣಂದೆದೆಹೆ ಯಿಂತಿನಿತುಂ ಸರ್ವ್ವ ಜಾ... 

16 ಧಪರಿಸಾರ ದೇವರ ಬ್ರ (0)ಹೈ ಪುರಿಯ ಸ(೦)ನ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿನಿ- 

17 [ಬ]ರಾದಡಂ ಗುಣಜೇಷ್ಟನಾ ವ್ರಿತ್ತಿಗೊಡೆಯ ಮತ್ತೆನಿಬರಾದಡಂ ವ್ರತ್ತಿ 

18. ಭಾಗಂದೋಗದು ಅ ವ್ರಿತ್ತಿಯನೊತ್ತೆಯಿಡಲುಂ ಮಾಅಲುಂ ಸನ್ನ [ತಿ*]ಹೀನ-.. 

19 sho ಆಚಾರಹೀನನುಂ bongo, ಹೋದಂದವಿಲ ಯಂತಿದ- 

20 BF ಅಸ್ನುತಂಮಂದಿರಾದಡಂ ಯೋಗ್ಯಂಗಲದಿಲ ಯುದನತಿಕ್ರಮಿ[ಸಿ]ವ ನಂ ಪ್ರ[ಜೆ]-. 
21 ಗಳುಂ ಅರಸುಗಳುಂ ಬ್ರ(೦) ಹ್ಮಪುರಿ ಮಹಾಜನಗಳುಮಿರ್ದ್ದು seemed ಕಳಿ[ವರು"] 
42 ಯೀ dirs ಸೂರ್ಯ್ಯಪ್ರಭೆಯುಂ ವಾಯುಂ zio di ಯಾರೋರ್ವ್ವರುಂ ಹುಗಲಾಗ[ದು] 
98 ಈ) ತೊಳಗುವ ಕುಂತಳಾಂಗನೆಯ ಕುಂತಳದೇಸಮಿದೆಂಬಿನಂ ಮನಂಗೊ[೪].. 

24 ಸುವ ತರ್ಡ್ರೆವಾಡಿಸೊಳಗೊಸ್ಪುವ ಬಾಗೆಯ ಕಂಪಣಕುದಗ್ಗ ಳಿಕೆಯ[ನೊ]-. 

25 ಪೃಕೆಯ್ದೆಸೆನ ಗಂಡೆಗನೂರು ವಿಳಾಸಲೀರೆಯಂ ತಳೆವದದೆಂನ್ನು ಬಣ್ಮಿ-- 

96 ಪಡವೆನ್ನು ಪೊ[ಗ*]ಳುವಡವೆನ್ನು ನೋರ್ಪ್ಪಡ | ಚಂಡಕರಾಂಸುಗಳು ನಿಜ- 

97 ಕರಾಂಸುಗಳೊಳು ಪೊಳೆದೊಪ್ಪೆ 3 ತ್ತಟೀದಂಡಕುಜಂಗಳರ್ನ್ಪಿನಿಂ ಮ- 

28 ಹಾನದೀತೀರಮನೊಂದು ಮಾಡಿ ತತ್ನಾಂಡರದೊಳ; ತೆಂ ಜೊಳೆದು medo. 

29 u$ ಕ್ರಿಸ್ನವೆಣ್ಣಿ ತಾಂ ಪರಿದು Madê, êz ಗಂಡೆಗನೂರ ಮುಖ- 

80 ಪ್ರಡೇಸಡೊಳು ॥ э ಗ್ರಾಮಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊಳಗ್ರಿ ಯನಭಿ- 

31 ಮಾನಿ ಮಾನಧನನೆನಿಸಿರ್ಪ್ರಂ ವಿಗ್ರಸಕುತೂಹಳ ಸುಜನಾಗ್ರ - 

82 ಣ್‌ ತತ್ಸೋಮನಾಥದಂಡಾದೀಶ | ಆತನ ಕುಲ[ವ* ಧು ಗುಣದೊಳು 

33 ಸೀತೆಗರುಂದತಿಗೆ! ರತಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸಹಜದ್ರಾತೆಗೆ ಪಾಸಟಿವೆತ್ತಳ- 

34 ದೇ debo died, ಲಲನಾರತ್ನೆ 1 ಅನರಿರ್ವ್ಯರಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ನರೋ- 

85 [ತ್ತವೆ] ಸಂಶೂರ್ಣರೂಪತೇಜಮನೋಜಂ ಸಿವಪಾದಾಂಬು(೦) ಬ್ರಿಂ- 

36 [ಗಂ] ಭುವನಸ್ಮುತನಯ್ಮವರ್ಮದಂಡಾಥೀಕ ॥ ಅ ಮನುಚರಿತನ 

87 [ಕುಲ]ವಧು ಸಾಮಾನ್ಯಮೆ ಪಿರಿಯ ಸಿರಿಯೊಳಂ ಶೀಲದೊಳಂ ga- 


88 . . . ಪ್ಲೋಲ್ತಳದಖುಂದೀ ವಖಿಸೊಳಗರಸಿಕದ್ಯೆ ವನಿತಾತಿಳ- 

80 , . . .ರಿರ್ಶ್ಯರಿಗಂ ನೆಗಳ್ಳನ್ನತಕಸುತನವುಳಚರಿತದಿಂ ಪ್ರ... 

40 . . . .ಸನ್ನೋಸದೆ ಪುಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ನೆಗೆ ನೆಲೆ ವಯ[[ಜ*]ನಾಥವಂ- 
41 . , . .ನ್ತಿಯೊಳಿಂದು ಪೆಂಪಿನ ಮಹೋನ್ಮತಿಹೊಳು ಕ. 

49 . . . .ರ್ವ್ವಡೊಳು wai но do, ರಘುನಂದನ ನನ್ನಿಯೊಳಕ್ಕ - 
34 , . . . ತೆಡೊಂಂದ್ರಜಂ ನುಡಿವ ಸತ್ಯಯಧಿಪ್ಟಿರ ಸೌಟದೇಳ್ಸಿ ಹ... 
44 . . . Заз ವನ್ಯುಣದಂಡನಾಥನ | ಚಾಳುಕೃಕ್ಕಿ-. 
45 . . . ಜಿಸಸಲು ಧೂಪಾಳಕ್ಷೊನಭಿಸೆ ಕಾಸವಾಳಸವಲಕ್ಕಂ ಲ 

Û . . . ಸರ್ವ್ವಿದೇಶಾತಿಳ್ಳಾಪಿರ ದುಷ್ತನಿಗ್ರಹವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿ- 

AT a . . . ಳೆಂದಲು ಪರಿರಕ್ಷೆಗೆಯ್ದನದಟಿಂ ಶ್ರೀಮಲ್ಲ- 

48 . . . . ಸರಣಾಗತರಂ ಸತತಂ doda йл ನೆರೆದು rad 
AU . . . -ವೈರಿಯಂ ಸಂಹರಿಸುವ diamo ಗುಣಕ್ಕೆ Яш ಮಲ್ಲ d 

Mi EL ಇ I ಸಕ Mo nous 

cU sme NO n Ur NC PS 

OQ Bini a3) Ave al ಟ್‌ КЕ DI 


1 The lotter FÎ is engraved above the line. 
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ER c а ddr ಪರಜ 

54 'ಸ್ವದೆತ್ತಾಂ ಪರಡತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರತಿ ವಸುಂದರಾ ಪಷ್ತಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಯಾಯಾಂ 
55 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿವಿ | ಬಹುಬರ್ವ್ವಸುದಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಬಿಸ್ವಗರಾಧಿಭಿಃ ಯಸ್ಯ 

56 cha, ಯದಾ Фара 5 35 ತದಾ доо 1 ಓಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ 


No. 95 
(В К. No, 63 of 1932-33) 
Нлттїматтби, Havent TALUK, Diragwan Distuter 
lab leaning aguinst the front wall of the temple of Kadi Honnavva 
Vikramaditya Vi- A.D. 1088-89 


This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladéva is dated in 
the Chilokya-Vikrama year 13, Vibhava, corresponding to to A.D, 1088-89 

Tt describes the heroic fight of two brothers Joga and Singa for their master 
Dévugáüka, the aodeya of the agrahära Pattiyamarttavara, during a cattle raid 
by Janmuga. It is stated that 0 ಟಟ Chavundamayya was 
administering the agrahára as ayuga-jivita. 


Text 
1 @ ನಮಸ್ತುಂಗಸಿರತ್ಸುಂಬಚಂದ್ರಚಾಮರಡಾರವೇ  ಶ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಳಸ್ತಂಛಾಯ 
ಸಂಧವೇ | @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲ್ಲದಮಹಾರಾಜಾ... 
2 ದಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮದಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ Bea) 
'ಭುವನಮಲ್ಲಡೇವರ 2525095 2:3 202, 0205, b — 
3 ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚೆಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 1 sm саба ues ಕೀಮತ್ಪಟ್ಟ 
ಸಾಹಣಿ des mobo ಚಾವುಣ್ಣಮಯ್ಯಂಗಳೆಗ್ರಹಾರಂ ಪೆತ್ತಿಯ... 
4 ಮರ್ತ್ತಪುರಮನಣುಗಜೀವಿತಮೂಗಿ ಸುಖದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ! > gu ಚಾಳೊಕ್ಯನಿಕ್ರಮಕಾಲದ 
ಹಡಿಮೂಜ್‌ನೆಯ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರಂ Bass rx 1 G) ಕಂಠ ॥ ë) 
5 O ಸಾರಮಿದು ಜನದ ಮನಕೆ ವಿಚಾರಿಸುವಡೆ ನೋರ್ಪ್ಪಡಂನ್ರೆ ಮರ್ತ್ತವುರಂ ತಾಂ ಧಾರಿಣಿಯ. 
ಕೊರಳ ಮುಶ್ತಾಹಾರದ ಮಾಳ್ಮೆಯವೊಲಗ್ರ ಹಾರಮಜಿಸೆಗ | ಕಂದ G) 
6 ಇನ್ನೆನಿಸಿದೂರ್ಗ್ಗಧೀತಂ ಸಂತತಮೆನೆ ವಿಸ್ಟಮಿತ್ರಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಂ ಮುಂನ್ತಾದ ವೈರಿಗಳೆಸುರಾಂತ 
ಕನೆನೆ ದೇವು [ಗಾಂ]ಕನ ಪೊಗಳದರಾರು 1 ವ ಅನ್ತೆನಿಸಿ rima e 
ಕೊಡೆಯಪ್ರಮುಖಮಶಾಜನವಿನ್ನೂರ್ವರ ಪಾದಾರವಿಂದರೆನಿಸಿ 1 ಒಳ್ಳಿದೆ ಗುಣಮುಂ der 
ಮುಮೆಳ್ಳನಿತುಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲದೊಳ್ಳಲಿತನಮುಂ ಬಳ್ಳ... 
8 o. ಡವರ್ಣೈವೆನೆಗಯ್ಮೊಳ್ಳಾಲ್ಲೆಳು ಚೋಗಿಮಯ್ಯ್ಯನುಂ ಶಾಸ್ತಿಗನು ಕ! ಸರೆ ನೆಗಜ್ಜ ಮರ್ತ್ಯ 
ವುರಮಂ ಮಲಸಂ Todea, ಚಟ್ಟು na d ಪದಶೊಳಗೆ 
9 ೆಕೋಂ[ಟೆ]ಖಂ[ಡಿವೋ]ದಡೆ Ona Ae ಜೋಗನುಂ ಸಾನ್ತಿಗನು1ಕ॥ ತಜುಸಂದು 
ಶಲಿಗಳಿರ್ವ್ವರುಮಿಜುಯ ಲ್ಕೇರ್ದ್ವೆಸನನಂದು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾಗಳು 
10 ಕೆಜಿಯ ಕೆಳಗಜುಯೆ ಬಿಟ್ಟರ್ನೈಜ ಸಾಸಿರ ಕಮ್ಮ ನೆಲನನಂಡಿನ್ನೂರ್ವ್ವರು 1 ег ವರಿರ್ವ್ಯರೊಳಂ' 
ಸಲೆ m ой ತನೂದವರ್ಕ್ಶಳಾದರ್ನ್ನೆಗಡ್ವಾ ಕನ್ನ. 
11 ado ನಾಕಣ್ನಂ ಸಂತತಮೆನೆ ನಾಗದೇವನದಿಕಗುಣಾಡ್ಯ 1 ಕ॥ ಪರಪಿತಚರಿತಂ ನಾಕಿಗಮರವಿಂದಾ 
ನನೆ ಸಮಸ್ತಗುಣನಿಧಿಯೆನಿಸಲು 


EI 


1 The following lines are engraved at the top. 
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12 s. 83 ವಳಜಕದ್ಬೆಗವರ ತನೆಯಂ ಪಿಂಗನೆಂಬನಾದಂ ಪೆಸರಿ[೦]॥$ಕ1 ಸಂದ ಗುಣ್‌ ನಾಗಡೇವಂ 
ಿಂದುನಿಧಾನನೆಯೆನಿಪ್ಪ deed- 
18 ಗಮಂನ್ಲೋದಿದ ಗುಣಮುಂ zogoxwt[*o]dddbdsirie r ಜೋಗನಾದಂ ತನೆಯಂ 
اوا‎ өй да ಬಳೆದು ಸುಖಮಿರೆ 1 رد‎ | ಜನ್ನುಗನು_. 
14 осу ತುಜುವೆಲ್ಲಮನೆಂಬುದನೆಯ್ದೆ dte) ತಾನುನ್ನ ತಕೀರ್ತ್ರೀಯೂರೊಡೆಯ ದೇವುಗನುಂ ne 
ಸಂದ ಮಾತನಾಪನ್ಮತರಿರ್ವ್ವರುಂ ನೆ.. 
15 edd ತಾಮಖದಾಳನಿನಣ್ನವನಂಡವೇಳ್ಳುಂ ನಮಗೆಂದು ತಾಗಿದರಸುಂಗೊಳೆ ಸಿ[೦*]ಗನುಮನೆ' 
ಜೋಗನುಂಕಿ 3,1 ಅಳ್ಳು edaa dad ed ನಾಯಕರೊಟ್ಟೊಡೆವನ್ನೆಗಂ ಮಹಾ- 
16 ಬಳಯುತರಿರ್ವ್ವರುಂ dac ಬೀಮನ ಹರ್ತ್ತನ ಮಾಕ್ಕೆಯಿಂ ಮನಂ[ಗೊಗ]ಳಿ ಸಲೆ ದೇವಪಾರ್ಯ್ಯ 
ಎಧು ಧಾಖೈನಲೋರ್ವ್ವರಿನೋರ್ವ್ವರೋರ್ವ್ವರಗ್ಗ ಳಮೆನೆ sona. 
17 ರ್ನೈಗಡೆ ಸಿಂಗನುಮಾ ಕಲಿಯಪ್ಪ ಜೋಗನು॥ ವಾಗಿದ ಪದದೊಳು ಪಲರುಮನಾಗಳ್‌ setas 
ಲಾಳನಡಿ ಮೊದಲೊಳ್‌ ತಾ ಜೋಗನಿರದಸ್ತಿ nte ಮೇಗೆಯ್ವೊನೊ 
18 ಪೇಳಿವೆಂದು ನುಡಿದು ಸಿಂಗಂ ld, 1 ಎನ್ನೆಯ ತಂಮ್ಮ ನಿಂತು ತಣುಸಂದಿಚುದಾಳ್ವನ бо, 
ಬಿ[ಯ್ವೊ]ನಾನಿನ್ನಿವನಿಲ್ಲ ನೋಡೆನೆನುತುಂ ಪಿಡಿದಿರ್ಪೈನೆ ದೇವುಗಾಂಕನಿಂ ಮುನ್ನಮೆ! 
19 ಸಾಯವೇರ್ಪದೆನುತಂಕದ ಬೀರರಲ್ಲಿ ತೂ[ಳು]ತುಂ ಜೀಯ ಪೋಗಲೆಂದೊದಯ ತಾಗಿದನಾ 
th *]ಪ್ಪ ಸಿಂಗನು Hal ಅನ್ನಿದಿರಾಂನ್ತ ಬಲಕ್ಕೆ ತತಕನೆಖೆ ಬಚ್ಚಿದಂ ಲೆ... 
20 88 ಕಾಲೆಡಿಯಾಳೊ ಕುಂಭದ ಕೂರ[ಂ೧]ನಮಾನೆ ಶಿಂರ್ತಿಣ್‌ಸಾಗುರ್ದೆ ಸಿಂಗನೊಜಗುವ 
асва] [11] ಕ! ಪುರಿದವೆಸವಲರ ಸರಿ . ಗ್ಗರೆದನ್ನು ಸುರಪಟ- 
41 ಹಮಾಗಳಪರಸಯದುದರದವರನೆಮಗೆ ತಮಗೆಂದಿರದುಯ್ದನ್ನೆ೯]ಗಜೆ ಜೋಗನುಂ ಸಿಂಗನುಮಂ॥ 
ಈ ಶಿವಪಾದಾರಾಧಕಂ ಚಾವರಾಜಂ ಬರೆ[ದೀ] ಮಂಗಳ (gj 


No. 96 
(B. K. No, 178 of 1933-34) 


1035218, Buavos Tats, 82748171: Disthicr 
Slab in the Pattadadteara Hirématha 


Vikramaditya VI—A. D. 1089 


This inscription referring itself to the reign of Tribhuvamamalladeva, is dated 
in the Chalukya-Vikrama Year 10, Sukla, Pushya šu. 2, Sunday, Utiarayama-samkranti 
The date is wrong. ‘The 10th year of Viknuoñditya VI did not coincide with the 
cyclic year Sukla. The details correspond t, A. D, 1089, December 7, Friday, 
on which day there was no Uttarüyamacsarikránti. "The characters of the record 
also do not belong to the period of Vikramiditya VI. Below this are engraved three 
more records, the last of which belongs to the time of the Kalachurya king Bijja la 
It appears that all these records were engraved during the Istters' period. 

Tt registers n grant of land made at Kaanavûri to „od Svayambhu-Changésvara of 
the village which was situated in the division of Taddavaji One-thousaud. The grant 
was made by Mahapradhdna Kannapayya, after requesting the king. Kannaviiri is 
stated to be in the enjoyment of the donor as his fief ( prabhn-sdmya). 

Text 
ಈ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲಂ ಮಹಾ. 
2 ರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಂ smod ci. 
З ಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವ- 
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ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋಕ್ರರಾಬಿವ್ರಿ ದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ- 
ತಾರಂಬರಂ ಕಲ್ಯಾಣದ denas ಸುಖಸಂಕತಾವಿಸೋದದಿಂ. 
ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ನಾದಪಮ್ಮೋಪಜ್ಜೀವಿಗಟಪ್ಪ ಸಮದಿಗ ತಪಂಚವೆ:-. 
ಹಾಸಬ್ಬ [ಜೋಳ]ಸಮಂತ್ತಾದಿನಕಿ ಮಹಾಸ್ರಚಂಡದಣ್ಣನಾಯೆಕಂ ದಿನ... 
З ನಾತನಟನಗ್ಗೆ ವಿದ್ಯಜ್ಞನಪ[ಳ]ಪ್ರದಾಯಕ ಪಂಡಿತಜನಕುವುದವನಸುದಾಕರ 
9 ವಿಪ್ರದಿವಾಕರನನ್ಮ . + шой ದಣ್ಮನಾಯಕಸಿರೋವಜ್ರದಂಡ ದುಷ್ಪ- 
10 ರ ಗಂಡ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ಪಾದಾರಾದಕ ಪರಟಳಸಾಧಕ 
11 ನಾಮಾದಿಕಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿನಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನುವ:ಸಾಸೇನಾದಿವತಿ 
19 ಮಹಾಪ್ರದಾನಂ peo ದಣ್ಣನಾಯ,ಕಂ ಕಂಸಸೆಯ್ಯಂಗೆಬು aaa: 
13 ಕ್ರಮಕಾಲದ ೧೦]ನೆಯ ಸುಕ್ಸ್‌ xod sd sj, ಸುದ್ಧ ೨ [ಆ]ಿತ್ಯವಾರ- 
14 ಶಂಡುತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಾಂತಿಸೆರ್ನ್ಟ ನಿಮಿತ್ತದಿಂ Ba 
15 ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಸು ತೆಡ್ಜವಾಡಿಸಾಯಿಕದೊಳಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಥು ಸಾಮ್ಯದೂ- 
16 ರು ಕನ್ನಪೂರಿಯ ಕ್ರೀ ಸ್ಟೇಯಂಭು ಚಂಡೇಶ್ವೇಕಡೇವರ್ಗ್ಗೆ 
17 ಊರಿಂದಂ ತೆಂಕಲು 5020 ಹಳ್ಳದಿಂ ಪಡುವಲ) ಮರೆ. 
18 893020 Заоа ಮೇರೆಇಂ ಬಡಗಲು ಮಾಣಿಕೇಸ್ವರದ ಕೋಲ- 
19 ಲಳೆದು ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೩೦೦ ಗದ್ದೆ ಮಾಣಿಕೇಸ್ವರ- 
90 ದ ಕೋಲ ಮತ್ತರು о ದೇವರಿಂ ಬಡಗ ಪೂವಿನ ತೋಟ ಮತ್ತರು ೧ 
21 ವೂರೊಳಗೆ ಮನೆ ೧ ಗಾಣ ೧ ದೇವರಿಂ gowo ಕ[ರೆ] ೧ ©) 


aane 


No. 97 
(B. K. No. 12 of 1938-34) 


1080/01, Ѕшвалох TALUK, 11131/1141: District 


11110-31/1/4 in Survey No, $ of Aükada-khayay hamlet of 71111) 17 
Vikramaditya VI—A. D. 1090 


‘This inscription referring itself to the reign of Tebhavanamalladeva is dated in 


the Chlukya-Vikrama year 13, Sukla, Philguna su. 5, Sunday. "Tho date is irregular. The 
11111 cited corresponds to A.D, 1090, February 7, which was n Thursday, 
It commemorates the death of a hero named Márasünga-mayaka ina iit 


at the capital town of Вайкарига. Mahdmaydalédoara Kaliyamara 
to be governing Panuigal Five-hnndred, He bears the epithet Chandaladéviya- 
gandhavirana, 


Text 
First Section 
1. 0. ಸಮಸ್ತದುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ' ಮಹಾಜಾಧಿರಾಜ 
2... . ರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಿಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾ-. 
8 /. 0. + ಶ್ರೀಮತ್ಸೃಥುವನಮಲ್ಲ ಜವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿ- 


Second Section 
4 ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಡಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಟಾದಪದ್ಕೋಪಜೀನಿ ಸಮಧಿ- 
5 ಗೆತಪಂಡನುಹತಬ್ಬ ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ಜಯಾಂಗನಾರೀಶ್ವರಂ ಶ್ರೀಕೋಮೇ- 
6 ಶ್ವರದೇವಲಬ್ಬವರಪ್ರಸೂದಂ ದಾನಂನೋದಂ ಚನ್ನಲದೇವಿಂಯ ಗನ್ನವಾರಣಂ 
T ರಿಪುಮದನವಾರಣ ಶ್ರೀಮನ್ವು ಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರ ಕಲಿಯಮರಸರ್ಪಾ- 
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Third Section 
8 ನುಂಗಬ್ಲಯ್ನೂಲುಮ್ಮ[ಂ] ಸುಖಸಂಕಥಾನಿನೋದದಿನಾಕ್ಮರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ಚಾ... 
0 ಳುಕ್ಕುವಿಕ್ರಮಕಾಳದ ೧೩ನೆಯ vow ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸು ೫ ಆದಿತ್ಯ. 
10 ವಾರದಂದು ಶ್ರೀಪೊಳಲ್‌ಪೆಟ್ಟಣಂ ರಾಜಧಾನಿ ಬಂಕಾಪುಕಡೊಳ್‌ zh modes 
ll ಯಪೊಕ್ಕಿಕುವಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಪ್ರೆನದ ಮಾರಸಿಂಗನಾಯಕಂ ತಳ್ತಿಉದು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ 
12 #999 


No. 98 

(B. K. No. 152 of 1932-38) 
Manin, Haven TALUK, Daanwan Disrnter 

Slab standing in 8. No. 180 


Vikramaditya VI—A. D. 1092 (7) 


‘This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladeva is dated in 
a year (damaged) of the Chalukya-Vikrama era, Prajapati, Pushya ba, 7, Thurs 
Uttarayana-samkrauti. During the reign of Vikramüditya VI, in the year Pra; 
the details cited do not work out correctly. In tho next year, ée., Aügimen, however 
tho details correspond to AD. 1032, December 23, ‘Thursday 

Tt records that, when Mahapra hana, Dandanayaka Kebarasa and his brother-in- 
law Pontarasa were governing Banavase Twelve-thousand nnd Basavura Hundred-and-forty 
respectively, the eight 0111/1118 and aruvattokkaln of Mallavara made grant of land. 
for offerings to gods Keteivaradeya, Tho gift was entrusted to Mallikarjuna-Pandita, 

"The record also contains; two amore grants, apparently later additions, The 
first of these was made to gods Kojeivara and Kalidéva of Malasthina. The second 
опе was made to god Kalideva by the eight, gãvuudas and others of Mallavus 


Text 
1 ನಮಸ್ತುಂಗೆ . . . . + + + ೬ ಚಾರಷೇ [ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ]ನಗರಾರಂಭ. . до 
ಭಾಯ ಸಂಭನೇ [1] 
9 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ಟೀವಲ್ಲಥ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮ 
ಭಟ್ಟಾ-. 


З Озо ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ! ದೇವರ ವಿಜೆಯರಾ- 
4 ಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತ ಜಯಸ್ತೀ- 


Б ಪುರದ 88008859 ಸುಖಸಂಕಥಾ . . . ‚+ + ಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದ 
ಪದ್ಧೋಪಜೀವಿ 

6 ಚಲದಧುಜಬಲದಕಲಿತನಡೊಲವೆ. . . . . . + + ದೀಪನೊಳು .u 
ನೆಂಬ ವೈರಿ- 

T ಗೆ ತಲೆ ಪತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು dade]. . . . + ಎ + ಒಚತತ್ಯುದ್ಧನ. .ರಪ- 


8 ಭೂಷಾಳಜಾಳಾದವಾಗ್ನಿಸ್ತೆ . . + + + + + *ಮೆಳಪನಯ[ಶಃ]ತ್ರೀ- 
9 ಮನ್ನೋರಂಜನಂ ಸದ್ವಿ. . . + + + + e Araon iian 
ರ್ನ್ನವೇಂದುಪ್ರಧಾವಂ, . , . . . . ಪೆಂಕೇರುಪವರನುಧು- 


5 


27 
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11 ಪಂ. ಪೊಂತಿರಾಜ ಪ್ರ. . . . . + + ಶೀಮೆನ್ವಹಪ್ರಧಾನಂ ದಣ್ಣನಾಯಕಂ 
12 [ಅ]ಚಕಸರು ಬನವಾಸೆ Aq . - :[ಸು]ತ್ತಮಿರಲವರ ಮಯ್ದುನಂ ಶ್ರೀ 
13 ನ್ತಕಸೆರು ಬಾಸವುರ ಸೂಜನಾಲ್ಪತ್ತುಮನಾಳುತಮಿರಲು ಮುಲವುರದೆ dicun, ಗಾವಂಣುಗಳೆ' 
14 ಅಜುವತ್ತೊಕ್ಕಲುಮಿಜ್ಜು ಕೋಟೇಶ್ಚರದೇವರ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟಿಮಗಟ್ಟ ದೊಳಗೆ ಬಿಟ್ಟ NGE ಕಮ್ಮ 
18 [೧೦ ಪ ಡುವಲು ಜಿದ್ದಲು ಮತ್ತರು [0] ತೋಟ ಮರ 200 ಮನೆ vi ofo] ಪೊಜಗಣ 


der 

16 . . . + . ಡುವಲುಬೆರ್ದುಲುಮತ್ತ)ರು . ಮೇಟಿಗೋಗ ಸ್ವಸ್ತಿ Зоор eg 
ವಿಕ್ರಮವರಿತದ . 

17... . ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂವತೃರದ ಪುಷ್ಯ ಬ ೭ ಬ್ರಿಹವಾರ ಮುತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರ)- 

18 + + аб ಕಾರ್ಯ್ವನಪಣ್ಣಿತರ ಕಾಲಂ du ಧಾರಾಷಾರ್ವ್ವಕ[೦] ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ 
ಧರ್ಮ್ಮಮಿ- 

10 . . . ತಿಪಾಳಿಸಿದರರ್ಗ್ಗೈ ಗಂಗೆ ಯಮುನೆ ಗುರುಕ್ಷೇಶ್ರ ವಾರಣಾಸಿ роја 
enr 

9 . . d , . Гоја gadah ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುವುಂ ಪಂಚರತ್ನದಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ 
ಚತುರ್ಪ್ರೇದಪಾ... 


Q1 ರಗರಪ್ಪ [ದ್ರಾ|ಹ್ಮಣ(ರಿ)ರ್ಗ್ಗೆ ವುಧಯಮುಖಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಫೆಲಮಕ್ಕು$ ಯೀ ಧರ್ಮ್ಯಮ- 

да ನಳದವರುಮಾ ಕನಿಲೆಯ್ಕನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ:ಮ(0)ನಾ ತೀರ್ತ್ರದಲು ಕೊನ್ನ ಮಹಾಪಾತಕನಕು А 

28 ಸ್ವದತಂ ಪರದಕಂ ವಾಯೋ ಹರೇಶಿ ವಸುಂನ್ಮರ ಸಪ್ಟಿರ್ವ್ವರಿಪಸಹಶ್ರಣ ವ. 

94 ಪ್ಲಾ[ಯಾಂಜಾ*]ಯಶೇ ಕ್ರಿವಿ॥ ಶ್ರೀ sworn ಕಲಿದೇವಾಸ್ಟಾಮಿಗೆ' ಬಿಟ್ಟ ಎಲೆಯ ಶೇಂ. 

95 "oto ಕೋಟೇಶ್ವರಡೇವರ್ಗೈ ಎಲವರ dein deri ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮ coll 

26 @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು Boas ಎಂಟುಗಾವಂಡುಗಳು ಶ್ರೀ ಕಲಿದೇವರಿಗೆ(೯) ಕೆಸ- 

37 ಎನ ಕೊಂಡದೊಳಗೆ ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮ ೧೦ ಕೋಡಿಯ ಸೋಮನಾಥದೇನ(ರಿ)ರ್ಗ್ಗೆ ದೇಗುಲದಿಂ 

98 ತೆಂಕ ಗಂಗನ ಗಳೆಯಲ ೫೦ бозо ಮುಡಲು ಎರೆಯೊಳಾಗೆ, . . . 

99 ರೆಯ ಕೊಳನ ಮುತ್ತದ ಕೊಳನ ಎರಡು ಗಡಿಯ ಕೊಳನಿಂ ಪಡುವಾಲು 0]. 

30 ಜೀವೆ(ರಿ)ರ್ಗ್ಗೆ ಗಂಗನ ಗಳೆಯಲಿ ಮತ್ತ ೧ ಕಂಮ್ಮ зо ಉರಿಂ ಪಡುವಲು ಬನದ dateads) 

91 ಳಗೆ ಕೆಂಗಾಡು ಗಂಗನ ಗಳೆಯಲು ಶಲಿಜೀವ(ರಿ)ರ್ಗ್ಗೆ ಕಮ್ಮ HO ಕಲಿದೇವರಿಗೆ [пә]. 

39 [wè ಸೊಬ್ಬಗೆ wori, ಎ[೦*]ಟು ಗವುಡು ಆಉವತ್ತೊಕ್ಕಲು sedeo) e ದೇವ[ಗೊ]-. 

38 ಳಗ ಸೊಕುಳೆ ಶ್ರೀಮತು Off oh ಕೇತ... . . . : - t + Uh 

34 ಗಾವುಡ ಶ್ರೀಕಲಿಜೇವರ್ಗೆ ಬಿಚ್ಚಗೇಜೆಯ ಕೆಳಗೆ ದರಾಪೂರ್ವ್ಯಕದಿಂ ಬ[ಟ್ಟ] 

35 ಗಡೆ ಕಂದ [ಮ] ೧೦1 ಶ್ರೀಮತು ಮಲ್ಲಗಾವುಂಡಗೇರಿಯ ಚಿದ್ಧಗಾವುಡನ 

36 ಗಯ್ಯುಲಗಾವುಂಡ ಶ್ರೀಕಲಿಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ಮಟ್ಲಗಾವುಂಡಗೆಖೆಯ ಪಡುವ ಗೋಟಿಯ ಕೆಳಗೆ ಧರಾ 
[ಪೂ] 

87 grdno ಬಿಟ್ಟ ಕೆಂಗಾಡು dod ೧೦ ನಾಂಶಿಕಪುಪ್ಪಿಕದ ನೋಂಪೆಗಳು ಮುಲಸ್ತನಡೇವರ್ಗ್ಗೆ 
ನ್ನ 

38 ವುದು1ಸ್ವದಶಂ ಪರದತಂ ವಾ ಯೋ x03 ವಸುಂದರಿ ಸಪ್ಪಿರ್ವ್ವರುಸತಹತ್ತಣ್‌ ಇಷ್ಟಯಂ ಜಾ 

89 ಹತೇ ಕ್ರಿಮಿ 

40 © ಶ್ರೀಮತು ಕಲಿದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಮಲವುರ ಕೇಕಗವುಡ ದೇವಲೋಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹೋಹ. . . ಗವುಡ 

41 [qšo] ba ಬಟ ಶೇತಗಪುಡಗೇಜೆಯ ಕೆಳಗೆ ಗದೆ ಕಂಬ ಮ бо! 

42 ದತಿಹೇಳುಂಗೆ . . . + о! 


1 Ten letters aftar (hin are erased. 
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No. 99 
(B. К. No. 11 of 1938-34) 
BASKAPUR, BANKAPUR TALUK, DHARWAR 11519107 

Right pillar ಇ! the entrance into the central shrins of the Nagareiovraléva 

temple 
Vikramaditya VI—A. D. 1093 

This inseription is dated iu the reiga (year not specified) of Tribhuvanamalladeva, 
Šrimukha, Vaišškha Amivisys corresponding to A. D. 1093 April 23, Thursday (not 
verifiable). 

Tt states that Dandanay iki Dakarasa male n grant of some taxes for burning а 
prepetual lamp to god Nakaresvara, The gilt was entrusted to Chandra bhûshapadêva 
the dehtrya of the temple, It is also stated that the donor authorised heggade 
Mahadévana to collect the sada and bannige taxes. 


Text! 
1 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಕು ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವವರ್ಷದೆ. 
2 ಶ್ರೀಮುಖಸವತ್ತರದೆ ಪೈಶಾಖದಮ... 
3 ವಾಸೆ ವ್ಯತೀಪೂತರಂಡು ಶ್ರೀಮೆದೈಂ)ಣ್ಣಿನಾಂಯಕಂ ಡಾ[ಕ್‌]- 
4 ಕಸಮಾ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮಹದೇವಣಂಗೈಸಾದ oz [A] 
5 ಯ ತೆಟಯ(ಂ) ನೆತ್ತಲ್ಟೇಳ್ಸು ಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ದು 
6 ебе, ಪುರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕಂ ದೇವರ ಬಳಯ] 
7 подо ದಾಡಕ್ಕನಾದ ಬಣ್ಣಿಗೆ ಕಾರುಕದೇಖೆಯಂ 
8 ನಬರೇಶ್ವರದಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಚೆಂದ್ರಭೂತಣದೇ 
9 ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ದೇವರ ನನ್ಮಾ 
10 ಬಿಟ್ಟರು ಇದರ್ಮ್ಮವನಾವನಾಗಲಳಿದಾತಂ B 
11 ಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ[ಲ್ಸಾ|ಯಿರ sada . 
18 Sr ದ್ರಾಹ್ಮಣರನಂದ ಪಾತಕ 1 


No, 100 
(B. K. No. 90 of 1982-33) 
12014811, Havent TALUK, DHARWARB DISTRICT 
Two fragments built into the front wall of the temple of сата 

Vikramaditya VI—A. D. 1096 
This fragmentary inscription dated in th» Chálukya-Vikrama year 2(1] corres- 
ponding to А. D. 1096, records a gift of certain taxes, ‘The details of the gift are lost. 

"The division of Banavase Twelve-thousand is mentioned, 


Text 
1st piese 2nd pieco 


1 ©) Ad, ಶ್ರೀಮಚ್ಟಾಳುಕ್ಯೂವಿಕ್ರಮವರ್ಷದೆ ೨೧. . . . - . ಕುಬನವಾಸೆ 
sib ar, dd ಮೇಲಾಳ್ಕಿವ೦ ವ[ಡ್ಡರಾ 

2 ವುಳದ ಸುಂಕಮುಮಂ ಸುಖಸಂಕ . 
ಮೊಕ್ಕ(೦)ಲುದೆಖೆಯೊಳಗಾ-... 


ಮಳೆಮು ಹೆಜ್ಜುಂಕಮುಮ 


30 below. 


1 This js engraved in continuation of N 
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3 ಗಿಹತ್ತೆಕ್ಕೊಂದು de dtodd. . 0. . + . + ಹಾಗೆಯರ್ಗ್ಯತೀರ್ಶ್ಮಾ 


4 


ದಲು ವೇದಪಾರಗರ[ಪ್ಪ] 
born ciu ә SN NC 


No. 101 
(B. К. No. 54 of 1934-35) 
31 008870, RANEBENNUR Tarts, DHARWAR 1215111101. 
Slab near the Muchukundéscara tomple 
Vikramaditya VI—A. D. 1098 


‘This mutilated inscription is dated in the [2]2nd year of the  Chilukya- 
Vikrama era, isvara, Magha Amavasya, Wednesday, corresponding to A.D. 1098, 
February 3, Wednesday, f. d. t. * 26. 

Tt states that the king made a grant for the repairs of the temple of Šañkara- 
narayanadéva and for the feeding and clothing of the Brahmanas and others, The 
details of the grant are lost, 


Text 


1 рз зд So ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ವಾರಾಹಂ ಕ್ಷೋಭಿತಾರ್ನ್ನವಂ ದಕ್ಷಿ- 


ж о ಬ 


Ha tomy ವಿಶ್ರಾನ್ನಭುವನಂ zi: пюш[ ನಮಃ] 
ಸ್ವಪ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿ ಶ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾ- 
ರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾ... 
ಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳು[ಕ್ಯಾ*]ಥರಣಂ. ಶ್ರೀ[ಮಾ ತ್ರಿಭುವನ... 
'ಮಲ್ಲಜೇವೆರುಂ ತುಂಗಧದ್ರೆಯ [ಹರಡಿ]ಯ ಕೂಲ 
ಶ್ರೀತಂಕರನಾಕಯಣದೇವೆರ ದೇಗುಲದ in, 


5 ನವಕರ್ಮ್ಮಕ್ಕಂ ಮುಡುಗುಂದೂರ ಊ . . . mox 

9 ಲ್ವರುದ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ಗ]ಂ - . ಯನುಷ್ಠಾನಂ ಮಾಡುತಿರ್ಪ. 

10 ಪಿಗಳಿಗ೦ ಅತನಾಚ್ಛಾದನಾರ್ತ್ಮಕ್ಕಂ ತ್ರಿಭಾಗವಾಗಿ' 

11 ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ [೨೨ನೆಯ nk 

12 ಕಸಂವತ್ಸರದೆ ಮಾಘಡಮವಾಸೆ ಬುಧವಾ-_ 

18. Bi a Y ಗೆ ಬಜ ಭು ಎ ЭЕ ಯ ಕ[ಳ]ಯ ಹೊಳೆಲ- 
ಸ 7 E O ಡು 
15 . . . + + + + iets ua . . быз) , . 
16 died 

1T боё) , з E 

BO E < FS 

19 ನಮಲ್ಲದೇವರು ಮೇಲಾಕ್ಕೆಯ.. € EAS 

20 to 93 Completely worn out 

24 жт... CD cay à 5 

25 Bat орыш 4¢ 

26 ಎಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಂ ಹೊ xU 

27 ಕೊಟ್ಟ ಫಲ [ಈ] ದರ್ಮ್ಮ[ಮಂ] ಆವನೋರ್ವ್ವ- 

8’ 5 


EERE Sar 5 


1 The letter A is written above the line. 
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No. 102 
(B. K. No. 177 of 1932-33) 
GADAG, Gapac TALUK, DHABWAR Distro. 


Slab built into the ceiling of the verandah adjoining the ranga-mandapa 
of the Viranarüyana. templo. 


Vikramaditya VI—A. D. 1099. 


This inscription, be'angins to the reigu of Vikramaditya VI, is dated in tne 
Chilukya-Vikrama year 23, Bihudhüiya, Jyéshtîa Parqinã, Sunday, lunar ecl 
"The tithi given corresponds to А. D. 1098, May 17, which was a Monday. There was 
по lunar eclipse on that day. Tt may ba noted however that iu the next year 
A.D. 1000, there was a lunar 0011/50 on the fithi cited, corresponding to June 
Sunday. 


‘The record after giving the geacalogy of the Chalukya family from Тайа Ш to 
Vikramaditya VI, proceeds to narrate the high qualities of Mahapradhana Danda- 
nayaka Somesvara-Bhatta who was worshipped (aradlya) by Vikramaditya and states 
that ha established a school for the study of tha Prabhakara doctrine of ತ ಲೊ 
misa, Tt then records a grant of money mala by Sémssvara-Bhatta, also called 
Somésvara-Bhattopadhyaya, for the salary of the teachers in the school, It is 
interesting to uote that а book (grantiia) probably called Sütra-Charche is mentioned, 
but unfortunately the Portion containing the description is broken away and lost. 


The record is published in Ер. Ind, Vol. XV, pp. 348 ff. The following 
corrections and additions in the text may be noted :— 

In line 23, after the verse No. [286] read oritta. 

Tn line 39, for veda-fastra-parana(ma) read véda-sastra-pathana, 

In line 46, for avansyol-dyt-endu, read avaniyo!—tyt-iniu. 

In line 51, for Kali-bala-ehhêda read Kali-bala-chohheda- 

In line 63, for parroha-ratnadiń byüdharanada, read pamcha-ratnada dibyabha- 


rayada. 
In line 72, after a ಬ ald m-Ottamare ಂ ? ಲ 
and for manëhara] read mandharar-. 


In line 73, after a few dots after [faru] add оајта-райјағағи samasta-guna- 
vitesh-ounatarsap pa Sri-Rivnara-datti элаһйутаһатат. 4187101. 


After line 78 add 
kc ers ಎ ಜಂ sos ಒಂ ಇ s Balyügam  nür- 
yargga pmati-varshe va(dn)kshinege 


ಬಟ а ponnala patfide baddiyolage up 
. prati-varsha aru gadyana 


00080: ರುಜು ಹಟ ಫೈ 
HiME S eee eS O оъ Тану ಮಾ ತಿ 


шде panay-ondara lekkade prati-va- 
[Satra-Charcho] eiib-initu итап пај, 
28 
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No. 103 
(В. K. No. 174 of 1938-34) 
1018508, Barut Tarts, 301808 11888007. 
Slab in the Patfadadevara Hirtinatha, 
Vikramaditya VI—A. D. 1100 


‘This inscription is dated in tho Chalukya-Vikrama year 25, Vikrama, Jyéshiha 
šu, Paraima, Sunday. But (or the weok-day, tie details correspond to A, D, 1100 May 
25, on which day the week-day was Friday. Tt may also be noted that the charactors 
in which the record is engraved belong to a period much later than that to which ib 
purports ta belong. It is not unlikely that tho present record is a copy of the 
original опе. 


Tt records a grant of income derived from cortain taxes, to the god Svayambhu: 
Chandétvara, 


Text! 
1 @ >“ ಮಚಾ- 
2 ಅಕ್ಯವಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೨೫ನೆಯ ವಿಕ್ರುಮಸಂವತ್ಸರಡೆ Ln ಸುಕ್ಕ 
З ಪುಣ್ಣಮೆ ಅದಿತ್ಯವಾರದಂದಿನುತ್ತರಾಯೆಣಸಂಕ್ರಾಂತಿ iier ನಿ 
4 
5 


ತ್ರದಿಂ ಶ್ರೀಸುಯಂಭುಚಂಡೇಸ್ವರದೇವರ್ಗೈೆ Posts ға ವಿಠರ- 
ಸಂ ತನ್ನ ವಡ್ಡರಾವುಟದ ಸುಂಕದೊಳಗೆ dama [ಕು]ದು [ೆ]ಗೆ 
Ó жоё ೧ ದಂ ಕೊಟ್ಟನದಂ ಸ್ತಾನಪತಿಯಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರಿಯಕ್ಕೆ 
ç ಮುಟ್ಟಸಲ್ಲ ದೇವರ ಪೂಜೆ ಪುನಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ನಡಸುವುದು ನಡಸದಾರಾನುಂ 
8 ಕೊಂಡಡ dicio ಅರಸುಗಟು ಯಿದ್ದು ನಿಯಾಮಿಸುದು 
9 @ ಮುವತ್ತಾಲುಂ ವೀಡಿನ ಮುಂಮುರಿದಂಡಮುಂ ನಬರಮುಂ 
10 ಸೆಟ್ಚಿಗಟುಂ ಮಾಜುದ ದವಸದ ಹೇಂಗೆ ಕೊಟ್ಟ d$, ಮಾನ ೧ ಎ- 
11 б «ой ಎಲೆ ೨೫ [ಹೇ]ಹುದ. . ಅಡಕೆ ೫ ಇದರ್ಮ್ಮಮಂ 
12 ಪ್ರತಿಪಾಟಿಸಿದಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಶಾಸಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶಾ... 
18 ಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಕೊಟ್ಟ Фо, ಇದನಬಿದವನು aem edo» 
14 ಕವಿಲೆಯನು ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಕೊಂದ ಪಾತಕಮುಮಕ್ಕು IG) 


No, 104 
(B. K. No. 188 of 1982-83) 
лола, GADAG Tarus, ಟ್ಟ District 
Slab built into the northarn prakara of the Vtranárayanasva min temple. 
Vikramaditya VI—A, D. 1101 


nus inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladeva is dated in 
tho Chalukya-Vikrama year 25, Vikrama, Magha su. 5, Sunday, Ultarayana-samkramana 
corresponding to A,-D.{1101, January 6, Sunday, There was, however, no samkramana 
on that day, 


? This js written in continuation of No, 96 above. 


111 


10 states that Honnavara Maddimayya, son of Démaya-Ghaisasa constructed the 
temple of Saükaranürüyaga and made a grant of money for the worship and offerings 
to that god. It also records а gift made by the One-thousand (Mahajanas) of 
Lokkigundi to tha temple and the feeding house attached to it, The record is badly 
damaged. 


Text 
1 [mj& ಸಮಸ್ತರುವನಾಶ್ರಹ ಶ್ರೀಪೃದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
ಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿ[ಳಕಂ] 
2 ([ಚಾ|ಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿಭುವನನುಲ್ಲ: ದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾ[ರಂಬ]-. 
3 quo] ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಪ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯ[ಮಾ]ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಥಧ್ಯಾನಧಾರಣ[ಮೌ]ನಾನುಷ್ಠಾನ 
ಪರಾಯಣ ಜಪಸಮಾಧಿ[ಶೀಲ] 
4 . . ರ್ಸ್ಟಮಸ್ತೆಗುಣಗಣಾಳಂಕ್ಯ[ ತರ್ಪ್ರಿ[ದಿತವೇದಾರ್ತೃವಿದ್ಯಾಪಾಂಗರ್ಪಟ್ಟರ್ಮ್ಮನಸಿರತರ್ಸ್ವ 


ಪ್ರ ಪ್ರತೋಮಸಂಸ್ಕಾವದ್ಯ ಹಾವಗಾಹನಪ[ವಿ]- 

5 [aty ]ತಶರೀರರ್ಚೃತುರ್ಪ್ಲೇದಪಾರಗರಷ್ಟಾದಶಥರ್ಮ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕುಶಲಕೇಕವಾಕ್ಯರಚಳಿತಥೈರ್ಯ್ಯ 
(ರ್ಥೈ]ರ್ಯ್ಯಪರಾಕ್ರಮರಾ[ಶ್ರಿತ]- 

6 [в] ನಕಲ್ಪವೃಕ್ಷರಪಿತವಕ್ಷ[ಕ್ಷ]ಯ[ಶರರ್ಕಲಿಯುಗ]ಗಾಂಗೇಯರ್ಪ್ಸರಮನರೋಪಕಾರಿಗಳಾಹವರು 
ರನ್ವರರ್ಶಾ[ಪಾನು]- 


q (Еко ree, Font ೃಹ[ಸ್ಪತಿಗಳೇ]ಕೈಕಪಣ್ಮಿ SF coro td cas г] 
ತಿಮನೋಹರಪ್ಪಾ! асан, = 

з [ರನಾ]ರೀದೂರರ್ದ್ಮುಪ್ಪವಿದ್ಯಂಸಕರ್ಪ್ಟಿಶಿಷ್ಟಜನಾತ್ರಯ [ರ್ಕ್ಯಾ]ಮ[ಕ್ರೋರ]ಲೋಧಮೋಹವಿವ 
ರ್ಜ್ವಿತರ್ದ್ಯ್ಯಾತ್ರಿಂತತ್ಸಹಸ್ರಸಮಯಾರ್ಗ್ಟ್ಯಾ- 

9 [ರ್ಹ'ದ್ವಿಜಕುಳಿತಿಕಕರ್ತೃರಣಾ . . ಎಇ os + ಗುಣಿಶೇಷೋನ್ನತರಪ್ಪ 
ಶ್ರೀರಾಮಠದತ್ತಿ ಮಹಾಗ್ರಾಮಂ. ಶ್ರೀಮ್ಮಕ್ಕೊ. J} 

10 $, ಶಿ ಗುಣ್ಣಿಯೂರೊಡೆಯಪ್ರ: ಮುಖಮಹಾಜನಂ ಸಾಸಿರ್ಯರುಂ ಸಮಸ್ತ ಗೋ[ಲೆ]ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರ್ನ್ಮೊದ[ಲಾಗಿ] ಸದಾಲ[ವೈದ್ಧ]- 

її [ರುಂನೆ]3ೆದು ಧರ್ಮ್ಮಂಗಳೆಂ аза, Fo ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಮರೆ ಈ) ವನನಿಧಿಪರಿವೃತ 


ವಸುಥೆಯೊಳನುಪಮ 

12 . . ವೆಗ್ರಹಾರಲಕ್ಷೀ[ಪುಂ] - - + ° da ಶ್ರೀಲೊಕ್ಕಿಗುಣ್ಣಿಮೂಅ.[೦] шп 
ದೊಳ್‌ | ಶ್ರೀಕಾನ್ತಾನನೆ j 

18 . . ಕೃತಿನಿಜವಿ[ಕುದ್ಧ]ಕೀರ್ತಿಸಂವೃತಭೂಲೋಕ[ಂ Akan idet 


roc, ಸೊಗಯಿಸಿ ತೋರ್ಕ್ಯುಂ॥ ща} даш ಮಹಾಗ್ರಾ 

14 , ವರ Boa; Rd ವ್ಯ! ಸರಸಿಜಗದ್ಳ | ೯ವೆಂಶದೊಳಿಗಗ್ಗ | nede, ತ್ರರೀ ದರಾ 
ಮರ as + - 

16 . ಕೆಯ್ದೆ dui ರಿತರದಾರರುದ್ದ. m ಮನೋಮುದದಿನ್ದೆ баз ғ ವಿಸ್ತರದೊಳ್‌ ಬಣ್ಣಿ 


16 5)" ETT засц ತದ್ಗೋಕ್ರೋದೃವನವಿತತೆ . . ನಮಳಗ:ಣಮುತನುದ್ಯ 
RE SC ಯಶೋ 

17 . . ನಫವಿಧೃಂಸ| ಆತನ ಕುಲವಧು Sad pinos al d . + ಮಂ 
ಎಸ್ಯಾಕೆಯ . « . ಳ್‌ ಸಲೆ, . 


18 . ತದ್ದಂಶದೊಳ್‌। ಆ ದೇಯಿಕಜ್ಜೆಗಂ ಫವಮಯ್ಯಂಗಂ ಶ್ರೀಮ[ಚ್ಛಾ]ಮನವಿಳಗುಣ . 


19 


85 


89 


112 


Bato ಮಗನೀ ಮಹಿಯೊಳ್‌ ವಿಮಳಡರಿತನ[ಪಗತ]ದುರಿತ 1 ಕಮಳಥವಂ ವಿನಿರ್ಮ್ಮಿ- 
+ sarees. 
ಜಕ್ರಮಮೆನೆ d ತತುಳು . , ಪವಿತ್ರಮಾದುದೆಂಬಮುಳಿನಕೀರ್ತ್ತಿಯಂ' . . 
ಪೇದಶಾಸ್ತ್ರ Pita tg ЖО, 
ನುರಾಗದಿಂ ಪೊಗಳಿ ತದ್ದಿಜನಕೆಯ್ದ ದನುನ್ನತಿ. . . 1 ಇನ್ನುಪೊ. , , , . 


. o. We ದೇಚಿಕದ್ದೆ [ಪತಿ]ಿತಗುಣದಿಂದೀ ಮತಿಗೆ ded, ಸಕಳಥರಾಮರ . . . 


Ged, . . . . ಪತ್ರಿಯೆನೆ | ವ್ಯ | ಭಾಸುರತೇಜ . . . .- 
ಪರಮ... . ACH «೪ « 
+ ರ್ಮ್ಯೇವಿತಾರದ . . + ಸಕಳೋರ್ವ್ವಿ ಕೀರ್ತ್ರಿಸುವ ಜೆಂಪಿನೊ[ಕೊಪ್ಪು]ವ ನಾ 
mo . DE. 
Weusdch . . ಇನ್ನು ಕೀರ್ತಿಗಾಸ್ನದಮಾದ deusdrio Зеро 
. + + + ಜಳನಿಧಿಯೊಳೆ. ರತ್ನಂ gas . . . 
DS... . . + ಮೆಸೆನ[ವೊಸಲ್‌ ಸುಪುತ್ರ ае 5 

ಮಯ್ಯ[ಂ] are лө... 


+ ತಿ[ಯಿಂ) ನೆಗರ್ದ [ತಾ]ಣ . . -ತಿಶಯಂಗಳಂ ಪೊಗಳಲಬ್ಬ , . евә] . 


ಮಾತೊ ಮನು[ಜ]ರಾರ್ನ್ನೆ[ಕೆ]ಯೆ ಬಣ್ಣಪ. . . . 
ಎಂದೆ ವಿಬ್ಯಾತಿಯ . . . . Auer med rcs ಮ[ದ್ವಿಮ]ಯ್ಯನಂ 181 
зода М, ನಿಜಾನ್ಸ[ಯ] . . . ೬ 
. ತನ್ನ ಚರಿತಂ ಲೋಕಕ್ಕವಿಸುತಮೆ ನ ಥೂತೋ ನ dama dos Гео chy [o] 
ana [o] | ಅವರಿವರನ್ನು] 

ಪರೆ ಪೊನ್ನವರ ಮದ್ವಿ ಮಯ್ಯೆಂಗೆಣಿಯ [ಪ್ಲ ವರ ಗ SMELL LOT 


ಜಂ ಕೇವಳಮೆ| ವೃ . . . .&аж ¥ МЫ 
б RAN mE uu 
son ದಾದ್ಯರ. . . ತ್ತಮದಾನದಿಂ, . , . 
‚да "ಕ್ರ Райс Brata ado asse [Aosa i tt] alaha 
181. * 2 ಸಕಳ್ಳಗುಣಾಂ]ಭೋನಿದಿ ನಿಜಕುಳಲಲಾಮ, , . 
- ಶ್ರಿತಜನಸನ್ನಾನನಾ . . ನೆಂಬನಮ. EI TOT te 
ಮದ್ದಿಮಯ್ಯನಾಯಕನನುಜನೆನ್ಸೆನೆ 1 
ಬಿನುತ . . . ಮಹಿಮಾವಿಭವಂ ಸುಕ್ಕತೈಕನಿಳಯನಚು ತಭಕ್ತಂ ಪ್ರಭು ಚಾಮೆಯ 


ಪೈಸಾಸಂ ತ್ರಿದುವನದೊಳಗಗ್ರಗಣ್ಯನುಂ š 
Sos e + [A] ಜಾನುಜನೆನ್ತೆನೆ 13.1 ಅನುಪಮತೇಜನೆಂದು ವಿನೆಯಾಂಬುದಿಯೆನ್ನಖ 

ಳೇಪ್ಪ[ಶಿಷ್ಟ]ಸಜ್ಜನನಿಧಿಯೆಂದು ಸತ್ಯ , 

ನೆಂದ) ದಯಾನ್ಯಿತನೆಂದು ಧಮ್ಮ г ]ನನನವದ್ಯವೃತ್ತನನಘಘನಿಕೃತ್ತನನೊಲ್ಹು 
ಧಾತ್ರಿ ತಾನನುನಯದಿಂದೆ ue zt : 
ಗೋತ್ರಶಿಖಾಮಣಿ ಚಾಮಿಯಣ್ಣ [ನಂ]! ಪರಮಸುಕ್ಕತಾರ್ಶ್ಮದೊ 
ಾಢ್ಯನೆಂದು ಚಾಮಯಸೈೈಸಾಸರ ಸು x 
ಸಿರಿಯಣ್ಮನನುರುಮುದದಿಂದೊಸೆದು zs ne adco! e[d ]ಲ್ಲಂ HERR 
ನೆಲೆಯಾದ ಮದ್ಮಿಮಯ್ಯನಾಯಕಂ 

ಚಿತ್ತನಾಗಿ 181 ಸಾರಂ ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀ[ಗಿದು] ಕಾರಣಮೆಂದಖದು ಮದ್ಮಿಮಯ್ಯಂ ನ... 
[ay] Fedo n! sos 


RE 


40 
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113 
+ ಯಂ ಮಾಡಿಸಿದ. ಇದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ್ಯನ[ರ್ವಿತ]ಎದು ded ಜನ್ಮಧೂಮಿಯಿದು 
mang ಚತ್ರದಿನತಿವಿಚತ್ರಮಾಯ್ತಿನೆ ಮುದ . . 
[2798950 anasto] 1 ಮತ್ತಂ01 ಆ . . , ಗೆ. ದರ್ಮೇತಂ 
'ಕೇನೆಯಾರವೆ ಸತ್ರಮೆಂಬಿನಂ ಸನ್ರೋಸದಿಂ da! ಮಾಡಿ ಸುಕೃತತಿಯಂ . . 
[Jad ಮದ್ದಿ ಮಯ್ಯ೦ ಜಗದೊಳ್‌[1ಮ]ತ್ತಮಾ ಪುಣ್ಯಭಾಜನಂ ಬೊಮಿದಾನಂಗಳೊಳ 
ಗಾಗಿ ಪಲವುಂ ಠರ್ಮ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿ б) . . 
+, [ಹುಚ್ಚಾಳುಕ್ಕವಿಕ್ರಮಕಾಲದ. ೨೫ನೆಯ ವಿಶ್ರಮಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಘ ಸುದ್ಧ ೫ 
Band ಉತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಮಣಂ ವ್ಯ 
. [ಮ]ಹಾತಿಥಿಯೊಳ್‌. ಹೊನ್ನುವರ ಮಡ್ಡಿ ಮಯ್ಯನಾಯ[ಕಂ ತ]ಮ್ಮ ತಂಕರನಾರಾ 
ಯಣದೇವರಂಗಧೋಗಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣಂ ೧೪೦ ಆದೇ... 
. 9m, фе ಧೂಪ asa stan ನಿವೇದ್ಯಂ ಚೈತ್ರಪವಿತ್ರಾ ates ಪಾರಾಯಣದ 
ಪನ್ನಿ Ars) баас ದಕ್ಷಿಣಿಗಂ ದೇವರ ze 
AE E. ಜೀವಿಶ್ಯವಾದಿ]ಯಾಗಿ ನೆ... .. ಅಲ್ಲಿಯಜವಂಟಗೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣಂ ೧೦ ಆ 
ಕ್ನವೃದ್ಧಿಯಿಂದದಂ ನಡಯಿಸುವರು | 
eie us ಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ೨[೪]೦ ಆ ಪೊನ್ನವೃದ್ಧಿಯಿಂ ಪನ್ನಿರ್ವ್ಯದ್ರ್ರಾ ಹ್ಮ айк 
er 'ನಡಯಿಸುವರು ಪ್ರಿ ಬಟ್ಟಕೆದೆಯ a Р”; 


ss . que ತಮ್ಮಕೆ[ಖೆ]ಗೆ ಆ dedu . . [ಮೆಯ್ಯ] ಬಟ್ಟಕೆಜೆಯ ವೊಲದೊಳ. 
[ಗೆ seg sb F] ಗೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಕೆಯಿ ಮತ್ತರು ೧೬ ಮತ್ತವ ಕೆಜಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಗೆದ್ಯಾಣ ೩೦ ಆ ಪೊನ್ನವೃದ್ಧಿಯಿಂದ [ವಾ] . . . . + . ಕೆರೆಯಂ ಪಡಿನಲಸ್ತು 


ವರು [1] ಆ ಕರನ್ನಿಗೆಯ ಹಳ್ಳದ ಬಾವಿಯ ದರ್ಮೇತಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ 

ಗದ್ಯಾಣ ೧೦ ಆ ಪೊನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ನಡಯುಸು[ವರ:] Sane [ತೊಟ್ಟ] ಗದ್ಯಾಣಂ 
со ಆ ಹೊನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದದಂ ನೆಡಯಿಸುವರು | . 

ಅಲ್ಲಿ ಪಥಶ್ರಾನ್ತರಾಗಿ ಬನ್ನಬಲಿಯುಣ್ಣವರ majad, ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾ zalo] ಆ ಹೊನ್ನ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಿಂಡದಂ ನಡಯಿಸುವರು | ಅನ್ನೆ ಸಶ್ರಂ . . 

ಗದ್ಯಾಣ೦ ೪೧೦ ಈ ಮೊದಲ dedo аваа... . dae ಹೊನ್ನೆವರಕುಳ 
ಕಮಳದಿವಾಕರಂ ಚಾಮಂಯಫ್ಯಸಾಸೆರುಂ [ಪೊನ್ನವರ]ಕುಳತಿಳೆಕಂ[ಮದ್ದಿ] . . , 

2 . o. ಗಳ್‌ ಪ್ರಮುಖಮಾಗೆ . . дуо ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ್ಮಂಗಳಂ 

kesan ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ ನಡೆಯಿಸುವರು. | 5 


[ತಂಕರನಾ]ರಾಯಥದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನಿಚ್ಚೆಲುಂ ನೂಜು dd . , ನಡೆನನ್ನಾಗಿ ಘಳಿಗೆಯ ಮದ್ವಿ 
ಮಯ್ಯಂಗಳ್‌ gu jah ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಪಡುವಣ ಮಿಯ್ಯ . 
[ಳ್ವ]ತ್ರಿಯ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಬಟ್ಟ ತಗ CONES ಶ್ರೀಶಂಕರ ನಾರಾಯಣ[ದೇವ] 


ಗೃಹಕ್ಕಂ ವಲ್ಲಿಯ ಸತ್ರದ ಮನೆಗಂ ಶ್ರೀ ಸಾಸಿರ್ವುರುಂ 

ರ್ವ್ವನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ [ಪತ್ತಿ]ಕ್ರ ಈ ದರ್ಮ್ಮಂಗಳಂ ಶ್ರೀ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು! 
ಇನ್ನೀ ದರ್ಮ್ಮಂಗಳಂರ .. е 

ಗೆ ವಾರಣಾಸಿಯರ್ಗ್ಯತೀರ್ತ್ವ ಗಯ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ಯೂತೀರ್ತೃಂಗಳೊಳ್‌ ಸೂರ್ಯ್ಯ 
ಗ್ರಹಣ 

ರಗರಪ್ಪ ಸಾಸಿರ made ಸುಧೇಸವಾಗಿ ವಶ್ಚನಮೇತಂ ಸಾಸಿರ ಕಎಲೆಸುಂ ಸುವರ್ಣಾ 
ಗ . 

ವರು! ಈ قد ا‎ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಾ ಕವಿಲೆಯುವುಂ 

4% ಈ ಸವತ — ome dat ಹರೇತ ವನುನ್ವರಾಂ। ಷ್ಕಿರ್ವರ್ಷಸೆಸ್ರಾಣ 
ಎಷ್ಮಾಯಾಂ ಜಾಯೆ: , , . . > ೬ ೩ 
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61 ойо ವೇತಿ ದಾನಾಚ್ಛ್ರೋಯಾನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್ಮ್ಮರ್ಗ್ಯಮವಾಹ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚೈತಂ : 
ಪದಂ | ಥ್ರ ಧರೆ шо [ಕು] ...... 

62 [ಚಳಮು]ಘಮೆಯ್ದೆ, ನಿಲ್ಜಿನಮತಿಎಿಸ್ತರದಿಂದೀ ಶಾಸನ[ಮಂ ಬ]ರೆದಂ [ . . 
ಶ್ರೀಮತ್ತುಲಿಗೆಲೆ here ಸನದ ac de 

03 a ಮಗಂ ಬಿರುದರೂವಾರೀದಕಣ್ಣೀರವ [ನಾ]ವ . (ಸಾಂತಕ್ಕರವಂ] ಬನ್ಮೋಜನ ಮಗಂ: 
LU dex ol ಜನೆಪ " 

64 . ಮತ್ರ . ತ್ಮಕಂ ತನುಸಮಹಸ್ತ[ಪಾದ]ಲಿನಿತೋತ್ಸರ[ಶಾಸ್ತ್ರ]ವಿಶೇಷ . . . 


ನುಂಮ್ಮಯ್ಯ . ೬ 

65 . . . + ವರನು . Wgieo dro . . . adt ಶೃತಾರ್ತ್ವನೋ 

66 ёк... . ಪಂಚೆ , . , ‚сәй. . . . . ಲೋ! 
No, 105 


(B. К. No. 30 of 1932—33) 
18140811, Haveri "'ALUR, DitARWAR DISTRICT. 
Broken slab on the slope of a hill called Giregudda. 
Vikramaditya VI—A.D, 1102 


‘This inscription is dated in the Chalukya-Vikrama year 2[6], Chitrabhi Chaitra 
šu, Bidige, Monday, Uttarayana-samkranti. The details are irregular. The (111/1 cited 
corresponds to A, D. 1102, March 22. The weeli-day was Saturday and there was no 
samkranti on that day, 


Tt states that Tribhuvan: , who was governing Davai Tammuge, 
Kalasûru and other divisions made a grant of land for the god Tribhuvantivara 
installed hy bim. Ib also refers toa tank built by him to the east of Tammuge. 
The grant was made into the hands of the Twelve Dëvaput Tt is interesting to 
note that one of the verses gives iconographical details of Bhairav: 


A certain Chayupga, tho Sandhivigrahi of Tribhuvanasimgi-Paggita seems to havo 
been mentioned at the end. 


Text 
(A few lines in the beginning are lost.) 
Бретон 2... 7. ШШ EIER 
9 восигаи. . , „М, VI 1 1.1.1 
8 ಸಂಗೀತ[ತಾ]ಕಾಕ್‌ಕಳತುಂಗ: | 2 a А 
4 допо ಪರೋಪಕಾರಸುರಡನೀ . . . . зоп ಮುಳಿವಂಗೆ ಪರಬಳ್ಳದಿ] gon 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೆ... u . ಶೃಂಗಿಯೆನಿ- 
5 [AC ತ್ರಿಭುವನಸಿಂಗಿಯ . . . ದಟರೊಳರೆ ಸಮರಾಂಗಣದೊ[ಳ'] б) 


yd, ಯಮನಿಮಮಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯ- 


1 Afew lines after this are completely damaged 


= 


ಅ = 
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ಧ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾಣಜಪಸಮಾದಿಶೀಳಗುಣಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತೃಃ ಭುವನಸಿಂಗಿಪ... 

ಣ್ಣಿತಂ್‌ ಶ್ರೀಮದ್‌ ಬಂಕಾಪುರದ. Semone ms [e] dese [seb ತ]. 

Im EET * . ಪ್ರಜುಸಾಮ್ಯದಿಂದಾಳು... 

or © 4% ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ ಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷದೆ ೨ ೬]ನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನು 
ಬ್‌ Шу, 

BER ಸೋಮವಾಕುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾಂತಿ ವ್ಯತೀಪಾತರಂಡುಶ್ರೀಮತಿ/ಭುವಸೇಶ್ವರದೇವರ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿ ದೇವರಂಗಥೋಗ[ಕ್ಕಂ ಪಾ]ವುಳಕ್ಕಂ [ಖಂಡಸ್ಸು ಟಿತ]ಜೀರ್ನ್ನೋದ್ಧಾ dá o 
[ತಪೋಗ]ನರಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂ 

sS ara erates Ar] ಬಿಟ್ಟ ದತ್ತಿ ಡೇವಂಗೇರಿಯ [ಬಿ]ಜನಕೆಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ದೇ 
ү 24, sagon ವ[ನು]- 


[ಗೆ] ಮತ್ತರೆರಡು ಆ ತೋಂಟದ ಮೂಡ ದೇವರ dtd) . . . : - + na, 
ಕಂಬವಯ್ದತ್ತು ಕ... 

[ಪಿ]ಳಗೆನಯಂ ಕೆಳೆಗೆ ಹು... . . . + ಪಡುವ ಅಟ್ಟಕೆಯಿಂ 
ಬಡಗ ಅಲ್ಲಿ ದೇ- 

ವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ rd cà, . 0.0. + + + ರೆರಡು ಕಿಸುಮತ್ತರೊಂದು em, ಮತ್ತ... 

ರಯ್ಶು ಆ ಆಕೆಖಯಿಂಕೆಳಗೆ . . . . . ಹುಲ್ಬೆಟ್ಟ ದೋಣಿಯಿಂ ಮೂಡ ಮ- 


ಇಲಗೇನೆಯಿಂ ಪಡುವ ತಮ್ಮುಗೆಯಿಂ ಬಡಗಲಲ್ಲಿ ದೇವ[ರಿ]ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಮತ್ತ- 

dd) ಕಿಸುಮತ್ತರೊಂದು ಅನ್ನು ಮತ್ತರು ಮೂಜು ತಮ್ಮುಗೆಯಿಂ ಮೂಡ ತ್ರಿಭುವನಸಿಂಗಿಪಂ- 

ಡಿತರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೇಸೆಯ ಕೆಳಗೆ ತ್ರಿಧುವನೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ತೋಂಟ ವಸುಗೆ ಮತ್ತ... 

ಕೊಂದು ego ಪಡುವರೆರೆ ಮತ್ತರು ಮೂ . . . . ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲು ಪು- 

Yo ಹೊನ್ಮೊಳಗೆ ಜೇವಪುತ್ರಕರೆ болук OR ಗದ್ಯಾಣನಿರ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅನ್ಹಾಪ(ಂ]ನ್ನಿ- 

ರ್ನ್ವರುಂ ಬಳಿ , , . ಯಿಂ.ಜಿನಕನ diuino ತೆಂಕಪೊಲಮೇರೆಯಿಂ ಮೂಡಲೆರೆ ಮತ್ತರು 
KODE 

ರಡು ದೇವಂಗೇರಿ ddyo ತೋಟದೆಲೆಯ Beart ವೀಸಮುಂ ದೇವದೋಂಟದಡಕೆಯಾ 
ಯಮುಂ 

ಎಲೆಯ ಮೊತ್ತಮುಂ ಜೇವ[ಂ]ಗೇಿಯಲು ಮಾರಿದ ತಳಭಂಡಕ್ಕೆ ಹೊಗೆ ಬಂದು ಮಾರಿದ 
goag ಪೊಂನಿರ್ವ- 

[V] ಭತ್ತವಬಂ ದೇವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೊಂದು ಗಾಣಮು ಮಿಕ್ಕ ಗಾಣದ ಸೊ೦ಟಗೆ ahel oo 
ಮಟದ ಕೆನೆಯ 

ಕೆಳಗೊಂದು ಪೂದೋಟಮಂ ಬಿಟ್ಟರಿನ್ತೀ ದರ್ಮ್ಮವನಾಕೋರ್ವ್ವರ್‌ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆ- 

сор бао ಸಹಸ್ರ ಕವಿರೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮ೦ ಪಂಚರತ್ನದಲು mots 
ಚತುರ್ವೇದ- 

ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗುಭಯಮುಖಿಗೊಟ್ಟ dod, ಯೀ ಧರ್ಮ್ಯಮನಾರೋರ್ವ್ಯರಳಿದ 
чесе 

ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯಗ್ಯ್ಯತೀರ್ತೃದಲು. ಸಹಸ್ರ ಕವಿಲೆಯುಂ ಸಸಸ್ರ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವ:೦ 

[ಅ]ಳದೆ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಪರೇತಿ ವಸುನ್ಫರಾ ಪಪ್ಟಿರ್ವೃರ್ಪ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ 

[ನಿ]ಪ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 8,029) ನ ವಿಷಂ ವಿಷಮಿತ್ಯಾಹು шо ವಿಷಮ nt ವಿಷಮೇ 
ಕಾಕಿನಂ ಹಂತಿ 

[ದೇ] ವಸ್ತ್ರಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಕ೦ FOF ತುನಂ ವಕ್ಷ್ಯೇ BAGO ನ ಭಕ್ಷಯೇತ್ತೆಸ್ಕ ದೇವಧನಂ 

ಮುಕ್ತ್ವಾ ನರಕಂ ಕೋಟಿ Monch) ಅಳಿದವೆನಿದನೆಕ್ಸೋ(ಟಿಯನಳಿದಂ аз ғой? 
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34 ನಿತುಮನಿತುಮನೋರಂತಳಿದರ ಪತುವಂ' ಪಾರ್ವ್ವರನಳಿದಂ ಮೆಯ್ಯುಳಿದನಾತನಜಗುಜಗಿಳಿದದ್ರು 
35 ಅಸುಶೈದರ ಅಳ್ಕದಾಳ್ಕುದುರೆಗಳ್‌ ವೆರಸಾರ್ದಿದಿರಾಗೆ dated ನೊಸಲುರಿರ್ಗ)ಣ್‌ зад 


ಫಣಿಧೂಪಣ 


36 де бат забо [ಪ]ನಶಂಟಿಕಾಳಿ ತುಡುದಾಡೆ ಮರುಳ್ವಿದೆಯೆ:ಂಬ us eo 
37 ಎಸಸಸರಂಗಡೊಳ್ಳಿ oscar ಕಳವು esto сово . . 


Bid аа * o. mam 

Аў, colon nem Ve rA ES 

49. . |. E cel y e ಯ ಜ್ಜ 
Br acabas 17-7 -o: o. + до ತಾಮಜು 
49 ха ay ES ANSE Айлин СӘН. 
48 ನ ಎ ps SS NNE ಭಾವನಿ mm odd- 
44 . NAS 


No. 106 
(B. K. No. 76 of 1933-34) 
SowArun, Nangusp 28283, DmamwAR DISTRICT: 
Slab lying in the temple of Hanuman. 
Vikramaditya VI—A.D. 1102 


HE ನಿಂಗಿ ಪಂಡಿತರ — 


‘This inscription is dated in the Chalukya-Vikrama year 27, Chitrabhanu, Jyeshtha 


Pargima, Sunday, corresponding probably to A. D, 1102, June 2. The weel-day was 


Monday. Тһе fithi however commenced on Sunday at “97, 


It states that the Mahajanas of Mekkegeri made a grant of certain incomes to a 


god (name lost). 


Tat 


1 Өфе ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ[ಳೊಕ್ಯವಿಕ್ರಗಮವರ್ಷದ ೨೭ನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನುಸಂವತ್ಸಠಡ fe 


ಪುಣ್ನ್ಣಮೆ ಆನಿತ್ಯವಾಕದಂದು Вода Aed 


2 ಯೆ ಮಹಾಜನ adji iaia ..... ನುಗೆಂ ನಡೆವ ಪ್ರತಿಯೊಕ್ಕಲಲೊಂದ. 


ಕಂಬಳೆವಾಗಮುಮಂ ಅಕ್ಕಸಾಲದದೆಪೆಯ deor ನೂ... 
3 ಜಯೆರೆಯಾಯಮುಂ . 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಜರಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ಗಂಗೆಯ 
4 ತಡಿಹೊಳ್ಳಾಸಿರ 52089 ಕೋಡುಂಕೊಳಗುಮಂ ಪೊನ್ನೊ ಳ್ಳೆಟ್ಟಿಸಿ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು 


BRASA ಬಿಟ್ಟರು | ಇನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ. 


ವೇದಪಾರಗರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಮಕ್ಕು ಈ ra 
5 go sas ಗಂಗೆಯೆ ತಡಿಸೊಳ್ಳಾಸಿರ ಕವಿರೆಯುವುಂ ನಾಸಿರ್ವ್ವರುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದೆ 


ಪಾತಕರಪ್ಪರ್‌ 1 


1 The continuation is lost. 
Written in continuation of No. 89 above. 
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No. 107 
(B. К. No. 161 of 1933-34) 


Brapun Bran DISTRICT. 
Slab in the Museum (4-32). 


Vikramaditya VI—A. D. 1104 


This fragmentary inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladeva, 
is dated in the Chalukya-Vikrama year 29, Tarana, Karttika iu, 11, Sunday, correspond- 
ing to A. D. 1104, October 30, Sunday, f. d. t. - 72. 


Tt records a grant of land made by Déhayada Padmarasa for charity feeding 
anna-dana), for the merit of Nimbayayya-Dandanayaka and Mahimandaléivara 
Udeyadityarasa. Tt also records a gift made by 31888258 for the merit of his father 
‘The details of the gift are lost. 


Text 


1 ಸಕ್ತಿ ಸಮಸ್ತಥುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲಥ: 

3 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರ- 

3 ಮಥಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕ 

4 ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಕ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮ- 

5 ಲ್ಲದೇವರು ಕಲ್ಯಾಣಪುರದ ziw- 

6  ನೊಳ್ಳುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯು- 

7 ತ್ರಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ ಶ್ರೀಮೆ[ಚ್ಚಾ]- 

8 [ಳು]ಕ್ಯವಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೨೪ನೆಯ ತಾರ- 

9 [ಣಾ]ಸಂವತ್ಸುರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಸುದ್ದ ೧೧ ಆದಿವಾರ- 

10 [do] ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ದಂಡನಾಯಕಂ бега]. 
11 [ಕ]ದ edad ಎಳಮೆಲ ಮನ್ನೆಯಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸು- 

12 Гез] едо ಸಿಂಗರಸರ್ಗ್ಗೆ ನೂಜುಗದ್ಯಾಣಂ [ತೆ]- 
18 . ಕೊಟ್ಟು ನಿಂಬಣಯ್ಯ ಪಣ್ಣನಾಯಕಥಿಗಂ 

14 ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಮಣ್ನಳೇತ್ವುರನುದೆಯಾದಿತ್ಯ- 

15 Barro ಶ್ರೇಯಸ್ಥಯಾಗೆ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕೆ 

16 ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೧೦೦ ಬನೆದಹಳ್ಳಿಯಲು ರಾಮೇ- 
17 ಶ್ವರದೇವರಿಂ ತೆಂಕಣದೆಸೆಯಲು ಹಾಲೆಯ ಮ... 
18 воо ತೋಟಂ ಮತ್ತರು د‎ ಪ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ನು 
19 ಹಾಮಣ್ಣಛೇಶ್ವರಂ ಸಿಂಗರಸರು ತಮ್ಮಯ್ಯನ 
30 ಜೆಯಾದಿತ್ಯರಸರ್ಗ್ಗಂ ರೊಕ್ಕಿಯ ಬ. 


‘The continuation is broken off. 
30 
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೫. 108 
(B. K. No. 80 of 1932-33) 
Haver, Havent Тлиск, 7113/1841 01911101: 
Slab at Puyada Siddhedvara temple. 
Vikramaditya VI A. D. 1109 


This inscription referring itself to the reign of Tribhavanamalladeva is dated 
Chilukya-Vikrama year 33, Sarvadhari, Pushya Amavāsyā, Sunday, lunar eclipse, 
Sankranti, corresponding to А, D. 1109, January 3, Sunday, hore was, however, no 
Sarikrünti on that day. 


lt registers a gift of tolls on betel leaves made by Nimbarasa along with the 
Gatrigas for music and dancing in the temple of Siddbššvaradëva (nt Havari). "Tbe 
в made in the presence of the Four-hundred Mahajanas of Havari (1,0. modern 
) who are highly praised in the record, А culogistic account is also given 
of Nimbarasa and his father Dandandyaka Madhava-bhatta who was in charge of the 
panndya tax, Mahapradhina, Bhánasuvergade, Dandandyaka Anantapila is stated 
to be governing Banavasi Twelve-thousand and to be in charge of vaddardvwja and 
panndya taxes, 


The record is stated to have been composed and writton (on stone) by Naragadeva 


of Viivamitra-gotra. 
Text 

1 ಶ್ರೀ QS [14] ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ 1 ತ್ರೈಳೋಕೃನಗರಾರಂಥ 
ಮೂಳಸ್ತಂಬಾ- 

9 ಯ somite I ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಪರಮಭ- 

З ಟ್ವಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲರೇವರ ವಿಜಯ 
ರಾಜ್ಯಮುತ್ತ-- 

4 ರೋತ್ತರಾಲಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ do SUE ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ! 
ನಮರಿಗ- 


5 ತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದಮಹಾಸಾಮನ್ನಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರ ಚಂಡದಂಡನಾಯಕಂ ವಿಬುಧವರದಾ- 
G ಯಕಂ ಸುಜನಪ್ರಸಂನಂ ನುಡಿದು ಮತ್ತೆಂನಂ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಂ ಪರಾಂಗನಾಪುತ್ರಂ ತುರಯರೇವಂತಂ 
ವೈರಿಕ್ಕತಾಂ-. 
T ತಂ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗನಯ್ಯನಸಿಂಗಂ ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ನಹಾಪ್ರಢಾನಂ 
ಭಾಣಸವೆರ್ಗ್ಗಡೆ do. 
B ಡನಾಯಕನನಂತಪಾಳೆಯ್ಯಂಗಳ್‌ ಸುಧಾಧವಳಿತೋತ್ತುಂಗಶೀರ್ತ್ರಿಯಿಂ ಬನವಾಸಿ ಪಸ್ನಿರ್ಚ್ಚಾ 
ಸಿರಮುಮಂ ವಡ್ಡರಾವುಳದ 
9 ಪಂನಾಯದ ಸುಂಕಮುಮಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನನುದವಿಸುತ್ತಮಿರೆ. ತಪಪಾದಪಡ್ಕೋವ 
ಜೀವಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮ- _ 
10 ಹಾತಬ್ಬಮಹಾಸಾಮಂತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಂಡಡೆಂಡನಾಯಳುಂ ಮಾಧವಭಟ್ಟರಳ ಪಂನಾಯದನು. 
ಫವಣಿಯಲು ವರ್ಶ್ಮಿಸುತ್ತಮಿರೆ 
11 ಈ ಧರಣೀತಳಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೆಲೆ um dho ಪ್ರಚಂಡದಂಡಾಧಿಪನಂ ಎದಗೃಬುಧಮಾಗರರಕ್ಷಕ 
ನಂ ವಿಪ್ಲಕವಿದ್ಯಾಧರನ೦ ಮಹಾಮಪಿಮ- 


29 


35 
36 


39 


19 

ನಂ ಸುಚೆರಿತ್ರಪವಿತ್ರ[ಗಾ]ತ್ರನಂ ಮಾಧವಧಟ್ಟನಂ ಬುಧಲಲಾಟತಟಸ್ಸಿತರತ್ಮಪಟ್ಟನಂ॥ zd» 
ಲಕ್ಷಣದೊಳ್‌ 

ಸಂತಸವಿಧವದೊಳಭಿಮಾನದೊಳ್‌ ವಿಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನಪ್ರಭೆಯೊಳ್‌ ಪಾಕ್‌ತ್ರೀರಮಣೀವಿಧು ಮಾಧವ 
ದಟ್ಟನೆಸೆದ-. 

ನನಿಕೋರ್ವ್ಯಕೆಯೊಳ್‌ l ಆ ವಿದಗ್ರಮುಗೃಗಣಿಕಾಮನೋಟನ ಮನೋನೆಯನನಲ್ಲಥೆ дэй. 

Haro medaio ರೂಪಿನೊಳುದಾತ್ತಪೆತಿಧಕ್ತಿಯೊಳನ್ಸಿತನೆಕಳಕಳಾಗಮಪರಿಣತಿಯೊಳ್‌ ಸ... 

9 ಕಾಳಿಕದ್ಬೆ ONS ನೆಗರ್ದ್ವಳ್‌ 13.1 ನರಸಿಜಸಂಥವಂ ಬರೆದು ನಿರ್ಮ್ಮಿಸಿದಂ ಸ್ಮರನರ್ಕ್ಯಹಂದೆ. 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದನೆಯ್ದೆ. 

ಸಂಪದಮನುದ್ಯವಮಂ ಸೊಬಗಂ ವಿಳಾಸಮಂ.ಸರಸಕಳಾಪ್ರವೀಣತೆಯನೆಂಬಿನಮುನ್ನತಿವೆತ್ತ. 
Soest cic 

`ರೂಪನಾಂ. Ш ಬಣ್ಣಿಪೆನೆಂಬವನೆಗ್ಗ ನಲ್ಲನ್ನೇ ॥ BF ಮುದಮುಮೊಳ್ಳುಂ ಸಂತತ 
ಮಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂ ಮಹಾ- 

ವಿಧವಮುಮಸ್ತ್ಯಂತಂ ಜನಿಯಿಸೆ ಜನಿಯಿಸಿದಂ ತನಯಂ ನಿಂಬನಧಿಕಮಹಿಮಾಳಂಬ॥ ಹರಚರಣ 

em ಸಾಕ್ಷರಿಕಜನಸಮುದ್ಧರಣನಿವಂ. ಪರಮಾರ್ತ್ಯಮೆಂದು ಸಲೆ ನಿಂಬರಸನನು 
be a 

Чо ಫೊಗಳ್ಳು ॥ ಪತಿಷಿತನೆ ಮರುತ್ತನಯನಾಶವಧೀರನೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಮಿಕ್ಕತಿತಯರೂಪನೆ ಕು- 

ಸುಮಸಾಯಕನುನ್ನತನೆ ಸುರಾಚಳಂ ವಿತರಣಕೀಳನೆ ರವಿಜನುತ್ತಮನೆ ಮನುಮಾರ್ಗ್ಗನೆಂದು 
ಪಂಡಿತ... 

ಜನಮೆಯ್ಸೆ ues 09) ನಿಂಬನನೀ ವಸುದಾತಳಾಗ್ರದೊಳ್‌॥ ಧುರದೊಳಿದಿರಾದ ವೈರಿಗೆ ಪುರಹರ- 

ನಿಟಿಳಾಂಬಕಾನಳ೦ ತರಣಿಂದಾದರಿಸಿದಡಂಬುಧಿ ವಂದಿಗೆ ಸುರತರು ಸರಿಪಾಟಸಮನೆನಿಪ್ಪಂ. 
ನಿಂಬ Б 

ಪಂಬಲಿಸಲೈ ded ಸಿಬಿ ಧಾನುಸುತ ಪ್ರಥುಖೇಚರಾಧಿರಾಜಂ ಬಲಿಯೆಂಬ ದಾನಿಗಳನು ಆದರದಿಂದವ 
ವಂದಿ 

ಬೇಡು ನೀಂ ಸಂಬರನೂದನಪ್ರ ತಿಮರೂಪನನಪ್ರತಿಮಪ್ರತಾಪನಂ ನಿಂಬನನಾನತದ್ವಿಟ್‌ಕದಂ- 


ಬನಸುದ್ಧಗುಣಾವಳೆಂಬನ!| ಕಂಬುಗ್ರೀವದ ಪೀನನಿತಂಬದ ತೆಳ್ಳೆಸಿಅ ಪಲ್ಲವಾಧರದ ಚಕೋ-- 
`ರಾಂಬಕಯುಗಳದ ಸುದತಿಗೆ ಸಂಬರಹರ ತರಸಮೂಹನಲ್ಲನೆ Soul ©) ಇನ್ನು ಸಮಸ್ತ- 
ನಿಜನಾಮಾಂಕಮಾಳಿಕಾಸಮೇತನಪ್ಪ ನಿಂಬರಾಜಂ ಗಾತ್ರಿಗಸಮೂಹಂ ಬೆರಸು ದಮ್ಮೊೋದ್ಯು- 
ಕ್ರಚಿತ್ತರಾಗಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ ೩೩ನೆಯ. ಸರ್ವ್ಟ್ವಥಾರಿಸಂವತ್ಸರದ ಪು... 
sidera ಸೈಯಾದಿತ್ಯವಾರದಂದು ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಸಂಕ್ರಾನ್ಲಿ ವ್ಯತೀಪಾತಯೆಂ... 
ಬ ತಿಥಿಗಳೊಂದಾಗಲ" ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾದ್ಯಾಯದ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಪ್ಕಾನಜಪ.. 
ಸಮಾಧಿಶೀಳಸಂಪನ್ಮರ್ಸ್ಸುಜನಪ್ರಸನ್ನರ್‌ ರುಗ್‌ಯಜುಸ್ಥಾಮಾಥರ್ವುಣನೇದವೇದಾಂಗಪಾರಾ... 
'ವಾರಪಾರಗರಶೇಷವೈಶೇಷಿ ಕನ್ಯೈಯಾಯಿಕಲ್ಲೋಕಾಯತಸಾಂಖ್ಯದೌದ್ಯಾರ್ಹತಾದಿಶರ್ಕ್ಯ- 
ತಾಸ್ತ್ರವರಿಣತರ್ಮನ್ವಾದ್ಯಪ್ಪಾದಕದರ್ಮ್ಯಕುಶಳರಗ್ಗಿ ಪ್ರೋಮಾದಿಸಪ್ರಸೋಮನಂಸ್ಥಾವಧ್ಯಥಾ- 
ವಗಾಹನಪವಿತ್ರೀಕೃತಗಾತ್ರರಮಳಚರಿತ್ರರ್ಸ್ಸರ್ವ್ಯಾತಿಥ್ಯಧ್ಯಾಗತವಿತಿಷ್ಟೇಷ್ಟವಿದ್ವ... 
ಜ್ವನಪೂಜಕರ್ಸ್ವದರ್ಮ್ಮಪೃತಿಪಾಳಕರದರ್ಮ್ಮಪರಿಹರರ್ಪ್ರಿಚಾರಸಂಪನ್ಮರ್ಸಾಪಾನು- 
ಗ್ರಹಸಮರ್ತ್ಥರ್ಶ್ಶರಣಇಗತವಜ್ರಪಂಜರರೇಕವಾಕ್ಯರ್ದ್ವಾತ್ರಿಂತತ್ವಹಸ್ರಸಮಯಾಗ್ರ- 
ಗಣ್ಯರಗಣ್ಯಪುಣ್ಯತ್ತೀಮತ್ಸಿ ದ್ವೇಶ್ವರದೇವಲಬ್ಧ್ಬವರಪ್ರಸಾದರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮದಗ್ರಹಾ-.. 

ಕಂ ಹಾವರಿಯ ಮಹಾಜನಂ ನಾಲ್ಲೂರ್ಪುರುಮಂ ನೆರಪಿ ಸಂಭವಣಿಗೆಯ ದಂಬುಲಂ ಗೊಟ್ಟು 


Dow 


120 


41 sahe ಗೀತವಾದ್ಯನೃತ್ಯತ್ಯೆ ವಡಿ ಯಲೆಯ ಹೇಂಗೆ ಮುನ್ನಿನ ನಡೆವರೆ ೫ ವೀಸವೊ_.. 

49 ಗಾಗಿ (бойлой; ವೀನಮಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ನಡೆವನ್ಹಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರಿನ್ನೀ 
gard- 

АЗ ನಾರೋರ್ವ್ವರು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗ್ವ್ಯ-.. 

44 ತೀರ್ತ್ವಂಗಳೊಳು ಸಾಸಿರ ಶವಿಲೆಗಳ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪೊನ್ನುಂ ಜೆಳ್ಳಿಸೊಳುಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಾ- 

45 ಸಿರ್ವೃರ್ಟೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಳಮನೆಯ್ದುವರೀ ದರ್ಮ್ಮವನಾರೋ- 

46 ರ್ವ್ವರಳಿದವರನಿತು ತೀರ್ತ್ನಂಗಳೊಳಿನಿತು ಕವಿಲೆಗಳನನಿಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಕೊಂದ 

AT ಮಹಾಪಾತಕಮನೆಯ್ದುವರ್‌ ॥ ಗ್ರ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ duro ಹರತೇ ನರಃ | 
ಷಷ್ಟಿ. 

48 ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿಃ 18) ಪ್ರಣುತಾರ್ತೃಂ ಹೃದ್ಯಮೀ ಪದ್ಯನಿ... 

49 поа ಪೇಳ್ಮಂ ಮನಂಗೊಂಡು ವಿದ್ವದ್ಧಣಮತ್ಯಾನಂದದಿಂ ಬಣ್ಮಿಸೆ ಬರೆದನಿ- 

50 ದಂ ಸತ್ಯವೀಂದ್ರಸ್ತುತಂ ನಾರಣಜೇವಂ ಪಾರ್ವ್ಯತೀವಲ್ಲಧಪದಯುಗಳಾರಾದಕಂ ವಿಪ್ರವಂಶಾ... 

61 ne ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರಾಂಬುರುಹವನಪತಂಗಂ ವಿಶುದ್ಧಾನ್ತರಂಗ 1 


No. 109 
(B. K. No. 177 of 1933-34) 
Kasson, BIJAPUR TALUK, Bijapur DISTRICT. 
Slab ಬ ಬ the Bhajana-matha, 
Vikramaditya VI—A. D. 1112 


This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalla, is dnted in the 
Chalukya-Vikrama year 37, Nandana, Pushya, su. 12, Sunday, Uttarayana-sainkramaga 
‘The date is irregular. Тһе tithi cited corresponds to A. D. 1112, December 31, The 
week-day was Tuesday and not Sunday as given in the record; nor did the 
samkramana occur on that day. 


It records a grant of land made by Mahasdmantadhipati Kalidasa-Dandasayaka 
tothe temple of Pirivanitha, constructed by Bijjisefti at Kanmavuri. Arhanandi 
8611848421೩ of Kendakund-áncaya, Mala-samgha, Dësi-gana, Pustaka-gachchha and. 
Piriya-samudaya and belonging to the spiritual lineage of Kongakondachary 
stated to be the Guy» of Bijjideva. Kalidasa is stated to be governing Kannavari, 


is 


Text 


1 © ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಘೆಲಾಂಚ್ಮನಂ (nê, j FI ಶಾಸ... 
2 ನಂ ಜಿನತಾಸನಂ I ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಧುವನಾತ್ರಯ رر‎ ಮಹಾ... 

3 ರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ವರಂ €— О8о ನತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕೆಂ ಚಾಳು-.. 

4 ಕ್ಯಾದರಣಂ [1] ಶ್ರೀಮತ್ತಿ )ಭುವನಮೆಲ್ಲನಿಳಾಮಪಿತಂ desis nuo 

5 ಗೀರಥಚರಿತಂ ಧೂಮನ್ಮಳಮಂ ಸಕಛಾಸಾಮಣ್ಯ ಳಮವದಿಯಪ್ಪಿನಂ ಸಾ... 

6 ದಿಸಿದಂ | ವ್ರಿತ್ತ! ಉಚಿಸೊಲೇಳುಂ Sdo d is ನಮೆ ಪುಂಮಾಲೆ ತಾರಾಚಳಂ 


Jat 


7 ಕನ್ನಡಿ ಗಂಗಾಸಿನ್ನುಮುಕ್ತಾವಳಿ ಸಕಳ. ದಿಪಾಧೀಶಕೊಲ್ಹ ಜ್ಜಗೋಪಂಗೆಡೆಗೊಣ್ಣ್ಮು.. 
8 ರ್ದ್ವಜ್ನರಾತ್ಮಾಂಗನೆ ವಸಥೆಗೆನಲ್ಕೋಡಹೋರ್ಪ್ವಿಪಂ0 ನೂರ್ಮ್ಮಡಿಯಾದಂ ಸಾ... 
9 rodat sah ಮಹಿಮೆಯಿಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ | sa dida t- 
10 ಜೀವಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ದಮಹಾಸಾಮ(0)ನ್ತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರ- 
ll ಚೆನ್ನದಣ್ಣನಾಯಕಂ 181 eode rs ಭುವನಜನಂ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋ- 
2 ತ್ಪಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂ Wad ко ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲನ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಭಾರವ:೦ 
18 ಾಳದಾಸೆಶಣ್ಣಾ! Bedell ಪರಪ್ರರಮಂ ಕೋಪಾಗ್ಗಿಯಿನೇಪುವ ಜೆಸದೆ- 
14 ಡೆಗೆ ಪವನಸುತನಂ ರಾಮಂ ಕರೆವಂ ಚಾಳುಕ್ಯರಾಮಂ ಕರೆವಂ ಕಲಿಕಾಳಿದಾಸ- 
15 dvo dd» ಕಂ | ಹತಿಪಲಮಾರ[0] ನಾಡಂ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನೀಯೆ 28, 
16 ಮಾಂತಂ ಸೇನಾಪತಿ ಕಾಳಿದಾಸನತ್ತೂ ardane ಕನ್ನವುರಿಯನಾಳು-.. 
17 ತ್ತಿರ್ದ್ವಂ॥ ಕಂ 1 ಆ ದಣ್ಣನಾಥತಿಳೆಕಂ ರೋದಸ್ಮಳಮಂ ಯಶಸ್ಸುವಾಸಾಗ- 
18 ರಮಾಚ್ಛಾದಿಸೆ ಪಾರ್ಶ್ವಜಿನೇಶ್ವೆರಪಾದಾರ್ಜ್ಬನೆ ಮಾಡಿ ಧೂಮಿದಾನಂಗೆ- 
10 озо! ಸೃಸ್ತಿ ತ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷ d ೩೬ನೆಯ ನನ್ಮನಸಂ-. 
20 89189 ಪುಸ್ಯ ಸುದ್ದ ೧೨ ಆದಿವಾ ಕರೆನ್ಸಿ ನುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಮ... 
21 ಣಪರ್ವ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭು[ವನ*]ಮಲ್ಲೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ವು ಕನ್ನ- 
22 ವುರಿಯಲು ತ್ರಿಭೋಗಾಭ್ಯನ್ತರ ಸತಿತ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೆಚ್ಚಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಶ್ರೀ 
98 1 ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಶೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಕರಿಯನೆಲ ಮಾಣಿಕೇಶ್ವರದ ಕೋಲ ಮತ್ತ- 
24 ರು ೨೪ ತೋಂಟ ೧ ನಿವೇಶಣ ೨ ಗಾಣ ೧ G) ಈ ದೇವರ ಕೆಯ್ಕನೆಯಂ ಕಾ- 
25 ದ ಮಹಾಪುರುಷನೋ ಸದುಗಂಗೆಯ ತಡಿಯೊಳ್ಳೋದಾನ ಕೋಟಿಯಂ ಕೊ- 
26 ಟ್ರ ಪೊರೆಯಂ ಕಿಡಿಸಿದಾತನವನಳಿದಾತಂ | ಚತುರಂಗುಳಚಾರಣ-- 
21 [аја ತಮಗೆ ಸಮನಿಸಿದುದೆನಿಪ ತಪದುನ್ನತಿಯಿಂ ಶ್ರುತದಿಂ ಭೂಮ - 
98 ನ್ವಳೆವಿಶ್ರುತರೆನಿಸಿದರಲ್ಲೆ ಕೊಣ್ಣ ಕೋತ್ಸಾ ಚಾರ್ಯಕರು | ವಚನ | 
20 ಆ D om dsos ಶ್ರೀ любов ಶೇಸಿಗಣದ DRP- 
30 d boh ಸಮುದಾಯ ದಾಚಾರ್ಯ್ಯವರ್ಯ್ಯರು॥ | ವಿಮಳಶಸ್ರಿತಂ d. 
31 ವಲ್ಯಮೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪಮಿನಿತೆನೆರ್ಗಿಜುಯಂ ವಿಶ್ವಮನಜುವ zbadbono 
32 pn baa ೯ ಮಾನಮುನ್ನೀ[ಂ*]ದ್ರ)1 ಆ ಮುನೀಂದ್ರಪಾದಾರಾಧ... 
88 ಕಂ ಅರವಿನ್ನಸ್ಕೇರಮಾಸ್ಯಂ ತಿಳಿದೆ ಪ್ರಿದಯಸಂತುದ್ಧಿಯಂ ಮಾನಸಂ ಶಾಸ್ತ್ರ... 
34 ರಸಾಧೀನಂ ಸಮಾಧಾನಮನಲಯಪೆ ತಪಸ್ತಪ್ರಮುತ್ತಪ್ತಕಾರ್ತ್ರಸ್ಫರಶಾಖಾ- 
88 ಲೀಳಯಂ ಪಾಳಿಕೆ ತನು ನಯನಂ тод) бо ಮಾಡೆ ಕಾರುಣ್ಯರಸಶೌ ತಂಗ... 
80 Фо ಲೋಕಮನೆಣಗಿಸಿದಂ ಬಾಳೆಚೆನ್ಸ $, /ಬ್ರತೀಂದ್ರಂ | ಪ್ರಚುರಕಳಾನ್ವಿತರಕುಟಿ... 
ЗТ ಕಚಂಚಳರ್ಸ್ಬುದ್ಧಪಕ್ಷಪ್ರಿತ್ತರ್ಯ್ಹೋಪಾಪಚಯಪ್ರಕಾಶರೆನೆ ಬಾಳಚನ್ನ — 
38 ದೇವಪ್ರಧಾವಮೇನಚ್ಛೆರಿಯೋ | ಆ ಮುನಿಪಸನ್ರಾನಡೊಳಾಸಾಮುಖಮಂ ಬಳ- 
39 ಸೆ ನಿಜಶಪೋವಿಧವಸಮುದ್ಧಾಮಯತಂ ಪೆಸರ್ವ್ವಡೆದಂ ಕಾಮಾಂತಕನರ್ಹ-_ 
40 MAY deo ॥ ಮಾಗಿಯ da rao sald ಬೇಸಗೆ ಸುಂ due ಮೀಜು 
41 ಮೇಘಾಗಮವಂ ತ್ರಿಕಾಳನಿಯಮಸ್ಕಿತಿಯಂ ಪರಮಾತ್ಮಯೋಗದೊಳ್‌ 
49. ಯೋಗಿಗಳಿನ್ನರಾರೆನಿಸಿ ದೆಟ್ಟದದೇವರ ಮಾಳ್ಮೆಯಿಂ ತಪಶ್ರೀಗರಿನಾಥ- 
48 ನಾಗಿ ಜನಶಾಸನದೀಪಕನಾದೊಡೊಪ್ಪುಗುಂ॥ пуда ಮದ 
44 ನಗಜಕೇನರಿಯೆನಿಸಿರ್ದ್ಯರ್ಹನ್ನಿ ಜಿಟ್ಟದದೇವರ್ಟ್ಚರಿತಾರ್ಶ್ಮಂ ಸಮ್ಯಕ್ತ ದ 
45 ಪರಿಣತಿಯಿಂ ಬಿಚ್ಚಣಂ ಜನಸ್ತುತನಾದಂ॥ ಈ chao ಪೊಗಳೆ ವಿನೆಯಾ- 
46 ಭರಣಂ ಬಿಜ್ಜಣಂ ಸುಶ್ಮೀಳಬ್ರತಕೇಳೀಥವನನಾದನಾಹಾರಾದಯರೈತಶ.. 


1 Here the letters 295, were first written and. then struok off- 
+ The letter @ is written below the line, 
31 


122 
АТ ಜೃಶಾಸ್ತ್ರದಾನವಿನೋದಂ॥ ಪತೆದ ಧನಂ ಪರಾರ್ಥ್ಶದೆಡೆಗಾದದು. 
48 ಪಾತ್ರದೊಳನ್ಮದಾನಮೆಂ ಕುಡುವೆಡೆಗಾದುದೀ ಸಕಳದವ್ಯಸವ: 
49 ವಿಪದ್ದಿಶಾಳಮಂ ಕಿಡಿಪೆಡೆಗಾದುದು ಜಿನಾಯತನಕ್ಕೆ ಜಿನೇಂ- 
50 ದ್ರಪೂಡೆಗೆಂದಡೆ ಕ್ರಿತಕ್ರಿತ್ಯನಂ ಪೊಗಳದಿರ್ಪ್ಸುದೆ. был ಜಗ 
51 dol . . ಕುಲಮಂ аә, . . » o. ಜನಮಂದಿರವುಂ ಮಾ- 
ಇ ರ ಜಟ ಜ್ಯ! 


No. 110 
(B. K. No. 183 of 1933-34) 
೫0111, 8124208 TALOK, 33134708 0352818 
Slab set up near the house of the hereditary Patil 
Vikramaditya УА. 1115 


This inscription which refers itself to tha reign of Tribhuyasamalladeva, ruling 
from the capital Jayantipura is dated the Chalukya-Vikrama year 40, Manmatha, 
Pushya šu. 6, Vaddavara, Uttaray: sikramaga corresponding probably to A.D. 1115 
December 24. The weck-day was Friday though the Savikvamana fellon Saturday. 


Tt records the construction of the Vishnu temple at Niguvani, by Mengeya Barma 
and registers a gift of land made for the worship and offerings to god 884898029೩ (of 
the temple). The gift was made in the presence of the Mahajanas of the place, 
Dandanayaka Lakshmarass, the Mahdpradidna aud Pergade of Tardavagi, aud 
others. Yuvardja Mallikarjuna is stated to be governing Tardavadi-nadu. 


Text 


1 ಜಯತ್ಯಾವಿಷ್ಕ್ರಿತಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ವಾರಾಹಂಕ್ಷೋಬಿತಾರ್ಣ್ನವಂ ದಕ್ಷಿಣೋಂನತದಂಷ್ಟ್ಯಾಗ್ರವಿಶ್ರಾನ್ತಧು: 
ವನಂ ವಪ: | ಯಸ್ಕಾದಿದಂ ಜಗದಜಾಯತ ಯೆತ್ರ ತಿಷ್ಠ 

2 sd. mne ಮುಖ್ಯೆತಿ ಯತ್ರ! ತಸ್ಮೈ ನಮಃ ಸದಸದಾದಿಎಿಕಲ್ಪತೂನ್ಯಚೈತನ್ಯಮಾತ್ರ 
atk ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಯ ಶ್ರ! 

8 ಸಕ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾ್ರಯ, ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮನಟ್ಟಾ 
ರಕ ನಃ odds. 

4 ಳಕಂ FE imo ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ! ದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ: ರೋತ್ತರಾಭಿಪ್ರಿದ್ಧಿ 
ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚುದ್ರಾಕ್ಕನ 

5 ತಾರಂ ಸಲುತ್ತ ರಾಜಧಾನಿ ойд абі ಸೆಕೆವೀಡಿನೊಳ್ಳುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ 
ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ sso cialis шә! 

6  ಸಮಸ್ತಧುವನವಿಖ್ಯಾತಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾನ್ನಯಪ್ರಸೊತಂ ನಿರ್ದ್ವಳಿತವೈರಿಸಂಘಾತಂ। ಪರಿಜನ 
ಪಾರಿಜಾತಂ| ರಿಪುರಾಯಕೊವರಬಂಗಾಜಂ!. 

Т ಬಪ್ಪನಂಕಕಾಜಂ ಕೊಮರಂಕೀಮಂ | ನಯನಾಭಿರಾಮಂ | ರಿಪುಕುಮಾರವೇಶ್ಯಾದುಜಂಗ (1) 
ನಯ್ಯನಸಿಂಗಂ | ತರಣಾಗತವಜ್ರ ಪಂಜರಂ | ಕುಮಾ... 


1 А few more lines are built in. 


` 


> 


198 

ರದಿಕ್ಕುಂಜರಂ | ವೀರವಿದ್ಯಾಧರಂ | ಸಕಳೆಕಳಾದರಂ। ಪದ್ಮನಾಳಗಿರಿವಬ್ರದಣ್ಣಂ | ವೀಷಳರಾಯ. 
ಕುವರಜವದಣ್ಯಂ | ಮಹಾಲಕ್ಷೀದೇವೀಲ- 

ಬೃವರಪ್ರಸಾದಂ | ತ್ಯಾಗವಿನೋದಂ। ಮೂಜುರಾಯಕೊವರಪ್ರಿತ್ನೆಲ್ಲಂ! ಸಾಹಸಮಲ್ಲಂ | ಶ್ರೀ 
ಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ಸಟ್ಟಮ- 

ಹಾಡೇವಿಯಕಣುಗೆಂ। ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗಂ! ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮದ್ಯುವೆ_. 
ರಾಜಂ ಮೆಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಕೇವರು 

ತರ್ದ್ರೆವಾಡಿನಾಡಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹೆಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳೆನಜನಪದಪೋಪಣಪ್ರಜಾಥರಣದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರೆ' | 
ಸುಖದಿನಿರ್ದ್ವಲ್ಲಣ್ಟ್ರ 

ಕಡುಚೋದ್ಯಮಿದಬಿಳೋರ್ವ್ವಿಗೆ ತೊಡವಿದು daos rod: ಬಣ್ಣಿಸೆ ಪಲರುಂ ನಿಡುವಣಿಯೊಳಿನ್ತು 
ಮಾಳ್ಕು ಮೇಂ ಕಡುಚೆಲ್ವನೆನಿಪ್ಪ 

ವಿಷ್ಣುಗೃಹಮಂ nero ll ಪಡೆದಪೆವೆಂದು ನೆತ್ತಿಯ ದೆಮರು ಮಿಡಿಯಿಂದಿಳಿವನ್ನು ris dos 
ದುಡಿಯುತಮಿರ್ಪ್ಪರಲ್ಲದೆ ಜನಂಬಡೆವೆ- 

QR ಧರ್ಮ್ಮದಲ್ಲಗೇಂ |ಬಿಡುವರೆ ಪೊಂನನೊಕ್ಕಲಿಗರಮ್ಮ ಬದಾಪ್ಪೆನೆ ವಿಷ್ಣುಗೇಹಮಂ ನಿಡುವಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಮೇಣ್ಣೆ೦ರು ಬಮ್ಮ್ಮಣನನ್ನಿರೋರ್ವ್ವರುಂ॥ 

палат ғ ಬಿತ್ತಿ ಪಲಮಂ ಪಡೆದುಣ್ಣದೆ ಲಾಬರೋಬಿ[ಂ] ಮಡಗಿ ಬಳಿಕ್ಕೆ modem 
ಗಂಟಿಗೆ Mod dou) Savona ನ್ರಿಪಣ್ಮತ್ತ ತೆತ್ತು 

ಬಹುದಾಗಿ ಜಿಗಳ್ನೊಗದಿಂದಎಿರ್ಪ್ಪ ಬೆಳ್ಳುಡಿಯರನೇಕೆ ಪೋಲಿ; 
ಕಾರ್ಹ್ಯನೊಳ್‌1 ತಾನುನ್ನದೆ enel 

ಕೈದೆ ಪೇನಿಯ ಪೆರ್ಪ್ರಡುಕೆಯೆನಿಸಿ ಮಡಗದೆ' [ದೆ]ನಮಂ ಮಾನವರತ್ನಂ. ಬರ್ಮ್ಮೆಣನಾನಂದದೆ. 
ವಿಮ್ಗೆಭೆವನೆಮಂ ಮಾಡಿ 

ಸಿದೆಂ! ಎಂಬ ಪೊಗರ್ತ್ರೆಗಳುಂಬವಾಗಿ dalah ಬರ್ಮ್ಮಣಂ ಮಾಡಿಸಿದ ಧರ್ಮ್ಮಕ್ಕನುಕೂಳ- 
ರಾಗಿ ಯಮನಿಯ- 

ಮಸ್ತಾಧ್ಯಾಯದ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾನಜಪಸಮಾಧಿಶೀಲಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಡಗ್ರಹಾರಂ. 
ನಿಡುವ- 

ಜೆಯೂರೊಡೆಯಪ್ರವಸಿಬಮಸಾಜನೆಂಗಳುಂ  ಶ್ರೀಮಸ್ಥಹಾಪ್ರಧಾನಂ ತರ್ದ್ವವಾಡಿನಾಡ 
ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಡ- 

ಕ್ಲಾನಾಂಕುಕಂ ogg RDF ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ ಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ ೪೦ನೆಯ ಮನ್ನುಥ: 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ, ಸು ಟ್ಯವಡ್ಡವಾರದಂ. 

'ಮತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಮೆಣಪರ್ವ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ಶ್ರೀ ಕೇಶವದೇವರಂಗಬೋಗಕ್ಕಂ ನಿಮೇದ್ಯಕ್ಕಂ 
ನನ್ಹಾದೀವಿಗೆಗಂ ಚೈತ್ರಪನಿತ್ರಕ್ಕಂ 

ಗೊರವಿಯ ಕೆನೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಂ ಪಡುವಲು ಹಂಚಿಗೆವಟ್ಟೆಯಿಂ ಮೂಡಲು ಮಾಣಕೇಶ್ವರದ 
ಕೋಲಲು ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯಮಾಗಿ шы, 

ದೋಣಿಯ ಮತ್ತರು ಮೂವತ್ತು ಗಾಣಪೊಂದು ತೋಂಟನೊಂದು ಈ ಧರ್ಮ್ಮವನರಸುಗಳುಂ. 
ಮಹಾಜನಂಗಳುಂ ಪ್ರತಿಪಾ_ A 

ಳಿಸುವರು! ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವನುನ್ವರಾ Baratan 
sampo ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ! ತನ್ನಿತ್ತು_ 

ಮ Heda ds d ಪಾಳಿಸಿದೊಡರಸುಗಳ್ಲಿ ಹಪರಸೂಬ್ಯಂ ನಿಟ್ಟೆಯಕ್ಕುವಳಿದಂದನ್ನಯವುಂನ್ನುಂ-.. 

ನೈವೆನಲಥೋಗತಿಗಿಳಿಗುಂ॥ ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುದಾ ದತ್ತ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಭಿ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ 

Gams ತಸ್ಯೆ ತದಾ gool ಕೆಡೆದೊಡೆದ ದೇವಧವನಂ ಕಿಡದನ್ನಿರೆ ಮಾಡಿದಂಗೆ ನಾಲ್ವಡಿ ಪುಣ್ಯಂ 
ಕಿಡಿಸಲು 

ಸಮರ್ತ್ಶನಪ್ಪ೦ ಕಿಡಿಸದೆ ಕಾದಂದು ಧರ್ಮ್ಮವಿರ್ಮ್ಮಡಿ ದಿಟದಿಂ॥ 


ವೆ ಬರ್ಮ್ಮಣನೊಳು ಪಿತಧನ್ಮ r 


134 
No. 111 
(B. K. No. 60 of 1932-33) 
Наттїматтбн, Havent TALUK, 1211481741 DISTRICT, 
Slab standing on the east bank: of the konda. 
Vikramaditya VI— . D, 1115 


This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladéva, is dated in 
Chalukya-Vikrama year 40, Manmatha, Uttaràyana-samkrünt, Sunday, In the year 
cited, the U Hlaráyana-sarikrünti occurred on December 25, A. D, 1115, which was 


a Saturday and not Sunday. ‘he intended date probably was A.D. 1115, December 
26, Sunday. 


Tt states that when Mahüpradhüna $ripati-Dandanayaka was governing Puligere 
Three-huadred and Belvala Three-hundred, tho Maha janas of tho agrahára town Partiya- 
mattavura (modern Hattimattür, tie find spot of the record) made a gift of the income 
derived from various taxes, for effecting repairs to the tank deitas Tt also records 
similar gifts of money and land made to the same tank by many others, Mention is 
made of the two brothers of §ripati-Dandamayaka с 
and of Daydanayaka Antimayya and Mahamatya Bāhubali. 
to be the subordinates of $ripati. 


The last two are stated 


Text. 
1 @ ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ. ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ 
toda 
2 Od ALAT cho BRE ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರ. 
3 ಮಭೆಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿ ಭುವನಮಲ್ಲಃ ದೇವರ 


ವಿಜಯ. 
4 ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ರರಾಲಿವ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ. ಸಲುತ್ತಮಿಕೆ | 
dn didana 


ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಸಾಮಂತಾರಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಚಣ್ನದಣ್ಣನಾಯಕಂ 
6 ಎದ್ವಜ್ವನಾಭೀಪ್ಪಪಳಪ್ರದಾಯಕ poe LE, ಶ(೧)ಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಸ್ರ-. 
Т ಧಾನಂ ಶ್ರೀಪತಿರಂಡನಾಯಕರು ಪುಲಿಗೆಉಮೂನೂಜುಮಂ ಬೆಳ್ಳೆ 
8 ಬಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ! ಪ್ರತ್ವ॥ ಪಿರಿಯಂ ಶ್ರೀಪತಿದಂಡನಾಥನದಿಕಾರಶ್ರೀಯ ಪೆಂಪಿಂ- 
9 ನ್ಮನೀಶ್ವ್ಯಕದಂಡೇಶ್ವರನುಂ ನರೇಶ್ವರನ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಗೆ ವಿಕ್ರಮಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿಯ ಚಮೂ- 
10 ನಾಥರ್ಗ್ಗೆ ದಿಗ್ನಾಡನೆನ್ನಿರೆ ದಂಡಾಧಿಪ 'ಸಾನಿದೇವನನಿವರ್ದೇವಾಂತಪೇಕೋದರರ್‌ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪತಿ ಕುನ್ತಳೀ- { 
11 ಶ್ವರನ[ರೇಂದ್ರಂ] ಮಜ್ಜೆ ಸರ್ವ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಲೆ ಶ್ರೀಪತಿದಂಡನಾಯಕನೆ ರಾಜಾಧ್ಯಕ್ಷಮುಂ ತಾನೆ 
ಚಕ್ರಿ. 
18 ಯ ಸಪ್ತಾರ್ದ್ವಮತೀತಳಕ್ಕವಜುಯೋ ದ್ರವ್ಯಾದಿಕಾರಕ್ಕ ಮುದ್ರೆಯ ಮುದ್ರ್ಯಾಂಗುಳಿಕಂ ಜಗ. 
18 ಕೃಪೆನಲಾವಂ ಶ್ರೀಗನಂ ಪೋಲ್ಪಪಂ 1 sanda qeata ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀ 
Sda 
14 ನಾಯಕನ(ಸ್ತಿ]ಮಯ್ಯೇಂಗಳ್‌ ದುಪ್ಪಸಿಗ್ರಹಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನದಿನಾಳುತ್ತಿರೆ | ಆಜವೆಂ ಶ್ರೀಪತಿ 
ದಂಡನಾ- 


15 


16 


19 


35 


зо 
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ед ತೇಡೋಮುೂರ್ತೀ ತಾನೆಯ್ದೆ ಕಣ್ಣ ಜದಂಸ್ತಿಪ್ಪನನಸ್ನನಥ್ಯುದಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಾಮಿನೀಕಾನ್ನನೇ 
deis. 

ಳಂ ತಾನೆ ವಸನ್ಹ ದುಪ್ಪಹೆಯಸಿಕ್ಠಾರೂಢರೇವನ್ನನಾನ್ತಿಉುವಂಗುನ್ನೆ вази Sd sario 
ಸಂಡೇತನನ್ರಾ-. 

Galas! ಪತಿಗರ್ತೃಂಬಡೆದ್ದೀಯಲುಂ. ಪ್ರಜೆಯನನ್ನುಂ ಕಾಯಲುಂ [ಗಂ]ಡಗರ್ವ್ವಿತವಲ್ವಂ 
ತವೆ ತೇಯಲುಂ ಪ- 

ಟು? ಮಹಾಮಾತ್ಯಂ  ಬುದಸ್ತುತ್ಯನಿಂದಮರಭೂಜಂ  ಸನಿರ್ಯ್ಯಬೀಜಂ  ಪ್ರಸನ್ನತರಂ 

ಸಾಹಸಮೂರ್ತ್ತಿ ಬಾಹುಬಲಿ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಗದಿಷ್ಟಾಯಕಂ 1 ಶ್ರಸಾರವಿದು ಜನದ ಮನಕೆ ವಿಚಾರಿಸು. 

ಪರೆ ಸಾರವಸ್ತುವಿಂ ಮೆತ್ತವುರಂ ಧಾರಿಣಿಯ ಕೊರಲ ಮಣ್‌ಮಯಹಾರದ ಮಾಳ್ಕೆಯವೊ 
ಲಗ್ರಹಾಕ- 

ಮಿದೆಸೆಗುಂ | Җа, ಯನಮನಿಯೆಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನದಾರಣದೋನಾನ:ಪ್ಮಾನೆಜಪಸಮಾರಿ 
ಶೀಳೆಸೆಂಪನ್ನೆ - 

Pd, ಶ್ರೀಮದಗ್ರಹಾರಂ ಪೆರ್ತ್ರೀಯಮತ್ತವುರದೂರೊಡೆಯಪ್ರಮುಖಮಹಾಜನವಿನ್ನೂರ್ವುರುಂ 
Warden. 

ವಿಷ್ಠಾಣದೊಳಿರ್ದ್ದು ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯೂವಿಕ್ರಮ[ವ"]ಷ [F]d Yez ಮನ್ಮುಥಸಂವತ್ಸರ 
ಕುತ್ತರಾಯಣ(ಣ)ಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿ ವ್ಯ. 

ತೀಪಾತವಾಡಿತ್ಯವಾರದೆಂದು ವೂರಮುನ್ನಣ ದೇವಿಂಗೆಖಗೆ ಪಡಿಸಲಿಸಲು ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮಮೆನ್ತೆ- 
[೦]ದಡೆ ಅಡಕೆಯ 

gods ಪೊಂಗೆ ಪಾಗ ಎಲೆಗೆ ಪೊಂಗಡ್ಡಮುಂ ಬೇಳೆ ಎಲೆಯ койдо ವೀಸ ಆಲ್ಲವರಿಸಿನ 
ವುದ್ಮಿಗೆ ಫೊಂಗೆ 

ಪಾಗ ವೊಡೆಯರು ಫೇಅಗುಯ್ದು ಮಾಜುವ ಧಂಡಕ್ಕರ್ದ್ವಾದಾನ ಪೊಜಗಣಂ ತಂದು ಮಾಣವಭಂಡ-. 

ಕೆ ಪೊಂಗೆ ded betah ತೋಂಟವಣುವಣದಿಂ ಕೇಜಿಗೆ send ಗದ್ಯಾಣ೦ ಪನ್ನೆರಡು 
ಕರುಗಳತಿಗೆ ಮಾ... 

Urs ನಾವಿದನಕ್ಕಸಾಲಿ ಬಡಗಿಯಿನ್ತಿನಿಬರುಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ೦ sere ಗೆದ್ಯಾಣವಿರಡು ಪಣಂ 
ಮೂಜ[ರ] 

бб дозе ಗದ್ಯಾಣಂ ಪದಿಮೂಲು ಪಣಪಿಂಟು ಕೆಟೆಗಯ್ತುವರ್ಮ್ಯಸೆಟ್ಟಿಯರಸಿಯಕೆನೆಯ ಪ... 

ಡುವಣ дуду, BH ಮತ್ತರ" ಪನ್ನೆರಡು ದವಸಕ್ಕೆ ಮೂಲಸಾವಿಯಾ' ಯಂ {ой ಪಾಗ ಶ್ರೀ 
zo dev ಮಾಟ[ಮ]- 

ಯ್ಯಂ #4 ಬಿಟ್ಟಕ್ಕಸಾಲಿಯಾಯಂ ಪೊಂಗೆ ಪಾಗ ಅನ್ನು ದವಸಾಯಂ ಪೊಂಗಡ್ಡ 12,8! 
ಸಭೆಯೊಳ" ತಾನ. 

8 ತೇಜದೊಳ್ಳುದುಗುಡಂ ದೇವಂಗ ಆಸ್ಥಾನವಲ್ಲಭನಿನ್ನೂರ್ವರ ಚಕ್ರವುದ್ಧತರಗಂಡಂ ವಿಪ್ರ 
'ಮಾರ್ತ್ತಾಂಡನುಗ್ರದ- 

ಟಂ ಸಾಹಸಿಕಂ ಚತುಸ್ಪಮಯಪಾದಂ ಮಾಚರಾಜಂ ಮಹಾಪ್ರಧುವಿತ್ತಂ ಕೇಜಿಗಕ್ಕ ಸಾಲದ ನಿಬನ್ಮಂ 
ಪೊಂ 

ಗೆ ಪಾಗಾಯಮ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸೆ[ರ್ಜುಂ]ಕದ ದಂಡನಾಯಕ ಲೋಕರಸರು ದೇವಿಂಗೇಜಿಗೆ 
ಬಿಟ್ಟ ದರ್ಮ್ಮಮೆನ್ತೆಂದ-. 

ಡೆ ಯುರ್ಪ್ರತ್ತು ಮಳವೆಗೊಂದು ಮಳವೆಯ ಸುಂಕ ಯೆರೆಡು ಲಕ್ಕಡಕೆಯ ಸುಂಕಮಂ ವಿಟ್ಟರುಮತ್ತಂ 
ಶ್ರೀಮದ್ಧಂಡ- 

ನಾಯಕ ವಡ್ಡರಾವುಳದ ಮೈಲರಸರುಂ ದೇವಿಂಗೆಜಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮಮೆನ್ತೆಂದಡೆ codes) 
ವೆಳಜಿಗೊಂದು ಮಳೆವಿ- 


‘The letter 222 js written below tho line in smaller charanter 


3 ‘The letter € in written above the line in smallar charuater, 
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ಯ ಸುಂಕಮುಮಂ Фо ಲಕ್ಕಡಕೆಯ ಸುಂಕಮುಮಂ ಬಿಟ್ಟ ИН ಈ dalho dts Fou 
ಲೋಕರಸಂ ನೋಡಿ. 

ಮೆಚ್ಚಿ ತೀರ್ತ್ಯೃನ್ಮಾನಂ ಲೋಕದೊಳಿದೆಂದು ಸುಜನಾಳೋಕಂ ಕೆಜಿಗಿತ್ತನಲ್ಲೆ ಪೆರ್ಜುಂಕದೊಳ P 
ಕರಮೊಸೆದು ವಡ್ಡರಾವುಳ- 

собо ಮೈಳರಸದಂಡನಾಯಕನುಂ ಲೋಕರನಂ ಬರಸಿದ ಪಡಿಯಂ ಬರಸಿತ್ತಲ ತನ್ನ ನುಂಕಮಂ 
ಸಾತನದೊಳ್‌ і 

ಇವರ ಪಡಿ ಕೇಣಿಕಾಅರ್ನ್ನೆವದಿಂ ಸುಂಕಮನೆ ಕೇಜಿಗೆ ಸಲಸಿಸೆ ಪಡೆದರ್ತ್ತವಿಲಿಲ್ಲದುದ್ದ. 
ಕೀರ್ತಿ ಹುನವಯ-. 

ado ಬರ್ಮ್ಮದೇವ ಕಲದೇವಣನುಂ || ಮುಂಕೊಂಡು ವಡ್ಡಾರಾವುಳ ово ಕೇಜಿಗೆ: ನಡಸಿ 
ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ do ಸುಂಕದದಿಕಾ-.. 

`ರಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿನ೦ನಾರಿಸಿಯೆ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಸಫಳಿತನಾದಂ ಮತ್ತಂ ದೇವಿಂಗೆಖೆಗೆ ನಾಲ್ಕುಂ ಕೇರಿಯ 
ಪ್ರಭುಗಳ್‌ ಗ- 

ಪುಂಡಸ್ವಾಮಿ ಕಾಳಿಮಯ್ಯನುಂ ಫೈೈಶಾಸರ ಸೋವಿಮಯ್ಯನುಂ ನಾಯಕರಸಿಂಗಿಮಯ್ಯನುಂ ವರಗ... 

ರಿಯ ಸಿರಿಯಯ್ಯನುವಿತ್ಮಿವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ wan rcu ғ ಮೂಲಗಾಣಗೆಯ್ಯಿಂ ತೆಂಕೆಲೆ. 
di 

BAR ಬಿಟ್ಟ ಎರೆಮಶ್ತರಿರ್ಫ್ಯತ್ತು ಮಾವಿನಕೆಯೆಯ ಕೆಳ[ಗೆ] ಬಿಟ್ಟ ಮಕ್ಕಿಮತ್ತರ್‌ ಪನ್ನೆರಡು: 
ಮತ್ತಂ ಕೇಲೆಗೆ ಕೊನೆ- 

ಕಾಜರ ಗುಡಿಗೆ ಪಣ ಸುಲಿಪಕಾಜರುಳಿಗೆ ಹಾಗ ಕೊಯ್ಲಾ ಳಗಳೀಣಿಗಳ ದೊಜಂಗರ saind, 
ಕುಜುಂಬರ 
ನಾಲ್ಕುಗಾಣ . .- . .. . . ard- 

m, ದಾಸಿ ಬಾಟಗಳ ಕೆಯ್ದಂ ಗರ್ದ್ವೆಗಂ ಪಣವಾಅು ಬಳಿಯರ ёо aei ಪಣವಾಜು ಸರವಿಯ 
ಕೆಯ್ದೆ 

ಪಣವಾಜು ಮೋರಿಯರ ಕೆಯ್ಯೆ ಪಣಂ ಮೂಲ) ಕೆಯೆಯೆತ್ತಿಂಗೆ ಗರುಡನಕಂರದಿಲ ಮೂಡಲ್‌ ಮನೆ. 
m, 

[ಈ] ಕೆಜೆ ದೇವಿಂಗೇಖೆ ಮತ್ತೀಕೇಖಗೀ ಶಿವನದಾಶಿ ಬಿಡಲಜುವಣಮಂ ಈ ಕೆಜೆಗುದ್ಧ ವಮಾಯ್ತಿಂನ್ನೀ 
ಕೆಯಗಿನ್ನಿತ್ತವರ್ಗ್ಗವಕ್ಷಯಪಣ್ಯಂ 

ಕೆಜೆಗೆಯ್ಯಂ ತೆರೆಗೆಯ್ಗೆ ದಂದು ಕೇಜೆಯಂ ಕೊಳ್ಳೆಂದು BORA ಕೇಜೆಗೆಯ್ಯೊಳ ತೇಜೆಗೊಳ್ಳಿನೆಂಬ 
ಬಗೆಯಂ ತಂದಗವಾಮ್ಮಾಯದಿಂ ಕೆ... 

ಹೆಗಾಯಂ ನಡೆವನ್ನುಟಂ ನಡೆಯಲಿನ್ನಾನೀಸುನೆಂಬಂಗವೀ elho ಕಂಡಡೆ ಕಾಯ್ದೆವಂಗ ನರಕಂ 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ 1 

'ಅಬಿವ್ಮದ್ಧೀತ್ವರರರಾಗಿ ಜೀವಿಸುಗೆ ನಮ್ಮೀ ಗಪ್ರಾಮದಿನ್ನೂರ್ವರುಂ ಪ್ರಥ:ವುಂ ಕ್ಲೀರನಮುದ್ರದನ್ನೆ 
ಕೆಯೆಯುಂ ತೀ... 

ವಿಕ್ಕೆ ಚಾಳುಕ್ಯವಲ್ಲರನುಂ ಚೋಳನನಿಕ್ಕಿ ಟೋಳ್‌ನೆಲನ್ನಂ ಪಾಂಕ್ಕೆ ದೀರ್ಗ್ಯಾಯುವಕ್ಕ 
ಬಿವಾಂದಾಫಳೆಮಕ್ಕೆ ದಾ. 

ಹುಬಲಿಗಾಚೆಂದ್ರಾರ್ಕ್ಸೃತಾರಂಬರ 1 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದ(0)ತ್ತ[೦*] ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸು 
ನೈರಾಃ ಪೆಪ್ಪಿವರ್ಷಸ- 


ಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ॥ ಪೆರ್ಗ್ಯಡೆಯರ ಚಾಮಣಂ ಬರೆದಂ ಮಂಗಳ G) 
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OnavpapAwPUR, KASEBENNUR TALUK, Dmamwan Disraror 
Slab set wp in the 1111113031 temple 
Vikramaditya VI—A. D. 1115 


‘This inscription, the latter part of which is lost, refers itself to the reign of 


Tribhuyanamalladeva (evidently Vikran 
the ground that Mahapradhana 62919488838, x subordinate of Vikrawidi 


ditya VI), The date is not preserved, but on. 


stated to bo ruling over Banavase Twelve-thousand, Dr. Fleet who has reviewed this 
record in his Dynasties of the Kan. Dists, (p. 581) assigned it to about 1115 A. D. 
Tt gives the genealogy of Gutta chiefs, down to Mallideva nnd of the chiefs of the 
Jatáchila lineage for three generations us follows : — 


6 


11 


19 


Jomma 
| 


Disa- Chondab na 


| || 
Attinaja Chanda 


Text 


© ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರಪ್ಪೇ/. ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ಸಂಭಾಯ 
model ಶ್ರಿಣಾನಿ ಕೋಟವರ್ಷಾಣಿ ಮ್ರಿಣ"ಮಯಂ 

ದಶಕೋಟಿಬ॥ ದಾರೇಪ್ಟತತಂ ಕೋಟಿ ಶಹಸ್ರಕೋ [ಟ್ಯಾಂ] ಸಿಳಾಮಯಂ॥ 

O 42, ಸಮತ್ತಭುವನಾತ್ರಯ ೦ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಧಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇ[ತ್ವರ ಪರಮ... 
ಭಟ್ಟಾರಂ] ಶೆಕ್ಯಾತ್ರಯಕುಳೆತಿಳಕಂ 

ಚಾಳುಕ್ಕಾಧರಣಂ  ಶ್ರೀಮತ್ತಿ)ಭುನನಮಲ್ಲದೇವರ  ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿ 
ಪ್ರವರ್ದ್ವವಇನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾ... 

doudo ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 183,1 ಪಡ de) ಪಡುವಣವಾರಿದಿ ಗಡಿ ಮೂಡಲು ಮೂಡಣಬ್ಬಿ ಗಡಿ 
ಬಡಗಲು ಪಿಮಂ ಗಡಿ ತೆಂಕ ಸೇ- 

ತುವರೆಗಂ ಗಡಿಯಾಗಿರೆ ವಿಕ್ರಮಾಂಕನಾಳ್ವಂ ದರೆಯ | ಜಳನಿದಿಪರಿವ್ರಿತದಾತ್ರೀತಳಮೆಲ್ಲಂ ತನ್ನ 
ಹಸ್ತತಳಮೆನೆ одо ತಳಿದ ಚಾಳುಕ್ಯಾನ್ವಯೆ- 

ಕುಳತಿಳಕ ವಿಶ್ರಮಾಂಕನಾಳ್ವಂ ಧರೆಯ Nal ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಕೋಪಜೀವ 
ತಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ಧ ಮಹಾಸಾಮನ್ತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾ- 

(ಮಹಾ)ಪ್ರಚಣ್ಮ ದಂಡನಾಯಕ ವೈರಿಗಿರಿವಚ್ರಸಾಯಕ ಸುಭಟಸೇನಾನಾದಸಿಬಾಮಣ್‌ ಸರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಾಮಣ' ಕ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಸೋವಿನ್ಹ ರಸರು. 

ಬನವಾಸೆ ಸನ್ನಿ ರ್ಚ್ವಾಸಿಕಮುಮಂ. ಸುಖದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ॥ ಉಜದವರಂ ಕೊಂದು ಸಲೆ sem 
ದರಂ ಕಾದು ದಕ್ಷಿಣಾಪಥಮೆಲ್ಬಂ ನೇಖೆ ಜಿಸಕೆಯ್ದಂತಾಗಿರೆ ಮೆಹೆದಂ ಶ್ರೀ- 

ಕೀರ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಗೋವಿಂದ Ml zb, ಸಮಸ್ತೆಧುವನಜನವಿನ್ಯಸ್ತ ಮಸ್ತ್ರಕಸಂಸ್ತೂಯಮಾನ: 
ಚಾರುಚೆರಣಾರವಿಂದ ವೈರಿಬಳವಿಳಯ ಗೋವಿಂದ | ನುಚ್ಚೇ (ನೀಮಹಾಕಾಳ _ 

ಜೀವತಾಲಬ್ಧವರಪ್ರಶಾದೆ. ಸಮಸ್ತ ಎಿದ್ಯಾವಿನೋದ | ಪಾಟಢೀಪುರವರಾಧೀಶ್ಛೇಕ | ಕೀರ್ತ್ಯಾಂಗ: 
ನಾದೀತ್ವರ | Зыр! ಥೈರ್ಯ್ಯಗರುಡದ್ಯಜ | ಸೋನು. 

ವಂತಲಲಾಟರೋಚನ | ಮೃಗರಾಜಲಾಂಚೃನ | ಗುತ್ಮರಭೀಮೆಂ | ಚಲದಂಕರಾಮ | ಆರಿಕುಮರ 
ಮಕುಟಘಟ್ಟಿತಚರಣ | тоз сәд 


29 


33 
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m | ರಿಪುಬಳತಿಮಿರಮಾರ್ತ್ರಂಡ। ವೈರಿಕುಳನಾಳೆದಂಡ! ಹೆಯವತ್ವರಾಜ | ರೂಪಮನೋಜ | 
ಬ್ರಿತ್ಯಚಿಂತಾಮಣ | ಸೆ:ಧಟಡೊಡಾಮಣ್‌ | ವೆಂದಿಜನಕಳ್ಳವ್ರಕ್ಠ | 
ಶರಣಾಗತರಕ್ಷ | ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ತಮಹಾರಾಜಾಧಿತಾಜಕುಳಸೆಂಪೊರ್ಕ್ನ | ನನ್ನಿಯಲುಕರ್ನ್ಮ | 
ಮನುಮಾರ್ಗ್ಗಮಾನಿ | ನನುಮಾನದಾನಿ | ಸೌಡಾಂಜನೇಯ * ಸಂಪನ್ನ | ನುಡಿದುಮ- 
ZA! ಆಹ್ಯುನ ಚಕ್ರ ರೂಚಿಕ್ರಶಕ್ರ ವಿಶ್ರಮಾನಿತ್ಯವಂಶೋದ್ಭವರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್‌ಗುತ್ತಾನ್ಯ 
ಯರ ಮತಿಮೆಯಂ dte 1 ©1 ಕನ್ನಂ 13) 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮನ್ನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲದರೆನಿಸಿದ್ದ ಗುತ್ತಧೂಪಾನ್ವಯಕೊಳ್‌ ಬಲ್ಲಿದನಜಯನಪ್ರತಿಮಲ್ಲಂ. 
ಮಾಗುತ್ತ ಭೂಪನೆಯಂ dne 1 ಅಂತಾ 
ಸ್ರಿಪತಿಗೆ ಸುತ ವಿಕ್ರಾಂತದನಂ ರಾಜವಂಸಚೊಡಾಮಣ್‌ ಮಾಜಾಂತರಿಗಂತಕ ವಂದಿಗೆ ಚಿಂತಾಮಣ್‌ 
'ಸುತ್ತಭೂಪೆನೆಂಗಜರೂಪ 1 2,8,1 ತಂದೆಯ зо 
'ದೆಯಿಂದಮೆವಗಾಳುವೆ ಮತೀತಳವೆಜ್ಞಪಜ್ಞರಿಂ ಬಂದುದೆ ಸಾಲುಗುವೆಂದವಿರದೆ ವಿಕ್ರಮದಿಂದಿದಿರಾಂತ 
ಧೂಪರ ಕೊಂದು ಧರಿತ್ರಿಯಂ ಪಡೆದನರ್ಶ್ಮಿಗೆ dta edad, 
*tà Faho ಮಂದಿರೆವರ್ಪಿನಂ ಪಡೆದ hd ಪಾಳನಿದೇಂ ಕ್ರಿ ತಾರ್ತ್ಯನೋ।ಕಂದಃ ಗುತ್ತಾನ್ವಯ 
ವಂಶಾಗ್ರಣಿ ಗುತ್ತಾನ್ವಯರಾಜಧವನಮಂಗಳಕಳೆಶಂ ಗುತ್ತಾನ್ವಯ- 
ಜೊಡಾಮಣ ಗುತ್ತಾನ್ಯಯತಿಳಿಕನೆನಿಸಿದಂ ಗುತ್ತನ್ರಿಪಾಳ॥ ಆತನ ತನೆಯಂ ಜಗದೊಳು ನೀತಿಪರಂ. 
ರಿಪುಕರೀಂದ್ರಕಣ್ಣೀರವ ಧೂತಳಕ್ಕತ್ರಿಯರೊಳಜಾ... 
ತಥಯಂ ಮಲ್ಲಿಡೇವನದಟರದೇವ 13,81 ಎಣಿಸಲು ಧೂಪಾಳರೀಗಳು ಪಲಬರುಮೊಳರಾ 
ಥೊಪವರ್ಗ್ಗಂಗಳಿದ್ದೇಗಣಿದಂ ಪೂರ್ವ್ಯಾದ್ರಿಯೊಳು ಚಂದ್ರಮನೆಸೆ- 
ವ ಸರೋಮದ್ಯದೊಳು ಪಂಕಜಂ ಕೇವಣದೊರು ಮಾಣಿಕ್ಯವಿರ್ಪ್ನಂತಿರೆ ರುನನಜನಕ್ಕಾಶ್ರಯಂ 
ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿಯಿಲ್ಬಂ ಮಲ್ಲಿದೇವೆಂ ತ್ರಿಧುವನತಿಳೆ- 
ಕಂ ರಾಜಮಾನ್ಸಾತಥೂಪಂ 15! ಧಂಡಣದೊಳು ರಿಪುಧೂಪರ ತಂಡಮನವಯವದೆ Ary 
ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ದೋರ್ದ್ವಂಡದೊಳ್ಳೀಸಿದ ಬೀರದ ಗಂಡಂ ಕೇವಳ- 
ಮೆ ನಮ್ಮ ಮಭ್ಯನ್ರಿಪಾಳ 1 ನುಡಿಯದಡೆ ನುಡಿಯದಿಕ್ಕೆಮ ಕುಡುಷಿಂ ನಿಮಗೆಂದು ನುಡಿದನಪ್ಪಡೆ. 
ಮ್ರಿಡನೊಳು ಪಡೆದ ಬರ 
[ಮೇರು] ಗಿರಿಯೊಳು ಕಡೆದಕ್ಕರ ಮಲ್ಲಧೂಪನು mano ಬಳಿಕಂ॥ 2,1 ಪದಪಿಂ ಮಲ್ನಸ್ರಿವಾಳ 
ನಿನ್ನ ರಣಕೇಳ್ನೀಲೀಕೆಯಂ ಪಕ್ಷಪಾತದಿನಾಂ ಪ್ಲೇಳೆದೊಡೇನೊ ಪೋದ ಫ- 
ಲವು” ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳು ಸತ್ತನೇಜುದ depen ಕಯ್ದುವಂ ಬಸು[ಟ) ನೀರ ಪೊಕ್ಕ лп, 
ನೈಮೋಡಿದ ನಿಂದಾಡಿದ ಕಯ್ಗ ಳಂ ಮುಗಿವರಾತಿದ್ರಾತ... 
[dto] ಹೇಳವೆ 158 ಆಜಿಯ ದರಣಯನೇಜುದ ವಾಜಿಯ ಬುರದಿಂದಮುರ್ತು ರಪುಸಿರಮೆಂಬ 
ಬೀಜಮನೆ ಬಿತ್ತಿ dedo ರಾಜಿ. 
ತವಿಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಯಂ cogo s doi d ದೆಸೆ [ವೊ]ನಮುಣ್ಣದಿಂದೆಸೆವ ನೆತ್ತರ dus dno 
iz do ಪಸರಿಸಿ ಬಬ್ಬ ವೀರಥಟರಟ್ಟೆಗಳಿಂ ಹಯ- 
ಬಂಡ ಬಂಡಿಯಿಂ ಕುಸ:ರಿವೊಲಾಗೆ ವೈರಿಬಲ[ಮಂ] ತಳುದೊಟ್ಟಿದಗುರ್ವೃ ತಾನಗುರ್ವಿಸಿದುದು 
ಮಲ್ಲದೇವೆನಿಖುದಾಹವರಂಗದ ವೈರಿಸೇನೆ... 
Hi ವಚನ 1 ಆ ಗುತ್ತಾನ್ವಯರ ಪ್ರಿದಯಾ[ವಳಿಂ]ಬಿಗಳಪ್ಪ ಜಟಾಚೋಳಾನ್ಯಯರ ವಇಡಿಸಿದ. 
ಶಿವಾಲಯದ ಮಸುಕ್ತಿತೀರ್ತ್ವದ mara 15 | 
ಹರನ ಜಟಾಗ್ರದಿ ನೆಲಸಿದ ಸುರನದಿಗಂ ವೇದಕ್ಕೆಳಶಿಬರಾಗ್ರದಿನೀ ಧರೆಗಿಳಿದ ತುಂಗಧದ್ರಾವರನದಿಗಂ. 
ದೊರೆಯೆ ಜಗದ ನದಮುಂ ನದಿಯು 
ಈ ಪ್ರಿ! ಸುದರೀಕುಂತುಮಪಂಕಿತಾರುಣ[ಜಳಂ) ದಾನೇಧದಾನಾಜಳಂ. ನಿದಧತು 
ಪಂ"ಜಪುಲ್ಪಿರಂಜಿತಜಳಂ ವೇದಾಚಳೀಂಪ್ರೋಪಕಣ್ಯದಿನೆತ್ತಂ ಸುರಿ. 


Some phrase before 2283, seems to have been omitied- 
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[ನಿಂ]ದುಕಾನ್ರದಜಳಂ [ಹೇರರ್ವೀಿ]ಸಂದೋಡದಿಂ ಪದಿದೆತ್ತಂ ಲಹರೀದಿಶಾಬರಿರಿತಂ ಶ್ರೀ 
ತುಂಗಥದ್ರಾಜಳಂ ॥ ಕ ॥ ಗಂಗೆ ಸಮಾನ ದಕ್ಷಿಣಗಂಗಾ A 

ದಿ ಮಿಂದ ಮರ್ತ್ತ್ಯರಘಸಂಕ;ಳಮಂ ಪಿಂಗಿಸುವ ಗಂಗೆಯಂತಿರೆ. ಪಿಂಗಿಪಳಘಕುಳೆಮ ನಮ್ಮ 
ದಕ್ಷಿಣಗಂಗೆ ॥ಪಾವನವೆನಿಸಿದ ಗಂಗಾದೇವಿಗೆ 

ಸರಿ ದೊರೆ ಸಮಾನ ದಕ್ಷಿಣಗಂಗಾದೇವಿಯನೆ ತುಂಗಭದ್ರಾದೇವಿಯನಿನೇಅಯೆ) ಪೊಗಳಲಾವಂ 
seso ಪ್ರಿತ್ತ॥ фо 

ಕೇಂದ್ರಕ adm den ಮಹಿಮೆಗಂ ತಾರಸೈಳಕ್ಕೆ ನೋಡಲು ದೊರೆವೆತ್ತೀ ವೇದಕ್ಕೆಳೇಂದ್ರ 
ದಲಮರನದೀಸಂನಿಧಂ ಮೇಘಬ್ರಿ೦ಡೋತ್ಕರದಿಂದಂ 

ಭತ್ತ[ದಿರ್ದ್ವಣ್ಮ]ದ ಬಹಳತೆಯೆಂಬಂದದಿಂ ಬಂದು ತಾನೀ Addo ಪಾಪಕ್ಷಯಮಾಡುವ ವಿಮಳ 
ಜಳಂ ತುಂಗಳದ್ರಾ ಪ್ರವಾಹ | ಗದ್ಯ 1 ಆದೆಂತೆಂ- 

ದೊಡೈಲರಾವತಗಂಡಮಂಡಳಲಿತ್ತಿಯಂತೆ ದಾನೋಟಿತಸ್ಕಾನವಂ | ಹರಜಟಾಗ್ರದಂತೆ ನದೀವಿರಾ 
ಜಿತಮು೦ | ಪಾತಾಳಲೋಕದಂತೆ ನಾಗ- 

Basen 1 ಸುರೇಂದ್ರಸಯನದಂತೆ ರಂಧಾಯುತಮುಂ | ದೇವಲೋಕದಂತೆ ಸುಮನೋ 
ಬಿರಾಮಮುಂ | ಸಂಗೀತಕದಂತೆ ತಾಳ... 

ಸಹಿತಮುಂ। ಬ್ರಹ್ಮಸಭೆಯಂತೆ ದ್ವಿಜವಿರಾಜತಮುಂ | ಅಂತಲ್ಲಿ ಮೂಜುಂ ಕಾಲಮುಂ | uo 
ರಿತುಗಳುಂ! ಸರ್ವ್ವರ್ತ್ತುಕಮಪ್ಪ ಮು... 

LABro ಸ್ಥಾನದೊಳು. ಸುಕಸಾರಿಕಾರಮಣಮುಂ| ಮತ್ತಮೆದುಕರಗೀತಾರನುಣಮುಂ | 
ಪಗಲು ಪುಗಲೆಂಬ ಕೋಕಿಳಸ್ಟನಾರಣಮುಂ | 

ನಮ್ಮೇರುಮಂದಾರಪಾ(ರ್ಜಾ]ತಾದಿ ಸಕಳೆಪುಜ್ಬರಾಜಿತಮುಂ। ಸಾಮವೇದಕಪ್ಪಸ್ವರಮಂತ್ರಾಕ್ಷರಂ 
ಗಳಿ[೦] ಹೋಮಂಗೆಯ್ವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರ 

ಹೋಮಥೂಮಸ್ತೋಮಮುಂ | ದೇವತಾತರ್ಪ್ಪಣ ರಿಸಿತರ್ಪ್ವಣ ದಿಕ್ತರ್ಪಣ ಗಾಯತ್ರೀ ಶ- 
dd ಜಪಂಗಳಂ ёл” ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂ | ವ- 

ಜ್ರಾಸನ ಪದ್ಮಾಸನ ಸ್ವಪ್ತಿಕಾಸನಂಗಳಿಂ | ನಾದಭೇದ | ಬಿಂದುಬೇದ। ಸಕ್ತಿಧೇದ | em ded 
dow ನಾಲ್ಕುಂ deti (1) ಯೋಗಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತರಪ್ಪ ಯೋಗಿಗ... 

фо! ಮುಕ್ತಿಮಾರ್ಗ್ಗವೆ: ಮೂರ್ತ್ತಿಗೊಂಡಿರ್ದ್ದ ಮುಕ್ತಿತೀರ್ತ್ವದ ಬಹುವಿಧ ಲಂಗಾತ್ರಯಂಗಳೊ 
ಪುಗುಮಲ್ಲ ॥ ಕಂದ | ಅಜಸಭೆಯೆಂತನ್ನೆ 

XO» ದ್ವಿಜಪರಿವ್ರಿತಮಿಂದ್ರನಂತೆ ಸುಮನಾಶ್ರಯವಾತ್ರಿಜಸಗಜದಂತೆ ದಾನಬ್ರಜಮಯಮಾ 
ಮುಕ್ತಿತೀರ್ತೃವುದು ಶೇವಳಮೇ | 

ಪ್ರಿತ್ತ॥ ಕುಸುಮಿತ ಮಲ್ಲಿಕಾಭಿನನಪಾಟಳಸಂಕುಳದಿಂ ಕೊನರ್ತ್ತು ತಳ್ತಸದಳಮಾಗಿ ಬಂದ 
ಪೊಸಮಾವುಗಳಿಂ ಪೊರೆವುನ್ನ ದಾಳಿಯಿಂ ಮಸ. 

ಗಿ [rei] ಬಗ್ಗಿಪ ಪಿಕಾಳಿಗಳಿಂ ನಯದಿಂದ ತೆಂಕಣ೦ದೆಸಪೆಲರಿಂದವೀ ಮುಕ್ತಿತೀರ್ತ್ತವ 
ದೊಪ್ಪುಗುಮೆಂತು ನೋರ್ಪ್ಪಡ | ಪಂಸಾವತಾರ 

ಕಂದ! jj ಶ್ರೀಗೆ ನೆರೆ ದಾನಧರ್ಮ್ಯಕಾಗರವೆನೆ ನೆಗಬ್ಬನೀಜಟಾನ್ಯಯ ಕುಲದೊಳು ಭೋಗ 
ಪುರಂದರ ನಯವಿದ ಸಾಗರಪರಿತ್ರಿತ... 

ದರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ ಚೊಂಮಸ್ರಿಪಂ॥ ಕಂದ 1 ಆತಂಗೆ ಪುಟ್ಟಿದ ವಿಖ್ಯಾತಿಪರಂ ರಾಜಸುತರೊಳ 
ಮಳಚರಿತ್ರ ದೂತಳದಲರ್ಶ್ವಿಗಮ-.. 

ರಕುಜಾತಂ ಕೇವಳಮೆ ದಾಸ ವೀರವಿಳಾಸಂ | ಸರಸ್ಮೀರುಹವದನೆ. осо, Оеп ಗುಣನಿಳೆಯ 
ನೆನಿಪ ದಾಸನ್ರಿಪಂಗಂ ಪರಪಿತಚರಿಕ೦ 

ಪುಟ್ಟಿದ ಹರಚರಣಪಯೋಜಭ್ರಿ ಂಗನತ್ತಿಸ್ರಿಪಾಳೆಂ॥ ыза ತಮ್ಮ П ಚಂದೆಂಗವಬ್ಬನಾಭನ 
ಕಂದಂಗ ಸೇತುಗಟ್ಟಿ ಲಂಕೇಸ್ಟೆರನ ಕೊ೦ದಂಗ ಪುರನದಿ- 

ako ತಂದಂಗ ದೊರೆಯೆ ಮನುಜರವನೀತಳದೊಳು | ವಚನ॥ ಮಾವಂ ಮಹಾಮಂಡಕೇಸ್ರರಂ | 
ವೀರಾರಾತಿಮದನಮಹೇಸ್ವರ! ಮೂಳುರಾಯ- 
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54 ಮಂಡಳಿಕಮದಗಡೇಂದ್ರಕಣ್ಣೀರವಂ ರಾಯನ ಮಹಿಮಿಯಂ dhdi ಕಂದ! ಮರವಟ್ಟೀವುದು. 
ಸುರತರು ಪರಳಾಗಿಯೆ ಕಾತುತಮಿ- 

55 [ағ] ಚಂತಾಮಣಿಯಾ ಮರನುಂ бро ಪ್ರಿಯದಿಂ оозда ರಾಯನಂತಿರೆ: 
ಜಗದೊಳು | ವ್ರಿತ್ತ 1 ಪರಮಾರ್ತ್ಮಕ್ಕಿಪ್ಟದೆಯ್ವಂ ತ- 

56 ನಗಏಳಜಗತ್ತ್ವಾಮಿ ಸಂದಾದಿದೇವ  ಗಿರಿಜಾರ್ದ್ಯಾಂಗಾನುಸಂಗ೦ ಶಿವನೆ ಗಡ ಕುಲಸ್ವಾಮಿ 
ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಪೊರೆದಾಳ್ಮೆಂ ವಿಕ್ರಮಾಂಕಾನ್ವಯ- 

57 ಕುಳೆತಿಳಕಂ ಮಲ್ಲಭೂಪಂ naca, ಧರೆಯೊಳು. ಧನ್ಯಂ ಜಬಾಚೋಳೆರೊಳಮಳೆಯಸೊ 
ರಾಜನೀಯತ್ತಿರಾಜಂ | ಕಂದ॥ ದರೆಯೊಳಗೆ ವಾರಣಾ- 

58 ಸಿಯ ದೊರೆಯೆನಿಸುವ ಪಣ್ಯನದಿಯ ತೀರ[ದೆ]ಸಮದಂ ಹರನಿಕಯಮನಶಕುಳನಂಹರನಿಳಯ 
ಮನರ್ರಿಯಿಂದ ವತ್ತಿನ್ರಿಪಾಳಂ1 ಉತ್ತಮರ 

59 dodavo ಭೂಪೋತ್ತಮರಾಸ್ಕಾನರಂಗದೊಳ ಸುಜನಕವಿತ್ಟೋತ್ಸಮರ ಸಟಿಯೊಳಪತ್ಯುತ್ತಮನೀ 
ಯತ್ನಿರಾಜನಂ ಪೊಗಳದರಾರೋ | ವ್ರಿತ್ತ 1 ದರೆಯೊ- 

60 ಇನೇಕರಿಲ್ಲ ಸುಜನರ್ಕೃಲಿಕಾಲದೊಳೆಂತೆ ಧದ್ರಸಿಂಧುರಘಟೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ medard ಮನ'ಕ್ಷರಪಕ್ಷ' 
ಪಾತಿ ನಂಟರ ಟೆಳೆಗೆಯಿ ಧರಾಮರರ soya 

61 ಸಿಷ್ಪನಿಧಾನನಿರ್ದಪಂ ವರಗುಣಿಯತ್ತಿರಾಜನೆಳೆಗೋರ್ವ್ರನೆ ಕಳ್ಬಕುಜಾತವಿರ್ಪೃವೋಲ್‌! б) ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಾಮಂತ ವರಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಾನ್ತಂ mao ಚೋ... 

09 ಳವಂಶಾಗ್ರಣಿ ಶಿಷ್ಪಚಿಂತೀಮಣ್‌ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರ ಸಬಳತ್ರಿಣೇತ್ರ ವೀರವಿಳಾಸಂ Thad 
ಚೆಂದ್ರಹಾಸಂ ಹರಚಿರಣಸರನೀರುಸ(ಂ) 

68 ಮಧುಕರ ಎನೆಯರತ್ನಾಕರಂ! 


No, 112 
(В, K. No. 5 of. 1982-38) 
Асы, 11111001 TALUK, Duanwan 11818101 
Stone near the temple of Basavanna in 8. No, 10 
Vikramaditya VI—A. D. 1116 


Tuis inscription referring itself to the reigu of Tribhuvanamalladéva is dated im 
the Chalukya-Vikrama year 40, Manmatha, 7131) 3 Amavasya, Monday, Uttaray 
ti, solar eclipse ‘ho date is irregular, In tho cyclic ೈ the HU 
cited corresponds to A. D. 1116, January 16, which was m Sunday. ‘Chore was no 
eclipse on that day aud the Uftardyana-sunkranti fell on Saturday, 25th December, 
A. D. 1115. 


Tt gives a eülogistio nceount of [Maha] pasayta Bamkeyarasa who was governing 
from his headquarters, Agande, the divisions of Belguhe Seventy, Ittage Thirty, some 
kampayas in Banavise Twelve-thousand and some 1  ? It states that 
his subordinate Biradaradéva built a temple of Birudaivara at e and granted 
some lands for the worship and offerings to the god. "Phe giftland was purchased from 
Eraka-givunda and was entrusted to Varésvara-Pandita, Another graut of paddy 
and ой to the same god is recorded, ‘I'he record is very badly damaged. 


! ‘The continuation is lost, 
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Text 
ನಮಸ್ತುಂಗತಿರತ್ತುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ. ಶ್ರೈಳೋಕ್ಕನಗರಾರಂದಮೂಲನ೦[ಧಾ]ಯ 
ಶಂಭವೇ 
. ವೃತಂ e Р жер 5 
25 ಕ್ರಮಾ[ದಿತ್ಯ] 'ಸ್ತೈಭುವನಾಶ್ರಯಂ "S ಥ್ರೀ 


ವಲ್ಲಧ 
ತ್ಯಾತ್ತಯಸುಳತಳಿಕು EU PCM ಶ್ರೀಮತ್ತಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ , . . . <. 


$ . . ದಣ್ಣನಾಯಕ 
Й азда, . Bre B$ . 0. , . . ಮೂರ್ತಿ 
Гоа], аг ನನ್ನ |+ + + +  ಗಮಣ್ಣಕೇಶ್ವರಂ 1 
ಹೃತ . . . ಮನ್ಮಗಮಣಿಧವನ пәйдә, . ಜಯಶ್ರೀ . . 
„Ба +s ಮಣಿಮುಕುಟ ಲೋಕಸಂಹಾ . ಖಾ en 
, ಸಿಯಕಮಂಗಲಂ dre, . » + ಪ್ರಬಯ , . . ತೆರೆಯೂರು ಕೋಯ 
ebro... с 
. ಡೋಳಮತೀ . + + . . ರಾಜಧಾನಿಗಳ್‌ 503000 . . . , . . 
[ಇಟ ಕತಾ ie PMN av p. U < BG, 
ದಿಯು | ಸೈಸ್ತಿ ಸಮು... . + + » ಮಹಾಶಬ್ದ . . . . . 
ಚಿ SME ICC GEN ш ಟ್ಟು 
, ತ್ರಿಣೇತ್ರಂ 
sa + 2. ವಿಪುಲಂ. ದರ್ಮೆನಂಗ . . .. . ಕಲಿ, 
ವಿಕ್ರಮಾ , ೬.೬. ೬ ೬ ಮೃಗಮಲ್ಲಂ 
ವೈರಿ[ತ್ರಿ] neve ನಂಟರಭಾವಂ ತಪ್ಪೆತಪ್ಪವಂ . . . . FRO 
ಸಂಕನೂ[ರೆ]ಕಾಅಂ ಪರಬಳಸೂರೆಕಾಅಂ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವ 0 . . . . . 
ವೈರಿಫರಟ್ಟಂ ನಿಜನಿಶುದ್ಧಕೀರ್ತಿಲಲನಾ . . . . - ಶ್ರೀ ಕಾಮಿ 
ನೇಕವಾಕ್ಯಂ. 
ನೀತಿಚಾಣಕ್ಯನಾಶ್ರಿತಜಂಗಮಸುರತರು . ... . Q : ಸಮಸ್ತ , . . - 
ಗಣಿ[ಕಾ]- 
ಮನೋಜಂ ಕಂದುಕವಶ್ಚರಾಜಂ . . . . . ಲಕ್ಷ್ಮೀ . . + ಶ್ರೀಮತು 
+ + + ಗಣ್ಣರ ಗುಮ್ಮಾದ್ಯನೇಕನಾಮಾವಳೀಸ೦, , . . - ([ಕ್ರೀಮನ್ಮಹಾ] 
ಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರಂ ತ್ರಿಧುವನ . . . ಪಸಾ- 
[ಮು] ಬಂ[ಕೆ]ಯರಸರ್‌  ಬೆಳ್ಗುಹೆಯೆರ್ಪೇತ್ತು . . 0. . ವಿಟ್ಟಿಗೆಮೂವತ 
<: ಯಾಗೆ ಬನವಾಸೆ 2- 
nan, BRAY ಸಲವೂ [ಶ]ರದ toto EIN RRS: V. 
ಮಹಾಗ್ರಹಾ . . . ಯುಮನೆರ- 
[ಡೆ]ರುನೂಂಟೊಳಗೆ ಸವಣ್ಣ[ರು] ABN чоў . . . ವೆಂಮಹಾಗ್ರ 


ಹಾರಂಗಳ್ಳೆಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹ[ಶಿ|ಪ್ವ ಪ್ರತಿಪಾಳನೆ- 
ವಿನಾಳುತ್ತವಗಂಡೆಯ ARNG ಸುಖದಿನರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ! So caida, (AS 


[ಸಿಕ್ಷಾಕಾರ ಛಾತ್ರಂ]ಬ . . ರ ಧರ್ಮ್ಮಪುತ್ರ 
. ದ ಬಿರುಪರದೇವನೇ[ದೊ]ರೆಯನ[೦ದಡೆ] .. . - . ತೆಜನೆದೆಡ . . - 
ದೇವಕಾರ್ಯ್ಯುದೆಡೆಗಂ за . . , d ನೋಡನೆ ಕೂಡಿ [ಜ]- 
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ಸಮಂ ಪಡೆದಂ Zoga FRA dre ಬಿರುಧರ . . ನೊಡದಾಳು . . BARIM 
сй. . ನಮುಂ. . . ನಯ 
LAU. -MAD n. EM ಕ್ಯಾವನಿಪರ ನಾಳಗೆ 
ಯೊಳು ತಾರಮಂದ್ರಮಧ್ಯದ್ವನಿಯಿಂ ಕೇಳಿಸಿದನು ಥೆ- 
ಯ mob . . . . ар ಪೊಗಳೆ ಬಿರು. . . :. - . Bah 
ದೋರಪಸೆಟಿಯರ್ದ್ಜೆಸಗೆಯ್ದ , . . . . + ಮನುವಸರ್ಗ್ಗಾನ್ವಿತರಪ್ಪ 
ದರ್ಮ್ಮಣನುವಾ ಚಾವಣ್ಣನುಂ дю. . . FART «4 4 ೬ 
ತನಗಿಷ್ಟದ್ಯೈವವಧಿನಾಥಂ. 
. ಕ ಧೂಪಾಳಕಂ॥ ಗುರುಗಳ್‌ ಗವರೇಶ್ವರಾರ್ಯ್ಯರ್ಪೃರದಂ ತಾಂ ಮಾನ್ಯಂ ಬಿರುದರಡೇವನೆ 
doar 
hea | ತ್ರಿಣಯನದಕ್ತಿಯೊಳಾ . . . ಮಾನವನುತ್ತು , . . ೬ 
ಯೆನಿಪನೆ ಸದ್ಧರ್ಮದಕಣಿ 
ಸುಜನಾಗ್ರಣಿಯೆನಿ[ಪಂ]  ಬಿರುದರೆಡೇವಂ | adr? . . . . ಸಾನಿರ್ಮ್ಮಡಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷನುನಗಂಡೆಯೊಳೊ-.. 
4,8 ಮುದದಿಮ್ಮಾಡಿಸಿದನೊಸೆದು ಬಿರುದರದೇವೆಂ। ಬಿರುದರದೇವನ ಮಾ . , ಪುರುಪಾರ್ತ್ಯ 


ಮೂರ್ತ್ಟಿಗೊಣ್ಣು ನೆಲನಿದುದೆಂಬಂತಿರೆ:ಬಿರುದೇಶ್ವರ ನೆಸೆದಂ- 


ದಂ ಬಿರುದರದೇವಂಗೆ . . . ‚го. . . ಬಿರಕುದೇಶ್ವೇರದೇವಠ | ಪೂಜೆಗಂ] 
ನೇವೇದ್ಯಕ್ಕಂ um, ಸ್ಫುಟಿತಡೀರ್ಸ್ನೊೋದ್ವಾರಕ್ಕೆಂದಗಣ್ಣೆಯೆಣ[ಕ]ಗಾವುಂಡನ. 

ಕಯ್ಯೊಳ್‌ ಬಿರುದೇಶ್ವರದೇಗುಲದಿಂ ಬಡಗಣ ಸಮ್ಮೀ(ಪ] . . . ಚನಿಯ ಗಡಿಂಬದಲರ್ಮ್ಮ- 
3,0) ಕೆಯ್ಯುಮಂ [ಅ]ದೇಗುಲದಿಂ zia d ತೆಂಕಣಮರ್ಯ್ಯಾ... 

ದೆ ಕೇಸೆಯಿಂದ ಮೂಡಲ್‌ ತೆಂಕಣ [ಕ]ನಿಲೆಗಲು . . ಡಕೆಯ ತೋಂಟಮುಂ mi. 

MEN 5 . BA ಮೂಡಲಗಂಡೆಯ ಕೋಟೆಯ ಪಡುವಣಸಳ್ಳ[ಂ]-. 

udo ane, ಪರಡೋಳಿಗೆ . , . . . + + ಮನಾ доро ಪಡುವಣ 
ಹೂದೋಟಮುಮಂ ойе! ಮೊದಲೇರಿಯ édna cs nim ಕಮ್ಮ 

ngran ದ್ರವ್ಯಪೂರ್ವುಕಂ ಹಡದು. . . . . ಬಿರುಡರದೇವು “mesma 
ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಳನಿಕ್ರಮನರ್ಷಡ ೪೦ನೆಯ ಮನ್ಸು- 


ಥಸಂನತ್ಸುರಡ ಪೌಷ್ಯದ[ಮಾ]ವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರಮುತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣ ವ್ಯತೀಪಾತದಂದು ll ವಾದಿಘರಟ್ಟಂ ದು- 


[ರ್ದ್ವರ]ವಾದಿಮಹಾಪ್ರ ಳಯಕಾಲಭೈರವ[ರೂ]ಪಂ ವಾರಿ, . . , ಯ mito 
ಮೇದಿನಿಯೊಳ" ವಾದಿದೇಎಮುನಿಪಂ ನೆಗಟ್ಟಂ॥ ಆ ವಾದಿದೇವನ 

ತಿಷ್ಯರ್‌ 1 ಪರಮಶಿವಾಗಮಗಗನಾನರಸೂರ್ಯ್ಯಂ ಪರಮ . . , ತಾರ್ನಾವಚೆಂದ್ರಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಚರಣಾಂಬುಜವರಧೈಂಗಂ ಶ್ರೀವರೇಶ್ವಂಬ್ರತಿ... 


medo! ಅನ್ನೆನಿಸಿದ ವರೇಶ್ವೇಕಪಂಡಿತದೇವೆ[ರ*| ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ಧಾರಪೂರ್ವುಕಂ ಸರ್ವೆ 
ನಮಸ್ಯಮಾಗೆ vuol ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮನಗಂಡೆಯ ಪ್ರಧು dy ot- 

ರೆಹಕಗಾವುಂದನು ವಾತನ Bayo ಸುಂಕಿಂಗೇನೆಯ ಬಮ್ಮಗೂವೃಂಡನುವಾದಿಯಾಗೆ ಶಜ್ಞಂತವಂಶ 
ದಿರುವಗಂಡೆಯಣುವತ್ತೊಕ್ಕಲುವಲ್ಲಿಯೆಂಟು- 

ಹಿಟ್ನುಂ SY Bate ಪ್ರದುಗಾವುಂಡುಗಳು[೦] ನಾಡಮನ್ನೆಯರುಂ ಮೇಲಾಳ್ಮೆಯರ' 
ಸುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರ್‌ | ಅಗಂಡೆಯ ಬಮ್ಮಿಸೆಟ್ಟಿ ಮು- 

ಬೃವಾಗಿ ನಗರವೆಯ್ನೂರ್ವ್ರರುವಗಂಡೆಯಲು ломио) ಧತ್ತಮುಮಂ ಬಟ್ಟರು deddy 
ತ್ತೊಕ್ಕಲು ದೇವರ 

ನಂದಾಣವಿಸೆಗೆ ಗಾಣದಲು ಸೊಂಟಿಗೆಯೆನ್ನೆಯಂ cubi ದರ್ಮ್ಮಮನಾ[ವಾ]ನೋರ್ವೃಂ 
ಪ್ರಶಿಪಾಳಿಸಿದವಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಶುರುಕ್ಷೇತ್ರ dion бнаа 


A 


47 


48 


49 


50 


ö1 
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ಗಳೊಳ್‌ ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯಂ ಸಾಸಿರ ಕೋಡುಂ ಕೊಳೆಗುಮಂ ಪೂಚೆರಶ್ನೆಂಗಳಿಂದಂ 84.5 ಸಾ 
[ಸಿ4]ರ್ಮೈರ್ವ್ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಿಗೊಟ್ಟ ಫಲಮಕ್ಕು 
. ಅಚಿಪಿದನಿದನೆಕ್ಕೋಟಿಯ ನಟಿಪಂ ತೀರ್ತ್ಯಂಗಳನಿತುಮನಿತುಮನೋಅಂತಳಿದಂ ಪಶುವಂ 
ಪಾರ್ವ್ವರನಳಿದಂ ಮೆಯ್ಯಳಿದನಾತನೆಜಗುಜಿ-. 

Nato i ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ವರಾ — ಪಪ್ಪಿರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ವಿಪ್ಪಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ॥ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಲ ಧರ್ಮಸೇತು- 

ನೃ೧೯*]ಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ ದವದ್ಧಿಃ! ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್‌ ಭಾಗಿನಃ moie 
'ವೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಚಂದ್ರ! 

ಶ್ರೀ ಬಿರುದೇಶ್ವರದೇವರ ಕಲುವೆಸಕೆ ಅಯಿಡೋಜನೊಡೆಯ . . . . + 


No, 114 
(B. K. No. 185 of 1932-33) 


Gao, 04040 TALUK, Darwan 0181017: 


Slab lying near the northern prakara of the Virandrayayasedmin tomples 


Vikramaditya VI—A. D. 1116 


This inscription which refers itself to the reign of Tribhuvasamalladeva is dated 
in tho Chálukya-Vikrama year 41, Durmukhi, Pushya Ба, 3, Sunday, Uttarayana- 


samkranti corresponding regularly to A. D. 1116, December 24, Su 


It records a grant of land made for а feeding house (satra) and for the worship 
of god Maniyara-Mallikarjunadeva by Maniyara-Mahadévayya—Nayaka of ‘the agrahara 
town Ва акеге. Battakere and the Mahdjanas of that place are highly praised. 
"The genealogy of Mahadévayya—Náyaka is given. 


Text 
Ф ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಕ್ಟುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ಫ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ 
ಶಂಭವೇ! @ 

Фф ನಮಸ್ತೆಸ್ಕೈ ವರಾಹಾಯ ಲೀಲಯಾ ಚರತೇ ಮಹೀ/ಬುರಾನ್ತರಗತೋ ಯಸ್ಯ ಮೇರು! ಖಣ 
ಕಣಾಯೇಛ್ಯ 

ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
duo ddo бза, 

ತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿ)ಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತೋ 
ತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರ- 

ವರ್ದ್ವಮಾನಮಾತಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಸ್ವಸ್ತಿಪ್ರಯನುನಿಯವಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣ 
ಮೋನಾನುಷ್ಠಾನಪರಾ_ 

ಯಣಜಪಸಮಾರಿ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನರ್ಶ್ರುತಿಸ್ಕೈತ್ಯರ್ತ್ವಾಗಮಕುತಲರ್ವ್ವೇದಷೇದಾನೃಸಿದ್ಧಾನ್ನಾಗವು 
ತರ್ಕೈವಾದವ್ಯಾಕಾರಣಾ- 

ದಿಸರ್ವ್ಯಶಾಸ್ವ್ರ ಘೂರ್ಣ್ಸ್‌ತನಧಾಶೋಬಿತರ್ವೀಪ್ರಜನಪೂಜಿತರ್ನಿತ್ಯಕರ್ಮ್ಮಾತಿಥಿಯಬ್ಯಾಗತದೇವತಾ 
gosa raro ran 

за 


ist 


ಣಾಪಾರರ್ಪ್ಪಾಪವಿರೂರರ್ಪ್ರರಮಹೋಗಿಗಳದ್ಯಯನ' ಧ್ಯಾಪನವೇದವಿದ್ಯಾಪಾರಗರ್ಪೈಕಳೆಕಳಾಗಮ 
ಕುಶಲರ್ಜ್ವಾನಸಂ- > 

ಪಂರ್ಣ್ಜರಾಶ್ರಿತಜನಕಲ್ಪವೃಕ್ಷರ್ಸ್ಯರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರತ್ತ್ವೊಜಪಕುಳಾನ್ತತರ್ಮ್ಮಯೆವೊಕ್ಕರಾವುತಿ 
пзш, d 

ನಹಸ್ರಲರಾಟರೋಚನರ್ಗಂಗಾಜಳದೌತನಿರ್ಮ್ಮಳವನ್ತ ಪವಿಶ್ರೀಕೃತೋತ್ತಮಾಂಗರಪ್ಪ Bjehod 
ಮೆಸ್ಕದನಾದಿಯ 

ವೈವಶ್ಚ್ಯತಮನುವಿನ ಅಸಮನ್ನನ ದತ್ತಿ ಮಹಾಗ್ರಾಮಂ ಬಟ್ಟೆಕೆಖಯ:ೂರೊಡೆಯ ಪ್ರಮುಖ 
ಮಹಾಜನಮಿನ್ಮೂರ್ವ್ವರು ಸಮಸ್ತ 

ಗೋರೆ ಗೋದ್ರಾ заза асап ಸದಾಲವೃದ್ಧರ್ನ್ನೆರದು. ಧರ್ಮ್ಮಂಗಳಂ дубо 
ಸುರಕ್ಷಿತಮಾಣಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಮಿರೆ @ ವೃತ್ತ 1 

ವನಿಪರೀತದೂತಳದೊಳೊಪ್ಪುವ ಚೆಚ್ಚೇಲದೇಶಮೆಂಬ ಕಾಮಿನಿಯ ಘನೋನ್ಮತನ್ತನಮನೋಹರ 
ಹಾರಮನಾ ಬೃಹನ್ನಿ-. 

ತಂಬಿನಿಯ зы ತವಿರಾಜಿತಕಾಂಚಿಯನೆಯ್ಲೆ ಪೋಲ್ತುಡೆಲ್ಪನೆ дай тәф nbi ded his 
ಕಣ್ಣೆ ಸೆದೊಪ್ಪಿ ತೋಜುಗುಂ 1 
3. asd ಮಹಾಗ್ರ ಹಾರದೊಳ್‌ VON ಮುಹದೇವೆನಾಯ ತನ ವಂಶಾವತಾರಪಿನ್ತೆ 
ನ್ಹಡೆ ವೃತ (ಈ 

ವಾರಿಜನಥನಾನ್ವಯದೆೊಳಗ್ಗ ಳಮಪ್ಪ ವಶಿಷ್ಠೆ ಗೋತ್ರ ನಾಚಾರನಮನ್ವಿತಂ ಸೆಕಳಥರ್ಮ್ಮವಿದಂ. 


ರಕನೆನ್ನು ಕೇಳ್‌ 'ರವಕಿಮಯ್ಯನೊಲ್ಪ: ನುರಾಗದಿನ್ದಮ್ಮೀ ಧಾರಿಣಿ nef бо ಮಣಿಯರೆಂಬನೆಗಡ_ಯ. 
ಪುಣ್ಯಮೂರ್ತ್ತಿಯಂ l 

= сапой ತನೆಯಂ ssp buo ನಾಚಿಮಯ್ಯನೆಂಬಂ дз {шо diro o ಬುಧಜನಚಿನ್ಹಾ 
ಮಣಿ ಪುರುಪರತ್ಮೆನುರ್ವ್ವೀತ 

ಳೆದೊಳ್‌1 габа басо ವಧುವಿನ ಸತಿಯೆನಿಸಿದ бәл ец ದೊರೆಯೆನಿಪಳರುವ್ನತಿಗೆ ಸುಮನೆಗೆ 
ಗುಣಾಕಂ[ಕ್ರ]ತೆ[ಸಾ]- 

ಎಶ್ವಿಗೆ ಪಶಿವ್ಯತಾಗುಣದಿನ್ನಂ! ಆ ದಂಪತಿಗಮಧ್ಯುದೆಯಮದಾದಂ' ಪಲ್ಲವಿಸೆ ಪು[ಟ್ಟ]ದಂ ಬನ್ನುಜನಾ 
mado ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿ ಮ... 

ಹಾದೇವಂ ವಿಬ:ದಮಿತ್ರನಮಳಿನಚರಿತಲ 1 ವೃತ್ತ॥ ತಿವಪಾದಾಂಬುಜಥ್ಮಂಗನತ್ತಮಗುಣೋತ್ತುಂ 
ಗಂ ಮಹಾದಾನಿ ಧರ್ಮ್ಮವಿನೋ- 

ದಂ ಸುಜನಾಗ್ರಗಣ್ಯನುಚಿತಾಚಾರಾನ್ವಿತಂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಿದಂ ವ್ಯಾಪ್ತದಿಗನ್ತ ಕೀರ್ತಿ ನಿಜಗೋತ್ರಾಂ' 
datura од sisti 

ತ್ರಮೊಲಲ್ಲು ಕೂಡೆ ಪೊಗಳ್ಳು೦ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾದ್ದೇವನಂ॥ ಆ ವಿಧುವಿನ да ಗುಣದೊಳಳಾವನಿತೆಯ. 
ಸುತೆಯನುಮೆಯನ- 

ನನೂಯೆಯನಾ ದೇವಕಿಯಂ ಪೋಲ್ವಳೆನರ್‌ ಕೇವಳಮೆ doo 94 ಲಲನಾರತ್ನಂ॥ ಇನ್ನು 
ನೆಗರ್ತ್ರೇಯಂ ಪಡೆದಾ ಪ... 

ತಿವ್ರತೆಗೆ ಪತಿಯೆನಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಧಾಜನಂ ಧರ್ಮ್ಯಚತ್ತನಾಗಿ! dedéden zis ಯದೊಳಗೆಲ್ಲಂ. 
ಸುಕ್ಕತರ- 

ತ್ನದೀಪಿಕೆಗಳನುಜ್ಮಳಿಪ ಗುಣದಿಂ ಸುಪುತ್ರ ಕುಳದೀಪಕನೆನಿಸಿದಂ ಮಹಾದೇವಯ್ಯಂ॥ «sco 
ವ್ಯ ಮಣಿ- 

ಯರ ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜ್ತುನನುಮಾರಮಣೀರಮಣಂ ಮತೇಶ್ವರಾಗ್ರಣಗೆ ಪರೋಪಕಾರಕರಣವ್ವ 
ಸನಂಗೆ ಸಮಸ್ತ "o 


Read ನಾ 


28 


29 


30 


31 
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33 


34 


85 
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37 


38 


39 


40 
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Stone built into te north pra 


This wseription dated in the Chalukya-Vikrama era (year omitted) Vilami 
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ಪಣಪರಿರಂಜತಂಗೆ ಸುಕವಿವ್ರಜಕಲ್ಪಕುಜಂಗೆ ಜೇಳ್ತುದಂ ಪ್ರಣಹುದಿನೀಯುತಿರ್ಕೆ ಮಹಿಮೋನ್ನತಿ 
Гохо] ಮದನಾರಿ guci 

9 x5, ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ ಸುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷಡ ೪೧ನೆಯ ಡುರ್ಮುಖಿಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ 
'ಬಹುಳೆ а ಆನಿತ್ಯವಾರಮುತ್ತ- 

ಶಾಯಣಸಂಕ್ರಮಣ ವ್ಯತೀಪಾತರಂದು ಮಣಿಯರ ಮಹಾಜೀವಯ್ಯಾನಾ ಸುಕಂ ಶ್ರೀಮ 
ನ್ವಟ್ಟಕೇಜಿಯನ್ನೂರ್ವರ್ಗ್ಗಂ man. 

ಪೂಡೆಯಂ ಕೊಟ್ಟವರ ಕಸ್ಯೊಳಗೆ ಸರ್ವೃ್ಯನಮಸ್ಯಮಾಗಿ ವರಡಾನಮಂ ಪಡೆದು ಬಂಟಗೆಖೆಯ. 
ಮೂಡಣ ಮೈಯ್ಯೊಳ್‌ ಪತ್ರ... 

ಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಟಾಯಿಯಾಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಕೆಯಿ ಮತ್ತರು ೨೦ ಮತ್ತಂ ಬಂಟಗೆಹೆಯ ಬಟ್ಟಿಯಿಂ 
ಮೂಡಣದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಶ್ರೀ ಮಣಿಯ... 

ಕಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜ್ಜುನದ್ದೇವರಂಗದೋಗಾಸ್ಟದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಕರಥೂಮಿ ಮತ್ತರು ೧೩ ಮತ್ತಂ ಸೂಲದಕೆ 
೬ನೆಯ ಪಡುವದೆಸೆಯೊಳ್‌ 

ದೇವರಂಗಭೋಗಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಕರಥೊಮಿ ಮತ್ತರು ос ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಶ್ರೀಮದಿನ್ನೂರ್ವ್ವರುಂ ತಮ್ಮ 
ಧರ್ಮ್ಮಮಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು 

BAL ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ರಕ್ಷಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಪ್ರಯಾಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವರ್ಗ್ಯತೀರ್ತ್ವಮೆಂಬ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ಸೂ. 

ರ್ಯ್ಯಗ್ರಹೆಣದನ್ನು ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯಂ ಸುವರ್ಣ್ಮಾಳಂಕೃತಂ ಮಾಡಿ ಚತುರ್ಪ್ರೇದಪಾರಗರಪ್ಪ 
ಸಾನಿರ್ವ್ವದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ತೊಟ್ಟ ಫಲ... 

ಮಕ್ಕು mat ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದವರು ಪ್ರಯಾಗೆ ವಾರಣಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ಶ್ವಂಗಳೊಳಾ 
ಪಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುಮಂ ಚತು. 

ರ್ಪ್ರೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ದ್ರಾಹ್ಮಣರುವನಳಿದ. ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು ©) ದಾನಂ ವಾ 
ಪಾಲನಂ ವೇತಿ ದಾನಾಚ್ಜೇಯೋನುಪಾಲನಂ 

ದಾನಾತ್ಮ್ಯರ್ಗ್ಗಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ! ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ೦ ವಾಯೋ ಹರೇತ 
ವಸುನ್ವರಾ[ಂ] ಪಪ್ಟಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾ... 

ಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ sow] @) ಪಂಚಕೇಶ್ವರದೇವರ ತೋಟದ ಹತ್ತಿ[ರೆ] ಬಡಗಣ 
ಮೆಯ್ಯಲು ದೇ- 

ನರಿಗೆ ಮತ್ತರು all G) 


No. 118 
(B. K. No, 183a of 1932-33) 


(1404೬0, GADAG TALUK, 1114180 District 


ra of the Virandrayanascamin temple. 


Vikramaditya VI —A. D. 1118 


[Bh]drapada Parnima, Sunday, refers to a grant of money made toa god (name lost). 
The donors rame is lost. During the reign of Vikramaditya Vl, the cyclic year 
Vilembi coincided with A. D. 1118, and Bhadrapada Paraimà fell on August 22, Friday. 


136 


Texi! 
1 ರಾ ಟಿ 
2 qoe ವಿಶ್ರಮನರ್ಷದ' ನೆಯ Dod] К 
3 [gjéd . . . . ಪುಣ್ಯಮಿ ಅದಿತ್ಯವಾರದೆ 
4 ಕರಮಾಜುಕೆಯ ದಶವನ್ಮಂ NIA 
5 om... BRE ಕಾಲಂ аше ಕೊಟ್ಟ . . . 
e уйу» ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ел, 
т ಕ್ಕೆ] ಸೂಖರ್ಶತ್ತೊಕ್ಕಲು 


No, 116 
(В.К. No. 182 uf 1932-33) 
Kavavatta, Havent TALUK, DHARWAR DisTRICT. 
11110-811116 built into the wall of the temple of Paramésvara 
Vikramaditya VI—A.D. 1120 


This hero-stone dated in the [Chalukya)-Vikrama year 45, Sarvari, Vaišškha iu. 5, 
Sunday, cou nemorates the death of Edava Bamma, who fought for his master E 
gavuda, ‘The details of the date correspond to A.D.1120, April 4, Sunday, f.d. 


Test 

ಶ್ರಿ ನಿಕ್ರಮವರಿಸೆದ. ೪೫ನೆಯ 

хову ಠಿಸಂವೆತ್ಸಕದ [a tow ಸು... 

dm ಆದಿವಾಕದಂದು | ಖಜಕಗಾಉಡನೆ ಬಂ- 
[5] === afo ಕುದುರೆಯು ಮೇಲಾಳುಮಂ 
ಕೊನ್ನು ತನ್ನ [Banoo 

ವಿಲಿದನು 


Dae Owe 


No, 117 
(B. K. No. 20 uf 1933 


34) 
KÃGINELLI, HIEBKERUR Taur, DHARWAR 21588107. 
Slah set uy against tis front wall of the Virabladra temple. 
Vikramaditya VI—A. D. 1121 


This long inscription belonging to the reign of Vikramaditya VI is dated in the 
Chalukya-Vikrama year М5, Sarvari, Magha iu, 2, Monday, Uttaráyana-samkranti The 
date is irregular, The fithé cited, corresponding to A.D. 1121 January 22, fell on 
Saturday. The Kuwbha-sañikramana occurred on the following Sunday. 


1 Engraved in continuation of Хо, 18% and not separately numbered in tho А. X. of thas 
year. 
2 The year has been omitted. 
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Tt registers a grant of land made for the worship of and offerings to god Kalésvara- 
diva, and for the feeding of ascetics. Gifts of land snd money were also made 
for the dancing girls and other persons connected with services in the temple, The 
grants were made hy the residents and the Seventy (aha j unas) when Bamma-gavunda 
ಹಟ were administering Kagenele Twelve, Pangiyar and Kuppagede and 
Kaliyamarasa was governing Basavür Hundred-and-forty. Govindaraja-Danjadhiia, a 
servant (binta) of Anantapala-Dandadhiéa is stated to he the governor of Banavàse- 
diia. 


Text 


1 @ ನವ (1) ಸ್ತುಂಗತಿನನ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾವ-ರಚಾರನ್ಪೇ.._ ತ್ರಳೋಕ್ಕನೆಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತಂ 
mazgili ಶ್ರೀರಾಮಾರಮಣಪ್ರಿಯಂ ತ್ರಿರು[ವ್‌]ನಪ್ರಸ್ತುತ್ಯನಂಭೋಜಗರ್ದ್ಯಾರಾ-.. 


Q do ನಗಹಾವಿಳೋಳನಯನ ಶ್ರೀನೀಳನೀರೇಜವಿಸ್ತಾರಪ್ರಸ್ಟು cue don umo ಕಾಳೀತ್ವರಂ 
ಶ್ರೀ сау 3 


ಬಾಕ್ರಿಕಾದಾರಂ ರಕ್ಷಿಸು . . . ಮ್ಮನನಿಶಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರ॥ ಕನಕಾದ್ರೀಂದ್ರ- 

8 ದಿನಿತ್ತಲೊಪ್ಪವುದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪವಾ ದ್ವೀಪಸಂಜನಿತಂ ನಾಡೆ ದೆಡಂಗುವಿತ್ತ ಧರತಕ್ಷೇತ್ರಂ ತು 
ಕ್ಷೇತ್ರರಂಜನ ವ . . . ದು ಕುನ್ನಳ ವಿಶಯವನ್ರಾ ಕುನ್ತಳಾದೀಶರೊಳು ಜ- 

4 ನನಾಶಾಗ್ರಣಿ ತಾನೆ ಹೆರ್ಮೈವಡೆದಂ ಪೆರ್ಮ್ಟಾಡಿಭೊಪಾಳೆಕ | ಜೋರಮದ್ದೇರಪಂಚವದನಂ. 
ಬಸೆದರ್ಪೃಹರಂ ಕಳಿಂಗ. . . . . . ಪಾಳಕುಳಾಚಕೀಂಪ್ರಕುಳಿತಂ ಜಯಸಿಂಹ 
ಕುರುಂ- 


5  ಗಧಂಗಶಾರ್ದ್ಯೂಳನಶೇಷರಾಯಮದದಂಜನನೆಂಬುದು ವಿಶ್ರಮೊಂಕಭೂಖಾಳನನಂಬುರಾಶಿ 
ಪರಿಖಾಪರ್ಯನ್ತ ಮಹಾಮತೀತಳ | ರಾಯರುಳೆಪ್ಪರಾಯಗಜಕೇಸರಿ ರಾಯ- 

6 ಸ್ರಿಸಿಂಹರಾಯರಾಧೇಯ ವಿರೋಧಿರಾಯಮದಮರ್ದ್ವನ ರಾಯ ಲಲಾಮ ರಾಯೆನಾರಾಯಣ med 
ಮತ್ತೆ ದರೆ ಬಣ್ಮಿಸೆ aghua, ಧೂತಳೆತೃಯನನಾಕ.ಳ೦ ಪಡೆದು ಪಾಳಿಸಿನಂ ತ್ರಿಜಗೈಕವಲ್ಲ... 
ಭೆ ॥ ತತ್ತಾದಪದ್ದ್ಯೋಪಜ್ನವಿ | ame ಮೂಳೆವಮಂ ಜಯಲ್ಲೀಳಾವಿದ್ರಮದ болоро ನಿಜನಾ 
ಥಂಗಾಳಾಗಿಸಿ ಧುಜಬಳದಿಂ ಪಾಳಿಸಿದನನನ್ತಪಾಳೆದಂಡಾಥೀಶ ll ಚೆಂಟಣಿಪ ರಿಪುಸ್ರಿಪಾಳರ 

nonon? ಬೀರಸಿರಿಗೆ ಬಳೆಯೆ... 


8 d uuo ನಾಂಟಿಸಿದನನ್ನಪಾಳನ ಬಂಟಂ 'ಗೋಪಿನ್ವರಾಜದೆಂಡಾಧೀಕ | ಬನವಾಸೆದೇತಮೆಂಬ್ಲ 
ವನಿತೆ ಶ್ರೀವನಿತೆಯಾಗೆ ಗೋವಿಂದ [ಹೆ]ಸರ್ತ್ರನಗೊಪ್ಪಿರೆ ರಿಪುರೂರುಜದನುಜಹರಂ ರೂಡಿವ 
ಡೆದನಾ ಗೋವಿನ್ನ 1 ಆ ನಾಡ ಮಹಿಮೆಯಂ- 

9 ತೆಂದಡೆ! ಬಳಸಿದ ನೆಂದನಾಳಿ ಕರವೊಪ್ಪುವ ms os? ಕೂಡೆ ವುಂಡಳಿಪ ಶುಕಾಳಿ ಬಗ್ಗಿಪ 
ಪಿಕಾಳಿ ತೆಅಂ[ದಿರದ:]ನ್ಮದಾಳಿ ಕಣ್ಣೊ ಳಿಸುವ ಗನ್ನಶಾಳಿ ಸುಳಿದಾಡುವ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ dé 
ಯಂ ತಳದು ನಿರಂತ- 

10 do shr ರಂಜಿಸುಗುಂ ಬನವಾಸೆದೇಶದೊಳು ॥ ಜಿನುಗುವ ತುಂಬಿ ಕುಂತಳಕುಳಕ್ಕೆ 
эво ನುಡಿಗಂಚೆಯಾನರಂಜನಕೆ ಶುಕಂ ವಿರಾಜಿಪದರಕ್ಕೆ ಳಸುತ್ತಿರೆ ಕೊರ್ಗಿ ತೋರ್ಪ್ಪ ಜೌವನವನ 
ವೊಪ್ಪವಂ #90 ಶೋಧೆ ಮಿ... 

11 ಗೆಲುರಿಳಿಸೋವ ಪಾಮರೀಜನದ ಸವಿದ್ರಮದ್ರಮಣೆ ರಂಜಿಸುಗುಂ ಬನವಾಸೆದ್ದೇಶದೊಳು1 delis 
ddag nt ಬನವಾಸೆಯೊಳಾ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೆ ಸನ್ಮುದಜಿ ತಪಶ್ಯಸುಖದಿ:ದಿರ್ಸೆಡೆಯಂ 
ವ್ಯಾಸ 

18 ಪ್ರುಕಂ ತಾನೆನಿಪ್ನುದಾಹುಂದಿಂದ॥ ಆದು ನೂಖನಾಲ್ಯತೆನೆ ಹೆಂಪೊಡವಿದ domm ಮಪಿಮೆಯಂ 
ತಾಳ್ವೆ ಸಮಂತದಕ ಬಳಿ ಶಾಗೆನೆಟೆಯೆಂಬುದು. 'ಹೆಂಸೆರಡೆನಿಪ ಸಿರಿಯ ಹೆಸರಿಂದೆಸೆಗುಂ ॥ sor ss 
ಗುಣದ ನೆಲೆ 

35 


13 


14 


16 


18 


19 


21 


22 


23 
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софская ನೆಲೆ ಎವೀತವಿದೆವದ ಸೆಲೆ ld Dd ಜಯುವಧುಗೆ ನೆಲೆಯೆನೆ ಕರಪೆಸಗುಂ sut 
ನೆಲೆ ಧರಿಶ್ರೀ ತಳೆದೊಳು! ಕಾರ್ತ್ವಿಕಮಾಸದಂದಿನ ಚತುರ್ದ್ವಸಿಗುರ್ವ್ರುಪುದೊಂದು ನದ್ದುಹಾ 
ಮ್ರಿತ್ತಿಕೆಯಂತದಂ ಪವಿ Y 

ದ ಕಾಗೆ ಕರಂ ಬಿಳಿದಷ್ಟುದಾದೊಡಾ ಮ್ರತ್ತಿಕೆ ತಾನೆ ದಲು ೯ನಕಯೋಗಸುಸಿದ್ಧವೆನುತ್ತ ಬಲ್ಲವ 
BF FRO, ಕಾಗೆನೆಲೆಯಾದುದದಲ್ಲದೆ. ದೇಸೆಗಾದುದೇ॥! ಸರಧಿಯಂ Jesds 
diras BOAR ನಂದನಂ ನಿರುಪ- 

ಮವಾಗಿ $$ god: dug ಮಡಲ್ಪುರಂಜಿಪಾ ಮೆರಗಿಯ ನಾಗ ನಾಗಕುಸ್ಕಂಗಳೆ zs cuan, 
ಹೆಂ ಸವಿಪ್ತರವೆಕೆದೊಪ್ಪೆ ಕಾಗೆನೆರೆ ತೋಧೆಗೆ ತಾಯಿನೆಲೆಯಾಗೆ ರಂಜಿಕುಂ | ತರುಣಕುರಂಗ. 
ಕೋ 

ಚನೆಯರಿಕ್ಕೈಯನೊಷ್ಟವ Sato ಸತ್ತುರುತಕೆನಿಪ್ಪ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಣಿಗ್ವನದಂಗಡಿಯಿಂ[ತು]. 
Barco спосо ಪಳಂಚರೆವ Mengo ಜನಗೇಹಸಂತುಳಂ ಸಿರಿಗೆಡೆಯಾಗೆ 
ಕಾಗೆನೆಲೆ ರಂಜಿ- 

бло ಧುವನಾನ್ಹರಾಳಡೊಳು। sadr ಕಾಗೆನೆರೆ ಧೂವನಿತೆಯ ವಕ್ಯಸ್ಯಳಪ್ರದೇತದ 
ನವಮಂಡನವೆನಿಸಿ Sata cce ಮಂಡನದೊಳು ನಾಯಕಡ ded ನಾಳುಪ್ರಧುಎಪ್ಪ d 
ಪುರುಶಾಕಾರದ ಮನ್ಯ- 

ರಗಿರಿಯೆಂಬುದು ಮರ್ಶ್ಯರೂಪಮಂ ತಾಳ್ವಿದ ಸಾಗರಪೆಂಬುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ತಾಯಿಗರುವೆಂಬುದು. 
ಬರ್ಮ್ವುಗೌಂಡನಂ ಜಗವಿನಿತು! ಎನೆಯದ ಕಣ್‌ ಬರ್ಮ್ಯಂಗಂ ಜನಸಂಸ್ತುತೆ ಕಾಳಿಯಬ್ಬೆಗಂ 
ಪಟ್ಟದನಿಷ್ತನಿ- 

село ಸತ್ಯದ ತಾಯಿಮನೆಯೆನಿಪಂ ವೈರಿವಿಳಯಕಾಳಂ ಕಾಳೆ 1 ತನ್ನಯ ಬಣ್ಣಿನೇಳ್ಗೆ 
ಪಡಿಗಟ್ಟಳೆಯಾದುರು. ಮನ್ಹರಕ್ಕೆ ತನ್ನುಂನತಿ ಮೇರುಎಂಗೆ ನೆಳೆಲಾದುದು ತಂನಯ ಪೆಂಪು 
ಪೆತ್ತ ದಾನಂ 

also, ayo ವಾಂಗುಡಿಯಾದುವೆನಲ್ಲೆ ಮತ್ತಣ್ಯರಾರುಂ дей ಪೋಲಲಾರ್ತ್ತ್ವಪರೆ ಕಾಳಿನ. 
ನುದ್ಭಯಶೋವಿಷಾಳನ | ನೀಡೆನಲೀಯದಿತ್ತು ಬುದಸನ್ರತಿಹುಂ ಪದಪಿಂ ಕ್ರಿತಾರ್ಶೃರಂ' 
ಮಾಡಿದನೇಳು- 

ಮದ್ಬಿಗಳನೆಯ್ದಿದ. sd rains! ಮಾಡಿದೆನದ್ರಿಜೇತನ ಮಹೇತನ com 
ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿದನೀ ಜಗಂ dens ಶಾಳಮನೇಂ ಕ್ರಿತಕ್ರಿತ್ಯನಾದನ್ನೋ 1 dores 

ಹದಿನೊಲ್ಹು ಮಾಡಿಸಿದನಾ ಕಾಳೇಶ್ವರೇಶಂಗೆ ದೇಗುಲಮಂ cons ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯನತಿಪ್ರಬ್ಯಾತಿ 
dir ವಾಗ್ದಲನಾಮಂಟಿನೆಮಂ ದಿಶಾಪ್ರತಿಮೆಯಂ ಕೈಳಾನಮಂ dito doch 
ವಂನ್ನ[೦] ಧರೆ ಕಾಳೆ- 

ಗಂಡನೆ ವಲಾ ಧನ್ಯಂ ಹೆಅರ್ದ್ವನ್ಯರೇ ॥ ವಿಳಪಿತಗುಣ ಕಾಳಂಗಂ доба ಗಮುದಿತಕೀರ್ತ್ತಿ 
ಸಾತ್ವತಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಳಯಂ ಪುಟ್ಟಿ ದನಬಳಾತಳಿಸಂಸ್ತುತನಾಯ್ತವರ್ಮ್ಮನವಿಕಳದರ್ಮ್ಮ d ನಡು 
ನಾಡತೀತ್ಮನವೆಂ- 

ಬುದು ಬಡವರ ನಿಧಿಯೆಂಬುದವಳದಾತ್ರೀಕೈಗನ್ನಡಿಯೆಂಬುರು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೊಡನೆಂಬುದು 
 ಲೋಕಷ್ಯಿತವರ್ಮ್ಯೂನೆ йош 1 ಜವಳಿ ರುಣ೦ಬಮಂ ಕೊಡೆಯನನ್ನಳಮಂ ಚಮರೀ-. 

ರುಹಂಗಳಂ ಶುವನದ ಕಣ್ನಪು(೦) ಣ್ಯದ бео ದಿಟಮೆಂಬಿನವಂಗಚಿತ್ತಮಂ ತವದೊಲವಿನ್ನೆ Ha 
ಕುಡಲಂತದ ಕಾಳೆಗಮಾದಿಯಾಗಿರಲು ವಿವಿಧಗುಣಾರ್ನ್ನವಂಪಡದನೆನ್ನದರಾರ್ನ್ನೆಗಳ್ಳಾಯ್ತವ- 

sh FSI ಆದಿತ್ಯಪ್ಪ್ರತಿಮೆಯನೆಸೆವಾದಿತ್ಯಗ್ಗಹಮನರ್ತ್ತಿಯಿಂ ಮಾಡಿಸಿದಂ . , ದಂ Salahe 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಮೇದಿನಿ ಪೊಗಸಲ್ಕೆ ದೆರ್ಮ್ಯಮಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಆತನ ತಮ್ಮಂ шалты шо ಸೌಜನ್ಯ 

ಗುಣನಮೇತಂ ಮತಿಮೋಪೇತಂ ರೂಡಿಯ ಮನ್ಮೆಯಗೇತಂ ಸುಕವಂದ್ರಶುಕಪ[ಕಾ]ತ್ರಯ 
ಭೂತ 1 ಮನ್ನೆಯಗೇತಂಗಂ ಗುಣದುನ್ನತಿಯಂ ತಳೆದ doued ಗವೊಗೆದರ್ಮ್ಮನ್ನಿನೆ. 
ಪಾಂಡುತನೂಧವ 
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ರನ್ನರ್ಪ್ಸರುಶಾರ್ಶ್ಮತೀರ್ಶ್ವರೈನರ್ಮ್ಮಕ್ಕಳ:॥ ಪಿರಿಯಂ ಬಮ್ಮನೆ ಧರ್ಮ್ಮರಾಜನೆಸೆದಿಪ್ಪಾ ದಾಸಮಂ 
ಬೀಮನೆನ್ನರೊಳಂ ಬಲ್ಲಿದೆನಪ್ಪ ಶೋದನನೇಂ ತಾಂ ಮಿಕ್ಕರ್ಜುನಂ ಸಿಂಗನುಂ ಪುರುತಾರ್ತ್ಮಾ 
ಗ್ರಣ ಯೈಜನುಂ R- 

ಕುಳಸಾದೇವರ್ಕ್ಕಳಾಗಲು ವಸುಂದರೆಯೊಳು ಪಾಣ್ಮವರಿನ್ನುವಿರ್ದ್ವರೆನಲಸ್ತೀಯಯ್ವರುಂ ರಂಜಿ 
ಪರು | ಅವರೊಳತಿಪ್ರತಾಪವಿಧವಂ ಕಲಿಶೋದನನುತ್ತರೋತ್ತರಪ್ರವಿಪು... 

ಳಭಾಗಿ ಶೋಧನನಪಾರಯಶಂ SO ಶೋಭನಂ ಗುಣಾರ್ನ್ಮವತುಷಿನಾಂತು ಶೋಭನನುದಾರದ 
ತಾಯ್ಕನೆ ಶೋಧನಂ ಬದಾಪ್ಪವರಿವರನ್ನನ್ನೇ ನಿಜಕುಳಾಂಬರಚಣ್ಮ ಮರೀಚಿ ಶೋಧನ | ಕಲಿತನ... 

ದುಕ್ಕಿ ೨೦ ಪಲರನಂಜಿಸಿದ೦ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂದಲಸಿದನಂ sde nido ಸುಣಸೊಕ್ಕಿದನಂ. 
ಪೊರಳ್ಳಿದಂ ಚೆಲದೊಡರ್ತ್ಸು ಹನ್ನೆರಡು ಮನ್ನೆಯವಟ್ಟುಮನೊಂದೆ dad da 

(ಡೊ) ಳು. асас ಡಾರಳನೊ ಶೋದನನೊಪ್ಪವ ವೀರಡೆಲ್ಲರ | nds es ಕೆಮ್ಮನೆ 
ತಾನುಚಿತಂಗೆಟ್ಟು ಕಲಹಮಂ ವಣಡೆ ಜಯಶ್ರೀನಿದಿ Hoods) ಮದದಾನೆಯನಿಳುದಂ ಪ್ರ 

ತಾಪಿ ಶೋದನವರ ॥ ತುರಗದಳಂ ರಣಾಂಗಣದೊಳಿಸ್ತಿನಿಸಂ ತರೆದ್ದೋಜೆ ಚೇರನಂ dod 
кюндю ಕಲಶೋಭನನೋವದೆ ಪಾಯಿಸುತ್ತ оо rodent ро ded: nu 
sto ಕಡಿವೋದ nuo. 

Gay he ಬಳೆಂದೆ ನೆತ್ತರ ಕಡಲು ಕರವಾಸುರವಾಗದಿಕ್ಕುವೇ | ಧಂಗಂ ಬಡೆಯದ soia] 
ho ಮನಂದಾರದ.ಚಿತದಾನವಿನೋದಂ ಸಾಂಗತ್ಯ ಸತ್ಯವಿಧವಂ ಸಿಂಗಂ ಜಯದುತ್ತರಂಗ 
ನಣ್ನನನಿಂಗ! ಪರ. 

ವನಿತಾಪ್ರಸಂಗದೊಡಗೂಡದ ತಚಗುಣಂ ಕಳಂಕದೊಳು ಪೊರೆಯನ ಸಚ್ಚರಿತ್ರವಯಸಕ್ಕೆಡೆಯೂಗ 

- ತನಂ ಧಮಾತುರಕೆಸೊಳೊನ್ನದಣ್ಮು ಕುಜನಾತ್ರಯವಲ್ಲವ ಹೆಮ್ಮೆ 

ಯೆಂದು ಬಿತ್ತರಿಸದರಾರೊ ದಾಪ್ಟಮಮ ಸಿಂಗನನಾ ಜಯಮತ್ತರಂಗನ | ಅನುಪಮಮಪ್ಪ medo 
ಯ ಕಾಳೆಗದೊಳು ತಲಿಜಿನ್ನರಾವುತಂ ಮುನಿದಿದಿರಾಗಿ ತಾನೆ SO ಸಿಂಗನೆದುರ್ತ್ಸು ಭುಜಾ-. 

dona, ಚೆಕ್ಕನೆ 334635, sem або ded ಪೋಲ್ಲುದು ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿಂಗನೊಳೊಡಗೂಡೆ. 
dadas ಪೊತ್ತೆ ಸುಮಂಗಳರತ್ನಕುಂಧವ | ಆತನ og ಮುನ್ನಿನ ಸೀತೆಯನಿಳಿಸುವ ಪತಿ- 

ಬ್ರತಾಗುಣದಿ ರೂಪಾತಿತಯವಿಸ್ತೀ ಧೂತಳದೊಳು ದಾಗಣಜ್ಜಿ ಸೆಂಪಂ ತಳೆದಳು dri mawan, 
ಪಿಂಗವಿಭುಗಂ ಕುಳಭೂತಣಿಯನ್ನ ದಾಗಣದ್ಧೆಗಮವನೀತಳಂ ಪೊಗಳೆ ಪಟ್ಟಿ 

ದರು ಜ್ವಳೆಚಾರುಕೀರ್ತ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಪತಿಗಳು ವಿವೇಕನಿರಿಗಳು ವಿಧುತೋಧನ ಬರ್ಮ್ಮಗಳಿಂಡುಗಳು ॥ 
ಘನತರ ಸೌರ್ಹ್ಯಶಾಳಿ ಕುಸ್ಮಾಯುಧಕನ್ನಿದ ರೂಪವಿದ್ರಮಂ ದಿನಕರತೇಜನನ್ನ [೯]ವಗಭೀ.. 

ರನಪಾರಗುಣಾವಳಂಒನ೦ ವಿನೆಯವಿಳಾಸನೆಂದು [ದ]ರೆ ಬಣ್ಣಿಸುತಿಪ್ಪುದು ಸಿ[೦ಗನಂಕ]ಕಾಜನೆ 
ನತಿನೀಅನಂ Any, ಶೋದನನಂ ಸಕಳಾವನೀತಳ | ಮುನಿದಡೆ bonda ro ನೆನೆಯಿಸುವಂ 

ಕೂರ್ತೃಡಿಂದ್ರಭೂಜದ ойо ಸೆನೆಯಿಸುವನೆನ್ನಡಾ ಶೋದನನದಟನುದಾರವ್ರಿತ್ತಿಗಯಂ] 


- ಲ್ವವರಾ . . ಪುರುಪಾರ್ಶ್ಮದ ನೆರೆ ಸತ್ಯದ ಕರು ಪರಪಿತಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಕ್ಕೆದಾಣಂ ಸಾಜಾ 
ಚಾರದ 

ಬಾಳ್ಮೊದರಿನ್ನದೆ ನರನೆಂಬುದೆ. ಸಿಂಗನಣುಗನಂ ಶೋದನನ॥ ಅವನೊಡಕೆವುಟ್ಟಿದಂ ಕೈರವ 
Hyd. 0. . + + + ಪತಮೆಂಬನೊಲುದಿತಕೀತ್ತೀಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀದವನ[ಂ] ಜಯ 
Og Teg sat 


ವ ಬವ್ಮಾ॥ ಧವಚರಣಾಬ್ಧಷಟ್ಟರಣನೂರ್ಜ್ಜತಥಕ್ತಿಲತಾಮನಚ್ಚಿಯಂ [9] 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಟಿಳಾಗ್ರಲರಾಮನಾಶ್ರಿತೋ[ತೃ]ಪಕರನರ್ಣ್ನವ-. 

ಪ್ರತಿಮ.ಚಾರುಗಭೀರನೆನುತ್ತೆ dixe ಭೂಧುವನಮದಾಗಳುಂ [ಬಯಸಿ] ಬಣ್ಣಿನ . 

ಗೌಂಡನ॥ ಮ:ರಹರನನ್ತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗದಿನಾಯಕನಬ್ಬಜನನ್ತೆ 

Hho. ಕಳಾಪಲಣತನಂಬುಜಪ್ರಿ ಸುನವೇಲು ಘನತೇ ಸವಿರಾಜತಂ ಸುಧಾಕರನ[ವೊ] 
ಯ ಪ್ರಿಯುನೆನ್ನುಸ[ಹ] . . . . ದಿತ್ತರಿಸುವದಾಗಡುಂ. 

ನುತಯಶೋಲತೆಗಾರ್ಮ್ಮನೆನಿಪ್ಪ ಬರ್ಮ್ಮನ॥ ಕಳರ್ದ್ವಕಿಶ್ಕೋರಕೇನ[ರಿ)ಗೆ ಕೊಳ್ಳೆ ಸಗಿರ್ದ್ವ ವಿಷೋ 
S e ಗ್‌ + + . [ёҗ]акауеа- 
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ನೆ.ಕೊತ್ಕುತೂಗುವನರಾತಿಬಳಂ dddatm! nagro ಮುಳಿದಡೆ ಮೃತ್ತು Sod 
ಜಾ ಗ a du to 

ನ ತೋಳೊಳಿರ್ದ್ವು dien ವರಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಮಾಂಸವ [arna rg] Wenden 

m ಬಡಿದೆ seo osi, OM 

'ರಾಯುವನಾಜಿಯೊಳ್ಳೇಂ ಪ್ರವೀಣನೊ ॥ tado ನಾಟ್ಕಶಾಲೆಜ[ಯೆ] . « + s ° 

а=. woe ಪೈವಂ ತಳಿದ [ತ]- 

dado ರಿಪುವೀರರಟ್ಟಿ ತಿಂತಿಣಿಎಡಿದಾಡೆ. ಸಟ್ಟಿಯರಂತಿರಲಾಗಿಪನೆಂದಡಿದ್ದೇನಣ 
Ju See pns ನ ವಿಕ್ರಮಕ್ರಮ॥ 

ಧುಂದೊಳರಾತಿಸೇನೆಯೆನಿಸಂ ತಲೆದೋಳುದಡಂನ್ರೆ ಕಾಣುತಂ dogs) ಪಕ್ತಿಮುತ್ತು[ವುದು] 
ಸುತ್ತು[ವದೆ]ತ್ತುವುದೊತ್ತಿ ಕೆೊಲುವುದಾಸುರತರವಪ್ಪಿನಂ ತು[೪]- 

dot ಕಲಿಬಮ್ಮುಗನೆಂಬ ಭೀಕರಮದವಾರಣಂ ಜಿತರಣಂ ಕಲಿಸಿಂಗನ ಗನ್ಫವಾರಣ॥ ಅರಿಶಿರವಂಬು 
шо Yana dice ಮ್ರಿಣಾಳಮಾಳಿ ನೆತ್ತರೆ ವಿಮಳಾಂಬು [ue]- 

chads ಬಾಳೆಗಳಾಗೆ ರಣಾಗ್ರವೆಂಬ ತಾವರೆಗೊಳನಂ soos ಜಪುಮಂ ಗೆಡೆಗೆೊಳ್ಳುದು ಬಮ್ಮಣ 
ಬೀಕರ[ವ]ದವಾರಣ೦ ಜಿತ . . ಕಲಿಸಿಂಗನ riq Touma ಗಿರಿಜೆಗವೀ- 

ಶ್ವರಗವನುರಾಗದೆ ಷಣ್ಮುಖನೊಲ್ಮು ಪುಟ್ಟುವನ್ನಿರೆ ಕಲಿ. ಶೋಧನಂಗವವಿಳಂತಳೆಸುಸ್ತುತೆ ಮ್ಲಕ 
Ario ನಿರುಸಮಕೀರ್ತ್ತಿ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಪುಟ್ಟಿದನಾತ್ಮವಂತವಿಸ್ತ! ರಮಪಿಮಾ- 

mda орно ಜಗಜ್ಞನ॥ ಇನಜನ ನನ್ನಿ ಶಕ್ರಜನ ತೌರ್ಯ್ಯಗುಣಂ ರರಿಜಾತ 
ನಪ್ಪ ರಾಮನ ಚಲವಿಂದ್ರಭೂರುಹದ wana Fay 

[ಕೇ]ಟನಿನ್ತಿನಿಸುಮುನೊಯ್ಯುಮಾಡಿ ಬದಿ db ರಾಗದಿ [ajote [BH] ನುದಿನ 
ವರ್ಷಿ ಬಣ್ಮಿಪುದು BON ಸದ್ಗುಣಸಂಪದಂಗಳ! ಅರಿಬಳವೆತ್ತಿದಲ್ಲ. ದಶಕಂಧರನೆಂ- 


[ಬದು ವಂದಿ ಬನ್ಮೊಬಿತ್ತರ . . . - - : озо. + nasa 
ರ ನೆಯನಾಂತುಗ . ಬಳಸುವಲ್ಲಗೆ ಚಿತ್ತಜನೆಂಬುದಂಜಿದಂಗೆಕಿಡನೆಯಬ್ಳಿಯೆಂ[ಬು]. 
ಹ а ತ (NE, 29 IC MD . 
ತವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿರೆ ಮೆಟ್ಟಿ М... ಮಿಗೆ ಕೊಂಬಿನೊ 
pupas PPO ಗಾ ಗ t u 
ಸಿಂದುರವನೆ «o eos + . 6 ಕೊಳ್ಳೆ, . . . ಎ . RAS) 
ав»... + + + + + ಗನೆತನ್ನೆ ಚಿತ್ತದೊಳು ನಿಂದು ನೀವಿ 
VERD ಬು СЕ Ете 
[ನ್ಮ]ವಾರಣ॥| ಆ... . . - + ದ್ರೀಂದ್ರನೊಳು coud ಸುರಮಹೀಜ ಪೂ 
ಸಸ [ಸಾ]ಗರತಟದೊಳು ಪದ್ಮರಾಗ ಸಮಂ 
30204508 ಕಾಳ್ಮೇಶ್ವ , , . - .. mro ಬಾಪ್ಪು ಲೋಕಾ 
ಭರಣಯೋಗೀಂದ್ರ 0 o s ಆ ಮಹಾನುಧಾವನನ್ವಯಖ್ಯ್ಯತಿಯೆಂ-. 
[do] байа ಶಾಸ್ತ್ರ - . e . : . . . . eos AP 
ವಿಳಾಪಪಾರಗನಬಿಮಾನ . . + + баа ನೆಲೆಯಾದವರಾ 
ಕೊಳೆನೊರ 


ದ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆ ಮಹಕ್ವವ:೦ ಪೊಗಳಲಾರಳವೆಬ್ಧ: ಪರೀತಧಾತ್ರಿಯೊಳು ॥ ಆ ವಿಧು 
. + + + + ಅಮುಖಸಮಯಲಸಕುಶ್ರೀವಲ್ಲಥನೆನೆ noo ಕೇವ- 
[ಆಮಿ ಶ್ರೀ]ಕಳೇಶ್ವರಬ್ರತಿನಾಥ1 ಹರಚರಣಕಮಳಬ್ರಿಂಗಂ ಗುರುಕುಳಿಕುವಳೆಯ . . + o 
Io. . ಕಳತಳಾರರನೆನಿಸಿ ಪೆಂಪವಡೆದಂ ಧರೆಯೊಳಗೀ ಶ್ರೀಕಳೇಶ್ವರಬ್ರತಿನಾದ 
ಸು ತನಮಳವಾಣೀನವಯವನವ ಸವಸೆಸ್ತನಮಪಮವಿದ್ಯಾಥವನೆಂ ತತ್ಪ[ವಿಚಾರಾ] 
ರ್ನ್ನವಡಂದ್ರ ಶ್ರೀಜ್ಞಾನಮೂರ್ತ್ತಿ ಲೋಕಾಥರಣ॥ ಶರಣಂ agg oroa zag- 
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[ವನಾ]ನಗಂ Bonis gomo ವಾಕುಶ್ರೀಗೆ ದಾನಬ್ರತದ ಮಿವೆಗಾಳಂಬನಂ Bache 
ಹರಣಂ ಶ್ರೀಧಾಕ್ತಿಕರ್ಗ್ಗಂದಡೆ ಪೆಆರಳವೆ ಪುಣ್ಯವಾರಾಶಿ ಲೋಕಾಧರಣಂ ಲೋಕೈಕ... 
ಎ೬ ೬ + ತೆನಿಳಯಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿವಾಸ | (ಶ್ರ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಸ್ರಭು ಬಮ್ಮೆಗಾವುಣ್ಣನುಂ 
ಚೇಲಗಾವುಣ್ಣನುಂ ಶಾಗೆನೆಲೆಪನ್ನೆರಡಕ್ಕ o ಪೊಡಿಯೂಗ್ಗ Fo vh. 
. ತಥಾವನೋದದಿಂ. ಗಾಪುಂಡುಗೆಮ್ಯುತ್ತ, adr ಭಾಸಿವೂಕನಸಿಅನಾಲ್ವತ್ತ ಆ ಮನ್ನೆ 
ಯಂ. ಕಲಿಯನುರಸನುಂ ಸನುಸ್ತಪ್ರ занда FOL AE ಧರ್ಮ್ಯ- 


. , . [ವಾಗಲು Д5 ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಕುವಿಕ್ರ wird ೪ನೆಯ ಶಾ! r. 
[metes җә, Brian donga Js 


ಸಂವತ್ಸಶದ ಮಾಘ do]d, ೨ ಸೋಮವಾರವುತ್ತರಾಯಣ ಸಂ... 
s . o. dod dem ಳೇ ем о ಧೂಪದೀಪಸ್ಯೈವೇದ್ಯಕ್ಕಂ 


ತಪೋಧನರಾಹಾರ : . . . ಕಂಥದ ಸೂಳೆಯರ್ಗ್ಗಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮ... 
ಯಡ ಜೌ ಮೋ [ನಾನ ಪ್ಯಾ]ನಃಪನಮಾದಿಶೀಳನಂಪಂನರಪ್ಪ 
ಶ್ರೀಮತು ಲೋಕಾಧರಣಪಣ್ಮಿತರ . . ೬. , , ರಾಶೂರ್ವೃಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ಧರ್ಮ ಬಾಸಉರ 

. mm ಮತ್ತ... ಊರ ಮೂಡಣ ಬಲ್ಲೆಯಗಟ್ಟದ ಕೆಳಗೆ ಹಾಳಿಗೂಟದ 
nge ಮತ್ತರೊಂದು . . . . . . ಗ್ಗೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆ RAF бос: ಅಯ್ವತ್ತು 
ಒಂದೊ 


ಕೆಳೆಗೆ d, ಕಮ್ಮ] ес, ಕಾಗೆನೆಲೆಯ ೩ರಿಯಗೆಹೆಯ ಕೆಳಗೆ 
Casal ಮತ್ತಲೊಂದು ಆ ತೋಂಟದ ತೆಂಕಲು ಹೂವಿನ ತೋಂಟ ಕಮ್ಮಯಿರ್ಪ್ಪತ್ತು ಆ... 
. o. ಗುರುಗಳ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಗಡ್ಡೆ ಮತ್ತಲೊಂದು ಆ ಬಯಲತುದಿಯ жыр 
па ಮತ್ತಲೊಂದು dom өш ув), ದೇವಂಗಟ್ಟದ ಕೆನೆಯ ಕೆಳಗೆ ದೇವರ дад 
T . o. a Wodatuo ಗದ್ದೆ ಮತ್ತಲೊಂದು ಪಾತ್ರಪಾವುಳಕ್ಕೆ ಗದ್ದೆ ಮ. gem 
dudas ಗಟ್ಟದ ಕೆನೆಯ ಕೆಳಗೆ ಮಠದ dnd pear ಗೆಡ್ಡೆ ಕಂಮ ಆಯ್ದತ್ತು 
4೬4. + ತೆಯೆಯ ಕೆಳೆಗೆ ರೂವಾರಿ ಸಿಂಗೋಜಂಗೆ ಗಸ್ತಿ ಕಮ್ಮ ಅಯ್ಯತ್ತು ಹಕ್ಕಲು 
ಮತ್ತಲೊಂದು ದೇವಂಗಟ್ಟದ ಕೇಖೆಯ ತೆಂಕಲು ಪಾಕ್ರಪಾವುಳಕ್ಕೆ ama o ಹಂನೆ- 
+ + s ಇ ಇ ಗಡು ಹಳ್ಳಿಯಿಂ ದೇವರ ಕಾಣಿಕೆ ಗದ್ಯಾಣ೦ ೧[೨] ಪಾಂಡಿಯೂರ 
ಹಳ್ಳಿಯಲುಂ ಕಾಣಿಕೆ ಗ ೩ ಕುಪ್ಪಗೆಡೆಯಲು ಕಾಣಿಕೆ ಗ ೧ ದೇವರ ಪುರದೊಳಗೆ ನಂದಾ- 
4 вело aural cho ಭಟ್ಟರು dad 5 P s 
[ಪ]ಣವ೦ ಬಿಟ್ಟರು. Elec "El eser шаш ೨ ಬಿಟ್ಟರು ಎಲೆಯ 
ಬೊಜಂಗರು . 


No. i13 
(В.К. Nos. 168 anà 104 of 1933-94) 
BuaPon, Barun TALUK, DAPUR DISTRICT. 
Stone (ABA) in tha Museum. 


Vikramaditya VI—A D. 1121 


This inscription in Sanskrit language and Kannada characters is dated in 
Saka 1043, Plava, Margasirsha а. Pamchami, corresponding to A. D. 1121, November 


16, Wednesda: 


1 The continuation is lost. 
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On this day which wns his birthday, 2, Gəvinda-Danjadhipa made a gift of 370 
nishkas for the purpose of worshipping the gols Brahma, Vishau and [тага in the 
agraliára Pauțhage Guodern Siloti), ani also for feeling the visitors to the place on 
the birthday of the donor every year.  GovindcDaudadhipa was the sister’s воп of 
Anantapala, the famous general of the Chalakya king Vikramaditya, 


Below this record is engraved in Kannada another grant of money made by the 
same donor, for the purpose of feeding annually the assembly of Andhradanda on the 
Parnima of Magha, which was the anniversary of the death of his daughter-in-law 
Padmavati. This revord_is numbered as В.К. No. 154 of 1993-34. 


Text 


(ತ್ರ ಸ್ವಕ್ತಿ ! ಶ್ರಿಯಮುರಸಿ ದದಾನೋ ದೇವತಾನಾಂ ನಿಧಾ- 
ನೆಂ DUO ITS, ಸ್ವಸ್ತಿಧಾಮಾ ತ್ರಿಧಾಮಾ 

ಜಯತಿ ಜಠರಜಾತಂ ಯಸ್ಯ ತದ್ವಾರಿಜಾತಂ 3- 
803835 1 ಕರ್ಮ್ಮಶಾಲೇವ ಧಾತುಃ ॥ ತಸ್ಮಾದಜೋ- 
ಜನಿ ಜಗ್ಗುವಕ ॥ ಶ್ರುತ್ತೀನಾಮೇಕೋ MOBS ತ್ಯ 
ಪ ಕತ್ಯಪೋಧೂತ" ಸರ್ವ್ರಪ್ರಹಾಪತಿಪತಿರ್ಯ್ಯತ ಎ... 
ತದಾಸೀದ್ಕೊಯಸ್ಳುರಾಸುರನರಾದಿಜಗತ್ಸಮಸ್ತಂ॥ - 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಜನ್ಮಗ್ರಿಹಾ ಗುಣೋಜ್ವಲಮಣಕ್ಷೇತ್ರಾಃ ಸುವ... 
ದ್ಯಾನದೀನಾಥಾಃ ಕೀರ್ತ್ರಿಸುದಾ[ರ]ಸೋದಯದಧುವೆಸ್ಟಾ-. 
ಜನ್ಯಚಂದ್ರೋದ ಹಾ to va d Sd» ಮಹತ್ವ- 
ಮತುಳಂ ಮರ್ಹ್ಯಾದಯಾ ಸದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಮಾ ವಾರಿದಯೋ 
ಯಥಾ ಸಮುದಗುತ್ತತ್ಯ ಶೃಪಸ್ಯಾನ್ವಯೇ॥ ವಂಶಾತ್ತ.. 

13 ತೋ ಗಣಪತಿರ್ನ್ನಿಜವ೦ತಕರ್ತ್ತಾ daar ಯಥಾ ಗಣಪತಿಃ 
ಪ್ರಮಥ ವ್ರಜಸ್ಯ ವಂಶೋನ್ನತಸ್ಪತತದಾನಜಲಾರ್ದ್ರಹ-.. 
ಸ್ರೆಪ್ತಸ್ಕಾತುಳೋಹ ನಮಜಾಯತ ಪದ್ಮನಾಧಃ ॥ ವಿಳನ- 
16 ದುಧೆಯಪಕ್ಷಃ ಸೆದ್ದಿಜಾನಾಮದೀಶಃ ಸತತ ಬುದನು- 
ಸೇಟ್ಯಃ ಸಕ್ಷಮಾಭ್ಯದ್ದು ರುತ ವ್ರಿಜವತಿಗುರುತೇಜಃ ಪೆಪ್ಟಿ- 
ಹೇತುಃ ಸ goma ದ್ರಿತಬಹುಗುಣರತ್ನಃ ಪದ್ಮನಾ-. 
19 ದೆಃ ಕವೀಂದ್ರಃ | ವಸುದೇವಾದಿವ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ರೀಪ- 
ದೈನಾಧತಸ್ಥಮದೂತ್‌ ದಧದಪಿ ಕೃಷ್ಣತ್ಯನಾಸ್‌ ಸ್ವಚ್ಛಾ- 
dant rog, ong: | ಸತ್ಯಾನುರಕ್ತ್ರ್ಯಾ ಸವಿಶೇಷ 
аво у ಸನ್ನನ್ಹನತ್ವೇನ ಚ ಸತ್ವವೃತ್ಯಾ | ಸುತೋದ ಯಾ 
ಸಂಧ್ಯತಮಂಗಳಿತ್ಪಾತ್ಮಪ್ಶಸ್ಯ ತಸ್ಯಾನುಕರೋತಿ ಕೃಷ್ಣಃ॥ 
34 ಶ್ರೀಮದ್ಯರದ್ವಾಜಕುಲಪ್ರಸೂತೇರ್ಮ್ಯಪೇತದಣ್ಮಾದಿ- 
25 ಪಶ್ನೇಸ್ಸುತೋಧೊತ್‌ ಅನಂತವಾಳೋ ಬುಧನ್ಮಂದಪಾಳ[3*]. 
96 ಸಾಕ್ಷಾದ್ಧರಾಯೂಮಿಹ ಧರ್ಮ್ಮಮೂರ್ತಿ 8 | ಹತ್ಯಾ ಈ- 
97 ರಣ್ಯಕಶಿಪುಂ ವಿಬುಧಾಧಿಪಾಯ ದತ್ತಾನ್ಮರಿತ್ರೀಂ ಜಗ- 

28 ತಾಮಧೀಶಃ ಸುಧಾ ನೈಸಿಂಸಃ ಪರಿಪಾತಿ ದೇವೋಸ್ಯನಂ-. 
29 sues cud dd! ಗಾಂಬೀರ್ದ್ಯವೃತ್ತೇನ ಮಹಾ... 
30 ಸ್ಥಿರೇಣ Sheed ae ಸತ್ಯವತಾ ಸಹೈವ ಅಂಥೋಧಯೋ... 
31 а? ಗಿರಯೋ ಮುನೀಂದ್ರಾತ್ಟಾನಂಜಗಂತಿ ದ್ವಿಯುದಿಷ್ಠಿ... 


ದರೆಆಎಉದರಾಲಾ ಜಾ ಬುಬು ೧ 
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ರಾಸ್‌ ಪದ್ಮಾಂ 33 то ಗುಗೋಸ್ಟಲಮಣಿವ್ರಾತ-- 
ಪ್ರಭಾಳುಕೃತಾಂ ದೇವೀಂ ದೇವಪತಿತ್ವಚೀಮಿವೆ ಮಹಾ... 
ದೇವೋ ಯಥಾ ಪಾರ್ವ್ವತೀಂ Maan ರಾಮ ಇವ ಶ್ರಿಯಂ 
BOOS ಶ್ರೀನಂದನೋ ವಾ ರತಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಇವೋಢ- 
ವಾನ್ಸುಣನಿದಿಸ್ತಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಮಂಡಾಧಿಪಃ | ಅಕ್ಷೋದ್ಯಾನು- 
ದಧೀನಿವಾಪ್ರತಿಹತಾನ್‌ ದಾಹೂನಿವ ಶ್ರೀಪತೇರ್ವೇ- 
ವಾಢ್ಯಾಂತ್ಸತುರಃ ಪ್ರವರ್ತಿತವ್ಮಪಾನಲಧತ್ವ ತಸ್ಯಾಂ 
ಸುತಾನ್‌ ॥ 

ಶ್ರೀಮಂಲಕ್ಷ್ಯಣದನ್ನಾನಾಯಕಮ- 

ಥೋ ಗೋವಿಂದದಣ್ಮಾದಿಪಂ ಪಶ್ಚಾನ್ಮಲ್ಲಚಮೂಪ... 
[20] ಗಣಪತಂಚೇತ್ಯಾಶ್ರಿ ತಾನ್ಮಿನ್ನನಾನು 1 
[ಶ್ರಂ]ಗಾರೇ ಸೂತ್ರ cova ಕಲಕವಿಕರಾ- 
ಗ್ರಾಮವಿಶ್ರಾಮಥೂಮಿರ್ಪ್ಟೀರಸ್ಯಾ 

ದ್ಯಾವತಾರಃ ಶೃತವಿನಯನಯಾಚಾ... 
ರಥೂಮೈೈಕನೀಮಾ[ವ]ಜ್ರಂ Sayed, ವರ್ಮ 
ಪ್ರವರಕನಿವರೈ ರ್ವಂದ್ಯಮಾನೋ ddeg- 

DA kaso ಗೋವಿಂದರಾಜಸ್ತೃಜಗತಿ ಎದಿತೋಸ್ತದಾ-.. 
[ನ]ಸಂತಾನಧಾಜಾರ | ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿಜ್ಯನಪದಸ್ತ- 
ರ್ದ್ವವಾಡೀತಿ ವಿಶ್ರುತಃ оршу ಮಾ ಬಹಿ. 

9033 ನಾನಾರಾಮೋಪಶೋದಿತಾಃ ತ. 

ತ್ರ. ಧರ್ಮ್ಮನ್ಯ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪೌಠಗೆ ಇತ್ಯ 
das | sri, weda bata ra — 

ಹಾರಾಮೋ ನುನೋಹರ[15 ] ॥ ಬ್ರಹ್ಮವಿಸ್ನುಮು- 
ಹೇಶಾನಾಂ ಶಾಲಾ ತತ್ರಾತಿಶಾಲಿನೀ ಮೇರೋಃ 
ಪ್ರೀತಿಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯತ್ರ ನಾಕ್ಷಾದ್ಯನಂ-.. 

ತಿ ತೇ | ಗಣಿತೇಷು ತಕಾಜ್ವೇಷು ರಾಮವೇದಾಂ- 
шб от ಸಂವತ್ತರೇ ಪ್ಲವ ತತ್ರ ಶ್ರೀಗೋವಂ... 
'ದಚಮೂಪತಿಃ | oa 

ರ್ಯ್ಯಹಸ್ತೇ ಸಪ್ತತ್ಯುಪೇತಂ ತ್ರಿಶತಂ ನಿಧಾ- 

ಯ. ನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಚತುಸ್ಪಪ್ತತಿಮೇತದುತ್ತಾ- 

ನೈರ್ಷಾತ್ಸ ಧರ್ಮ್ಮಾರ್ತ್ಮಮದಾದ್ವಿರಜ್ಯ ॥ ಉತ್ತಂ 
ಬ್ಯಾನಾನಿವಾಯರ್ಸ್ಯಾಗತಬಹುಜನತಾ... 

ಧೋಜನಾರ್ತ್ಮಂ ಪ್ರಸನ್ನ ಪಂಚಮ್ಯಾ-. 
ಮುಜ್ವರಾಯಾಂ'ನಿಜಜನನತಿಥೌ sore 
ಶೀರ್ಪೇನುವರ್ಷಂ ನಿಷ್ಕಾನ್ನಷ್ಟಿಂ ತು ರಾತ್ರೌ ತ್ರಿ- 
nidos ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಕ್ರೀಶ್ವರಾಣಾಂ ನೈ- 
ವೇದ್ಯಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಕಲಗುಣ- 

ಯುತಾಂ ಮಂಡಕಾಂ ಕ್ಲೀರಯುಕ್ತಾಂ Пасау ನ್ನೋ] 
ದಂಡನಾಡಸ್ಟ್ರಿರುವನಳವನತ್ರಾಣ- 

ಸಂಹಾರಥಾಜಾಂ ತೇವಾಂ Sma ಸಾಸ್‌ ' ಪ್ರತಿ- 
[ದಿ]ನಮದದಾದೃಕ್ತಿಯ: € dd ro ಪ್ರಾ. 
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18 ದಾತ್ಮ ಚತುರೋ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಶಾಂ- 

74 [ತಿ]ವಾರೇ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ ತಾಂಬೂಲಾರ್ವಮ- 
15 [ತಿ]ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯಾವತ್ಪೂರ್ಯ್ಟೋಂದು. 
TG [ತಾ]ರಕಂ ಯೇನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಯಾ 
17 ([ಪ್ರ]ನನ್ನಸ್ತೇನೈನ ಯೇ ಪಾಂತಿ ಮದೀಯ 
78 [ಧರ್ಮಂ] ಸಂತಿ ದ್ವಿಜಾ ಮೂರ್ಥಿ ತದ್ದೀಯಪಾ- 
70 [ದಾನ್‌] ಗೋವಿಂದರಾಜೋಹಮಮೂನ್ವಹಾಮಿ | 
1 [ಮತ್ತಂ ಗೋಪಿನ್ಮರಸದಂಡನಾಯಕರು 

2 ತಮ್ಮ ಸೊಸೆ ಪದ್ಮಾ ನತಿಯ Ay rodeo 

3 азда ಪುಣ್ಮಮೆಯಲು ವರ್ಸಂಪ್ರತಿ 

4 алай ಶ್ರೇಯಸ್ಸಪ್ಪಂತಾಗಿ ಯಾ. 

5 ಂಧ್ರದಂಡದ ಪರ್ಷೆಗೆ ಭೋಜನವಂ пд Fo- 
6 ತು ಕೊಟ್ಟ uHdoo ಗದ್ಯಾಣ ೨೫ 


No. 119 
(B. K. No. 21 of 1932-93) 


18140811, Havent l'arc, DnARWAR 11511101. 
Slab leaning against the front wall of the Basrvanna temple, 
Vikramaditya VI—A, D. 1121 


‘This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalla 
the Chilukya-Vikrama year 46, Plava, Pushya su. Parnima, Sunda 
затта, corresponding regularly to A. D. 1121, December 25, Sunday. 


a, is 09160 in 
Uttarayana- 


Tt states that when Mahasamantadhipati aud Mansvirgade \ауагаууа was 
governing Banavase Twelvethousand and Belvala two Six-hundreds (iv Belvala 
‘Threc-hundred and Puligere "Throe-hundred,) Малдай мапеч Hermagiyarasa of tho 
Jimûtavîhana lineage aud Khachara family, who was administering Basavüra: Hundred. 
and-forty, made a grant of lands to the temples of Tribhuvanéévara and Bhairava- 
The gift was handed over to Tribhuvanasigi-Pandita. Aftor the iniprecatory portion 
it is stated that Hermidiyarasa was the son of Kaliyama and Lachohaladévi. 


(Published in E p. Ind., Vol, XIX, pp. 191 ft.) 


No. 120 
(B. K. No. 22of 1988-84) 
Kost, 1111880403 TALUK, шкан 01578107, 
Slab set up in the temple of Kallrévara. 
Vikramaditya VIA. D. 1122 


‘This inscription, referring itself to the reign of Tribhuyanamaliadeva, is dated in 
the Chalukya-Vikrama year 47 Subhakrit, Chaitra Parnima, lunar eclipse, Monday. But 
for the week-day, the details correspond to A.D. 1122, March 24, on which day there 
was a lunar eclipse, The weck-day was, however, Friday. 
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The record, containing а eulogy of 8213-8590308 and 88116111, states that the 
latter built a temple of Siva at Kagesele, had tanks dug, established feeding houses, 
wator sheds and gardens. It further records the gift of land made by Kala-givanda, 
to the temple of god Brahmésvara, built by Kilisetti, and for the feeding of ascetics. 


‘The gift was entrusted to Sivaiakti- 
Tambuligas, the Ugura Three-hw 


4 


© 


= 


16 


lita. Also gifts of money made by the guild of 
red and others are recorded. 


ಈ ನಮನ್ಸುಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಡಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ  ತ್ರೈಳೋಕ್ಕನಗರಾರಂದಮೊಳೆಸ್ತಂದಾಯ 
ಶಂಥುಷೇ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧು- 
ಈ ವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೈಜ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮದಟ್ಟಾರಕ್ಕ 
ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾದರ... 
пэ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಛಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನ 
ಮಾಡಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮರೆ @ 
ವ್ಯ O ದಳಿತಾಂಧೋಜಸರೋವರಪ್ರತತಿ ಸುಂದುದ್ಯಾನಸಂದೋಹದಿಂ (1) ಪಳಧಾರಾನತ 
ರಮ್ಯಶಾಳಿವನದಿಂ. ನೀಳಾಬ್ದಸುಷ್ನಂಡನಂ- 
ಕುಳಿ ಸುತ್ತಿದ ಪೂರ್ಣ್ಯವಾರಿಪರಿಬಾನಿದ್ರಾಜಿಯಿಂ ಡೀರ್ಗ್ರಿಕಾನಳಿಯಂ ಕಣ್ಣಿ ಸೆದಿಂತು ಕಾಗೆನೆಲೆ 
[ಸತ್ಯಾ]ನೀಕದಿಂದೊ... 
gho @ ಬಳಸಿದ ಕೋಟೆ ಶೂದ್ರರ ನಿಕೇತನದಿಂ ಗಣಕಾ[ನಿ)ವಾಟಸಂಕುಳದ ಎಳಾಸದಿಂ 
ದ್ವಿಜನಿವಾಸಕದಂಬಕದಿಂ ವಣಿಗ್ಗ್ಯಹಾವಳಿಯಿನು- 
'ದಾತ್ತದೇವಭವನಂಗಳೆ ತಿಂತಿಣಿಯಿಂದೆ ಶೋದೆಯಂ ತಳೆದು ಹೊದಳ್ಳು wand ಸಂತತಮಿಂತೆಸೆ 
das ತೋಜುಗುಂ ಮತ್ತವಲ್ಲಿಂ 
wes, ಕಾಳೆಗಾವುಂಡನ ನೃಸ್ತಾಂತವೆಂತೆಂದಡೆ 0) ಬಳನಬಿಕ್ರಮಧಾತ್ರೀತಳವರ್ತ್ರಿತಕೀರ್ತ್ರಿ 
ಬರ್ಮ್ಮಗಾವುಂಡಂಗ೦ ಕಳಕಣ್ಮೀರವೆ ಕುವಳಯ- 
ದಳಾಕ್ಷಿ ಸಾನ್ತವೆಗೆ ಪುಟ್ಟಿ ಕಾಳಿಮನೆಸೆದ @ ವ ಪ್ರ ಅನ್ನುಸಮಸ್ತಜಗಜ್ಜನವಿನುತಗುಣಮಣಿವಿಭೂ 
Tine ಅಮ್ಮನಗಂಧವಾರಣಂ ರಿಪುಮ- 
ದನಿವಾರಣಂ ವೈರಿನಾರಾಯಣನೆನಿಸಿದ ಕಾಳೆಗಾವುಂಡನ ಪ್ರತಾಪಮೆಂತೆಂದಡೆ ಪ್ರ) ಶರಣಾಯೂತರ 
ನೆಯ್ಕೆದಾಹುಬಲದಿಂ ಕೈಕೊಂಡು 
ಪಿಂತಿಕ್ಕಿ ಸಂ[ಗ]ರದೊಳ್‌ ಬಂದಿದಿರಾಂತು ನಿಂದ ರಿಪುಸನಾಚಿಕ್ರಮಂ ಕೊಂದು саса 
arahan, ನಿರ್ಮ್ಯಳೆಯತತ್ಕ್ಯಕಾಂತನಾದಂ ವಸುಂದರೆ-. 
dayap ಮೂನವರ್ದ್ವೊರೆಯೆ ಪೇಳ್‌ ಶ್ರೀಕಾಳಗಾವುಂಡನೊಳ್‌ 6, ದಂಡಣದಲ್ಲಿ ನೆತ್ತರುಗೆ 
Richy ಮಿಡುಳರುಳುರ್ಮೈ ಬೀಳ್ವ ಪೆರ್ಗ್ಗಂಡಮು — 
he, ಪಲ್ಪಜುವ ಕೈ ಮುಖವೆಲ್ಕ ಡಿಬಂಡಮಪ್ಪಮೆಯಿ ಮುಂಡದ ಮೇಲೆ. ಮುಂಡಮಿರೆ ವಿಕ್ರಮ] ನಟ್ಟೆ] 
red, ಕಾಳೆಗಾವುಂಡನಡುರ್ತ್ತು ತ. _ 
eich ಗೆಲ್ವನಿದಿರ್ಟ್ಜಿದ ವೈರಿಕೈನ್ಯಮಂ 5) ವ.ದವಶ್ಟಿಕ್ರಮಸಂದೃತಂ ಪರಸುರಾಮಾದ್ಮೀತನೊಳ" 
ಬಂದು ತಾಗಿದ [ದಾ]ಪಂಗೆ zoo] ಪಾತು- 
ಪತಮಿಪ್ಪನ್ನಿರ್ದ್ವಪಂ ನಾಡೆ ದಾರದ ವಿದ್ವಿಷ್ಟನೈಪಂಗೆ ರಾಮನಮಿಪ್ಪಂತಿರ್ದೇಪಂ mehr ಪಕ್ಕ 
ದೊಳಾಂತಿರ್ದೃಪಿತಂಗೆ ಕಟ್ಟಿದೆಲಗಿಪ್ಪನ್ತಿರ್ದೆ- 
ಪಂ ಕಾಳಮಂ G ವಿನಯನಾಂಥ್ಲೋನಿದಿ su, or ade ತೇಜಸ್ವಿ ಪರಸುರಾ[ಮ]ಚಮೂನಾಹನ 
ಕಟ್ಟಿರಲಗು ಕಾಳಮನನವರತಂ ಜೀರ್ಪ್ಪವಂ-. 
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17 Ut ದನೀವಂ @ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವಂ ಗ್ರಾಮದೊಳತಿಯಮೆನಿಸಿರ್ಪದರ್ಮ್ಯಮಂ ದಿಟದಿಂದ. 
ನೈ'ತವಾಕ್ಯಂ ಧುವನದೊಕೇಂ $- 

18 ತಪುಣ್ಯಂ ಕಾಳನಂತು ಸೋಂತರುವೊಳೆ 
ರಮೆಂತೆಂದಡೆ | ತೀಳೋ- 

19 ತ್ಮರಯುತೆ ಸುತರಿತೆ ೋಳಾಯಸನೇತ್ರೆ иббс боце ಬಾಲೆಗಮಾ ಸಾಂತಂಗೆ ಗುಣಾ 
odda ಪುಟ್ಟಿ ಸಿಂಗನೀಗಳ್ಳೆಗಬ್ಬಂ 8 

90 ಅ ವಿದುಪಿಂಗಂ ಸಕಳೆತಳಾವಿದನೆನಿಸಿಜ್ಕು ಮತ್ತೆ ಗುಣವತಿ ಲಾವಣ್ಯಾವತಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀವತಿ ರೂಪಾವತಿ 
Sag dab ಮದುವೆಯಾದಿಂ ಬಳಿಕ d 

91 ಹೆಸರ ಬನವಾಸೆದೇಶದೊಳತದಳೆಮೆಸೆದಿಪ್ಪ. ғ ಕಾಗೆನೆಲೆಯೊಳ್ಳಿದ್ರಾಚಿಸುತಿರೆ. ಮುದ್ಮಪೆಗೆಂ ton 
ಸೆಟ್ಟಗಂ qu, ಕಾಳಿಸೆಟ್ಟಿ ಕೃತಾರ್ತ್ವಂ 

93 ಆ ತಾಳಿಸಿ ಮೊನವಲೋಕಾಗ್ರ ಣ್‌ ಸತ್ಪರಿತ್ರನರ್ಶ್ಶಿಗೆ ಶಲ್ಪಾನೋಕಹನಮಳೋಟ್ಟಯತತ್ಶೃ 
ಕಾಂತಾರಮಣನೆನಿಸಿದಂ ವಸುಮತಿಯೊಳ್‌ 1 

48 ಅತನ ವಧು sods du. oh ಪತಿಬ್ರತೆ ಗ.ಣವತಿಯೆನಿಸಿ ದರಿಶ್ರೀತಳದೊಳೆಯ್ದೆ ರಂಜಿನುವಾತ 
ತಕೀರ್ತ್ತಿಯನೆ ತಳೆದು ಸೊಗಯಿ- 

94 ಸುತಿದ್ದಳ್‌॥ ಆಳಿಕುಳಕುಂತಳೆ Bind ಕಳಕನ್ಸೆ ಜೆ'೦ದ್ರವದನೆ ಲತಾಕೋನುಳೆ ಕುಳಿಶದನನೆ 
ಶುವಳಯದಳಾಕ್ಷಿ ಕಂಡವೆಯ ದೊರೆಗೆ зода ғ 

25 ರಸ! ಕಾಂಚನಮಂ ನಿಜಪತಿಯಂ ವಂಚಿಸಿ ಜೈಯ್ಮಿಡುವ ಹೆಂಡಿರಂ ಮೆಚ್ಚಳ್ತಾನುಂ [| 
ಯವೊಲೇ боша ಕುಡು 

36 sgroad raddol ಆತನ ತಮ್ಮಂ ಜಾರುವಿನೀತಂ ಕಂಟಿ ಸತ್ಯನ೦ತನಮಳೆ ಚ 
ಚಾತುರ್ಯ್ಯಸಮನ್ಫಿತನ[ತಿ]ನೀತಿವಿದಂ 

97 ಧರೆಯೊಳಿಂತು ಮಾರವನೆಸೆದಂ | ವ! ಅನ್ನು ಸಮನ್ನಾತಿಶಯಚರಿತ ನಯವಿನಯವಿತರಣಗುಣ: 
ಯುತವೆನಿಸಿದ ಕಾ- : 

35 сфр ತನಗೆ ದಿಶಾಧವಳಿತೆಮಪ್ಪಕೀರ್ತೀಯಂ ಸ್ಟಾಯತ್ತಂ ವಸಾಡಲೆಂದು duree dod 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ 1 ಸುರಪತಿಯರಿತು 

99 ವಿಮಾನದ ದೊರೆಯೆನೆ ಲೋಕೋತ್ತಮಮೆನೆ ಕೌತುಕವನೆ ವಿಸ್ಮರಿತಮನೆ ಕಾಗನೆರೆಯೊಳ್ಳಿರಚಿಸಿದಂ. 
ಕಾಳಿಸೆಟ್ಟಿ ಶಿ ವಮಂದಿರ- 

30 ಮಂ 1 ಇದು баце уда ವೇಣಿದುಹಿರ್ಮ್ಯಾಚಳಮೋ ಪೆಂಪಿನಿಂ {ози 
ಕನಕಕಳಶ[ಕೋದಾ)ನ್ನದನಾ- 

31 ನಾಕೂಟಕೇತುವಿಂ ಶಿವಗೇಹಂ 8 ದಾನನಿಧಿ ಕುಶಳಕಳಾನಿಧಿ ಸಶ್ಯನಿಧಿ ಚಾರುಗುಣ[ನಿಧಿ] 
ವಿನಯಾಂ- 

82 ಧೋನದಿ ಶೌಚನಿದಿ ಸಿವಿಸಿ ಮಾನವಜಗದೊಳಿಗೆ ಕಾಳಿಸೆಟ್ಟಿ $352 ro 1 ಅಂನಮೆನಿಕ್ಕುವನವರಿವ 
ರೆಂನದೆ ತಣಿವಂನೆ... 

38 ಗಂ ನತತಮೆಂದಡುದಾರೋದನತಿಯೊಳ್ಳೆರರಿಂನಂಿ೦ од [ಗ]ಳ್ಕಾಳಸೆಟ್ಟಿಯಂ ಪೋಲ್ತಪರೇ! 
ಆಗಳಿಸಿ ಕೂಡೆ [ಕ]ಟ್ವಿಸಿ- 

34 ದನಿಂತು ತಟಾಕಮನಿಟ್ಟನಲ್ಲಗಲ್ಲಿಗೆ #8 ಸತ್ರವುಂ ಬನಮೆನಿಂತಅವಂಟಗೆಯಂ ನಿರಂತರಂ 
ಸೊಗಯಿಸೆ ದೇವತಾ 

35 ಗೃಹಮನಿಂತು ವಿನಿರ್ಮ್ಮಸಿದಂ dene, ಕೀರ್ತಿಗೆ ನೆಲೆಯಪ್ಪಿನಂ ಜಗದೊಳ್ಳೇಂ s Sd ಕೋ 
ಸೆಟ್ಟಿಕಾಳಮಂ। ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ 


sa 


1 ಮತ್ತವಲ್ಲಿಂ ತದನನ್ನರು ಕಾಳಿಸೆಟ್ಟಿಯಾನ್ವಯಾವತಾ 


К 


1 Mistake for ಬು 
2 Before © two letters seem to have been written and then scored off. 


56 


38 


39 


40 


4 


43 


44 


45 


40 


47 


48 


49 


50 


51 


58 


147 

ಮಚ್ಚಾ ಳುಕ್ಳುವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ ೪೩ನೆಯ ಶುಭಕೃತ್ಸಂವೆತ್ಸರದ ಚೈತ್ರದ ses sb ಸೋಮ 
ವಾರದಂದಿನ ಸೋಮ... 

ಗ್ರಹಣ 'ವ್ಯತೀಪಾತಪರ್ವೈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಾಗೆಸೆಲೆಯಲು ತಾಳಿಸೆಟ್ಟ ಮಾಡಿಸಿದ nS nis d 
ಜೀವಕೆ ನಿವೇದ್ಯ- 

бо ದೇವಾಲ್ಕ್ಯದ Doddy aenea tro Ово ತಪ್ಪೋಧನರಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂ ಸೈಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಪ್ರಭು mým- 

ವುಂಡಂ।! 35, ಯಮನಿಯಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನುಪ್ಠಾ! ಾಜಪಸಮಾದಿ (о) 
ಶೀಳನಂಪಂನರ- 


ಪ್ರ ಶ್ರೀಮತು ಶಿವಶಕ್ತಿಪಂಡಿತರ ಕಾಲಂ. ಕರ್ಚಿ ಧಾರಾಸೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮಾಡಿ'ಊರಿಂ дой» 
ಕಾಳಯಗೆಹೆಯ ಬಡಗಣ 

ಕೋಡಿಯ ಕೆಳಗಣ ಮೊದಲಗದ್ಮೆಕಮ್ಮ ೨೫ едә ಬಿರ್ದ್ವಲು ಕಮ್ಮ ೬೦ ಮಂ ಸರ್ವ 
ನಮ್ಯ ಮಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ॥ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನೇಕಗುಣ-. 

ಗೆಣಾಳಂಕೃತವಿಶೇಷೋಂನತರಪ್ವ ಶ್ರೀಮತ್ತಃ ೨ಬುಲಿಗಸಾಸಿರ್ವ್ವರುಂ ಗಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಗವಂ 
ಕೊಟ್ಟರು ಊರ ತಂಬುಲಿಗರು ಗಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪಣ- 

zo ಕೊಟ್ಟರು ಉಗುಕಮುೂನೂರ್ವ್ಯರು ಲಬ್ಬಕ್ಕೆ ವೀಸಮಂ ಕೊಟ್ಟರು еол e? ho 
ಆರೆವಾಗಮಂ ಕೊಟ್ಟರು ಊರ ಎಪ್ಪದಿಂಬ-. 

ರುಂ ಹಳ್ಳಿಯ ಏಪ್ಪದಿಂಬರುಂ ಕೂಡಿ ಮೇಂಟನಳ್ಳೆಮಂ ಕೊಟ್ಟರು ನಬರಂಗಳ್ಳಿಟ್ಟುಗ dx cho 
ತೆಲ್ಲಿಗರು ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಸೊಂಟಿಗ- 

Соо ಕೊಟ್ಟರು ಸಿಪ್ಪಿಗರುಂ ಒಹೆ[ಗೊ]ಬಗುಂ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ mance: ಪಾಗವಂ 
ಕೊಟ್ಟರು ಕೆೊ[ನೆ]ಕಾಅರುಂ ಗಳಿಗೆ ಪಾ. 

Tito ಕೊಟ್ಟರು ಬಣಂಜಿಗರೈನೂರ್ಸ್ವರುರ ಅಡಕೆಯ ಶೇಜುಂಗೆ ವೀಸಮಂ ಕೊಟ್ಟರು(೦) 
ದವಸಾಯದ ಹೇಂಗೆ ವೊಮ್ಮಾನ ಭತ್ತವಂ ಕೊಡ. 

yo ಶ್ರೀನ:ದ್ವಂಡನಾಯಸ೦..ವಡ್ಡರಾವುಳದರಿಷ್ಠಾಯಕಂ ಮೆಲ್ಲ ರಸರು ವಡ್ಡರಾವುಳದ ಸುಂಕ 
ಜೊಳಗೆ dromo a- 

ಕೆಯ ಸುಂಕಮಂ ದೇವರ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು ವಡ್ಡರಾವುಳದ ದವಸಾಯದ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ 
ಸುಬ್ಬಣಯ್ಯಂ ತಮ್ಮೊಕ್ಕಲ್ಮೇಲವೊ- 

di Brora, alaka ಕೊಳವೀಸನಪಿತಂ ಕೊಟ್ಟರು! ಪ್ರಿಯದಿಂದ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಕಾದವನಿಪ 
ತತಿಗಕ:೦ ಕುರು- 

ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್‌ ಗಂಗೆಯೊಳಂ ವೇದಾಢ್ಯವಿಪ್ರಾಳಿಗೆ ಕವಿಲೆಗಳಂ ಪೊಂಗಳಂ ಕೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಂ ನಿಯತಂ 
ಸದ್ಭ್ಥ)ರ್ಮ್ಮಮಂ ರಕ್ಷಿಸ... 

d ಕೆಡಿಸಿದಂ[ಗ*]ಕ್ಕುಮಾ ತೀರ್ತೃದಲ್ಲಿವ್ಯಯತಿಬ್ರಾತದ್ವಿಜಾನೀಕಮನನಿಬ(೦)ರುವ:ಲ ಕೊಂದ 
ದೋತಪ್ರತಾನಂ! 

'ಅಳಿದವನಿದನೆಕ್ಕೋಟಯನಳಿದಂ  ತೀರ್ತ್ಯಂಗಳಿನುತುವನಿತುಮನೋರಂತಳದಂ Sayo 
ಪಾರ್ವ್ವನಳಿದಂ ಮೀಯಳಿದನಾತನಜಗು)[ಜ]- 

ned Lass o ಪರದತ್ತ೦ ವಾ ಯೋ ಪರೇತಿ ವಸುಂಧರಾಃ ಶಷ್ಟಿವರ್ಪನಹಶ್ರಾಣಿ Sa cix 
ಜಾಯತೇ бгз! 


E 


No, 121 
(B, K. No, 156 of 1933-34) 
ByArve, 7123/01 Tarur, Brvon Drarnror. 
Stone (A-34) in the Museum 
Vikramaditya VI—AD. 1122 


This record is dated iu the Caalukya-Vikra na year 47, Subhakrit, Jyéshtha sa. 
Pañchami, Thursday, corresponding to A. D. 1122, Мау 11, Tharsday, f. d. t, 61, 

Tt registers a grant of land made by 62118688838 cf Kigali to the school at the 
agrahara Pauthage. The gift-land was purchased by bin (rom Abavamaliarasa, the 
manneya of Tardavagi Thousand nud from Ki 


Text 


1 Od ಶ್ರೀಮಚ್ಚಳುಕ್ಳುವಿಕ್ರಮ... 
9 ವರ್ಷದ ಸಾಲ್ಪತ್ತೇಳಿನೆಯ ಶುಭ... 
3 ಕ್ರಿತ್ಸಾವತ್ಸರರ ಚೇಷ್ಕ ಸುದ್ದ ಪಂಚಮಿ: 
4 ಬ್ರಿಹಸ್ಪೆತಿವಾಕದಂದು ©) ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮ. 
A ಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಮ- 
"^ ಣ್ವಳೇಶ್ವರಂ dd raa ಸಾಸಿರದ кой - 
1 ಯ ಅಹಮಮಲ್ಲರಸರ ಕಯ್ಯಲು. 
ರಿ ಸಡಗರದ ಕೊಡಿಗೆಯೊಳಗೆ ಶ್ರೀಮ- 
0 ನೈಹಾಪ್ರಧಾನ ದಣ್ಮನಾಯಕಂ udo... 
10 oa ಗೋದಿಂಡರಸೆರು ಇನ್ನೂಅನಾಲ್ವ- 
11 ತು ಗದ್ಯಾಣ ಪೊಂಗೆ ಕಾಲಡಿಯ 
19 ನುೂನೂಜಲುವಶ್ತುಮತ್ತರ್ಕೆಯ್ಯ ಮಾ- 
13 ಅಗೊಂತು ಶ್ರೀಮೆದಗ್ರಸಾರ aed. 
14 ಯ ಶಾಶೆಗೆ ಅವಾರಿ ಧೋಜನಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟರು 
15 ಪ್ರಮತ್ತವಾ ಕೊಡಗೆಯ್ಯೊಳಗೆ omy ror 
16 ಯು ಗಂನಗಾಪುಂಡನ ಮನ್ನೆಯದಕಖ್ಯು- 
17 ಆಲು ಕಾಲಡಿಯ ಎಂಭತ್ತು ಮತ್ತರ್ಕೈೆಯ್ಯಂ 
18 ಹಡದು ಪಾಠಗೆಯ ಶಾಲೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ | hon- 
18 [9] ನುಹಾಶ್ರೀ 
No. 122 
(B. К. No. 8 of 103 


34) 


BaskApur, BANKAPUK Tarok, 0141141 01811/1077, 
Left pille at the «залов inta tha central shrine of the Nagaréieara temple: 
Vikramaditya VI—A. D. 1122 
‘This inscription referring itself to the roign of Tribhuvanamalladeva is dated in the 
Chalukya-Vikrama year 45, Subhakrit, Pushya ba, Amavasya, Sunday, Samkranti, solar 
eclipse. ‘The date is irregular. Un the 11/11 cited, which correspondsto A.D. 1122, 


December 30, ihe week-day was Saturday, not Sunday; nor was there an eclipse or 
Samkranti on that дву. 
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Tt recorde the grant of land made by Helli-rarenga and others for the feeding of 
‘ascetics in the temple of Nagarésvarzdeva at Bai а. ‘The gift was entrusted to 
Chandrabh@shana-Pay 11134218, tho dcharya of the temple. The king's subordinate 
Tailadéva is mentioned. 


Text 
© ನಮ()ಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾ- 
ರಂಧಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯೆ zouk! 6) ಈ ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ- 
ಪ್ರಧುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲರಂ ಮಹಾರಾಜಾ- 
ಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ. 
addo ಚಾಳ.ಕ್ಯಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನ... 
ಮಲ್ಲದೇವೆರೆ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ! ರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿಲ- 
ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತ9-0ಬರಂ tog,- 
ಹಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಣೀವಿ॥ ದೆಳಸೆಲ್ಲಂ ಕುಂದನೆಂ- 
tho ಪುಸಿ ಪನವು nro ಮಾರಿ ಮಿಕ್ಕಿರ್ದಿನಿ ವ್ಯಾಕುಳದಿಂದಂ 
10 dudo ಪ್ರಜೆ ಧನಕನಕಾರಿಷ್ಮಿತ(೦) ರ್ಸ್ಟೋರನಂ ವಾ- 
11 ಡೊಳಗೆಲ್ಲಂ od ರಾಜ್ಯೋದಹುದೊಡೆನಿಸಿದ್ದೀ ರಾಜಸರ್ವ್ಯಂ- 
12 ನೈನಿಂನಾ ನಳನ್ನೋ ಮಾಂಧಾತನೋ ರಾಮನ್ನೋ andat d- 
13 ರಿತ್ಚಂದ್ರನೋ ತೈಲಜೀವನು। G) ಎನಯಾಂಭೋನಿಧಿ ә4,- 
14 ವಂತತಿಳಕಂ ವಿದ್ವಪ್ರಿಯಂ ಭಾರತೀಸ್ತನಹಾರಂ ಸುಜನಪ್ರ-. 
18 ಸುನವಿನುತಾಳ೦ಕಾರನತ್ಯುಂನತಂ ಮನುಮಾರ್ಗ್ಯಂ ಪರಿ 
16 ತುಪ್ಪಪುಪ್ಪಿವಿಧವಂ ಸೌನ್ಫರ್ಯ್ಯದಿಂದೆಯ್ದೆ ಮ್ಲೇಡಿನಿ ಬಂಣ್ಮ್‌ಪ್ಪು- 
17 ದು ಮಾದಿಯಂ ಪರಪಿತವ್ಯಾಪಾದ'ಸೆಂಪಾ- 
18 ದಿಯ @ © ಇನ್ನೆನಿಸಿ dri, ಮಾದಿಗವುಂಡನ ಪುತ್ರ 
19 ಹೊಲ್ಲಿಗಾವುಂಡನುಂ। ಪೇನೆದೋವ ಭಾಸ್ಕರಯ್ಯನುಂ! ಶಿವ- 
40 ರಾಸಿಪಂಡಿತರುಂ | ಧರ್ಮ್ಮದ ಬಸವಂಣನುಂ। ಅಲವಳ್ಳಿಗೇತ! ಕೋಊ- 
91 ರಕಗ್ಗಂಣ | ಕೊಅದಿಹಸ್ಯ( i) ಕಡಬಿ cason(!) ನಿನಿಬರು ಸಪಿಕವಾ- 
93 ndir ಧರ್ಮ್ಕೋತ್ಪಾಹಚಿತ್ತರಾಗಿ ಶ್ರೀಮತು ಬಾಕಾಪುರದ ನಗೆ... 
Q3 ಕೇಕ್ವೈರಜೇವರಾಚಾಂರ್ಯ್ಯ ಚಂತ್ರಭೂಷಣಶೆಂಡಿತದೇವರೆ sa 
24 ದು ಅಲ್ಲಯ ತಪೋಧರಾಹಾರಕ್ಕೆಂ ಚಾಳುಕೃವಿಕ್ರಮ.. 
95 ವರ್ಷದ wuda ಸುಭಕ್ರಿತು ಸಂವತ್ಸರದೆ ಪುಸೈ ಬಹುದೆ. 
26 ಮವಾಸೆ ಆದಿತ್ಯವಾರ ವೈತೀಪಾತ Read, ಸೂರ್ಯ್ಯೈ- 
27 (Jadot ಸೆಂಬೂರ ತೆಂಕಣ ಬಿಲಗಕೆಯೆಯ ಕೆಳೆಗೆ 
98 ಗದ್ದೆ ಕಂಮ್ಮ೬೦ ಮಂ mde ಬಳಿಯ ಮನೆಯ್ಯಂ ಚಂದ್ರೆಭೂಕಣ. 
20 ಪೆಂಡಿತದೇವಕ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ 
30 ರ! @ ಇನ್ನೀ ದರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳ[ಸಿ*]ದವರು пой ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
31 zadan, FY ನಹತ್ರ ಕಪಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗು- 
89 ಮಂ ಪಂಚರತುನದಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಹತ್ರ ವೇದಪಾರಗ ಬ್ರಾ. 
33 ಹ್ಮಣರ್ಗ್ಯುದಯಮುಖಗೊಟ್ಟ ಪಳಮಕುಕಿ qo die- 
34 ದ(ಂ)ಮ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹತ್ರ ಕಪಿರೆಯ್ಮಂ 


osaan ಬುಜ ಎ 


1 Read d. 
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35 ನಹತ್ರದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ ಪಂಚೆಮಹಾಪಾತಕನ... “ 
36 ಕು! ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇಶಿ ವಸುಂಧರಾ ತಶ್ಶಿರ್ವ್ವರ್ಶ-. 
87 ಪಹಶ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ) ಕ್ರಿಮಿ 1 @ ಈ © 


No. 123 
(B. К, No. 163 of 1932-33) 
೫೫೧101, Haven: Таш, Darwan DISTRICT- 
Two pieces of a stone lying in the temple of Siddhésoara. 
Vikramaditya Vi —A. D. 1123 
‘This inscription referring itself to the reign of Tribhuvanzmalladéra is datel in 
the Chalakya-Vikrama year 48, Ssbhakrit, Pashya io. 13, Monday, Uttarayand-samkraatl 


corresponding to A. D. 1123, December 31 Monday; f. d. t. 45. Ihe Utfarayana- 
samkranti, however, fell on the previous "Tuesday, the 25th Deoomber. 2 


lt states that, when Mahépradhana, Manevargade and Damdanayaka 
livarayya was governing the province of two siz-bundreds and Banavase-naju, Sóvarasa, 
the Manzvergade of the vaddarüzula and perjunka of Belahuge Seventy and other 
officers made a grant of taxes in kind ou certain agricultural products to god 
Siddbeivaradéva, ou behalf of Mallarasa, the Dandandyska of vaddarduula. 
Mention is made of Jñšsašakti-Pandita of the Kilamekba school. 


Test. 


1 Qs, ಸೆಮಸ್ತದುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲದೆ ಮಜಾರಾಜಾದಿರಾಜ [ಪ]. 

9 934990 ಪರಮಧೆಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ.ಕು[ಳ]ತಿಆಕಂ [иә] 

8 (ಉು]ಕ್ಕಾರರಣಂ ಶ್ರೀಮೆ ತ್ತಿ ಭೆ:ವನಮಲ್ಲದೇವರ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿ. 

4 ಧ್ವಿಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನವಸಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂ-ರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ das cuis 

5 daeta !ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಮನೆವೆರ್ಗ್ಗೆಡೆ ದಂಡನಾಯಕನೀಕರಯ್ಯೂಂ ಶ್ರೀಮ[ರೆ] 

cd 

6 ехо ಬನವೆಸೆನಾಡೆ ದುಷ್ಪನಿಗ್ರವಿಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಜನದಿಂ ಸುಖದಿನಾಳು- 

т ತ್ತಮಿರೆ ಶ್ರೀಮತು Sd ceded ದಣ್ಣನಾಯಕಂ ಮೆಲ್ಲ ರಸೆನ ದೆನೆಯಿಂ 

B ಬೆಳುಹಿಗೆ гоз е did cede ಪೆರ್ಜ್ಮುಂಕ[ದ ಮನೆ]ವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಸೋವರಸೆನುಂ. 

9 ಉಜಿಯಾದಿತ್ಯನುಂ ಮನ್ಮೆಯರ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ , ....... ಮೂವರುಮಿಚ್ಚು 
10 ಶ್ರೀಸಿತ್ಕೇಶ್ಚರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಅಂಗಧೋಗಕ್ಕಂ dod ಧೂಪ. , , . ಆರತಿ ನಂದಾದೀವಿ- 
11 ಗೆ ನಿಷೇದಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ Oras ord ಸ್ವಸ್ತಿ ತ್ರೀಮಚ್ಚಾ ಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವ... 
12 ard ೪೮ನೆಯ ಸೋಭಕ್ರಿತುಸುವೆತ್ಸರಡ ಪೌಷ್ಯ sd ca ಸೋಮವಾರ 

18 ಉತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಾನ್ನಿವೈತೀಪಾತದಂದು ನೆಗೆಯೂರಲು ತೀವಿದ ತಂ, . . | 
14 ಹತ್ತಿಯ shed ao ಕೊಂಡು ಪಡಿ ]ಹೇಜು ac ಕೊಂಡು ಜೋಟ ನ. , . . 


15 ಆ ತೊವರಿ ಧಾನ್ಯವರ್ಗ್ಗದ dem ೨೦ ಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರು P [ನೈಗೆವೂ , . . . . 
16 ... - . ಮುಮ್ಕುರಿದ್ದಾಮಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ ತಳದೊಕ್ಕಲಲು ಹಸುಂಜೆಗೆ , . . . . , 
DF ಅ ВЕКЕ ес ате Де 5R 


К, 
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Second Piece 
[poem cE E IT cM 
ಜಟ ಲ ಟಾ MM 
Bo. . +. . + + + Meis no ಅಯ್ನೂರ್ವ್ವರುಂ ನು, ,. . . , 
4 


+, ದಯದಿನ್ನಿದನೆಯ್ದ ಕಾರ್ಯ] [ಪ*]ರುಷಂಗಾಯಂ ಮ. 


Б ದಂ ಕಾಯದ, , . , . . [ಕೊಯ್ದ] ಪಾಸಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 

6 , ವಾರಣಾಸಿಯಲೆಕೋಟಿ ಮನೀದ್ರೆರಂ ಕವಿಲೆಯಂ ಪೇದಾಢ್ಯ- 

Т ರಂ ಕೊಂದುದೊಂದಯನಂ ಸಾರ್ಗ್ಸುಮಿ(೦)ದೆ[೦*]ದು ಸಾಜೆದಪೆನೀ ಶೈಳಾಕ್ಷರಂಧಾ — 

8 adari ಸೃದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ಮರಾ ಪಪ್ಮಿರ್ವರ್ಪಸಹ-. 

9 ಶ್ರಾಣಿ ಮಿಷ್ಸಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ | ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದಾತ ಪಂಚವುಹಾಪಾತಕನರ- 
10 ಕದಲಾಳುತ್ತ. dons. ಮಿಕ್ಕು | ಇದಂ ಪ್ರ ವ್ರತಿವಾಳಿಸಿದಾತನು ಮಹಾಪುಣ್ಯಮನೆಯ್ಸು- 
11 Ail ಈ ಕ್ರಮದಿಂ ಸುಂಕಮಂ ಬಿಡೆನೆಂದು EN ಸಿದವನೆ ವಂಶ ನಿರ್ವ್ಶಂ-. 

19 ಶವಕ್ಕು ಸಪ್ತನರಕದರಾಳುತ್ತಂ ಮುಜುಕುತ್ತ. ಮಿಕ್ಕು 166 

18 ' + + ಕಾಳಾಮುಖನಸಿದ್ದಾನ್ನದೇವರ aum ರ್ತ್ವ್ವಾನಾಚಾರ್ಯ್ಯ ea r ads, - 
14 P Heme aed ನಕರ ES ] Чао 

15 ಬಂದಳವ Ge do» ಸೊಂಟಿಗೆವತ್ತವಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ | ಮಂಗಳ 

16 ಮಹಾಶ್ರೀ ae ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ eds ee ಬರ[ದ] 


No. 124 
(7. K. No. 69 of 1933-34) 
10884171, RAwEDENNÜR "TALUK, 1211411181 11388107. 
Slab set up behind the temple of 1181141103. 
Vikramaditya VI—A. D. 1124 


"Tip inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamal'adeva ів dated in 
the Chalukya-Viki year 48, Sobhakrit, Magha Ататазуа, Sunday, Saikranti, solar 
eclipse, corresponding to A. D. 1124, February 17, Su There was however no 
solar eclipse nor did any зауал oocur on that day. 

It records а grant of land made to the tample of Chi ara constructed by 
Dekanna and Nakanaa the pradhànas of Jima, brother of Mailideva of the байа family. 
The gift was bacded over to Brahmaraiijiya, the achdrya of the temple. Tt ited 
that Malidmandalészara Simhanadéva was governing the Séguna country, Pali 
Four-thouiaed, the agrahara 11082898111 and other agrahdras, His minister Ullabaraja 
is mentioned. Tt is also stated that Joma was holding the manneya of Ponuavartti 
Twelve, Beluhuge Seventy and Bennevür Twelve with bis capital at Guttavolal. The 
agrahara Ponnavartti and its Mahdjanas are highly praised. 


Text 
1 ನವಸ್ತುಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ  ಶ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತಂದಾಯ 
ET] 
9 ಕಾಲಕ್ಷೇನೋ ನ ಕರ್ತ್ತವ್ಯಂ ಆಯುಕ್ಷೀಣೀ ದಿನೇ ದಿನೇ ಯಮಸ್ಯೆ ಕರುಣಂ ನಾಸ್ತಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ 
goz ಗತಃ I 


i. The continuity is lost. So the lines are seperately numbered. 


152 


O4, ಸಮ್ಮಸ್ತಥುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಶ್ರಿದ್ಧೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ: 
LE 

ಟ್ವಾರಕ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾದರಣ ಶ್ರೀಮೆತ್ತಿ/ಭುವನಮೆಲ್ಲದೇವೆ[ರ] ವಿಜಯ 
ರಾ 

'ಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ mos od 1 
ಮರುಳಕ್ಕುಂ 

ತ್ರಿಪರೀಶನಲ್ಲದಡವಂ ಚಕ್ರಿಪ್ರತಾಪಾತಪಂ ಪಿರಿದುಂ ತಾಪಮನುಂಟುಮಾಡೆ ಪಿ- 

Gto аге rodok ಪೇಳ್ವರ ಮಾತಂ ನಸುಸೇಳ್ವಡಾ ಪಿಮವದೇಂ ತತ್ಪಾಪಮಂ ಮಾಣಿಸಲ್‌ 

'ಚರಣದ್ದಂದ್ವನಖಾಂಶುಚೆಂದ್ರಿಕೆಯೊ ಪೇಳು ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರೀತನ! ತತ್ವ್ರಾದಪದ್ಮೋಪಜೀ- 

ವಿ | ಸಮದಿಗತ [ಪಂಚೆಮಹಾತಬ್ಬ] ವೆ.ಹಾಮಣ್ಣಳೇತ್ಪರ ಸಿಂಹಣದೇವಂ ಸೇಗುಣಡೇಕಮೆಂ 
ಸಯ. 

©, ನಾಲ್ಬಾಸಿರೆಮು ಮತ್ತಃ ಮನೇಕದೇೇಶಾಗ್ರಹಾರಂಗಳುೆಂ ಬನವಾಸೆನಾಡ ಬಳಿಯೆನಾದಿ_. 

CSN wate Bad 238 rode ಸುಖದಿವಾಳುತ್ತಮರೆ | ತದಮಾತ್ಯನವಿಳಗುಣ-. 

'ಗಣಿಪುದನಂ ಸೌಜನ್ಯಲಲಿತಲತಿಕಾಕಂದಂ ಸದಮಳಸಸಿಯತನೆಸೆದಂ ವಿದಿತೋದ್ಯ. 

ತ್ರಪನತೇಜನುಲ್ಲಹರಾಜ | ಆತಂ ಸೊನ್ನವತ್ತಿಯಂ ಸ್ವಾಮಿಪೈಸಾದದಿಂ ಸುಖಮನುದವಿಸುತ್ತ. 
Sug- 

ЙІ ನಮಸ್ತದ ವನಜನಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಚಾರುಚರಣಾರವಿಂದ. ವೈರಿಬಳವಿಳಯಗೋವಿಂದ 
Tax(u- 

ರವರಾದೀತ್ವರ ಕೀರ್ತ್ನೃಂಗನಾಧೀತ್ವರನುಜ್ಚೇನೀಮಹಾಕಾಳದೇವಲಬ್ಧವರಪ್ಪ ಸಾದಂ ರಣಕೇಳೀ 
ವಿನೋದ Seed зш 

ಶೋದಿತವಿಜಯಕೀರ್ತ್ತಿದ್ವಜ ರೂಪನುಕರದ್ವಜ ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ರಾನ್ವಯಲಲಾಟಲೋಚೆನೆ ¿n 
ರಾಜಲಾಂ- 

Ga ದಶಸಿಂಹಾನನಪೆಎತ್ವ Savas ರೂಚಕ್ರಪಕ್ರನಯ್ಯನ ಚಕ್ರ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ 
ವಂಶೋದ್ಭವರಪ್ಪ 

ಶ್ರೀಮನ್ನು e hd sas ॥'ಗುತ್ತವಂತಲಲಾಮಸ್ಯ ಚಂಡಪೈರಿಧರಾತಳ 
ನೀರಾಕರ ಇವೋ ಭಾ 

ತಿ ವೇತ್ರವಿದ್ರುಮಸಂಚಯ್ಯೆಃ | conde ಸೋವತಾತ್ವಾಂ ನಿಜನಿಜವದನಾಳಂಕ್ರಿತಶ್ರೋತ್ರ 
Er ಕ್ರಾನ್‌, 

ನಮ್ಮ ದೈತ್ಯಾದಿಫವರನನಿತಾನಾಂ ಚೆಳೆತ್ಕುಂನ್ರಳ್‌ಘಾಃ ಹುತ್ಪಾರಾದ್ಯೈನಬಾಂಶೋ ಸುರಸರಿ. 
Bode 

ವೃಂದವ೦ಭೋಜವೃಂದೇ 'ಧ್ರಾಂಮ್ಯುನ್ಯ ತ್ರಾಳಿನೀನಾಮನ ನವಶತದೃನ್ಮಣ್ಣನೋ ಮೇವ | 
'ಆರಿನರಪಾಳ_ 

ರಳೆಗರುಳಗಳ nonó ದಾಸಿಗಮೆಚ್ಚೆ secu ನೆತ್ತರೆ ಹೊಸಕುಂಕುಮಂ mean wed 
zo? ಸೇಸೆ ವೈ- 

ರಿಕಿಂಕರಶಿರಃಕರೋದಿಗಿ ಸೊಂನಲಿಯಾಗಿರೆ ಮಲ್ಜದ್ದೇನನುದ್ದು! ರಜಯಕನೃಕಾಪರಿಣಯೋತ್ಸವಮಂ. 
со 

ಮಹಾಜಿಯೊಳ್‌ ॥ ತಡೆನುಜ ॥ ದೊರೆವೆತನಿದಾರ್ಯ್ಯಮುಂ ಸೌಿರ್ಯ್ಯಮುಮೊಡನೊಡನೊಂದೊಂದ. 
ನೊಂದೊಂದು ಮೀಜು. 


3.10 following two vertes ate folly. 
2 Hades 


А 


95 


26 


43 


44 
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ತ್ರಿರೆ ಗಂದೀರತ್ವಮುಂ Send adad adasa 2913,3 ತತ್ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮುಂ ಮಾನಮುಮೊ- 

ಡನೊಡನೊಂದೆೊಂದನೆೊಂದೊಂದು ಮೀಜುತ್ತಿಸೆ 33 o ಮೀಜಿದಾರುಂ ನೇಲ ಹರೆನಿಸಿದಂ ದೇವೋ 
ЕЕЕ Fes 

ದುವಾಂತೆಶ೨ ತರಿಪುದುಂ ದೀತಾತ್ಮರಂ ಕಾವುಮಂ 03 ಕೊಣ್ಣಾಡುವೆ ಗುತ್ತವ೦ತಜರ ವೊರ್ನಾ 
ಬ್ಯಾಸೆಪೆಂದಂದ್ಯರಿಯೆ 

эшеди) ಧುರದೊಳಾಟಂದಾನ್ತರಂ ಪೋವುದು೨ Hale ಕಾಪುದುಂ disci 
uoo ಡೋಮೆಥೊಪಕ್ಷಿತೀ-. 

i adde, ಪ.ಸಾನುಣ್ಣಳಃತ್ಸೈಕು Madido ಪೊಸ್ನವರ್ತ್ತಿ ಪನ್ನೆರಡುಂ. 
ಬೆಳುಹುಗೆಯೆತ್ತುಂಜೆಣ್ಣೆವೂ... 

BA dan so ಮನ್ನೆಯಾರಿಪತ್ಯಮಂ aso ಮಷ್ಪನಿಗ್ರ ಸವಿಶಿಪೃಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ. ಗುತ್ತ 
ವೊಳಲಲು ನು- 

ಖಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಹಸ್ಯಿತ್ತಮಿರೆ 1 ಕುಂತಳೆವಿಷಯವಧೊಸೀಕಾಂತಿಸಮೇತಾನನಕ್ಕೆ ಮೂಗಿನವೊಲೆ 
du ತಳೆದು dati can 

essen ite dada enean] ಸರಪುರಮಂ ಪಳಂಡರೆದು. ಭೋಗವಶ್ತೀಸರಮಂ. 
ತಗುಬ್ಮುದಿಕ್ಕ ರಿಸಿ ಕುದೇರನಿ- 

ಕೈಯ tangto MEM, ತನ್ನ N ಲೋಕತೊಕ್ಕಿರೆಮ ರುಜಕುವಗ್ಗದ 
ಪೊನ್ನವರ್ತ್ತಿಯಂ ನರರಳವಲ್ಲು ಬ- 

ಬಣ್ಸ್‌ ಪಡಿಳಾತಳೆದೊರ್ಗ್ಗಳೆ ಚಿತ್ರ da eal ಪೊಂದೆಸದ ದೇಗ:ಲಗಳಿಸಿಂದಾಗಿರೆ ಸಮೆದ ವಿಷ್ಣುಗ್ರಹ 
ಸಂಚೆಯದಿಂ [ಚೆಂ]ಬನ- 

ದಿಸಿ ತಿಂತಿಣಿಯಿನಳುಂಬ೦ ಪಲವುಂ 253550 ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ॥ ಪಳೆಛಾರಾನೆತಗನೈಸಾಳ 
ವನದಿಂದಂ doti d. 

ತು ಶೀಕರಾವಳಿ ಮೇಘಾವಳಿಯೊಳು с ತಡಾಗಾನಿತದಿಂ ಹೈೇಶಳಾತುಳೆ s deje 
ಕನನ್ಮೆನಾವಳಿಗೆಂಂ ಸಂದಿಕ್ಷು - 

ವಾಟ-ಗಳಿಂದಿಳಿ.ೊಳ್‌ dated ಸೊನ್ನವತ್ತಿಯ ada ನಂಡೆ ಕಣ್ಗೊ mbi ಇಲ್ಲಗೂರೊ 
аа ನೆರೆ d ತನ್ನ 

ಪದಾಬ್ಯಕ್ಕೆರಗುವ ಚಾಳುಸ್ಯಚಕ್ರಿತನ್ನ dam kanti uw onê rata » De 
алова два ec 

ಯ ಧಶಾಮರಾವಳಿಯೆಲ್ಲಂ. ಪೆಸದಾರ್ಕೃತಾಸ್ವನೀತಿಪುರಾಣಾದ್ಯುಲ್ಲನಿತಸಕಳೆವಿದ್ಯೋತ್ಸುಲ್ದಾಂಬುಜ 
ಪ್ಯೂಕೇಳೀರೋಕ... 

ಮೆರಾಳರ್‌॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮ ಕ್ವಾದ್ಯಾಯಧ್ಭಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾಣಜಪಸಮಾದಿಶೀಲ 
ಸಂಪನ್ನರು ಸುಜನ- 

ROL  ಮನ:ಚಖತ್ರಾಧೇಕ್ರಿತವಿಶುದ್ವಚರಿತ್ರರು  ಸಕೆಳೆವರ್ಣ್ಗಾತ್ರವ:ವೆವಿತ್ರರು 
ಸ್ವರ್ಗ್ಗಾಪವರ್ಗ್ಗಮಾರ್ಗ್ಗ್ಯೈಕನಾದಕರು ಹ... 

ರಿಹೆರಪಾದಾಂಬ:ಜಾರಾದಕರು ಡ.ಜ[ನ*]ಯಾಜನೆ ಅಧ್ಯಯನಾವ್ಯಾವನ ದಾನೆ ಪ್ರಸಿಗ್ರಹ 
'ಪೆಟ್ಟಿರ್ಮ್ಯನಿರತೆರು ವಿನಿವರ್ಸ್ಮಕ್ತದುರಿ 

ತರು ಮದವದಹಿತಕುಳಿನೆಎಸರಣರ, ಚೆತುಪ್ಪವ:ಯೆಸಮುದ್ಧರಣರು ದಾನೆಗುಸತೆಟಿನೀಪ್ರಧೊತಪಿಮ 
ವನ್ಮರ್‌ 

ಸಾಪಿತ್ಯವಿದ್ಯಾಲತಾವನೆತ್ರರು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕೆನಾಮಾವಳೀಎರಾಜಿತರಪ್ವ  ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯ 
ಗ್ರಹಾರಂ ಪೊನ್ನವರ್ತ್ತಿಯೂಕೊ- 
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ಡೆಯಪ್ರಮುಖ ಮಹಾಜನಎನ್ನೂರ್ವ್ವರು! ಗುತ್ತರ ವಂತದೆೊಳು ang, Baraat 
ತ್ಯುದಾತ್ರವಿಪ್ಪೋತ್ತಮನ್ಯಪ್ಪ] 

den ದಲು ನಯದೊಳು ಗುಣದೊಳು ನೆಗರ್ತ್ರೈಯೊಳು. ಬಿತ್ತರಿನಲ್ಕಿ ತಕ್ಕಪುರುಷಂ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂದು ಸ್ವಾ- 

ಮಿಸಂಪತ್ತಿನೆ' ಬಣ್ಮೆವರ್ಗುಣಕರಣ್ಣ duo ಮನುನೀತಿಮಾರ್ಗ್ಗನಬಣ್ನುಗೆವಾತಗುಳಂ ನುಡಿವಣ್ಣಂ 
ಗಳನಿರಲ್ಲೀ ಜೋಮದೇವನ ಸ- 

dasqa ಕಣ್ಣಿರ್ಪೃವೊರಿರ್ದ್ರಂ ನಾಶಣ್ಣಂ ಪರಿವಾರವಾರ್ದಿವರ್ಧ್ಯನ ಚಂದ್ರ 1 ed n ನೆಗಳು 
ಜೋಮದೇವನ ಪ್ರದಾನರಪ್ಪ ದೇಕಸ್ಸಾನುಂ 

ನಾಕಣ್ನನುಂ ಮಾಡಿಸಿದ 'ಚಾಮೇಶ್ವೈಕಡೇವೆರ ದೇಗುಲದ ಬಣ್ಣನ್ಕುಟಿತಜೀಜ್ನ್ಮೋದ್ದಾರಕ್ಕ na 
ಧೂಪದೀಪನಿವೇದ್ಯಕ್ಕ ವೂರೊಡೆಯಪ್ರಮು-.. 

m ಮಹಾಜನವಿನ್ನೊರ್ವ್ವರಂ ಪ್ರಸಾದಿಸಿಕೊಣ್ಣು ಶ್ರೀವ:ಚ್ಹಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮಕಾಲದ ಳಲೆನೆಯ 
ಕೋಧಕ್ರಿತ್ಸೆಂವತ್ಸುರಡ Sadd- 

DA ಆದಿತ್ಯವಾರ ಸಂಕ್ರಾನ್ತಿ ಮೈತೀಪಾತ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯ тәвә ಚಾಮೇಶ್ವೈರದೇನರ 
ಸ್ಕಾನದಾಚಾರ್ಯ್ಯರಸ್ಪೆ 'ಬೃಹ್ಟುರಾಸಿಜೀಂಯ- 

9 ಕಾಲಂ ಕಟ್ಟಿ ದಾರಾಸೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ndr ಗಾಜವೂರದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಮೂಡಲು 
ಹೋಕದ್ಬೆಯ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚವಿಯಗಳೆಯ. 

ಲು ಗಡ್ಡೆ ಕಮ್ಮ ಅಯ್ಯತ್ತು ಶ್ರೀಕಲಿದೇವರ ಕೇಶವದೇವರ oad (doo ತೆಂಕಲು 
ಎರೆಯಕೆಯಿ ...... 
29 ಗಾಜವೂಸದ ಹೊಲಪೇರಿಯ ಬಳಿಯಲು ದಾಸೇಶ್ವರದೇವರ dono 
ಪಡುವಲುಂ ಕಿನುಕಾಡು ಮತ್ತ... 

ಕೊಂಡ 8:53 ಪರಿಸೂಕ್ರದಿಎ ಮೂಡಲು ಹೊನಿನೆಕೋಂಟ ಕಮ್ಮ ಹತ್ತು ಊಸೊಳಗೆ ಮನೆ 
шош donde ಶೊಂಟ್ಟಗೆ 

әз ಇನ್ನ ಧರ್ಮ್ಮವನಾವನೋರ್ವ್ವ[0] ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ ವಾರಣಾಸಿ [ಕು]ರುಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಯಾಗೆ 
зауы омда ಸಾಸಿರ tasan ಕೋ- 

dio ಕೊಳೆಗುವುಂ ಹೊನಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಾಸಿರ್ವೈರ್ವ್ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪೆ ಬ್ರಾಶ್ಮಣರ್ಗ್ಗುಭೆಯಮುಖಿ 
ದಾನಗೊಟ್ಟಿ ಫಲನುಕ್ಕು ಇದನಳಿದಾತನಾ 

ತೀರ್ತ್ರೈಂಗಳೊಳಿನಿತು. 809000000) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ ಪಾತಕಮನೆಯ್ಮುವರು 1 
ಪ್ವದಶ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹೆರೇತಿ ವಸು. 

ನೈರಾ ಪಪ್ಕಿರ್ವ್ಯರಿಷರಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ا‎ ನ ವಿಷಂ ವಿಷಮತ್ಕಾಹು 
ದ್ವ] ನಸ್ಟ್ರಂ ವಿಷಮ. ಚೈತ್ತೇ ода 

ಕಾಕಿನಂ ಹನ್ತು ದೇವಸ್ವಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಕಂ॥ ಸಾಮಾನ್ಯೋ ಸಂ ದರ್ಮ್ಮ[ಸೇತು*]ರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ 
ಕಾರೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀಯೋ gana ಸ- 

ರ್ವಾ[ನೇ]ತಾನ್‌ ಭಾಗಿನಃ ಪಾರ್ಶ್ವಿವೇಂದ್ರೋ dadat ಛೂಯೋ ಯೂಚತೇ ರಾಮಧದ್ರಃ1 
ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ ಈ 

ಶ್ರೀ ಚಾಮನಾಥಪೇವಂಗೆ ಉಳಿಯ masago Я . x3 ಕೊಟ್ಟರು[1] 
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No. 125 
(B. K. No. 13 of 1933-94) 
ВпАтив, BIJAPUR Tarur, 0133808 DISTRICT- 
Front of a slab (4-23) in the Museum 


Vikramaditya VI (Date lost) 
"This inscription referring itsel! to tho теп of Vikramaditya introduces his son 
Yuvardja Mallikarjuna and Bhiyila-Chamapa.The latter's genealogy is given. 
‘Tho record written in beautiful poetry is unfortunately not fully preserved. 


Text 
1 Bist. ಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚಂವ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ 3; ತ್ವಿಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಳಸ್ತಂ' 'ಧಾ[ಯ] 
2 Mode ll ಶ್ರೀಮಚ್ಛಳುಕ್ಯವಂತಲರಾಮಂ ಚಕುರುದದಿಮೇಖಳಾಳಂಕ್ರಿ- 
8 ತಧುಶ್ರೀಮಂಡಲಮಂ ವಿಕ್ರಮಧಾಮಂ ನಿಜಧುಜಕ್ರಿಪಾಣದಿಂ. ರಕ್ಷಿಸಿದಂ | ಪಿರಿದಾಯಾಸದಿ[ನ]-. 
4 апо ತಳೆದ ದಾಶ್ರೀಭಾರಮಂ ವಿಕ್ರಮಾಧರಣಂಗೊತ್ಪಿಸಿ.ಜೀಳ್ನುದಂ o 
y ದಿಶಾದಂತಿದಿಕ್ಕ ರಿಣ್ಮೀಪೇೇಬೆಕಚುಂಬ.. 
5 d ಶೇಪೋರಗಂ ಧೋಗಿನೀಪರಿರಂಭೋತ್ಸನಮಂ ಪುರಾಣಕಮಠಂ ನಿದ್ರಾಂಗನಾ 
ಸಂಗಮಂ IG) 
в @ ಪುದುಎಲ್ಲಬ್ಬಿವರಂ ನೆಲಕ್ಕೆ donoga ron dà Fon ಬೆಚ್ಚಿದರಿದ್ದಾ ಜ್ಞೈಗೆ ನೀಮೆಯಿಲ್ಲ ತಳ 
ತಂತ್ರಕ್ಕಂತು- 


т ಮದ್ಗಾಹವಕ್ಕಿದರಿಲ್ಲೋಡಿದ ವೈರಿಗಳ್ಳಿ muc) dnd, 62.3, ಪೋಗದ ದುರ್ಗ್ಗತ್ರಯಮಿಲ್ಲದೇಂ 
B абал ಚಾಳುಕ್ಯ td dedo I ಇರಲೀಗುಂ. ಚರಣಾ(ಂ)೪ಿ ವಿಪಿನದುರ್ಗ್ಗಂ 
ಪಾದಪೀಶಸ್ಕಳ NOH Fo 509329 
9 ೪ ಜಳದುರ್ಗ್ಗಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ನೀಂ ಶರಣಾಗೆಂದಪವಾಶ್ರಿತಂಗೆ ವನಧೂಧೃತ್ತೋಯದುಗ್ಗಾ! F5 
ತಂಗಿರವುಂಟೆ. 
10 ತ್ರಪದೈಕಚಕ್ರಿಯ ಲಲಾಟಾಸ್ಕಾನಡೊಳ್‌ data rco ಆತನ ತನೆಯಂ ತುಪಿಗಮೀತನೆ Әһ 
dau ಮಹಿಮೆ... 
11 ಯಿಂ ಯುನರಾಜವ್ಯಾತಿವೆರಸುರ್ವೀಸುಂ ತಳೆದಾತಂ ಕೇವಳನೆ. ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜ್ವುನದೇವೆಂ ॥ 
ಕಡಲೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ ಮು್‌- 
18 ಗಳು ಪಡೆಗುಮಿ ಕೌಸ್ತುಧದ nadao ನೃಪತನೆಪರ್ಪ್ಯಡೆಗುಮಿ ಕುಮಾರರೆಂಬೀ ಪಡೆಮಾತಿಂ 
ಮಭ್ಲದೇವಮ- 
yd 18 ಹಿಮಾಸ್ಟೆಮಂ॥ ಮಣಿಪೆಸರಂ ಪಡೆದು ನಥೋಮಣಿವೋಲ್‌ Berrie ಶೋಣಮಣಿಗಳ್‌ 
ಫೆಸರಿಂದೆಣಿಕೆಗೆ 
14 ಕುಮಾರಕರೆನಿಸುವರೆನ್‌ಯೆನಿಸುವರಾರೊ ಮೆಲ್ಲ: эмэ! ೯ನನೃಪನೊಳ್‌! ಆತನ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಗೆ 
ನಿಕೇತನಮೆನೆ ತಂನ ಭುಜ 
15 uo ಮಂತ್ರಬಳಂ, mid rosto Zum ಭಾಯಿಲಚಮೂನೆನಾತ್ರಯವಾದಂ | ಅತತ 
ಕೀರ್ತ್ರಿಯೆನರ್‌ 
16 Ariza sd dadas, ಎಂಶನೀರ್ಯ್ಯತ್ರುತವಿಖ್ಯಾತಿಸನಭಿವರ್ನ್ಮ್ಮಪೆನೆಂಬಂ [ತಂ] Sd 
syans Fol ©) 
17 ಅನವದ್ಯನಬಂಡಿತವುಮರನದೀತಲಿಲಪ್ರವಾಹದ [ತೆ 1] ಜಗತ್ತಾವನಮೆನಿಸಿದ ಧಾಯಿಲಷೇವನ 
ವಂಶಂ 
18 ಸಃಳವಿಪ್ರವಂಕೋತ್ತಂಸ೦ | ಅದು ಮತ್ತೆಂತೆನೆ ದಾನವಮಡನನ ನಾಬಕಮೆಳದೊಳ್‌ ಪರಿಮಳದಂ 
ತುದಿಯಸಿ- 
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echt ಪುಂಜಮೆನೆ ಜ-. 


ದಂ ತನ್ನಚತುರ್ವ್ರೃದನಡೊಳುದಿಯಿಸೆ. ಸಮೆಸ್ತಷ್ಟೇದನಿನಾದಂ॥ ಅಜನ ಮನವೆಂಬ ಕನಕಾಂಬುಜಾತ Е 


22:922 ತ್ರಿಜಗದ್ದುಂದೈಂ ದಕ್ಷ್ಮಪ್ರಜಾರತಿಸ್ರಮುಖನಿಖಿಳೆಮಾನ ಪುತ್ರರು 1 ಅವತೊಳೆಗೆ ವೇದವೇ 
ದಾಂಗ- 

ವಿದಂ ಬ್ರಸ್ಮದ್ವಿಶ್ಮೀಯಮೂರ್ತ್ತಿಯೆನರ್‌ dadikna ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ್ವಸಂ ತನಗೆ ಸಹಜ 
ಮೆನಿಸಿ ವಸಿಸ್ಮಂ [I] 

ಆ ಪರಮಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿರೂಪಮೆನಲು але ಮುನಿಯ ಪೆಸರಿಂಜಗಮಂ ವ್ಯಾಪಿಸೆ ವಶಿಷ್ಟಗೋತ್ರಮಿಳಾ- 

ಪಾವನಮಾಸ್ರೂದಿರ್ಯಮನುಸೊತ್ರದವಪೋಲ್‌॥ ಆ ಗೋಶ್ರಜರೊಳು ಬಹುವಿದ್ಯಾಗುಣಚಾರಿತ್ರನಿರ.. 

ತರಾರಿನ್ನರಳಾಭಾಗದೊಳಿರೆ ಗೋವಿಂದಂ ಶ್ರೀಗೆಡೆಕೊಟ್ಟಂ отт: ой ಶ್ರೀವದು. 
ವಕ್ಷದೊಳಿರೆ ವಾಕ್‌ಶ್ರೀ- 

ವಧು ಮುಖಕಮಳದೊಳ್‌ ಏರಾಜಿಸೆ ವಿಜೆಯಶ್ರೀವರು ನಿಲೆ ನಿಜರುಜಯೊಳ್‌ ಗೋವಿಂದಂ ata, 
ವದುಗೆ ವಲ್ಲಧನಾದಂ' 

ಈ) ಪ್ರಿಯಮನೊಡರಿಸುವ ಮಡಿಯಲ್ಲು ಯಥಾರ್ಸ್ಯಂ ಜಗದ ಮನುಜರೊಳ್‌ ಗೋವಿಂದಂ @% 
ಲೋದದುರ್ಭಥಂ dama 

ನದೊಳಾತನಜನ್ಮರೂಮಿ добі ಅದಜಂದಾಪುರುಪನ ಪುಟ್ಟಿದನಾಡ:ಂ ಕಲಿಸುಗಪ್ರತಾಪ ¢ 
ಕ್ಕೊಳಗಾ- 

ದುದಂ ಬಸ್ಸ್‌ ಸುನಡೆ ತಕ್ಕುದು ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವರ್ಣೃನಂ 'ಕೇವಳಯೆ | ಪಲವುಂ ರತ್ನಾಂತುಗಳ್‌ 3989 
ದೆರೆಗಳ ಪಲವುಂ uB bo ಚೆ... 

ox ತಂನೊಳೆ ನೆರೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮಂ ಮಂಡಳಿಸಿದ ಪರಿವೇಶಂಬೊಲಿಂದಾಯ್ತು dum» de 
ಜನ್ಮಸ್ಮಾನವುಜ್ರಿಂಡಿತ 

ಜಳಟರಕೋಳಾಹಳವ್ವಾನಮೆಂತರ್ವ್ವಿಲುಶತ'ಪಾಠೀನವಾಶಾಮು' ಬಲಿಬಿತಸಮುತ್ತನಮಂಭೋನಿ 
ಧಾನಂ॥ a= 

Po ಸಕ್ಫೋವರಮನಳಂಕರಿಸಿದೆ. ಧರಣ್ನೀನರೋಜಕರ್ಣ್ಮಕೆಯೆಂಬಂತಿರೆ ಕಪಿಳೆಿರಣದತಂಬರಮಂ 
ay oan- 

ತ್ತು ಮೇರು ನಗ್ಗೇಂದ್ರಂ॥ ಆ ಕ್ಷೋಣೀದರವದುವುಂ ದಕ್ಷಿಣವಿಗಮುಖವೊತಿಸೆ ವಶಶಿಬಂಡದವೋ, 
ССА 

ಬಮಯವಿರ್ಪದು ದಕ್ಷಿಣಧರತತ್ರಿಬಂಡದ ಯರ್ಸ್ಯಾಬಂಡಂ॥ ಕರಿತುರಗರಜತರೆತ್ನೈಂಬರಕಾಂಚನತಸ್ಯ 
ngr- 

ಮೆನಂ" ಸಂತತಮಾಗಿ ಮವ್ಯದೇೇಶಂ ಧರಾವಧೂನುಧ್ಯಡೇತಮಿನೆ ಸೊಗಮಿಸುಗುಂ | ಆ ದೇಶದ 
ಗಂಗಾ- 

madea ಮದ್ಯಭೂಮಿ ಪಾವನಮರಿತರ್ವೇದಿಯೆನಿಸಿತ್ತುವುಂಗಳಪೇದಿ ಚತುರ್ಮುಖ d 
ಮಜಕ್ಕೆ ತಾನಾದುದಲುಂ 

IG з ವಮೇದಿನಿಸೊಳ್‌ ಮಣಿಮೆಯದಾವುದಿಸುತ್ತುಂಗಡೊ id ಹ್ರೇವಾಯತನಸ್ಟೋಮದಿನೆಸೆ. 
ವದು ರಣಗ್ರಾ- 

ಮವೆನಲ' ನೆಗಳ್ಳುವಾತಿರಟ್ಟಗ್ರಾಮಂ॥ ಬಕುಪೇದದ್ದ ವಯಂ ಸಮುದ್ರದುಲಿಯಂ ಕೀಳ್ಮಾಡುಗುಂ 
ಯೆಜ್ಜಬಾಗಹನಿರ್ದಾಗಮ- 

ನೀವ. ವಿಪ್ರಜನಂ 8095702 ಕಳ್ವಧೂರುತಮಂ ಮಂನಿಸಲೀವದಲ್ರಗರು ದೂವಣಚಾರದಿಂ 
aoda,- 

ಯೆಯಂ ಪಟ್ಟಿಸುಗೆಂ ಸಿಬಂಡಿಗೆನೆ og, (lado 55 col ಆ godas ಗೋಫಿಂದಂಗಿ 
ಪುರುಷನೆ ಪುಣ್ಯಪುರು- 

жаа ಜನಿಯಿಸಿದಂ ಶ್ರೀಪಶಿನತ್ಕಾಳಾಸಂ ನಾರಾಯಣಂ ನಿಡಾನ್ವಯತಿಳಕಂ | ಮನುಸೂತ್ರಕ್ಕೆಡೆ. 
ಗೊಟ್ಟ ಮು 


„ 
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41 ತ್ತಿನಸರಂ (1) ಚಾರಿತ್ರಮೂಳಾನಿತಂಬಿನಿಗಾಲೇಪನಶ್ಯಾಂದ್ರಚಂದ್ರನ' ರಸಂ ಎಬ್ಯಾತಿವಿದ್ಯಾವಿಳಾಸಿನಿ 
ಗಾಳೋಕನದರ್ಶ್ಪ್ವಣಂ. 


49 ಪ್ರ... ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಥಂ ಶ್ರೀಪದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಂ ಮನಮೆಂದೊಡೇವೊಗಳ್ಳಿನಾಂ (ನಾ) ನಾರಾ 
ಯಣಖ್ಯಾತಿಯಂ! ನಾರಾಯಣ... 

48 ನರ. . . ತ್ರೆ ಪವಿತ್ರೆ ರೂಪವತಿ ಗುಣವತಿ ಕಾಂತಾರತ್ತವೆನಿಪ сәв ವಾರಿರುಹೋದರನ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ೦ ಗೆಲೆ 

44 .od. . . .. ತಶಿಖರಂ ಜಳರಾಶಿಗೆ ಕುಮುದಬಂದು ಪುಟ್ಟುವನೋಲ್‌ ಭಾಯಿಲದಂಡ 
ನಾಥೆಕದ್ರಿತಮೆನಲಾ[ದು]- 

45... + + + ವಿಡಳೆಮೆನಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿನವನೀಶಂ ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಮುನಂ ಕುಡೆ ಧರ್ಮ್ಮವ್ಯವ 
ಸಾಯದೊಳೆೊಂದಿ 

"ET ap dad ಪೆಳರೊಳರೆ॥ ©) ಸಾತ್ವತಕೀರ್ತ್ರೀಯಂ ತಳೆದನಿಕ್ಕೆಲದೊಳ್‌ 
ರಮಣೀಯ[ಮಾಗಿ] 

ಗ Tw ‚ ನಸ್ತವನಯಮ್ಪಿನಂ ಸಾಶೃತಮಪ್ಪಿನಂ ವಿಬುದ , - s * * 

E е оводо]. a A 


No, 126 
(B. K. No, 65 of 1982-33) 


Hawrharrón, Havent TALUK, Daanwan Disriuor. 
Two pieces of a broken slab lying near the temple of Kodi Honnavea, 
Vikramaditya VI (Undated) 


"phis inscription referring itself to the reign of Vikramatumga-bhüpa records the 
дем, of Sivadiisa son of Dévanaga aud grandson of Ballimayya of the Chl kya family 
who fought on behalf of his master Dévaparya, son of Madhavayya, the arodeya 
of Martyapura (i, o, Hattimnttür). The fight took place as a result of the cattleraid 
by Jinnuga, Patfasdhani and Dandanáyaka Chavandamayya is stated to bave been 
administering the agrahara town Pattiyamattavara (i, ¢. Hattimattür) as ayuga-jtvita 


Text 


1 вааз ಗರ್ವದಿಂ ನಗಾಗ್ರದೊಳರಿರಾಯರಂ ನಿಲಸಿದಂ ಚ.[ರೆ]ಸಂಕಶೇಖರೆ I ತೋಳ್ವಲ 
ದಿಂದಮಂದ್ರಮಗದಾಬ್ಬಕಳಿ]್ಬ ತುರುಃಕಚಂಗಕೊಂಗಾಳ್ವರ ಚೇ... 

4 ರ domed ಗೂರ್ಜರ ಮಾಳವಚೋಳಪಾಂಡ್ಯರಿದ್ದೇಕೈಸಕೆ . - . ಮಧುಜಂ ಸುಥನಿಕ್ರಮ 
ತುಂಗಭೂಪೆನಿನ್ನೇಳ್ವರೆಲಪ್ಸೆವಂ ಸುಖದಿನಾಳ್ವೆರೆಸಂ ತ್ರಿಜಗಯ್ಮವಲ್ಲಭ d 

3 ಈ ತತ್ತಾದಪದ್ಮೋಪಜ್ಜೀವಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಟ್ಟ ಮ[ಹಾ]ಸಮನ್ನಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಚಣ್ಮ 
ದಂಡನಾಯಕಂ ಸಿಪ್ಪಜನಾಬೀಪ್ಯಪಳಪ್ರದಾಯಕಂ ವಾಜಿಕುಳ_.. 

4 ನೀರೇಜಿನೀವಿರಾಜತರಾಜಹಂಸಂ ಯಶಶ್ರೀಕರ್ಣಾವತಂಸ ಪರಾಂ[ಗ]ನಾರೂಪರೇಬಾ 
ಪರಾನ್ಮುಖಂ ಸಮರಸಂನ್ಮುಖಂ ಶ್ರೀನಂಗಮೇಸ್ವರಡೇವಪದಯುಗಳಕಂಜಕಿಂ- 

5 ಜಲ್ಕಪುಂಜರಂಚಿತೋತ್ತಮಾಂಗಂ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗಂ ಂಪುಕುಂಭಿಕುಂ[ದ]ಸ್ಮಳೆಸ್ತಗಿತ 
'ಮುಕ್ತಾಪಳಾಳಂಕ್ರಿತವಿಶಾಳವಕ್ಷಂ ಪತಿಕಾರ್ಯ್ಯದಕ್ಕಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿದುವನ- 

б ಮಲ್ಲದೇವಪಾದಾರಾಧಕಂ ಪರಬಳಸಾಧಕಂ ನಾಮಾದಿಪ್ರ ಸಸ್ತಿಸಪಿತ೦ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಸಟ್ಟಿಸಾಹಣಿ 
'ದಂಡನಾಯಕಂ ಚಾವುಣ್ಣಮಯಂಗಳು 


1 Read ಚಂದನ 
2 The continuation is broken off and lost. 
40 
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ಶ್ರೀಮರೆಗ್ರಹಾರಂ ಸೆತ್ತಿಯನುರ್ತ್ರವರಮನಣುಗಜೀವಿತೆಮಾಗಿ ಸುಖದಿನಾಳುತ್ತಮಿರೆ | ತನ್ನ | 
ಶ್ರೀರಮಣಂ ಮಾರ್ತಾ, 'ತ್ರಪುರದೊರೊಡೆಯ. ಮಾ 

ಧವಯ್ಯನಾ ತನೆಯಂ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನಸಕೀದೂರನೆನಲು ಶ್ಲೇವಪಾಂರ್ಟ್ಯಾನಂ ಪೊಗಳದರಾರು ॥ 
ಅನ್ತೆನಿಸಿ ನೆಗಅರ್ಟ್ಟಾರೊಡೆಯಪ್ರಮುಖಮಿನ್ನೂರ್ವ್ವರ 

ಪಾದಾರಾಧಕರೆನಿಸಿ 1 ಶ್ರೀ ಮಚ್ಚಳುಶ್ಯಕುಲದೊಳು ತಾಮಗ್ಗ ಳಮೆನಿಸಿ ಪಲಬರುಂ ಪೊಗಳ.. 
ಲೈ[ಂ]ನ್ತೀ ವ.ಹಿಯೊಳಧಿಕತೇಜಂ ಸೋ[ಮೀ]ಕ್ಟೈಶದಾಸಿ ಬಲ್ಲಿಮಯ್ಯಂ sri, Ө ಅತ 
o 

eiie ಸೀತೆಗಮಂತದ್ರಿಹಾತೆಗಂ ಮಿಗಿಲೆನಿಪಾ ಕೇತಜ್ಜಿಗಮಧಿಕಗುಣೋಬ್ರಾತಂ 58 
ದೇವನಾಗನಾದಂ ತನೆಯ | ಪುಟ್ಟುವುದುಮಾತನೊಡನೆಯೆ ಪುಟ್ಟು- 

ದುದಲನಳಪುಮಾಯಮು  ಧರ್ಮ್ಯಮುಮಾದೊಟ್ಟಜಿಯುಂ ಕಲಿತನ[ಮುಂ] ಪಟ್ಟಿದುದೆನೆ. 
ಜೇವನಾಗನಂ ಪೊಗಳದರಾರು 1  ಹರಹಸಿತಕ್ಕಮೀಸ್ವರನಗಕ್ಕಮರೇ[ಂ*]ದ್ರಗಜಕ್ಕ ಮಂ- 

ಬುಶೋದರನೆಯನಸ್ಕ ಕ್ಕ [ಬ್ಲ] ಸಂಧವನರ್ಕೃಟೊಳೆಂದುಮರ್ಪ ಪಿಸ್ತ್ರರ[ಸ]ರನಿೀರುಹ 
ಮಾಗಳುಂ ಕರಮೆಸೆದು[ಜ್ಞ]ಳಕ್ಕೆವಡೆದಿರ್ಪುದು ಕೀರ್ತ್ರಿ- 

ಯೆ ಡೇವನಾಗನ | ಆತನ ಸತಿ ಗಿರಿಜಾತೆಗ ಸೀತೆಗರುಂಡತಿಗೆ Aut ಭೂದೇವಿಗೆ ಪೆರ್ಮ್ಯಾತಿ[ನ] 
ойга [ಹಾ]ನಟಿ ಮಾಕೇನೊ Sut; sd ಯೆನ್ನದರೊಳರೆ | ವ! ಮತ್ತಮಾಕಾಂ- 

ತೆಗಮಾತಂಗ | ಎನತೆಗೆ ಗರುತ'ನಂಜನೆಗೆ ಅನಿಲಾತ್ಮಜಂ ಅಂಬುನಿಧಿಗೆ ಚಂದ್ರಮನಾಗಳು 
ಜನಿಯಿಸುವ ತೆಂಡೆ ಪುಟ್ಟಿದನನಿವಾರಿತಕೀರ್ತ್ತಿ ಬಿನನದಾಸೆಂ ತನೆಯ | ಆತಂ ಪು... 

моз ಧರ್ಮನ್ನೀತಿಗುಣ೦ ಪೆಂಪುಮಜೆವುಮಾಯಮುಮೊಳ್ಳುಂ ಖ್ಯಾತಿ[ಯ]ನೊಡನುಟ್ಟಿದುದೇ 
ಮಾತೊ ಸಿಎನೆದಾಸನನ್ನುನೋನ್ಹವರೊಳರೆ ॥ ವ | ಅನ್ತೆನಿಸಿ ಬಳೆದು ನವಯಯ್ಯ.- 

ನಾರಂದದೊಳ್‌ I ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದ ತಮಸಿಲ್ಲದ ಮನ[ದ] ರಾ:ನಧಾರಣಗೋಪಿಂದ 
ಮೆ ана, ೪]ನ್ನಾರ್ವುರ ಪದಕಮಳಮನಾರಾಧಿಸುತಮಿರೆ ಸಿವೆದಾಸ | © ©) 

ಈ 90871 ನೆೆನೋಡಲುಕಗ್ರಹಾರಂ ಕರಮೆಸೆವುದು ಮಾರ್ತ್ಯಾಪುಕದ deoe] 
ಯಂದ ವಿಪ್ರರು[ಂ]ಬರ್ಪೃಲಬರದನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಮಾರ್ಪ್ರುದೊಳ್ಳಿತ್ತ( ಉದೆಲೇಸೆಂದಾ॥ 

ಕೆಹೆಗಣುವಣವು ಮೂಲುಗೊಂಡೆಯ್ಸೆ ತಾನೀತೆಜದಿಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರ. . . uhr 
ಸಲುವಂತಾಸ ಬಿಟ್ಟಂ ಮಹಾತ್ಮ | ಈತಪದಾಂ ಬುಜದ್ರಿಂಡ್ಗ೦ ಭಾ[ಸು]ರದಿಗ್ವಳೆಯ ಕೀರ್ತ್ತಿ- 

ಯಿನಿಸಿದ ಪೆಂಪ[೦೫] ದೇಶಂ ಬಣ್ಣ ಸುತಿರೆ ಸಿವದಾರಂಸಲೆ ಮರ್ತ್ತಪುರದೊಳಿರ್ಪ್ಸನ್ನೆವ[ರಂ*]ಗೆ 
ತುಳುವಂ ಜಿನ್ನುಗನುಯ್ದಪುಯ್ಯಲನದಂ ಕೇಳ್ವಾಗಳ[ರ್ತ್ರೇ]ವದಿಂ.ಪೊಣಮಟ್ಟಂ ಪ್ರಭ 
%]- 

pel ಕೋಪಾಗ್ಗಿಯಿಂದೆಂಬುದಂ de tva d omes ಮುಂಚುವೆನೆನುತ್ತಂ ದೇವ 
[meme]áso заза [ож] sən[9] ಬನ್ನು ತಾಗಿ ಹೆಣಿದಂ ಸಿಂಘ[೦*]ಯೊಲುಗ್ರಾಜಿ 
diae I ಶಿವ[ದೇವ] ! 

ಅಜುವರ್ಮ್ಮನ್ನಮೆ 09) ಧರ್ಮ್ಮಮಿವೆ ದಲು ತಾಮನ್ನೆ ಹೆಣ್ಣು ಯ್ಯಲು[೦೫]ತುಜುಗೋಳುಂ d$ 

. ನಾಳ್ಕನಳಿವುಂ ಸಾಯಲ್ಕೆ 39,8 d toto ದಲು ಸಲೆ ಜೀವಪಾರ್ಯ್ಯನಿಉಯಲ್ಕೆ [೦]- 

dato adaa ತುಖುಗೊ[ಂ]ಡಣ್ಳುವೆನೆನ್ನುತಾಂ ಶಿವನದಾಸಂ ತಾನಿದಂ ವೈರಿಯೊಳ್‌ 
॥ ಉತ್ಕಾಹ॥ , . wed ತಾಗೆ ಬಿಲ್ಲ ಬ[ತ್ರೆ]ಗಕ್ಕಳಸಲೆ ಪಾಯ್ಯ ಕೆಂಗಖುಯ ಕೋಲ, 
ಕೊಡನೆ ಮು... * 

ಫುಟಿ ಪಾಯೆ ಪಾಟುಕೊನ್ನ[ದಿಂ] ತಣುದು ತಿವಿದೊಡುರುಳೆ ಕೆಲಬರೋಡೆ ಪಲಬರ[ಲ್ಲಿ*] des 
ಜಿಯೆ . , ಪಿಂಡಿನೊಳಗೆ ಪಾಯ್ದ ಪು[ಲಿ]ಸೊಳಿಟ್ಟು ಕೋಪದಿ | ಅನ್ನಧಿರೋಪನ ಬಲ 


1 Read (f. 
2 Rend 99, 
8 This verse is faulty: 


^ 
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34 ಕೊ[ನು]ಡೊಳಿ ಕಿವನದಾನನುಂದಿಖದಡೆ soi[o]i ಪೆಣದಿಂ ನೊದಿಂದ[ನ್ರ]ಕ ನಿರದುವ 
ಕಾಟದ . , ಯಾಗಳ್‌! med ಶಿವದಾಸನನ್ತಾ ನಿಖವಿಡೆಯೊಳ್‌ [ಮೊ]ರೆದು ಪರಿವ ನೆ... 

35 ತ್ತರ зей ಮುಖದ ತೊಡೆ] ಪರಿದ ಕರುಳು ಸುಖವಪವಬ್ರಣಮುಮಾಯ್ತುದೇನಚ್ಛರಿ . 
॥ ಪುದಿದುಕೊಳೆ ಕಣಿಗಳಿತ್ತಂ dded ನಡೆದಿದಿರನಾಂತರ ತ... 

96 а ಕೊಲುತ ಬಿದಿರ ಪೊದಯೊಳಗೆ ಸಿ[೦*]ಫ[೦*] ಮುದದಿಂದೊಜಿಗುವವೊಲೊಣಗಿದಂ ಸಿವ 
medido . . ದೇವಲೋಕದಲರೊಪ್ಪುವ deo datd ಧೋರ್ಗ್ಗರೆದ... 

41 ವು ದೇವದುಂದುಭಿಗಳೆಂಬರದೊಳ್‌ ಸುರರಾಜನಗ್ಗ ದಚ್ಚರಸಯೆರಾಗಳಿನ್ತಿಳಿದು . ದೇವವಿಮಾನಮ. 
. ನೆಂಸುತ್ತೆಮಾದರದವರುಯ್ಯರಾ ಶಿವನದಾಸನನಾ, ಸಿವಲೋ- 

98 dara Ú @ 


No. 127 
(B. K. No. 105 of 1932-33) 
HrgxLISGADAHALU, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT, 
Slab near the templa of Kalamzévara 
Vikramaditya VI (Date lost) 


his inscription referring itself to the roiga of. Tribhuvanamalladéva is dated in 
Chalukya-Vikrama year (lost), Asha inday, lunar eclipse. It refers to Jakalamahadevi 
the queen of Vikramaditya, as governing a territory the name ol which is lost. The 
record is very badly damaged. 


Text 

Е: es ೬ + ಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀ 

ಔ . . . +, + ಮಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ . , . + ಕಂಚಾಳು 
ಕ್ಯಾ) - < 

з... . [J DANS ವಜಯರಾ . . ತ್ರರೋತ್ತರಾಬವೈ . 

4 . . . ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ @ ಸೃಪ್ತಿಯನವರ 

5 , . ಲ್ಯಾಣಾಧ್ಯದಯಸಹತ್ರಫಳಭೋಗಧಾಗಿನಿ ದೀನಾನಾಥಜನಮನೋ : 

" 6 . . . ಪ್ರದಾಯನಿ , . ರ ಕಾತ್ಯಾಯಿನಿ ವಿಕಚವಿಚಕೇಳಾಮೋಡೆ ವಿತರಣವಿನೋ 

[4] 

7 . + Wédad , . . . ಯ ವೈಜಯನ್ನಿ ಪ್ರ'ತಿಬ್ರತಾಥಮಯನ್ನಿ ಚಾಳುಕ್ಯರಾ. 

з... ಸವತಿ . , . . ತ್ರಿಥುವನಮಲ್ಲದೇವವಿಶಾಳವಕ್ಷಸ್ಕ. 

9 . . . . cho ಚಾಕಲಮಹಾದೇವಿಯರ* ಭ- 

10... ೬ . + ಡನಾಳುತ್ತಮಿರೆ॥ ಸೃಪ್ತಿನಮದಿಗ . . 

и... + + + ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ತ ಸಮಸ್ತ[ವಸು]ಮತೀತಳಖ್ಯಾತ 

19 ೬ ಎಂ + + + + + ಕಮಳಿನೀರಾಜಹಂಕ ಖಚಕ- 

18 . + + + ತ್ಯಾಗನಿನೋದದಾ |... ನೆಯಮ 


“a 


14 `ರಾಮ ಪೆಗೆಪರ[ಬೀಮ] ಬಿರುದ... A. Y 

15 sages [ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ] . « - 

16 ನಾಲ್ಯತ್ತುಮನಾಳ್ನು. V d 

17 ಭಿಮಾನದ ಕಲಿತನದ ` 

18 . ದಮಾನೋನ್ನತಿ . . 

ИЭ ТЕ: С ಇ 

DUM T a r iss СУН 

ГОРО 

22-25 Completely effaced. 

26 ಶ್ರೀಮತ್‌ ದಾಸಗಾಮುಣ್ಣ 

47 ಅರಸುಂ ಮನ್ನೆಯರುಂಪ . . - : : : » 

98 ಬದೃದ ಹಜ್ಳಿ ಆಲ, . . + . + е... : * ಕೈನ 

РОТЕ EIL ee 

30 ಶಿತ್ಯವಾರಂ ಸೋಮಗ್ರ . . . - + . s s ಯಂದುದೇವರಿಗೆ ಧೂಪದೀಪ 
ನಿವೇದ್ಯ- ч 

31 ಕೈ ಜೀರ್ಣ್ಮೋದ್ಧರಣ ... . + + ಜಟ್ಟಿ ಗದ್ಮೆ ಕಮ್ಮ ಮೂವತ್ತು ಜಿರ್ದ್ವ- 

39 ಲು ಮತ್ತರೊಂದು ಕೈ[ರೆ]ಯ ಕೆಟಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಮತ್ತರೊಂದೂರ 

33. shaded ಪರಿಹಾರ ಇನ್ನೀ ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯಂ ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಾ- 

34 а ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆ er, rati пой ಸಾಗರಮೆಂಬ ಪೂಣ್ಯತೀರ್ತೃಸ್ಮಾನಂಗಳೊ- 

35 d ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಂಚರತ್ನಂಗಳೊಳು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಾ- 

36 ನಿರ್ವೆರು ವೇದಪಾಲಕರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ಗು[೯]ಧಯಮುಖಿಗೊಟ್ಟ ಪಲಮಕ್ಕು | 

ЗТ ಅತಿಲಾಲ್ಯತೆಯಿಂದೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದವ(೦)ನಾ ತೀರ್ತ್ಯಸ್ಥಾನಂಗಳೊಳವನಿತು ಕ- 

38 ಎಡೆಯನನಿತು ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ ಪಾತಕನಕ್ಕು | ನ ವಿಷಂ ವಿಷ- 

39 ಮಿತ್ಯಾಶುರ್ದೇವಸ್ವಂ ವಿಷಮುಚ್ಯತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂ ಹತ್ತಿ бо ಪುತ್ರ- 

40 ಪಾತ್ರಿಕಂ॥ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇಶಿ ವಸುನ್ಮರಾ ЗА 

41 ರ್ಶಕಹಸ್ರ್ರಾಣಿ ಮಿಪ್ಪಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ [5] 1 ಈ ದೇವರಂ 

42 


This record refers itself to Tribhuvanamall 
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ಪೂಜಿಸುವರು ಸುಚಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವುದು ಮಂಗಳ 


No. 128 
(В. K. No, 146a of 1933-34) 
೫131708, BIJAPUR TALUK, Bryarun DISTRIOT. 
Slab preserved in the Museum. 
Vikramaditya VI (Undated) 


a (Vikramüditya VI) ruling from 


bis capital Kalyiga and praises a certain Tryambaka, the subordinate of the king, 
This is engraved in continuation of another record which is given the number 
145 in App. J. of the Am Кер. on Sulh Indian Epigraphy. Bub us the two 


records belong to two different reigns, they are renumbered as 145 and 145a 
(for 146 sce No. 80 above). Published in Ind, Ant., Vol. X, pp. 126-31. 


This badly mutilated inscription refors itself to the reiga of Tribhuvan: 
whom the inscription also calls Уікгаші 


161 
೫೦. 129 
(B. K. No. 115 of 1932-33) 
1108401211, Havent TALUK, Dawat 21811108, 
Broken slab near the Bhajanakaife. 
Vikramaditya VI (Date lost) 


lladēva 
a. As most of the inseription is effaced, 


the coutents of the record cannot be mada out; The two Six-hundreds (division) and 
Banavasi Twelve-thousand are mentioned. The name ofthe governor of these 


divisions is lost. 


14 


15 


Test. 


eal ET ‚ ಸಂಧಾಯ ಶಂದನೇ 1 ಪಾತು ವೋ 
ನರಸಿಂಹ: ..... [ರೋಜಿ] one ಕೋಟಯುಃ ಹಿ 


ME k MeL: le ಸ 2 CEE 
vows ERI 
EM E ul ಶ್ರೀಮತ್ರಿಳುವನೆ 
ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜ 
ಲಗಿ s ಇಂ ಎ Bassi. ಸರವಸದಳೆಂ [ಪರ್ವ್ಮಿ]ರಲ್ತನ್ನ dat. 
© + ಪೆಧೊಪಾಳಕ 
ಸ ಸ ೩ ಯ — ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ |... 
[эз8]4446- 
D e M АКАК Ike], crosses «+ 
ರೆದೆಂಕೊಂ- 
ಜ್ನ et ಚ ಚ್ಚು INÉ. 
‚ э s еы [208- 


24 499 ಇಡಾ Gs aQ... ಎ + оаа [ағ 
PEOR CUTE de 
а Е ಸ dotem . . . 

азан s = UP 


Нау ie о ese 
ಣನಿನೋದಂ 
UNCERT CRT) х ಚ್ಮ RO 
ಳಕಟಕಸೂಯೆ. 
ಸ ಪ ಇಇ ಒಂ ಒಂ ಇ [SBA] ಬನನೆಸೆ ಪೆನ್ನಿ 
sn r ha 
ЖЛЕ, + . . o. ರಾಜ್ಯಂಗೆಸಸ್ಯತ್ತಮಿರೆ॥ dsid 317 
ಸಮ- 
a ಜಂ ಓಂ ಇ IL 1.55 
ಶಂ] ಶ್ರೀ- 
ಸ್ತ ಕೆ а КБЕ оа 


a 


16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
2T 
98 
29 
80 
81 
за 
88 


оо че еа ow- 


Badly damaged 
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ಸಮ . . - + с8 
ж < . ಳೆಕಳಾಧರಂ ವಿಪ್ರ. 
ವಡ್ಡರಾವುಳದ da 
"mE 
ಳರಿನ್ನಪ 451. 
«ыл M No ма, 
Bao ನೆಗಳುತ್ತು ಮಿರೆ1ವೃ॥| 
5 ಶಾಳವಿಳಾಸವ . + ೬ ಹೋದ 
ಕವಿನಿಕ' £ ಎ 1 1. 
1ಕಂದ॥ ಅ . . . ಪುರ 
od ಪುಸಿ ನುಡಿಯದಾ- 
aso, B . ಗೆನಕಾ- 
GE. ದಾನಿ ನ ಮೂಕ[ಂ] NE 
б ರಿವಕೆನ್ನದೆ ಬಣ್ಣ್‌ಸೆ 
зма 
ಮೂರ್ತಿ ಭುವನ 
Todo! ನೆರ- 
No. 130 


(В, К. No. 6 of 1932-83) 


Аали, Havent TALUK, Daarwan Disraicr. 


Hero-stone standing near the temple of Basavanna in S.No. 240. 
Vikramaditya VI (No date) 


This undated inscription referring itself to the reign of Tribhuvanamalladeva 
records that з hero died in а fight. 


Ha bore a number of epithets, 
belong to about 11-12th century A.D. 


Text 


The characters 


Ф ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾ- 
ы ಪರಮೇೇಶ್ಚರಂ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ- 


ಕುಳಿತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರ[ಣಂ] 
ಕ್ರೀಮತ್ರಿ es یی‎ 
ತೇವರೆ ರಾ... 

ಜೃದಲು ಮ- 

ಹಾಮೆಣ್ಣಳೇ- 

бо ತ್ರಿ- 

pe 

ಪಸಾಯ್ತಂ [ಬಂ]- 


m 
18 
18 
14 
15 
16 
и 
18 
19 
20 
2 
23 
23 
24 
ಸ್ಸ 95 
26 
aT 
28 
29 
30 
si 
зз 
88 
84 
35 
36 
зт 
88 
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ಕಿದೇವಂ ಮೂ. 
ವರಗಣ್ಣ ಬಿರು... 
code 
ಮಾರ್ಕ್ಕೊೋಲಧೈ- 
[scs] ಬ್ರಿಗುಮ- 
ತಾಚಾಯಣ್ಯಂ 
ಆರನಂಕಸೊ- 
ನಗಾಜಂ wo 
ಟರ ಭಾವಂ ರೂ... 
ಪಕಂದರ್ಪ್ವ ನ — 
ರಲೋಕೈರ-.. 
zo dad, 
re, ತಪೈತ- 
digo ಕಲಿ_ 
ಯುಗದೀಮ 
ಸೌಟಗಾಂಗೇೇ- 
ಯಂ ಆಸಹಾ- 
ಯನಾರ್ಡ್ಯುಂ 
ನನ್ನಿಯ ಮೇರು. 
ಕುಡುನತ್ತಿ- 
o 
[ಅ]ಕೋಹದಗಿದತ್ತಂ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷರೇವನ್ತ emcees [а]%- 
ROA TBI ALO ನಾಮಾವಳೀಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತ- 
o ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ Haar dob [87 ಬೂವಣ-. 
6ಕ್‌ಕುವರ[೦] Dt sed ಕೊನ್ನು ಹಡವಳ ಬಲ್ಲಯರ್ಗಣಕಿ.. 
ತ್ತು ಹೆಣದಿಉದು ನೆಲ[ಕ್ರಿ*]ಕ್ಕಿ ತಾನುಂ ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾ- 
do ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀಯುಂ ಜಯಶ್ರೀಯು- 
HOOD 


No. 131 
(B. К. No. 116 of 1932-83) 
Bosaurrri, Науки TALUK, DIARWAR 11318107 
Blab near the village-gate. 
Vikramaditya VI (Date lost) 


This worn out inscription refers itself to the reign of Tribhuvanamalladéva. 
Except a referencs ton Mahapradhana (паше lost) governing [Banavasi] Twelve- 
thousand and administering the vaddardvula, no further details are available. 


The characters would show that Tribhuvannmalla of the record is probably 
4» Vikramaditya VI. 


164 
Tet 

1 [ನ]ನೆನ್ತುಂಗತಿರಕ್ನುಂದಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಟಾರವೇ ಶ್ರೈಳೋಕೃನಗರಾರಂಧಂಮೂಲಸ್ತಂಥಾಯ 
ಶಂಧನೇ ॥ dui. ವರಾಶಾಪು ಲೀಲಯಾ ಚರತ aco ಬುರಾಂತರಗೆಕೋ ಯ 
ಸ್ಯ ಮೇರುಃ ಕಣಕ[ಣಾಯತೇ] | 

Q ಜಹತ್ಯಾವಿಷ್ಕ್ರಿತಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ವಾರಾಹಂ ಕ್ಷೋಲಿತಾರ್ನ್ನವಂ. ES 
ಧುವನಂ Sze 1 ವಾಗರ್ಶ್ಯಾವಿವ ಸಂಪ್ಯಕ್ಷಾ mandra, sasa ಜಗತಃ ಪಿತರೌ SE 
ಪಾರ್ವ್ವತೀಪರಮೇ[ಸ್ವರ್‌] ॥ 

з @ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯ: ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ಟೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
ದಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳೆಕಂ wonsa gino ತ್ರೀಮತ್ತಿ боо ded 
ವಿಜಯರಾ — 

4 ಜೃಮುತ್ತರೋಕ್ತೆರಾಭಿ [ ವೃದ್ಧಿ ]ಪ್ರವರ್ದಮಾನಮಾಚನ್ನಾ ರ್ಕತಾರಂಬರಂ ovs adt 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀವನಿತಾರ್ಶ್ರಿತವಿಸ್ತೀರ್ಣ್ನೋರನ್ಮಳಂ.ರಿಪುವ್ರಜಮಸ್ತನೃಸ್ತಚರಣಂ ಸಮಸ್ತೆ 
ಜನಸ್ತುತನಿಶಕೀರ್ತ್ತಿ. 

5 ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ, . . + s s - + * 9m ಕರಿದನ್ನವಿಲಗ್ನ . ತ್ರಿಮೂರ್ತ್ತೀಭೂತ 

ಸ್ಮರನೇಕಛತ್ರೀಕ್ರಿಕದರಾತಳ೦ ಸೋಮವಂಶಚೂಡಾರತ್ನ 1. . . . . . 


6 ` du ಪರಾಳ್ವೆಸದೊಳು. ವೈರಿವೀರಕೋಳಾಹಳ 
. mM LM ^. 4 ಜಿತಬಳವ 
ದಹಿತದಾಹುಬಳವಿದೃತು. KN) 

7 . ಶಶಿತಿತರೊಳ್ಳಿವಗ್ಗೆದ дз . 0.0.0.0. + - + ಕೊಳು Hane 

саба i, . . . . . - - . 

T vus ಹಚ ಬಸ ಟ್ಟು . ನಿವಿಹಲೋಳೆ 
eas ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ . . .- » Q * 

CE uu ELI 
dno ನಿತರಣವಿಳಾಸೆಂ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವಾಸಂ ನಿರೋದಿ s - , . . - - 

10 ооа ತಸ ಇ ಹಡ, +. s 7960 v de a wn ANN 
ಸರಸೀರುಹಮಧುಕರ . . | ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಕಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾ 
[ಪ್ರಧಾನಂ]... he эби, 

11 d rac ON . ಪಸ್ಮಿರ್ಚ]ಸಿರ уә о ವಡ್ಮರಾವುಳಮೆಮಂ ದುಷ್ಟ 
ನಿಗ್ರಹವಿಶಿಪ್ವಪ್ರತಿಪಾಳನೆದಿಂ ಸುಖಸಂಕಥಾನಿನೋದ . . . . . e . » 

а... . s ಎ ಹದ್ಮುಣಮಣಿವಗಳಾವಿಳಿಸಿತನೆಸೆದ. [ಗೋವಿನ] 

. әш . ಕರ್‌ poe о ಲ್‌ 
No. 122 


(В. К. No. 165 of 1038-34) 
Bikron, 13123001 TALUK, Buarun Disraron, 
Slab in the Museum. 
Vikramaditya VI (Date lost) 
‘This imgmentary record refers itself to the reign of Tribhuranamalladêva, ruling 


from tho cay ital Jayastipura, Only the pradasti of the king is preserved, On paleogra- 
phio grounds the record would appear to be of the time of Vikramaditya VI, 


1. The continuation is wora out. , 


e 


165 
Text 

ನಮ()ಸ್ತುಂಗಸಿರಸ್ತುಂಗಚಂದ್ರಚಾಮರ... 
ಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ-. 
ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಸಂಧವೇ 1 ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾಪ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಪ್ರೀವಲ್ಲ [ದ] 
ಮಹಾರಾಜದಿರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ 
ಸತ್ಯಾಪ್ರಯಕುಟತಿಳಕಂ ಚಾಟುಕ್ಯಾಧರ... 
mo ಶ್ರೀಮತು ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ! ದೇವನ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ- 
ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾ-. 
donde ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಜಯಂತೀಪುರದೆ ನೆಲೋಡಿನೊ- 
ಟು ಸುಕಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ 
cond I ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ಧಮಹಾ' 1 


[2-2 ಬಿ н 


No. 133 
(B. K. No. 80 of 1938-84) 
ASUNDI, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR 11811101 
Slab set up against the front wall of the temple of Kallesvara. 
Siméivara II—A.D. 1127 


"This inscription referring itself to the reign of Bhalokamalladéva is dated in his 
Teign (year lost), cyclic year [Plav: Pushya ba. 5, Sunday, Uttariyaga-samkramaya 
corresponding regularly to A. D. 1127 December 25, Sunda 


Th records a gift of land made by Barmagávunja, the Trgounda of Рай 
the god Kalidévasvami, installed by him. The gift was made over to Brahm: 
Pandita whose learning and virtues ate described at length, 


Mahamandaltoara Tailapadéva of the Kadamba family is stated to be governing 
Banavisi Twelve-thousand, Panungal Five-hundred, tho region from the Sahya 
mountain upto the Western Ocean and many ports and agraharas His 
subordinate Pergade Machana was enjoying the nadadhikara of Banavisi, which was 
granted to him by Тайара, Mahdsümanta Bammarasa of the Chikkamba family was the 
mêlgamunda of Sattalige [Seventy] and Barma of the Asvara family was the gamunda 
of Hasundi (also written as Pa£undi) n bada, situated in the division of Sat ty. 
Barm's genealogy is given. 


Se 


‘Whe composer of the record was Subba who calls himself an expert in mridu- 
lalita-vichitra-likhita. "Ihe engraver of the record was Madoja, well versed in 
carpentry, masonry, architecture and sculpture, 

Text 
1 ಶ್ರೀಮದಮರೇಂದ್ರವಂದ್ಯಂ ಸೋಮಾಾರ್ಕ್ಕಾನಳಮರುಜ್ಜಳಾತ್ಮಧರಣೀವ್ಳೋಮಾಪ್ಪಮೂರ್ತ್ತಿ [9] 
бао ಶಾಮಾನ್ರಕನಭವನೀಗ. - ಸ 


1 Broken after this, 
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@ а ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ಟೀವಲ್ಲದೆ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ, 
ಭಟ್ಟಾರಕ . . 

ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ sida — Ó ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ದಿ 
ede - 

ತಾರಂಬರಂ ನಲುತ್ತ ಶೀನಾ ಜಯಂತೀಪುರದ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು ನಸುಖಸಂಕಥಾ 
ಎನೋದದಿಂ . . - 

ಗದ್ಯ ಪ) ಅಂತು E ನಿಜಾನ್ವಯದ ಚಾಳುಕ್ಯಸಿಂಹಾಸನಮನೇಜುರ್ದ್ವು: 


zz 
ve. 


ಮಳೆಯ. deen, EO LSU ನರಣಂದಲ್ಳಿ ನಂಜು xo ca e n ಪರತ್ತ 
ತ್ರಯಾತ್ರೋ « + + К 
ಗದ ತುರುಪ್ಕಾಂನ್ಮ peo 2o. 0. 0. ಪ್ರಕಟವಿಜಯ , . =, 


gadaa . 

ದೇಶಾದೀಶ್ವರರೆಲ್ಲರುಂ ತಂತಮ್ಮ ಕುಲದನವಸ್ತುವಾಹನಂಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು ಕಂಡೆಂದುದನೆಂದು ಜಿನ 
ಕೆಯ್ದು ವನವರ್ತ್ಗ]ಗಳಾಗೆ . . . - * * 

ಉದಯಾಸ್ತೋನ್ಮತತಿಳಾಸೇತುತಿಮವತ್ಕು ತ್ವೀಳೆಪರ್ಯುಂತ  ಸಂಪ[ದೆ]ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣದಿನಂತತ್ಯುತ್ತರ . . 

[ಥೂ]ಮಿಯಂ ಧುಜಬಳಾವಪ್ಪಂಥದಿಂದೇಕಛತ್ರದಿನಾಳ್ವಂ..[ಜ]ಡರನ್ಯರಾಯರಿದಿರೆ. Bada 
ಮಲ್ಲಂ . . Ind | ಎನಿಸಿ ಭೂಟೋಕಮಲ್ಲ — 

З ಪ್ರಿಶ್ಫೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೇ irse cut ಈ ಸಮದಿಗತವಂಡಮಹಾತಬ್ದ 
ಮಹಾಮ್ಯ್ಯಾಳೇಶ್ವರ ಬನವಾಸಿಪು . . 
ಜು ಜು оос ತ್ರ್ಯಕ್ಷಕ್ಷ್ಮಾಪಾಳಕುಳಸಂಭವಂ. 
ಚಾತುರ್ಯ್ಯಕವಳ . . . + 


ಸೀತಿನಗರಾದಿಷ್ಟಿತ ಲಲಾಟಲೋಡ - . . ಚತುರ್ದ್ವುಜ ಜಗದ್ವಿದಿತಾಪ್ಪಾದಶಾಶೃಮೇದದೀಕ್ಷಾ 
ದೀಕ್ಷಿತಂ ಹಿಮವದ್ಗಿರೀಂದ್ರರುಂದ್ರ . - a 
ತ ನ್ಯ ES . . . ಹಿಮಾಭಿರಾಮ . . . » 
сыз , ಎ ಎ ಎ 


ಹಾರಹರಹಾನ ಗರಂ ದಶದಿಶಾವರ್ತ್ರೀತಕರ್ತಿೀ ಕಾದಂಬಚಿಕ್ರವರ್ತೀಮಯೂರ 
ವರ್ಮ್ಯಮಹಾಮಪಿ . 

байо! ಪೆರ್ಮ್ಮಟ್ಟಿತೂರ್ಯ್ಯನಿರ್ಗ್ಯೋಪೂಂ ಶಾಖಾಚೆಕೇಂದ್ರದ್ಯಜವಿರಾಜಮಾನಮಾನೋ 
EX ಂಗಸಿಂತಲಾಂಧನೆಂ ದತ್ತಾರ್ಶ್ಮಿಕಾಂಡನಂ ಸಮರಜಯಕರಣಂ 

ವೀರಶ್ರೀವಿವಾಹಗೇಹಮಂಗಳರತ್ನತೋರಣಂ' ಕಾದಂಬರಾಧರಣಂ॥ ಚತುಸ್ಪಮಯಸಮುದ್ಧರ 
mol ರಿಪುಮಣ್ಣಳಿಕಚೆತು. . . . - 

[ಮಾ]ರ್ಕ್ಕೊಳ್ಳರ пош! ಮಣ್ಣ: ಕಕಗಂಡಬಂಗಾಜ decorate ಧಾಯಾದಮಂಡಳಿಕ 
ಕುಧರಪವಿದಂಡ | ತತ್ರುಮಂಡಳಿಕಯಮದಂಡ ಮಲೆವ 

ಮರೆಯಮಂಡಳಿಕಮಂಡಳಗಹನದಾವಪಾವಕ ಕುಮಿತ್ರಮಂಡಳಳಯದಾಯಕ ಚತುರಯುವತ್ತೀ 
ಹೃದಯ್ಯರತಿಪತಿ] 

ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಾಚೆಸ್ಟತಿ ಧರ್ಮ್ಮಧರ್ಮ್ಮಾತ್ಮಜಂ | ಶೌಜಗಂಗಾತ್ಮಜಂ (1) ನಿತ್ಯವಿಳನಾಮಾದಿಪ್ರಶಸ್ತಿ 
aso ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವೊರಂ 

ತೈಲಪೆಶೇವರು | ಬನವಾಸಿ ಪನ್ನಿರ್ಚ್ಚಾಸಿರಮುಮಂ ಪಾನುಂಗಲ್ಲಯ್ನೂ svete [ಮ] ತ್ತರ 
ಸಹ್ಯಪರ್ವೈತದಿಂ ಪೆಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರಾನ,[ರ್ವೃರ್ತ್ತಿತ]ದೇತಮನಿ-.. 


40 


41 
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ತುಮಂ ಪಲವುಂ ಕಡಲ್ಪಟ್ಟಣಗಳುವುಂ ಕುತ್ತುಂ್ರಿತ್ತಿಯಿಲ ಪಲವಗ್ರ ಹಾರಂಗಳುಮಂ ನಿಧಿ алә 
ನಿಕ್ಷೇಪ ಪಹತ್ರದಂಡಂ ಮೊದಲಾಗಿ ತ್ರಿಧೋಗಾ- 
ಭ್ಯಂತರನಿದ್ದಿಯಿಂ ಕುಮಾರಪ್ರಿತ್ತಿಯಿಂದಾಳುತ್ತುಂ ಶ್ರೀ ರಾಜದಾನಿ ಪಾನುಂಗಲ್ಲ ನೆಲನೀಡಿನೊಳು 
ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಾ- 
ರಾಧಕ೦ ವಿಷಯಾರಿಕಾರನಾರಸಮೇತನೆನಿಸಿ 1 ವೃತ್ತ! ರತಿಪತಿಕೋವ-ಳಾಂಗಂ ವರರೂಪ 
ದೊಳುಂನತಿವೆತ್ತ ಗೋಮಿನೀಪತಿ ನಿಪ್ರಯೋತ್ಸವೀಣ ಬ... 
ಹುಕ್‌ಪಳಿದಾವದ ಕಾವ್ಯತಟ್ಟವಾಕೃತಿ ಚತುಕೋಕ್ತಮ . . - ತ ನಚೀಪತಿ ಮೈಧವದೇಳ್ಳಿಯೊಳ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ದೃಢಮಂತ್ರದೊಳೆಗರ್ದ. ಪೆರ್ಗಡೆ ಮಾಚಣನೀ 
ಪರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌1 ಸ್ಮಿರನದ್ರೀಂದ್ರದಿನಂಬುರಾಸಿಗದಿಕಂ ಗಂಭೀರ್ಯ್ಯುದಿಂ ದಾನದೊಳ್ಳಿರಿಯಂ 89, 
дф фо ಪುಚರಿತಪ್ರೋದ್ಯದ್ದುಣವ್ರಾತದೊ... 
ಕೈರಮಾರ್ತ್ವಂ ಮನುಗುಂನತಂ ಎಜಯವಿಶ್ರಾಮ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಂಹಾಧಿಕಂ ದರೆಯೊಳ್ಳೆರ್ಗ್ಯಡೆ ಮಾಚಣಂ 
ವಿಬುದಸೇವ್ಯಂ ವಾಗ್ವಧೂಭೂಪಣಂ॥ [ಕಂ]ದ॥ ವಾಚಸ್ತ-- 
ತಿ ಚತು ದದೀಟಯೆ ಪರಪಿತದೊಳತುಳಬಳರಿಪ್ರಮದವತ್‌ಕೀಟೆಕಬೀಮಂ ಪೆರ್ಗಡೆ 
ಮಾಚಂ ಶ್ರೀತೈಲನ್ಮಪತಿಗಭಿಮತ[ಮಾದ್ಯಂ] ॥ ಗದ್ಯ) 
ಅಂತು ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮಾಚೆಯಣ್ನ ಪ್ರಮುಖ ಕರಣಂಗಳ್ಲಿ ತೈಲನೆಜೇವರು ಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ದು 
ಬನವಾಸಿನಾಡಥಿಕಾರಮಂ ಕುಡೆ ಪಡದು ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿಂದಂ ನಾಡನುಭವಣಿಗೆಯ್ಯುತ್ತಮರೆ ॥ ಗ್ರ) ಸ್ಯಸ್ತಿನಮಧಿಗತವಂಚಮಹಾತಬ್ಧ 
ಮಹಾಸಾಮನ್ತ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀ(ಕಾನ್ರಮುತ್ತರಮಧುರಾಧೀತ್ವರ 
ವೀರಮಹೇಶ್ವರ | ತರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ ರಿಪುಕುಂಜಕುಂಜರ ಚಿತುರಚಿತುರ್ಮ್ಮುಖ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಷಣ್ಮುಖ [ಬಿರುದ ]ಮನ್ನೆಯದಶಸಿರನೀಳಗ್ರೀವ [ದೆಸೆ]ಕಾ- 
'ರರದೇವ | ಮಾರ್ಕ್ಕೊೋಲಭೈರವ ಸಮರಕಣ್ಮೀರವ ಗಂಡರೊಡ್ಡಳಿವಂ ಮಾಜಾಳತುಳಿವಂ ನಹಸ 
ಪ್ರಚಣ್ಣಂ ಕೂಡಿಕಾದುವರಗಣ್ಣ ವಿಷಮಹಯಾರೂಢಪ್ರೌ- 
ums . ಒಳೆಕೃತಾನ್ಹ орлор ré mes — ವಿರೋಧಿಸಾಮನ್ತ 
ರವಿರಾಹು ಎಬುದಜನಮನಸ್ಸರೋರುಹರಾಜಹಂಸೆ | ಸೆರಸ್ಫತೀಕರ್ಣಾವತಂಸ 
ಮಲೆಪರಮಾರಿ ಸಾಹಸಮುರಾರಿ | ಕುಮಿತ್ರಮನ್ನೆಯ . . ದಂಗ ಸಮರಕೇಳೀಪ್ರಸಂಗ 
ವೈರಿಮನ್ಮೆಯ ಜಗದಳ(!)ನಷಿತಕೋಳಾಹಳ ಚೆಕ್ಕಂಬಾ- 
ನ್ರೊಂಯುಪ್ರಸೂತ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತಂ. ಶ್ರೀ ಪ್ರ. .. . e 
ನಯ್ಯನಸಿಂಗ |. ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತೆಪ್ರತಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾ-.. 
ಸಾಮನ್ತಂ ಬಮ್ಟುರಸೆರು ಸತ್ತಳಗೆಯ - . ನಾಳ್ಗಾಮುನ್ಮುಗೆಯ್ಯುತ್ತಂ ಮನ್ನೆಯದ 
ರಾಜ್ಯದಿ೦ ಸುಖದಿ ನರಸುಗೆಯ್ಯೆ ತತ್ವರಿಗ್ರಹ- 
di ಕಂದ | ಕದನದೊಳದಿರದೆ ತಾಗಿದ ಮದದ . . . ಲಕ್ಕವಂ . . ವಿಜಯಾ 
ದ್ಯಾಧ್ಯದಯ ನಿಜತುರಗ[ಪೊ]ದಜೆ den dh So poy ಬರ್ಮ ಕೊಂದ! шаб) 
ಎನಿಸಿದ. ತಂತ್ರಪಾಳೆ ಬಮ್ಮಯ್ಯಪ್ರಮುಖಬೀರಗ್ರಹಂಗಳನುಧವಣಿಯೊಳು ಸತ್ತಳಿಗೆಯೆರ್ಪೈತ್ತಣ 
ಬಳಯ wado ಹೆಸುಣ್ಣಿ. ಯೇಕಥೋಗದ ಗಾವಣ್ಣು- 
ಗಳೆನ್ವಯಮೆಂತೆಂದಡೆ ॥ ಕಂದ ಅಶ್ವ್ವರಕುಳೋದ್ಧವಂ ಸಪ್ರಾತ್ವನಮಪ್ರಧವಿರಾಜಿತತೇಜಂ 
ಗ್ರಾಮಾದೀತ್ವರೆನವಾಳೆಯತಂ ಮಾಹೇಶ್ವೃರೆಗಾವುಣ್ಟ . . - ದರೆಗೆಸೆದಂ | 
ಆತನ ತನಯಂ ಲೋಕವಿನೂತಂ ಗಾಮುಣ್ಮನೆಖೆಯಮಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಖ್ಯಾತಿಯುತಂದೆಡಂಗ . . . 
ಯಶ[ನೆ]ಸೆವ ಪೂನು ಶೆಂಕಣನೆಂಬಂ | ತಂಕನ ತನಯಂ ವೈರಿಧ- 
ಯಂಕರನೆಸೆದಿರ್ದ್ದ ಚಾವಗಾವುಣ್ಮಂ ನಿಸ್ವಂಕಂ 33852293080 ಗುಣನಿಷ್ಠ ಳಂಕನೆನಿಸಿದ 
ಬೀರಂ | ಬೀರಂಗೆ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಗುಣದಾರಂ ರಣಧೀರನಪಿತಬಳನಂಹಾ[ರಂ] 


ಪಾದಾಬ್ಮಧ್ಯಂಗ(!). 
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ರಾರಾಜಿತಕೀರ್ತ್ತಿಯುತಂ ಧಾರಿಣಿಗೆಸೆದಿರ್ದ್ಯ 'ಶಂಕಗಾವುಣ್ಣಧಥಿಸೆಂ | ತಂಕಣಗಾಮುಣ್ಣಂಗಂ 
ಪಂಕರುಹದಳಾಕ್ಷಿ ñan ою, ಸ್ವಗವಚಿತಾಳಂಕಾರನೆನಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿ Bato ಕೇವ- 
ves ಗುಣೋನ್ಮತಂ ಪ್ರಭು ಬರ್ಮಾ! @ ಶ್ರೀಯಂ ನುತಬ್ಬವಾಣಿಶ್ರೀಯಂ ನಿಜಧುಜ 
uF . . ವಿಜಯಶ್ರೀಯಂ ತಶಿಎಶದಯಶಶ್ರೀಯಂ 
ಭವನೀಗೆ ಬರ್ಮ್ಮ ನಿನಗಾಸಲ್ವಂ ॥ ವೃತ್ತ tête da ¢ Jaco i 
ಶೇಷದೊಳ್‌ dadda dc ಶರನ್ನಿಶಾಪತಿಯ-.. 
ನಾದಾರ್ಯ್ಯದೊಳ್‌ dara ಸ್ವಿರಥೈರ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಳಾಚಳಂ , . ತೆಂ ವಿಕ್ರಾನ್ತದೊಳ್‌ 
ಪಿ೦ಹದೊಳ್‌ ಸರಿಯಾದಂ ಜಡರೂರುಗರ್ಜ್ಯೊರೆಯೆ 
Xe ಶ್ರೀಬರ್ಮ್ಯಗಾವುಣ್ರನೊಳ್‌ 1 ಕಂದ) ರೂವಿಬ್ರುತನದಿಕವಾಗ್ವೇವೀಮುಖಮುಕುರ 
ое ಪವಿತ್ರಂ ಧಾವಕನೆಸೆವ dX oh ಗಾವುಣ್ಣಂ 
us raten ско! ಸುರಗಿರಿಯುನ್ನ, ad ಸುರನದಿಯಂ ಸುರಚರಿತಕ್ಕೆ ವಿತರಣದೆಡೆ 
act ಸುರಕುಜಮನೆಸೆಯೆ ಪೋಲ್ತಂ ದರೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರಥುತಿ.. 
ಳೆಕನುತ್ತಮಂ ಶ್ರೀಟರ್ಮ್ಮಂ॥ dod . 
ವಿನಯದೆ ನಡೆಯಲು ಹರಚರಣಸ್ಕ ರಣಿಯೊಳು ವರಶಿವದರ್ಮ್ಮ-. 
[ಕ] ಬರ್ಮ್ಮನಭಿಮತಧರ್ಮ್ಮಂ॥ e[$]d . . . .  . ತಿರೂಪಿನೊಳುದೃವ 
Bats ವಾಗ್ಮೆಯೊಳೆಸೆವ ಸಿರಿಗೆ ಪೆಂಪಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿ ಶ್ಲೀಲಗುಣದೊಳ- 
ರುನೈತಿಯೊಳ್‌ ಸರಿ aded, ವಸು ॥ ಮತ್ತಂ ಬರ್ಮ್ಮಗಾವುಣ್ಣ 
ನೆಗ್ರಾನುಜನೆಂತೆನೆ 18081 ಪರಹಿತಚರಿತನುದಾರಂ ಪುರುಷಾಗ್ರಣ್‌ 
ಸುಜನರಮಣನಮಳಚರಿತ್ರಂ . . ಕಮಳದ್ರಿಂಗಂ ಧರೆಯೊಳ್‌ ಗಾವುಣ್ಣಬೀರ 
ನಿಪ್ಪಾಧಾರಂ 1ಗದ್ಯ! ಅನ್ಹು ಬರ್ಮಗಾವುಣ್ಣಂ ಪಶುಣ್ಣಿ rio 
ಸೆಕವೂರ್ಗ್ಗವೇಕರೋಗದಿನೊರ್ಗ್ಗಾವುಣ್ಠುಗೆಯ್ಯುತ್ತುಂ ತಾವು ಮಾಡಿಸಿದ ಶ್ರೀ 
ಕಪಿದೇವಸ್ಸಾಮಿಶೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಸ್ಥಾನಮಾನ್ಯ- 
dodocd Il ಸ್ವಸ್ತ್ಯನೇಕತಿವತತ್ವಾಗಮಸಂಪನ್ನರುಂ। ಶಿಪ್ಪಪ್ರಸನ್ನರುಂ | ಸಕಳಕಾನ್ರೆ 
ಪಾರಗರುಂ | ಚೌಪಪ್ಪಿಕಳಾಧಾರರುಂ | [ಪಶು]ಪತಿಮತತಪ 1 - 
ಪ್ರಧಾವಮಾಗ್ಗ | 'ನಸುದೋರನಿಯಮಿತಮಾಹೇಶ್ವರಜನಶಿವಮುನಿಗಣಶಿಕ್ಷೋಕ್ತ! ದೀಕ್ಷಾದಕ್ಷರುಲ.. - 
ಎ ಯು . . ಣಜಪನಮಾಧಿಶೀಳಸಂಯುತ-. 
93,  ಶ್ರೀಮತು fodit p ಹೋಮೇಶ್ವರಪಣ್ಣಿತರ ಪುತ್ರ i 
| + ಮುದ್ಧರಣರುಮೆನಿಸಿ ! ವೃತ್ತ 1 
ವರಶಾಸ್ತ್ರೊ ңә | ಯೋಗದಾನ mu о ತತ್ವಮಾರ್ಗ್ಗಂ ಕ್ರಮಂ ಪೆರಮಾಪ್ತಾಗಮಂ ಶುಕ್ಲ 


ಗೆಮವಿರಚಿತವೆಂತಿರ್ದ್ವುದಂತೆ. 


ory. < . ೬. ಮುತ್ಮರಕಾವ್ಯಾರ್ತ್ಯನಿಘಂಟುಛನ್ನ- 

ಸುವಳಂಕಾರಂಗಳಿಂದಿಂತಿವಂ EY cT ಮ aa Sondo ಸೇವ್ಯಂ ದರಾಡಕ್ರದೊಳ 
ಸಕಳಕ , + + . ನವದ್ಯ ಶೇಷಕಳಾಪ್ರವೀಣವರ್ತ್ರಕರಘ- 

dados . . . ಮಾರ್ಗ್ಗರುದಗ್ರ . ರತತ್ವಕರಕಳಂಕರನ್ವಿತಗುಣಾನ್ವಿತ 


ಕೆಂದು ಧರಿತ್ರಿ ಬಣ್ಣಿಕುಂ ಪ್ರಶಟಿತಬ್ರಹ್ಮ ಸಿಂಗಿಮುನಿಪುಂಗವನ೦ ಬುದ- 


ಕಾಮಥೇನು . - - * + + ಸಮಾಧಿಶೀಳನಮೇತಂ ಸಮದಮ де, 
ಶೌಚಾದ್ಯಮ . - ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸಿಂಗಿಪಂಡಿತದೇವಂ 1 

ಪರಹಿತ . + - 1o. + dad . . ರ ತತ್ತಾಗಮದೆಡೆಯೊಳ್‌ [ಪಿ]ರಿಯಂ 
ಶ್ರೀಬ್ರಃ —"' 6 

ಅವರ ಪತ್ನಿ | ಹರಚರಣ . . . » . o. ರುಹವದನೋಕ್ತಿಗಂ[ಗೆ]ಗೆ ದೊರೆ. 
dui . . . ಮಲ್ಲಿಯಕ್ಕನಬರಾರತ್ನ 1 

ಆನ್ರೆಸೆವಾಚಾರ್ಯ್ಯರ್ಗ್ಗೆ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ[ಮ]ಚ್ಛಾಳು . . . Со 


dd ಪೌಷ್ಯಬಹುಳೆ ೫ ಮಿಯಾದಿತ್ಯವಾರಮುಂ ಪುತ್ತರಾ-.. 
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ಯಣಸೆಂಕ್ರ್ರಮೆಣಮುಂ ವೈತೀಪಾತಮುಂ ಕೂಡಿ 4 < . PC: а 


ಬರ್ಮ್ಮ್ಮಗಾವುಣ್ಣಂ e od ಶ್ರೀಕಲಿದೇವಸ್ಥಾಮಿ . . . ಗಥೋಗಕ್ಕಂ 
Bie 050 ಗನ್ನಧೂಪನಿವೇದ್ಯಕ್ಕತಿಥಿಯದ್ಯಾ. . . . + : . + 08900 
BHF ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕ೦ ಮಾಡಿ [ಯೂ]ರಿಂ . . ಣ sonores- 
'ಯುಮನಾಕೇಯೆಯ ಕೆಳಗಣ ride ಬಿರ್ದಲೆಯ . . . . ದ ಚತುಸ್ಸೀಮೆ ಸಮ್ಮ ನೃ ded ai 
ಮೂಡಲಾಕೆ . . . суо dodo 
ಕಜ್ಜಲಿಗೋಡ ಬಟ್ಟೆಯ mo ಹಡುವಲು ಕಡುಕಂಡಿಯ . . . . NG 


ರಿಯೆ ಮೇರೆಯಾಗಿಸಿತಯೊ[ಳ]ಗಾದ we ದೂಮಿಸು- 


ಮಂ ಮತ್ತಮಾವೂರಿಂ ಬಡಗ ಬೆಣ್ನೆವೂರ ದಾರಿಯಿಂ ಪಡುವ. . . . . - 
ಪಿರಿಯ ಕೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಯಪ್ಪತ್ತಯ್ದು ಕಮ್ಮ АЕР 


ಯುಮಂ ಬಿಟ್ಟರು ಮನೆಯ ನಿಪೇಶನವೆರಡುಂ ಮಠ . `. + + + 8 ಮಿಗೆ ಪೂಜೆ 
ಪುನಸ್ಕಾರಕ್ಕಂ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕ೦ ಬರ್ಮ್ಮಗಾವುಣ್ಣನಾ ವೂರ ಹೊಲದಲು 

ಬಿಟ್ಟ ಬೆರ್ದಲಿ ಎರೆ ಮತ್ತಲೆರಡು ಆಲಕೇಜೆ ಯ ಕೆಳಗೆಗದ್ದೆಕ್ಮು . . : . -ಡು 
ಅಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ನಿಷ್ಲೇಶನವೊಂದು ಎರಡೂರಲುಂ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಪುಟ್ಟಿದ ಮು... 

ದ್ರಾವಣಂ dear ನನ್ಹಾದೀವಿಗೆಗೆ ой ಪಾಗವೊಂದು| ಇನ್ನೀದರ್ಮ್ಮಮನಾವನೋರ್ವ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂ ಗಂಗೆ rich» ಪ್ರಯಾಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಮೆಂ- 


ಬರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ತ್ಯಂಗಳೊಳು ಸಹಸ್ರಕವಿಲೆಯಂ ಕೋಡುಂ ಕೊಳೆಗುಮಂ ಪೊನ್ನೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಚತುರ್ವ್ವೇ 
'ದಪಾರಗರಪ್ಪ ಸಹಸ್ರದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ದಿವ್ಯತಪೋಧನರ್ಗ್ಗ್ಯ ವುದೆಯ- 


ಮುಖದಾನಮಂ ದಕ್ಷಿಣ್‌ ಸಹಿತಂ ಕೊಟ್ಟಂತಪ್ಪ ಪಿರಿದುಂ ಪಣ್ಯಪಳವಕ್ಕುವದನಟಿದ್ದ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವೆ 
ನೋರ್ವ್ವಂ ತನ್ನ ನಡವ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಪ್ರದುವಕ್ಕ ನುದವಣಿಕಾರದಿ... 


ಕಾರಿಗಳಾರಾದೊಡಂ ಧರ್ಮ್ಮರುಚಿಯಿಂ ನಡಸುವುದು ನಡಸದೆ ಕಿಡಿಸಿದವಂಗಾ ತೀರ್ತ್ಯಂಗಳೊಸಾ 
ಸಹತ್ರಕವಿಲೆಯುಮನಾ ಸಹಶ್ರ ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ 


ದಿವೃತಪೋರನರುಮಂ ತನ್ನ ಸ್ವ[ಹಸ್ತದಿಂ] ಕೊಂದ ಪಂಚನುಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ1್ರಿಕ್ಲೋಕ 1 
ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸ:ಧಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಸ್ಟಗರಾದಿಬಿಃ | ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂ- 


ಮಿ ತಸ್ಯ ತನ್ಯ ತದಾ ಫಳೆಂ1 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ವರಾ। sa ad ram 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿ 1 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತು. 


ನೈಪಾಣಾಂ ಕಾಳ್ಗೀ ಕಾಳೇ ಪಾಳನಯೋ Хафт ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಫಾವಿನಃ ಪಾರ್ಶ್ವಿವೇನ್ಟೋ, 
ಭೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಧದ್ರ t 1ಶ್ರ್ರಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 


1ಠನುದವದರಬರುದಲೀಖಕಮದಗಜಭಿದುವಿದಳಸಿಂನನ ತನೆಯ ವಿನಯಾಸ್ಮದ ಲಖಿತಜನನು 
ಮಿತ್ರಂ ಮೃದುಲಲತವಿಚಿತ್ರಲಿಖಿತತಿಬ್ಬಂ әз eG; 


ಬ[ರೆ] ವರ ಮಿತ್ರಂ ಸುಬ್ಬಂ ವಿರಚಿಸಿ died eds ಗದ್ಯಪದ್ಯೋಕ್ತಿಗಳಿಂ ಬರೆದಂ ಶಾಕನೆಮನಿದಂ 
ಧರೆಯೊಳ್‌ waders, diri? ಲಲತಾಕ್ಷರದಿಂ IG) ©) 


ಮರವೆಸೆನಿಟ್ಟಿ ಗೆಕಲಾಕಣ್ಮರಣಿಯಲೊಪ್ಪದೊಳ್‌ ಚತ್ರದೊಳ್‌ ಪ್ರಾಸಾ[ದೋತ ]ರವಿದ್ಯಾಕುನಳನಿದಂ 
ಕಣ್ಣರಿಸಿದನತಿ Ty CUPS ದೃಧಾವಕಂ ಮಾದೋಜಂ 
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No. 134 
+. 
(B. ೫. No, 56 of 1934-35) - 
MupExOn, RANEBENSUR TALUK, Dmanwar DISTRICT, 
Slab пет the Muchukundescara temple. 
5282418 lll—A D. 1128 
This inscription referring itself to the reign of Bhalokamalladé 
Chalukya-Vikrama year 53, Kilaka, Srivana, Friday, Samkramana, Мар 
tithi is lost, The details correspond to A. D. 1128, July 27, Friday. Nakshatra Magha 
however did not oceur on that day. 
It records a grant of certain incomes made to Paffavardhana Gbinda-Ghaisàsa 
of Mudugundár by Mahadévarasa, the Dandandyakajin charge of vaddaravula, Keta- 
mallasejli, the Pergade in charge of the herjjuñka and Duggarasa, tho Heggade of 
Bilukode. The last two were officers under Mahamaydaleiavra Tailaladeva. 
iT 
Text 
1 @ ಓಂ | ನಮಶಿವಾಯ ನಮಃ 
9 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಕುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರ- 
3 ಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂ-. 
4 ಲಸ್ತಂಧಾಯ ಕಂ[ದೌ]ವೇ [ಸ್ವಸ್ತಿ] ಸಮಸ್ತಧು- 
5 ವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರುಶ್ವೀವಲ್ಲದೆ ಮಹಾರಾ- 
6 ಹಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧ-.. 
т wads ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ 
8 ಚಾಳುಕ್ಕಾದರಣಂ ಶ್ರೀಮತು ಭೂ... 
9 ಉೋಕಮಲ್ಲದೇವರೆ ವಿಜಸುರಾ- 
10 ಜೃಮುತ್ತರೋತ್ತರಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾ... | 
11 ಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಶ್ರೀ 
19 ಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಳುವಿಕ್ರಮಕಾಲದ maji ಕೀಲ. 
13 ಕಸಂವಭ್ಸೆರದೆ ಶ್ರಾವಣ . . ಸುಕ್ರ- 
14 mod ಸಂಕ್ರಮಣ ಬೃತೀಪಾತ ಮಘಾನ- 4 
15 ಕ್ರತ್ರದಂದುಅ . . ತಿಥಿಯಲುಶ್ರೀಮ- 


16 ದು ವೆಡ್ಡರಾವುಳ[ದೆ] ಡನ್ಹನಾಯಕಂ ಮಹಾ. 

17 ಡೇವರಸರುಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸು(ಮ)ಹಾಮಂನ್ಸ — 

18 ಳೇಶ್ವರಂ ತೈಲಹೆಕೇವರ den rova ಪೆ... 

19 ರ್ಗ್ಗಡೆ ಕೇತಮಲ್ಲ BY coeds ಅವರ [®]- 

20 ಉಕೊಡ ಹೆಗ್ಗಡೆ ದುಗ್ಗರಸೆರುಮಿಟ್ಟು ಮ:- 

21 ದುಗುನ್ನೂರ RMSE ға ಗೋ[ಬಿ]ನ್ನಘೆಯಿಸೂಸ-. 

29 AF ಖನ್ನಿಕಕೆ ವಹಮಾನ ಮಾನಮಾಗಿ endo. 

23 ದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂ ಆವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ dardos odd ಅವೂ . . 


1 Read $ 


24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
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. ಸದ чоң, ಹತ್ತಿಯ ಮಳಿಗೆ cusa, [೧] 
. . ಕ್ಕ dido [ಹತ್ತಕ್ಕೆ ] o ದವಸದ ಹೇಟಿಂಗೆ ಹ- 
ತ್ತಕ್ಕೆ ೧ ಅಲ್ಲಿಯಾಯ о ಅಲ್ಲ ಠಾಣಾಯ ಸ- 
ಗೆ ¿siqa ಛೆ paio 
T RTT ಸತಿಯು . . + . 
ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ [ಹರೇತ ವ]ಸುನ್ನ[ರಾ] 


ಪಪ್ಕಿರ್ವ್ವರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ amo cimo ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ @ ಈ ಈ 
No. 135 
(B. K, No. 16 of 1993-34) 
Baxxikor, 51110/0401 TALUK, накла 1218118101 


Slab lying in front of the temple of Bhima 
Somesvara 111--ಸಿ. D. 1110 


This inscription referring itself to the reign of Bhalikamalladeva is dated in 
the $5th year of his reign Sadharana, Karüka ba. Chaturdasi, Saturday]. The weck-day is 
expressed by the single syllable Sau which apparently is anabbreviation of Saurivirs 
(Saturday). The regnal year 55 is a mistake either for 5 of the king's reign or 55 of 
the reign of his predecessor Vikramaditya ҮІ. In either case it coincides with the 
cyclic year Sadharana. The details correspond to AD. 1130, November 1, Saturday. 


Ttrecords а grant of land made by 


Dandanayaka Holakésidéva to the god 


Bhiméivara of Banniyar (modern Bannikop, the findspot of the record). The grant was 
entrusted to Amritarasi-Pandita. 


Text 


Ө ನಮಃ ತುಂಗಸಿರ1ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರಯಿಳೋಕೃನಕರಾರಂಧಮೂಲಸ್ಥಂಥ- 
ಯ дода! my, ಸಮಸ್ತರುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾದಿ- 

ರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮದಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾ. 

ಭರಣಂ a 'ದೇನವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾದಿ- 

sn s Sd r ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃಸ್ಮಾಯಿವರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ S5- 

ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ | дул, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರತಕ್ತಿ ಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಪ್ರಚಂಡದಂ-.. 

ಡನಾಯಕಂ ಹೊಲಳೇಸಿ'ದೇವರು ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ ಳುಳ್ಳುಭೂಲೋಕ[ವ]ರ್ಷ[ದೆ] 

೫೫ನೆಯ ಸಾಧಾರಣಸಂವತ್ಸೆರಡೆ ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹುಳ ಚತುರ 

ಖಿ [ಸ”]ವಾರಡೆಂದು ಬನ್ಸಿಂಯೂರ мака ی‎ ನಿಷೇದ್ಯಕ್ಕೆನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರು... ಡೂರ ದಾರಿಯಿಂ ಮೂಡ[ಣ da]d, ಹುಣುಸೆಯ ಪುರಿ. . . 
ಮೂಡಲು ಯರೆ ಮತ್ತಲೊಂದು [Hears . . . . - ಪಡುವಣ ಕೊಳದೊಳಗ-. 
m па, ಕಮ್ಮ ನೊಣ ತೀರ್ತ್ಯದಿಂ ತೆಂ[ಕ] ಕಮ್ಮ ಮೂನೊಜು acer oo ಮೂ- 

ಡ ಕಮ್ಮ ಮೂನೂಲು ಅನ್ನು ಮತ್ತಲೆರಡು [ಶ್ರೀ ಮತು] ಹೊಲಕೇಸಿದೇವಂ ಶ್ರೀ. 
ನೀಮೇತ್ವರದೇವರ acd reno ಮಿಂದು ದೇವದರ್ಶನ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮ್ರಿತರಾ-.. 


1 There js ೩ blank space left here for ono letter. 
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15 ಸಿಪೆಣ್ಣಿತರ್ಗೆ ಪೂರ್ವ್ವಾಧಾರ. - . . - . . ತೊಟ್ಟಂ॥ ಯಿನ್ತೀ ಧರ್ಮ್ಮವನಾವ- 


16 ನೋರ್ವ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾ- k 
17 ಗಾರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ತ್ತೆದಲು ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯ ಕೋಡುಮಂ ಕೊಳೆಗುಮಂ 
18 2an Fdo» ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಾಸಿ[ರ್ವ್ಯ* ]ರ್ಪೇ]ದಪಾರಗರಪ್ಪ ದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಯು... 
19 ಧೆಯಮುಖವಾನೆನೆಂ ಕೊಟ್ಟ ಫಳಮಕ್ಕು | ಯೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾ . 
90 ರಾನೊ ಅಳಿದವರ್ಗೈ ಆ ತೀರ್ತ್ತ್ವ ದರಾ ಬ್ರಾಸ್ಮಣರನಾ 'ಕವಿಲೆಯುಮು(೦) ನಳಿದ 
21 ಪಾತಕನಕು | ಸ್ವದತ್ತಂ 29053 о ವ್ಯಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ಫರಾ ЗА – 
22 ರ್ವ್ವಾರ್ಪಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 1 ಇನ್ನೀ ದರ್ಮ್ಮಸ. 
98 ಮ. . . . , ತಳಅ ಕೇಸಿಯಣ್ಮನ ಪುತ್ರ ಬರ್ಮ್ಮಯನಾ-. 
94 ಯ. . + . + + . + ಶೇಸತೆಯೆನಾಯಕಂ ಸಿಂಗಗಾವುಣ್ಮಂ ಸಮಸ್ತಪ್ರ- 
зз. . . . .. . . ೬ ಮಂ ಶ್ರೀರೀಮೇಸ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಪಳಿಸುವರು NGO 
96 ಗೊ... ಪುತ್ತ. . . ಮ್ಮರಸಿಯ ಪುತ್ರ [ಅನ್ತುತ]ರಾಸಿಪಂಡಿತರ್ಣ್ಸೈ ಹೊ... 
97 ಲಕೇಸಿ . . . wd ಸೊಂಟಿಗೆ ಸಪಿತಂ la dij . . . . ಕೋಲು ಕೊಳಗ s 
38257 
No. 136 T 


(B. K. No. 104 of 1932-53) 
Havin, HÀvERt Tavs, Duanwan 21871108. 
Two pieces of a slab in the Kallumandapa. 
Someivara III-A. D. 1134 


‘This inscription, referring itself to the reign of Sarvajia-chakravarti Bhal öka- 


mallade[va]is dated in the 8th year of his reign, Ananda, Pushya $u.5, Monday, 


Uttar 


ma-sajbkramana. The date is irregular. The (ihi cited corresponds to 


A.D. 1134, December 22, which was a Saturday. The Uttarayana-sarikramana 
occurred on the following Tuesday. 


The record, which givesa glowing account of the agrahdra Pavari, the tank 


ituated therein and the Mahdjanns of that place, seems to state that the village 
was made into an agrahdra, during the reign of Ahavamalla. Tt further states that, 


at the request of Mahapradhana, Senadhipati, 
yaka Kumara-Padm 


Manevergade and Piriyu-Dandand- 
Ч Bamavasi, to repair the tank and 4 


harasa, the govern 


revive its grant which had lapsed, Mallikarjuna of the Kadamba family got it 
repaired, after worshipping the Four-huudred Mahdjanas, The donor is stated t> be 


governing Sattalige Thousand, Panmjigal Five-hundred and other di 


isions. An earlier 


grant made in Saka 989, Plavatiga, seems to be mentioned in lines 18-19, 


The record is badly damaged. It is stated to have been composed by Kiriya 


Макава Рафа. 


Test 
1 @ ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಜಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈ ‚ Ай 
ತಂಥವೇ॥ ನಮಸ್ತಸ್ಕೈ ವರಾಹಾಯ ಲೀಲಯಾ ಚರತ ಮಹೀಂ ಬು ©) 
2 ರಾಂತರಗತೋ ಯಸ್ಯ ಮೇರುಃ ಕಣಕಣಾಯತೇ - 
‚ ಕ್ಷಪಾಂಸಧೃದರಾನ . 
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ಮ್ರ[ನ]ಮರಾದೀಶ[ಜೊ]ಡಾರತ್ನ್ನ...- - . - s . . es s ದೇವೋ 
ತ್ರಮರ್‌! ಧರಣೀ 
[od . . ಇ. ದಾನ c s 
ಮಾನವ್ಯಸ್ತು ತಂ ಹರೀತನವನೀ- 
е LOCO . . . E ಬ. ЭНИ: 
. o. ಪಾಜ್ಠಿಮುದ್ರಿ — M ರ್ಟ 
ಜೃಕೊಳರಿ] ಇರಮಣರನೇಕರೂ . ಜತ ಬಜ ಟ್‌ ಚ ಚ ಲೃ 
ವಿಕ್ರಮಂ ತದನು[ಜ೦] 
ಸಂದಯ್ಯಣಂ ತ [ಂ]ನೈಪಾಳನತಮ್ಮಂ . . . - - . ರ್ವೀತ್ವರಂ 
॥ ತದನುಜ! ವೃತ್ಯ 
ಮಾಳವಮೇಘಜಾಳಪವನಂ ಮಗಧಾವೀಪಾ . . . - . ಗೊಲ್ಲ 
ನೈಪೇಣಸೂ[ದ]- 
ಸಾರ್ದೂಳ . . . . + BFD . : 
naha it 
ಹರಿಹರಪಂಕೇಜಜಾತಾಂಘ್ಮಪದ್ಮಾ . . . - - ನನುಪಮಂ 
ರಾಜಸರ್ವ್ವಜ್ಞದೂ... 
Bol ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪೃ . 
[ss] esu дво ಶ್ರೀ 
etn ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಭೂಲೋಕಮಲ್ಲದೇ 
ತ್ರಮಿರೆ ವೃ! ನೆಗ- 


ಜನೋನಶಾರಕರಾವ್ಯಾ- 
ಪಾರಪಾರಾಯಣಂಜ « * . + - 
ಹ ಚಳುಕ್ಯಾವನೀತನಿಳಾಮ- 
ಇ್ನಳರತ್ನದೀಪನನುಹೈ . . - - ae СТЕК 
EO ل‎ ನದ. 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಠಾಪರಂ | ಗ್ರ d ೨. . - - . . , - [ಮೆ]ಯಂಗಳು 
ಬನವಸೆ Фар 
ಸಿರಕ್ಕಂ Manche . . : | + + ೬ ೩. « ಮುಮಗಾಧಗಂಭೀರ 
ಜಳನಿಧಿ- 
ಯುಮೆನಿಪ್ಪ ವಿಖ್ಯಾತಿ. . . ಜ್‌ . ಮಂ ಸಕವರ್ಷದ ೪೮ನೆಯ 
ಪ್ಲೆವೆಂಗಸಂವತ್ಸರಡ ಜ್ಯೇಷ್ಠ. , . . . - - - - - fo ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟು 
[ಪಂದ], 
@ al ರಾಜಿಕದಿಂದಮನ್ತು o . . . Q . . . . + &й%. 
ಗುಣದ್ರಾಜಿತನಪ್ಪ ತೈಲನೈಪೆ . ವಿರೋಧಿಮ. ... 
mi gee meh HOR ಜ್‌ ಟು ಚು? 
at ದವತ್ಕೆರಿಯೂಠಮಹಾ . : 
a- бё. . 3 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
88 
84 
85 


36 


97 


38 


89 


40 


41 


42 


48 


44 
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SAL FRB ае чала. RN auc s 
$e e a os e eos S To ಜಬ ಜು ಸ್ಯಾ] 11711 
diss E Sick var ton 
(Worn ont) 
deti even . ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಳೆಯಂ ಪ್ರ[ತಾ]ಪ. 
2s ಇ s ಮೆಂ 98 ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಡ(ಸಂ]| 
ಬೆದಅದರಾ . 
ಪಸ ಇಟ ಜಂ + + ಮಣ್ಮಳಿಕರಾನತರಾಗದ ವೈರಿಭೂಪರಾರ್ಕೃದನ', 
ಪಂಜ ಎ ಎ ಎಂ e ಎ.ಇ ಮೋಲ“ಡಂಕನಕಮಯಪುರೋಪವನದ್ದೊಳ್ಳು |ರಮುನ್ನತ- 
Coh. curs . o. 0. ಮಕ್ರಮೆನಿರೀಕ್ಷಣದಿಂ  ಸದಯಾವಳೋಕ' 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ- 
[RJ ಳಗೆಸಾಯಿಕಮುಮಂ ಪಾನುಂಗಲ್ಲ 
адены. ತ್ರಿಭೋಗಾಧ್ಯ оза 
. . s (181 ಈ ತತ್ತಾದಪದ್ಮಸೇವೋದ್ಯತ್ನಟು ವಿದ್ವಿಪ್ಟ 
chal ora, ಂತಮೆಪಿ . . o. ನರೀಮಟ- 
A ಇ ess + + 1 ದೃಢವಿಪಳಸ್ಕೊರ್ಯುಮಂ . . . - 
vie] ತುಂಗಗಭೀರತೆ ವಸು . . ಅಣ್ಮಳೆಂ ಬಿಣ್ಣ್‌- 
. A 02 узада, ув, ве 
ಯಶೋಲಾಧನೀ fil тосу ಕಳ್ಳಛೂಜ.. 
Bug Р үгү ө, dado told . + ಚಿನ್ರಾಮಣಿ 
ಗ್ರಾಮಮಣ್ಣನಮಂ. 2s + + ಕಟ್ಟಿದನೊ ಪೇಳಾಶ್ಚರ್ಯಮೌದಾರ್ಯ್ಯ 
зова 
5 + ಇ s [ಕ್ಷ] ಸದ್ಮನಂ ಪದ್ಮನಂ 1801 ಪೇನಾನಿ ತಾನೆ 
eus КОКА ಕುಮಾರ ಪದ್ಮರಸಂ choy sansa, ಳದಾನವದಾನವರಿಪುಪ್ರ. 
ಧಾವಾಖ್ಯಾನ | 
a ‚ ‚++... ಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ 
desea ಪಿರಿಯದಣ್ಣನಾಯಕ ಕುಮಾರ ಪದ್ದುನಾಭರಸರ್ಸ್ಸರ್ವ್ಟಾದಿಕಾರ [ಸಾ] 
ರಸಂ-. 
soo. + ಯಂ ಬನವಸೆನಾಡನಾಳನುಭವಿಸುತ್ತಿರ್ದ್ವಂ | ವೃ | ಅಮಿತದ್ವೀಪಾಬ್ಭಿ 
ವೇಳಾವಳಯಿತ ವಸುಧಾಭಾಗದೊಳ್‌ di do ವಿಶ್ವಮಪೀಸಂಸೇವ್ಯಮಾ ಕುನ್ತಳದರಣಿಗಳಂ... 


ಕಾರಮೀ ತೆಂಕನಾಡಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞಂ ಖ್ಯಾತಮವ್ಯಾಹತಮೆನಿಸಿ ಸರಸ್ಸೇವ್ಯನೀರೇಜನಾನಾಕ- 
ಮನೀಯೋದ್ಯಾನದಿಂದಂ ಬನವಸೆ ವಸುದಾಭಾಮಿನೀರಮ್ಯಹಮ್ಮಣ್ಯಂ | 81 ಬನ. 

ವೆೆನಾಡದು ಕಂದರ್ಪೃನ ಜನನಾಗಾರಮದುವೆ ರತಿಗೆ ಮನೋನನ್ನನಮೆಂಡೊಡೊಳುಪ 
ನಿನ್ನಾವನೊ ಪೊಗಳಲು Feddes cadets soho 1 @ ಅನಾಡೊಳೆಗ್ರಹಾ- 

do ಭೂನಾರೀಕುಚತಟಾಗ್ರಹಾರ೦ ವಿಮಳಶ್ರೀನಿಳಯಂ ಸದ್ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ಪೊವರಿ 59400 
ರಂಜಿಸುಗುಂ 1 ಪುರುಹೂತನ ಪುರದೊಳ್‌ ಮಚ್ಚರಿಸುವುದಿದು ಭೋಗವತಿಯ Bari- 

ಮನುಖೆ ಮಾಂಕರಿಪುದು ಕುಜೇರನಳಕಾಪುರದಳಕಮನಡ[ಸಿ] ಪಿಡಿದು ಕೊಯ್ದುದು 0,0 Бої 
ಎಳೆಮಾವಿಂದಬ್ಬಪಣ್ಣಂಗಳಿನಳಿಕುಳರುಂಕಾರದಿಂ ಸಾರಪುಂಸ್ಕೋಕಿಳೆಮಂದ್ರಾರವ... 

bo ಪೂಂಬಳೆಯ ಸೆೊವಳಿನಿಂ ಸುತ್ತಿ ಸರ್ವ್ಯರ್ತುಕೋದ್ಯತ್ಯಳಮಂ soy [=] ಪೂಗಿವನದಿ 
ನೆಲೆಯ ತೋಂಟಂಗಳಿಂ ಕಾಯ್ತತೆಂಗಿಂ ಫಳಮಂ BNF ರಂದಾವನದಿನೆಸೆವ ವುದ್ಯಾನ 
og [Da 


45 


46 


58 


59 


60 


61 


62 
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ಈ ಮೊಗು ಮೊಗಕ್ಕೆ ಚಂದನಸುಗನೈಚೆಯಂ аы, ರತ್ನಥಧೂಷಾಗಮಕಂ ಕೊರಲುಗೆ ಕಿವಿ 
Hed ಮುತ್ತಿನ ಕರ್ಣಪೂರದಂತಾಗಳುಮೊಪ್ಪಗುಂ ನೆಗರ್ದ್ಗ ಪಾವಶಿ ತಾಂ 
ಬನವಾಸೆನ್ನಾಗಕೆ] 

ವಡ್ಡಾಗರಮೆಂದೊಡುನೃತಿಯನಾರ್ಪ್ರೊಗಳರ್ವ್ವಸುಧಾತಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ | ತದ್ವಿಜೋತ್ತಮರ ಗುಣ 
ಗಣಪ್ರಭಾವಮೆಂತೆಂದೊಡೆ | ವೃ 1 ಕವಿತಾಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರನಕ್ಕೆ ಕಳತಂ ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ [ಗೊ]ತ್ತಾ- 

4 san FA ಸುಧರ್ಮ್ಯಧೇನುನಿವಕದಾಡುಂಡೊಲಂ шә, ಪ್ರ[ಹ್ಮಾಂಡೋ)ದೃವಮದ್ದಾಕ್ಷ- 
ಮತಕ್ಕೆ sien ತಾಂ ವರ್ನ್ಮಾಶ್ರಮಾಚಾರವೈಥವ[ಶೂರರೆಸಿಸಿರ್ದ್ವ]ರ್ಚ್ವತುತ್ಕತಧರಾ... 

ದೇವರ್ದೃರಾಚಕ್ರಜೊಳ"॥ dodo ಜೀಯೆಂದಿನಂ ಡೇಗುಲಕೆ ಕೆಹೆಗೆ ಸಕ್ರಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಪ್ರಾವಳಿ.. 
[ao] mez eng Fñ ಮದುವೆಗೇಂ ತಾವಿತ್ತು ಪುಣ್ಯಾದಿಕಕ್ಕೆ Бе ಭಾ 

ಗದೊಳ್‌ ತಮ್ಮಯ ಜನಃ — ವಿಪ್ರವಂಶೋತ್ತಮ , . ಕಲಿಕಾರಾತಂಕಮಂ ತೊಳ್ಳಿದರನು 
ವಮಿತ್‌ಿದಾರ್ಯ್ಯದಿಂ ತದ್ವಿಜರ್‌ | ಜಳಜಾಕ್ಷಂ ಶ್ರೀಯನುತ್ಸಾಹದೆ ಕು... 

ಡೆ шайл . . .  ಜಳಮಂ ಹಸ್ತೋದಕಮ್ಮಾಡದ . 
ಯಂ ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರಂ ಸಲೆ ಕೊಟ್ಟಂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಂಗಳ-ಮನುಪಮಿತನದಾರ್ಯ್ಯಮಂ aga 

ಮಿಸ್ಕಳಮೆ೦ಂದಾ . . . - . 0 ಮೆಖೀಖ್ಯಾತವತೈಂತ . . . ಪಾವನ 
ನರ್ನ್ನುದಾನನಮುಪಾರ್ಜಿತರದ್ಯಯನಪ್ರಧಾವನಂಭಾನಿತರಾನುಪಂಗಿಕಫಳ[ಪ್ರ]ವಿ- 

ರಾಜಿತಸಪ್ತ ಪ್ತಸೋಮನಸಂಸ್ಕಾವಭೃಥಾವಗಾಹನಶರೀರರಪಾಕೃತದಮ್ಮ! ೯ಸಾದ್ಧ . . £508, 
ಪಾವರಿಯ ವಿಪ್ರಜನಂ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದರೋ ॥ಕ॥ уз ДЫШ 

ತಿಹತಪ್ರ ಪ್ರತಾಪ[ರ್ಸ್ಸರಣಾನೀಕ]ಜನವಜ್ರಪಂಜರ fers B amon, 
ಪೂಜೋತ್ಸವ . , . ವಿನೋದರಿಲ್ಲ quida $ sib dis د‎ rag [ noua] 
ಳಕ . 7. ತತ್ವ 

ಮರೇಶ್ವರ . . . . + - ವಿದ್ಯೋದಖರಿಲ್ಲ. . . . , ಸುಸೌಮ್ಯರೂಪ 

ಪದಕರಿಲ್ಲ ಸಲ್ಲಲಿತಕೀರ್ತಿಗಳಿಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ರರೆಲ್ಲರುಂ ॥ ವಚನ ಇನ್ನು ನಾಲ್ಲೂರ್ವ್ಯರು- 
ಮಮಳಿಪ್ರಬ್ಯಾತಿಯಿ . . . sm» hd ದಕ್ಷಿಣದಿಶಾಭಾಗದೊಳುದಿತೋದಿತಬಕಬಳಾಕ 
ಚಕ್ರವಾಕಕುರವಷ್ನ ಕ್ಷವಿಕ್ಷಿಪ್ತಕಂಜಕಿ೦ಜಲ್ಕಪುಂಜಪಿಂಜರಿತೋರ್ಮ್ಮಿ ಮಾಳಾವಿಳಾಸಮು 5 
dy + + + + ಕಮಳಾಕ್ಷಕ , . . ರ್ಯ್ಯನಿವಾಸಮುಮಮ್ಮತ 
. . ಕಳಿತ ಪ್ರವಿಲುಶತ್ವಾರೀನಪ್ರ[ದ್ಯೋ]ತಲುಳಿತಮ್ಮಗಾಂಕಕುಸುಮಸ್‌ಿಗನ್ನ . 
ನ್ಹರಪು[ದೇಶಮಂ] ಸಕಳಜಳಚರನಿಚಯನಿಚಿತಸಂಜೀವನಾವಾಸಮುಮಾಗಿ ನೇತ್ರಕೋದಾ 
'ಎಳಾಸಮನ್ನಾಳ್ಮಿ, Idol ನ್ಯೂಹಳಗೆಯ ಸಮಸ್ತಜನೋಲ್ಲಸಿತಪಳಪ್ರದಾಯಿಕಾ ನನ್ನನ. 


ಮಿದು [ವಾರಾತಿ]ಯದಿಲ್ಲಯೆ Rd . . . - : PAM 


ದಾಮ . . . ಮಿರಲ್‌ಮ್ರಿಗಯಾನಿಮಿತ್ತದಿಂ ಪರಿದ . . . ದೀ ಚಕ್ರಿ ನಳೆ 
ನೀಕ್ಷಿನಿ .... аз... 


ರ[ಮ]ನೆರಿವೊಯ್ಸಲದು. ಪೌವೆರಿಯೆಂಬಬಿದಾನದಿ ಜೇಶಾಗರಕೆಸೆಯೆಂಬುದೊಂದು ಪೆಸ್ಗರಿ] 
. + + . ಶ್ವಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ | ಇನ್ನು ಪಾರಾವಾರಮಂ ಮಚ್ಚರಿವುದು ಸುರಸಿನ್ಮು 

ಪ್ರವಾಹ 

ಪ್ರ! ದಾನಂಪರಮುಂ . . Фао ಶೃಚ್ಛತೆಯಿನತುಳಗಾಂಬೀರ್ಯ್ಯದಿಂದತ್ಯಗಾಧಂ. 
7 godeg ತಿಪ್ಪದುದ್ಯತ್‌ಕರಿವುಕರಕರೋದಗ್ರ ಪಾರೀನಶೋಧಾಸ್ಪದವೀಚರೋಟ - 

ಯುಂ ಪಾವರಿಯ ಬ[9]ಯ ನಂಪೂರ್ಣೂನ[ದು]ತ್ತಡಾಗ | . . ಶ್ರಿ ಪರಿವ [ಪರಿ]ನೀರಂ 
ಬುಧಿ ತೆರೆ ಮಸಗಿತ್ತೆನಿಪ ಪರಿಕಾಲಿಂದಂ ಕಂಬುಕದಳೀನುರದ್ರು; ಮಜಂಬೀರೆಬೀಜಸೂಗವನವಿ- 

ವು Serbo | ವಚನ | ಪ್ರ ಇಂತು ಮಸನೀಯಮಪಿಮೆಯಂ ತಾಳ್ವಿದ ಶ್ರೀಮನ್ನುಲ್ಲ: € ಹಳೆಗೆಯೆಂಯಂ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಪಿರಿಯ ದಣ್ಣನಾಯಕಂ WDT [сү F 
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ಪ್ರಸಂಗಾಯಾತಂ ಬನವಾಶಿದೇತಶಿರೋಮಣಿಯುಮ(ಲ)ವಿನಾಶಿಸ್ಕಾನಮೀಕೆಹೆಯೊ . . . 
ಕಟ್ಟಿಸಿ. . ಹೆಗೆ duod, ನಡವ ತಳಭೋಗದ ಧರ್ಮಂ ur duo ಪುನರೂ-. 

ағзалй ನಡೆಯಿಸಲುವೇಳ್ಕುಮೆಂದು.. ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಯಲು ಶ್ರೀಮಶ್ರೀರಕಾದಂಬ 
ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜ್ಜುನದೇವಂ. ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯಭೂಲೋಕಮಲ್ಲವರ್ಷದ ಲೆನೆಯಾನನ್ಮ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪು. 

ಷ್ಯ ಶುದ್ಧ = ಸೋಮವಾರಮುಮುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಮಣ ವ್ಯಾತೀಪಾತ ಕೂಡಿದ ಪುಣ್ಯ 
ತಿಥಿಹೊಳ್‌ ಯಮನಿಯನುಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯವ್ಯಾನಧಾರಣಮೌನಾನ.ಷ್ಕಾ: ನಪರಾಯಣ-.. 

ಜಪಸವತಾಧಿಶ್ಮೀಳಗುಣಸಂಪನ್ನರು |ವಿಬುಧಪ್ರಸನ್ನರುಂ। ಯೆಜನಯಾಜನಾಧ್ಯಯನಾಧ್ಯಾಪನದಾನ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಪ್ರಣೂತಪಟ್ಕರ್ಮ್ಮನಿರತರುಂ | "— ಚರಿತರು (1) 

ಮನ್ನೇಕತರ್ಕೈವ್ಯಾಕರಣಪುರಾಣಿಕಾವ್ಯನಾಟಕಥರತವಾತ್ಮ್ಯಾಯನಾದಿಎದ್ಯಾಸಾರಾಸಾರವಿಚಾರಟಾರು 
ಚಕುರಾನನರುಂ। ಪರವಾದಿಕುಂಬಿಕುಂಛಸ್ಮಳವಿದಾರಣಪ್ರಚಣ್ಮಪಂಚಾ-.. 


D 
ನನರುಂ ! ಸಕಳದಿಗನ್ತರವ್ಯಾಪ್ತಸುಧಾದವಳದೀಂಿತಿಪ್ರವರ್ತ್ರಿತಕೀರ್ತ್ರಿಗಳು (1) sh 
ನ್ರರವ್ಯಾಪ್ತ; >, 2 O 


ಮೂರ್ತ್ತಿಗಳುಂ | ನ್ಯಾಯವೈತೇಷಿಕಲೋಕಾಯತಸಾಂಬ್ಯದೌದ್ಧಾರ್ಹತಮೀಮಾಂನ- 
ಕಪ್ರಬಳಪಡ್ಡರ್ಶನಸರೋವರವಿರಾಜತರಾಜಹಂಸರು೦ ಧಾರತೀಕರ್ಣ್ಮಾವತಂಸರುಂ!ನಯವಿನಯ 
ಸತ್ಯತೌಚಾಚಾರಚಾರುಚಾರಿತ್ರರುಂ ಸಪ್ಪಸೋಮಸಂಸ್ಕಾವಧ್ಯ! ಥಾವಗಾಹನ- 
ಪವಿಶ್ರೀಕೃತಗಾತ್ರರುಂ I ಸರ್ನಾತಿಧ್ಯಧ್ಯಾಗತೆಪೂಜಾಗ್ರಗಣ್ಯರುಂ ಸ್ವೀಕೃತಪುಣ್ಯರುಂ | dde 
ವೇದವೇದಾಂಗೋಪಾಂಗಾಪ್ಟಾ clad, ತಿಫರಾಣಾನೇಕಧರ್ಮ್ಯಶಾಸ್ನ ಕೈಥೂಧೃತ್‌ ಕೃಡಾಕುಂಜ 
ರರುಂ | 
ibo ಸುಕರಸುಕವಿಪಿಕನಿಕರಸಫಳಸಹಕಾರಾರಾಮರುಂ | ¿Guss 
ಪ್ರೇಮರುಂ | ಬನವಾಸಿದೇಶಲಲಾಟತಿಳಕರುಂ ಹರಿಪರಹಿರಣ್ಯಗ- 
T ipie hei: ಪುಳಕರುಂ। meats . . , . 4 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ[ಕ್ಟೋ]ತಪರೀಕ್ಷಕರುಂ ॥ ನಾನಾನಯಪ್ರೌ — ಕ್ಷಕರುಂ 
a E о ಪರಮತ . . ದಾಧಕರುಂ 
ಶ್ರೀಮತ್ತಿದ್ವೇಶ್ವರದೇವಶ್ರೀಪಾದವದ್ಕಾ ರಾದಕರು ॥ ಮಭೇಧ್ಯಪಂಕಭೇದಕರುವುಪ್ಪ ಶ್ರೀ- 
ಮದಗ್ರಹಾರಂ ಹಾವಠಿಯ ನಾಲ್ಲೂರ್ವ್ಯರ್ದಿಚೋತ್ತ[ಮರ] ಕಾಲಂ ur ಧಾರಾ 
ಪೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಂ | ವೃ ನಿಯತಂ ಧರ್ಮ್ಯಮನೊಲ್ಲು ರಕ್ಷಿಸಿದವರ್ಗ್ಗಕ್ಕುಂ ಸುಖಂ 
ಸಂಪದಂ ಗಯೆ 
ಗಂಗಾನದಿ ವಾರಣಾಶಿ ಯಮುನಾತೀರಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ + + + ಕ್ರಿತ ತೀರ್ತ್ರದೊಳ್‌ 
. ಕೋಟಯಂ ಸಪ್ತಕೋಟಿಯತೀೀಂದ್ರರ್ಗ್ಗೆ ಧರಾಮರರ್ಗ್ಗೆ ಸತತಂ ಕೊಟ್ಟುದೃ. 
erano! ಕ್ಲಿತಿಪಾಳಂ ದಣ್ಮನಾದಂ ಪ್ರ . WA ಸಾಶ್ವತವಿಂತೀ 
ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ರ[ಕ್ಷಿ]ಪುದಳಿದ ಮಹಾಪಾತಕಂ — ತಕುಂಭೀ- 
ಪಾಕಮುಖ್ಯಂ ಪ್ರಬಳ ನರಕ . . ಸಪ್ತಕೋ([ಟ] ನಾನಾಕ್ರಿಮಿ [ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗಡಣದೊಳು 
ನೀ ಇಮಾಲಾಡುತಿರ್ಪರ್‌ NG) ಶ್ಲೋಕ! 6) ಸ್ವದತ್ತಂ ಪ... 
ರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇಶಿ ವಶುಂಥರಾಂ ಶಶ್ಚಿರ್ವರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 
ಕ್ರಿಮಿ! (gj ಆಂಗಿರಸಧಾರದ್ವಾಜನೀಕ್ರಿತಗೋತ್ರ ನಾಗವರ್ಮನ [ಪುತ್ರಂ] ರಸಚ್ಛಾ 
Lise 


ತಿ ಎಶ್ವಗುಣನಿದಿ WED . . < . . . [Fol ಮೂಕಣಪಣ್ಣಿತರ ಕಥಿತಂ 
© ರೂವಾರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಕೋವಿದ ಕಲ್ಯಾಣತಿಳಿಕ ನೇಮೋಜಸುತಂ ಭಾವಿ. 
ಸೆ ಕಣ್ಣರಿಸಿದನಬಿಳಾವನಿ dete. . 0... ++ + ಶಾಸನಮಿದು 


ಜಳ[ನಿಧಿ] ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕತಾರ . . . . . ಸರೆ deM ಪಾವರಿಯೊ . 
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81 4441444 ಎ ದೊಪ್ಪವರನನ್ನವಿದ್ಯಾಬಳ . 
2o. ೬ ಎ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷರೆಂದುವೀ 
82 mena rcs | ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಪ್ರಿ 


No. 137 
(B. К. No. 18 of 1932-33) 
7014080, Havent TALUK, DIARWAN 21811/107., 
Slab in the temple of Mallikarjuna, 
Soméévara Ш—А. D. 1134 


‘This short record is dated in the 9th year of the reign of Bhalokamal 

Pushya su. 11, Monday, Uttarayana-samkrinti, The details are irregular. ‘The given 
tithi corresponds to A. D. 1134, December 29, Saturday. Uttarayana-aarikranti 
fell on the provious Tuesday. 


Y Tt records а gift of land by Kaliyammarass of Khéchara-kula, and the governor of 
Basavar Hun: forty, t gol Kaikandivara. He is stated to have received 
initiation into the 7111140372 cult. ‘The record is published in Ey. Ind, Vol. XIX, 
pp. 183 ft 


No. 138 
(B. К. No. 187 of 1932-33) 
GADAG, GADAG TALUK, DHARWAR DISTAIOT. 
Slab built into the northern prakara of the Viranārāyaņasvāmin temple. 
Sóméivara Ш—А, 0.1136 


This damaged inscription which refers itself to the reign of Bhalokamalladéva is 
dated in the 11th year of his reign. Nala, Jyéshtha šu. Bidige, Monday, Sa mkranti, Tho 
details correspond to A.D, 1136 May 4, Monday f.d.t. -I2. Tore was however no 
sarikramana on that day, 


Te records а grant of land and money by Chaudeyadéva for the worship and 
offerings to the god Hrishikeia of Kilimayyageri It records another grant of land to 
the god 0818980618 of the same place, by Mah: and his wife Maliyakka. A certain 
Madhav: also made a grant of money to the same god. 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ[ಂ ಪರೆ]. 
4 [(ಮ]ಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಥರಣಂ ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಯಸರ್ವ್ವಕಜ್ಞ ]- 
3 [ಚಕ್ರ]ವರ್ತ್ತಿ: ಭೂಕೋಕಮಲ್ಲ ದೇವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ದಿಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾ 
P 
4 [ಮಾ|ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ б) ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾದ್ಯಾಯಧ್ಯಾನದಾರ- 
5 []ಮೋನಾನುಪ್ಮಾನಪರಾಯಣರ್ಶ್ವಿದಿತವೇದಾರ್ಶ್ಮನಿದ್ಯಾಪಾರಗರ್ಷಟ್ಕರ್ಮನಿರತರ್ಸ್ಸ[ಪ್ರ]. 


45 


178 
[ತೋಮನಂನ್ಮಾವ್ಯಧ್ಯಥಾವಗ್ಗಾಹನ]ವವಿಶ್ರೀಕೃತಶರೀರರ್ಜ್ವತುರ್ಪ್ರೇದಪಾರಗರಪ್ಪಾ Сабе, 
ಶಾ[ಸ್ರ]- 
ರು ಪೆರಾಕ್ರಮರಾಪ್ರಿತಜನಕಲ್ಪವ್ಯಕ್ಕ- 
[ರಷ್ಟಿತಪಕ್ಷಕ್ಕಯಕರರ್ಕ್ಕಲಿಯುಗಗಾಂಗೇಯರ್ಶ್ಪರಮಪರೋಪಕಾರಿಗಳಾಹವದುರಂ[ದ]- 
[ರರ್ಶ್ಮಾ] ಪಾನುಗ್ರಹನಮರ್ತ್ಮರ್ಕ್ಕಾರ್ಯ್ಯ ಬೃಹಸ್ವೃತಿಗಳೇಕೈಕಪಂಡಿತಗ್ಗ್ಯಾಮನಾಮೋತ್ತಮ-.. 
[ರ್ವ್ಯೈ]]ಪ್ಮವಗೀತಿಮನೋಹರರ್ಪ್ಪಾಪದೀರುಗಳು ಪರನಾರೀದೂರ [ರ್ದ್ವು]ಪೃವಿದ್ವಂಸಕರ್ಪ್ಟಿಶಿ 
ಪೈಜನಾತ್ರಯ. 
x G ರ್ವ್ವಾತ್ರಿಂತತ್ತಹಸ್ರನಮಯಾರ್ಗ್ಯಾರ್ಹರ್ದ್ವಿಜಕುಳತಿಳ... 
[53 ೯ರಣಾ)ಗತವಜ್ರಪಂಜರರ್ನ್ಥಮಸ್ತ ನ ಗೂವಿಶೇಷ್ಕೋಲನ್ನತರಪ್ಪ ಶ್ರೀರಾಮರದತ್ತಿಮಹಾಗ್ರ... 
[mde ಶ್ರೀ]ಮಲ್ಲೊಕ್ಕಿ. ಗುಂಡಿಯೊರೊಡೆಯಪ್ರಮುಖ ಮಹಾಜನ[ಂ] ಶ್ರೀಸಾಸಿರ್ವ್ವಮಂ 
ಸಮಸ್ತಗೋಲೆ 
[ಗೋ]ದ್ರಾಹ್ಮಾಣ[ರ್ಮ್ಮೊದಲಾಗೆ] [ನೆ]ದಾಲವೃದ್ಧರ್ನೈರೆದು ಧರ್ಮ್ಮಂಗಳಂ ಸ್ವರರ್ಮ್ಮದಿಂ 
ಸುರಕ್ಷಿತಮೂ[ಗಿ] 


[ರ]ಕ್ಷಿನುತ್ತಮೆಟ್ಬು . . . í e ಬನ್ಮುಜನಸರೋಜಾಕರಮೂರ್ತ್ತ- 
seo + s ಮೆಯ್ಯನ . . ತನದಿ | ಎನೆ dno, ವಿಪ್ರಮುಖ್ಯ 
ಎಇ ಇಂ ಜಂ a ri ta — 
MM Emo ವಿಪ್ರಾನ್ವಯಾಮೃತಾರ್ನ್ನವಚಂದ್ರಂ 
ನಂಧೋರುಹ - . . [ಚವ]ಣ್ಮಯದೇವ O) ಸ್ವಸ್ತಿ ತ್ರೀಮದು ಭೂೋಕ... 


[ಮ್ಲ ]ರೇವವರ್ಷದ. ೧೧ನೆಯ ನಳೆಸಂವತ್ಸೃರಡ sex, ಶುದ್ಧ ಬಿದಿಗೆ ಸೋಮವಾರ: 
хот) ವ್ಯತೀ 

[ಪೌತ]ದಂದು  ಕಾಲಮಯಗೇಕಿಯ  ಹೃಷೀಕೇ[ಸೆಜೇವೆರಂಗೆಛೋಗಕ್ಕೆಂದು] ಜೌಡೆಯ 
ದೇವರು ಕಾ- 

[೪]ಮದುಗೇರಿಯ ಸತದಲು . . . ಯೆ[ನಾ]ಗ್ನೂಂ ತನ್ನ ಸತದ ಕಸು]. 

Е . ದಲು ದೇವರ ತೋಂಟಕ್ಕೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆಯಿ ಯೆರೆಮತ್ತರು б) ಮತ್ತಂ ಹಣೆಯ ರ. . 

[o] ದೇವರ ನನ್ಹಾದೀವಿಗೆಗೆಂದು ಬಿಟ್ಟ ದದ್ಯಾಣ ೧ [ದೇವರ] ಭಂಡಾರ: 

ಗದ್ಯಾಣ со @ 

[ಈ] ದರ್ಮ್ಮಮಂ ಶ್ರೀಸಾಸಿರ್ವೃರುಂ ಕೇರಿಯ ನೂರ್ವ್ವರುಂ ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಸುರಕ್ಷಿತಮಾಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವರು. 
. . ಡಲಕಂದರ ಕಲಿಜೇವನಾಯಕರ ಕಾಳಮಯ್ಯಗೇಕಿಯ ಕೇಶವದೇವೆರಂಗಛೋಗ 
ರಿಯೊಕ್ಕಲ ಮಾಹಣ್ಣಂ ಕಪಿಲೆವಳ್ಳದಿಂ ಒಡಗಣ ದೆಟ್ಟಸೋಜಿಯರ ಮೂ... 

.ಹೆಸುಗೆಯ ನಡುವಣಭಾಗಮಂ esu wh [Tod] ಬಿಟ್ಟ ದಾವಿ ಮೂಜು ಸೂ. 
| ಆಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಮಾಳಯಕ್ಕಂ ತನ್ನ ಮೇರೆಯ ಬಾಗಿನ ಮದ್ದೆಯರ 
ಜೀಯರ mee ಮತ್ತರ್ಕೆಯ್ಯ! . . . 

ವರಂಗಭೋಗಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಳ್‌ 8 ದೇವರ [ದಾ]ರಿಕ ಸೋವಿಮಯ್ಯನ ಮಗ ಮಧುವಣ್ಣ ಕಾಳಿ 
ಮಗೇ[ರ] 

'ಕೇಶವದೇವರ ಪವಿತ್ರತ್ಕೆ сы, ಗದ್ಯಾಣ ೧ ಆ ಹೊನ್ನವರ್ಷಕ್ಕೆ ಯೆರಡು ಹಣವಡ್ಡಿಯೆಲು [ಕಾ] 

೪ಮಗೇರಿಯ ನೂರ್ವ್ವರು ಥೊರೆಯೆನಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ್ಮಮೆಂದು ಪ್ರ[ತಿ]- 

[ಪಾ]|ಳಸುವರು 1 ಪಿರಿಯೊಕ್ಕಲ ಮಾಹೆಣ್ಣನ ಮದೆವಳಗೆ ಮಾಳಿಯಕ್ಕಲ ಹಾತನ. 
ಯು ಬಡಗಣದೆಸೆಯ ತಮ್ಮ ೧೨ ಮತ್ತರು [еә] зс ಕೆಯ್ಯಂ ಕಾಳಿಮ 
ಗೇರಿಯ 


1 The rest of the line is erased. 
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36 . ವ ದೇವರಂಗಭೋಗಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂ ಪರೋಕ್ಷದಲು ಬಿಟ್ಟಳು ಆ ಧೂಮಿಯ ಕೇರಿಯ Raz 


Ap 
31 [ದ]ರ್ಮಮೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ॥ 


No. 139 
(B. K. Nos, 9 and 10 of 1933-34) 
Ba&kArus, BaxkArvn TALUK, DHARWAR DISTRICT 


Right pillar al th+ entrance into tha central shrine of the 
Nagarzśvaradčva temple. 


Simeivara 'lI—A. D. 1137 


This inscription is dated ja the 12th year of the reign of Bhalokamalladeva 
Piagala, Margasira su. Trayodasi, Sunday, Uttarayana-samkranti. The date is irregular 
The tithi given corresponds to A.D, 1137, November 27. The week-day was Saturday 
and there was no samkranti on that day. 


It records a grant of land made by Basava-gausja and others to the god 
Nakarcivaradéva of Baakapura. The gift was entrusted to Chandrabhüshana-Pandita, the 
Acharya of the temple. 


Another grant for offerings to the same god made after washing the 
feet of the same acharya by Bamma-gavunga of Baükapura, is also recorded. This grant 
was also made in the same year in the month of Pushya on Amavasya, Monday, solar 
eclipse. ‘These details too are irregular. The fifhi corresponds to A. D. 1138, 
January 12. ‘The week-day was Wednesday and there was no eclipse on that day. 
"This record is numbered as В.К. No. 10 of 1933-34 in the An. Rep. 


Text 
1 @%5, ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ! ಳುಳ್ಳ್ಯಭೂಲೋಕಮಲ್ಲ॥ ವರ್ಷರ ೧೨ನೆಯ ಪಿಂಗ[೪]- 
2 ಸಂವತ್ಸರದ. ಮಾರ್ಗ್ಗಶಿರ mod ತ್ರಯೋದಸಿ ಆದಿ 
З ಖಾರಡುತ್ತಾರಯಣ (/) Road, ವ್ಯತೀೀಪಾತದನ್ನು Gat, 
4 ತ್ಪಾಹಚಿತ್ತರಾಗಿರ್ಶ್ಪಿನೆಗಮಿತ್ತ 10) ದೆಳಸೆಲ್ಲಂ ಕುಂದ- 
5 ವೆಂದುಂ ಪುಸಿ ಪಕವು ಬ[ಅಂ]ಮಾರಿ ಮಿಕ್ಕಿರ್ದಿನಿ ವ್ಯಾಕುಳ- . 
б ದಿಂದಂ ಕೆಟ್ಟ(೧)ವೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆ ಧನತನಕಾರಿಪ್ಪಿತರ್ಸ್ಕೋದನಂ ನಾ. 
Т ಡೊಳಗೆಲ್ಲಂ ತಂನ ರಾಡ್ಕೋದಯದೊಳೆನಿನಿವೀ ರಾಜಸರ್ವ್ವಂನ್ಯ... 
Б ನಿಂನಾ ನಳನೋ ಮಾನ್ಯಾತನ್ನೋ ರಾಮನೋ ನ್ರಿಗನೋ 8080 
9 ದ್ರನೋ ತೈಲದೇಕ Q ಒದವಿದ ಮೋಹಪಾಶಮನದಂ ze - 
10 84, ಕಳತ್ರಮೆಂಬ ಕಂದದ ತೊಡರಂ ಬಿದಿರ್ಟ್ಚಿ ವಿಶಯಂಗಳನೆಯ್ಸುಂ 
11 sayr ರಾಗಮೆಂಬುದದಿಯನ್ನೀಂಟಿ ni ಶಿವಯೋ- 
19 ಗಸುದಾಂಬುನದೀಪ್ರವಾಹದೊಳು ಮುದದನಗಾ(೦)- 
18 ಹಮಿರ್ದ್ವುದಹ [ಚಂ]ದ್ರನಿಭೂಕಣಗನ್ಮಸಿಂದುರ 1 
14 ಈಸ್ವಸ್ತಿಯಮನಿಯಮನ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾ-. 
15 ರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾಣಜಪನಮಾಧಿಶೀಲಗುಣಸಂಪಂನರುಂ 
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ಸಕೆಳುದಜನಪ್ರಸ[ಂ*]ನರು ಧರ್ಮ್ಮಲತಾಧಾರದಂಡರುವುಪ್ಪ ಶ್ರೀ- 
ಮದುನಕಠೇಶ್ವೇಕದೇವರಾಚಾರ್ಯ್ಯ್ಯಂ ಚ[ಂ]ಪ್ರಭೂಶಣನಂಡಿತರ sd. ay 
ದು ಶ್ರೀಬಂಕಾಪುರದ. ನಕಕೇಶ್ವೈಶದೇವರಿಗೆ ಮಡಿಲೆಯ 

e ob ಹಿರಿಯ #ейо ಕೆಳಗಣ ಗದ್ದೆ ಅರೆವ- Я 

ತ್ತಲು ಬಿಟ್ಟ ಬಸವಗಿಂಡ ದೆಳ್ಳಿಯರ ಸಂಕಣ | ಅಂ. 

ಡುರ ಕಾಳಿಯಣ ಬೆಳಗಲಿ ಗೇತಣ! ಸಿಂಗಜ್ಜ IB I 

ಮೋರಿಯ ಬೊಪ್ಪಣ। ಮಾಳಿಸೆಟ್ಟಿ | ಅಲ್ಲಿಯ 

ಸೇನದೋವ ನಾಣಿ ಹು[ಣ್ಮ] |ದೈಸಜ್ಜ ಇನಿಬರು ಸತಿತ... 

ವಾಗಿ ಬಂಕಾಪುರದ ನಕರೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಆ- 

ದಿತ್ಯವಾರ ವ್ಯತೀಪಾತದಂದು dod daan 

ಪಂಡಿತಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾ... 

ಡಿ ತಸ್ನೋದನರ ಆಂನದಾನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು! ಮನೆ ಸ... 

ಪಿತ ಇ ದಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿವಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ಶ್ರೀವಾ-. 

ರಣಾಸಿ ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ದಿವ್ಯತಪೋದನ ದ್ರಾ- 

ಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಅನ್ನದಾನಮನಿಕ್ಕಿ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯ 

ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗಿನಲಿ ನವರತ್ನಮಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ಫ- 

Ol ಶ್ರೀವಾರಣಾಸಿ ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರ ದಲು 

ಸಾಸಿರ ತಪೋಧನ ಸಾಯಿರ ಕಪಿಲೆಯ 

ಸಾಸಿರ ದಾಹ್ಮಣರುವು ಅಳಿದಂತ- 

ಹೆ ದೋಸಮನೆಯ್ಯಿದಾತ | ಇ ಧಮ್ಮಮ 

ಅಳಿದಂತಹ ಅವ ಪಂಚಮಹಾಪಾ- 

ತಕ 1 ಸ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ w- 

dta ವಕುಂಧರಾ ಶಪ್ಕಿರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಶ್ರಾ-. 

ಣೌ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ) ಕ್ರಿಮಿ! 

ಈ sb, ಶ್ರೀಮಟ್ಟಾ ಳುಕ್ಯ ಭೂಲೋಕಮಲ್ಲವರ್ಷದ ೧೨ನೆಯ ಪಿಂಗಳಸಂವ... 
8\48 ಪುಸ್ಕರಮವಾಸೆ ಸೋಮವಾರ ಸೂರ್ಯ್ಯುಗ್ರಹಣ 
ವೈತೀಪಾತರಂದು ಶ್ರೀಮತು ಶಿಜಯ ಬಂಕಾಪುರದ ಬಂಮ್ಚುಗಾಪುಂ- 
ಡ ಶ್ರೀಮತು ಬಂಕಾಪುರದ ಕ್ರೀನಗರೇಸ್ವೃರಜೇವರ್ಗ ಮುಗುಳಿಕ- 
ыа ಕೇಖೆಯೊಳತಟದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಚ೦ದ್ರರೂರ್ಪಪಂಡಿತದೇ... 

ವರ ಕಾಲಂ BY ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ದೇವರ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ] ಕೊ. à 
ಟ್ವ ಗದ್ದೆ ಆರವ5'ಲು | ೦೦ ಇನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾ- 

೪ಿಸಿದವರ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಾಸಿರಕ- 

ಪಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗಿನಲು ನವರತ್ನಮಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಹ. 

ಶ್ರ ದ್ರಾಹ್ಮೆಣರ್ಗ್ಗುಧಯಮುಖಗೊಟ್ಟ ಪಳಮಕ್ಕು 1 

ಈ) RAC ಧರ್ಮ್ಮಮಾಳಿದವಂ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊ... 

€» ಸಹತ್ರ ಕಪಿಲೆಯ್ಕಲ ಸಹತ್ರ ದಾಹ್ಮಣರು- 

ಮಂ ಸಹಶ್ರ 3880059595 ಪಂಚಮಹಾಪಾ... 

ತಕನಕ್ಕು 1 5) ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವ 

ಸುಂಧರಾ ಶಷ್ಮಿರ್ವರ್ಶಸಹಶ್ರಾಣ್‌[೦] ವಪ್ನಾ(೦)-. 

ಯಾಂ ಜಾಯತೇ(1) ಕ್ರಿಮಿ 1 
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No. 140 
(B. K. No. 45 of 1932-83) 
Gaxastu, Havent TALUK, DHARWAR 22159810: 
Hero-stone standing near tha temple of Hanuman 
Soméévara Ш —A. D. 1137-38 


This inscription dated in the cyclic yen» Piügala, during the 
corresponding to A, D. 1137-38, cominemorates the death of Bam: 
in tha fight when Mahdmandalesvara Vira-Kadamba Mallikarjunadeva attacked 

Lokkigungi. 


ign of Bhalokamalla 


Text 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಬ್ಲಾಳೆ:ಕ್ಯ[ಭೂ]ಲೋಕಮಲ್ಲವರ್ಷದ ಪಿಂಗಳೆಸಂವತ್ಸರಡೆ [ಲು] ಶ್ರೀ- 

2 Фә desto [ವೀ]ರಕಾದಂಬ. ಮಲ್ಲಿ! ಕಾರ್ಜ್ವುನದೇವರ್ಲ್ಯೊಕ್ಕಿಗು- 

з [уло ಮುಚ್ಚಿ ಮಹಾಲಗ್ಗೆಯಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 'ಬನ್ನೌಯನಾಯಕ[ಂ] [ಕಾಮೆ]ಯ 

Cas . ಗೇಜು ಇಂ[ರ್ಬ]ಳದ . . ಕಾದಿ ಸುಧಟರಂ ಕೊಂದು ಸುರಲೋಕಪ್ಪಾಪ್ತನಾದ್ರ್ರ 
No. 141 


(B. K. No. 70 of 1933-84) 
NARAGUND (Казва), NARAGUND TALUK, Diauwan Disrntor 
Slab built into a wall of the rangamandapa in the Sankaralinga temple. 
Sómeivara III—A. D. 1138 


‘This inscription, referring itself to the reigu of Bhülokam: is dated in the 
13th year of his reign Kalayukta, Vaisakha Pargima, Manday lunar eclipse. But forthe 
weck-day the details correspond to A.D. 1138, April 26, on which day there was a 
lunar 0101086, "he weekday was, howover, Tuesday, not Monday as cited in the 
record. 


It records a gift of money made to god Dhavala Saikaradéva of the Mahagrahara 
Piriya-Narugunda, in the presence of the Two-hundred-and-twenty Mahajanas 
of the place. The gift was made by Rudradeva, nephew (or soni law) of 
Mahedevarasa, tie governor of Bë]vala Three-hundred and Huligere Three-hundred 
Rudra was administering Kolanür Thirty, Bengedadgi Seventy nnd the bhattagave 
Villages in Belvala region. А grant of a village (nme lost) made by Mahadavarass 
himsell to the same god is also recorded. 


Text 
1 ig ನಮನ್ಸುಂಗಶಿರತ್ಕುಂಬಚೆಂದ್ರಜಾಮರಚಾರವೇ ಪ್ರೊಸೋಕ್ಯನಗರಾರಂಠಮೂಲಸ್ತೆಂಭಾಯ 
жоё! Hj 
3 ಜಯತ್ಯಾವಿಷ್ಯ್ಯತಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ವಾರಾಹಂ ಸ್ಷೋಬಿತಾರ್ಣವಂ ದಕ್ಷಿಚೋಂನತದಂಪ್ಯಾಗ್ರ 
ಎಶ್ರಾಂತಥುವನಂ ವಪುಃ I 
з @ ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಪಾರ್ವ್ವತೀಲೋಚನಕುವಳಯಪೀಯೂಪಧಾಮಂ ತ್ರಿಳೋಸೀಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಂ ದೇವ 
ಜೀವಾಧಿಪನಏಳಜಗತ್ಕ 6) 


46 


18 


14 
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e ಗಂಗಾನದೀಫೇನಸ್ರೋಮಪ್ರಾಂಶುಮಾಳಾಂಕಿತಕಪಿಳಜಚಾಜೂಟನತ್ಯಂತತೇಜೋ ವಿಸ್ತಾರಂ 
ಶಂಕರಂ ಶಾಶ್ವತಸುಖ-.. 

ನಿಳಯಂ ಕೂರ್ತ್ವು ರಕ್ಷಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ا‎ ಧರಣೀಚಕ್ರಮನಾಳ್ಮನಾದಿನ್ರಿಪೆರಾ ಚಾಳುಕ್ಯರೊಳು. ತೈಲಸಂ 

ss 

RES 'ಸಂದೆಯ್ಯಣಂ ಶ್ರೀವದೂವರನನ್ನಾ 'ಜಯಸಿಂಸನುಂನತಗುಣಂ 
ತ್ರೈಳೋ- 

o K say a0 'ಪೆರ್ಮಾಡಿದೂಪಾಳಕ॥ ಆ ozs 
ಸೂನು ಸಪ್ತಾಂ- 

ಭೋನಿರಿಪರಿವೃತದರಿತ್ರಿಯಂ 305 ಧುಡೋದ್ವಾನಿಸೊಳೆ sse do ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಳಿಯಂ ಚೆ 
ಕ್ರಿರಾಜಂ Жы ож G) 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಧುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪರಮ 
ರಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾ- 

'ಶ್ರಯಕ:ಳೆತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮೆದ್ಫೂಶೋಕಮೆಲ್ಲದೇನ್‌ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ Bats, 
ರಾಬಿ. 


ವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ನಾದಪದ್ಮ್ಯೋಪಜ್ಜೀವಿ ॥ добо 
'ಧೊಲೋಕಮಲ್ಯಕ್ಷಿತಿಪ- 


ತಿಜಿಸನಲು ಲಾಳನಂ ಚೋಳನ ಕೇರಳನಂ ಪಾಂಚಾಳನಂ ಗೂರ್ಜ್ಜರನನಧಿಕನೇಪಾಳನ[0] ಗೊಲ್ಲನಂ. 
ಸಿ೦ಹಳನ೦ ಕಾಶ್ಮೀರನಂ ಮಾಗದನನು. 


ಆದೆ [ವಿ]ಕ್ರಾನ್ತದಿಂದೊತ್ತಿ ಕಪ್ತಂಗೊಳಲೆಂದಿಂತಿರ್ಪು ಸೇನಾದಿಪನಖಳಗುಣಾವಾನನೀ ಕಾಳ 
'ವಾಸ | ಇನ್ನೆನಿಸಿದ ಮಹಾವ್ರಚಂ-. 

ಡದಂಡನಾಯಕಂಕಾಳಿಮರನರ ತನೂಧವನಾತನೇದೊೊರೆಯನೆಂದೆೊಡೆ | ನಿಜಖಡ್ಗಂ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀ, 
ಪ್ರಿಯಮು- 

ಖಮುಕುರಂ ತೇಜಮುದ್ಯೋತಿತಾಶಾಗಜಕುಂಧಾಳಂಕ್ರಿತಾಲೇಪಿತಸುರುಚಿರಸಿಂದೂರಮುತ್ತುಂಗ... 

ಕೀರ್ತ್ರಿದ್ವಜಮಾಕಾಶಾದ್ವಗಂಗಾಧವಳರುಚಗೆ zen ತ್ಯಮೆಂದೆಂದೆ ಕೂರ್ತ್ತಿ೦ತು ಜಗಂ таце 
ಸರ್ಕೊಪ್ಪುವ-- 

ನಮಮ ಮುಹಾಶೇವದಂಡಾಧಿನಾಥೆ | ಇನ್ತೆನಿಸಿದ ಮಹದೇವರಸೆರು ಬೆಳ್ಳೈಲ ಮೂನೂಜ:ಮಂ 
ಹುಲಿಗೆ 


ಹೆ ಮೊನೊಜುಮಂ cha an ಹತಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂದಾಳ್ವರಸುಸೆಯ್ಯುತ್ತವಿರೆ ॥ ಪ್ರ 1 ಪತಿ 

ಹಿತಕಾರ್ಯುತತ್ವರತೆ ಸಾಶಸದೇಳ್ದೆವುದಾರ[ಮಾ]ರ್ಗ್ಗದುನ್ನತಿ ಪುರುಶಾರ್ತೃದೊಳ್ಳು ನಿಜ 
ಧರ್ಮದ BAF ದುಜಪ್ರತಾ- 

ಪದುಗ್ರತೆ ode ಸತ್ಯದಡೆತಂ ವಿನಯೋಕ್ರಿಯೆನಿಪ್ಪ ಪದ್ಗುಣಬ್ರತಮಿವು tuad 
ಮಹದೇವಚಮೂ-.. 

ಪತಿಗೆಕ್ಕಲಾವಣ | e ಮಹದೇವಚಮೂಪೆಶಿಖಾಮಣಿಗತಿಮುದದಿನಳಿಯನೆಸೆದಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದಾಮಂ 

ಕೌಿಂಡಿಲ್ಯಕುಳೋದ್ದಾಮಂ 5008 3 jdesidoun aed 1 e ವಿಧುಗಾದಂ Satdogedo 
ಗುಣಮೇರು ದವಳ- 

ತಂಕರದೇವಾಂಪ್ರವಿಮಳಪದ್ಧ сойо ಸೋವರನ೦ ಶುದ್ರಕೀರ್ಶ್ಶಿಕಾಂತಾರಮಣ 1 ಇನ್ರೆನಿಸಿದ. 

ರುದ್ರ. 

дол ಬೆಳ್ಳೈಲಜೊಳ್ಳೆಸೆವ ಪಲವುಂ ಭತ್ತಗಾನೆಗಳ್ಳುಂ ಕೊಳನೂರ್ಮ್ಯೂವತ್ತು1 ಮಂ ಬೆಣ್ಣೆ 
ಶಡ್ನಿಯೆರ್ಪೈತ್ತುಮಂ 

ಸ್ವದರ್ಮ್ಮದಿಂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಮಿರೆ ॥ ಸರನಿಧಿಮೇಖಳಾವೃತವಸುಂದರೆಯೆಂಬ ವಿಳಾಸಿನೀಮುಖಾಂ 
ಬುರುಹ- 

ದವೊಲ್ಫಿರಾಜಿಸುವ BUTS, ಪೊದಳ್ಳು ಪೋಧೆಗಾಗರಮೆನೆ di nad ಪದಿನೆಂಟಯೊಳಂ ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣ್ಮಲಕ್ಷ್ಮಿ- 
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37 ಯಂ ಧರಿಯಿಸಿದಗ್ರಹಾರಮೆಸೆಗುಂ ನಖುಗುಂದಮಿಳಾತಳಾಗ್ರದೊಳು 1 ಸುರತೈಳಕ್ಕೆಣೆಯ- 
98 ಪ್ರ ಹೇಮಗಿಶಿಯಂ dim noo ಫೋಲ್ತಳಂಕರಿಸುತ್ತುಂ ಪರಿಪೂರ್ಣ್ಯಮಪ್ಪ ಕೇಖೆಯಿಂ ತಲ್ದಾವ 


atu 
20 ಮಾಂಕರಿಸುತ್ತಂ ಕರಮೊಪ್ಪವಾರಮೆಗಳಿಂ ತ್ರೈಳೋಕ್ಕನನ್ಮೂರ್ತ್ತಿ ಶಂಕಕನಾರಾಯಣದೇವರಿಂದೆ. 
meno 
30 do ನಾಡೆ ಕಣ್ಣೊಪ್ಪುಗು legi ಧವಳೇಶಾಂಘ್ಮದ್ವಯಾರಾದಕರಸುರಹರಂ ವೀರನಾ 
ರಾಯ- 
81 ಣಾಂಕ್ಮಪ್ರವರಾಂಥೋಜಾತಬ್ರಿಂಗರ್ಬೃಗವತ್ತೀವರಲಬ್ರಪ್ರಸಾದರ್ತ್ರಯೀಕಶಾಸ್ತ್ರ ವಿತರ್ಕ್ಯಾನೇಕ 
ಕಾವ್ಯೋ- 
39 ಪನಿಷದವಿಷಯಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮವಂಶೋದ್ಭವರಿನ್ಕೂಚಿಪ್ಪದಿಂಬರ್ಸ್ಸಕಳಬುದಕುರೋರ್ಪ್ವೀಜರಾ 
ದಿತ್ಯ- 
à 
33 400 1 ಆ ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರೊಳಗೆ ಕಳಾವಿದರತ್ಯಮಳರೀರ್ಶ್ರಿಕಾಂತಾಧಿಪರುರ್ವ್ವೀವಂದ್ಯ 
on- 
S 
34 ಪೂಜೆಗೆ ತಾನಧಿಪರ್ಪೇಮಗೇರಿಯಡ್ದುತ್ತಯ್ಯರು | ಈ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮಸ್ಯಾಧ್ಯಾ 
ಯಥ್ಯಾ- 
ү 


35 (ಸಶದಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾನಪಾರಾಯಣಜಪಸಮಾಧಿತೀಳಸಂಪಂಸರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಗ್ರ.- 
86 ಹಾರಂ 200% Зато ದಶೇಪಮಹಾಜನಂಗಳ ಸಮಕ್ಷದೊಳು ಶ್ರೀಮದ್ಧವಳಶಂಕರ' 


dee 
37 ಶ್ರೀಮಚ್ಮಾಳುಕ್ಯಭೂಲೋಕಮಲ್ಲ ಡೇವವರ್ಷದೆ ೧೩ನೆಯ ಕಾಳೆಯುಕ್ತಸಂವತ್ಸರದ ವೈತಾ'ಖ 


ಪು. 

38 m Bo ಸೋಮವಾರ ಸೋಮಗ್ರಹಣದುತ್ತಮತಿದಿಯೊಳು ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಪ್ರಧಾನಂ dia. 

39 [ನಾ]ಯಕಂ «8368889 dio | ವೃ ॥ ಪದೆದಿಂನೂಡಿಪ್ಪದಿಂಬರ್ನೈರೆದಿರೆ. ಧವಳೀಶಂಗೆ 
ಸತ್ವಾತ್ರದಾನ(ಪ್ರ]- 

40 ದನಪ್ಟೀ ойу до ಪತಿ бос ಧರ್ಮೋಕ್ತಿಯಂ ಪೂರ್ವ್ರಸಿದ್ಧಾಯದೊಳೊಲ್ಹಯ್ಯತ್ತು 
кобо ನಿಯ[ಮಿ]-. 

41 ad ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಧೋಗಕ್ಕಿ ದತ್ಯಾಸ್ಪದಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂ ಸ್ಥಿರತರನಡೆಗೆ[ಂ]ದರ್ಮೀಯಿಂ' 
ಪೂಣ್ಯ ಬ್ಲ 

да [ಟ್ವಂಶ್ರೀಮನ್ಮಹಪ್ರಚಂಡದಂಡನಾಯಕಂ ಮಹದೇವರನರು  ಬೆಣ್ನೆದಡಿಯೆರ್ಪ್ರತ್ತಯೊಳಗಣ 
le]- 

45 pue ಗ್ರಾಮಮಂ ಶ್ರೀಮದ್ಜವಳಶಂಕರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಸರ್ವೃನಮಶ್ಯಮಾಗಿ ಧಾರಾ- 

44 [= ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರಿಪ್ತೀ Giro ಮೇಲಾಳ್ಕಿಯರನುಗಳುಂ удо 
ಸ್ವದರ್ಮದಿಂ ಪ್ರ- 

45 [ತಿ]ಪಾಳಿಸುವರು | ಸ್ವದತ್ತಾ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋ ಹರತ ವಸುಂಧರಾಂ zi drain 
ಸಹಸ್ರಾ- 

40 [е] ವಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ дл! ಬಶುಂರ್ವುಸುದಾ ಧುಕ್ತಾ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿದಿಃ 
ಯ 

4T ಸ್ಯ chi, ಯದಾ dam, ತನ್ಯ ತದಾ ಫಲಂ ದಾನಂ ವಾ ಪಾಲನಂ ವೇತಿ 
[ದಾನಾಚೈ ೀಯೋ]- 

48 modo monos, ಪರ್ಗೇಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಛುತಂ ಪದಂ 1 


Read ಶಾ. 
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No. 142 
(B. K. No. 82 of 1932-33) 
HAvERI, Havent Tanck, DHARWAR DisTRICT 
Slab in the temple of Purada Siddhesvara 
5222289883 lil (Date lost) 


‘This inscription, the latter portion of whichis badly damaged, refers itself to 
the reign of Sarvajña-chakravaırti Bhalokamalladéva and records n certain grant 
probably made to the god Siddhesvaradeva. The details of the grant are lost. 

Pergade Nagadiva and Duggaraja are stated to be in charge of the perjuika, 
vaddarüvwla and bilkode taxes, under Tailapa of the Kadamba family who was 
governing Vanavase Twelve-thousand, Santalige Thousand, and Pazuagal Five-hundred - 
Nagadeva is called the Mahamdtya of Tailapa. 


Text 
1 ನಮಸ್ತುಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚೆಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ ಫ್ರೈಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂ... 
2 дап @ ಪ್ರೀಮತ್ತರ್ವುತಪುತ್ರಿಕಾಪ್ರಿಯತಮಂ ದೇವೇಂದ್ರಬಂದಾನತೋ(ದ್ದಾ]ಮಾಳಂ. 
ಕೃತಪಾದವದ್ಧ - 
8 ಯುಗಳಂ  ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ ಪಾವಠೀಗ್ರಾಮಾ[ರೀತ]ಚತುತ್ಕ]ತೋತ್ತಮಧರಾದೇವರ್ಗ್ಗ: 
Demag Fao ಸೋಮೋ. 
4 [foto ಪದೆಪಿಂ 536200 ಶಾಶ್ವತಂ! ಸುರದನುಜಮನುಜವಿದ್ಯಾದರಿನ್ನರ 
ಪಂಜಿತಾಂಘೃ- 
5 ಯುಗಳಂ ನಾನ್ನೂರ್ವ್ಯರಿಗೆ ಪದೆಪಿಂದಮಿಂದ್ರೇಶ್ವರದೇವಂ ಕುಡುಗೆ ಸಕಳೆಸುಬಸಂಪದಮಂ॥ 
6 ಶ್ರೀಮಚ್ಛಳುಕ್ಯವಂತಲಲಾಮಂ ಸೋಮೇಶ್ವರಂ ಧರೇಶ್ವರನದಟಿಂದೀ ಮಹಿಯಂ ವಿಜಯಧುಜ- 
т ಶ್ರೀಮಣ್ಮನಮಾಗೆ soe co ನೈಪತಿಳಕಂ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ಯ-. 
8 0209 ಮಹಾರಾಜಾನಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕ ಚಾ- 
9 ಇಕ್ಕಾಧರಣ[೦] Bessere: ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಭೊಲೋಕಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ 
ಮುತ್ತರೋ- 
10 ತ್ತರಾಜಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮರೆ | ತತ್ತಾದನದ್ಗೋ 
ಪಜೀವ | 
11 аз | ಹರಧರಣೀಪ್ರಸೂಶಕುಳಮಣ್ಣನನುದ್ಧತವೀರಷ್ಯಿರಿಕೇಸರಿ ನರಪಾಳಜಾಳಕತಿರೋಮ- 


18 ಇನರರಾಜಚಿಹ್ಮ ಒನ್ನುರವಿವಿಧದ್ವಚೋಜ್ಜಳಕದಂಬಹುಳಾಧರಣಂ ಜಯಾಂಗನಾವರನೆಸೆದಂ 
ಪಮ. 

18 ಸ್ತದರೆ ue ತೈಲಹೆದೇವೆಭೂರುಜಂ дз, ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ದ ಮಹಾ 
зэ Ced. 

14 do ಬನವಾಸಿಪುಕವರಾನೀಶ್ವಶ  ಜಯಂತೀಮಧುಳೇಶ್ವರದೇವ[ಲಬ*]ವರಪ್ರಸಾದಂ 
ಸಹಜಮೃಗಮದಾಮೋ- 


15 ದಂ ಶ್ರ್ಯಕ್ಷಕ್ಷ್ಮಾಸಂಭಪ೦ ಚೆತುರಾಶೀತಿನಗರಾದಿಪ್ಠಿ ತಲಲಾಟಲೋಡನಟಚೆತುರ್ಬ್ಯುಜಂ ಜಗದ್ದಿದಿತಾ 
ಪ್ವಾದಶಾ- 


16 ತ್ವಮೇದಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಾದೀಕ್ಷಿತಂ Acido ರೀಂದ್ರರುಂದ್ರಶಿಖರಿಸಂಸ್ಕಾಪಿತನ್ಫ sacos oot 
17 ಡೈಮದಗಜಮಹಾಮಪಿಮಾಬಿರಾಮಂ ಕದಂಬಚಿಕ್ರಿಮಯೂರವರ್ಮ್ಮ ಮಹಾಮಪೀಪಾಳಕುಳಥೂ-. 


18 


19 


20 


21 


22 


28 


24 


42 


185 

zio ಪೆರ್ಮ್ಮಟ್ಟಿತೂರ್ಯ್ಯನಿರ್ಗ್ಟೋಪಣಂ ಶಾಬಾಚರೇಂದ್ರದ್ವಜವಿರಾಜಮಾನಮಾನೋತ್ತುಂಗ 
ಸಿಂಹ : 

'ಲಾಂಚ್ಛೆನೆಂ ದತ್ತಾರ್ತೀಕಾಂಚನಂ ಸಮರಜಯಕಾರಣಂ ಕದೆಂಬರಾಧರಣಂ ಮಾರ್ಕ್ಕೊಳ್ಳರ ಗಣ್ಣಂ 
ಪ್ರತಾಪಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ 

ಶ್ರೀಮತ್ರಿುವನನುಲ್ಲದೇವಪಾದಾರಾಧಕಂ ಪರಬಳೆಸಾಧಕೆಂ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ 
ಶ್ರೀಮ- 

ತ್ರೈಲಹದೇವರಸರ್ವೃನವಸೆ ಸೆನ್ನಿರ್ಚ್ವ್ಯಾಸಿಕಮುಮಂ. ಸಾನ್ತಳಿಗೆ ಸಾಯಿರಮುಮೆಂ ಪಾನುಂ 
ಗೆಲ್ಲಯ್ಲೊಜು- 

ಮಂ ತ್ರಿಧೋಗಾಧ್ಯಂತರಸಿದ್ದಿಯಿನಾಳ್ನರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ | б) ವೃತ್ತ @ ಬಳೆವತ್ತೈಲಪದೇವೆ. 
ಭೂಪನ ಮಹಾ- 

ಮಾತ್ಯೋತ್ತಮಂ ಸದ್ಗುಣಾಕಳಿತಂ dried ನಾಗದೇವವಿಭು ತತ್ನುಂಕಾದಿಪೋ ಚಾಗಿ adire 
ಚಿತ್ತಂ ವಿಧು ಮಗ್ಗೆರಾ- 

ಜನುಮಿವರ್ದ್ವರ್ಮಜ್ಞರಾತ್ಮ್ರೀಯರ್ಕೀರ್ಶ್ರಿಲತಾವೇಷ್ಟಿತದಿಗ್‌ನಿಶಾಯರೆಸೆದರ್ವ್ವಿಶ್ಟಂಜರಾಚಕ್ರ — 
dah | ಕಂದ 1 gj ಅವರಿಂ 

ಬಳಿಕಂ ವಿದ್ಯಾಪ್ರವರಂ ವಿಧುಕೇಸಿರಾಜನುಂ Sidala adad ಸುಂಕವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಭುವನ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೇತನಾಯ- 

ಕನುಮೆಸೆದರ್‌ | ಪ್ರ BL ಸಮಸ್ತಪ್ರತಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ಸೆರ್ಗ್ಗಡೆ ನಾಗದೇವಯ್ಯ 
ನಾಯಕನುಂ chr} ರಾಜನುಂ | 

ಶ್ರೀಮತ್ತೈಲಸೆದೇವರಸರ ಜಿನದಿಂ ಬನವಸೆನಾಡ.ಪೆರ್ಜ್ಮುಂಕ ವಡ್ಡರಾವುಳಂ ned 
ಯೆಂದಿನ್ನಿವಂ ತ್ರಿಧೋಗಾದ್ಯಂತರಸಿದ್ದಿ... 

ಯಿಂದಾಳ್ವಮಭವಿಸುತ್ತಮಿರೆ 1 ವೈತ್ತ॥  ಅಮಿತದ್ವೀಪಾಬ್ಧಿವೇಳಾವಳಯಿತಧರಣೀದಾಗದೊಳು 
ಕುನ್ತಳಂ ವಿಶ್ವಮಷೀ- 

ಸಂಸೇವ್ಯಮಾ ಕುನ್ನಳವಸುಥೆಗಳಂಕಾರಮ್ಮೀ ತೆಂಕನಾಡಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞ ಖ್ಯಾತ ಮವ್ಯಾಹತ- 

had ಸರಪ್ಸೆ ಶೇವ್ಯನೀರೇಜನಾನಾಕಮನೀಯೋದ್ಯಾನದಿಂ. ಪೌವರಿಯೆಸೆಗುಮಿಳಾ-. 

ದೇವತಾರಮ್ಯಹರ್ಮ್ಯಂ | ಆ ಗ್ರಾಮದ ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ... 

ದಿಗ್ಭಾಗಡೊಳ್‌ ॥ ವೃತ್ತಂ ॥ ಬರವಂ ನಾಲ್ಕೂ - 

ರ್ವ್ವರುಪ್ಪ್ಯಾಗಾಮರ . ಕುಡು 


Wes 
РТЫ. Dats 
E ಗೆ 1 
ಇಡು £ |. Ota . 

. . o. . ತಾರಂ ನಡೆವನ್ತೆ 
uc D ಪ್ರಸಂಗ 

ನಿರಿ B + 

ತ 5 

ಶ್ವರ IW : 

ta SUN ಜ್‌ 

ಮುತ್ತರಾ . . [ಸಂ]ಕ್ರಮ 


ಸ್ಯಾದ್ಯಾಯದ್ಯಾನವಾರೊಮೋಸಾನುಪ್ಯಾನಖೆರಾಯ We 
ರಪ್ರಸನ್ನೆರುಂ | ಯಜನಯಾಜನಾದ್ಯ[ಯ]ನಾ « . . * 
ತಪಟ್ಟರ್ಮ್ಮನಿರತರುಂ ಮನುಮುನೀಂದ್ರಚ > . 
47 


186 


49 ಪ್ರಾಡತಸ್ತೃತಿಪುರಾಣಾನೇಕಥರ್ಮ್ಮಶ್ಶಾಸ್ಟ] « + + 

50 ಬರ . . ಶರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರರು жүз! Za: 

Bod o... s + + + ಸಪ್ತೆಶೋಮನಂಸ್ಥಾವಧ್ಯ ..... 
53 ರುಂ ಸರ್ವ] . - мады .... 


53 ಶ್ರೀಮತ್ಸಿದ್ದೇಶ್ವರದೇವಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಗಾರಾ . . - 
54 ಶ್ರೀಮಠಗ್ರಹಾರಂ ಪಾವರಿಯ ನಾ 

55 ಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ошоо ғ . ° 

56 (ಜೆ]ಗಳುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳನುವ ... 
57 od ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ . 
68 du ವಸುನ್ಫರಾ ಪಪ್ಕಿರ್ವರ್ಷನಹ , « * » 


No. 143 
(B.K. No. 192 of 1932-33) 
Котлусмлснот, GADAG TALUK, DHARWAR DISTRICT, 
Fragment lying in the temple of Simaivara 
Somesvara Ill (Date lost) 


‘This fragmentary inscription, which refers itself to the reign of Bhalokamalladeva. 
is broken after the description of tbe agralara town Ummachige and of Padmana 
and Mabanarya, the sons of Jémaga of the Chanura family. Ummachige is stated to be 
situated in Nareyaigal Twelve, a sub-division of Belvala. 


Text 
ಫನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ಫ್ರೊಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂಧಾ-. 
ಯಶಂಧವೇ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವೆಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾ- 
ದಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾ- 
ರಣಂ ಶ್ರೀಮತು ಭೂಲೋಕಮಲ್ಲಡೇವೆರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋ- 
ತ್ತರಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ಧ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಮತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ! 

'ಶ್ರಿಡರೆಯೊಳು ಬೆಳ್ಳೇಲಮದಯೊಳ್ಳೆ ಕೆಯಂಗಲ್ಪಂನೆಕ . ಬಿಳಿಯೊ- 
ಳು ಧರೆಗೆ ತೊಡವದಗ್ರಹಾರಾಭರಣಮರುನ್ನುಚಿಗೆ ಸೊಗಯಿ.. 

ಕುಂ ವಸುಮತಿಯೊಳು1 ಸರಸಿಜನಂಥವಾನ್ವಯದೊಳೊಪ್ಪುವ ಚಾ... 
ನುರವಂಶದೊಳು ಮಹೇಶ್ವರಪದಪಂಕಜಭ್ರಮರನುದ್ಧಯ[ತಂ] 

mid ತತ್ಕುಳಾಂಬುರುಹ . . . . . ಜೇಮಣನಾತನ ಸೂನು 
ದರ್ಮ್ಮ[ತತುಪರ]ನಭಿಮಾನಮೂರ್ತಿ, ಸುಜನಾಗ್ರಣಿ ಪಡ್ಚೆಣನಿಪ್ಪಪೋಪಣಂ 

e [Ij ಆತನ ಸಹಜಾತಂ ವಿಖ್ಯಾತಯಶಂ ವಿಬುದವನ[ಜೀ]ವನಕಳಹಂಸಂ ನೀ [а] 
ಬ್ರಿಹಸ್ಪತಿ ಗುಣನಿಧಿ ಭೂತಳೆದೊಳು ಮಾಹಣಾರ್ಯ್ಯೈನಡಳಿತಫೈ [ರ್ಯ್ಯಂ॥) 
ಏಮಾತಮಮ [sse . . . ಸಿದ ನಿರ್ಜ್ಜತೋಗ್ರಾ[ಂ] 


Eco c ಫೀ ್ಯ್ಯ್ಹ = 


Sew 


15 ths . . . ರುಪಮಾನ 


1. The continuation is broken off. 


187 
No. 144 
(B. К. No. 136 of 1933-34) 
BuArun, Buarcn TALUK, BIJAPUR 11518107 
Slab (No. А-16) in the Museum 
lêkamalla П—А. D. 1139 


"This inscription referring itself to the reign of Pratapa-chakravarti Ja 


deva is dated in the 2nd year of his reign, Siddhārthi, Kartika éu . . . The (thi and 
the week-lay аге lost. ‘The available details correspond to A. D. 1139, October- 
November, 


Tt records а grant of taxes on the sale of certain food-grains, for the worship and 


offerings of the god Chiddéivaradéva iade by certain Setti-Guttas. The gift was 
entrusted to Saüka[ra?]si-Jlya. 
Text 

1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯಸ್ಸ 1 ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶ್ಟುಂ- 

2 ಬಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರನೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗ[ರಾ]. 

3 ರಂದ(ಂ) ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | 

4 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾ. 

5 ಧಿರಾಜ [ಪರ]ಮೇಸ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಂ a, 

6 [ತತಿಕಕೆ]ಂ ಚ್ಯಳು]ಕ್ಯಾರರಣ ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ.-. 

т ವರ್ತಿ ಜ[ಗರೇ]ಕಮಲ್ಲಡೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾ_. 

8 ಿಪ್ರೆವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 

9 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂಡಮಹಾ . . . . ಮಣ್ಮಳ್ಳೇಸ್ವರಂ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ- 
10 ದೇವರ ಕಟ್ಟಿದಲಗುಕುಮಾರಂದ. . . - ಸರು! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ 
11 ಮತು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರಪರ್ತ್ತಿ,. , . - . : ಡೆ ೨ನೆಯ ಸಿದ್ಧಾ... 
12 ರ್ತ್ರಿಸೆಂವತ್ಸುರದ ಕಾರ್ತ್ಮಿಕ BRIJ. . + . ವಾರದಂದು 
18 ಶ್ರೀಮತು ರಾಜಧಾನಿ. . . , + + + + ತಳೆದಸೆಟ್ಟಿಗು- 
14 ತ್ರೆ ಧಲ್ಲಿಸೆಟ್ಟಿಯನಾಕಿಸೆ. . . . . + + - ಬಮ್ಮಿಪೆಚ್ರಿಯ 
15 ಸೆಟ್ಟಿ ಹೋಲಿಸೆಟ್ಟಿಯು ಚಲ. , . . . . ೬ + ವೀಚಿಸೆಟ್ಟಿಯು 
18 ео nto. . . . . ೬ . ದ್ವಿಸೆಟ್ಟಿಯು 

ч 17 [ಸಂ]|ಕರ ರಾಮಿಸೆಟ್ಟಿಯು ಧರ, . . . . . .ಸೆಟ್ಟಿಯು ಮಹ ನಾಡ 

18 ನಿಸೆಟ್ಟಿಯು ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯು ಯಿನ್ನಿ. . . 5... +h ಐನೂರ್ವ್ವರು 


10 ನಾಡು ನಕರಮುಂ ದೇಸಿಯು ಶ್ರೀಚೆ[ಜ್ವೇ]ಸ್ಟರಡೇವಕ ನಿತ್ಯನಿಪೇದ್ಯ 

20 ಚೈತ್ರಷ್ಯೆಯಿತ್ರ ಅಲ್ಲಿಯ ತಪೋಧ . .б сб ಮಗ ಸಂಕ. 

21 . ಸಿಜೀಯರ ಕಾಲಂ mur ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮ ಮಾ- 
99 ರಿದ ಜೋಳ ದವಸದಾನ್ಯವಾವ[ದಾ*]ದಡಂ [ಮಾಲುದ]ವರಲ್ಲಿ ಪೊಂಗೆ [ಮಾ] 


23 ೧ ಮಾಣುಗೊಂಡವರಲ್ಲಿಪೊಂಗೆ. , . . . Фаро ನೋಡಿಕೊಂಒರು 

94 . . , ಧರ್ಮವ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ಪ್ರಯಾಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 

95 . P a ತೀರ್ತ್ನಗಳಲು [ವೊಂದು] ಕೋಟಿ ಕವಿಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ. 
86 . . . . . ದಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ ವೇದಪಾರಗ ಬ್ರಾಂಧರ್ಗ್ಗೆ ದಾನದ ಫಲ ಸವ್ವ' 


ining few lines aro lost. 


188 
No. 145 
(B. K. No, 72 of 1984-35) 
10311, Gapao TALUK, 01141/1148 1215111017 
Blah set up in the Mailaralingapya temple 
Jagadekamalla I1—A. D. 1141 


"This inscription referring itself to the reign of Pratapa-chakravarti Jagadclamalla- 
deva fis dated in the 4th year of his reign, Durmati, Chaitra ñu, Pagiva, Monday, solar 
eclipse, Ultaràyana-sarikramana corresponding to A. D, 1141, March 10, Monday, f.d.t. 
51. There was a solar eclipse on this day but по Saiikramaya, 


It states that when Mahdpradhdua, Karituragayaf [asahani, Sznádlápati nad 
Dandaniyaka Mahadevarasa was governing the two Six-hundreds, Govindamayya of 
೫011813, the Suikarergade of Malgunda Twelve, wade а grant of the inoomo derived 
from the perjuiika and vadda rüvula taxes leviable on the garden of god Malasthina- 
deva of Kani. Tho grant was made to the god at the instance of Mahāpradhāna 
and Dandandyaka Medimayya, the officer in charge perjuñka and vaddaràvula. 
and was entrusted to Jiamaraii-Pandita, the dchdrya of the temple of Morakeivara- 
deva. 


Text 


1 © ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂದಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಳಸ್ತಂ-. 
2 ಭಾಯತಂದವೇ © 
3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತರುವನಾನ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲ್ಲಧೆಂ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜಂ dd- 
4 ಮೇಸ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ನತ್ಯಾಸ್ರಯಕುಳಿತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ 
5 ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜಗಡೇಕಮಲ್ಲದೇವೆರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ- 
6 ರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ 
T a, ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿನಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಕರಿತುರಗ... 
8 ಪಟ್ಟಸಾಹಣ ಸೇನಾದಿಪತಿ ದಣ್ಣನಾಯಕಂ ಮಹಾಜೇವರಸರು ಎರ... 
9 ಡಲುನೂಜುಮಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹವಿತಿಪ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ 
10 ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯು ತಿರೆ! ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿ. 
11 ತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ದಣ್ಣನಾಯಕಂ ш ков ವಡ್ಡರಾವುಳದ... 
19 ದಿಕಾರಿ ಹೇ[ದಿ]ಮಯ್ಯಂಗಳ dab ಮುಳ್ಳುಂದೆ #8, dde ಸುಂ- 
13 вафа ಕೋಳವಾಡದ ಸೋವಿಂದಮಯ್ಯೇನು. V ಸ್ವಪ್ತಿ ಶ್ರೀಮ[ತು] 
14 ಚಾಳುಕ್ಯಪ್ರತಾಪೆಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜಗಜೇಳಮಲ್ಲವರ್ಷದ ನಾಲ್ಕೆ... 
15 ಸಯ ಡುರುತಿಸಂವತ್ಸುಶದ ಚೈತ್ರ) ಸುದ್ಧ ಪಾಡಿವ ಸೋಮವಾ- 
16 ಕಂ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣ sig dedd ಉತ್ತರಾಯಣಸಂಕು 
17 ಮಾಣದಂದು ಶ್ರೀ ಕಣಿಯ ಮೂಲಸ್ತೂನರೇವೆರೆ ತೋಂಟದ 
18 ಪೆರ್ಜುಂಕಮುಮಂ ವಡ್ಮರಾವುಳಮಂ ಶ್ರೀಮೋಕಕೇಸ್ಟರಜೇವರಾ... 
10 ಚಾರ್ಯ್ಯರ್ಚ್ಚ್ಯಾನಶಕ್ತಿಪಂಡಿತಜೇವರ ಕಾಲಂ dir ದಾರಾ- 
20 ಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮೂಡಿ ಕಣಿಯ ಮೂಲಸ್ತಾನ-.. 
91 ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟರು 1 
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No. 146 
(B. К. No. 78 of 1934-35) 
Kagvt, барав Tarur, Dawat DISTRICE 
Slab set up in the Mailaraliigappa temple 
Jagadskamalla II—A.D. 1142 


This inscription is dated in the Sth regasl year of Pratapachakravarti 
Jagadékamalladéva, Dundubhi, Bhadrapada šu. 3, Monday, corresponding to AD. 1142, 
August 25, Monday, f.d.t. 58. 


It records a gift of money made for burning a perpetual lamp to god 
Malasthánadeva, by Maramarasa, the Heggade of Dandanayaka Lakshmidharadéva, the 
officer of achchu-panndya. The gift was entrusted to Siianasakti-Pandita, 


Text 
1 ಮತ್ತಂ Ao, ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಯ ಪ್ರೆತಾಪೆಚ... 
2 par ಜಗವೇಕಮಲ್ಲರೇವನೆರ್ಪದ ೫ ನೆಯ ಮೈಂ)ನ್ನುಳಿ- 
3 Rod ಭಾದ್ರಪೆಡ xd а ಸೋಮವಾರ ಬ್ಯತೀಪಾತಗೆಂದು 
4 ಶ್ರೀಮದಚ್ಚುಪನ್ಮಾಯದಧಿಷ್ಠಾಯಕಂ ದನ್ಮನಾಯಕ okat- 
5 ಧರರೇವಕ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಎಂ[ಟೂ]ರದ ಕೇಣಕಾಅ ಮಾರ... 
6 ಮೆರಸರು ಶ್ರೀಮೂಲಸ್ಮಾನದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ನಡೆವನ್ತಾ- 
7 ಗಿ ಆ ದೇವರ ತೋಂಟದ ಕೋಲಲು ಪನ್ನಾಯಡೊಳಗೆ ಹೇಜುಂಗೆ ಒಂದು ಪ 
8 ಇಮಂ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನಡವಂತಾಗಿ ಜ್ಞಾನಸಕ್ಕಿಪಂಡಿತದೇವರ ಕಾಲಂ Su 
9 ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಮೂಲಸ್ಥಾನದೇವರಿಗೆ ಅ[ಚಂ]- 
10 ದ್ರಾರ್ಕೈಸ್ಟಾಯಿವರಂ ಸೆಲುವಂತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು 1 


No. 147 
(B. К. No. 79 of 1933-34) 
ASUXDI, RANERESNUR TALUK, DHATWAR District 
Slab set up against the front wall of the temple of Kallaseara 
Jagadzkamalla П—А. D. 114 


This inscription is dated in the cyclic year Rudbirodgari, ۷ a iu. 13, 
Thursday, of the reign. of Pratapachakravarti Jagadekamalla, Tbe 11/11 corresponds 
to A. D, 1143, April 29, Thursday, 


It states that when Mahdpradhdna, Sénadhipati, Kannadasandhivigrali, 
Hiviya-Daydanayaka and Paffaxihayi Bammadevayya was governing Bamavasi 
Twelve-thousand, Aditya-Nayaka, the officer in charge of tolls of the division of 
Innürárum-báda and others made а grant of income derived from certain taxes to 


1 Engraved in continuation of No. 145. 
2 A few lines after this are completely wom out. 


48 


the god Kalidevasvami of Hasun: 
made on the occasion of Uttarayasga-sañ&ramana when Cha 
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(modern Asundi). The gift is stated to have been 
-fávunda was the 


Orgaounda and under the instructions of Mahapradhana Devarayya, the officer in. 
charge of the hejjwika and vaddaravula taxes of Banavasi Twelve-thousand. 


Text 
ICONE ...... 
ರಾಮರ . . . 
ಶಿರೋಮಣಿ ನಮಗಾದರದಿಂ ಸೋಮಕ[ಳಾ] e. M ಪುಣ್ಯಸಂಪದಮ .... 


zt, ಸಮಸ್ತ Z mb sido ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಪ್ರಥಾನಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಕ... 

ನ್ನಡಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿ ಹಿಠಿಯದಂಡನಾಯಕಂ ಪಡ್ಚೆ ಸಾಹೆಣಿ ಬಮ್ಮಶೇವೆಯ್ಯೇಂಗ-. 

ಛು ಬನವಸೆ [ಪನ್ನಿಚ್ಚಾಹಿಕಮುಮಂ ejang ಎತಿಷ್ಟಪೃತಿಪಾಳನದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರೆ. 
ತತುಪಾದ- 

ಪೆದ್ಯೋಪಹೀವಿ ಪ್ರ Ht, ಸಮಪ ಪ್ರತಸ್ತಿಪಪಿತಂ ಶ್ರೀಮೆನುಮಹಾಪ್ರಧಾ- 

ನೆಂ ಬನವಸೆ ಪೆಸ್ನಿರ್ಥಾ*]ಸಿರದೆ Gu. ов ವಡ್ಡ ರಾವುಳ ದಂಡನಾಯಕಂ [ಕೇ]- 

ವೆರಯ್ಯುಂಗಳ deni ಯಿನ್ನೂಜಾಬುಂ ಬಾಡದೆ ಸುಂಕದ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಆದಿತ್ಯನಾಯಕನುಂ 

[ದೇ]ೀಮಯ್ಯನುಂ ಬಿಟ್ಟಿಮಯ್ಯನುಂ ಬಮ್ಮದೇವನುಂ соак ನಾಲ್ವ[ರು*]ಮ [ಳು'] ತಳೆ 
шро] ದವಸಾ- 

ಯದ 055 жоё ಹತ್ತಕೊಂದುಮಂ ಹತ್ತಿಯ ಮಳೆವೆಯ ಸುಂಕ det. . 

Газо абаб sen ಹತ್ಮಕೊಂದುಮಂ ಅಡಕೆಯ ಸುಂತದೊಳೆಗೆ ಲಕ್ಕಕೆ 

ಪಣ ಎರಡುಮಂ RBs ಸೇಸೆ ಕಾಣಾಕೆಯೊಳಿಗೆ ಹತ್ತಕೊಂದೆ . 

ಮಂ ಉತ್ತೆರಾಯಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿ ವ್ಯೈತೀಪಾತರ[ಂ]ದು ಹಸುಂಡಿಯ vds. 

ಬಿಟ್ಟರದೆಂತೆಂದಡೆ || ನೆಗರ್ದ್ಮುದು ತೇಜ ತನೆಗುದುಥವಕರಮುಂ ಪೊಗಳ್ತಿನಡೆ... 

'ದುದುದಾ[ರ*]ಗುಣದೆೊಳ್ಳು ನೆಗಳೆ ನೆಗಳ್ಳೆಂ ವಿನಯಾನ್ವಿತನೆನೆ ನದುಗುಣನಿಧಿ 

ಚಾವಗವುಂಡ . . . . ಯಾವ 1 edo апе ಮಾರನ ಕಾನ್ತೆ ಮಹಾಸತಿಗೆ ಮಾ-. 

шеби ನಯದಿಂ ಸನ್ನೋನಮೊದವೆ ಪುಟ್ಟಿದನನ್ನಗುಣಂ ಜಾವನೆಸೆವ ಗೋತ್ರವಎ- 

3,1 ಅನ್ನು ಡಾವಗಾವುಂಡ ಏಕಥೋಗದಿಂ ಊರ್ಗ್ಲ್ಯಾವಂಡು ಸೆಯ್ವುತ್ತಮಿರೆ1 ә, ಶ್ರೀಮ- 

ತು ಪ್ರೆತಾಸಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ವರ್ಷದ . . ರುಧಿಕೋದುಗಾರಿಸೆಂವೆತ್ಸರ- 

З ವೈತಾಖ ಸುದ್ಧಿ ೧೩ ಬಿ) Воће ವೈತೀಪತೆಮುಂ ಕೂಡಿದ ಪಣ್ಯತಿ- 

ಯಲು ಹೆಸುಂಡಿಯ ಶ್ರೀಕಲಿರೇವೆಸ್ಟಾಮಿಗೆ ಆಂಗಧೋಗಕ್ಕೆಂ ಬಿಟ್ಟ ಸುಂಕ[ಮಂ] 

ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಸಿಂನಿಸೆಸ್ಣೆ | [#*19 ಕಾಲ ಕಚ್ಚಿ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು wit 

ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಆವನೋರ್ವ್ವ ತನ್ನೆ ನಡಸಿ ಕಾಲದೊಳು*] ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂಗೆ ವಾರ- 

ಹಾನಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬರ್ಗ್ನ್ಯತೀರ್ತ್ವದೊಳು ನಹತ್ರ ಕವಲೆಯ- 

ಮ ಸಹಸ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ dome! ಇದನಳಿದಂಗೆ ಸಹಸ್ರ, 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು[ಮ] ಸಹಸ್ರ ಕವಿಲೆಯುಮಂ Sax, ಪೆಂಚೆವಹಾಪಾ- 

[ತ]ಕನಕ್ಕು © ಮಂಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಈ ಈ ಈ 

ಸಂಥುವಿನೆ [Oe] 


p 


2 A latter written behind this has been scored ont with а cross mark, 
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Ne. 148 
(B. К. No.108 of 1938-34) 
HOLIHALIT, RasEBENNUR Taror, DHARWAR 01878102 
Slab. set up in front of ña temple of Virabhadra 
Jagadékamalla П-А, D. 1143 


This inscription, which refers itself to the reign of Pratapachakravarti 
Jagadékamalladeva, is dated in the 6th year of his reigu, Rudhirodgari, Srawana 
lunar eclipse, 5೩11163311 corresponding to A. D. 1143, July 28 on 
which day both the Sayiltranti and the lunar eclipse ೧0008೫೭1, The weekday cited 
in the record, however, is a mistake for Wednesday, 


It records a grant of land to the god Svayambhu Kalidevasy ami of Ulival 
i), probably by a certain Achamma: Mshapra hûna, Sznadhipai 
Kannada-Sandhivigrahi and Paffasühayi Bamma dvayya was governing Banavase 
Twelve-thousand at that time, It also records the grant of income derived from 
certain taxes, made to the same god by the Suñkada-H¿gguda nmea) lost) of Inniy 
тойа and others. It was made at the instance of the ollicer (name lost) who was 
in-charge of hejjunka and vaddaravula of Banavasi Twelve-thousand, 


The record is damaged. 


Text 

1 . . . ಗನಿರತ್ಕುಂದಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಡಾರವೀ ಫ್ರೈೊಲೋಕ್ಯನಗರಾ- 

2 ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಸಂಧವೇ 1 ಗಣಪತ್ಯಾಯ ನಮಃ! 

3 ಸ್ವಸ್ತಿ Babs Chesed, cho ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ಞೀವಲ್ಲದಂ ಮೆಹಾರಾಜಾದಿರಾ- 

4 ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಸ್ತೆಯಕುಲತಿಲಕೆ ಚಾ- 

5 ಕುಕ್ಯಾದರಣ ಶ್ರೀಮತು sso] ಪೆಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜಗದೇಶಮಲ್ಲ ಜೀವರ ಎ- 

6 ಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ಪ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಡಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬ.. 

T ರೆಂಸಲುತ್ತಮಿರೆ॥ ತತ್ಸಾದಪದ್ಯೋಪಜೀವಿ॥ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀ[ಮ]-. 

8 [ನು] ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಕನ್ನಡಸನ್ನಿವಿಗ್ರಪಿ [೩ಿ*]ರಿಯದೆಂಣ್ಮನಾ[ಯ]- 

9 ಕಂ ಪಟ್ಟಸಾಹಣ್‌ ಬಮ್ಮದೇವೆಯ್ಯಂಗಳು ಬನವೆಸೆ ಪೆನ್ನಿರ್ಚ್ವ್ಯಾಸಿರಮು. 
10 ಮಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರ ga ತಿಪಾಳಿನೆಯಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರೆ1 ಮಲ(ಂ)ಪ- 
11 ರ ಮಾತೇ [ಬರ]ವೊಲ್ಬಂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ sott ecco #sg[c*] ಬೇಡಿದ ga ñ 
19 ಯಿಲ್ಲೆನ್ನದ ಕುಡುವ ದಾನಿ ಪರಿಪಿತಚರಿತ ॥ ಆತನ ಪಿರಿಯ ಮಗಂ VA moodo 
18 ಡನುದಾರಗುಣವೆಂತ್ರೆಂದಡೆ! Фао? ао ಬೇಡಿದಡೇದಿಯುಡುಗೆದೆ ಕುಡುವನೆ... 
14 ಡಜುವರಿಗಳ ತಲೆಯಂ ಪೆೊಡೆಸೆಂಣ್ಹಾಡುವನೆಂನ್ಮಡೆ ಪೊಡವಿಯಲಿ ಬಲ್ಲಿಗೆಯ:ಂಡಗಾ-. 
15 Зо ಜೂರೆಯೇ॥ ಆತನ ಕುಲವದು ree ಭೂತಳದೊಳು ಚಂನ್ನಿಕವೆಯು ಜಾಗ... 
16  doh:o ಮಾತೇಂ ಸುಚರಿತ್ರೆಯರಂ ತಾತಂಗನುಕೂಲತೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುತಿಪ್ಪರು॥ 
17 ಆತನ ತಮ್ಮಂ ಕೇಸವನಾಯಕನುದಾರಗುಣವೆಂತೆಂದಡೆ leah ತೋಟ ಧು... 
18 ಧರವಿಳಾಸಂ ಕೆಡುವಂನ್ನೆಮಿರಿಸಿ ತುದಿಯೊಳು ಪುಸಿಯಿಂ ದೇಸಜುಸಿ ಕಳೆವಕ್ರಿ. 
19 ತ್ವದ ರಾಸಿಗಳಂ ಕೇಸಿಯಂಣ್ಯನೇಂ ಮೆಚ್ಚುವನೇ ಏಳುಂ ಕಡಲುಮನೊಯಕನೆ ಲೀಳಾ- 
20 ಮಾತ್ರದಲೆ ದಾಂಟಿ ದಿಗಿಧದ йодо ಮಾಣದೆ ಪರಿದೇಖುವ. , ಗಾಳು- 
91 zs ಕೇಪವನ ಕೀರ್ತಿ ಮೂಲಂ ಜಗಡೊಳು | ನುಡಿದಡೆ ಕರ್ಣನ ವಚನಂ ಕು. 


192 
99 ಡುವೆಡೆಯೊಳು ಚಾರುರತ್ತನಾ ಬಲಿಗುತ್ತಂ ಕುಡುವಂಸ್ಥದೆ ಕುಡುತಿಪ್ಪಂ. 
°з курке ಪೊಗಳುಯುದು ಲೋಕಃ 
24 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಕು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ವಿಷದ ೬ 
25 oa ಕುಥಿಕೋದುಗಾಶಿಸೆಂವತ್ತಕಡೆ хэ steed ಪುಂಣ್ನಮೆಂಯುಂ 
26 ಸೋಮವಾರಮುಂ. ಸೋಮಗ್ರಹಣಮನು ಸೆಂಕ್ರಾಂತಿಯುಂ ug- 
27 ತೀಪಾತಮುಂ ಕೂಡಿಬರಲು e [ 65e 039 зоосоо" 


38 dei Bai ನಂನ್ಥಾದೀವಿಗೆ . . . - - Pm; ಸ್ಪಟ್ಟಿಕಜ್ಬೀರ್ನ್ನೋದ್ಧಾ.. 

39 ceo [ಊ]ರಿ೦ wai ........ ona. . 

30 [аја ಗಳೆಯಲು ಮತ್ತ . . . - - о. ಬರೆಯ ಮತ್ತರೆರಡು ಕೆ 

83 ಯಹು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಂಗೆಯ Bo. , , - + + + + ಮಣ್ಣು ಕಮ್ಮಂ ಇ- 

за ಪತ್ತು ತೋಂಗ[ಟ್ಟ]ದರೊ೦ದು. . . . . . . оё ಒಕ್ಕಲಲೊಂದುವುಂ 

зз ಶ್ರೀಸ್ಟಯಂಬುಕಲಿದ್ದೇವ 2. osos ೩ ಸಮಸ್ತೆಪ್ರನಸ್ತಿನ- 

34 ಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ - « . s ೬ ೬ ೬ + ರ್ಚ್ಶಾಸಿರದ ಹೆಜ್ಜುಂಕವ[(ಡ್ಕ] 
85 ರಾಯುಳದ dom mah . . . - + [chon] dito ಯಿನ್ನೂ[ಜಾಲಂ] 
86 ಬಾಡದೆ ಸುಂಕದಣೆಗ್ಗಡೆ . . . . . . ತೀಕಿಮಯ್ಯನು ಬಟಿಮ- 

ЗТ ಯ್ಯನುಂ ಬಮ್ಮಣಯ್ಯನು। ಇಂತಿನಿ . . . . . ತಳೆಬಂಣ್ಮದವನಾಯ-.. 


88 ದ ಹೇಜಿನ ಸುಂಕ ಹತ್ತಕೊಂನ್ಸು[ಮ] ಹತ್ತಿಯ] ಮಳೆದೆಯ ಸುಂಕ ನೂ... 

39 ಅಕ್ಕಯ್ಯಮಂ ಎಲೆಯ ತೇಜು ಹತ್ತಕೊಂನ್ಡುಮಂ। ಅಡಕೆಯ ಸುಂಕದೊಳೆ. 

40 ಗೆ ಲಕ್ಕಕೆ ಪಣ ಎರಡುಮಂ ಒಕ್ಕಲುದೆಲ ಸೇಸೆ ಕಾಣಕೆಯೊಳಗೆ ಒ- 

41 ಕ್ಕಲರೊಂದೆತ್ತುಮಂ॥  ತಿತ್ತಿ'ಯೊಳೆಗೆ ಶ್ರೀಸ್ವಯಂಬುಕಲಿದೇವಸ್ವಾಮಿ-. 

49 ಗೆ ಕೊಟ್ಟರು! ಸ್ಪದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರತ] ವಸುಂಸ್ಚರಾ ತಪ್ಪಿ್ವನ... 
48 ರಿಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಿಷ್ಟಾಯಾಂ (1) ಜಾಯತೇ (1) ಕ್ರಿಮಿ | ಎಳ್ಳಹೇ- 

44 ಜು ಹತ್ತಕೊಂನ್ಮುಮಂ (1) ತೊಗರಿಯ ಹೇಜು ಹತ್ತಕೊಂನ್ಚುಮಂ (I) ಕಾಪ- 
45 ಸೀರೆಯ shed ಒಂದಕ್ಕೆ ವೀಪ ಎರಡು ನೌವಿತಂ ವಿಶಮುಶ್ವಾಹ 

46 2880 (1) ವಿಶಮೂತ್ಸತೇ (1) ವಿಶಮೇಕಾಕಿನ (1) ಹನ್ತಿ ದೇವಶ್ವಂ ಪತ್ರ. 
AT ಪತ್ರಿಕ ॥ ವ್ರತ! ಕ್ರಮ್ಮಂ)ದಿಂದಿಂತದನೆಯ್ದೆ ಕಾಯ್ವ ಪರು- 

48 ಸಂಗಾಯುಂ ಮಹಾಶ್ರೀಯುಮಕ್ಕೆ ಯಿದಂ (1) ಕಾಯದೆ ಕಾದು ಪಾ[ಪಿ]- 

49 ಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳಲು ವಾರಣಾಸಿಯೊೆಕ್ಕ್ಕೋಟ್ಟಿ ಮುನೀಂದ್ರರಂ ಕ[ವಲೆ]- 
50 ಯಂ ಪೇದಾಢ್ಯರಂ ಕೊಂನ್ಮುದೊಂದಯನಂ ಸಾರ್ಗುಮಿದೆಂನ್ನು me , . 
51 sajd ಧಾತ್ರಿಯೊಳು! ನಡವದಿಕಾರಿಗಳಪ್ಪ didi . . 

58 . . [NOR , — ೧.೧ + + ಕಡಿದು... 


No. 149 
(B. K. Nos. 47-48 of 1954-95) 
MAgantr, RANRUESNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Slab set up near the temple of Markandasvara 
Jagadékamalla ПА. 1144 
This inscription referring itself to the reign of Pratapachakravarti Jagadekamalla- 
déva, is dated in the Chalukya-Vikrama Year 7, Raktakshi, Uttarayana—samkranti 


1 Read 29. 
2 This verse is very corrupt, 
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Êkãdasi, Monday, Chilukya—Vikrama year is appareatly a mistake for the rognal year 
of Jagwiekamalla IL. "ho details are slightly irregular. U'ttarapana. 
did ir on Monday but the 11111 on thet day was € 
stated in the record, By the &uArünHi the dat 
December 25, Monday. 


ингл мй no 
orresponds to A.D. 1144, 


Tt records a geant of land male by Boppaya of Makandr belonging to the Bali 
fatally, with his taros brothorsto tae д ›1 Boppédvaraieva installed by bim, At the 
time of the grant Мала рта ал Séndthipsti, 10111101100 14, Kavnula-vendhi- 
viprahi and Patjaxahani Bummadévarasa was governing Banavase Twelve-thousand aud 
Mahámagndalzévira, Ketarasa of the Kadamba family was wdmiwsteriug the manneya 
of the Nürumbája, from his headquarters Rattapalli. Another grant was made to the 


sama god by Heggade Chaugamayya nad others while Mahdprathina Yogeivaradeva 
tras uoverning Banavase Twelve-thousand, This gran; is stated to have boen made on 


Jyshtha Ekadaii, Monday. 


Text 


1 [AA] ಸಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಹಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ರೀವಲ್ಲರ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವ- 
9 [d ಪರ]ಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಪ್ರೆತಾಸೆಚ... 
3 [gar] ಜಗೆಡೇಕೆಮಲ್ಲಡೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋಶ್ರರಾಬಿವಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚ- 
4 [ನ್ಮ್ಯಾರ್ಕ್ಯತಾ]ರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ agada teal ss, ಸಮಧಿಗತಪಣ್ಣುವ' 
ಹಾತಟ್ಕಮ- 
ನ. [ಹಾನಾನು]ನ್ನಾಧಿನತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಪ್ರದಾನಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ sasan Fa diua ಗ್ರ... 
в [в]... ರಿಪುದ್ಮಾನಾಯಕಂ ಪಟ್ಟಸಾಹಣ್‌ ಬಮ್ಮೈಜೇವೆರಸರ್‌ ಬನವನೆ sin usa rd 
т ಮುಮಂ ಸಮಸ್ತದೇಶಮುಮನಾಳುತ್ತಮಿರೆ! 6) ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಣ್ಟು ಮಹಾಶಬ್ದಮಹಾಸಾ... 
8 ಮನ nuanoa esed, ಕಾದಂಬವಂಕೋದೈವೆಂ। ವೈರಿಬಳಬೈರವಂ | ಶಾಖಾಚರೇಂದ್ರದ್ವಜಂ! 
ರೂಪ... 
0 ಮಕರಧ್ಯಜಂ ಮ್ರುಗರಾಜಲಾಂಚ್ಛನಂ | ಚತುರವಿರಿಂಚೆನಂ | ಕಡದೇಗ್ವರಲಬ್ಬವರಪ್ರೆಸಾದಂ | 
ಮ್ರಿಗಮ- 
10 ದಾಷೋದಂ। ನಾವಸಾದಿ ಸಮಸ್ತೆಪ್ರತಸ್ತಿಸೆಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ಚುರಂ ಕೇತರಸೆರ್‌!ನೊ- 
11 ಉಂ ಬಾಡಡೆ ಮನ್ನೆಯಮನಾಳುತ್ತುಂ। de ಯೆ. ಸೆಲೆವೀಡಿನೊಳ್‌ ಸುಖದಿನಿರೆ॥ G) Gott 
12 end, ಪದನಖದ ಎರಳರು usb ಕುಟಮಣಿಗಳೊಳ್‌ ದೆಳಗಲ್ಕೊಪ್ಪುವ ಪಾರ್ವ್ಯತೀಶನತ್ಯು- 
13 жашо Завой ಮಾಡುತಿರ್ಕ್ಯನವರತ॥ ಸಿರಿಯ ಕೊನೆಗ್ಗೂಕಾನ್ತಿಯ ಸುರುಚರಮಾಳಾಳಿ-. 
14 ಕ್ರಿಷ್ಮೆನಂಗದ್ಯುತಿಯೊಳ್‌ ಪೊರೆಯೆ ಸಿತರುಚಿಯನೊಪ್ಪುವ ಹರಿ ರಳ್ಷಿಸುತಿರ್ಕೈ ಬೊಪ್ಪಗಾ-.. 
15 ಪುಣ್ನನುಮ। ಎಆ[ಗಿ]ದ ಡಿಎಜಬ್ರಾತದ ಮಿಜುಗುವ ಮಣಿಮಕ್ವ'ದಲ್ಲಿ ಪದನಖ- 
16 ರುಟಗಳ್‌ ein ಸೊಡೆಯಿಸುವ ಮುಕ್ಕೊಡೆಯೆೆಯಂ ರಕ್ಷಿಸುಗೆ ದೊಪ್ಪಗಾವುಣ್ಣನು-. 
17 ಮ ಜನಕನನೂನಧಾಗ್ಯನಿಧಿ ಮಾಳಗವುಣ್ಣನಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಭಾಜನೆಯೆನೆ ಪೆಂಪುವೆತ್ತ ಸತಿ 
18 ಮುದ್ದವೆ ತಾಯಿ ಹರಿಯಮ್ಮಗಳಿಡನೊಳ್ಳಿನಕಣ್‌ ಚಟ್ಟಗೌಂಡನೆಸೆವಾರ್ಪಿನ ಬೂಚಣನಲ್ರೆಸೋದ- 
19 arat ಕುಲಾರಿಡಿಯ್ಯವೆನೆ ಜೊಪ್ಪಗಾಪುಣ್ಣನಿದೇಂ ಕ್ರಿತಾರ್ಶ್ವನೋ॥ ಮುಸುವಡಿಯ mod 
[mjo- 
30 dav ಪೆನರೆನಿನಿದ ಬಾಲಿವಂಶದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿಯು ಮೊಳ್ತನದಳಮಾದು[ದು] ದಾಪ್ಟುರೆ ವಸುಧೆಯೊ- 
91 ೪೬ ಮಾಕನೂರ ಬೊಪ್ಪಣನಿಂದೆಂ | ಕಂತುಹರನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸನ್ನೋಸದಿಂ ಬರಸಿ ನಿಲನಿ 


ಶಾಸನಮಂ ತಾನ- 
од әз ದೇವತಾಲಯನುಂ ತಡೆಯದೆ ದೊಪ್ಪನತಿತಯಂ ಮಾಡಿಸಿದ | ಅತಂಗೆ ёш ಚಟ್ಟವೆ 
ನೀ 
1 Read SOM. 
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ತಿಹೊಳೊಲಿದವಗ್ಗಳ ಪತಿದಶ್ತಿಬ್ಯಾತಿಎದೆಯೆನಿಪ ಹೆಂಪಿನೊಳಾತಿಶಯಂ 'ದರೆಯೊಳೆಂದಡೇ ue 
ಪುದೋ। [$3] 

ಗೆ ಪರತಿತಮೆ ಮುಖ್ಯಂ ವಿನೆಯವಾ ಮುಖ್ಯಂ ಬುಧಪ್ರನಂಗೆಮೆ ಮುಖ್ಯಂ ಮನಮೊಲ್ಲೀವುದು 
ಮುಖ್ಯಮಿವಿನಿ- 

ತುಂ ದೊಪ್ಪಣನ ಸಹಜಮೆನಿಪ ಗುಣಂಗಳ್‌॥ ಮಾನ್ತನವೊಂದು ಸತ್ಯವೆರಡಾಗಮಧಾವನೆ ಮೂಳು 
k j 

4088 ನಾಲ್ಕು ತಾಚಗುಣವ ty ಗಂಭೀರತೆಯಾಜು ಶೀಳವೇಳಂತರತುದ್ಧಿಯೆಂಟು ನಯವೊಂಬತು. 
EE 

ಹತ್ತಿನಿಪ್ಪ ರೂಪಂ ತಳೆದೊಪ್ಪುತಿರ್ಪ್ಪನೆನೆ ಜೊಪ್ಪಣನಿಂ ಕ್ರಿತ ಪ್ರಣ್ಯನಾವನೋ।| ಸಮಯಂ ನಾಲ್ಕುಮ 

ನೆನ್ನುಂ ಕ್ರಮದಿಂದಂ =n exeat ನಾಲ್ಬರ್ತ್ತಮ್ಮ ಮನಶ್ಚಿನಿಂದೆ ಮಾಡುವ ನಮಯೋಚಿತಮ 
gA, F ಸಂದುದಿಂತ- 

ನವರತ ç ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮಕಾಲಶೇಳಿನೆಯ ರಕ್ತಾತ್ರಿಸಂವತ್ಸರಡಲುತ್ತೆರಾಯಣ 
Rora j- 

ಸ್ನಿವ್ಯತೀಪಾತರೇಕಾದಸಿ ಸೋಮವಾರದಂದು dos ಗಾವುಂಡನುಂ ಹರಿಯಮಗಾವುಂಡನುಂ 
ಚಟ್ಟ- 

ಗಾವುಂಡನುಂ ಬೂಚಗಾವುಂಡನುವಿರ್ದ್ವು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಿಂಗಿಸಣ್ಣಿ ತರ ಕಾಲಂ Sur ಧಾರಾಪೂರ್ವುಕಂ 
ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ 

буғай оса ಬೊಪ್ಪೇಶ್ಚೇರಜೇವರ್ಗ್ಗವಲ್ಲಿಯೂಚಾರ್ಯ್ಯ್ಯರಾಹಾರದಾನಕ್ಕೆಂ ಬಿಟ್ಟ ಹಾಳ 
ಹಡುವ- 

ಣಗೆಯ್ಯಲ್‌ ಮತ್ತ ೧ ಹಿರಿಯ ಕೆಹೆಯ ಕೆಳಗೆ Ndr ಕಮ್ಮ ೧೨ ಅಕ್ಕಸಾಲಿ ಸ೦ಕೋಜಂ ನಾಲ್ಕು 
ಪೊನ್ಮಾಯ- 

[ಮಂ] ಸಲುಗೆಯು! ಬಡಗಿ ಚಟ್ಟೋಜನೆರಡಾರ ಕೂಲಿಯು dex m ಜಕ್ಕೋಜನೆರಡಾರ 
ಕೂಲಿಯು; ಅನಗ- 

с ಕೇತನೆರಡೊಕಲ ವ:[ಥು]ನೆಗೂಲಿಯು! [vojan ಕೇತದೋವಂ ಹೊಳೆಯಲು ಪುಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ 
ಪಣ ೨ಮ- 


ನೆಂಟು [ауы ' ಮೂರ್ಗ್ಗದಲು сесі) ತ್ರೀ ಮನ್ಸುಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಯೋಗೇಶ್ವೇರೆ. 
ಶೇವರ್ಬೃನವಸೆ ಪಂನಿಚ್ಛಾಸಿರ-. 

ಮನಾಳುತ್ತುಂ ಹೆಗ್ಗಡೆ 8ದೇವರಸೆರ್ಗ್ಗೆ ವಡ್ಡರಾವುಳಂ ಹೆರ್ಜ್ಜುಂಕಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಸುಖದಿಂದ 
ವಾಳುತ್ತವಿರಲವರ ಹೆರ್ಗ್ಗ- 

ಡೆ ಜೌಡಮಯ್ಯನಾಯಕನುಂ ತೀಕೆಯನಾಯಕನು ಆದಿತ್ಯನಾಯಕನು ಚ೦ಗಯನಾಯಕನು ಕಾಳಿ 
ಮಯ್ಯ 

ಮದುಎಣನುವಿದ್ದು ಮಾಕನೂರ ಮೊಪ್ಪೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ನಡವ ಸು[೦*]ಕದೊಳಗೆ ಬಿಟ್ಟ 
Taf ododd ಜೇಷ್ಟಮಾಸ- 


бетобу ಸೋಮವಾರದೆಂಡು өр; seg[c]d ಹೆತ್ತಿಯವಸವೆ ೨೦ ¥ ೧ ЕУ 


೨೦ ಕ್ಕೆ ೧ tq raz 

со ಕ್ಕೆ ೧ ಅಲ್ಲಿಯ ಠಾಣೋಪಲ ಕಾಣ್‌ ಅಲ್ಲಿಯ ಎಲೆಡಿಕೆ ೧ ತೋಜೆಯಾಛೆಯಂ ಬಂದಡ್ಕ ಸಾರಿಗೆ 
sede ೨೦ ಕ್ಕೆ 

ое јо] ёоо ಬಂದ ಒಂಗಾಜಗರುವಿಂಗೆ 5೦ ಕ್ಕೆ с e ಸುಂಕ ಹೆಡೆಯ ಬೀಯಂ 
ಕೆಯ್ಯೋಕ ಗದ್ಯಾಣ ೧ಕ್ಕೆ [ಎ ೫] 2 

[ರ್ಮ್ಮ*)ಮನಾರೋರ್ವ್ವ . ಬಂದವರ್ಪ್ರತಿಫಾಳಿಸಿ ವಾರಣಾಸಿಕುರುಕ್ಟೇತ್ರದಲ್‌ ಸುರಾ 
ಗೋದಾನಮಂ ಮಾಡಿದ ಫಳವ:ನೆಯ್ಮು... 
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44 ವರು! ಮತ್ತಂ ed uox. . eui ನಡನಿದರಪ್ವೆಡೆ ಕಲುಬೇಜಿಗೆ ೨೦ ಎತ್ತಿಗೆ ೧ 
ಸುಂಕ! ಕಡ , 

45 ,.. . ಯನಾಯಬಿಟ್ಟಪಣ೨ - . . . Add odd) ಬಿಟ್ಟಿ ಪಣ ೧ ಬೋವಗೇಶ 
ಬಿಟ್ಟ ಪಣ ೧ 5 


4ü ಸ್ವದತ್ತಂ 295850 ವಾಯೋ 38 ವಸುಂದರಾ ಪಪ್ಪಿರ್ವ್ಯರಿಷನಪಸ್ರಾಣ್‌ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ 
mA ಕ್ರಿಮಿ @ 
No. 150 
(B. K. Мо, 72 of 1933-34) 
NARAGUSD (Kasna), Nanacux 181113, Dnanwan DISTRICT. 
Slab set up in front of the Jalu Hanuman templ 
Jagadekamalla Il—A.D. 1147 


This inscription, referring itself to the reiga of Pratapachakravarti Jı 
malladéva, is dated in tie 10th year of bis reign Prabhava, §ravana Amavasy 
Monday, Pushya-nzkshatra, corresponding to A.D. 1147, July 28, Monday, 1.4.1. 38; "18. 


It records а grant of land to god Kirtinarayayadéva mado by the brothers 
Šaškara and Narayanabhatta. The gift land was obtained ಲರ (ಕ್ಟ 
of the agrahira Naragunda, The agrahdra nnd its Mahdjanas are highly praised 


The record was composed by Sarvajiia-Paftavardhana and was engraved by 
Chipnójw Tika of Kesuviys family copied it on stone. 


Text 


ಶ್ರೀ ವಾರಾಸಂ ggat ವಪುಃ] ಪ್ರೃಥುತರಂ ನಾರಾಪುಣಸ್ಕಾಸ್ಯ ವ [r] ಕ್ಷೋರ್ಣಿ[ವೀ]ಕ್ಷಣ 

ಕಾಂಕ್ಷಿಣ[1] ಕ್ಲಿತಿಪತೇಃ ಕ್ಲೀವೇಕ್ಷಿತೋ ರಕ್ಷತು | 

9 ಯಸ್ಕ್ಯಾಶೇಪಪಶೇರ್ವ್ವಿಪಾಣ ಉದಿತಾ ಸೈಷಾ ಜಿಗೀಪೋರ್ವಿಟಂ ಕಸ್ನಾರ್ಯ್ಯಾಮರಕಲ್ಲಿ [ತ] 
ನ್ಯ ತಿಳಕಸ್ಕೋರ್ವ್ವೀಶ್ರಿಯಂ ಶಿಶ್ರಿಯೇ [ESTA] 

З ಯಸ್ಯ ದಂಪ್ಯಾಂಕುರೇ ಲಗ್ನಾ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಯಕ್ಷೀಯತೇ yas! ನಮೋ ವರಾಸರೂಪಾಯು ವಿಷ್ಣವೇ 
ಪ್ರಭವಿಷ್ಣೆವೇ [1] ಗಣೇಶ U" | 

4 ಈ ಶ್ರೀಪತಿಯ ರುಚಿರತರನಾಭೀಪದ್ಮದೊಳೊಗೆದನಬ್ಬಜಂ ತಜ್ಞಾತೋರ್ವ್ವೀಪಾಳಾನ್ಯಯದೊಳ್‌ 
ಜಗತೀ ಪೂಜ್ಯ೦ ನೆಗ- 

5 dyrdet ಚಾಳುಕ್ಯಕುಳೆ lai ಹೇಳಾಸಾದಿತಮಾಗಲನ್ಯಮತಿಗಳ" ವಿಶ್ರಾನ್ನಮಂ ತಾಳ್ವಿದಂ 
ಚೋಳವ್ಯಾಳೆಗಬಾ-- 

6 ರಿ.ಕೇರಳಕುಳೋದನ್ವದೃನೌರ್ವ್ವಾಗ್ನಿ ಪಾಂಚಾಳದ್ವಾಂತದಿನೇಂದ್ರವಂದ್ರ ವಿಪಿನಪ್ರೋದ್ಧಾಮದಾವಾ 
n, ನೇಪಾಳಾಜೀಳರ್ಪ- 

T ನಾ[ಫೆ]ನೋಗ್ರಪವನಂ dinra ಭೂಪಾಳೆತ | ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿತಿಳಕಂ ಧೂಪಾಳ 
Зенд 

8 ಯಶೋವ್ಯಾವೃತದಿಗ್ದಿ[ಬಾಗ]ವಠುಪೃದ್ಧೂಧೃತ್ಯದ್ಯ ತೃವನೋದಯವ)೦. ವಿನೆತಕ್ಷಮಾಪತಿತಿರೋ 
ರತ್ನಪ್ರಧಾದಿಿತಪಾ- 

9 ದಯುಗಂ ವೇದಿತಸರ್ವ್ಯವಿದ್ಯನೆಸೆನಂ ಭೂಲೋಕಮಲ್ಲೋರ್ವ್ವಿಪಂ। ಕೊಂಗ ಕಳಿ೦ಗ[ವಂಗ ಬಸಕೇ 

ರಳ ಪಲ್ಲವ ಪಾಂಡ್ಯ] ಚೋಳ ಚೇರಾಂಗ h 


& 
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ಡಡೆಹಳಾಮರು ಮಾಳವ ಗೂರ್ಜ್ಯರಾದಿ ಬೇತಂಗಳನೊತ್ತಿ [ತಂನೈಪರ ಕಪ್ಪಮನುಳ್ಳುಖ ಕಾದಿ ತನ್ನ 
ಸೈನ್ಯಂಗಳ) ತಂದುಪೆಂದಡಿದಿರಾರ್ಜ್ವಗದೇ[ಕ್‌]- 

ಸೃಪಾಧಿನಾಥನೊಳ್‌ 1 ಸ್ವಪ್ತಿಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀವೃದ್ಟೀವಲ್ಲದ ಮಹಾ[ರಾಜಾದಿರಾಜ ಪರ] 
BE ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ 

ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ.ಸುಳತಿಳಕಂ cadis) dao ಶ್ರೀಮತ, ತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಗೆದೇಕಮಲ್ಲದೇವರ್ಕ್ಯ 
ಲ್ಯಾಣದ ಸೆಲೆವೀಡಿನೊ. 

ಛ್‌ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹತಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನೆಯಿಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ! ವರ 
ಜಂಬೂದ್ಯೀಪದೊಳ್‌ ರಂಜಸು- 

ವುದು ದರಶಕ್ಷೇತ್ರಮಾ dt devo udine Aso ತದ್ದಿಷಯದೊಳತಿಶೋದಾ 
ಸ್ಪದಂ ಚಿಳ್ಳೆಲಂ ಬಿತ್ತರದಿಂದಾ ನಾಡೊ- 

ಳೊಪ್ಪಂಬಡೆದುದು. ಪದಿನೆಂಟಗ್ರಹಾರಂ ತದಧ್ಯನ್ತೆರದೊಳ್‌ ci болобо ನೆಗರ್ದ್ಮುದು. 
ಸಜುಗುನ್ಹಾ ಭಿಧಾನಾಗ್ರಹಾರಂ॥| 

ಕಂ! ದೆಳೆವುದಃ ಮತ್ತರ್ಕ್ಹಾಡಿಯನಳುಂಬವಾಾಗಲ್ಕೈ ಕೆಯ್ಯೊಲಂ ಬಹುಧಾನ್ಯಾವಳಿಯಂ Beau d 
ಮಂ ಜಿಳೆ- 

ವುದು ತದ್ಭ್ಸ್ರಾಮಪಾಳಶರ್ಗ್ಗನವರತಂ॥1 2 1 [ಮೊರೆವ ಮದಾಳಿಮಾಲೆ] ಜಡಿವುನ್ಮದಕೋಶಿಳಮಾರಿ. 
ಪಾಠಮಂ 

ಪರಿವಡಿಗೆಯ್ಯ ರಾಜತುಕಮಾಲೆ ಮನೋ, . . [ರ್ಯಾನದಿಂದ «ошса ಮರಾಳ] 
ಮಾಲೆ ನಲಿದಾಡುವ ಮತ್ತಮಯೂ- 

ರಮಾಲೆ date d ಮನಮಂ ಪಳಂಚಲೆಯಲ್ಲೇ [derbi de ರಾಜಿಕುಂ ಕರೆಂಗಿ] 1ವೃ ॥ ರಸವನಾ 
ಕಂದ ಜಂಬೂ ಪನನ ಕದ. 

೪ ಖರ್ಜೂರ MONI ನಾರಂಗ ಸಮುದ್ಯನ್ನಾಳಿಕೇರಂ [ಪ್ರಕರ ಫಳರಸಾಸ್ಟಾದನಂ] ತುಪ್ಪಿಯಂ 
ಪಟ್ಟಿಸೆ ಶಾಬಾಚ್ಛಾಯೆ 


dao ಕುಡೆ ಕುಡೆ ಮುದವ ಪದ್ಮಿನೀ'ಸೌರದಂ, , . . . ಶ್ರೀಮದುದ್ಯಾನದೊಳಧಿಕಪ- 

Sed chad I ತಳಿರಂ ಪೇ[ಖ್ಫರ್ದ್ಯ(ಶೋಕದ್ರುವಸಮು]ದಯದಿಂ ಪತ್ರಸನ್ತಾನದಿಂ‏ دنهد رودت 
Baha‏ 

೪ಿಪ್ಪದ್ಯನ್ನಾಗವಲ್ಲೀಕುಳೆಎಳಸನದಿಂ ಪೂತ], . . . + [ಯೆಳಿದೆಂಗಿಂ) zm, ನಾರಂಗ 
ದಿನೆಸೆವ ಸಿತಾಂಭೋಜನೀ- 

ಶೇಜಷೆಣ್ಞಾವಳಿಯಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕರಂ ತತ್ಸುರವರ . . . , . + ದ್ಯಾನಮಾಳಾವಿಳಾಸ 
ವೃ 1 ವಿಪುಳಪ್ರಾಕಾ... 

ರ. ಚಾರುದ್ರಜಕುಳವಿಳಸದ್ರಮ್ಯ[ಹರ್ಮ್ಯ್ಮಂಗಳಿಂ ots] . . . ನೋತ್ತುಂಗ ದೇವಾಳಯ 
ವಿಳಸನದಿಂ ಶ್ರೀನಿವಾ-. 


ಸದ್ವಿಜಾದೀಶಪವಿತ್ರಾವಾಸವಿಸ್ತಾರದಿನೆಸೆನ | ವಣಿಗ್ಲೇಹಸಂದೋಸದಿಂ ರಂಜಿ]ಪುದೆತ್ತಂ. 
ನೋರ್ಪ್ರಡಂ ಶ್ರೀಕರಮೆನೆ ನ... 

ಅುಗುನ್ಮಂ ಸದಾನನ್ನಕನ್ಹ dej ಪ್ರಗುಣ . 0-0. + + . + [Food 
ಗೃಿಹೋತ್ರಿಗಳಿಂದ... 

ಸ್ಪಳಿತಾಪಿತಾಗ್ನಿಗಳಿನಾ ಸರ್ವ್ವಕ್ರತುಸೋಮೆಯಾಜಿಗಳೆ . . . . . . [ಮರಿನುದ್ಯ] 
hector deb D 

Teo ಶ್ರೀನಯುಗುನ್ನವೂರ್ಶ್ಜತಮೆನಿಕ್ಕುಂ. . «4 . ೬ + + + ನಿಬಿಳಾಗಮಸ್ಯೃತಿ 
ಪುರಾಣನ್ಯಾರತ... 

marmane bada . . . ([ದ್ವಿಜ್ಞಾತತತ್ವರ್ಗ್ಗುಣೋ]ದತುರಣ್ಣಾನ 
ತಮೋದಿನೇಶರೆ... 
ನಲಿನ್ನೂಜುಪ್ಪದಿಂಬ[ರ್ಮ್ಮಹತ್ಯಯುತರ್ತ್ವಾವೆಸೆದಿರ್ದ್ವರೂರ್ಶ್ಮತ]ಗುಣದ್ರಾಜಿಷ್ಟುಗಳ್‌ [ah J 


V aeddavtozadad ವಿಶೇೇಕದೊಳು dad ನೆಗರ್ದಿರ್ದ್ವರುನ್ನತಿ . . + . - 
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೪ 1ಗದ್ಯಗನ್ನಸ್ಥಿಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾ[ಯಥ್ಯಾನಧಾರಣಮಾ]ನಾನುಷ್ಠಾನಪಾರಾಯಣಜಪಸೆ. 
А sul Ü y 


ಮಾದಿಶ್ಮೀಳಸಂಪನ್ನರುಂ ಶಾಶ್ವತೀತೈತಪ್ರತಿಪನ್ನರು . . . . : Ni 
ದನಹೇತುತ್ರಿ- 
ಕಾಣ್ಣಾಮೀಮಾಂಸಾಮಾನನಸರೋವರರಾಜ , - . : :- + - * * 


ಪ್ರತಿಪಾಳನಶೀಳರುಂ ವಿದಿತಾಪ್ಟಾದತಪ್ಪರಾಣ-.. 

ಕಾವ್ಯನಾಟಕನಾಟಿಕಾದಿನಿಬಿಳೆಸಾಹಿತ್ಯರುಂ e - - - : * - 
[ಯಜನ]ಯಾಜನಾಧ್ಯಯನಾದ್ಯಾಪನದಾ- 

ನಪ್ಪತಿಗ್ರಹ[ದ]ರ್ಮ್ಮಪಟ್ಮರ್ಮ್ಮನಮವೇತರುಂ 
ಪ್ರಧಾನ ಸನ್ತಾನಕಮಸ್ಟೀಜಾತರುಂ ಶ್ರೀಮ- 

ದೈಗವತೀದೇನೀಲಬ್ಪವರಪ್ರಸಾದರುಂ. ಸಮಸ್ತದಾನ. . . - : :- n 
ನೆಗರ್ದ್ವ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಗ್ರಹಾರಂ 

ಪಿರಿಯ ನಲುಗುಂದದಶೇಪಮಹಾಜನಂಗ . . . . € 
zm ಯೆಯೊಳಿರ್ದ್ದು ಸಮಸ್ಯ ಠ(೦)ರ್ಮ್ಮಂ- 

Tivo ಸ್ವದರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುತ್ತಮಿರೆ lol . . . . ., ನೆನಿಪುದಾ dodo 
Tito ನಾಲ್ಕಳುಂದಮವಹೊ-. 

v* ಮಕ್ತಿಕಹಾರದ ನಾಯಕಮಣಿವೊಲುದಾರ s - son o. Biro 
[It] ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವ್ರತಸಂಚ- 

ತಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವರವಿಕೋರ್ನೀನಾಶಾಂಚಿತಟರಣ . . - - : : t *  * 
ರ[ಲ್ಲ]ಹುಯ್ಚೆತ್ತಯ್ಚ೦1ಕ01 ಆ ದ್ವಿಜರೊ- 

ಳೀಶಚರಣಾಬ್ಬದ್ವಂದ್ಧಾನಂದಮತ್ತಮದುಪಂ ಶ್ರೀ . e : : - - ... 
буф ನಾಚಯಪಡಂಗಿಯೆಂಬಂ ನೆಗ- 

dele add ಸತಿ ವಿಮಳಯಶೋನತಿ , . . . . . e s * * 
ಷಿತಚಾರಿತ್ರಾವನಿಜೆಯೆನಿಸಿ ನೆಗರ್ದ್ವಳ 

ಳಾವಳಯಂ ಪೊಗಳೆ ded ಮಷಿಮೋನ್ನತಿಯಂ 1 өш” . . . ಪರಮೋತ್ಸವ 
bod ಮನೋನುರಾರಮಾಗಿರೆ ಅವನಿ[ಸ್ತ]- 

HRA ಲಕ್ಷ್ಮೀಧವನಂ ದೇಚಯಪಡಂಗಿ . . . . . : * * * 
stol ಅನುಪಮನಖಳಜಗನ್ಮಣ್ಮನನೆನಿಸಿದ ದೇ- 

ಚೆಣಾರ್ಯ್ಯನಾತ್ಮಾಂಗನೆಯುಂ ವಿನಯಾವನತೆ . « . . + - [ಶ್ರೀ]ಜಕ್ಕಣದೈಯಂ 
ಪೊಗಳದರಾರು lo! 


ಪರಮಪತಿವ್ರ ತಾಗುಣದ'ಮಶತ್ವದೊಳು . « » . о [ರ]ತೆಯೊಳಾರ್ಪ್ರಿನೊಳು 
ವಿಮಳ- 


. Brio ಪರಪಿತನಿತ್ಯೆಯ ನಿಯತಸ- 

ತೈಯನೊಪ್ಪುವ ಜಕ್ಕಣಾಂದೆಯ!. ORONO . 4 2 + + + on on 
ನುದಯಿಸಿದಂ ಭಾರತೀಭವನನನೂನದಾನಪರಿತರ್ಪ್ಟಿತವಿ... 

ಪ್ರಕದಂಬಕಂ doam rdan ಸತ್ಯತೌಚನಿಯತಂ ನಿಜನಿರ್ಮಳವಂತ « . - * + 

. o. o. айдо ಜಗದುತ್ತಮವೃತ್ತನರ್ಶ್ಟಿಯಿಂ | 

do! ಆತನ ತಮ್ಮಂ ಧುವನವಿನೊತಂ ವಿದ್ಯಾವಿಧಾತನಾಶ್ರಿತವಿಬುಧ « . . 
ಸುರಥೂಜಾತಂ ಶ್ರೀಶಂಕರಂ ಕರಂ ರಂಜಿ- 

sui ತತ್ರಹಜಂ ದ್ವಿಜನ್ಮಪನಂಸತ್ತ[ದನೋ]ಜ್ವಳಿತರತ್ನದೀಪಂ ಪ್ರಭು . . . » * 
ನಿತ್ಯೋತ್ಸವದಿಂ ನಾರಣಾರ್ಯ್ಯನೊಸೆದುದಲಿಸಿ — 

do ಪರಮಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ವರವೃಷವಿಪ್ರವರವೃತ್ತ «ಎ » -'- 
[ನಾ]ರಾಯಾರೆನಲ್ಮರಂ ದೊರೆವೆತ್ತರು ಶಂ- 
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ಕರನಾರಾಯಣರಂ ತಂಕರನಾರಾಯಣೋಪಮಾನರೆನುತಂ . 
೪ಳಾತಳದೊಳೆಸೆವರಸದೃಶಮಹಿಮರು | 

ವಃ ಅಮೃತಪಯೋಧಿಸಂಜನಿಶಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ತಾನೆ. ನಮಾನಮಿಂಬಿನ . 
ಮದೇಭಯಾವೆ ವಿದ್ರುಮರುಚಿರಂ 

ಜಿತಾಥರೆ ಬೃಹತ್ಕಡದಾರೆ ಪತಿಬ್ರತಾಗುಣೋತ್ತಮನಿರಿಯಾ 
ಪ್ವಿದಳು ಧರಿತ್ರಿಯೊಳ" 1 ವಿತತಾತ್ಮಿ (ಂತಾನ್ಯಯಾಂಛೋನಿ- 

o ಜನನತೆಯಿಂ ಚಂದ್ರಸೌಂದರ್ಯ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ತ್ಮಕೆಯಿಂ ನಾ! 
+ + + ಸೆಂಪೆಂನಕೆಯಿಂ ಸದ್ಯೂಪಣಾಳಂಕರಣ ವಿಮ 

ಳಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದೆಯ್ದೆ og’ te es ದೇವಿಗೆಂದುಂ *ಜೊರೆಯಿನಿಸಿ hà ..... 
+ + + ಷೆತ್ತಳು! ಕುಲದೈವಂ ಕೀರ್ತ್ರಿನಾರಾಯಣವಿಥು 

ವಿಬುದಾಧೀಶ್ವರಂ ಶಂಕರಂ ವಿಶ್ವಲಲಾಮಂ ಸ್ವಾಮಿ ಪುತ್ರರ್ನೈಗರ್ದ್ದ ಮದುವಣ 
. ತ್ಯುಜ್ಜಳತ್ತೇಜಚಂದ್ರನೆಂದುಂ ತಮಗೆನೆ ನೆಗರ್ದ್ವರ್ದ್ವಾತ್ರಿ_ 

ಯೊಳ್ಪಾರತಾರಾಚಳಿಹಾರೋದ್ಯದ್ಯಶರ್ಶಂಕರ ಬುಧವರೆ ನಾರಾಯಣಾರ್ಯು . . . - 
e. + + dp ಅವಿಧುಗಳ ಗುಣ бс 

ವಂ ಪಾಂಡವರ್ಗ್ಗೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಮನವೊಲು ಭಾವವಿಶುದ್ಧ ಸಾಶ್ಟಿಕಥಾ[ವಂ] 
+o + ವಿಬುಧಗುರುಸತತಯುತಂ ಧವಳಿ- 

ತಸೆನ್ಮಾರ್ಗ್ಗನಮಳಪರಿಪೂರ್ಣಕಳೆಂ ಕುವಳೆಯಹೃದಯಾನಂದೋ . 
ರೆಯೊಳು | ತದನುಜನಸದೃತಮಪಿಮಾ... 

ಸ್ಪದನುಂನುತಹರಿತಗೋತ್ರವಿಕಸತ್ಪಂಕೇಜದಿನೇಶನಾತ್ಮಪಿದ್ಯಾವಿ[ಪಿತಂಗ] ದೇವಣಾರ್ಯ್ಯ 

; . 1 ಅನ್ನಾ ಶಂಕರ ನಾರಾಯಣ. 

u, з вс ಭಾವಂದಿರ್ದೃದ್ರಭಟ್ಟರ:೦ ದೇವಣಳಟ್ಟರ್ಸೃತಿತಂ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಶ್ರೀ[ಕೀರ್ತಿ] 
k— | ೯ ಹೇಮಗೇರಿಯಲ್ಲ ಸರ್ವೃನಮ- 

ಸೃಮಾಗಿ ದೂಮಿಯಂ ಪಡೆದು ಬಿಡಲ್ವೇಳ್ಳು(೦)ಮೆಂದು ನಿಶ್ವಯ್ದಲನೆಂತರಮಾ ಕೇರಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂಕೆಂದಡೆ! ಶ್ರೀವಿಬುಧಾರೀಶ್ವರನಮರಾವತಿಗಂ 

ರಾಜರಾಜನಳಕಾಪುರಿಗಂ ಭಾವಿಸೆ ಫಣಿರಾಜನ ಭೋಗೂವತಿಗಂ ಹೇಮಗೇರಿತಾ , 
ಆ ಕೇರಿಯವರ್ಗ್ಗಳೆಖಿಳವ್ಯಾಕರಣಸ್ಕೃತಿಪು- 

ರಾಣವೇದಾಳಂಕಾರಾಕೀರ್ಣ್ಯರಗ್ರ ಪೂಜೆಗೆ ಲೋಕಾಧಿಕರೇಕವಾಕ್ಯರಯ್ಯತ್ತಯ್ಯ[ರ್‌] 2085 
ನಾರಾಯಣಪದಪಂಕಜಮಕರಂದಭೈಂಗರಾಶ್ರಿ. 

ತಜನತಾಸಂಕಲ್ಪಾನೋಕಹರೆನಲೇಂ ಕೃತಕ್ಕ ತ್ಯರೋ ಜಿತಾತ್ಮರಯ್ಯತ್ತಯ್ಬುರ್‌! җа, ಶ್ರೀಮ 
an von, ಪ್ರ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವತ್ತಿ F ಜಗದೇಕ... 

ಮಲ್ಲದೇವವರ್ಷದೆ ೧೦ನೆಯ ಪ್ರಭವಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣದಮವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರ ಪುಷ್ಯ 
Sii o ವ್ಯತೀಪಾತಂ ಸಂಕ್ರಾ... 

ನ್ತಿಯಿನ್ತಿನಿತುಂ ಕೂಡಲಾ бараат ಮಹಾಜನಂಗಳ ದಿವ್ಯಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಂಗಳ್ಳಿ 
[ಶಂಕರ] ನಾರಾಯಣಭೆಟ್ಟರ್ಸ್ನಂಸೂರ್ಣ್ಣ 

ಸುವರ್ನ್ನಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿಯವರ ಕಯ್ಯೊಳು [ಬಗ್ಗುಡದ] ಸಮೀಪದ [ವಾಯವ್ಯ] . . 
ne ಸ್ಮೆಳದಲು йал 

ಸೈಮಾಗಿ ಪಡೆದು ಶ್ರೀತೀರ್ತ್ತಿ ನಾರಾಯಣದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಟ್ಟ ಮತ್ತರಯ್ದು ಕಂಮಂ аесуз е 
ಧರ್ಮ್ಮಮನಲ್ಲಯಯ್ವತ್ತಯ್ದರು ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿಪಾ-. 

೪ಿಸುವರ್‌ lol ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯಮೆನಲು.. ಪಡೆದುರ್ವ್ಶಿಯನವರಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತ್ರಿನಾರಾಯಣಂ ಸರ್ವ 

Яик, ಗುರ್ವಿನ ಬಗ್ಗುಡದ ಪವ... 

d ಪ್ರಣಯದೆ. ತಂಕರನಾರಾಯಣರಲ್ಲಿಯ ಕಂಮವಸುಗೆಯೊಳು Sod 

. + ^. ಧಿಕಮಾಗೆ ವರಧಾರಿಣಿಯಂ 


ЭЧӘ ls uos os € 
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15 ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಗಯ್ವು ಮೆತ್ತರನಿತ್ತರು 8 ಅವರಳಿಯಂದಿರು. ಹೆರಿಗಿರೀತವಿರಿಂಚಪ್ರತಿಮರಿಂದಿರಾ , . - . 
ಮ್ಹುತ್ಯಕೇತವಮಾದನೆರಾಮದೇವ- 

16 [. ನೆ] ಮಿಚ್ಚೆದರಾರ್‌ ವೃ! ಶುಚಿದಕ್ಷಂ ಪ್ರಧುಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವತಿತಿಶ್ವಾಸಾಸ್ಪೆದಮಿತ್ರಮುದ್ಧಡರಿತ್ರ - - 
20. + + ಇ ಪ್ರಕರವೃತ್ತಂ ತಾನೆನುತ್ತರ್ತಿಯಿ[ಂ]- 

Ti ದಚೆಕೇಂ೦ದ್ರೋಪಮಥೈರ್ಯ್ಯನಾರ್ಯ್ಯನೊಲವಿಂದಂ ಚೆಂದ್ರಥಟ್ಟಂಗೆ ನೀಂ ತುಚಿಧರ್ಮ್ಯಾ 
ಎಂಎ ೬ + + + ದೆಂದು ಪ್ರಶಯಕ್ಕೆಯ್ದ- 

78 ಸುತಿರ್ದ್ವನುರ್ವ್ಮಿ ಪೊಗಳಲು ಶ್ರೀತಂಕರಾರ್ಯ್ಯೋಕ್ತಯಿಂ॥ dol ಬಿಂನಣದೆ . . ವಿದ್ಯೆಯೊಳೆ. 
+ + 0. ಮೆಚ್ಚಿಪಂ ಸಾಪಿತ್ಯ್ಯಕೋನ್ನ-- 

19 ತನೆನಿಪಂ ಪೂಲಿಖು ಸೊಂನಂದರ ವಾಸುದ್ರೇವವಿಬುಧಾದ್ದೀಶ॥ ರಸದಿಂ ಶಬ್ದದಿನರ್ತ್ವದಿನೆಪೆದಿರೆ. 
m . 0.0.0. + a donde ಪಸ 

во ರಿಸಲು ವಿರಚಿಸಿದಂ ಸರ್ವ್ವಜ್ಞಸೆಟ್ಟಿವರ್ಡೈೆನವಿಬುದ 1ಸುಲಲಿತರೇಜಿಖೆನಲ್‌ ವಾಗ್ಗಲನೆಯ (1) 
ಎಎ + + + + ತೊಪ್ಪೆ обоо ದೊದೇವಲರಾ[ಮಂ] 

Bl ಕಿಸುವಾಯರ ಕುಳತಿಳಕಂ ರೂಪರುಷಪತಾಕಂ al ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ 
[Bono ಷಪ್ಠಿರ್ವೃರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಕಾ- 

82 ಯಾಂ ಜಾಯತ್ತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ! ದಾನಂ ವಾ ಪಾಲನಂ ವೇತಿ ದಾನಾಡ್ರ್ರೋಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್ಸ್ವ 
ಗ್ಗಮವಾನ್ನೋತಿ [ಪಾಲನಾದ]ಡ್ಯುತಪದಂ | ಪೂಲಿಯ 

88 ಸಾತೋಜನೆ ಪುತ್ರ uds ಬಂಡರಣ್‌! 


No. 151 
(B.K. No. 61 of 1933-34) 
೫1೬20, Havert Tar, Daarwar DISTRICT 
Broken slab lying near the ruined fort 
Jagadekamalla ll—A.D. 1148 


‘This inscription, of which some lines in the beginning аге lost, is dated in the 
10th year of the reign of Jagadekamalla, Prabhava, Pushya šu. 13, ‘Thurs 
Uttariyana-samkramapa. ‘The fithi corresponds to A.D. 1148, January S. The week- 
day however was Monday, not Thursday as stated in the record. 


‘After giving an elaborate description of Nêrilage and of Malla-gavunda, the 
Nalprabhw of that place, the inscription states that һе constructed а Jaina 
Chaityalaya called Mallijinairaya. A grant, probably of land, made to the Jindlaya 
is recorded. Harimandideva, the deharya of the Jinalaya and the female ascetic 


(aryika) Chandramatiyavve are highly praised, ‘The gexalogy of Malla-güvunda is 
given. 
Text 
Polo. . PSSA] ° ° 


2 ಯಕೇಸಿಪ್ರೌಢಥೂವಾಳನಂ! ಆ ನಾಡ FON - .- - - - - - . = 


3 ತಿಳಕಮೆನಿಕ್ಕುಂ! ವೃ! ಇದು ಸುಖದೊಂದು ಜನ್ಮಗೈಹಮಿಂತಿದ ಭೋಗ. . - - s - 


1 Some lines in the beginning are lost. 
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ಲೆನೀಡೆನಿಪ್ಪುದು ನೇಖಲಳೋತ್ತಮನಾಮಥೇಯಕಛ 44, ಸಮಸ್ತವನ್ನು... . . : - - 
ಜೀವೆರಾಜತ ದಿವಾಕರ ಜಿನಸ್ಮಪನಸಮಯನಮುಚ್ಚಳಿತದಿವ್ಯಗನ್ನ ಬನ್ಮುರಗನ್ನ « . Q - 
ಯೋಜಮಕರಂದರೇಣುರಾಗವಿಂಜರೀಕೃತತಿಳ್ಳೀಮ:ಬಂ। ನಮರಮಬಖಷಣ್ಮುಖ . . . - 
ಮ್ಯ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಾನಾನೂನಸೂತನಕ್ರೇಯಾಂಸ | ಭಾರತೀಕರ್ಣ್ಮಾವಕಂಸ | ಸಮುತ್ತುಂಗರಂಗದ್ವಿ 
waja] ಲ >. > 
FU ದೇವಾದಿಜೀವಸುಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತಾಗಣ್ಯಪಹ್ಯೋಪಾರ್ಜಿತ | ಧಯಲೋಧವರ್ಶ್ವಿತ 
ಜಗತ್ಯನಿದ್ಧಾಪರಾಜಿತ ಯಕ್ಷ. . - : - ಪ್ರನಾದೆ « ಎ ಇ. ಇ ಇ 
ತಂ [ಶ್ರೀಮನ್ನಾ]ಕ್ವಿಭು ನೇಜುಲಗೆಯ ಮಲ್ಲಗಾವುಂಡನ ಪ್ರಧಾವಮೆಂತೆಂದಡೆ Il бабат" 
ಸಸ್ಮಿತಪಂಕಜ೦ ಒಳಧಿಯೊಳ್‌ ಲಕ್ಷೀಶನುದ್ಯಂನಧಸ್ಥಳಿಯೊಳ್‌. ಚ೦ಡಮರೀಚಿ. ಪೂರ್ವ 


яп 


zjara ಬಳುವಳಿಸುತ್ತಂ ನಿಜಗೋತ್ರಪುತ್ರಸಷಿತಂ ವಿಶ್ರಾಂತಲಕ್ಷ್ಮೀವದೂತಿಳಕ೦ ಶ್ರೀ 


ಪ್ರಭುಮಲ್ಲನೊಳುಪನೊಳಿತೊಣ್ಣಿರ್ದ್ವಂ ದರಾಮಣ್ಣನಂ! sve ш ತನಗೆ 


ಕ್ರಾಂತಮುಂ ಧೈರ್ಯ್ಯಮುಂ ಮೆಯಿಸಿರಿ ಧರ್ಮ್ಮಂ ತನ್ಮೊಳಾರ್ಮ್ಮಂ ಡಲಮದು ಕುಲವಿದ್ಯಾನ್ವಿತಂ 
sa tont ಬರುದಂ ತೈಕೊಣ್ಣುತದ್ಯ೦ತಜರೊಳದಿಕನಾರಿಂದಮೆಂದೊಳುುವೆತ್ತಂ абата 
ಮಲ್ಲಗಾಂವುಣ್ಣನ ಮಪಿ[ಮೆ]- 

ಯನನ್ತಿಂತೆನಲು ಬಲ್ಲನಾಮೊಂ 1501 ugo ಜನಪತಿಪದದೊಳ್‌ ವಿತ್ತಂ ಚತುರುದಿತದಾನದೊಳ್‌ 
ಕೀರ್ತಿ ದಿಶಾಬಿತ್ತಿಗಳೆೊಳ್‌ койд ಲೋಕೋತ್ತಮನಾದಂ nnd sed sb ಮಲ್ಲಂ | ಮಲ್ಲಂ 
ಪರವಥುವೆಳಸಿದೊಡೊಲ್ಲಂ. 

ಮಿಥ್ಯಾಮತಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಂ ರಿಪಹ್ಯಟ್ಛೆಲ್ಲಂ ಪರಪಿತಗುಣದೊಳ್‌ ಪಲ್ಲವಿಪ ಜನಕ್ಕೆ ತಾನೆ ತಾಯ್ಗರುವಾದಂ 
ಕವ್ಯಕಸ್ವರುಜೋಪಾರ್ಜ್ಟಿತಮಾಗುಪಾರ್ಜ್ಥಿಸಿದನಿನ್ನೀ ವೃತ್ತಿಯಂ ನೋಡ mad chet ಚೆಳುಹುಗೆ 
ಸಂದ ನೇಣು 

ert ವಖ್ಯಾತಾಕರಂ [ಕೊಳನೂ]ರ್ವ್ವಿಜವಾಳೆಂಕೃತವೆಮ್ಮೆವಳ್ಳಿ ವಸುದಾಶೋದಾಕರಂ ಶ್ರೀಕರಪ್ರಭವಂ 
'ತಲುತೊಳೆಗುಲುಗವಳ್ಳಿಯುವುನ್ನೀ ಮಲ್ಲಂ ಯೆಶೋವಲ್ಲದಂ Isi ತೊಟ್‌ಯಿಗುಳೆಯನೆಂಕೊಲಗೆಯ 
dad ಮ- 

ಹೆತ್ಯಪ್ರಧುತ್ವಮಂ ss ಜನಂ ನೆಹೆದಿಂಗಳ ತಣ್ಣದಿರೆನೆ ಮಿಜುಗಲು ಬಳಿಯೆ ಕುಳದೀವಕಂ 
Hira ارا‎ ಕುಲದ ಮದಂ ವಿವೇಕದ ಮದಂ ಪ್ರಧುಶಕ್ತಿಮದಂ ಸಮಗ್ರದೋರ್ವ್ವಳದ 
ಮದಂಗಳಂ ಮನದೆಗೊಳ್ಳದೆ. 

ದಾಪ್ಟುರೆ ತನ್ನ ಮುತ್ತ ಮೂದಲೆಯರೊಳಿನ್ನಾರಾರುಮಣಮಿಕ್ಲಿನೆ ಪೆಂಪಿನಗುಂಪುಪೆತ್ತ ನೇಜುಲಗೆಯ 
ಮಲ್ಲನಲ್ಲದರಿಷಂಪರವಿಲ್ಲದಕೊಳ'ಪನೊಲ್ಲದರ'॥ ы ಮಹಾನುಜಾವನನ್ವಯಪ್ರಧಾವಮೆಂತೆಂದ 

ಡೆ 15 ಎನುತಜಿನದರ್ಮ್ಮವಾರ್ಮ್ಮಂ ಜಿನಮುನಿಗಳ್‌ ತನಗೆ ಪರಮಗುರುಗಳಿನಲು ಸಜ್ಜನನುತ ಚತು 
ರ್ತ್ವೈಕುಳಮಣ್ಣನನಾದಂ ವನೆಯನಿಲ ಮಹಾಪ್ರಧು ದಡಿಗಂ!ವ್ಮ ನುಡಿ ed act ಕಡೆದಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಮಣು. 

ವಕ್ಕ೦ ವಿಕ್ರಮಂ ಸಿಂಹಮಂ ಜಡಿಗುಂ ತನ್ಮಯ ದಾನಶಕ್ತಿ ಸುರಭೊಜಾನೀಕದೊಳ್‌ Wo, 
'ಕೋಡಿಡುಗುಂ ಕಂತುಗೆ ಕಿಂತುವಂ ಜನಿಯಿಕುಂ ಸೌಿಂದರ್ಯ್ಯಮೆಂದಂದು ಹೇಳ್‌ ದಡಿ 
roma ra ಪಾಟಿಪಾಸಟಿ ಸಮಂ ಪಟ್ಟಾನ್ಷರಂ ಮಾನ. 

ವರ್‌ | ಬಲ್ಲಹನೆನೆ ನೆಗರ್ದ್ವಾಹವಮಲ್ಲಂ ಕೊಡೆಯಡಪಮಂದಳ ಸೀಗಿರಿಯೆಂದೆಲ್ಲಾ ಚಹ್ಮಮನ 
сыз ಮಲ್ಲಂ ದಿಗಂಗೆ ಕೊಟ್ಟನನ್ನಾದರದಿಂ॥$ ಆ ಪ್ರಥುವಿನ ತುಲವದು ಶೀಲಪ್ರಭೆಯಿಂದತ್ತಿವು. 
qr ಕೇನ 


20 


al 


22 


23 


24 


25 


26 


97 


29 


30 


51 


39 


54 


201 


dro ಧೂಪ್ರಣುತೆ ಸಮನೆನಿಪ್ಪ ಯಶಃಪ್ರಶಟಿತೆ 95891 ಗೆಣೆಯಾರ್ಸ್ವತಿಯರ್‌ ಸತತ್ತುತ್ರಂ i2, d 
ಪುಟ್ಟಿದನನ್ತವರ್ಗ್ಗೆಅಕನೆಂಬ ಮಹಾಪ್ರಭು ವಂಶವರ್ದ್ಯನಂ ಜೆಟ್ಟಿಗನರ್ಹದಂಘೃನಳಿನಾನತ 
ಧೈಂಗನು- 

[oo] ಬಿಣ್ಣು ಮಾರ್ಕೃಟ್ಟಳೆಯಾಯ್ತು ಮಂದರನಗಕ್ಕೆ ಬಣಂಜಕುಳಕ್ಕೆ ನಾಳ್ಮಿ ತನ್ನಿಟ್ಟುದೆ ಬೊಟ್ಟು 
sud pM pum zo 181 ಆ ಎರುಗೆ ಜೀವಲಜ್ಜಿ 'ಗುಣಾವಂಯಂ ಪುರುಷ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಶೀ. 

ದೊಳಂ мә ಜನಮತಕೆ ಶಾಸನದೇವಿಯೆನಲು ಪೆಂಪುವೆತ್ತ ಕುಲವಧುವಾದಳ್‌ 13,3, ವೈ l 
ಬೆಟ್ಟದ chr 33, ಕಡುದೂರದೊಳೊಳ್ಳಿದರೆಯ್ದೆ dett ಕಲುಗಚ್ಟೆನಿಪನ್ಯರೇನೊ ಮತಿಮೋನ್ನತ- 

ಯಿಂದಿಳಿಕೆಯ್ಯನಷ್ಟ ходы еә ಗಭೀರತೆಯಿನೆಂಬುದಿಯಂ ಗೆಲೆಎಂದನೆಂಬುದಾ ಚೆಚ್ಟನನನ್ಯ 
ಸೈನಿಕಘರಟ್ಟನನನ್ವಯರತ್ನಃ ಪಟ್ಟನಂ 181 ಎನೆ dris r ಚಟ್ಟಗಾವಣ್ಣನ ಮಾನಿನಿ ಚಾಯಿಕವೆ. 
ಗಾವೊಂಡಿ 

ಜಗಜ್ಜನಕೆ ಬುಧಜನಕೆ ಜನಜನಕನುಪಮನಿಜಜನಕೆ ಕಲ್ಪಲಕೆಯವೊಲೆಸೆ-ಳ್‌ db ವಿನಯದ 
dosis, ಪಿಯ ಮಾನ್ತನದೊಳುವಿನೆ ಸಚ್ಚೆರಿತ್ರದಾಷ್ಟಿ! ES ನಿಜಗೋತ್ರರಕ್ಷಣೆಯ dard 
Bro) ವೊಂದ- 

Заб, mu ನೆ ಮಿಗೆ ಸಚ್ಛಿತುರ್ತ್ವಕುಳದೀಪಿಕೆ ತಾನೆನಿಸಿರ್ದ್ದ ಚಾಮಿಯಕ್ಕನೊಳೆಣಿಯಾರ್ಮ್ಮಹಾಪ್ರ 
ಭುಶಿಬಾಮಣ್‌ ಚಟ್ಟನ ಪಣ್ಯಕಾನ್ತೆಯೊಳ್‌ ॥ ಆ ದಂಪತಿಗಳ್ಳಾದರದಾದರ್ಸ್ಟತ್ತುತ್ರರಮರಗಜರ 
dao 

ನಾಲ್ಕಾದಂತೆ ಮಲ್ಲನೆಜಕನುದಾರಯುತಂ ದಾಚ ಮೂಕನೇಬೀ ಪ್ರದ:ಗಳ್‌ Iioc ಧುಜಬಲದ ಕಲಿತ 
ನದ ಲಘುಗುಣಕ್ಕಾದಿಯೆನಿನಿದೀ ಪ್ರದುಮಲ್ಲಂ ಕುಲ ಸೇ ವಿರ್ಮ್ಮಳಚರಿತಂ ಪಿರಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂ ಪಿರಿ- 

ಹೂಂ ISI ಜಿನಪಾದಾಂಬುಜಚಂಜರೀಕನೆಅಕಂ ವೀದಾರಿನಿರ್ದಾರಣಂ ವಿನಯಾಂಭೋನಿಧಿ ದಾ 
Hao ನಿಜಕುಳಪ್ರಖ್ಯಾತಕಂ ಮೂಕನೆಂಬನುಜರ್ಮ್ಮಲ್ಲನೆ .ದಕ್ಕದಕ್ಷಿಣಧುದಾದಣ್ಣೂಂಗಳಿರ್ಪ್ರಂತೆ 
ಮೇದಿನಿಯೊಳ" ರಾಜಿಸುತಿರ್ದ್ದರಪ್ರತಿಮರತ್ಯಾ-. 

ದಾರ್ಯ್ಯದಿಂ ЗШЕ бо ಒದವಿದ ಕೋಪದಿಂದಮಿದಿರಾನ್ರೆ Adon ಕೃತಾಂತರೂಪನೆಂಬುದು 
ಕುಳಿತಾಗ್ನಿಯಿಂಬುದು. ದವಾನಳನೆಂಬುದು ನಿಂಪಿಕೇಯನೆಂಬುದು ದಶಕಣ್ಕವೆಂಬುದು ಯಂ 
ಕರ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯೆಂಬುದಲ್ಲದೆ-ಪೆ... 

ಜದೆಂಬುದೆ ನೆಗರ್ದ ಬಾಚಣನಂ ರಣರಂಗದೀರನಂ 1 ಕೊಂಡಾಡಿದ ಪರವಧುಗಳ [ತಂಡದ] 
ಮೊಲೆಯುಂಡ даб, ಬಸಿರ್ಪೇತ್ತ ಬಸಿ[ರ್ಮ್ಮಂಡಳವ]ಹುಯಲು ತನಗಿದಬಂಡಿತಸಚ್ಚರಿತ 
ಪೆನಿಷನೀ ر‎ enm 

ನೆಗರ್ದಾ ರೇವತಿಗೆ ಸುಳೋಚನಾ ಮಹಾದೇವಿಗೆ ನಂದೀ ವದು ಜಿನವತಪದಯ:ಗಸೇವೆಗೆ ನಮನೆನಿಸಿ 
ಮಲಿಯಕ್ಕಂ ನೆಗರ್ದಳ॥ dé! ಜೋಮಂ ವರವನಿತಾಜನಕಾಮಂ ನಿಜಕುಳೆಲಲಾಮ 
ನುಧ್ವತದೆಯ- 

ಕೈದ್ವೀಮಂ ವಿನೂತವಿಬುದಪ್ರೇಮ೦ ನಿಜಗೋತ್ರಧೂಪೆಇಂ ಧಕಿಗೆಕೆದಂ . . . ಜನನೀ 

uris Satis ಹಿತಮಾಗಿರೆ ಕಲ್ಪಮಪ್ಪೀಇದೊಂದು. ಪಣ್ಮನೆ ಸವಿದಾ ಫಳೆಂ ಸವಳಮಾಗಿರೆ. 
dà da ನಿನ್ನನಲ್ಲದಂದನಿಮಿಷ 

ಫೇನು ದುಗ್ಯಪರಿಸೇಪೆಯೊಳೀ ಪಪುವರ್ಧ್ವನಪ್ರಜೋದನೆಗೆಡೆಯಾಯ್ತೊ ಪೇಳೆನಿಪುದಾರ್ಪ್ಪು ಮಹಾ 
ಪ್ರಧು moms! ಸಿಡಿಲೋದೇಳೆಂಟು ಕಾಳಾಂತಕನ ಮಸಕವೇಳೆಂಟು ರಾಸುವ್ರಕೋಪಂ 
ಪಡಯೇಳಿಂಟಪ್ಪ[ಡ]ಕ್ಕು: ನಿನ 

ಗೆ ಸಮರದೊಳ್‌ ಮಲ್ಲ ತಾಂಗಲು stone ಕಡುಕೆಯ್ಯಲು ಕೈಯ್ದುಕೆಯ್ಯಲು ಮರೆಯ 
ಲಿಯಲುರ್ವೃಳಲೊಟ್ಟಯ್ದಲೆಯ್ರಂ . . о ಮುಂದಣ್ಣಿ p ೦ದಡಿಯನಿಡುವ 
yah; ಕೆಲ್ಲಯ್ದನಾವೊಂ1! 

ಎದೊರೆಯಂಗ[ಡಿ]ತ್ತು ಜಸವಂ  ಪಡೆನರ್ಗೆ ಜಾಗವುದ್ಧತಂಗೇದೊರೆಯಂಗವಳುಕದ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಮಣುಕಿ ಶರಣ್ಯಮೆಂದು ಬಂದೇದೊರೆಯಂಗೆ ವಜ್ರಕವಚಂ ಬಗೆದಾಗಳಿ ಬೇಡುಕೊಟ್ಟಪಂ 
ಕಾದಿದಪಂ ಶರಣ್ಣಿವರೆ maddag ಪ್ರಧು ಮಲ್ಲ 
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marda sode ಸೂದ್ರತನೀವನೇ ಸುರಕುಜಂ под ವಾರ್ದ್ವಿ ನಿರ್ಮಳಚಾರಿತ್ರನೇ. 
ಜಾ(0)ಹ್ಮವೀಪ್ರಿಯಸುತಂ. ಸತ್ಯವ್ರತಖ್ಯಾತನೇ ಸೆರೆವನ್ನಂ E 
ನನ್ಮದಿಂ ವಿಶ್ವರೂತಳಮ್ಮೇ೦ бо 

ವಡಸಕಬಲಕಾಪ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲನಂ ಮಲ್ಲನಂ॥ ಸಿಂಗದ ಕೇಪರಂ ಹುಲಿಯ ಮೆಚ್ಜೊವಲುಗ್ರವಿಷೋರ 
ಸೇಂನ್ಹ್ರನುತ್ತುಂಗಪಣಾಳಿರತ್ನಮೆನಿಸಿರ್ಪೃವ ಮತ್ತಿನವನ್ಮಿರರ್ತ್ಯವೇ  ಸಂಗತವೆಮ್ಮ 
ಮಲ್ಲನ cuo ಜನಯೋಗಿಗೆ ಜೈನಗೇಹ [ದು]- 

ತ್ತುಂಗತೆಗಾತೃತಂಗೆ ಸಮಸಂದುದು edo ಸುದಾರನಂ | ದಡಿಗನ ನೇಜುಲಗೆಯೊಳೊಳು. 
'ಫೊಡರಿಸಲುತ್ತುಂಗಮಂ. ಶಿಲಾಮಯಮಂ 86878 ಮಲ್ಲಜಿನಾಶ್ರಯಮಂ ಪಡಿಯಿಲ್ಲೆನೆ 
ಮಲ್ಲನಾಥ ವಿಮ ಮಾಡಿಪಿದಂ | 

ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಜೈತ್ಯಾಳಯಾಚಾರ್ಯ್ಯರ್‌ 1 ಶ್ರೀಮೂಲಸೆಂಘೆದ ಸೊರಸ್ಕಾಮಳೆಗಣ ಚಿತ್ರಕೂಟ 
Ts ದ ಯೋಗಿಸ್ರೋಮಮದು ಪೂಜ್ಯಪಾದನ್ವಾಮಿಗಳೆನ್ವಯವಿವರ್ದ್ಯನರ್ಥ್ಯರೆಗೆಪೆದರ್‌ 1 
ವೈ! ಸ್ಮರಮತ್ತೇಥ-- 

айдоо Даша ವಜ್ರಂ  ರತೀಶ್ವರನೀಕೋತ್ವಳಪಣ್ಣಚಣ್ಮ ಕರ[ನಾ] 
ಶಾಯೋಪಿದುತ್ತಂಸಬನ್ನುರಮುಕ್ತಾಪಳರಶ್ಶಿ  ನಿರ್ಮಳೆಯಶಃಶ್ರೀರೋಚಿಯಾಗಲು ದಿಗಂಬರ 
деко зано ದೇವನೆ... 

sro ಚಾರತ್ರಚಕ್ರೇಶ್ವದಂ 1 ಸರಸತಿ ಕುಂಚೆಮಂ ದರಿಯಿಸಿರ್ದ್ವಳೊ ಶಾಸ್ತ್‌ರಸಂ ತಪಸ್ವಿ ನೀಚೆರಿತ 

да ಸಕಳೆದವ್ಯಜನಂಗಳ ಪುಣ್ಯವೃದ್ಧಿ ಹೆಣ್ಣ ರಿಜಿನೊಳಾರ್ಯ್ಯಿಕಾಕೃತಿಯನಾನ್ತುದೊ 

ಪೇಳಿಮಿದೆಂಶೊಜಲ್ಲು ಬಿ 


ತ್ತರಿಪುದು ಧಾತ್ರಿ ಚಂತ್ರಮತಿಯಷ್ಟೇಗದಂ ames . . . - - Фаз, emery Vom; 
ಪ್ರತಾಪೆಚಕ್ರವರ್ತಿ 'ಜಗದೇಕಮಲ್ಲವರ್ಷರೆ ೧೦ನೆಯ ಪ್ರಭವಸಂಎತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ag ೧೩ 
ಖೃಹೆಬ್ಬತಿವಾಕಮುಮು- 

ತ್ರಕಾಯಣಸಂಕ್ರಮಣ йэй... : « - ill ಶ್ರೀ im, sb 


ಮಲ್ಲಗಾವುಣ್ಣಂ ತನ್ನ ಮಾಡಿಸಿದ ಮೆಲ್ಲೆ ನಾಥಜಿನೇಶ್ವ್ಯ ರಂಗಂಗಧೋಗಕ್ಕಂ ರಂಗಭೋಗಕ್ಕ೦ 

ನಿತ್ಯನಿವೇದ್ಯಕ್ಕಂ ಮಾಟಕೂಟಪ್ರಾನಾ- 
ದಕ್ಕ (೦)ಮ್ಲಿರ್ಪ ರಿಷಿಯರ್ಗ್ಗ್ಯಾಹಾರದಾನಕ್ಕೆಂ a + Ade Ow 
[m]. + - ಮೂಡಣರ್ಮೇರೆ] - ಗೊಣ್ಣದ ಬಚ್ಚಲು | ತೆಂಕಣ ಮೇರೆ ದಾದುಂಜಿ! 
ಪಡುವಣ ಮೇರೆ ಪಾರ್ಶ್ವವಳ್ಳಿಗೆ ಹೋದ donc, | 

. ಡುವಣ ಬಡೆಗಣ ಮೇರೆ | ಗರ್ದುಗಿನ ಕೊಳೆ | ಬಡಗೂ ಮೇಕೆ ಪೆರ್ವೃಳ್ಳಿಗೆ ಪೋದ 
ಪೆರ್ದ್ಹಾರಿ | ಅನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸೀಮಾಸಮನ್ವಿತ ಮತ್ತರು ಹತ್ತು | ಪ್ರಮಾಕಣಸೆಟ್ಟಿಯ seio 
ಕೆಳೆಗೆ ಮೊದಲೇರಿಯ лае ಕಮ್ಮ . «1 
. ಅಮಂ ದಾನ್ಯಗೊಳಗಮಂ | ಗಾಣದಲು ಸೊಂಟಿಗೆಯೆಣ್ನೆಯುವು(1)ನಿಂತಿನಿತ:ಮನಾಚಂದ್ರಾ 
ರ್ಕೈತಾರಂಬರಂ adamyn ಬಿಟ್ಟರ್‌ ॥ಇಂಶಿನಿಶಮಂ ತಾವು ನೋಡಿ ಪ್ರತಿ 
1 ಶ್ರ 8 ©) 
; ತೊಕ್ಕೆಲಮಕ್ಕಳ್‌ ಹೆಕಸಿಂಗದೆ ಮಭ್ಲನಾಡಜಿನಪತಿಗಿತ್ತೆನೇಸದಾನ್ಯಗೊಳಗಮಂ KAE 
ಯೊಳಚಂದ್ರತಾರವುಳ್ಳಿನ್ನೈವರಂ॥. ಮತ್ತಂ ಬಸದಿಯ ತೇಜಸಾಮ್ಯಮೆಂತೆಂದಡೆ ಹನು. 

ам, ಹೊಸುವಡಂ ಬನದಿಯೊಳೆ ಮಾಳ್ದುದು | ಮದುವೆಮಾಣಿಯಲು | ದೀಪಾವಳಿ 

medo ಶಾರಪುಣ್ನಮೆಯೆಂಬೀ ಮಹಾವರ್ವ್ಯಗಳೆೊಳ್‌! ಬಸದಿಗೆ ಮುನ್ನ ಬಂದು ಶೇಷೆಯಂ 
ತೊಳ್ಳುದಿದು ಬಸದಿ... 
... DE ದರ್ಮ್ಮಮನಂದುಂ ವಿದಿತಂ ಪೃತಿಪಾಳಿಪಂಗೆ ಗಂಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇಪ್ರಮೊಳುಭಯಮುಖ ಸಹಸ್ರ 
ಮನೊದವಿರೆ ಶುಧದಿನದೊಳಿತ್ತ ಫಲಮಂ ಪಡೆವರ್‌ | ಗಂಗಾಸಾಗರ ಯಮುನಾ ಸಂಗಮದೊ- 
sese ಸೆಲೆ ಪುಣ್ಯದಿನಂಗಳೊಳಿಳಿದವರ್ಗ್ಗಳಪ್ಪರಿನ್ನಿದನಳಿದರ್‌॥ ಶ್ಲೋಕ ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
zo dat ಹರತ ವೆಸ.೦ಧರಾಂ ಪಪ್ನಿರ್ವರ್ಷನಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ಥಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿಃ 1 


203 
No. 152 
(B. K. No. 34 of 1939-33) 
1381180878, Haven Taur, Duamwam Disratct 
Slab standing in the temple of Banasaikart 
Jagadekamalla П—А. D. 1149 

This inscription, which refers itself to the reign of Pratapachakravarti Jagadtka- 
malla, is dated in the 10th year of his reign, Vibhava, Pushya Amavasya, Sanday 
Uttarayana-samkranti, solar eclipse, The details are very irregular. The ‘ithi corres- 
ponds to A. D. 1149, January 11, whieh was ಇ Tuesday. But on that day there was 
neither Utfarayann-sa mkranti, nor solar eclipse. 

Tt records a graat of land made for the offerings And worship of the goddess 
Malachidévi (of Devihosür) by Dandanayaks Recharasa who was governing Banavase 
Twelve-thousaad irom Balligrame. Не is st to have come to the tenple to fulfil a 
vow (harak). The agrahira Deyrada-Hos and the one-thousan? Малајапаз of 


that place are highly praised. Kaliyamarasa of the Khachara family and Devadhara 
Dandanayaka, the oficer in charge of tolls are mentioned. 


‘The record is much damaged. 


Text 
1 @ ನನುಸ್ತುಂಗೆಶಿರತ್ನುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೊಸಸ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂ- 
2 ಜಾಯ ಶಂಭವೇ ಒದವಿದೆಚೆಳು 2 . . + - ೬ ೬ ಎ A ಜಗದೇ 
[ಕನ್ಯ ವಂ 
з dawo] ತಾಳ್ವಿದ . . . - [ದೆಕಿಯಂವದುವಿ . . . . . - 1255, ಸಮಸ್ತಥುವನಾ 
ತ್ರಯಂ 


4 ಶ್ರೀಷ್ಟಿಡ್ವೀವಲ್ಲದಂ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜಂ ಪರ . . [ಪರಮ]. . ರಕಂನತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ 

Б ಡಾಳುಕ್ಕಾರರಣಂ Baba, ತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲರೇವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ 
ರೋತ್ತರಾಭಿವ್ಯ- 

ದ್ವಿಪ್ರವರ್ಷ್ರಮಾನಮಾಡಂ ಪ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸ: 
ವೀಡಿನೊಳ್‌ 

7 ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದ[ದಿಂ] ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ1ಶ ಶ್ಲಾದಪದ್ಮಾರಾಧಕಂ ಸನುಧಿಗತಪಂಚಮ- 

8 ಹಾತಬ್ಬ ಮಹಾಸಾಮನ್ತೂರಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಡೆಂಡದಂದನಾಯಸಂ. ವೈರಿಧಯದಾಯಕಂ Torte — 

9 


^ 


о ಶ್ರೀಷ:ಪ್ರಾಜಧಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣದ Аё 


ಬದ್ಧಮೈರಿಕ್ಕತಾನ, ಪರಿಜನ[ದಿಗ್ಗುನ್ನಂ ಕರಿತುರಗನಟ್ಟನಾಹಣ್‌ ಕಡಿತವೆರ್ಗ್ಯಡೆ ಸೇನಾಧಿಪತಿ 
ದಂಡನಾ- 

10 ಯಕಂ dex ಬನವಸೆ ಪನಿರ್ಚ್ಸಾಹಿರಮುಮಂ chal an same ತಿಪಾಳನೆಯಿಂ 
n uvm) ಮಯ ಸೆಶೆವೀಡಿನೊಫ್‌ ಸುಖಸ೦*ಹಾನಿನೋದದಿನಾಳ್ವೆರಕುಗೆ ಬ್ಯುತ್ತಮರೆ! 
18 @ ಶ್ರೀಮದ್ದಿ [ರಪನಮೂಹಮಂ ಮಿಗುವ ಜಂಬೂದ್ವೀವಪದೊಳ್‌ ಕೇವಣಂ mdd rodde 
13 ಉಂಸಕಿಕ್ಕೆವೆರಸಿರ್ದ್ವಾ ಮೇರುವಿಂ ತೆಂಕಲು(ದ್ದಾ ಮಂ ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ сато ಕುಂತ... 
14 ಇಸ್ನಾನವಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಪುಟ್ಟಿದ ನಾಡಿನಲ್ಲ ಬನವಾಕಿದೇಶಮಂತೊಪ್ಪುಗು ಕ ॥ ಬನವಸೆ ಪಂನಿ- 
15 ರ್ಚ್ಯಾನಿರಮನಿತಕ್ಕಂ ತಿರುಳಕಂಪಣಂಬಾಸೆವೊರಂ ಮನಮೊಸೆದುನೊಅನಾಲ್ಪತ್ರೆನಿಪದಯೊಳಗೆಗ್ರ 
16 ಹಾರೆ ಹೊಸೆವೊನಿಸೆಗುಃ ಮತ್ತಮಾಗ್ರಾವಾದ Madar: 
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T ದಯಾಸ್ವಿತನೆಂದು ಶಿಷ್ಟಪೋಶಣಯುತನೆಂದು ನೌಡಯುತನೆಂದು EG E 
ಯುತನೆಂದು ರೂಪಯುತನೆಂದು ಜಗಜ್ಞನವೆಯ್ದೆ отб . - 

5 ds ಮಹಾಪ್ರಧು ಕೊಪ್ಪರಾಜನಂ | ಅನ್ಲೆಎಸಿದರಡು [0] ಒಳಿದೊರೊಡೆಯರಿರ್ವೇಕುಂ 
ಸುಖದಿಂ PENES ಮಾಡುತ್ತಿರೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯುಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಗಯ] - 

9 ಮೋನಾನುವ್ಮಾನಜಪನಮಾರಿಶೀಳಗುಣಸಂಪನ್ನರುಂ лой . - съези, 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಣಥಾ: ನಿ ಖಾಗಡಗೆಯ ಕೋಟೆಯ ಶ್ರೀಮೂಲಪರುಷೆ . 0. - - > 

10 ನೀಲಕಣ್ಮಪೆಣ್ಣಿತವೇವರು!ವೃತ್ತಃ ಇದು ರ್ಯ ತಾತ бю ಶ್ರೀರಾಮ 
agron ವಿದಿತಂ ಪುಣ್ಯನದ್ದಿತಟಂ ಸಕಲಪುಣ್ಯೋ . . 

11 ತೆರಕಲ್ಲೊಳೆಂದಾ ಮುನಿಪ೦ ಶ್ರೀನೀಲಕಣ್ಮಂ ಮೆನೋಮುದದಿಂ ಮಾಡಿಸಿ baaada 
EN ತಾ (ತನಂ ಅನ್ತೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀನೀಲ . . 

19 ಶ್ರೀನೀಲಕಣ್ಣಾಪಣ್ಣಿತದೇವರು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿ Рут ಮಾರ್ಪುದಂ ಕಣ್ಣು 
ಶಾಸ್ತ ಕೊಪ್ಪರಸನುಂ I ಅನ್ತಾ . + 

13 ರೂರೊಡೆಯರುಮಿರ್ದ್ದು 1 Жуз, Beban ಸುಕ್ಯ Ld ಜಗ್ಗೆದೇ) 
ಅವೆ.ಲ್ಲವರ್ಷದೆ ೧[೨]ನೆಯ Фе оваја ಪು . . 

14 ಮೆವಾಠರೆದಿನ:ತ್ರರಾಯಣಸೆಂತ್ರಾನ್ಲಿಪರ್ವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ —— won 
ಧೋಗಕ್ಕಂ . - ಯರ ಗ್ರಾಸಕ್ಕಂ ಶ್ರೀನೀಲಕಣ್ಮ್ಣಪ[ಣ್ಮಿತ] x p 

15 ಲಂ 8 [yr] ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಮಾನ್ಯದ ಕೋಲಲು ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ugs 
[ಇ)ದಕ್ಕೆ ಆಜುವಣ ಸೇಸೆ cage - - ಗ 

16 . . ೫೮ರರ್ಕಿನೀಮೆ экза саза emp пай! ы ಜ್‌ ಬ 

೪ತೋಡ ಬತ್ತೆಯಿಂ ಪಡುವಲು | ಬಡಗಲು ಸೀಮೆ] ಹೊಲ[ವೇರೆ] 
ಪಡುವಣ ಸೀಮೆ ಧಳಾರಿಯ ಕೆಯಿ ॥ ಆ ದೇವರಿಗೆ ಮನೆ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ ошо 


ತೆಂಕಲು ಮೂಡ... . CONF .. 
18 [ಸಾಲ್ವಕ್ತೆಂ]ಟು dx ನೀಳ ಇನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ — той ಗಂಗಾಪಾಗರೆ 
ಪ್ರಯಾಗೆ ವಾ! i SR 
19 ಕಲೆಗಳ к ро sepia бза ಚತರ್ಪ್ರೇದಪಾರಗರಪ್ಪ 
ದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ MH - 
s. ಯಾ Sok аш ಸೂತ ಇತ್‌ Tc oy 
ಕವಿರೆಗಳಿಂ eas) ಬ್ರಾ[ಹ್ಹಣರು]ಮಂ ದಿಬ್ಯ «ಎ . - - - - 
Cw MAT OA 
No. 154 


(B. E. No. 3 of 1932-83) 
Acai. Havent TALUE, Duanwan 21578307 
Slab lying in S. No. 272 
Jagadekamalla 11 (Not Dated) 
This undated inscription referring itself to the reign of Jagadékamalladeva, records 
the erection of s Sivtlaya by the wife of Amitarási of Kojiyabidu and registers a gift 


of land by Mireya-Niyaka, son cf Amitarāsijiya to the te.nple of Bácheivaradz 
arently the Sivélaya mentioned above) in the regime cf Mohaprabhu Bacha-gavanga 


1 About two more lines are peeled off. 


Lud 


when Mahàmandaleivara Tailapadiva was governing Banavise Twelve-thousand. It 
also registers a gift of land made to the mason Dévaja who constructed the sukanasi 
of the temple while Jekki-sețți, son of Cbili-setii, was enjoying the м йола of 
Kadiyabidu. The record contains numerous seribal errors. 
Test 

1 @ ನಮಸ್ತಿಂಗೆಿರಚ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಜಾಮರಚರವ್ಪೇ ಫ್ರೈಳೋಕ್ಯ- 

Q ನಗರಾರಂಧಮೂಲತ್ತೇದಯ 209866) ಶ್ರೀಮತು ಕೋಡಿಯಬೇ- 

з ಡಿನಯಮಿತರಸಿಯ sedg: ಪರತ್ರೆಯವಗಿ ಸಿವರೆಯನೆ- 

4 ತ್ತಿಪಿದಳುಃ 
5 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮತ್ತಧುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದಂ ಮಹಾರಜ- 
6 ರಿರಜಪ[ರೇ]ಮೇತ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟರಕಂ ಸತ್ಯಶ್ರಯಕುಸತಿಳಕ 
T mace sore ಶ್ರೀಮಜ್ಞಗೆರೇಕಮಲ್ಲದೆ:ವೆವಿಜಯರಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತ- 
8 aranan) )ರ್ಕೃತಾರಂಭರ ಸಲುತ್ತಮಿ3ೆ ॥ ತತುಪದಪ[ದು*]ಮೋ- 
9 ಜೀವಿ! ಸ್ವಸ್ತಿ cae tot Aes ಶ್ರೀಮನ್ಮುಹಾಮಣ್ಣ A çt ತೈಲಪ... 
10 ಜೇವರು ಬನವಾಸೆ ಪನ್ನಿ ಚ್ಛ್ರಾಸಿರಮುವುಂ ಉದೆಯನಾಮ್ಯನುಂ ಸುಕ[ನಂಕ್‌]ತಾವಿನೋದ-- 
11 ದಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ ತತುಪಪಮುಮೋಪಜೀವಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸವ-ಸ್ತದುಸ್ತರರಿಪು- 
18 ಮದೇದಕುಂಧನ್ಮ ಳದೇವಿಎ[ಳೊ]ನನಖಾಗ್ರಕಣ್ಛೀರವ ರಣರಂಗ[ಛೈರ]- 


18 ವಸ . . . . ಡಾರುಚಂತ್ರ ನಯವಿನೆ олов, ಎ[ದ್ಯೋ]ಪಾಸ-. 
14 ಸಂಕ . . . . ಳಕವಳಮಾರ್ತ್ರಣ್ಣಂ medos, пе, ಸರಣಾಗತವಜ್ರ. 
15 zosd . . . ಕುಂಜರ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರ ಗಡಿಯಂಕನ್ನಲ್ಲ Uso dan. 

16 dgo . . . + ನೈವರಣ штор (ёсе ಪರಚರಣಕಮ- 


17 [o] ವಿಕ್ರಮೋತುಂಗೆ ನಾವಸದಿನಮಸ್ತಪ್ರನಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮ-.. 

18 داور ددر‎ mmr, ಸ್ಥಿರಜೀವಿ 1 ಸ್ವಸ್ತಿಯಮನಿಯಮನ್ವಾಧ್ಯಾ- 
19 ಯಧ್ಯ್ಯಾನದಾರಣಮೋನನುಪ್ತಣಜಪನಮದಿಸೀಳನಂಪನ್ಮೆ dal, 

20 ಅಮಿತರಾಸಿಜೀಯರ ಪುತ್ರ ಮಾಕೆಯನಾಯಕ್‌ ಬಚೇಸ್ಟೇಕ ದೇವರಂಗ- 
21 ಭೋಗಕ್ಕೆ zs, ಶ್ರಿ (ಮನ್ನುಹಪ್ರಭು [ವೆ] rta ಸುಂಕಿಗೆಯೆಯ ಸುಕಸಂ[ಕ']ತಾವಿ- 
зз ನೋದದಿ[ಂ]ವಾಸುತ್ತ ಬಮ್ಮಗಾವುಣ್ಣನುಂ ಬೀಚೆಯ್ದೆವುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವ 
38 ರರ್ಮ್ಮಮೆನ್ನ [с Joe ಕುಂದೆಯಗೆಜೆಯ ಮೋಷವರಿಯ ಗದ್ದೆ ಕ ೧[೫] 
94 ಕೋಡಿಯಬೀಡಿನ тосо ತೆಂಕಣಮೆಯ್ಯೆಲು ಕಿಸುಮತ್ತ- 

25 боф ಕಮ್ಮ ೫೦ ಸಮಸ್ತಗುಣಸಂಪನ್ನ ನುಡಿದು ಮತ್ತೆನ್ನ ಪ 

96 ರನಾರೀಪುತ್ರಂ Mats cor, ಕೂಟಕ್ಕೊಳ್ಗೆಣ್ಣ ಮಾರ್ಕೊ 

97 40 ris, ಕಲಿಯ:ಗಭೀಮ ಚಲದಂಕರಾಮ ಪಿರಿದಿತ್ತು- 

98 ಮತವ ನನರ್ಯ್ಯುಮ[ಂ] ಮೇಜೆನ ಮಾಹೇನ್ವರಗಣಪಿತಾ-. 

39 ರ ಚೀಲಿಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗ ಬಕಾಲ dadu ಕೋಡಿಯಬೀಡ 

80 ಕರಾವಗೊಣ್ಣ ಸೆಟತನ[ಂ] xig m, ದಾಡೇಸ್ಪರನೇವ- 

81 ರ ಸುಕನಾಸಿಯ ಇಟಗೆಪೆಸನಗೆಯ್ದ ಅ ದೇಗುಲಕ್ಕೆ ಮೇ- 

39 duso ಪಡಿಸಲಿನುವ caue ಕಲ್ಕುಟಿಗ ವೇವಜಂಗೆ 

88 ಬಟ್ಟೆಯ ಮತಕ್ಕೋಂ)ನ್ನು | ಇನ್ತೀ doge ಪ್ರತಿವಳಿ- 

84 ಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ವರಣಸಿ ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ ಸಾಸಿರ ಕವಿ 

86 ಲೆಯಂ ಸಾಸಿರ ಬ್ರರ್ಮ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪಲಮಕು ಇದನಳಿ- 

36 ದವಂ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಸಿರ ದ್ರಾಮ್ಮಣರುಮಂ 


37 
38 
39 
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'ಕೊನ್ಮ ಪೆಂಬಮಹಪಾತಕನಕು © 
© eg oh estia do ತೆಂಚಗೇತಣನುಂವಿದು ದರ್ಮ. 
ಮನಾರೈವರು ಥ್ರ 1 
No, 155 
(В.К. No. 81 of 1632-33) 
НАуёні, Нлуквт TALUK, DHARWAR District 
Broken slab in the temple of Sitdhésosrn. 
Jagadëkamalla П (Date lost) 


This inscription, whieh gives the crigin snd genealogy of the Chalukya kings, ів 
broken off after the description of Pratapachakravarti Jagadikamalla. It may be noted 
hat it is one of the few stone inscriptions which gives the origin of tho later Chalukya 


family. 


оо ಇರಾ > оюк 


ಈ ಓಂ ನಮಃ baama) ॥ನಮ(3)ಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂಬಿಡಂದ್ರಚಾವ-ರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋ[ಕೃ]- 
ನಗರಾರಂಧಮೂಲಪ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ ! ಜಳರುಹನಾಭನ ನಾಭಿಯ uvede = 
ುದಿಯಿಪಿದ ಜಳಜಜಾತನ ಕರದೊಳು ಚೆ.ಛುಹೋದಕದಿಂದೊಗೆದತಿಬಳನಿಂನಾದು[ದು] 
ಚಳುಳ್ಳುಭೂಪಾಳಕುಳೆ 1ಆ ಚಳುಕ್ಯರಾಜಾನ್ವಯದೊಳ್‌ ರಸೆಯಂ ರಸೆಗುಡ್ದು [ಸು]. 
ರನನಸೆಮಧುಜಾಬಳಡೆ ಸೆಮರನಮಯಪೊಳುಜೆ ಮತ್ಚಿಸಿ ತಂದ 
ಚತ್ರಿಯಂ ನೆನೆಯಿಸುವಂ ದುಜಾಬಳವ)ಹತ್ವದಿಂ SONS ll ತೈಲಪದೇವನೆಗೃತ- 
ನಯಂ ಕಲಿಸತ್ತಿಗೆನಾತನಾತ್ಮಜಂ ಶ್ರೀಲಲನಾದಿತಂ Sri? ವಿಕ್ರಮನಾತನ ತಮ್ಮ... 
ಮುದ್ವಿಷತ್ಯೂ ಲಶಿಕಾಶುತಾರನೆನಿಪಂ dida rro ತದಾತ್ಮ ಜಂ ಶ್ರೀಲತೆಗಾ[ದ]- 
diras ಪಾಳಸಿದಂಸ್ಥಜಯಸಿಂಹೆನುರ್ನಿಯ, 181 ಅಪ್ರೆತಿಮಲ್ಲಂ ಜಯ[ಸಿಂ]- 
ಹಪ್ರಿಯತನುಜಾತನೆಸೆವನಾಹನಮೆಲ್ಲಂ ಪಪ್ರಥ ವಳವಧಾರಾಪ್ರೋದ್ವಾಟ-. 
ವಿಧಾನಧುಜದಂಡ less ನಿಜತನಯಂ ಕ್ಷತ್ರಖ್ಯಾತಂ ಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿಡೇವನೆಸೆದಂ. 
ಜಯಪ್ರೀತರುಣ್ಣೀನವೆಮಣಮಡಯ[ಪೂ]ತಮಸಾಸಿಂಹಪೀೀತೆ ನಿಜವಿಜ[ಯ)- 
Gulal ಅತನ асте бо ded; Ma ಕಲಿಕಾಳಾವನಿಪಾಳಜಾ- 
ಳ[ಚರದೊರ್ವ್ವಾ]ಸೋಪಜಾತೋದ್ಭತಾ ಏ-ಶಾಲುತೈಕಳಂಶಪಂಕವಟಳಪ್ರಕ್ನಾಳೆನಂ ಮಾ. 
ಡರೆಂದೊಲವಿಂ ತೀರ್ತ್ಯಜಳೂವಗಾಹನಮನಾಗಂ ವಣಡುತರ್ಪ್ರಂತೆ оиа ce oko. 
ಕ್ಷ ಖಡ್ಗೆಜಳಡೊಳ್‌ ಚಾಳುಕ್ಯಚತ್ರೇಶನ 1601 ಆತನ ತನುಹಾತಂ ಜಗತ್ಪೀತರುಣಕಾ- 
ಮನುದ್ಯತಾಹವಟಿವುಂ ಧೂತಳೆಲಲಾಮನಖಳಕಳಾಶರುಣನವೋತ್ಸಳಾಗ್ರನೋಮಂ 
ಸೋಮ laj ವಿನತಾರಾತಿನೃವಾಳಮಸಳಿಮಣಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಾತ್ಮೀಯೀರ್ತಿನವಾಧ್ಯುಂನ- 
ತಚಂದ್ರಿಕಾಪ್ರಸರಮೋರನ್ನಸ್ಮತಾಪಂ urin doro ಸುಚಕೋರಕಾವಳಿಯೆನಲ್ಲೋಮಾ-.. 
[ಜ್ಯ]ರೂಚಿತ್ರದೊಳ್‌ ತನೆಗನ್ವರ್ತ್ಯನೆನಲು ವಿರಾಜಿಸಿದಪಂ ಹೋಮ್ಮೇಶ್ವರೋರ್ವ್ವೀ್ವರ 158 
ಅರಿಧೂಪರ ತೇಜದ ದಳ್ಳುರಿ ಮಗ್ಗುಪುದೊರ್ಮ್ಮ ತನ್ನ ಪೆಸರ್ಗ್ಗೊಳಲೇನಚ್ಚರಿವಡೆ... 
ದುದೊ ಜಗತ್ತೀತಳಭೀಕರತರತರವಾರಿವಾರಿ ಸೋಮೇಶ್ವರನ 1 ಆ ಮಹಾನುದಾ- 
ವಂಗ! ойо»! ಚಂಗ್ರಮದಯಾದ್ರಿಗೆ ಚಂಡವ)ರೀಚಿ ರೋಹಣೋತ್ತುಂಗಮಹಾ- 
ಮಪೀಧರಕನಗ or ರ್ಫು]ಮೆಹಾಮಣಿ ಪ|ಟ್ಟು]ವನ್ತೆಸೋಮಂಗೆ ಸಮಂತು ಪುಟ್ಟಿದನಿವಂ 
ಧರೆ. 
ಚೀಯೆನರೆಂದು ಬಣ್ಣಿಕುಂ ಸಂಗತನತ್ವನಂ ಪಡೆದು ವಿಶ್ವಜನಂ ಜಗಡೆ(ಕಮಲ್ಲನ!॥ 
ಆ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜಗದೇಶಮಲ್ಲವಲ್ಲದನ ಮತಿಮೆಯಂ HL ವೃ! аю 


909 
97 ದುಗ್ಮಾಂಧೋಧಿಯೊಗ್ಗಳು ವಿಶ್ರ]ಮಿಸಿ ಮುಖದೊಳಂದಿರ್ದ್ವನಾ | ಕೂರ್ಮ್ಮರಾಜಂ ಪಿರಿದುಂ ಪಾತಾಳ 
ಪಂಟ E 
28 ಕಪ್ರಥಿತಪ್ರಿಶುಳದೇಶಂಗಳಂ. ಪೊಕ್ಕುಶೂಕರನಾದಂ. ಧೋಗಿನೋಗಂಗಳಿನನವರತಂ, ಸೇವಿ- 


99 ಸತಿರ್ದ್ವನಿತ್ಯಾದರದಿಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಪ್ರ ತಾಪಕ್ತಿಪತಿ ಧರಣೀಧಾರವಂ ತಾಳ್ವಿದಾಗಳ!ದರೆಯಂ 
80 09, ಮುಂತಾಳ್ವಿದೆನು[ಚಿತ)ಪರೀವಾರೆಮಂ ತನ್ನೊಳಾದಂ ದೊರೆಕೊಂಡ್ಲೀ ಲೋಕಮಂ 


ಪರ್ವ್ವಿ[ದುದನಧಿ- 

ЗІ . . ಮಾಣಸಲ್ಮೀಗಕಕ್ಯಾದರೆದಿಂ ದೋಜ್ಟಂಡಡಂಡಾಕ್ರಿತಿ ತಳೆದನಿದಂ ತಾನೆ ಮೇಲಾಗಿ 
ಧೋಗೀತ್ರ- 

за . . [Rra] ಮೊರುಜರುಜವಿಸಯಸ್ತೆಂಥತಂದದ್ದು woni ವೀರವಿರೋಧಿರೂಪರೆಸೆವಂಬಿನ. 

33 . . . ಮದಾಂಧ ದುರ್ವ್ಯಾರಣವಾರಣರಗಳ ಮದಂಗಳ . ನಲೊಳ್‌ ಚಂಡೋಗ್ರವಿಸ್ತಾರಿ ರೆ 

Be ಎ ಬ ಇ ಇ ಇ . + DANG o . ೦ದು Мод, . . ಕೊಡುತಿರ್ಪ್ಪಳನು. 
ds ayo ಜಗದೇಕ... 

a Io ಆ ne ‚ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥಿ[ವೀಕ]ವಲ್ಪದೆ ವಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರ 

88 . ಇ ಎ. . ಎ.ಎಂ ss. [ಳು ಕ್ಯಾಂರಣು ಕ್ರೀಮೆತ್ಸ)ತಾಸಪೆಳ್ರವೆ- 

BT ಎ.ಎಂ . ಇ + ಇ + + + ಇ ಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಖ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿ- 

88 о < ಕುಂತು ಜಂ x Иб ОЛО. ಹಮ್ಮಗ್ಯ: 

ОУ et SN yupasqa Pi 

40^. ಜಂ AA ವಾಡಿ on s т ಬಂಡ. ANG 


No. 156 
(В.К. No. 124 of 1933-34) 
Buus, BIJAPUR Taux, Buarun Distarct 
Pillar at the south entrance to Arl-killah 
Taila 11-40. 1151 
‘This inscription referring itself to the reign of Trail: kyamalladera is dated in the 
3rd year cf his reign, Prajapati, Bhadrapada Paraima, Monday, 12288 eclipse, correspond- 
ing to A.D, 1151, August 28. The week-day given is ೩ mistake for Tuesday. 
Tt recordsa grant of land to the god Narasicibadeva о! Jalamastapa in Vijayapura, by 
the Karayas headed by Pe:gide Malbdeva. Malapradhana and Sénadhipati 
Mailirayya and other Каталаз who were the subordinates of Bijjala (of the Kalachurys 


family) are stated to be administering Tardavaji one-thousand. Bijjals is stated to bo 
the sub- ordinate of Trailokyamalla. > 


Text 
1 ಜಯತ್ಯಾವಿಷ್ಯೃತಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ವಾರಾಹೆಂ ಕ್ಲೋಬಿತಾರ್ನ್ನವಂ ದಕ್ಷಿಣೋನ್ನತದಂಷ್ಟ್ರಾಗ್ರ(೦) 
ವಿಶ್ರಾಂತಧುವನೆಂ Saf] 
2 ಈ ನೃನ್ರಿಸಮನ್ನರುವನಾತ್ರಯ EAE ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮ 
ಭಟ್ಟಾರ- 
39 ಕಪತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳಿತಿಳಕ[೦] ا‎ ಶ್ರೀಮತ್ರೈಫೋಶ್ಯೂಮಲ್ಲದೇವರೆ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮು-.. 


1 The remaining portion is broken off. 
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daté ond, ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ ಸೆಲುತ್ತವಿರೆ цәй ಸೆಲೆವೀಡಿ- 
Baye ಸುಖಸ೦ಕಥಾ-.. 

ಎನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿರೆ ಕೆ ತತುಪಾದಪದುಷೋಪಜೀವಿ ! ಮುಳಿಸಿಂ ಮಾಟಾಂಪರಾತಿ 
ಕ್ಲಿತಿಪರ ತರೆ- 

ಯಂ ಕಿರ್ತ್ತು ಸೆಂಡಾಡನೇ ಕೇರಳಕಾಂತಾರಾನಳೆಂ ಮಾಳವಗಿರಿಕುಳಿಕಂ ಲಾಳಕಾಳಾಪಿತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಂ 
ಬಳವಂನೇಪಾಳಮ- 

ತ್ರದ್ಧಿರದನಿತಿತವಜ್ರಾಂಕುಶಂ  ಗೂರ್ಜ್ಛರಾದ್ರಾನಿಳನಂದ್ರಕ್ಕಾಜತೀಕ್ಷ್ಯಕ್ರಕಡನತಿಬಳಂ Dae 
ಹೋಣಿಪಾಳೆಂ! ತತು- 

ಪಾದಪೆದುಮೋಪಖೀವಿ | ಅ೩ತಧ್ಯಾಂತಸಹಸ್ರರೋಚಯೆನೆ ಶಿಪ್ಪದ್ರಾತ ಸಳ್ಳಾವನೀರುಹೆನೀತಂ ಪು- 

'ರುಷಾರ್ಕ್ಯಮೇರುವೆನೆ ತನ್ನಾಜ್ಮಂಗೆ ಚಿತ್ರಪ್ರಸನ್ನ ಹಿತಂ. ಮಾಳ್ವ ಮರುತ್ತನೂಜನೆನೆ dodo 
ಕಾಳ್ಮಿದಂ the 

ಪ್ವನಿಗ್ರಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನೋಟತಗುಣಂ ಮೈಳಾರಡುಡಾಧಿಸೆಂ॥ ತತ:ಪ್ರಮುಖಕರಣಂಗಳ್‌ 1 

ತನಗೂ ಮನುಗಂ dodo siio ಸುರತರುಗವಾರ್ಪ್ರೆ Moons ತನಗೂ denken 
uo ಘನತೌಯ್ಯ್ಯ- 

o ಮಲ್ಲನಪಿತತುಳೆಹೃತ್ಸೆಲ್ಲ! ಸುರಥೂರುಪದಗೆಯಂ ra Спо ಪರಮೇಪ್ಟಿ ತಂದು ಮನುಜಾಕೃ- 

ತಿಯಿಂ odad ಪುಟ್ಟಿಸಿದನೆನಲು ದೊರೆಪಿತ್ತಂ ಚೀಲನಖಳಲಕ್ಲ್ಮೀಲೋಲ 1 ರಾಮಂಗೆ ನುಕವಕ- 

ಕ್ವಾರಾಮಂಗನವಪ್ಯವಾಗ್ವಧೂಕಡನ:ಮೆನೋದಾಮಂಗೆ ಸಕಂಗುಣಗಣದಾಮಂಗೆಣಿಯೊಳರೆ 

ವಸುಮತೀಮಂಡಳದೊಳು! ಟುದಜನದೊಬವಿರ್ನಾಪತ್ಕುದೆರಮನೌದಾರ್ಯಾವೆಪ್ರಜಂಪೊಯುಯ- 

[ಶೋಂ]್ರಬುರಿಯೊಳವಗಾಪ ಎಧಿನಿದನಧನರ ನಿದಿ Saç ದಿಶಾಸಿಂಧುರವ.೦॥ 8444 
ಎನಿಸಿ ang, 

ಶ್ರೀಮನುಮಸಾಪ್ರಧಾನಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಶೆಂಡನಾಯೆಕೆಂ ಮೈಳಾರಯ್ಯಸ್ರೆಮುಖಕರಣಂಗಳು 
zdra- 

B ಸಾಸಿರಮಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಸತಿಸ್ಪಪ್ರತಿಸಾಲನದಿನಾಖ್ಯರಸುಗೆಸುತ್ತವಿಶೆ 1 ಕಂದ1 ಧಯ- 

 ರೋಧೆದುರ್ಲಥಂ ದುರ್ಜ್ಜಯವೈರಿಮದ್ದೇಶಂಹನೆನೆ ines o ಒಯಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ತಳವೃತ್ತಿಯ 
2- 

Hrd ಮಲ್ಲಿದೇವನೆನೆ ಪೊಗಳದರಾರು 1 ಪಿರಿಯಕರಣಂಗಳು l so 1 sondy randrila F- 

ಚೀವಕ್ರರ್ಪ್ವರಾರ್ತ್ಮನಿಪುಣರೆನಿಷ್ಟೀ ನೀಚರ್ಮ್ಮಾ[ಬ್ಟ]ರೆ ಕರಣದ ರೇಚಣನಂತಿಪ್ಪಜನಕವಾ[ಶ್ರಿತೆಜ] 
ನಕಂ॥ 

ಸುಜನ ಸನವನಜನಿಸ ಮಣಿ ನಿಜಕುಲಕೈರವಸುಧಾಂತೆ2೦ಬಂ ಎಬುಥಬ್ರಜಟತ್ತವ- 

go ಪಾರಿಜಾತನೆನೆ ನೆಗಬ್ಬನವನಿ ಸೊಳು ಕರ್ವರಯಿ ಪರಪಿತಸರಿತದೆಳಂಬರಚರಪತಿಗಂ ಮಿಗಿ- 

dad, ಬಮ್ಮರನನೊಳ್ಳೇಂ dadh ತುದಿನಾಲಗೆಯಂ ಜೆರಲಿಂದಂಟಂಟು ತೊಡದು nddad- 

ಗಳು! ಧೂವಿಶ್ರುತವಿಶದಯತಂ ದೇವದ್ದಿಜಗುರುಪಪಾಬ್ಯದ್ಯಂಗಲ ಬುಢಕಳ್ವಾವನೀಜನೆ- 

ನಿಸಿ dris o ಗೋವಿಂದಂ ಸುತೆವಿನಿಕರಪಿಕರ್ಮಾಂವಂ IG] тоза, ಕ್ರೀಮಚ್ಚಾಳು... 

eg md ತ್ರೈಳೋಕ್ಳ್ರಮೆಲ್ಲ ita ಮೂಯನೆಯ ಪ್ರಚಾಸೆತಿಸಂವತ್ಸರಡೆ 
'ಭಾ]- 

me ಸೋಮವಾರ ಸೋಮಗ್ರಹಣಪೆರ್ಬ್ಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ Bo] 

ಜಧಾನಿ ವಿಜಯಾಶ್ರೆಕಡೆ ಜಳೆಮಂಟಸೆರ ಶ್ರೀನಾರಸಿಂಹಡೇವರ್ಗ್ಗೆ ತಂವೃತ್ತಿಯ ಪೆ... 

ರ್ಗ್ಗೆಡೆ ಮಲ್ಲಿದೇವಪ್ರೆಮುಖಕರಣಂಗಳು ಕೆಂಚನಾರಾಹೆಣನಟ್ಟರ ಸ್ಥಲದ ಮತ್ತ... 

ರು ನೂಜು соо ಕಡಿತವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ವೈಜನಾಥಯ್ಯನ Дш ಮತ್ತರು ನೂಲು ೧೦೦ 

ಅನ್ನು ಮತ್ತರು ossis ee ಗ್ರಾಸ ಪರಿಧಾನ ನಿಬಂಧ зо ಸರ್ಬ್ವನವ.ತೈವಾಗಿ Qu 

ರು! ಸೃದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರತಿ ವಸುಂಧರಾ dA dir d: ಸಹತ್ರಾಣಿ ә 


911 


34 ಪ್ಯಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 52311 ಶಾಸನುಮಿದಾವದೆಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನವಾರಿತ್ತರೇಕೆ ಸಲಸು- 
35 d ನಾನೀ ಶಾಸನಮನೆಂಬ ಪಾತಕನಾ «Фо ರಾರವಕ್ಕೆ ಗೆಲಗನಿಟಿಗುಂ | ಶ್ರು:್ರ ಮತ್ತವಾ 
86 ಶ್ರೀನಾರಸಿಂಸದೇವಂ ಪೆಡುವಣ ನಂಡೆಮಠಕ್ಕೆ ಕಂತಿಯ ಹೊಲದಿಂ ಪಡುವ. 

87 zo ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತೆರ್ಕೈಯ್ಯಂ ನರ್ಬ್ಬನಮತ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು 1 ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 


೫೦. 157 
(B.E. No. 78 of 1939-33) 
Ніхёві, Havent Tarur, DHARWAR 21828107 
Slab in the temple of SiddhaSoara 
Taila WA. D. 1152 


This inscription, which refers itself to the reign of Trailkyamalladeva, is dated 
in the 3rd year of his reign, Aigira, Pushya Amavisyi, Sunday, Uttarayana-sarikra- 
nti, solar eclipse, ‘The date is irregular. In the eyclic year Afigira corresponding 
to A. D. 1152, Pushya Amdvasyé fell on December 27. But it was not а Sunday, nor 
was there any eclipse or 54381/2711 on that day. 

It records a grant of certain taxes to god Siddbésvaradéva of the agrahdra town 
Havari by Sazdsi Mayidéva, jointly with five-hundred Buyajigas. Mayidéva was 
in charge of the А-јјийка and taddaravula taxes. The grant was mado in the 
presence of the four-hundred M .hijanas of Havari. Dandanayaka Mahadevarasa 
is stated to be governing Heligece Three-huadred and Banavase Twelve-thousaad. 


А supplementary grant of money and taxes made by Machideva of the Jimatavahana 
lineage and Khachara family, the 3181012116 of Basavar One-hundred-and-forty and 
by Heggade Rechana and others, is also recorded. The gift was made for the offerings 
and a perpetual lamp to the same god. 

Text 
ಶ್ರೀ ನವ.ಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ನುಂಜಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ! ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಗರಾ- 
ರಂಭಮೂಲಸ್ರೆಂಧಾಯ 303261 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತೆರುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀ- 
ಪ್ರದ್ವೀವಲ್ಲದಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರವ-ಭಟ್ಟಾರತ ಸತ್ಯಾ- 
[ತ್ರ] ಯಕುಲತಿಲಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾರರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರೈಳೋ ಕೃಮಲ್ಲದೇ- 
ӘЗ ರಾಜ್ಯಮುಕ್ತರೋತ್ರರಾಭಿತ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ದ್ರಮಾನ ಮಾ]. 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರ2 ಸಲತ್ತಮಿರೆ || ತತ್ವಾದಪಮ್ಯೋಪ_ಜೀ]-- 
[a ಸೃಮರಿಗತ ಮಂಡಮಹಾತಬ್ದ rato nods ಕರಿತು- 
[ರ]ಯಪಟ್ಟಸಾಹ ಇ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಮಹಾಪ್ರಚೆಂಡದ್ದಾನಾಯಕಂ 
. md ಮಹೆದೇವೆರಸೆರು ಹು fen ಮುನ್ಮೂಜುಮಂ ಬನನೆ- 
ಸೆ ಪೆನ್ನಿ ರ್ಚ್ಟ್ಯಾಸಿಕೆಮುಮಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿನನುಐವ 
ಸುತ್ತಮಿತಿ ಕತುವಾದಪದ್ಯೋವಣೀಪಿ || ಸಮರಿಗತಪಂಚಮ- 
ಹಾಬ್ಬಮಹಾಗಾಮನ್ತಾರಿಪತಿ ವೆ ಹಾಪ್ರೆಜಂಡದಾನಾಯಸಂ 
ಕಾಶ್ಮೀರಮುಖಮ[೦]ಡನಂ ಸಾವಾಸಿ ಮಾಯಿದೇವರಸರು ಹೆಜ್ಜುಂತ ವಡ್ಡ. 
ರಾಷುಳಮನಸುದಎಸು o ಬಣಜಿಗರೆಯ್ದೂರ್ವ್ಯರ್ವೈರನು ಧರ್ಮ್ಯೊೋ- 
ದೃಕ್ತಟತ್ತದಾಗಿ Beban vor ತ್ರೊಳಕೃಮೆಲ್ಲಜೇವವೆರ್ಷದೆ A- 


Sonar a wt 


ы ы ыыы ы 
ARON 


212 
16 ಸೆಯೊಂಗಿರೆಸಂವತ್ಸರದ ಪುಪ್ಯೈಡಮಾವಾಸ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯವಾರ qu [ರಾ]... 
17 ಯಜಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣ ವ್ಯತೀಪಾತಖೆ:ಂಬ ಪುಣ್ಯಾತಿಥಿಗಳ್ಳೊಂ- 
18 ದಾಗಲು! Hd, ಯಮನಿಯಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯದ್ದಾನೆಧಾರಣಮಾನಾನು- 
10 ಪ್ಥಾನಜಪಸೆವಣದಿಶೀಳಗುಣಸಂಪುನ್ನರು ಶ್ರೀಸಿಜ್ಯೇತ್ವರದೇವಲಬ್ಬವರ... 
20 ಪ್ರಸಾದರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮುದನಾದಿಯಗಹಾರಂ | ಹಾವಕಿಯ ಮಹಾಜನಂ 
31 ನಾಲ್ಲೂರ್ಬ್ಯರುಮಂ ನೆರಪಿ ಸಂಧವಣಿಗೆದಂಬುಲವುಗೊಟ್ಟು ಶ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವೇರಕೇವರ ನ... 
92 ತ್ಯನೀವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಜಿವಸವಳಂ ತಳದ ದವಸಾಯದ ಮೂಜು ಹೇಖನ 
93 ಠಾಣೋಪದ dust ವೀಸವೆಂ ಚಂದ್ರಾ ರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ನಡವನ್ನಾಗಿ DADAN ಧರ್ಮ್ಮಮ-.. 
94 ನಾರೋರ್ಬ್ಯರು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕ.ರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯ- 
25 ರ್ಯ್ಯತೀರ್ಕ್ಯೃಂಗಳೊಳು ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಗಳ ಶೋಡುಂ ಕೋಗೆ ಮಂ dex otio dia 
26 vo ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಾಸಿರ್ಬ್ಬರ್ಪ್ರೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಲಮನೆಯ್ದು- 
97 ವರಿನ್ನೀ ರರ್ಮ್ಮಮನಾರೋರ್ಬ್ಬರಳಿದವರನಿತು ars ೦ಗಸೊನನಿತು ಕ... 
95 ಎಲೆಗಳನನಿಬರು ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಕೊಂದ ವ ಹಾಪಾತಕಮೆನೆಯು, 
29 ವರು ||) ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಧರ್ಮಂ ಹರತೇ ನಃ | ಪಷ್ಟಿರ್ವೃರ್ಷಸಹಸ್ರಾ 
30 ಹ್‌ ಎಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 1 @ ಈ | Hd, ಸವ:ಧಿಗತಪಂಚಮಹಪಾತ- 
81 ಬ್ಹವಹಾಸಾವಸ್ತಂ ವಿಜಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾನ್ತಂ ಸಮಸ್ತವಸುಮತ್ತೀತಳೆಖ್ಯಾತಂ ಜೀಮೊತವಾಹ_ 
39 ನಾನ್ವ್ಯಯಪ್ರಸೂತಂ mado afd to ಬಂಧುಜನಕಮಳಿನೀರಾಜಸಂನಂ 
38 ಪರಿವಾರಜನಪ್ರಿದಯಸನ್ನೋಪಂ ಪವ್ಕಾವತೀಲಬ್ದವರಪ್ರ ಸಾದ[ಂ] ವಿತಂ[ಣ*]ಕೋಳಾ- 
34 ಹಳಂ ವೈರಿಪನ್ನಗವೈನತೇಯಂ ಸತ್ಯರಾಧೇಯಂ ಸಾಹಸೋತ್ತುಂಗನಯ್ಯನಸಿಂಗಂ 
35 ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾಸಾಮನ್ನಂ ಮೊಚಿದೇವರಸಕು 
36 ಬಾಸೆವುಕ ames ero ನಾರ್ಗ್ಸಾವುಂಡುಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿ:ರ್ದ್ವು ಮಾಟದೀವರಸನುಂ ತೆಗ... 
37 ಡೆ ರೇಚಣನುಂ ಸುಂಕವೆರ್ಗ್ಗಡೆ sido ಸಮಸ್ತಪರಿಗ್ರಹಮಿ(ರ್ಟ್ಹು] ಹಾವ- 
38 ರಿಯ ಶ್ರೀಸಿದ್ಧೇಶ್ವರದೇವರ ನಿತ್ಯನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ತ[ಮ್ಮಕೊಡ]ವೀಸದ ಸುಂಕನೆೊಳೆಗೆ ದೆವಸವಳವೊ- 
39 sh ವೀಸಮುಮಂ ನನ್ಹಾದೀವಿಗೆಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆರಡು ಪಣಮುಮಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬ.. 
40 ರಂ ನಡವನ್ತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು 1 61 


No, 158 
(B. К. No. 130 of 1933-34) 
BIJAPUR, 8174008 TALUK, BIJAPUR 21888100 
Fifth pillar in Ark-killa 
Taila ША. D. 1154 
‘This inscription, which refers itself to the reign of Trailokyamailad: is dated 


in the Sth year of his reign $rimukha, Pushya Parnima, Friday, Luuar eclipse, corres- 
ponding regularly to A. D. 1154, January 1, Friday. 

It records a grant of certain taxes made for the worship of god Narasiishadewn 
of Vijeyspura by Kesiyana—Nayaka and other Karanas, subordinates of 
(of the Kalachurya family), who is stated to be a subordinate of Trailokya- 
malla. Mahapradhana, Sénadhipati and Dandandyaka Chillanayya, а subordinate of 
Bijjala, is stated to be governing Taddeváji one-thousand- ‘The record is damaged. 


1 The laiter ಯ is written below the line. 


918 
Text 


ಜಯತು ಜಗದದೀಶಃ ಶ್ರೀವಧೂಜೀವಿತೇಶಸ್ಪಕಳಗುಣನಿಧಾನ 

ಗೀರ್ವ್ವಾಣನಾಥ[3] ದುರಿತನಿಖಿಳಿದೂರೋ . . . . . » - 

ದೇವದೇವೋ ಮುಕುಂದಃ || [ಶ್ರೀನರಸಿಂಹಾಯ ನಮಃ] 

© ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಥುವನಾಶ್ರಹು ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾರಿ[ರಾ]- 

ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಬತಿಟ- 

ತಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತೆ ್ಯಥೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವರೆ 

ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂ- 
ns ಸಲುತ್ತಂ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸೆಕೆನೀಡಿನೊಳು ಸುಖ- 

ಹುಕರಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ | ತತ್ಕಾದೆಪದ್ಯೋಪಜೀವಿ 

(ಶ್ರಿ [ಶೋ]ಳತಲಪ್ರಹಾರಿ борода, Зо ವರಾ- 

[ಬಪಾಂ]ಚಾಳಿಕನಿತೂಹಳೆಂ ಮಗಧಮಾಬವನಿರ್ದ್ವಳನಂ ಕ[ಟೆಂಗ)ನೇಪಾಳ- 

ಬಟ, . . ಶರದಿಂನಡೆತಂದ 

ತತ್ರುನ್ಮಪಾಟರ ಮಂಡಟಂಗಡೊಳ್‌ || ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ l Ө)! 
ವಿಶ್ವಜನಪ್ರಮೋದಮುದಿತೋದಿತವಾಗಿರೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಸಾಶ್ಯ- 

ತವಾ[ಗೆ] ತೋಟ್ಟ[ಲದು]ದಗ್ರವೆನಲು ನಿಜಂ ಪೂಜಿತಾಜ್ಞೆ ಸಪ್ತಾತ್ವ- 

ತೇಜಮಂ ನಿಲಿಸೆ ಪೆರ್ಮೆಯನಾರ್ಜ್ಜಿಸಿದಂ ಪ್ರತಾಪಲಂಕೇತ್ವರ- 

ಮಣ್ಣಳೀಶನ ಚೆಮೂಪೆತಿ ಚಿಲ್ಲಣದಣ್ಣ ನಾಯಂ ॥ ಎನಿಸಿ 4 

ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರದಾನಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ದಣ್ಣನಾ[ಯ್‌]ಕಂ ಚೆಲ್ಲಣಯ್ಯಂ ತ... 

ELI ಸಾಯಿಕಮೆಂ ಮಪ್ಪನಿಗ್ರಹ[ಶಿ]ಪ್ವಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ತ್ರಿಭೋಗಾದ್ಯಂ-.. 

pum ರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿಟ್ಟು 38, [ ಮುಖ]ಕರಣಂಗು [ಕೇ]... 

ಯಣನಾಯುಕ ಶ್ರೀಥರನಾಯಕ ಕಶ್ನರದ್ದೇವ ಗಣಪತಿನಾ- 

ಯಕನುಂ ಸುಂಕವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮಲ್ಲಿದೇವನು . . . Basso sda 

[ಸೋವ]ಣನುಂ ಸೆಟ್ಟಿ... - . . ದಾವಣನುವಿನ್ತಿನಿಬರು. 

ಈ ಸುಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ ುಶ್ಯತ್ರೈಕೋತ್ಯಮೆಲ್ಲವೆರ್ಸಡ ೫ನೆಯ ಕ್ರೀಮು... 

[ಹಸಂವತ್ಸೆರದ будто, ಸುಕ್ರವಾರ ಸೋ- 

[ಮ]ಗ್ರಹಣಸೆರ್ವ್ವ್ರನಿಮಿತ್ತಂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಧಾನಿ ವಿಜೆಯಾ- 

[9198 ಶ್ರೀನರಸಿಂಹದೇವರ ಪಂಚಪರ್ಪ ತೈತ್ರಪವಿತ್ರ ನಿ- 

[ನೇ॥ದ್ಯ ಪೂಜಾರಿಯ ಗ್ರಾಸವಿಸ್ತಿನಿತಕ್ಕಂ . « . Bs ನಡೆವನ್ನು 

ಜಯ್ಯಂಗಳ ಮಗಂ ಸೋವಣನು 
ದಾವಣನುಂ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು ತಳದ ಭತ್ತ 
ಗೆಹೆಜ್ಜುಂಕ . . . <= ಯ ಸುಂಕ ಹೊಳಸ gw 
E ಉದ ಹೆಜ್ಜುಂಕೆ ded . . - 
^s ich ಹೇಜುಂಗ ಹೆಬ್ಬಂಕ ಸೊ 
dso.. ಅಡಕೆ ಹೆಬ್ಬುಂಕ . . . ಜಿಕೆ 


Ska [ನೀನೆ]. . + . ಸುಂಕಗಂಧವಣ ಹೊಂಗೆ 
ой ತಿಂಗಳಿಂಗೆ . . + - ы ೧.ಕ ೨ ಉಪ್ಪಿನಮೋಕೆಗೆ 


. o. ಗ್ರ ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ 8 ಹರತ ವಕುನ್ಮರಾಂ [ааа] 
ರಿಷಸಹಸ್ರ್ರಾಣಿ aa imo ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿವಿ: 


ಬಿಜ್ಜಭೂಪಾಟಕನೆ[ನಲ್‌] ಸಂಧ್ರಮ[ಮೆ] 
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ne. 
No. 159 
(B. ೫. No. 103 of 1932-33) 
Hivert, Havert TALUK, DHARWAR 21878102: 


Slab near the Kallumantapa 
Taila IlI—A.D. 1157 


This inscription belonging to the reign of Trailakyamalladéva, is dated in the: 
Sth year of bis reign, Ivara, Pushya ba, 3, Monday. Uttarayanasanikraati. The 
details are irregular. The tithi cited fell on December 20, AD. 1157, which was a 
Friday. The 5011778711 occurred on the 25th. 


The record begins with the genealogy of the Chalukyas. This account, however 
is faulty. Ayyana and Jayasiıiha TI are wrongly stated to be the son and’ grandson 
of Vikramaditya Үз but actually they were his brothers. "The inscription states that 
Heogade Rudradéve and other Karanas madea grant of money and taxes to the 
tank at the agrahara town Havari, Rudradéva is stated to be 8 subordinate of 
Késirija who was a subordinate of Kalachurya Bi ijjala, who, it may be noted, already 
bears some of the paramonnt titles. The tank is stated to have been constructed by 
the mythical king Nala in Kritayuga. The Mahajanas of the place are highly 
praised. 


Another grant by a Swikaveggade (name lost) and Dandandyaka-Ratnabbatta 
made to the tank and to the gods Siddhesvaradéva and Indrésvaradéva is also 
recorded. 


At Ше top is engraved a grant made to the Hiriyakere tank, in the 3rd year of 
the reign of the Kalacburya king Bijjaladéva on Ashadha ba. Amavisyi, Sunday, The: 
ovolic year is lost. 


Text 

1 @ ಓಂ ನಮಃ әләсіз) ನಮಸ್ತುಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಕನಗರಾರಂಥ 
ಮೂಲಸ್ತೆಂಭಾಯ ತಂಧವೇ (O ನಾರಾಯಣಾಯ 

2 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥ್ಲೀವೆಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕ 
ಸತ್ಯಾತ್ರಯ-. 

З ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲದೇವರನ್ವಯಮಂ Sed © ವೃತ್ತ © 
ಜನನಾಥಾಗ್ರಣ್‌ ತೈಲನಾತನ 

4 ವೆಗಂ ಸೆತ್ಯಾಶ್ರಯೋರ್ಬೀತನಾತನ ಪುತ್ರಂ ವಿಧು ವಿಶ್ರಮತ್ಷಿತಿಪನಾತಂಗಯ್ಯೇಣಂ ಪುತ್ರನಾತನ 
ಪುತ್ರಂ ಜಯಕಿಂಹನಾತನ ಮಗಂ ತ್ರೈ- 

5 ಳೋಕ್ಯಮಲ್ಲಂಗೆ ಸೋಮನೃಪೆಂ ಪುತ್ರನವಂಗೆ ತಮ್ಮನದಟಿಂ ಶ್ರೀರಾಯಕೋಳಾಹಳಂ (9) (5) 
ಎನಿಸಿ айа r ವೀರಪೆರ್ಮ್ಯೋಡಿತಾಯಂಗೆ1 ಕಂ ಭೂರೋಕಮಲ್ಲನುವ್ವೀೀ_. 

6 ಲೋಲಂ ಮಗನವನ ach ಜಗದೇಶನೃಪೆಂ ಧೂಲಲನೇತಂ ನೂರ್ಮ್ವಡಿತೈಲನೈಜನರಿಕ 
ತೇಡೋನಿಳಯ ॥ ವ (© ತತ್ಮಾಲದೊಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾ-. 


215^ 
1 ಶಬ್ಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಕನಳಾಂಜರಪುರವರಾದೀಶ್ವರ ಸುವರ್ಣೂವ್ರಿಶದದ್ವಜ ಡಮರುಗತೂರ್ಯ್ಯ 
айлу tales ಕಳೆಡುರ್ಯ್ಯಕುಳಕಮಳಮಾರ್ತ್ತ (o)m, 
в ಕದನ ಪ್ರಚಣ್ಣ ಮಾನಕನಕಾಚಳ ಸುಧಟರಾದಿತ್ಯ Soros ಗಜಪಾಮನ್ತ ಶರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ 
ಪ್ರತಾಪಲಂಕೇಶ್ವರ ಪರನಾರೀಸಹೋದ-. 
9 ರ ತನಿವಾರಸಿದ್ದಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ ವೈರೀಥಕ(ಲಣ್ಮೀರವ ನಿಶ್ವಂಕಮಲ್ಲ ನಾಮಾದಿ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರತಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಭುಜಬಳೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬಿ- 
10 ಜ್ವಲವೇವರಸೆಕೆ ಪ್ರತಾಪಮೆಂತೆಂದಡೆ (08) © ಮುನಿಸಂ ತಾಳ್ಮಿದೊಡಬ್ಬಿನಾಲ್ಕುಮನಗಸ್ತ್ಯಂ 
ಪೀರ್ಡ್ಪವೊಲು ಪೀರನೆ ಘನೆದಾಹಾಬಳಗರ್ವೃ- 
11 ವಾತೊದವಿನಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಂ ನುಗ್ಗುಗುಟ್ಟನೆ ದಿಗ್ನಂತಿಯ ದಂತಮಂ ಪಿಡಿದು [messo] 
охо ಕಿತ್ತು [ತ್ರೋ]ಅನೆ Da, 
12 ಗಂಟಲಂ ನುಲಿಯನೆ ಶ್ರೀಬಿಜ್ವಲಕ್ಷೋಣಪಂ © ವ (ಈ ತತ್ಕಾದಪದ್ಯೋಪಜೀವಿ ಮಹಾಪ್ರದಾನಂ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಬನವಾಸೆನಾಡ [ಪುರದ] ದೆಣ್ಣನಾಯಕಂ ಕೇ 
13 ಶಿರಾಜನನ್ವಯಮೆನ್ತೆಂದಡೆ (@ s, © осо ಗಿರಿಡೇಶನಪ್ರತಿಮತೇಜಂ ಬಿಜ್ಜಧೂಪಾಳಕಂ 
ನಲವಿಂದಂ ಪೊರೆದಾಳ್ವೆನಾ [ಹೊ Ф]о ರಾಜಂ ತಂ- 
14 Davia redid ಸಲ್ಲಕ್ಷಣೆ ತಾನೆನಲು and, ದಾರದ್ದಾಜಗೋತ್ರೋದಯಾಚಳಚೊಡಾರವಿ 
ದಂಡನಾಥತಿಳಕಂ ಸಾಮಾನ್ಯನೇ ಕೇಶವಂ ॥ G ತತು-. 
15 ಪಾದನಡ್ಕೋಜೀವಿಯೆನಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಕುದ್ರದೇವನನ್ವಯಮಂ Чуй 80) ಕಿಸುಕಾಡೆರ್ಪ್ಪತ್ತ 
ಯೊಳು ರಂಜಿಸುವುದು ದರಣ್ನೇಕಾಮಿನೀಕುನ್ತಳಂ- J 
16 ದೋಲೈಸುವಾಡಿಗ್ರಾಮವಾ ಗ್ರಾಮದ ಮೊದಲೊಡೆಯಂ  ಮಾದಿರಾಜಂಗಮೊಲ್ಳಿಂದೆಸೆವೀ 
ಮೂಳಾಂಬಿಕಾದೇವಿಗಣುಗಮಗಂ ಪು... 
17 ಟ್ವದಂ ರುದ್ರನೌದಾರ್ಯ್ಯಸಮೇತಂ ತಾನೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗುಣನಿಳಯಂ ಬಂದು sao O30 
беспе ғо sid dabo ಶಶಿತಳವ ded 
18 ತಳದಂ. ಜಸಮಂ ಲಲಿತಗುಣಮಂ ಸುವಿದ್ದೆಯನಿಳೆಯೊಳು ದುರ್ಮ್ಮಂತ್ರಿವದನಮುದ್ರಂ ರುದ್ರಂ 6) 
ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರಂ ನಿರ್ಮ್ಮಳಗಾತ್ರಂ 
19. ಮನುಮೂಳಸೂತ್ರಮಾರ್ಗ್ಯಾಯತಚಾರಿತ್ರ [o] no ಬುಧಜನಮಿತ್ರಂ ಸೌಜನ್ಯಗುಣಸಮುದ್ರಂ 
ರುದ್ರಂ © ವ © ಎನಿಸಿ dri? ಅ ವೃ © ಉ- 
30 ಚಿತಜ್ಞಂ ಮಾನ್ಯನಾಪ್ತಂ ಪತಿಪಿತನಧಿಕಾರಕ್ಷಮಂ ನೀತಿಯುಕ್ತಂ ಕುಚಯೆಂದೀ ಕೇತಿರಾಜಪ್ರಮುಖಕರ 


ನವಾಳೋಚನಂಗೆ- 

21 ch ಕೊಟ್ಟರ್ಸ್ಸು . . . ರುದ್ರದೇವಂಗೊಲ್ಹು ಸುಮನದಿಂ ಹಾವರಿಗ್ರಾಮಮ . .. . ಚತು[ರ್ದಿ] 
ಗ್ವೇಶಮಂ ಮುಟ್ಟರೆ ಜನಮೆಸೆದಂ ದೇವಮಂ.. 

22 ag . . ಪ್ರಮುಖಕರಣಂಗಳು . . ಮನಾರ್ಗ್ಗಂ ಬಗೆಯೆ ತನ್ನ ಸುಚರಿತ್ರಂ 
ಮೂರ್ತ್ತಿಲೋ- 

28 ಕೈಕಲೋಚನ . . - -.. ಎ೩ ಎ ೬ . ದಿಗ್ರನಿತಾದರ್ಪೃಣಮೆಂಬಿನಂ..ನೆಗಳ್ಳೀ ಪಾರ್ತ್ವ 
mas oe + + lh. 

94 FRM . ಎ ಎ D ಎ awong, 

ವಾಗಿ 
95 dagr odo . . - + допов . . ъз . . - - - 


+ + + ಉಮೆ ನಿಮಿರ್ಜ್ಟುವ ಪರಿಕಿಪೊಡಾವನೇಂ Bach ಪೇ- 


1 3 is written above the line. 


3s 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


ಕೈರಣಾಗ್ರಣಿ danan. . ತಾನಣವೀಯದನ್ಯರ... ನಿಯೋಗದ oada 
[ದವಿ] ಲಕ್ಷ[ಎ]ದ್ರಾವಣನವ್ಪ ರೇವ- 

ಇನ ಶಾಶ್ವತವಿಶ್ವನಿಯೋಗಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಳಾಸೆ . . . {Шао ಪರಿಜನಕೆ ಕ[ವೀ]ಂದ್ರಕದಂಬಕೆ 
ಎಇ «ಎ ಮಾಶ್ರಿತಾವಳಿಗೆ ಜೀೀವಣಮೆಂಬುದಿದೆಕ್ಕಲಾ-. 

508930. . . ಬಣ್ನಿಕು . . Bargawa [ದೇವ] 
ರಾಜನನೌದಾರ್ಯ್ಯಸುದಾಬ್ಧಿವರ್ದ್ಯನಸುಧಾಸದ್ದಿಂಬನಗಣ್ಯನಂ ಘ- 

[qo] ಮನುಮೂರ್ತ್ತಿ ಸತ್ವಗುಣ . , . ಧಪ್ರನೆಂರುದ್ರನಂ ಮನುಚಾರಿತ್ರವಿಹಾರನಂ 
ಶಿವಪದೈಕ . . ನೀ ಕೇದಾ... 

SQ) SG . . [HA] ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಥ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾನ. 
ಜಪಸಮಾಧಿಶೀಲಸಂಪನ್ಮರುಂ ಯ- 

ಜನಯಾಜನಾಧ್ಯಯನಾಧ್ಯಾಪನ . . . . . ನಡನದೀಮಖದಾನಾಂನದಾನೆ ಕನ್ಯಾದಾನ 
ವಸ್ತ್ರದಾನತ್ವ್ಯತ್ರದಾನ ಮತಿ- 

ಶೀದಾನ ತೈಷ್ಮಾಜನ [anig] ತುಲಾಪುರುಶಾದ್ಯನೇಕದಾನಪ್ರತಿಗ್ರಹನಿರತರು 


ಮೌಪಾಸನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರದೇವ-- 
ದ್ವಿಜಗುರುಪೂಜಾತತ್ವರರುಮಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾತ್ವಮೇರಾ([ತೃಗ್ನಿ]ಪ್ಟೋಮವಾಜಪ್ಲೇಯಾ . . . 


ರಾತ್ರತೋಡತಿ] 
mez ` ° 5 se e s + RES ಪಎ]ತ್ರೀಕೃತತರೀರರು 
ದೌದ್ಯಮೀಮಾಂಪತೆ 
ವೈಶೇತಿಕ . . . . зде ವ್ಯಾಕರಣ ವೇದಾಂತ doe . . ವೇದಾಂಗ. 
E E ್ಯಾಕಾವ್ಯನಾ- 
usoga - 8, ಹೋಗಮಂತ್ರತಂತ್ರಯಂತ್ರಪರೇಂಗಿತ 
жа SD gra nen, d 
dê , , . . . ಯಸಮಿದಿತಾ , , . . . . ಗಂಗಾನದೀಬಹಳ 
mee 
Я ಸಮಯನಮುದಿತ[ರಾಕಾ]ಮ್ರಿಗಾಂಕ ಹಿಮ 
ಪವೂನಾವದಾತವಶಾಳಕೀ್ತ್ತಿ-.. 


ಯುತರು 

ವಿಶುದ್ಧಶಂಧುವನಿನಿ ಮಾಣಕಮಠ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಧವಾರಕವದನಸರಸೀರುತನಮುದ್ಯೋತರಿಗ್ಯಜುಸ್ಪಾ 
ಮೂಥರ್ವ್ವಣವೇದಾಧ್ಯನ್ತರ ಗ್ರಂಥ 

= =; A MES 
€— ರಣಪಠನಪಟುಗ... 

® ಶರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರರುಮಪ್ಪ ಪ್ರೀಮಡನಾದಿಸಂಸಿದ್ಯೆವೆಗ್ರಹಾರಂ ಹಾವರಿಯ ಶ್ರೀ 
ಮೆದಶೇಷೆಮಹಾಜನಂಗಳು 

ನಾಲ್ನೂರ್ವ್ವರಿ೦ ವರಾಜತಮೆನಿಸಿ MODIA . z ದ e, 
ಲಾಳಿತರ-೦ ವಿನೂತಸೌರ್ಯ್ಯಮೀನವಿ:.. 

ದುನಕರ್ಕ[ಟಕನಂಚರಿತ] ಮುಲ್ಲೋಳೆಕಲ್ಲೋಳಮಾಳಾವಳಾಸಮುಮೆನಿಸಿ. айг] ಕತ 
ಮಂಡಳೋಪಮಾನಮಾಗಿರ್ದ್ವ[ಲ್ಲ]ಯ. ದಕ್ಷಿಣದಿಶಾ... 

ವರದಿ ಪ್ರ = © [othe taut, ರುಚಿ ಚಂದ್ರಕನಾಂತುವಿನಂತೆ ತಣ್ಣು ಬಾಣನ 
ಕ್ರಿತಿಯಂತೆ P ಚಂದನದನ್ನೆ ಸುಗಂದ u- 


m 


45 ನ್ಮುರಮುನಿಕುಳೆದಂತೆ ನಿರ್ಮ್ಮಳಮೆನಿಪ್ಪ ಜಳೌಫೆದಿನೊಪ್ಪಿ ತೋರ್ಪ್ವ ಮಾನ್ತ; ನಮೆನಿಸಿರ್ದ್ದ ಹಾವ 
ನಿಯ ಹೆರ್ಗ್ಗೆಹಯನಳಚಿ)ಮಾಡಿದೆಂ॥ 

46 [ಕಠ] ಹರಿವ ಹರರ್ಣೈಯತ್ಮಂ ಬರಲುರಗೆಂ ಕಂಡು ನಳೆನದಂ ಕಟ್ಟಿ[ೆ] ನಿರ್ಬೃರದಿಂ ಹಾವೇರಿ 
ಯೆನಲು ಪರಮೂರ್ತ್ಯಂ ನಾಮಮಾದುದಾಕ್ರಿತಯು- 

47 (ಗ]ಡೊಳು © ಅನ್ನು ನಳೆಚಿಕ್ರವರ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಪಿರಿಯ ei ಹೆಗ್ಗಡೆ ಕುದ್ರದೇವಪ್ರ್ರಮುಖ 
ಕಣಗಳೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚ್ವಾ.. 

48 ಳುತ್ಯಚಕುವರ್ತಿ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯುಮಲ್ಲರೇವನರ್ಷದೆ SAD ASSIS ಪುಷ್ಯ 
ಬಹುಳ a ಸೋಮವಾರ ಬತ್ತೀಪಾತದಂದಿನುತ್ತ.. 

49 ರಾಯಣಸೆಕ್ರಾನ್ತಿಯ saeco ಸ್ಮಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ way adwords aasma re 
ದ್ವಾರಕರ್ಮ್ಮಕ್ಕೆಂದೆತ್ತು ನಾಲ್ಕು [ದಂಡಿ]... 

50 ಯೊಂದಕ್ಕೆಂ [ಊ]ರು ಸಿದ್ಧಾಯವಕ್ಕೆ ಧತ್ತದಾಗವಕ್ಕೆ ಮೊದಲಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ[ಶ್ರಾ]ವ 
ವಿಕ್ಕಿದ ದೆವಸವಂದಿ- 


51 ನ ಪೊತ್ತದೊಳಗೆ ರಾಜ . . ದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಗದ್ಯಾಣ ಹೊನ್ನಂ ವರಿಪಂಪ್ರತಿ ಬನ್ನಧಿಕಾರಿ 
ಕರಣಂಗಳಾರಾದಡಂ ಕುಡುವನ್ನಾಗಿ 

52 ಆಶೇಷ ಮಹಾಜನಂಗಳೆ . 2o. + . ಸೆನ್ನಿಧಾನದಲು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟರು @ ಮತ್ತವಾ ದೆವ- 

B8 ಸಶಂಕವಿಗಡೆ ಬನನ... ೨ ೧ + + 6 . s ರೆತ್ನಧಟ್ಟದನ್ನನಾಯಕನು ವಾ 
ಕೆಯೆಗವಲ್ಲಿಯ sd eode 

54 sr ಇಂದ್ರೇಶ್ವರಜೇನರ್ಗ್ಗೆ . - . « + + + sham ಲಕ್ಕಡಕೆಯ ಸುಂಕಮಂ 
ಬಿಟ್ಟರ ಧರ್ಮಕ್ಕದಿಕಾರಿ ಕರಣ 

56 ಗ್ರಾಯಣಿಗಳಾರಾದ. . . . - + + - + ವರಿಗೆ ವಾರಣಾಸಿ MARS HHT 
ತೀರ್ತೃದಲನನ್ತ ಕೋಟ sado- 

56 89 daho ಕೊಳಗುವುಂ . . - - + . ಲು ಕಟ್ಟಿನಿ ಚತುರ್ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಂಗೊಟ್ಟ ಫೆಲ- 

БТ ವಕ್ಕುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ. . .  « .  ನಿದವೆರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವನಾ sadda 
ಕಳುವನಾ 

58 ಕ್ಷೇತ್ರದಲು [ಸ್ವ]. . - - . . -ಪಾತಕಲ್ರ) 

BO ಟಟ eoe Sm x ol МАЗДА DOM 
ಗೆಯ боо й 

Е dh РАЕС ಜತಗ Qu 

= ನ 
61 ಚ ಟ್‌ ಟ್‌ ಕ ಶುಭ s 2 aay ce s 
ёз, 5 a, сюз ಇ) ಜಾನ ' 


1 (zs, ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯವನ್ತು ಶ್ರೀಮತು ಕಳತುರಿಯಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ನಿಜಭುಜ[ಮಲ್ಲ | 
Sates sit} а [R] са: 
à ಯಾಷಾಢ ಬ ಅಮವಾಸೆ ಆದಿ ಶಿರಿಯಕೆಖೆಗೆಗೆಯ್ಯಕೊಠಶಕ್ಕೆಲಿ[ರು] ಕಲುಕುಟ್ಟ[ಗ] 
же! 


* A few lines after this are lost. 
2 These two lines are Inter additions, engraved at the top of the stone. 


& 


218 
No. 160 
(В.К. No. 71 of 1933-84) 
೫೩೫೬೦೮೫೨, NARAGUND PETHA, DmanwaR 71878107 
Slab in the rarigamandapa of Sankaralinga temple 
Taila lil (Undated) 


This inscription, referring itself to the reign of Trailokyamalla  Narmadi-Tail 
records a grant of land, made for tho purpose of feeding the poor, by Kuppa 
j, з quarter of Narugunda, Echisetti is stated to have been 
placed in charge of the mint (achchu) by the king and hence he was called Hama- 
(Ge, 8 person casting gold-cvins). Narugunda, its Mahājanas, the Héma- 
Agéri and its Maldjanas as well as Echisetti and his family are highly praised. 


Text 
1 @ ಶ್ರೀ ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶ್ಚುಂಬಿತಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಲಸ್ಮಂಧಾ-. 
Gh ತಂಥವೇ 1 ಕುಂಡಪ್ರ[ನೂನ]ದವಕೈರ್ದ್ವತನ್ಯೆ. . . . . ಸಂಪಶ್ಯ ಮಾತುರರಿ 

pe] 

3 . ಚೊಚುಕೋಗ್ರಂನಂದಸ್ಯ ವಕ್ವಮವಲೋಕಯತೋ ಮುರಾರೇರ್ಮ್ಮಂದಸ್ಮಿತಂ ಮಮತನೋತು 
ಮನೀಷಿತಾ[ನಿ] 

4 ಶ್ರೀಮದ್ವೇವೇಂದ್ರಲೋಕಾರ್ಚಿತಪದಕಮಳಂ ವಿಶ್ವಲೋಕೈತನಾಥಂ ಸೋಮೇಶಂ ಶಂಕರಂ ಶಾತ್ವ 
ತನಮರನದೀನೀಕ- 

5 [ರಾಕಾರ]ತಾರಾರಾಮೇಂದ:ಪ್ರ್ರಾಂಶುಸಂತೋಭಿತಕಬಳಜಟಾಜೂಟನಾನಂದಲಕ್ಷ್ಮೀದಾಮಂ. 
ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ 


6 ಮಾಡುಗೆ ನಮಗೆ ಸುಖಾವಾಪ್ತಿಯ[ಂ] ದೇವದೇವ | ಶ್ರೀಮತ್ತೈಲಪೆಚತ್ರಿ ನನ್ನಿಮಿಪಾಳ [e] 
ವಿಶ್ರಮಾಂಕಂ ಮತೀರಾಮೇ- 

T ತಂ [ಜ]ಯಸಿಂಹೆನೂರ್ಸ್ಶಿತಯಕಂ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯಮೆಲ್ಲಂ ಜಗದ್ರಾಮಂ ತಾಂ ಭ.ವನೈಕನುರ್ವ್ವಿಪ. 
ವರಂಪೆ- 

E ರ್ಮ್ವಾಡಿ ಸೋಮೇಶ್ವೈರಂ ಧೂಮೀಶಂ ಜಗರೇಕೆನಿಂತು ನೆಗರ್ದ್ವರ್ಜ್ಟಾಳುಕ್ಯಚಕ್ರೀಶ್ವರರ್‌ ॥ 
ಜಳಧಿಪರಿ- 

9 ವ್ರಿತದರಿತ್ರೀತಳೆರಾಜ್ಯಮನೇತೆತತ್ರದಿಂದಾಳ್ವ disc ಳರೆನಿಪ ಚಂಳುಕ್ಯಾನ್ಯಯತಿಳಕಂ 

10 ತ್ರೈಫೋಕ್ಯಮಲ್ಲ ದೂಪಣಿಳೀಪ I ಜಸರಿಸರೀತದೊಸುದೋಕುನ್ತ. 233 ಸೆಸೊಪ್ಪಿ Sate 

11 ಕುಂತಳಮತಿಯೊಳು ವಿರಾಜಿಸುವ ಬೆಶ್ಚೈಲದಾನನಸಿಬ ಪೆರ್ಮೆಯಂ ತಳದೆಸೆವಗ್ರಹಾ 


[= 

19 àgso ನಖುಗುಂಡನುನೆನ್ಹು ನೋರ್ಪಡ[ಂ] ಕುಳಿಶಥರಾವನೀತಳೆದಪೊಲು. ವಿಬುಧಾ 
ಶ್ರಯಮೀ ದರಿತ್ರಿ- 

18 dac)! ಜಳನಿಧಿಯಂದಎಂದೆಸೆವೆ. ಪೂರ್ನ್ಜತಟಾಕನಿಕಾಯದಿಂ ಸುಧಾಜಳಧರಪೂರ್ಣ್ಮಕೂಪೆ. 
ತತಿಯಿ[ಂ] 


14 ಫಳಧಾಶವಿನಮ್ನ ದೂಜಸಂಕುಳದಿನಕ್ನಯ([ಂ ಬೆಳೆ]ವಕೆಯಿವೊಲದಿಂದ ಮನೂನಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ತಳಿದತಿ 
15. . BE, BSD ನಜುಗ:ಂದಮಿಳಾತಳಾಗ್ರದೊಳು | ಅನುಪಮದೇವತಾಧವನಮಾಳೆಗಳಿಂ ಸತಿರ-. 


b 
ಮೃಧಾವದಿಂದನಿಮಿಪಸ್‌ೌಥದಂತೆಸೆವ ಹಮ್ಮೆಣ್ಯನಿಕಾಯದಿನಿಂದ್ರಕಾಮನೀಜನದವೊಲೊಪ್ಪಮೆಂ ತಳಿದ 
==] 
сооз ಗುರೂಪಮಾನ ನಜ್ಜನ[ದಿಂ] ದನೇತನಂ ನಗುವ ವೈಶ್ಯರಿನಾ ನಜುಗುಂದಮೊಪ್ಪುಗು [o]! 
ತ್ರುತಿರವರ- 


['ಮ್ಯ)ವಿಪ್ರಗ್ರಿಹಸಂಕುಳದಿಂದ ಪುರಾಣನಾಕಪ್ರ . . . ame. . . - ಸೆವಕತ್ವ 
[Boh]. . . - ದಿಮನೇಕತೆ: 

ವಿಸ್ತ್ರಿತಪದಥಾವಲಕ್ಷ್ಮಣವಿಡೆಕ್ಟಣ zum. . . . Фо ಮತವಿವಿದಾಗ್ಥಿ ಹೋತ್ರನಿಳೆಯಾವ- 

осо ನಮುಗುಂದನೊಪ್ಪಗು! ಶ್ರೀಮಧುನೂದ[ನ  ಜಲರು]ಹನೆಂಧವ ಶ೦ಕರನನ್ನೆ 
ರುಗ್ಯಜು- 

ಸ್ಫಾಮನಿಕಾಯದನ್ನೆ ನರನಾಗಸುರಾದಿಪರೋಕದನ್ನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮಷಿಮೋನ್ಶತಿಪ್ರ॥ 2080.0 ನಲುಗುಂದ... 


d ಕೇರಿಗಳು da 3, ಮಪಿಡೊಳ್ಳಿರಾಜಿಸುವು[ವು*] E ್ರು ತಕೀರ್ತ್ರಿಗಳುದ್ಯಶಾಲಿಗಳು 1 ಆ ಕೇರಿ 
[а] 
ಶೋಧಿಸುವ ಹೇವೆಗೇಠಿ ಲೋಕಂಗಳೊಳು ನಾಕಂ ವೇದನಿಕಾಯದೊಳು rdc ойсо 
ಸುರಾನೀಕದೊಳು ಶ್ರೀ- 
ಕಾನ್ರಂ ಸರೆ ಶೋಧಿಪನ್ತೆ.ಸೆವುದಂತಾ ಕೇರಿಯೊಳು dos ಶ್ರೀಕಾಂತರ್ನ್ಮೆಲಿಸಿರ್ಪ್ವರೆಂದುವದ 
ಚಿಂದಾಕೇರಿ ಲೋಕ. 
| ದವಳೇ ооба ಯೋಜಬ್ರಿಂಗರವ. ಳಶ್ರೀವೀರ ನಾರಾಯಣಾಂದ್ರಿವಿ: ಶೇಶಾರ್ಚ್ಛೈನತತು 
ಪರರ್ಥ್ಯಗವತೀಪ[ದ್‌]-. 
ಪದ್ಮಾರಾಧಕರ್ದ್ರುವನಪ್ರಸ್ತುತಕೀರ್ತ್ತಿಗಳು. ಎವಿಧವಿದ್ಯಾಪಾ ರಗಶ್ರೀೀವೆಧೂಧವರಂತಾ 
ನಜುಗುಂದ. 
ಪ್ರಧುಗಳಿಂನೂಖರ್ಪ್ರದಿಂಬರು | ಎದಿತಕಳಾಕಳಾಪರನವದ್ಯಗುಣೌಘರನೂನದಾನನಂಪದ-. 
Чизаз, dian Fach ota rien rie soris cavata rivo ವಿಬುಧಲೋಕ[ನ]- 
ಮಾತ್ರ! bo ಭೂಜರೆಂಬುದು ದರೆ ಹೇಮಗೇರಿಯ ಧರಾಮರರು ಪ್ರಧುಶಕ್ತಿಯು- 
ಕ್ರರ॥ ಅವರಯ್ಯತ್ತಯ್ಯರೆಂಬೀ ಪೆಸರೊಳೆಸೆವ аы ತ್ಥಿರತುನಾಕರರ್ವ್ಯಾವವಿದಸ್ಟ Faas, 
ಮಣಿಗ- 
9 ನುಪಮಾಚಾರರಾವಿಶ್ವಲೋಕಸ್ತವರಿನ್ನೂಜುರ್ಪೃದಿಂಬರ್ಪ್ಪೃಥ;ಸಧೆಯೊಳ್ಳಗಂತ]ಗ್ರಪೂ-. 
ಜಾಠಿಕಾರಪ್ಪ್ರವರರ್ತ್ತಾವೆಂದ dodo did ವಿಧುಮಹಾಭಾಗರಾವಿತ್ಯತೇಜರು 1G) ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಸಮಸ್ತಧುಎನಾ- 
ತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿಜ್ವೀವಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮದಟ್ಲಾರಕಂ ಸ- 
ತ್ಯಾತ್ರಃ one ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತ್ವೈಳೋಕ್ಯವಲ್ಲ: ನೂರ್ವ್ಮಡಿತೈಲ... 
ಪಡ್ನೈಪಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ ರೋತ್ತರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಶ ತಾರಂಬ[ರಂ ಸ]- 
ಲುತ್ತಮಿರಲಾ ನಲುಗುಂದದ ಹೇಮಂಗೇರಿಯೊಳ್‌ ಕಪ್ಪೆ 2 otis, poc 
ಶ್ರೀಮದನುಪಮಗುಣೌಫಲಲಾಮಂ ಎತ್ರುತಯಶೋರ್ಶ್ವಿ ಬುಧಜನಎನುತಾದಾಮಂ ನಿಜಾ... 
ನ್ರಯಾರ್ಣವಸೋಮಂ ಮಹದೇವಸೆಟ್ಟಿ sigro ಧರೆಯೊಳು 1 ಅತನ ಕುಲಸತಿ 
ವಿಶ್ರುತಗೋತ್ರ- 
ಹೆ ಗುಣವತಿ ವಿಳಾಸವತಿ ಪತಪಿತದೊಳು ಸೀತೆಗೆ ದೊರೆಯೆನೆ ನೆಗರ್ದ್ವಳು ಧೂತಳದೊಳು de- 
ವಕೆಷ್ಟೆ ವನಿತಾರತ್ನ 1 ಆ ಮಿಥುನಂಗಳುಗಾದಂ ಶ್ರೀಮಪಿತಂ ಪುತ್ತನಮಳಶೀರ್ತ್ರೀವದೊಟಿಸದಾಮನೆ- 
ನೆ ವೆಗರ್ದ್ವನನುಪಮನೀ ಮತಿಯೊಳಗ್ಬು ಸೆಟ್ಟಿ | ಮಾನವರತುವ! ಪಟು ನಿಶ್ಕಾ್ಯನನೂನದಾ- 
Oddo ಧರ್ಮ್ಮಕ್ರಿಯಾಸಂಗಲಂತಟನಚ್ಚಂ ನಡಸಲ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿವನೆಂದಾ к= Ес 
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43 ಮಂ ಪಟಹದ್ದಾನದಿನಾಳ್ವೆನೀಯೆ ತನಗಂದಿಂದಿತ್ತವನಾ ಹೇಮಕುಪ್ಪಟಿಯೆಂಬೀ AAA ಸೆಟ್ಟಿ. 

44 ಗೆಸೆದತ್ತೆಂದುಂ ದರಾಭಾಗದೊಳು 1 ಅ ವಿನೆಯನಿದಿಯ дф ಧಾವಿಸಲು 

45 ವ:ರಾಪಗಾಂಗನಾರತ್ನದವೊಲು ಸದ್ಭ್ಯಾವವಿಳಾಸದಿನೆಸೆವಳು ಭೂವಳೆಯದೊಳನ ಘೌ ಮಲ್ಲಿ- 

46 sd axi ಎನೆ dre ಮಲ್ಲಿಕದ್ದೆಗಮನುಪಮಗುಣ ನ modo» ಸೆಟ್ಟಿಗಮಾದಂ ತನೆ[ೆಯಂ] 

4T PETA masma) eu, ವಿಬುದಜನಸಂಸ್ತುತ್ಯ I ಆತನೆ ತಂಮನಾಶ್ರಿತಜ- 

48 ನಾವ.ರಭೂರುಸನೆಂಬ ಪೆಂಪುವೆತ್ತಾತತಕೀರ್ತ್ತಿ ಧಾರ್ಮ್ಮಿಕಜನಾಗ್ರಣಿ ಏತ್ತುತವಂಶ- 

48 ವಿಖ್ಯಾತನನೂನಸಂಪದನೆಗರ್ತ್ರೆಯೊಳಾ ಧನದಂಗೆ ತಾಂ ಮಿಗಿಲು ಭೂತಳದೊಳು ವಿಶಿಪ್ಪ 
ಗುಣನೆಂಬು.. 

50 ದುಕುಪ್ಹಟಿಯೇಚಿಸೆಟ್ಟಿಯ ॥ ನುಡಿಯೊಳು ತೌೌಜದೊಳೋಜಿಯೊಳು ನಿಯಮದೊಳು ಸೌಜನ್ಯದೊ. 

51 ಳು ದಾನದೊಳು ನಡೆಯೊಳು ಸಾಹನದೊಳು "ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣದೊಳು ಸೌಂದರ್ಯ್ಯಸಂಪತ್ತಿಯೊಳು 

52 ಮ್ರುಡಪಾದಾರ್ಚ್ವನಧಕ್ತಿಯೊಳು ಪರಹಿತವ್ಯಾಪಾರದೊಳುಥರ್ಮ್ಮಜಂ ಗಡ ತಾಂ ಕುಪ್ಪಟಿಯೇಟ-. 

58 ಹೆಟ್ಟಿಯೆನಲಿಂನಾರ್ದ್ವಂನ್ಯರಾತಂಬರ | ಆ ವಿನೆಯಾಂಬುರಾಶಿಯ ಕುಲಾಂಗನೆ ವಿಶ್ರುತಚಾರುವ್ರಿ- 

54 ತ್ರೆ ಧೂದೇವಪದಾಬ್ದಧಕ್ತೆ dadê, ಗುಣಾನ್ವಿತೆ ಗೊಜ್ಜಿಕಜ್ಬೆಯಂತಾ ವಧುಗೇಟಸೆಟ್ಟಿಗಮನೂನ- 

55 ಗುಣಂ ಸುತನಾದನೆಂದು ಸದ್ಭಾವದೆ ಧಾತ್ರಿ ಕೀತ್ತಪುದು ಚೌಾಡಣನಂ ಕಮನೀಯರೂ- 

56 ಪನ॥ ರಂಭೆತಿಳೋತ್ತಮೂರ್ವ್ಯಶಿ ಯರನ್ನರೆನಲು ದರೆಗುಂತು ಭಾವಿಸಲು ರಂಭಿತಲೋತ್ತ 
ಮೋರ್ವ್ವಶಿಯ- 

57 ರಪ್ತರಕಾಂತೆಯರಂನ್ಯಕೀರ್ತ್ರನಾಲಂಬದೊಳ್ಳೇನೊ. ವಿಶ್ವಜನಸಂಸ್ತುತೆ ಚಾರುಚರಿತ್ರೆ ಸದ್ಗುಣಾ 
'ಲಂಬಿನಿ[ಯೇ]- 

58 ಚಿಸೆಟ್ಟಿಯ ತನೂರವೆಯೆಂಬುದು ಜಕ್ಕಣದ್ದೆಯಂ ॥ ಪಡೆದರ್ಶೃಂ ದ್ವಿಜಜೇವತಾಪ್ರಕರದಾನಾ-.. 

59 ನೂನಪೂಜಾರ್ಶ್ವಮಾದಡೆ. ಸೌಖ್ಯಾನ್ವಿತನಪ್ಪೆನಲ್ಲದಡೆ ದಾರಿದ್ರಾನ್ವಿತಾಯಾನದೊಳು dadar 

60 ತಪ್ಪದಿವೆಂದು ಹೇಮರ ಪದಾಂಛೋಹಾರ್ಚ್ಚನ ಮಾಡಿ ತಾಂ ಪಡೆದಂ ಮಾನ್ಯಮ-ನೇಜಸೆಟ್ಟಿ ದಶಸಂ-.. 

81 ಖ್ಯಾಕಂಗಳಂ ಮತ್ತರ ॥ ಪತೆದಾ ಗೊಣ್ಮೆಯಗೆಯ್ಯ 309 dd sides eod ಬಿಟ್ಟಪಂ 
vaan Fo- 

60 ನಮನಿಕ್ಕಲಷ್ಟು ವಿಶಿಖಾನೀಶಂಗಳಂ d diac) dados ಶಂಕರಡೇವತಾ- 

63 ರ್ಚ್ಚನೆಗವಹಸ್ಹಿ೦ ಮತ್ತರಂ ಹೇಮರಾಳು add ' ತುಪ್ಪಟಿಸೇಚಸೆಟ್ಟಿಯದಳುಂದಾತ 
Геја =- 

64 ದ್ರಂ ಜಯ 1 @ ದಾನಂ ವಾ 


No. 161 
(В. К. No. 137 of 1933-34) 
BIJAPUR, BIJAPUR Tarok, Buarum District 
Slib (4-17) in the Museum 
Somésvara IV—A. D. 1184 


This inscription dated iu Saka 1106 aud ia the 3rd year of the reign of Tribhuvana- 
Vira-Soméivara, Krodhi, Kartika, Monday, solar eclipse corresponding regularly 
to A. D. 1184, November 5, Monday. [his date takes back the beginning of the 
reign of SoméSvara to A. D. 1182. 


* Continuation is broken, 
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It refers to tho installation of an image ofa god (name lost) and to certain 
grants made to that temple by Mahamandalzévara Hemmadidevarasa of the Yadava 
family in the 10th year of the reign of [Jagadekama]lladeva, Prabhava, Phalguna šu. 
Panchami, Sunday, The cyclic year Prabhva coincides with the 10th year of 
‘Jagadékamalla II and in his reign the details correspond to A. D. 1148, February 25* 
Wednesday, f. d. t. 702, In the next year, iz, Vibbava, however, the given details 
correspond regularly to A. D. 1149, February 18, Sunday, f. d. t, 160. 


It records a grant of land to some god (name lost) made ly Gëmadëva and 
Mala pradhana Bammidéva. 
"The record is broken on the right side. 


Text 


BR у= ; ಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ಶ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ 
ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ sonde 1 

5 . .. [ಮಗ್ಗ ಣಿ ಯಾದವಗೋತ್ರೋದಯದೇವೀದರದಿನಪಂ. ಯಾದವ 
uon dodo. 


ಮನ:॥ ಕೊಂಡಿಖುವಗೋಮಧಾತ್ರೀಮಂಡಳೆಪೆತಿ ತಂದೆಯನ್ಸಿಯುದು . , 
б ಯ ಚಂಡಭುಜ೦ ನಾಗಯನೂರ್ಜ್ವತಧರ್ಮ್ಮ॥ ಕ್ರಮೆದಿಂ ತತ್ತನು 
ಜಾತ [ud]. - 
+ + + + . ಇಂ ತಂಸ್ರಿಪಸೂನು ತೊಂಡಮರೆಂ Зоо ಗೋಮಭೂರ 
ಮಣೀಶಂ ತವ. 
34 0 DPA ಸಮದಾರಾತಿಕ್ರಿತಾನ್ತನುದ್ಧತಬಳಂ ಶ್ರೀಗೋಮಭೂಪಾಳಕಂ॥ 
Ad, debs. 
A ಬಡಿಗ d ಲ್ಲದೇವೆವರ್ಷದ ೧೦ನೆಯ. 'ಪ್ರಭ[ವಸಂ]ವೆತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ 
ಸುದ್ದೆ ಪಂಚಮಿ [ಆದಿ]ತ್ಯವಾರ ev. 
20. + + + + Баа, ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಸಬ್ದ ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ವರಂ 
ದ್ವಾರಾವತೀಪುರವ . 
# з ж @0 ತಿ್ರಮಹಾಮೆಣ್ಣ dex to ESR BER ತ್ರೀ 


ಮತು ವರಮೂರ್ತ್ತಿ 
duo 


uw. А ತಿಷ್ಪೆಯಮಾಡಿ ತಂಮನ್ವಾಡ [ಕೆ] sd, ಕುಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿ ಸು[ರಿ]ಗೆಯ ನಾಕ. 


ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ! 
m 5 ಡಿಯ ಸ್ತಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟರೆ ಯಾದೇವರ JA, 
ನಾಗರ ಬಟ್ಟಿಂ вазо dad gsto 

Us . ಯಾಗಿ ಕೊಂಡಿಜುವ ಗೋಮನ ಗಡಿಂಬ . . ಗಣ ಗಳೆಯಲು 
ಮತ್ತರು ಯಿಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು 
ಹ ಮತ್ತರು ೨ ಕಣಮಂಡಳದೊಳಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಗೇರಿಯಲು 
೨೪ ಕಯ್ಯ ಮನೆಯ. 

50385 ಯಾದವಕುಳಸರಸಿಜರವಿ ಯಾದವಕುಳವರಮೂರ್ತ್ತಿ ಚಂದ್ರನೆನಲು 
‚ 0o. ಯಾದವಕುಲ 

oes . ಕೇಸವದೇವಂ BH ಆತನ ತಂಮಂ ಭುಎನವಿಖ್ಯಾತಪರಾಕ್ರಮ 
ನಶೇತಪಟು ಸುದಟ 


56 
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soos [ದೂ]ತಳೆಪತಿವೀರಗೋಮ 1444414444 
ನೆಂದಡೆ ವೀರಗೋಮ . .. , . DR). 
А . ಗುಂ ಪಯೋನಿಧಿಗಳೇಳುಂ ಮೇರೆಯಂ ದಾಂಟುಗುಂ ಕೆಡರ್ಗ್ಸುಂ 
ಧಾತ್ರಿಗೆ odio d 
eo. s s. + ನೆಲ್ಕೊಡೆಗುಂ ದಿಕುಪತಿಸಂಕುಳಂ ನಡುಗುಗುಂ ದಿಗುದನ್ನಿಗಳು. 
ಮಗ್ಗುಗುಂ | ಪರವರು ವ 

+ + + ಡೋಡದದೆಂದಡೆ изо ಸುರಸಿಂಧುಜನೊಳು ನರನೊಳು 
dad, Bad, ವೀರಗೋಮನ್ರಿಪಾಳ 
. do ಬುಧಪ್ರತತಿಗಂ ವಧೂಸಂತತಿಗಂ , . dd ವೀರಗೋಮೆ 


pes 


Sore t 4 . t + ವಾರವನಿತಾಕಾಮಂಗತಿಚತುರಸರನೆಸತ್ಯ ವಿನಿಕರಪ್ರೇಮಂಗೆ 
ಸಮರದತರಥರಾಮಂ. 

+ or + + + s ಹೊಳು! ಕುಡುತೆಯೊಳೊಮ್ಮೆ ಕೊಂಡು ಕುಡಿಯಲು ಕಡುಗುಜ್ಜ 
ನೆನಿಪ್ಪಗಸ್ತ್ಯನೊಕ್ಕುಡುತೆ. 


se ಕೂರ್ತ್ತು 55 ಶ್ರೀಗ್ಲೂಪೆ 


#5 . ಮೊಳ್ಳೂನದನೆ ಹೋಲಿಪರ್ಕೃಡು ಜಡರೆಂದು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತಿರ್ಪ್ಟದು азб ғай 
ಗುಣನೊಳ್ಳ 
б. ಬೈಯ ಗುಣ್ಣುಮಪೀತಳಾಗ್ರದೊಲುದ್ರನೆಗಳ್ಲೀ.. . ವಣದಣ್ಮನಾಥಂ 
Zaro ಶ್ರೀಕಾಳಲಾದೇವಿಗಂ 

ಕನ್ನರೆನುವನ್ತೀಂ dude) ಪುಟ್ಟರೆ ಮಗೆ 


s ರೆ ಬ(೦)ಮ್ಮಿದೇವ ನಿನಗಿ(೦)ನ್ನಾರಾಂಪರೀ ಧಾತ್ರಿಯೊಬು ॥ 
E әз. ಒಂದನೊಂದು ಸಲೆ ಮೂದಲ 
dicto mandos ವೀರಥಟರುಂ ಕಲಿಸಿಂಹಣಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಕಮ a asa), ci] ಮ್ವಳಿಸುತಂ] ಚಲದಂ 
ತಟಕವನೊಂದೆ [ಮುಕ್ಕಿ]ನೊಳೆ moro ಕಲಿಬ(0)ಮ್ಮಿ ದೇವನು ॥ 


ಪುರುಷಾ ಕಲ್ಪತರು ಮರ್ತ್ಯಾಕಾರದಿಂದೀ. 


+4 + дее ಮಾನವಾಕ್ರತಿಯಿನೀವುತಿಪ್ಪ ವಿದ್ಯಾಧರಂ ನರರೂಪಿಂ 
азба ದೇವನೆನುತಂ ವಂದಿಬ್ರಜಂ ಬಂ 
ನಡೆ . . ರಾಯನರಥನರ್ಗ್ಗಿಪ್ಟಾರ್ಶ್ಯಮಂಕೊಟ್ಟಪನು್ರ 


ಸಶವರ್ಷ- ೧೧೦೬ ಸ್ತಿ ಶ್ರೀ 


E ೬. ತ್ಯಾಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ತ್ರಿಭವನಮಲ್ಲವೀರಸೋಮೇ 

n— а ನೆಯ ಕ್ರೋಧಿಸಂವತೃರದ ಕಾರ್ತಿಕ 

ಎ. ೨೬ ಸೋಮವಾರ ಸೂರ್ಯಗೈಹಣನಿಮಿತ್ತ! Bo ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾ 
ಪ್ರಧಾನ ಬಂ 
55 -Qdo ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಸಟ್ಟ ಮಹಾಮಂಡಳೀಸ್ವರಂ 
сз, уенин 

- + ನೆರೆವೊಡೆಗಣ್ಣ ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಮಂಡ[ಭೀ*]ಸ್ಫೈಕಂ ವೀರ 
ಸೋಮದೇವೆರಸರು Deus 


T 


Read ಶ್ರೇ, 


928 
. . шд ಅಂಗಭೋಗ ರಂಗದೋಗ ಚೈತ್ರವವಿತ್ರ ಖಂಡಸ್ಸು ಚಿತೆಜರ್ಣ್ನೋ 
ದ್ಧಾರಕ್ಕೆಂದು ಸರ್ವ್ವ-.. 
_ ವಾಗಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ವಣಡಿಕೊಟ್ಟ ಗೌವುಡಗೇಜಿಯ ಹಳ್ಳಿ ಆ ಹಳ್ಳಿಯ ಸೀಮೆ ಮೂಡಲು 
ಮತ್ತ 
lo. _, ಪಡುವಣ ಹೊಲನು ಮೇರೆ ತೆಂಕಲು ಆರಸಹಳ್ಳಿಯ ಹೊಲನು ಮೇರೆ ಪಡುವಲು ಹೊನ್ನಿ 
ಹಳ್ಳಿಯ ಮೂಡಣ 
ಗಲು ಪಿರಿಯಹಳ್ಳೆ ಮೇರಿ ಇಶಾಂನ್ಯದಲು ನಡವಿಯ ಹರಳು ಮೇರೆ ಯಿ(0)ನ್ತಿನಿತ 
ಅಲಿ ಕವಿಲೆಯ ಕಲು 
ಎಎ o. o. өтек ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ rich ಗಂಗಾಸಾಗರ ವಾರಣಾಸಿಯೆಂಬ ಶಿವ 
ತೀರ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
- ಅದಿವೇದ ಸಹಸ್ರ ಸಾಜೆಗಳಿನಜುವ ಕೋಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರ್ಗ್ಗಂ ಎಕ್ಕೋಟಿ 
ತಪೋದನೆರ್ಗ್ಗಂ ಕೋಟ ಕವಲೆಯ 
* . ದಾನಂಗಳುವುಂ ಕೊಟ್ಟ ಪಲಮಂ ಪಡೆವರೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು॥| 
ಇ dor 
cee magada ಎಕ್ಕೋಟಿ ತಪೋಧನರುಮಂ 
ತೋಟ ಕವಿಲೆಯಂ ಗೋಳಿಡೆ ಕೊಂದ 
Los ಇಂ ಇಂ ಯಾ ಇಇ ಎ ರ್ಥಮಂಗಳ್ಳೀ ಹರನ್ನರಕಮಾಸ್ನೋತಿ: ಯವದಾಭೂತ 
sos do | 
NECS ಎಷ್ಮಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ಎ. - - 


No. 162 
(B. К. No.182 of 1932-33) 


Gapac, GADAG TALUK, Duanwar DISTRICT 


Stone built into tha northern prakara (inside) of the Viranardyanasvámi 


This inscription is dated in the 4th year of the reign to Vira—Somest 


temple 
Sêmêkvara IV-A. D. 1185 


radeva,. 


Visvavasu, Uttarayana-samkranti, corresponding Jo А. D. 1185, December 25, Wednesday 
(not verifiable). 


Tt registers a grant of money made by Vishmavardhana Bichisetfi to a god 


Text 

@ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಸೋಮೇತ್ವರ- 
'ಜೇವವರಿಕದೆ ೪ನೆಯ ವಿಶ್ವಾವಸು ಸಂವತ್ಸೃರಡು- 
ತ್ರರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಮಾಣದಂದು ಶಂಕರನಾರ-. 
ಇದೇವಪಾದಾರಾಥಕ ವಿಷ್ಣುವರ್ಥ್ಯನ ಬೀಚಿಸೆಟ್ಟಿಯ- 
ರ್ತ್ರಂಮಚ್ಛನಕೇಣಿಯಲೆ. . ಯಮೇಶ್ವರದೇ- 

ವರಂಗಥೋಗಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಹಣ ೫ ಈ ನಾಸನಮಾ- 

rir oss ಕೇಣಿಕಾಜರಾದಡಂ ನಡಸು[ವರು] Ө) 
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No. 163 
(B. К. No. 104 of 1933-84) 


Huntarrt, RANEBENNUR Tavs, DHARWAR District 
Slab in front of the temple of Kallzivara 
ara IV-A. D, 1186 


This inscription, referring itself to the reizu of Siméévaradéva, is dated in the 4th 
year of his reigu. Parabhava Магдайга, Párnima, Monday, lumar eclipse. The details 
Sre irregular. The tithi given corresponds to A. D. 1186, November 28, Fri Ty 
may be noted however that in the given yeir, a lunar eclipse occarrod in Aévina, 
corresponding to September 30. he pirrima of this month commenced on 
Monday at 37. This probably is the date intended. ‘he mistake might be due to 
the engraving of the record at a later date. 


Simi 


Tt records a grant of land to the god Svayambhu-Kalidevasvami of Hosavar by 
Mahàmandalzivara Vikramaditya of the Gutta family, his wife Sovaladevi, and 
Kala-gšvunda. The genealogy of the Gutta chief as well as of Kalagavunda is given. 
An allusion to SOmésvara's overcoming the Kaliciuryas is made in the record 
(line 13). 


Text 
1 @ ನಮಃ ಕ್ಷುಂಗತಿರತ್ನುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಲಸ್ತಂಥಾ-. 
2 ಯ, ತಂಥವೇ[ಜಯತ್ಯಾನಂದಸಂದೋಹಜ್ಜಾನೈ(ಯಿ)ಶ್ವರ್ಯ್ಯನುಯಸ್ಟದಾ ಯಿ. 
3 ಜ್ಯಾಮಾತ್ರನೆಮುತ್ತನ್ನನಮಪ್ರದ-ಎನಶ್ಕಿವಂ'॥ ಗಣಪತ್ಯಾಯ ನ: 
4 © ವಂಫೇನಾನೀ[ಕ]ಶುಂದದ್ದಹಳತರತರಂಗಂಗಳೊಂದೊನೊಂದಂ ಭರದಿಂ зба, 
ಮ್ಲೇಲಿಂಗೊಗೆದು. 
5 Mads ಸೀರ್ಮ್ಮ ತ್ರಿಪೆಂಬನ್ತೆ ಸೊಸುತ್ತಿರಲೋರಂತುರ್ಣ್ಛಿ ತುಂತುರ್ಪೈನಿಗಳನದಳಂ damai 
ತ್ತು ade recy — 
6 ರಪಾಠೀನಾದಿ conc ಗಳುಗುಳಿತಗಳೆದ್ವಾನರೌದ್ರಂ ನಮ:ದ್ರಂ॥ ವರಕೂರ್ಮ್ಮೇಂದ್ರಂ ಸುಕಂದಂ 
ಫಣ್‌- 
Т ಪತಿವಿಮಳೋತ್ಪಾಳನಾಳಂ ದಿಶಾಸಿಂದ್ಭುರಮುದ್ಯದ್ಯೋಕ್ರಭೂಧ್ಯತ್ತುಳದಳನಿಜಯಂ ಕೇಸರಂ[ದೇ] 
ತಧಾಸ್ವತ್ತು- 
8 ರಸಂದೋಹಂ ಸಮನ್ನುನ್ನತದಿವಿಜನಗಂ ಕರ್ಣ್ನಕಾಕಾರಮಂ 2295 ಜಂಬೂದ್ವೀಪವದ್ಮೊ qus 
ಜನಿತಸರೋ-. 
9 ಜಾತವಿನ್ನೊಪ್ಪಿಕೋರ್ತ್ಯುಂ | ಪಿರಿದುಂ ааах ದ್ವೀಪದೊಳವ:ರನಗಂ зата WA 
ತೆಂಕಲು ಭರತಕ್ಷೇ- 
10 ġo ಜನಾನಂದಮನೊದವಿಪುದಾ ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್ಳಾಡೆಯುಂ ಸೌಂದರಲಕ್ಷ್ಮೀಜನ್ಮಗೇಹಂ ನುತ 
Фаз (1)- 
11 ವದೂಕುಂತಳ೦ ತಾನೆನಲು ಎಪ್ತರಿಸಿಕ್ಕುಂ ಕುಂತಳೋರ್ವ್ವೀತಳವಬಿಳಸುದಾಳಂಶ್ರಿತೋದ್ಯದ್ವಿ 
ಳಾಸಂ | 


12 ಅನ್ತೆನಿಸಿದ ಕುಂತಳದೇಶಾರಿಪತಿ॥ ಅರವಿಂದಸ್ಲೇರನಾರೇಕ್ಷಣಧುವನಜನಸ್ಕಾರನೀರೇಜಪೆಂಡಂ ಸಿ- 
* Read 8t, 


74 


26 
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ರಯಂತಕ್ಕಯ್ದಲುದ್ಯತ್ಮಳೆಚುರಿಢರಣೇಪಾಭರಾಜ್ಯಾನ್ಯ'ಕಾರಂ ಪರೆಯಲುಚಾಳುಕ್ಯಸಿಂಪಾಸನಕನ- 
ದುದಯಾದ್ರೀಂದ್ರದೊಳು ವೀರಸೋಮೇಶ್ವೇರದೇವೆಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಿಯನುದಯ್ದಿದಂ ರಾಯ 
ಮಾರ್ತ್ರಂಡದೇವಂ | 

© Ad, ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ia Gio ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಪರಮ- 

gaddo ಸತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತು ಸೋಮೇಶ್ವೇರದೇವ... 

8 ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ed, 
2081 

ತತ್ಪಾದಪದ್ಕೋಪಜೀವಿಯಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಮಂಡಳೇ бо ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ. ದೇವನ ವಂಶಾವತಾರ 
ಮೆಂತೆಂದಡೆ ॥ 

ಮಲೆಡಿದಿರಾಂತ ಮಂಡಳಿಕರಂ ಬಿಡದಂಡರೆದಾಜಿರಂಗದೊಳು ಚಲದಿನಡುರ್ತ್ತು йоз неа ар 
ನನ್ನು 

ದಿಗೇಥದಂತದೊಳು aosd ವಿಶ್ರಮಾಂಕನನೆನೀತಳದೊಳು ಬಲಿಚಾರುದತ್ತರಂ ಗೆಲೆವರಲಿತ್ತ 
[2]- 

arco ಪ್ರತಿಪಾಳಿಲೀ ಥರಿತ್ರಿಯಂ 1 ಕಂದ ಸಿಂಗಕ್ಕೆ ಕೇನರಂ ಮಾತಂಗಕ್ಕೆ ಮದಾಂಬು 
aa 

ಗೆದನದಾತಂಗೆ ವಿಧು ಜೋಯಿದೇವನಸಂಗತವಿ್ಯಾತ ಭೂತಳಾಧೀಶ್ವರರೊಳು | ಮಂಡಳಿಕಥೈ_.. 

бао ವಿಮ ಗಂಡರೊಳೀ ಡೋಯಿದೇವನೆನ್ವವನೀಶರ್ಗ್ಗಂಡಳಿದು ವಸ್ತುವಾಹನಧಂಡಾರವನಿತ್ತು 
ತೆತ್ತು 

ಬಾಳ್ವರ್ಪ್ಪಲರುಂ॥ ಆತನ ತನೆಯಂ ಧುವನಖ್ಯಾತಂ ಶ್ರೀವಿತ್ರಮಾಂಕನತ್ಯದಿಕ ಬಳೋಪೇತಂ ಹೇ - 

waned, ದೂತಳನಾಮ್ಮಾ!ಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ Porro 1 ಮನುಚರಿತಂ ಚರಿತ್ರದೆಡೆಯೊ- 

ಈ: ಸುರಟಂ ಜಟಯುದ್ದರಂಗದೊಳು ದಿನಕರನಂದನಂ ದಯೆಯಿನೀವೆಡೆಯೊಳು ವಿದು ವಿಶ್ರಮಾಂ-. 

ಕನೆಂದನವರತ೦ ಜನಂ ಪಡೆದು ಬಣ್ಣಿಸಲೀ ವನುಢಾಧಿಪಾಳೆರೊಳು ಬನವಸೆದೇಶಮೊಳ್ಗೆಗಳೆಮಂ- 

Шевке ಗಂಡಣ್ಛಿರನಂ | ತೊಟ್ಟಿಲೊಳೆ nudo ತಳೆದೊಟ್ಟಿಯಿಂ ಹೊಯ್ಸಣೇಶ ಪಾಂಡ್ಯನ. 

пото ಕಟ್ಟಾಳ್ರನದಿಂದಂಚಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿಗವೆನರೆಸೆದುದಂದು ವಿಕ್ರಮತ್ರಿಪನ(೦) 1 ವ | ತದ್ವಲ್ಲಧೆ 1 

ಸತಿ ಗುಣವತಿ ದಾನಾನ್ವಿತೆ ಪತಿಷಿತೆ ಶ್ರೀನಿಜಯಪಾಂಡ್ಯವಂತೋಶೈವೆ. ಥೂಪತಿವಿಕ್ರಮನೆ ಮ- 

аларз ಸತಿ ಸೋಪಲಶೇವಿಗಳದ ಪೆಂಡಿರ್ದ್ವೊರೆಯೇ f ಶ್ರೀಮಡ್ಛೆತುರ್ಕ್ಯವಂಶಪ್ಯೋಮಾ.- 

ಮೈತಕಿರಣನೆನಿವ ಬಮ್ಮಗವುಂಡಂ ددرا )رھ‎ 855 ಮನೋನಮದಒಂದೊಲ್ಲು 
ಸುಖದಿನಿಪ್ಪ- 

ado | ಅತನ ಪಿರಿಯಮಗ 1 ಜಕ್ಕಂ ಪ್ರದುಗಳೊಳೀತನೆ ತಕ್ಕಂ ಕುಲರೂಪಗುಣದಿನೈಶ್ವ- 

ರ್ಯ್ಯದೊಳಂ ಮಿಕ್ಕನನೆ ಪೆಂಪುವೆತ್ತಂ ದಿಕ್ಕರಿಗಳನೆಯ್ದ ನಿಮಿರ್ದ ಜನದಿಂ 93 ಹೊಳು! ಅನ್ನಾ 

ವಿರುಎನ ಕುಲವು ಕಾನ್ತಾಜನರತ್ಮಮೆನಿಸಿ ಸೀತೆಗೆ 27 ಲೆಂಬನ್ರೊದವಿದ ಪತಿಭಕ್ಷಿಯನಾಂ- 

diues ಮಾಕಿಗೌಡಿವೆಸರಿಂ ಜಗದೊಳು | ಅವರಿರ್ವ್ವರ ಸಸ್ನೇಹದ ತವಲೊಗೆವಂತೊಗೆದರಲ್ಲ 

ಕಾಳಗವುಂಡಂ ಯುವರಂ ನಾರಣ ಬಮ್ಮಂ ಸವಿನೀತಂ ಚೀಲನೆನಿಪ ತನೆಯರ್ನ್ಮಾಲ್ವರು! ಶಿವಾಯ 


ನಮ [te 
ಸ್ವಸ್ತಿ, ಸುಕ್ಯಚಕ್ರವತ್ತಿ F ಸೋಮೇಶ್ವೇಕದೇವವರ್ಷದ ನಾಲ್ಕೆ ೪ ನೆಯ. ಪರಾಭವ. 
ಸಂವತ್ಸರದ. ಮಾರ್ಗಶಿರ mod, ЗЕ D ಸೋವಖುವಾರಮುಂ ಸೋಮೆಗ್ರಹಣಂ Ro- 
way a ವ್ಯತೀಪಾತಮುಂ ಕೂಡಿಬರಲು ಹುಲ್ಲೆಯಂಹೊಸೆವೂರ ಶ್ರೀ- 
озот давай ಬಂಡತ್ಕುಟಿತಜೀರ್ಣ್ನೊಳಿದ್ರಾರ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆಂ ಶ್ರೀಮುನ್ವುಹಾ- 


1 Mistake for == 
57 
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42 do ವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವನುಂ ಸೋವಲಜೇವಿಂಯರುಂ ಕಾಳೆಗಾವುಂಡನು ಬಿಟ್ಟ 
on 


48 ಪಿರಿಯ ಕೇನೆಯ ಕೆಳಗೆ ತೋಟ ತಮ್ಮಹತ್ತು ೧೦ rir ಕಮ್ಮವಿಪ್ಪತ್ತು ೨೦ ಊರಿಂ ಪಡುವಲು 

44 ಕಜ್ಜಲಿಯ ದಾರಿಯಿಂ ತೆಂಕ ಎರೆಮತ್ತರು ನಾಲ್ಕು ೪ ಯಿಂತಿನಿತುಮಂ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನರ- 

45 d ಈಶ್ವರಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು! ಸ್ತದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹರೇ- 

46 ә BA wo ಪಷ್ಠಿರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಾಮೆಪ್ಮಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ! ಕೋಟಿ ಪಯಂಕವಿರೆ... 

47 ಯನೆಕ್ಕೋಟಿ ತಪೋಧನರ ವೇದವಿದರಂ ಪಂಸ್ಮಿರ್ಕ್ಕೊೋಟಿಯನೆ ಕೋಟಿತೀರ್ತೃದಿ ಕೋಟಿ ಮಹಾದಿನ 

48 ಡೊಳಳಿದ ನಿಂನ್ರಿದನಳಿದೋಂ I ನ ವಿಶಂ ವಿಶಮಿತ್ಯಾಹು ದೇವಶ್ವಂ ossi de ವಿಶಮೇಕಾಕಿನಂ 
ಹಸ್ತಿ et- 

40 230 ಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಕಂ॥ з, ಶೀಲಗುಣಸಂಪ(ರ)ನ್ಮರಪ್ಪ ಉಲಿಹಳ್ಳಿಯ soda 

50 Әз ಕವಿತೆ 1 ಸಾಖುರಗುಡಿಯ ಕೇತೋಜನ ಖಂಡರಣಿ॥ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 

51 ಶ್ರೀಗಣಾದಿಪತಯೇ ನಮಃ © ಈ 


No. 164 
(B.K.No. 38 of 1933-34) 
BawwANKATIT, Havent TALUK, DHARWAW DrsTRICT 
Slab in S.No. 122 
Soméivara IV (Date lost?) 


This damaged inscription refers itself to the reign of Tribhuvanamalla Vira- 
Séméévaradéva and records a grant of land made by Mahdpradhana Disamarasa, 
Sandhivigrahi Bammiyaya, Tantrahala (Lantrapala) Vittayya and Dandandyaka 
Kei leva, (after requesting ?) Makamandalétvara Vikramadityadeva of the Gutta 
family. The gift was made in tho presence of Rajaguru Kalyanadeva for the 
purpose of effecting certain ropairs cte., to а temple (name lost). Rájadhani Guttolal 
(modern Guttal in Haveri Taluk) is mentioned, "ho genealogy of Vikramaditya is 
given. 


Text 
1 ಶ್ರೀ ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂ-. 
2 ಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ | ©) Ao ware, ಧುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿ-. 
8 ದ್ವೀವಲ್ಲದಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸ. 
4 ತ್ಯಾತ್ರಯಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನ- 
5 ಮಲ್ಲ! ನೀಸೋಮೇಶ್ವೈರಜೀವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿವೃದ್ಧಿಪ್ರ- 
6 ವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತಾದಪದ್ಕೋಪ- 
Т ಜೀವಿ ಮಹಾಪ್ರಚೆಂಡದಂತನಾಯಕ ಕರಿತುರಗಪಟ್ಟಸಾಹಣ್‌ arcus. 
8 ಜೇವರಸ ә ಕುಂತಳೋರ್ವಿಯೊಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ದೇತಂಗಳಂ maan,- 
9 ಹಶಿಪ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನೆದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರಲಾ ದೇತಂಗಳೊಳುತ್ತುಕ್ಕ]ಪ್ಪ.. 
10 ಮಸ್ತ ಬನವಸೆ ಪೂನಿರ್ಚ್ಸಾಪಿರಡೆ ಗುತ್ತವೆಂಶೆದೆ ಮಂಡಳೇಶ್ವರನನ್ವಯ-.. 
11 ಪ್ರಧಾವಮೆಂತೆನೆ ಕ್ಲಿತಿನುತ ವಿಶ್ರಮಾಂಕನೃಪೆ ತತ್ತನುಜ ವಿಧು ಜೋ- 
12 ಮಭೂಭುಜಂಗತಿತಯಮೆನಲಾತನೊಡವುಟ್ಟಿದ ಗುತ್ತರ mof 
18 ಪುಟ್ಟಿದಂ ಶ್ರುತರಮಣೀಯ [3403] . . . , , . . , ೬ 
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14 . . ಧೂನುತನೆನೆ ವೀರ . . . 5998 ಬನವಾಸಿದೇಶೆ... 
15 ಮಂ | ತತ್ನಾದಪಡ್ಕೋ[ಪ*]ಜೀವಿ[ಗಳಿ1ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ]ಪ್ರಧಾನ ಹಡಪದ . . oh 
16 [m] ದಾಸಮರಸ್ಕೆರೆಸುಂ [wa Jara ಬಮ್ಮಿಯಣಂಗಳುಂ. 
17 ತಂತ್ರಹಾಳ ವಿ[ಟ್ಚ]ಯ್ಯಂಗಳುಂ ದಂಡನಾಯಕ ಕೇತನಡೇವನುಂ Dd 
18 ನ್ಹುಹಾಮಂಡಳ್ಳೇಶ್ವರಂ Ded ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ದೇವೈಂಗೆ] ಶ್ರೀ ಮೆದ್ರಾಜಗು... 
19 ರುಕಲ್ಯಾಣಜೇವೆರ ಸಂನಿದಾನದೊಳು . . , . . ಶ್ರೀ ಮದ್ಭಾಜಧಾ... 
90 ನಿ ಗುತ್ತೊಳಲ [ಬಳಿಯ] . . . . . . [Se . . . - 
Aledo ۸ OL ep ಓಮು ВЕ о DA 
22 . . [ದೊಡ್ಡಿಯ] ಟಬು 
98 . + ಜಾಗದಲಿ ಮತ್ತರು] . . o . . ೬ 
24 Damaged 
95 {amo ........... ಹಹಸ್ರಾಣಿ 
BS әң (ದ್ನ ಟೆ 
27-99 Worn out 
BON r ಟಿ ಬ ರ್ಮ ಟ್‌ 
81. . . wadah ಟಿತಜೀರ್ಸ್ಕೋದ್ಮಾರಕ್ಕಂ 
gu. ci Жеш. ಎ. Oo ಕಚಡ S ous Q oc BER. Ds 
BE EE 
34 . . ಎರೆಯ ಕೆಯಿ ಮತ್ತರು. . , 1 ಮಂಗಳ ಮ 
35 ಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
No. 165 


(B. 1. No. 127 of 1983-34) 
BuArus, BIJAPUR TALUK, BIJAPUR 01811107 
Pillar in Ark killah 
Sómeivara IV (?) 


This inscription, which contains numrous seribal errors, is dated in the 8th year 
of the reign of Chalukya-Chakravartin  Tribhuvanamalladéva, · аг artika iu. 
Daiami, Monday, Among the kings who had the appellation Tribhuvanamalla, 
SoméSvara IV had the title Ohalukya-Ohakravartin, The cyclic усаг Tirana did 
not ocour ia his reign, The incorrect date and the faulty engraving raiso a doubt 
regarding the genuineness of the record. 


It registers a grant of land to god Narasimhadeva of Vijayapura, made by Dévi- 
rasa, tho Mahdprabhu of that place. ‘he gift was made in the presence of the 
Mahajanas and others of the place, 


Text 
1 оозана таа) 
2 ನಮಲ್ಲದೇವೆರಯ ವಿಜಯಜ್ಯೋದಯ — 
3 ವಶಿಷದ ಲನೆಯ ತರಣಸಂವಭರದ ಕ... 
4 Bre ಸುಧ BRD ಸೋಮವರರಂಡು ಶ್ರೀಮ-. 
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5 ತು ರಯರಾಜಧನಿ ದಕ್ಷಿಣವರಣಸಿ Beloiu)d. 

6 ದ ಶ್ರೀನಾಕಸಿಂಹದೇವರ್ಗ್ಗ ವಿಜೆಯಪುರದ ಮಹಾ- 

7 ಪ್ರಧು ಹುಬಿನಾ ಹಿರಿಯ ದೇವರಸರು ತಂಮ ಜ- 

8 ಕ್ಯಮಯನಹಳಿನಾ ಸ್ತಳದೊಳಗೆ ತಂಪು ರಾ- 

9 ಮದೇವನಕ್ಕೆಯಿಂ ತೆಂಕಲು ಮತ್ತರು ೧೦ ಮತ್ತ. 
10 [ರಾ]ಮದೇವನ ಕೈಯಿಂ ಬಡಗಲು ಮತ್ತರು ೮ ಅಂತು ಮತ್ತರು 
11 ೧೮ ತಂಮ ವುರಾಡಿಕ್ಕೆಯ ಪಡುವಣ ಮಳವದೊಳಗೆ ತಂ. 
19 ಮ ರಮದೇವನ ಅರ್ದ್ವ[ದಾ]ಗದ ಮಳವದಿಂ ಪಡುವಲು ಯುದ 
18 ತಂಮ grid ಅರ್ದ್ವಮಳವ ಯಂತಿನಿತು ಮೂಕ್ಷಹಿ 
14 ಟು dan ಆಪ್ಟಭೋಗತ್ತೇಜಸಮ್ಯ ಪುಂಬಳಿ done 
15 eater ಆಗಮಿ ಸಮಸ್ತ ಸಮ್ಮ ಸಹಿತ ಆ ಶ್ರೀನಾರನಿಂ- 
16 ಹೆದೇವರ್ಗ್ಗ Zoard ವೊಡೆಯರ.೦ ಅಸೇಸಮಹಜ- 
17 ನಾಂಗಳುಂ ತಂಮ ರಾಮದೇವನ ಯಿಂಶಿನಿಬರ modos 
18 Bo ಆ ಹುಬಿನಾ ದೇವರಸರು ಧರಪುರ್ವ್ವಕವಗ್ಗಿ cud. 
19 ಮಂಗಳ ಮಹಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 166 
(B. K. No. 111 of 1032-83) 
ಯ ೌಫೌ ಲ DisThiCT 
Broken stone lying in the temple of Kalaméévara 
(Date lost) 


This badly damaged inscription refers itself to the roigu of w Chalukya king. 
"The details of the date are lost, The characters belong to 11th century A.D. 


Tt mentions the Kadamba chief Майга. The genealogy of this chief found in 
this record is as follows: Chau, his son Mavula aud bis son Kadamba-bhapati, 
After him (probably his son) Satyaireya, bis son Maira, The other details of the 
rceord are lost. 


The first two lines which apparently form 8 separate grant state that 
Mayüravarma (probably the same as Maira) made a grant of some taxes on the 
occasion of а solar eclipse on Sunday, Amavisya of $ravana in the cyclic year Prabhava. 
In the lth century the given details of the date correspond regularly to A.D, 1087, 
August 1, Sunday. 


Text. 
1 (gj anyone rde ಪ್ರಭವಸೆಂವಕ್ಸರದ [ಸು)]ವಣದಮವಾಸೆ ಸಾದಿ 
[ತ್ಯ]ವಾರಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಸ್ರಹಣ. 
3 . . ರಹಾ[ಳಿ] ನೆಲದೆಖೆ ಕಿಣುದೇಖೆ dado ನಮಸ್ಯಮಾಗೆ ದೇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಇದನಳಿದಂ. 
ತಪೋಧನರುಂ ಕವಿ 
3 . . . ಸ್ರೆಧುವ[ನಾ]ತ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವೆಲ್ಲದ ಮ 


4 and 5 completely damaged. 


7420 
6 . . ವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ(0)ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಬಿನ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯವಸಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂ 


ಬರೆಂ ಸಲು n 

7 . . ಯಂ ಸೇತುತಿಮಾಚೆಸೀಂದ್ರನಗಪರ್ಯಂತಬರಂ ಸಪ್ಪಪಪ್ಪತಿಸಿಂಹಾಸನಮಾಳ್ವ, 
Lo , . - 

8 . 0. 0.0. ಜೀವಕ್ಷಿತಿಪಂ ай) c sort ಮಾವುಲಂ ಸುತಂ ತತ್ಪೂನು ಕಾಡೆಂಬಭೂಪತಿಯಂ. 
ತಾತ . . 

ರ್‌ ಚಯ Ragone edge 1ಸತ್ಯಾತ್ರಯಭೂಪತಿಗಂ ಸತ್ಯದ ಕಣಿ ದೇಯಿ 
ಬರ 

10 ಸಿರತೇಜನದಿಕನುದಾತ್ರ. ohio ಮೈರಥೂಭುಜಂ ವಸುಮತಿಯೊಳ್‌ i ಇನಸು . E 

1l . . . . . Ame ಧನದಾನದ್ದೇಕೆಯೊಳ್‌ ಸಮನೆನಲಿನ್ತನುನಯನರ್ತ್ತಿನಿವಹಕ್ಕ; ನವರತಂ 
ಕುಡುವ . 

CE E E ಪರ ಸಮೂಹದೆ ತರೆಯಂ ಜೇರ್ಪ್ರಿರಸಿ ಕರ್ತು: ಮೈರುಗಧೂಪಂ 
ಜಲದಲಲ್ಲೇ , 

Е gear ಬ[ಅ್ಬು]ಕುವರೊಳರೇ ॥ ed oh ನೆಗಬ್ಬು! җа, ಸಮಧಿಗತ 
ಪಂಚ . i 

TU wm ೧. © mt 'ಧರಣೀಜೇವತಾರ:ದ್ರಪ್ರಸಾದೋತ್ಸತ್ತಿ 
ತ್ರಿಕೋಚನಕ . . . 

18 . . . + + ತಂ ಪಪ್ತಿಸಪ್ತಸಿಂಹಾಸನ ಕಾದೆಂಬಾಧಿರಾಜಂ ಹಯವತ್ಸರಾಜಂ 
ಕೃತ್ರಿಯಪಂತ್ರ 

16 . . . . . . ಶ್ರೀವನೀಕರಣಂ ಕದಂಬರಾಥರಣಂ ವಿಕ್ರಾನ್ತತುಂಗನಯ್ಯನ ಸಿಂಗ 
ಶ್ರ್ರೀಮನ್ಮಹಾ . . . . ч 

ಯ ಛೆ] ಬನವಾಸೆ ಸನ್ನಿರ್ಟ್ವಾಸಿರಕ್ಕ ಧಿಪರಾಗಿಯೊಮ್ಮೊಅಡಿಯೊಳ್‌ ಸುಖದಿನ 

18 OC Уа s NS] 

19 э» < + si NE зак ಯು a 

90 2. E н. ಪೂರ್ಬ್ಬ್ವಕಂಮಾ. 

Жа ಕ ಗೇ ಸತ FT) ಹ rt 

ЧӨ уы ater gt eee A el а ЕЛМ л „з 

No, 167 


(B. К. No. 134 of 1932-54) 
Kansavatt, Havent TALUK, DHARWAR District 
Stone set up at the front gateway of the temple of Paramasvara 
A. D. 1127-28 


This badly damaged inscription dated io Chalukya-Vikrama year 5[2], Plava 
Sunday 860108 to refer to the death of some person, probably in а fight at Kannavalli- 
The year cited corresponds to À D. 1127-28. 


1 The continuation is broken off. 


930 


Peper ae — 3 А 
ç 
1 . , . ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮ[ಕಾಲಡೆ] ೫[೨]ನೆಯ ವ್ಲೆವೆಂಗಸೆಂವತ್ಸುರ 
AONE re 
92 ..... . . ಅದಿವಾರದಂದು1ಕ1 ಜನೆ. . ಗ್ರೆಣಿ Java ಮಲ್ಲ 
ಕತ MEE Bato ತನಗೀತ್ವರನೆನ್ನಡೆ [ರಾಯ]. . . . ವೊಳಗೆ , 


+ ದಳದಿ [a s 

4... ಪೆಂಕನ್ನವಳ್ಳಿಯಕೋ . . . .. . + + s x [S] 

5... ,ಡೆಹೇಳೆಂದು ಪ್ರಕೋಪಾಗ್ನಿ , . , . + + + + + + RR 

6 .. . . ಮೊನೆಗಂನೂಂಕುಪೆನೆ . , . . . . + $]. + + 
. ه8‎ 


1... . ಗುರ್ಫ್ಯಪೆರ್ಚ್ಟುಎನೆಗಂ ಪೀರೋತ್ತಮ . . . . + . o, 
Be ನೈಗವಾತನುಂಗು . a . . . s ಪೊಗಳಲು , . 
pM ICD e 
10 , . . а m LE 
lY. e s. . ಎ ತಾಗುವಂತೆ... AE: ಎ. ಎ... , › (ಜ| 

+ RAR 
19 . . . . ರಿಗಳಂಸೂಸಿ ತರ್ಕಯಿ. . , . . . ನ್ಹೀರೋಕಕ್ಕೆ. . . 


18 . . . . , ಥರದಿಂ ರಾಯನಂ [ರಾಗದಿಂ]' 


No. 168 
(B. K. No. 2 of 195485) 
ANTARAVALUI, RANEBENNUR TALUK, DHARWAN DISTRICT 
Hero-stone set up noar the Basavanna temple 
A. D. 1130 


‘This inscription, dated in the Cha'ukya-Vikrama year 55, ©афһагала, Jyéshtha ba 
Padiva, Monday, commemorates the death of Bammana, son of Cheluvay: 
The hero died in а fight during a raid on Makanar. 


¢ 


The fithi corresponds to A. D. 1130, May, 25. The week-day however was 
ау. 
Text 
First Section 
1 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ. 
2 ೫೫ನೆಯ ಸಾಧಾರಣಸಂವತೃರದ ಚೇಷ್ಕ 
ಬಹುಳೆ ಪಾಡಿವ ಸೋಮವಾರದಂದು ಮಾ... 


1 "Ihe continuation is worn out- 


ಲು 
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` Second Section l7 it 
4 лб ಊರಳಿವಿನಲು [ಡೆಲು]ವಯನಾಯಕನ ಮಗಂ 
B ಬಮ್ಮುಣ, , , . . ಧಾಳಿಯಲು ಕುದುರೆ ಮೇಲಾಳಂ 


6 додо ಕೊಂದು ಸುರರೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 6) ಈ 


No. 169 
(В. К. No. 81 of 1988-84) 
3630188213, HIREKERUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stone in the bund of the tank called Kaginellikere 
A. D. 1135 


‘This inscription ія dated in the Chalukya-Vikrama year [6]0, Rakshasa, Chaitra 
iu. 2, Monday. The details correspond regularly to A. D. 1135, March 18, Monday. 

It records the death of Rajana, the younger brother of Malleya-Nayaka of 
Jijugür. The hero died in a fight with Mahdmandalasvara Bitfiyarasa who attacked 
the fort of Hahan@r (modern Hàvanür) tis stated that the deceased had been 
asked to guard the agrahdra Hihandr. 


Text 


First Panel 
1 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸನುಸ್ಪಪ್ರಶಸ್ತಿಸಸಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾನುಣ್ಣಳೇಶ್ಚಕು |. . 
ಮುಲ್ಲ ween Faded ಅಗ್ರಹಾರ 
9 ಹಾಹನೂಕ ಕಾಸಿಗೆ Чу ಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮಕಾಲದ [ಹ)ಂನೆಯ cog[x*] 
ಸೆಂವತ್ಸ- 
З dd ಚೈತ್ರ) ಶುದ್ಧ ೨ ಸೋಮವಾರರಂಡು ಮುಹಾವಃಣ್ಣಳೇಶ್ವುಶಂ ಬಿಟ್ಟಯರಸಂ ಹಾಹನೂರ 


Second Panel 
4 ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಕೋ(ಟೆ] ಹೋಗಿ ಪೆಂಡಿರುಡೆಯುರ್ಚ್ಚುವಲ್ಲಿ ей dosja ಗಂಡಂ ಬಂಟರ 
memo. , 


ರತೊತ್ತು ಜಿಡುಗೂರ ಮಲ್ಲೆಯನಾಯಳನ ತಮ್ಮ ನೆಕ್ಕಟಿಗ ರಾಜಣಂ ಕಂಡು ಬಪ್ಪ + 
ಕುದುರೆಯಂ ಕರದು ಮೂದಲಿಸಿ ಪರಿದು ತಾಗಿಯರ್ಮ್ಮಿದರಂ ಕೊಂದು ಅಂಜಿದರಂ [вз], 
den ಪಗೆಯ ಬೀಡು Гоп] азо dod? ತಮ್ಮಣ್ಣನ ಪೆಸರ:ಮಂ ತನ್ನ ಗಂಡುಮ a- 
[92] ಮುಂದಣಡಿಯಂ Sena ಫುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ರನಾದ ©) 
No. 170 
(B. K. No. 62 of 1934-85) 


Nirvóm, RANEBENNUR TALUK, Daanwar DisTRICT 


[I 


Slab set up in the Kallaévara temple | 

A D. 1140 
Tuis record is dated in the Chalukya-Vikrama year [65], Raudri, Pushya iu. 5,, 
Sunday, Uttarayana—samkranti, corresponding 10 A D. 1140, December 15, Sunday 
fdt. .37 There was however по sayikranti on that day. " T 


ai 


Tt records 8 grant of land made by Samka-gayunda and other residents of Niger 
ton tank called Benakana-kere and states that Kalidéva bad this inscription set up, 
A grant of land to god Mahadeva is also recorded at the end, 


Text 


OO ನಮಸ್ತುಂಗಸಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ 
[ತ್ಯಲೋಕ್ಕನಗರಾರಂಥಮೂಲಸ್ತಂಥಾಯ ಸಂಭವೇ KG) 

ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ [ಯೋ ಹರೇತಿ] ವಸುಂಧ[ರಾಂ] ಪಸ್ಟಿರ್ವರ್ಷಸ-- 
ಹನ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯಕೇ ಕ್ರಿಮಿಃ Г "о ಶ್ರೀಮ_ 
ಚ್ಹಾಳುಕ್ಯುವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ [೬೪]ನೆಯ ರಇದ್ರಿಸಂವತ್ಸರದ 
ಪುಷ್ಯಸು ೫ ಆದಿವಾರಮುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾಂತಿ dpr 
ಪಾತದಂದು ನಿಟ್ಟೂರ ಸಂಕಗಾವುಣ್ಣನುಂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳುಮಿರ್ದ್ದು 
++ ಳಿಯ ಕಲಿಯಣಂ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬೆನಕನಳೆಯೆಗೆ pu cc e 

ಆ ಕೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ du ೫೦ dod ವತ್ತ ೩ ಮನೆ ೧ ಇನ್ನಿನಿ- 
ತುಮಂ ಸುದರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಡೆ ವಾರಣಾಪಿಯ.ಲು ನಾಸ್ತಿ 

ರ ಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಸಿರ ಪ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ Folo) 256 Gardien. 
d ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಕವಿಲೆವಂ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರುಮಂ ವಧೆಮಾಡಿದ dati 
ಜನಕ[ನ]ನೂನಧಾಗ್ಯ(ನಿ]ಳಯ.೦ ಗುಣಿಸೋಮನುದಾತ್ಮಪುಣ್ಯ- 
ಭಾಜನೆಯೆನೆ ಪೆಂಫುನೆತ್ತ ಸತಿ ದಾಸವೆ ತಾಯಿ ವಿಧು шу 

R ತನ್ನತಮ್ಮನೆ ಮಹದೇವನಾಮವೆನೆ ಮಮ್ಮಗನೀತ್ವರನಿಷ್ಟ — 

ದೆಯ್ವ ತನೆ ಕ್ರಿತಕ್ರಿತ್ಯನೆಂದು diri o ಧರೆ ಹೆಗ್ಗಡೆ 

ಕಲ್ಲಮಯ್ಯನ॥ ಇನ್ನೆನಿಸಿ Ang, ಸೋಮನ ಸಂಸ್ಕತಿ ಈ- 

ಲಿದೇವನೆಸೆನ ತಂನೆಯ ಕೆಖೆಯಂ ಬ್ರಾನ್ತಿಡೆ ಕಟ್ಟಿ 

'ಶಾನನವೆಂ ತಡೆಯದೆ sea ದರ್ಮ್ಮವಂ ಕೊಳ್ಳೊಂಡ! 

© ಮಹಾದೇವರ ಆಂಗಭೋಗ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಊರಿಂ ಪಡುವಲು 

ಬೆದ್ದಲೆ ಮತ್ತ ೨ ಪಿರಿಯ Beta ಕೆಳಗೆ ಗಡ್ಡೆ ಕಮ್ಮ so 

ದೇವರ ದೇಂಟಕೆ ದೆದ್ದಲೆ ಮತ್ತ ೧ ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮ ೫ 


No. 171 
(B. K. No, 80 of 1933-34) 
13018811, HIREKERUR TALUK, DHARWAR 0158101 
Hero-stone standing on the bund of the tank called Kaginellikere 
A.D. 1145 


This rec'd is dated in the Chalukya-Vikrama year 70, Kridhana, Bhadrapada 
ba. 114), [Monday], corrospo: ling rezularly to A. D. 1145 September 17, Monday, 


Tt records some grant made to the family of 88083328 who died in a fight. 
The gift which was probably made at the instanos of Kéti-setti of Kalkere was to be 
enjoyed heriditarily. Тһе corporate body called the /ileyabujaigas, whose number 
is specified to be 504, is referred to. 
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Text 
First Section 
'ಅಚಾಳುಕ್ಯವಿಕ್ರಮವರ್ಷದೆ ೭೦ ನೆಯ ಕ್ರೋಢನಸಂವತ್ಸರದ qudd ಬ ೧[೪] ಸೋ 


ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಹ . . MON] . . - . . + + ಗೋಂಟೆಯ ed, sto 

MSAK oo ada . . . . . ವರದ ಶ್ರೀಮತ್‌ [ಜತ್ತೆ]ಗಾವುಂಡನ ಬೀರಗಾ- 

ವುಂಡನ ಚಿತ್ತಸ[೦ತೋ]ನ ವೆರೆಯದೊಜಂಗರೈನೂಲ ನಾಲ್ವರ ಕಟ್ಟಿದಲಗು [ಮಟ್ಟದ] ಬಾ- 
Second Section 


'ಚೆಣ್ಣನಾಳುಂ ಕುದುರೆಯಾ [ಮೇ]ಗೆ ಹರಿದು ಪಲರ ಕೊನ್ನು ತಲೆಯಂ ಕೊಂಡು ಮು- 
ನ್ಹಣಡಿಯ . . . . ಸುರರೋಕ . . . , ತಂಗೆ ಪರೋಕ್ಷೆವಿನಯ- 
ಕೈ ದೊಜಂಗರ ಕೊತ್ತಳಿಯಾಳಧಾಗವಂ ಮಕ್ಕಳ ಮಕ್ಕಳವರಂ ಕೊಟ್ಟು dod 
No. 172 
(В. K. No. 185 а of 1088-81) 


Gapas, GADAG TaLux, Duanwan 11410101 


Stone built into the north prakara of the Viranardyanasvamin temple 


(Date lost) 
This insnription is dated in Chilakya-Vikrama year (lost). The name of the cyclic 
year.. . . bhanu is partially preserved, Other details available are Magha ba, 


Thursday. The 11111 is lost, The years Chitrabhinu and Bvabhünu coincided with 
A. D. 1102-3 and 1103-4 respectively. Palaeography would also support this date, 
though there is nothing in the record to assign it definitely to the reigu of 
Vikramàditya VI. 


It records a grant made by Samkimayya-Na[yaka] and Mahadévabhatta. Tho 
record is broken on the right side, Lines 18 to 23 apparently contain a separate grant. 


Text 
GAS, ಶ್ರೀಮಚಾಳುಕೃವಿಕ್ರಮವರ್ಷ o . . 
ಭಾನುಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಧು ಬಹುಳ e 
ಸ್ಪತಿವಾರಡೆಂಡು ಸೂಕಿಮಯ್ಯನಾ 
ಹಾಜೇವಭಟ್ಟಿರುಂ ತಮ್ಮ ಆಕನಾಲದ.. 
ವಳಿಯ ಪರ್ವ್ವದಲು modu REN . . . . 
uns ಪನ್ನಿರ್ವ್ಯರಿಗೆ ಟ್ಟರವರ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ 
go ಬಂದು ಪುಣ್ಯನಾಯಕಂಗೆ ಭಟ್ಟ 
ನಡೆವರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಸಾಯಿ 4 
ಸಿರ್ವ್ವರು ವೇದ[ಪಾರ*]ಗರಪ್ಪ fF ದಾನ o. . . + 
ಇದನಳಿವಂ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಸಾ. : 
ನಾಯಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ.ಮನಳಿದ [ಮ] 
ನ್ರಪ್ಪುದನಲಶೋರ್ವುದಿರ್ವ್ಯರೆ 


234 
18 ಪನ್ತುಂಟ್ಛಲೆ ಎಂದು [ಮೇಲ್ರ] ಅಕ್ಕನಾಲ ..... 
24 ಕಿವ] ಪಟ್ಟಿಸಿದವಂಗೆಜೆ . . . . + 
15 m ಸಾನಿರ್ವೈರಾಣಿ ಈ ಯಾಣಿಯೆಂ . . . . + 
16 ಪಿ ಕೊಲ್ಬುದು ಅವಂ ಸಕ್ತಡೆ ಹನ್ಹಿ ನ . . . . - 
17 ದುಃ @ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 
38 ಉಕ್ಕವಿಕ್ರಮವರ್ಷದ ನೆಯ [30] . . . 


19 [ಪಾಡ] ಪಣ್ಯಮೆ ಅದಿತ್ಯವಾರದ . . . , . 
20 . ಕಂಮಾಚಕೆಯದತನನ್ನಂ . . . . ೬ ೬ ಇ + 


91 . . . ಇ ಬ dé TE Vlr 

98 . . . . Was d . . . . + 

98 . . w жн ಹೆಚ್ಚತ್ತೊಕ್ಳೆಲು . , . ` 
No. 173 


(B.K. No. 183b of 1932-33) 
Ganaa, барла TALUK, 1848148 11878107 


Stone built into the western prakara of the Viranárüyanasvamin temple 
(Date lost) 


‘his inscription is dated in Chàlukya-Vikrama era (year lost) Pushya ba . . . 
Uttardyage-cokranti. The other details are lost. It records a grant of money for 
the worship and offerings to a god (name lost). 


Text 


Dm comer 

1 ಮ ಚಾಳುಕ್ಯುವಿಕ್ರಮವೆರ್ಷ . . , . . + 
3 ಸೆಂವತ್ಸುಕರ ಪುತ್ಯ ಬಹುಳೆ ವ, . 

4 ರಾಯಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿಯನ್ನು ಅಕ್ಕ . . . 

Б ಸವ ಕಟ್ಟುವಪನ್ನಿರ್ವರುಂ . . . 

6 [ಪೇಲದ್ಯಕ್ಕಂ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ [ದ] 

7 ದಕ್ಕ೦ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಇನ್ನೂಲುಗೆ . . . . 
8 [ಕೊಟ್ಟರು ಈ deme . . . , . 


9 . . ರಣಾಸಿಯಲು mam . . . . . 

10 . . ಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ [ಧಾ] . . . . 
11 ಇದನಳಿದವಂ ವಾರಣಾಸಿ(ಯ] . . - 

19 . web ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿ . . . . . . 


3 In continuation of B. К. 183 а of 1932-33. 


u 
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No. 174 
(B. K. No. 168 of 1933-34) 
28138108308, Buaron TALUK, 18134803 Distatcr 
Fragment of stone built into the wall of the Choultry in front of the 
Hanumantadawa temple 


(Date lost) 

This fragmentary record dated in the Chalukya-Vikrama year (lost), Jyéshtha 
Ашйүйзуй, [solar] eclipse registers a grant of land to god Vi tha] installed by 
Mahayratin Vaijarasa, 

‘Whe details of the date given in the record are not sullicient to find out the 
Christian equivalent. 


Text 

1... + + + ngo ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ವರ. . . * 
1... + + * ೬ ತ್ಯಾತ್ರೆಯಕುಳತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಯಾಥರಣಂ . 

8°. . ಎ + + .  ವಿಶೆಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೈದ್ಧಿಪ್ರವರ್ಧ. + . 
4 H ರಂಬರಂ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಯಾಣದ ನೆಲೆವೀಡಿನೊಳು. . . 

Bo. o. + +  ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಲರೆ! ಶ್ರೀಮಚಾಳುಕೃವಿಕ್ರ. . . 

в . ೬ ವಸಂವತ್ಸರದ ಜೇಪ್ಟರಮಾವಾಕೆ. .. 

1... s + ಗ್ರೈಹಣದಲು ತದ್ದವಾಡಿ ಸಾಯಿರದೊ, .. 

Bo. . . . + ೬ಯಕ್ರಿಶ್ಚವೆಣ್ನಾನದ್ಯುತ್ತರತಟದ ಶ್ರೀಮದಗ್ರ[ಹಾ] . 

9 . . . + + + ಮಹಾಪ್ರಧು ವೈಜರಸೆ ಮಲ್ಲರ , 

10 . . . gadho ಮಾಡಿದ ache. . . 
п... [828 ಸೊಡರ್ಕ(ಂ)ಣ್ನಿಗಂ mdr. . . 

iS hw a, E A T osos 


1з... ೬ . ನಮತ್ಯವಾಗಿಕೊಟ್ಟಕೆ. 

14 . . . ೬ вошь. 

15 . . . . . бо ಪಡುವಲು ದಾವಿ ಸಹಿತ. 

16 . . + + + A) . . + we 
No. 175 


(B. к. No. 171 of 1938-84) 
KAKHANDKI, 2114801 TALUK, BIJAPUR DISTRIOT 
Slab in the Karictrappa temple 
(Date lost) 

This worn out inscription is dated in the Chalukya-Vikrama (lost year)’ 
Sravaya Amavasya, Wednesday. ‘Tho details are insufficient to find out the Ohristian 
equivalent. It records n grant of land for the worship and offerings of a god (name 
lost. Agrahara 80೩8881186 (Modern Kákhandki) and the sub-division of Bage Fifty 
are mentioned. 

1 Broken off. 


diva, Pramadicha, ಹಹಹ 
which coincided with A. D. 1133, takes the beginning of Bijjala's reign to as early a 

But we have no other evidence to corroborate this, So it is 
Pramódüa which coincided with 


date ав A.D. 1183. 
likely that Pramddicha is a mistake for 
A. D. 1150. In that year the details correspond regularly to A. D. 1150, August 10, 


986 


Text 
1-6 Very badly dami 
ಸ್‌] ipe 2o. 0.00 Bum (ಳುಕ್ಕ]ವಿಕ್ರಮವರ್ಷಜೆ 
E NIR ,.[ಶಾ)]ವಣದಮವಾಸೆ 
` аф ಕಾರುಣ್ಯಂಗೆ- 


. . ಎ ಪ[ದು]ತ್ತವ:ದಗ್ರಹಾ[ಕಂ] 
ар: ದ್ವೇವರಂಗಥೋಗಕ್ಕಂ ಸ್ಥಾನ ನಿವೇ- 


а ಬಡ. . 
ае 
(URS ,.. 
wn M 
. [ಸಾಮಾ]ನ್ಯೋ 
. oa ү. 
. ಪೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋ . 


dg E COS dels 
98 ತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋ "T 35 4,099 quo ವರ್ಷ]ಸ... 
94 ಹಸ್ರಾಣ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ | 


THE KALAOHURYAS 
No. 176 
(B. К. No. 176 of 1938-54) 
Kanyon, Barun TALUK, Baron Drernror 
Slab in Paftadadevara Hiramatha 
Bijjala —A. D. 1150 


‘This inscription is dated in the Ist year of the reign of Tribhuvanamalla 


Thursday. 


hile ko REUS 


Tt states that Kundaya and others made a gift of land to god Svayambhu- 
Chandéivaradeva, Mention is made of Masaneya-Sahani. 
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Test 
1 ಈ ಸೃಪ್ತಿ ಸ್ರೀಮತು ಕಲಚು- 
2 ರ್ಯ ಭುಜಬಟಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ನೀರನಿಜ್ಚಲದೇವವರ್ಸದ ಪ್ರಥಮಾ ಜ್ಯಂ 
ಪೈಮಾಡೀ, 


З ಚೆಸೆಂವತ್ಸಕಡ ಸ್ರೌನಣ mu, ಪೌರ್ನಮವಾಸೆ 33 ಬ್ರಿಹೆಸ್ಪೆತಿವಾರದೆಲು 


ಮಸಣೈಯಸಾಹ... 

4 ಣಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ [ಜೆ ಕುಂದೆಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಭು ಚಂಡೇಸ್ಟೈರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಸರ್ವ 
ನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಕಣ[ಗಿ]- 

5 do ಗಡುವಿಂ ಬಡಗಲು ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೧೨ ನಿವೇಶಣ ೧೨ ಕೆಇ ಇ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪುಳಿಸ 
[ದ]- 

6 ವರ್ಗೆ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕವಸರ]ಕ್ಕು 1 


No. 177 
(B K. No. 10 of 1939-33) 


8180811, HAVERITALUE, DHARWARDISTRIOT 
Broken slab built into the ttrtha-kunda in the temple of Yellamma 
Bijjala —A.D. 1160 
‘This damaged inscription refers itself to the reign of Tribhuvanaikavira Bijjana 
‘and is dated in 1082 (apparently of the Saka era), Vikrama, Chaitra ju 1, Monday, 
Wttarayana-samkranti, The date is irregular. Tho thé € srresponds to A. D. 1160, 


March 10, Thursday, not Monday as stated in the record and there was no U ttarüyana. 
64111141111 on that day. 


, ltregisters a gift of land mado by Ma 
Jimülaváhama linenge nnd Khachara family, 
‘Grimesvara at Tammage for the worship and 
made in the presenco of Heggade Bammarasa and others f 
sister Lachchaladevi, The receipient of the gift 
records other grants to tho same temple made by 11018 of Tamm 
Arwvattokkalu Dandanayaka Mayidéva, tho officer in charge of taxes and others. 
It is stated that at the time of the grant, Maydandyaka Kariya Késimayya was 
soveruing 83087811 Twelve-thousand and Machidevarasy was administering Вазауйга 
lundred and forty. 


Text 

"LoT P ಲ M MU 

9 . . [x] ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಕಬ್ಬ ಮಹಾಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರ ಕಾಳಾಂಜರಪುರವರಾದೀಶ್ವರಂ 
#a[a r]- 

з ವೃಷರದ್ವಜಂ..[ಡ] ಮರುಗತೂರ್ಸ್ಯನಿರ್ಗ್ಯೋಪೂಂ ಕಳಚುರ್ಚ್ಯುಕುಳಕ[ಮ]ಳೆಮಾರ್ತ್ವಂಡಂ 
[ಕ]ದನಪ- 

4 odo ಮಾನಕನ[ಕಾಚಳೆಂ ಸು]ಭಟರಾದಿತ್ಯಂ ಕಲಗಳಂಕುತಂ ಗಜ[ಸಾ)ಮಂತಂ ಶರಣಾಗತ 
ಮಬ್ರಪಂಜರಂ. 


1 ೫081321 in continuation of В, K. 175 of 1933-94 
3 Rome lines in the beginning are lost 
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[ಪ್ರತಾ]ಪಲಂಕೇಶ್ವರ[ಂ] ಪರೆನಾರೀಸಹೋದರಂ ಪನಿವಾರಸಿದ್ದಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗಮಲ್ಲ ಚಿಲದಂಕ[ರಾಮ] 
ವೈರೀದಕಣ್ಸೀರವ ನಿಸ್ಟಂಕವ g ನಾಮಾದಿಸೆ- 

[ಮ]ಸ್ತಪ್ರಸಕ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮ, . . . . . [аа] ತ್ರಿಭುವಸೈಕವೀರ 
ಶ್ರೀನಿಜ್ವಣದೇವವಿಜಯರಾಜ್ಯ- 

[ಮುತ್ತ]ರೋತ್ತರಾಧಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸೆಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್‌ಪಾದ 

ile iato ಸ್ವ. 

ಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ [ಮಹಾ ಪ್ರಚಂಡ]ದಂಡನಾಯಕಂ ಸೇನಾದಿಪಶಿ [ಕ ]ರಿಯಳೇಸಿಮ... 

ಯ್ಯುಂಗಳು ಬನವಾಸಿ zo ss) du [sabe] ಸುಖದಿನಾಳುತ್ತ. ಮಿರೆ 1 @) ದರೆಗೆ[ಸೆದರ್ಪ್ರ] 
ಪೇಚರನು[ವಂ]ತ- 

[ನಿ]ಖಾಮಣ್‌ [ಕಾ]ಮಥೂ ಮಜಂಗರು[ಣಸರೋಜ]ವಕ್ಕೆ 2338 ಎಶ್ರುತ[ಮ]ಲ್ಲದೇವನಾದರ 
ded. . 

5 Es ಮಾ[ರ]ಇನುನ್ನತಸಿಂಗನುದಾರ . . . ನೆಂದಿೀಖೆ ಹೆಸರಿ]ಟ್ಟವರ್ಪ್ವಡೆದರುಂನ್ನತರಂ 
коздо ಪ್ರಸಿದ್ಧರಂ | ಮತ್ತಮಾ [ವಂ]- 

ತದೊಳ್‌ ಧರಣೀತಂ [ಸಿಂ]ಹರಾಜನಾತನ ಮಗಂ [ನಿತ್ಕೋದಯಂ ಸದ್ಗುಣಾಕರ]ನಾತಂ [8]0 


ಜಲವ ನಾಕ Mo ಸಟ್ಟಾ 

ano ತರುಣಾರ್ಕೋದಯತೇಜನುದೃವಿವ . . , . . + [MJP 
ಪಿರಿದೀವಂ] ಕಲಿ ಮಾಚಿರೇವನೆಸೆದಂ ವೈರೀ- 

ಭಕಣ್ಣೀರವಂ ॥ ed ಕಬನ್ಮನರ್ತ್ತನ[ಮ]ಯಂ dh . . . . ದಾರ್ದ್ಮು ಸುತ್ತಲು 


ಕೂಡೆ ಕಡಂಗಿ dd -dob ನೆತ್ತರನೀ- 

«o. [ಡೊಲ]ಗಿನೀಮಯ[ಂ] ಬೇಡಿದ ಖಂಡಮಾಂಸವಿದು ಸೊಕ್ಕಿದ ಧೂತಪಿಶಾಚನೀಮಯಂ 
ನೋಡಿರೆ ಗಂಡಮಂ- 

des ಮಾಚರಸಂ ಗೆಲ್ಮಾಜರೆಂಗಸೊಳ್‌॥ ಸೃತ್ತಿಸಮಧಿಗೆತ ಪೆಂಚೆವುಹಾ*ಬ್ಹ ಮಹಾಸಾಮಂತಂ 
suog C035 [o] 

ಸಮಕ್ತವಸುಮತ್ತೀತಳಖ್ಯಾತಂ ಜಮ `ತವಾಹನಾನ್ಹ್ವಯಪ್ರಸೂತಂ ಬನ್ಮುಜನಕಮಳಿನೀರಾಜಂಸಂ 

ಖಃತರವಂತೋತ್ತಂಸಂ ಪದ್ಮಾವತೀದೇವಿಯ ಲಬ್ಧವರಪ್ರಸಾದಂ ತ್ಯಾಗವಿನೋದಂ ಬಿರುದಮನ್ನೆ 
'ಯಮದನಿವಾರ-. 

ಣಂ ಭಾವನೆ ಗನ್ಫವಾರಣು ನಾಮಾದಿತಮೆಸ್ತೆ gan dado ಶ್ರೀ ವೆ ತ್‌ ಮಾಚಿರೇವರಸೆಂ ಬಾಸ 
[Ne dioec 

Bo ಸುಖದಿನಾಕುತ್ತಮಿತೆ od ಪರಿಸನಮರ್ನತು] ಮಾತೀಂ ಗಡ] ವೀರರಧಿಕಸತ್ಯದ 
ಚಲದಿಂ ಖ್ಯಾತಿಯನೆ ತಾಳ್ಗಿ[ನಿಂ]- 

ದರ್ನ್ನೀತಿವದರ್ಶ್ವಾಹೆಸಾಸ್ವಿತರ್ಪೈಲಬರು $ ಗಿರಿ ವಚ್ರಾಯುಧನಂ ತಮ [ಪ್ರಕ] ರವೀ 
ತೀವ್ರಾಂತುವ[೦*]ಮತ್ತಮಾ ಕರಿಗಳ್‌ ಕೇಸರಿಯಂ ದು- 

ಜಂಗನಿಕರಂ mardo Aud ದರೆಹೊಳ್‌ ಎತ್ತುತಕೀರ್ತ್ರೀ[ಯ]ರಿಸುಚಮೂವಿದ್ವಂಸ 
ಸಂಧಾನನಂ ಧುರದೊಳ್‌ ಬಮ್ಮುಚಮೊ.- 

Zo ಗೆಲ್ಬರೆ HD ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ @ eode ಸರೋಜಪಂಡವ[ಲ]ವೇಖೆದ 'ಮಲ್ಲಗೆ 
ಬಂ[ಡ] ಮಾವು *ತ್ಮಲಿಪೆರೆವಳ್ಳಿ wate — 

ಲೆಗಳಿಂಪಳವೇಖೆಂವೈಂದವಾಕಿ ಪೆ್ಗೊಲೆಗಳೊೊಳೆೊಪ್ಪಮಂ 822 ಪೂಗನನಂ ಪಿಕನಾದ 
ವೆತ್ತಲುಂ [ತೊ]ಲ[ಗ]ದೆ ನಿಂದ 

[ದೇ]ವಗೃಹದಿಎದವೆ. ತಂಮ್ಮ್ಯುಗೆ ಸೊಪ್ಪಿ ತೋಜುಗುಂ॥ ೧೦೮೨ Bash ವಿಶ್ರಮಸೆಂವತ್ಸರಡೆ ಚೈ. 

[3j] ಸು ೧ ಸೋಮನಾಕ ಮುತ್ತೆ ರಾಯಣಸೆಕ್ರಾಂತಿ ವತೀಪೊತದಂದು ಹೆಗ್ಗಡೆ ಬಮ್ಮ[ರ]- 
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97 ಸೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ತಪರಿಗ್ರಹಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮೆಹಾಮಂಡಲ್ಲೇಶ್ವರಂ ಮಾಚಿದೇವರ - 
98 ಸಕು. dod, ತಂಗೆ ex ed bt ತ್ರ'ಹುವಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮಹೆಂತೆಂದಡೆ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಯಮನಿಯಮ್ಮ[ಸ್ಟಾ]- 


99 ಧ್ಯಾಯಥ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾಣಜವನಮಾಧಿಶೀಳೆಗುಣಸಂಪಂನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮ- 
30 ತು ಶಾಮಸಿಂಗಿಸಂಡಿತಕ ಕಾಲಂಕರ್ಟ್ಸಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕಂಮಾಡಿ ದೇವರಂಗಧೋಗ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕಂ 
31 ಬಂಡನ್ಮುಟಿ[ತ್‌]ಜೀರ್ನೋದ್ಯಾರಕ್ಕಂ ಚೈತ್ರಪವಿತ್ರಕ್ಕಂ ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮಮೆಂತೆಂದಡೆ soda, 


ದೋಣಿಯಿ:೦ ಮೂಡ ಹಣ್ಣಿ-. 


32 ಗೆಖೆಯೋಣಿಯಿಂ ಪಡುವ ಎರೆ ಮತ್ತಲೆರಡು ೨ ಕಣ್ನಮಗೆಖೆಯೊಳೆಗೆ nde ಕಮ್ಮ [а]00 


ತಮ್ಮುಗೆಯ ನಾ- 


33 ಗಗಾವು[ಂ]ಡ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಜುವತ್ತೊಕ್ಕೆಲು ಸಹಿತ cud» ಒಕ್ಕಲಲು ಬಣ್ಣಿಗೆಕೊಳಗ 


ಒಂದು ೧ ©) ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮ- 


34 ನ್‌ ಮಹಾಪ್ರದಂಡದಂಡನಾಯಕಂ ಸುಂಕದರಿಕಾರಿ ಮಾಯಿಡೇವೆರೆಸರು ಗ್ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ 


ಬಿಟ್ಟ ಧ[ರ್ಮ್ಮ]-. 


85 асру 2605 denos ತಾಣೋಗವನಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಗಾಣದಲು ಎಣ್ಮೆ ಸೊಲಗೆ 
E a 


ಒಂದು ಫಗು[ರ]- 


30 ಮೂನೂರ್ವುರು ದರ್ಶನದಿ ಪುಟ್ಟಿತಂ ಗ್ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟರು [ಅ*]ಯ್ನೂ ಅನಾಲ್ವರುಂ 


ಹನ್ನವಣಿಗ ಮು... 


37 srah adad ಜೊಜಂಗರು ಅಯ್ದುಎಲೆಯ ಜೇಉನ ಅರಿಹವಂ ಗ್ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟರ್‌ 
38 ತೋಟಿಗರು ತೋಟದಲು ಎರೆಯ ಕೋಲಲು ಹಾಗನುಂ ಗ್ರಾಮೇಶ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗೆ: ಬಿಟ್ಟರು 


ಯಿಂತೀ ಧರ್ಮ. 


39 ಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ಗಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಸಿರ 


್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಲ[ಮ]- 


40 ಕ್ಕು ಯ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದವರು ಗಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಸಿರ 


Senter 

41 ಮಂ ಕೊಂದ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕಮಕ್ಕು 1 ಗ್ರ ನ ವಿಶಂ ವಿಶಮಿತ್ಯಾಹು ದೇವಸ್ವಂ ವಿಶಮುಚ್ಯತೇ 
ವಿಶಮೇಕಾ - 

да ನಂ ಹನ್ತಿ Miro ಪುಶ್ರಪತ್ರಿಕು ॥ ಅಮೃತವಾಣಿ ಭೋಗದೇವಪಣ್ಣಿತನೇವಂ 1 ಮತ್ತಂ 
ಸುಂಕ[ದ]- 

48 “ಧಿಕಾರಿ ಮೂಮಿದೇವಂ ಹನ್ನೆರಡುಳ]ಕೀಉನ ಸುಂಕ [ವೊ]ಕ್ಕಲ.ದೆಖ ದೇವನೀ ಪ... .' 


This inscription is dated in the Tth reg 


No. 178 
(B. K. No, 175 of 1983-34) 
KaysOm, Barun TALUK, DHAPUR Diszkior 
Slab in the Patfadadévara Hirématha 


Bijjala— A.D. 1163 


Subhänu, Pushya 40,18], Monday, solar us Evidently the date is wrong. 


1 
- 
r 


Reni ಶ್ರೇ. 
‘This line 13 engrave in bigger charactere 
Stops abroptiy. 
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There was however ಚ eclipse on Pushy Pürpimü ಟ್ಟ 
Sre paning to A.D. 1163, December 12, Thursday, ‘This probably is the date 
intended. 


It records в grant of land to the god Svayambhu-Chandéivaradeva of Kamnivüri 
made with the permission of the king, by MadavanaNayaka, ್ಧ್ಗೆ 
Разӣ jit i Kundaya-Nayaka, and by a certain Maila-gavunda, Another grant made to 


god Nárayamadeva is also recorded. 
Text 


1 ಈ) ಸಕ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕಚರ್ಯ್ಯ್ಯಭಜಬಂಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ತ್ರಿಭುವನಮ-.. 
2 ಲ್ಲಬಿಜಲದೇವವರ್ಷದೆ ೭ನೆಯ ಸುಭಾನುಸಂವತ್ಸುರದೆ ಪುಶ್ಯಸುದ್ಧೆ [5] ಮಿ 
8 ಸೋಮವಾರ ಸೊರ್ಯ್ಯುಗ್ರಹಣ Baad bo ಶ್ರೀಮೆತು 
4 ಪಸಾಇತಂ ಕುಂಡಯನಾಯಕನ ತರ್ನ್ಯಾಧಿಕಾರಿ ಮರುವಣ-- 

5 ನಾಯಕರುಂ ಅರಸರ್ಗ್ಗೈ[ಬಿ]ಂನಪಂಗೆಯ್ದ ಕಂನವೂರಿಯ ಶ್ರೀಸ್ಪ್ರಯಂಭು- 
6 ಚಂಡೇಸ್ಟೈರರೇವರ್ಗ್ಗೆ ಪ್ರಧುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪುರಿಂಗೆ ಬಡಗಲು ಹಾಲು-. 
T ಮಂಡಗೆಗೆಸರ್ವ್ವನಮಕ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೧೨ ಸೊಂನ aen[3] 
8 ಕುಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮೈಲಗಾವುಂಡೆ ಮಹಸಸಾಇತ ಕುಂಡೆಯನಾಯು... 
9 жой ಮದವಣನಾಂಕಕಂಗೆ ಬಿಂನಪಂಗೆಯ್ದು ಪ್ರಧುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಂ. 
10 ದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಶರ್ವನನುಸ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೧೨ ನಾರಾಯೆಣದೇವೆ... 
11 ñr ಶರ್ಪೃನಮತ್ಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೩ ಅನ್ನ ೧೫ @ 


No. 179 
(B. K. No. 171 of 1932-83) 
Блќайв, Havent TALUK, DHARWAR DISTHICT 


Slab in the temple of Vtrabhadra. 
A. D. 1167 


Bijjal 


‘This inscription referring itself to the reiga of Tribhuvamicwvira Bijja is dated in 
Saka 1089, Sarvajit, Vaisakha šu. 10, Uttarayana-samkramags, Tho woek-day is lost- 
Та Saka 1089, Sarvajit, 17414811230. 10 fell oa Sunday, April 30, A.D. 1167, Thero was 
however no Suviskram iya on that duy. 


It records the gift of land made by Muhdpradhdna Hongade Bammarasa to god 
Brahméivara, installed by him, when Kaliyammarasa of the Jindtavahana lineage and 
Khachara family was ad ninisterinz Basavár Hundred-and-forty. Bammarasa is stated to 
be governing Banavase Twelve-thousand. It also reoords gifts made by the officer 
(name lost) who was in charge of kerjjumka and vađdarāvuļa. The gift was 
entrusted to Brahmarishi-Pangita, son of Kalidva-Pan| The genealogies of 
Bammarasa and Kaliyatnin rasa аге given. The inscription is mach damaged. 


Text 


1 @ ನರುಸ್ಫುಂಗತಿರಕ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ.. ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಗೆರಾರಂಥಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ 
zorik ॥ ಸರನಿಧಿ ತಾನೆ ಮೇಖಳೆಯೆನಲ್‌ ಧು- 


11 


12 


14 
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ವನಾಂಗನೆಗಾನನೋಜ್ಜಳೆಂ' 003309, ಕುಂತೆಳೆಮೆ ಕುನ್ತಳೆಭೊತಳವಣಗಿ ಲೇಲೆಯಿಂದಿಕೆ ವರ 
ಧಾಳದನ್ನೆ ಬನವಾಸಿಯ ದೇತಮದಕ್ಕೆನೋ- 5 
d ಭಾಸುರತಿಳಕಾಕೃತೆಂ ಲಲಿತ ಚಂಗಪುಕಂ ಕರಮೊಪ್ಪಿತೋಳುಗುಂ 1 ©) I ವರದಾನಾದೇಯ 
ರಮ್ಯಂ ಲಲಿತವನಲತಾಗೇಹರಂಮ್ಯಂ ಸರೋಜಾಕರರಮ್ಯಂ ದೇ... 
ವತಾಮಂದಿರನೆಮುದಯರಮ್ಯಂ ಸುಧಾಮಾಟಕೂಟೋತ್ಕರರಮ್ಯಂ ಚಾರುವಿಪ್ರಪ್ರಮುಖನಿಯಮ 
ಪೇದಾಂಗನಾನಂಗರಮ್ಯಂ ವರಕಾ- 
ನ್ರಾರಮೃದಿಂದಂ ಕರಮೆಸೆನುದು ಚಂಗಾಪುರಂ ನೋಳ್ಯಡೆನ್ನುಂ| ವಡ! ಅನ್ನು ಚಂಗಾಪುರಂ 
'ಬಾಸವೂಕನೂಳನಾಲ್ಪತ್ಮ್ಯಂ ಸುವರ್ನ್ನಕಳತಮಿಪ್ಪಂತಿರ್ದ್ದುದು | 
ಶ್ರೀಮಂನಿತ್ಯಂ ಜಗನ್ಮಂಗಳನಮರನದೀಜೂಟಕೋಟೀಕಭಾರಂ ಕಾಮಪ್ರಧ್ವಂಸಿ ದೈತ್ಯಪ್ರಕರಜಳದಿ 
ಗೌರ್ವಾನಳಂ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಯೀದಾಮುಂ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಾಥಂ eun. 
ವಿಳಸುಬಾವಾಪ್ತಿಯೆಂ ಧಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಂ ಸೋಮವ್ಯೋಮಾಗ್ಮಿವಾಯುರ್ಜ್ನಲರವಿವಸುಧಾತ್ಮ್ಯೈಕಗಾತ್ರೆಂ 
ಶ್ರಿಣೇತ್ರಂ ॥ ಸುರಚೇಚರದನುಜವಿನಮಿತಡರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಶನೀಕನ- 
ಕ್ಲೆಯರೂಪಂ ಗಿರಿಜಾಧಿಪನೊಲೆದಿಂತೀ ಸರನಿಧಿಷೇಷ್ಟಿತಧರಿತ್ರಿಗೀಗತಿಸುಖಮಂ 1 G) ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮ 
ಧಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ಧ ಮಹಾಮಂಡಳೀಶ್ವರ ಕೂಳಂಜನಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಸುವರ್ಣ್ನವೃ- 
ಷಭಧ್ಯಜಂ ಡಮರುಗತೂರ್ಯ್ಯನಿಗ್ಗ್ಯೋಪಣಂ 'ಕಳಚುರ್ಯ್ಯಕುಳಕಮಳಮಾರ್ತ್ರಂಡಂ ಕದನ 
ಪ್ರಚಂಡಂ ಮಾನಕನಕಾಚಳಂ ಸುಭಟರಾದಿತ್ಯಂ ಕಲಿಗಳಂಕುಶಂ ಗಜಸಾಮನ್ತ ಶರಣಾ. 
rds condo ಪ್ರತಾಪಲಂಕೇಶ್ವರಂ ಪರನಾರೀಸಕೊದರಂ особа, NOD Faby 
ಚಲದಂಕರಾಮ ವೈರೀಭಕಂಠೀರವ ನಿಸ್ಸಂಕಮಲ್ಲ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರ- 
m Maso ಶ್ರೀಮತ್‌ ಧುಜಬಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ತ್ರಿಭುವಸೈಕವೀರವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಡ್ಗಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುಕ್ತಖರೆ| ಚೋಳವ್ಯಾಳಗಡೇಂದ್ರ 


೪ಿ೦ಗಾರಣ್ಯದಾ[ವಾ]ನಳಂ | ಲಾಳಕ್ಷ್ಮಾ ದರಥೂರಿಛೇದನಮಹಾದಂಭೋಳಿ ಅಂಗಾವನೀಪಾಳಾಂ 
ಭೋಧಿಮಹೋಗ್ರದಾಡನಮುಬಂ ನೇಪಾಳಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇಳ್‌ ಕಾಳೋಗ್ರಾನ್ಹಕನಿನ್ತುಕೋ 


ಶ್ರೀಬಿಚ್ಚಭೂಪಾಳಕಂ 1 ಲಾಳಕಳಿಂಗನಂಗಬಸಗೂರ್ಜ್ಜರಮಾಳವಚೇರಪಾಂಡ್ಯನೇಪಾಳ 
ತುರುಕ್ಷಕೊಂಕಣಿ ಕಪಲ್ಲವಬರ್ಬ್ಯರಡೋಳೆಗೌಳಥೊಪಾಳಕಮದವಾರೆಣಚಯಂಗ ы . 


ಯ[ನೊ]]ತ್ತಿಕೊಂಡು Gee, ed ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಮ್ಯಾಲೆಯಲರ್ದ್ಯಪನುದೃತಜಿಜ್ವಬೊದೆ. ಜಂ॥ಆ 
[jn ಬ[ರ್ದುಂ]ಕುವರ್ವೃಲ್ಲಾಳಾಗಿ. ಬರ್ದುಂಕಲಾಟಿಪರೀ ಧೂಮಿಪರಂ ಕ 
ENS 

ತವೆ ಕೊಲ್ಪಂ ಮಾಳವನೇಪಾಳದರ್ಪದಳನಂ ayo | ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ | ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ದಂಡನಾಯಕಂ ಅಳಿಯ my, dx 

ಠ್‌ 1 ಕಂದ | OHSS ಪಸ್ನಿರ್ಚ್ಸ್ಯಾಹಿರಮನಿತುಮನಾಳುತ್ತವಿರ್ದು ಧರ್ಮ್ಯಾಸ್ಸಿತನೆಂದೆನಿಸಿ ап 
ech ಬಂಮಂ ಮನುಚರಿತಂ ದಂಡನಾಯಕಂ ತಾನೆನಿಪಂ | ಅತ[ಶಯ]- 

ಮ್ಯಪ್ಪರೂಪು ಗುಣದಮ್ಯದಯಂ ಚಲದೊಂದು ಪೆಂಪು ವಿಶ್ರುತಶೆನಿಪೊಂದು ಕೀರ್ತಿವಿಭವೋದಯ 
сейба [ನಾಳ್ಸು] ಸಾಧಿತಪರಚಕ್ರ ವಿಕ್ರಮಂ ಮಂದಾರದ ಸಾರ[ವೀ] ಸತ್ಯವಾ- 

ಕೈದುನ್ಮತಿಯನೆ bombo ಧರಣಿ ಸಂತತ ಬಂಮಣದಂಡನಾಥನಂ | G) vds ಖೇಚರ 
ಸುವಂಶಸಿಬಾಮಣ ಕಾಮರೂಧುಜಂಗಮಣಸರೋಜವಕ್ತೈ дуп ವಿಶ್ರುತ ಮ- 

ಛಡೇವನಾದರಸೊಳಿ ನೆಲ್ಲಿಗಂ] бойо ಮಾರಣನುಂನತಸಿಂಗನುದಾರ  [ನಾ]ಲನೆಂದಿ 

ಪೆಸರಿಟ್ಟವರ್ಪ್ರಡೆದರುಂನತರಂ ಸುತರಂ ಪ್ರಸಿದ್ವರಂ ॥ಮತ್ತ- 
61 
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90 ಮಾ ವಂತದೊಳುಂ | ಧರಣೇಶಂ ಮಹರಾಜನಾತನ ಸುತಂ ಕೆಲ್ಪಕ್ಕಿತೀಶೆಂಗೆ ದುರ್ದ್ವರಥೈರ್ಯ್ಯಂ 
ಕಲಿಮಾಚಿದೇವನೆ ಸುತಂ ಮತ್ತಾವನೀತಂಗೆ ಬಾನುರಶೀಳವ್ರತೆ ಪಂ- 

91 ಪದೇವಿಗೆ ಮಗಂ ಗಂಬೀರರತ್ಸಾತೆ5ಂ ಪಸವಣರ್ತ್ಯಂ ಕಲಿಪೀವನೂರ್ಜ್ಛತಗುಣಂ dtdetdoho 
ಪುಟ್ಟಿದಂ 1 ಕಲಿಯೇ ವೈರೀದಪಂಚಾನನನನುಪವ/ೇಜತ್ವಿಯೇ ಭಾನುರೂ- 

22 ಪಂ ಚಲಮಂ sag alae ಕೌರವಕುಳತಿಳಕಂ ದಾನಿಯೇ ಕಳ್ಳೆಭೂಜಂ ಲಲನಾಸಂಸೇವ್ಯನೇ ದರ್ಪ 
'ಕನತುಳೆಧುಹಾದಂಸನೇ ಬೀಮನೆಂದಿಂದೊ[ಲ]ವಿಂ- 

28 ದಂ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿರ್ಪುದು ಕಲಿಗಮಹೀಪಾಳಿನಂ' ದಾಶ್ರಿಯೆಲ್ಲಂ 1 ಚಲದಂಕರಾಮನೆನಿಸಿದ soni 
ಭುಜಬಲದ ಚಲದ ಮತಿದೋಂನತಿಗಂ ಚಲವಳಿದು ne- 

44 ಡುಗೊಂಡರ್ಮ್ಯರೆಯದೆ ಮಾರ್ನ್ನುಡಿಸುದಂಜಿ [ಪ]ರಥರಣೀತರು! Rd, ಸಮದಿಗತಪಂಚ 
ಮಹಾತಟ್ಟ ವ.ಸಾಸಾಮ-ನ್ಹಂ ಪಜಸುಲಕ್ಷ್ಮೀಕಃನ್ತಂ mei eb 

25 ಮತೀಕಳೆಖ್ಯಾತಂ ಜೇಮೂತಮಸನಾನ್ಫಯಸ್ರಸೂತಂ  ಬಂದ-ಜನಕಮಳಿನೀರಾಜಕಂನಂ 
ಖಚಕವಂಶೋತ್ತಂಸೆಸ ಪಮ್ಮಾವತೀದೇವಿಲಬ್ಧವರಪ್ರಸಃದಂ 

26 ತ್ಯಾಗವಿನೋದಂ ಬಿರುದಮಂನೆಯಮದನಿವಾರಣಂ ಮಾವನ ಗಂಧವಾರಣಂ ನಾಮಾದಿಸವಸ್ತ, 
ಪ್ರಸಕ್ತಿಸಪಿಕ೦ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕಲೆಯಂನುರಸರು 

27 ಬಾಸವೂರ dose d e ಮಂಸೆಯದರಸುಗೆಯುತ್ತಮಿರೆ1 ಅತನ zonddoéto ಮಾ 
[ತೇಂ] ' ಗಳೆ ವೀರರಧಿಕಸತ್ಯದ dono ಪ್ಯಾತಿಯನೆ ತಾ-.. 

28 € ನಿಂದರ್ನೀತಿವಿವರ್ಕ್ಸಾಹಸಾಪ್ಟಿತರ್ಪೈಲಬರು! @ ಶ್ರೀಮತ್‌ ವಿಪ್ರಾನ್ವಯಚೂಡಾಮಣ್‌ 
ಯೆನಿಸಿದ ವತ್ರಗೋತ್ರೋನ್ಮತಿ ಸುಂ ಪ್ರೇವ-ದಿನೆಬಿವರ್ಣಿಸು- 

99 do ಧೂಮಿವ್ಯೋವಸರ್ಕ್ಯಚಂದ್ರರುಳ್ಳೆಂನೆವರಂ 1 ಅ[ದೆಂ]ತೆನೆ! ಶ್ರೀನತ್ನಗೋತ್ರತಿರಕಂ 
ಭಾವಜರೂಪಂ ವಿವೇತವಿದ್ಯಾನಿಳೆಯಂ ಭಾವಿ. 

80 ಪಡೆ ರುದ್ರದೇವಂ ಧೂವಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆನೆ ಪೆಸರ್ವ್ವಡೆದಂ | ವರವತ್ಥಾನ್ವಯಶುದ್ಧಗೋತ್ರ 
ласа ರುದ್ರದೇವೇಗೆ ಬಾಸುರಪುತ್ರಂ ವರಸೂರ-. 

81 ಪಯ್ಯನಖಳಪ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ತ್ರಿದ್ವಜಂ ತರುಣಾರ್ಕೋದಯತೇಜನಾತನ ಸುತಂ ತಾಂ ಮಲ್ಲದ್ದೇವಂ 
ಮನೋಹರರೂಪಂ ವರಕಾಮಿನೀನಯನ... 

82 ನೀಳಾಥೋಜಚೆಂದ್ರೋದಯಂ | ಕ್ಲಿತಿಪಾ[ಳಂ) Фр dao ಸತತಂ ಮಿಗೆ ಕೋಟಗೀವ 
ಚಿನ್ನಾಮಣ್‌ ಕಾಮಿತಕಾಮಧೇನು ಕಳ್ಳ Rino ತಾನೆನಿಸಿ d aie 

88 dca rol ಆ ವಸುಧಾಮರಂಗೆ ಸತಿ ದೋಚರೆಯೆಂಬಳುದಾತತೀರ್ತ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿ[ಳಾ] . . . 
ರಾಮೆ ಗುಣರಂ[ಜಿ]ತೆ ನಿರ್ಮಳಹಾವಭಾವಶೋಧಾವ? ರೂಪ. 

84 ವಿಬ್ರಮವಿರಾಜತೆ ನೀಳಸರೋಜನೇತ್ರೆ ಸೌಜ್ಯಾವಹಮಪ್ಪಿನಂ ಮುದದೆ ಕೂಡಿ ಕರಂ ಸುಖವಿರ್ದ್ವ 
Day Ove ॥ ವಿನಯನಿಧಾನ೦ ಸಜ್ಜನಜನಸಂ-. 

35 жура ಮಲ್ಲದೇವಂಗಂ ವನಜವಬಖಿ ದೋಚಯವೈಗೆ ಮನುಚರಿತಂ um ಜೀವನ , 
[ತನರಾ]॥ . , [&]засёй ಚೆಂಡಭಾನುವದಯಂಗೆಯ್ವಂತೆ даис 

36 ಗಾ[ದ]ರದಿಂ ಸಜ್ಜನಸೆಂಸು го ಗಣಗಣಾಳಂಕಾರನಾರೊ'ದೆಯಂ ವರಟಾರಿತ್ರಪವಿತ್ರನರ್ಸಿ 
ಜನತಾಕಿಳ್ಳದ್ರುಮಂ ನಿತ್ಯರಾಗರನಾನ೦ದದಿ ಬನ್ಮಾದೇವನುದಯಂಗೆ- 

ЗТ оңо ಪ್ರಚಂಡಪ್ರದಂ и ಅನ್ನು ಪುಟ್ಟಿ ಸಕಳಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನು೦ | ಧಂತ್ರಿಯಂತೆ 
'ರೆಸಾಶ್ರಯನುಂ | ವಾರ್ದ್ವಿಯಂತನರ್ಗ್ಯ[ರತ್ತ ]ಕಟಕಾದಾರನುಂ। ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ನಿರ- 

38 ಸ್ತದೋಶನುಂ | [7ೂರ್ಪ್ಪಕಾರಾ]ತಿಯನ್ರೈ [ಸುಂ]ದರೊಪರೆ.೦ ನದೀಸಃತನನ್ನೆ ಸೌ ಚಾರ 
ಸಂಪನ್ನೆನುಂ | ತವ.ಳದಾನ್ಮವತನೂಜನಂತೆ ಬುಧವನ್ಹಿ ಮಾಗದಕಥಕವೈತಾಳಿ-.. 

39 ಕರ್ಮ್ಕೊನಲಾಗಿ ದೀನಾನಾಥ[ ಯೂ]ಚೆಕನಮೂಹಕ್ಕೀವ ಪೆರ್ಮ್ಮೆಗೆ ದಾರಿದ್ರವಿದ್ರಾವಣನುಂ | 
ವಿದ್ಯಾಧರಾಧೀಶ್ರರನನ್ನೆ ಪರೋಪಕಾರತತ್ನರನ.೦ | ಸರನಿಧಿಯಂತೆ ಗಂದೀರನುಮೆಸಿಸಿ ॥ 
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ЗАЗ 

glað.. ತೇಜನಿಧಾಸ್ಯಮಂನತಲಲಾಜು Oye ಸಾಹುದ್ವಯಂ ಪರಿವೃತ್ತ್ಕೋರುಯುಗಂ 
ವಿಶಾಳಜಂಘ: ನ.ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಕ್ಷ ಮನೋ ಸರಪಾರ್ಶ್ವಂ ಲಲಿತಾಕ್ಷಮನ್‌ಮಥನರೂ- 

[ಪಾಟೋಪದಾ]ಕಾರಮಂ ಧರೆಯೊಳ್‌ date! уо ನಿರುಪಮಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಂ 
ಪರಾರ್ಶೃಪ್ರಿಯಂ॥ ಮತ್ತಂ [ಚೌಪುಪ್ಟಿಕಳಾಪ್ರನೀಣನುಂ 1 ಸಹಜಚಾರುಚಾತುರ್ಯ್ಯನುಂ 

ದಾಹತ್ತರನಿಯೋಗಯೋಗ್ಯನುಂ | ಸಾಮಾದಿನಯಚತುಪ್ಪಯಾಳಂಕೃತನುಂ | [ಸೆ]ಮ್ಸುಣಾಧಾ 
dato | ಅಪ್ಪತಿಮಧುಜಪ್ರತಾಪನುಷೆನಿಸಿ | ವಶ್ಚಕುಳಾಂಬರವ್ವಿ ಮಣಿ 

ಮೆಂಕ್ರಿಶಿಖಾಮಣ'  ಮಾನ್ಯನರ್ಗ್ಯನಿರ್ಮ್ಯತ್ವರನತ್ಯುದಾತ್ತ ಮಪಿಮಾಸ್ವಡಮಂ dash 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಂ ವತ್ತಳನಪ್ರಮತ್ತ್ವಚರಿತಂ ಸುಜನಾಗ್ರಣಿಯೆಂದು ದಾತ್ರಿ ತಾನತ್ವ- 

3553 ue dd ಬಮ್ಮಚೆಮೂಕೆನ ಚ ರ[[ರೂ]ಪರಂ॥ ಆತನೆ ays ಸೋತರೆ ಮಾತೇಂ 
ಶೀಳಕೈದಿಎದರುಂಥತಿ ಮತ್ತಂ ಸೀತೆ ಸನುನಕ್ಕುವೆ.ಂಬಂತಾತತಕೀರ್ತಿಯ- 

3 сэз, ಬಂಸ್‌ಸುತಿಕ್ಕುರ೯॥ ಸತಪತ್ರಾನನೆ ಚಾರು[ಚಂದನಸ.]ಗಂಧಾಸ್ಟಾಸೆ ವಿದ್ಯಾ 
ಸರಸ್ವತಿ ನೀಳಾಂಬುಜನೇತ್ರೆ, ಪೀಎ೦ನಿತಂಬಾಭಾ[ರೆ] ಚಾರಿತ್ರಸಂತತಿ EILA ಹಂಸಗಾಮಿ 
ಶಿಖಲೀಲಾಬ- 

ರ್ಶೆ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲೆಯೆಂದತಿ . . ESIR [ಪೋಲ್ಪಟಲೆಯನುರ್ವೀೀಸಂಕುಳಂ ಬಂಣಿಕುಂ॥ ಆ 
ದಂಪತಿಗೆ! ನಲ್ಲಲತಾಸ್ಯಂ ಲಕ್ಮ್ಮೀವಳ್ಯಧನುತ್ತುಂರ್ಗಲಶನುಂನತಪೇಜಂ p: [9] addo . 
ಮಲ್ಲರಸಂ ಬಮ್ಮದ್ದೇವನಗ್ರತನೂಜಂ॥ ನಿರುಪನುರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಪುಶ್ರಂ ವಿಮಳಕೀರ್ತ್ತಿ 
ವಿಶ್ರುತವಿಭವಂ ಪರಶಿತಚಾರುಚರಿತ್ರಂ абёл® ко ಸಿಂಗನಮಳಲಕ್ಷಿೈ- 

азоо! ನಿರ:ಪಮತೀಕೆ ದೋಚನೆ ಗುಣಾನ್ಫಿತೆ ಪೋಚನೆ ಮಾಚಯಕ್ಕನಾದರಜೊಳ . . ಮದ್ವೆ 
ಸತಿ ಕೋಮಲೆ ಪಂಪವೆ' ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದುದುದ್ದುರ[ತರ]ಸತ್ಯನಂದನಯರಂ ಲಲಿತಾ೦ಗಿಯರಂ, 

ಎಳಾಸದಾಗರಮು . . . . . ಸ್ನಾಬಮ್ಮವಿಥು ತಾಂ ಪಡೆದಂ ಕುಲವೃದ್ಧಿಯಪ್ಪಿನ 

[о] ನಿರುಪವಃ ಕಂತುರೂಪನೆನೆ ಚಂದಿಯಣಂ ಪ್ರಥುನ್ನಾ(ಕಿ]ವ.ಲ್ಲಪಂ ವರಗ:ಣಿ 'ಕೇ[ಶವಂ]ವಿನಸು 

os . gjo] ವಿಕ್ರಮಚಾರ ವತ್ಸ ನೋಡಿರೆ ಪೆಸರ್ಗೊಂ (ಡ.] 
[ಧಾಗಿನೇ]ಉರಂ ಪಡೆದಂ ಪ್ರಭು [ಬಂಮ?] ಧಾತ್ರಿ[ಣೇ]ಕರಿಸದು ಬ್ರಹ್ಮನಂ ಗ ಣವರಣ್ಯ 
ನನೂರ್ಜ್ಜತ[ಪುಣ್ಯ][ಪುಂಜನಂ 1 

3.9 ಬಮ್ಮದೇವನ ಕುಲಾಂಗನೆಖ.೦ ಪೊಗಕ್ಕಿಸಿ೦ಜೆಂತೆನೆ | ಎನಯನಿದಾನೆ ಸತ್ವ 


ಗುಣಸಂಪಡೆ ನಿರ್ಮಳಚತ್ತೆ ದಾನಿ ಸಜ್ಜನನುತೆ ಶೀಳಿತತ್ವ ಪರಿಪಾಳನೆ.. . - ಪವಿತ್ರೆ 
[jong Hadê, ಚಂಪಕನುಗಂದಿನಿ ಸಲ್ಲರಿತಾಂಗಿ ಬಂವಃದೇವನ ವರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚ:ರುಗುಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಭೂಪಿತೆಯೆಂದು. ಬಂಣಿಕುಂ. ವನಜನಿಧಾಸ್ಯೆ wes [9:5] 


- ನಿ ಸಕಕೋರ್ವ್ಮಿ ಸಂತತಂ | 2032 ವಿತರೂಮಂ ಜೆರಡುವುನೋರಂತಿರೆ ತಳೆದು. . 
ನಾರಣದೇವಂ :ಧಾರಿಣಿಯಂ ನಿಜಕೀರ್ತ್ರೀಶ್ರೀರಮಣಿಯ ದೆಳಗಿಸಿಂಸೆ dem xol 
т ಬಮ್ಮದೇ. 

2s s s s. ಮಲ್ಲಿದೇವನಂ 15435441 ತೊಳೆಗುವ odds mue 
med [ಲೋ] ಳತರಂಗವಾಾರೆಗುಜ್ಜಳತರ tial, ವಶ್ತಿಕನಿಕಾಯದ datu ಪುಂಡರೀಕ 
ತೆಗೆ ಪಾಡ 

зш. . ಎ 4 ಮಲ್ಲವೇವ ردم‎ 80942083 [a] 
ತಕೀರ್ತ್ತಿಯನೆಂತೊ ಬ[ಂಣಿ] ಪರ್‌ | ಬರೆಪಂ [nê ಮಂತ್ರತಂತ್ರ ಗಣಿತಂ 
ಗಾರೂಡ . . . mo 

ಜಟ ಲ್‌ೆ Teo soqo ನೀತಿಪ್ರ[ಸಿ]ಸೃಂಗಳನೆ ಪಿರಿದುಂ ಬಲ್ಲನು 
ದಾತ್ತಕೀರ್ತ್ರಿನಿಳೆಯಂ ದಾರಿ[ದ್ರವಿ]ದ್ರಾವಣಂ ಪರಮಾರ್ತ್ಸಂ ಪ್ರದು ಮಲ್ಲಿದೇವನೆನುತಂ 
ಬಣ್ಣ ಕ್ಕುಮುರ್ವ್ವೀತಳಂ | 


57 


58 


59 


65 


66 


07 


08 


70 


11 


2 


EI 


944 


PEST. армен Bivens bach ҢЫ ಚತುರ್ವೇದ 
жэ лор . + о ವತ್ತೆಗೋತ್ರರೆಸೆದರ್ಪೃಲಬರ್‌॥! ಮತ್ತಂ! ಕಲಿತನದಿ 
[o ಪರಾಕ್ರಮ . 

G . .. hal [JF . . ಮಹತ್ವದಿಂ ಗುಣದ . «೬ 
ಸೌಡದಾರ್ಪ್ಪಿನಿಂ ನೆಲಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂ ವಿನಯ[ದಾ]ಗರದಿಂ ಪಿರಿದೀವ ದಾನದಿ೦ . . . . 

+. + ೬ Bod... . [ದ್ವಿ]ಜವಂಶಾಂಬರ. . . ರಶ್ಮಿರವಿಗೆಂ 

ಕೋಣಿ . .. . гюл, . . ಬ್ರಜಸಂರ. . . . . ನೈತ್ಯುದಾರಣರಿತಂ 
+ + йш ಸ ೬ ಎ ಎ.ಇ [mph , , а o o 

2 A ENO) 1.0 09 WES IV lv. 

ST occ ಲ್‌ (6 к ರಿ RCO 
ಕೀರ್ತಿಯಂ , . s . + А ಗೆಲುವ 

ICT ST EE SUIS ЕРИ 
+ = + ಹಿಮಾಂತುವಿಂ ರಕ, , . . Brod 

ಪನಂಧಾ . . ಯಂಪ್ರಧು ಬಂಮದೇವನಿಂ. . . . . BD . . . 
. + ಒತತ ನೋಕಡ. . o ೬ BD. . . ...ಬಿಂಬ 

DAFA ಗಗನಂ , . . . Жылуға ನಂದನನ್ನದ್ವರತ್ನವಿರ್ಣಾದೆಜ . , . 
ಎ  ಮಂತ್ರಿಮುಬಮಂಡನನೀ ವಿಧು ಬಂದದ್ದೇವ[ನಿರ್ದ್ವ]ದೆ ನೃಪಮಂದಿರಂ॥ ತೊ. 
[ಳದ ಮಾ]ಣಿಕವಿರ್ದು- 

+ + + + Gatto ಬೇಡಿದಡೀವೆ. thr ಮಹೆಸೊಕ್ಕಡೆ ಕಾವ dide 
ಧರ್ಮ್ಮಮಂ [ಕೂ] ಡೆ sengar ವುಂನತಿ ಪರಾಂಗನೆಯರ್ಕ್ಶಕೊಳೆನ್ರು mate do ಕೂಡದ 
[ಠಾ] soe ದೊರೆ 

@ . . . . ರ್ಪೃರಾರೊ ನಾಡಾಡಿಗಳುಂಬಮಪ್ಪ ಗುಣಭೂಪಣ. . . , ಪ್ರಥ 
ಬಂಮದೇವ[ನಂ]॥ ನಾಡನ[ಧರ್ಮ್ಮ]ದಿ೦ ಕವರ್ದ್ಮು ಪಂದಿಗಳಂ ಕಡೆಗಣ್ಣುಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂ 
ಬಿಡುವ ನೋವದಾಕ್ರ- 


ಮಿ... . ый. [ಕಾ]ಳನ ಪಕ್ಕದಿಂದವೆದ್ಯೋಡುವ ನಾ[ಡ ಧೂ]ಧುಜರಮ . 
ನಗುತಿರ್ಪ್ಪನಲ್ತಿ . TFA] Nea ರಾಹ.ಕಲಿಗಕ್ಕಿತಿಪಾಳನ ಮಂತ್ರಿ , 
^. ಪಿರಿದುಪಕಾ- 
do... ಸಜ್ಚರಿಕಕ್ಕೆ ಜಾರು] , . . . ತಿಯಿಂದು , . , , . 
‚Чоо . , [фо]... . draebta 
LET 
53984... , ಸದ್ಗುಣಾಗ್ರಣಿ ವಿಶ್ರು[ತ] . . шошо. 
+ + + + + + ಚಾರುಧವಳತ್ವಮುಮಂ , . , 
[UP > ಎ ಬ ಇ ದರೆ 07 2 
eol ನಾಗಾ ಬ коз alal 4,0 [| ವಿಶ್ರುತದೇ- 
ЖУРУ ERS ME t 
ತತರನೆ ಜಾರು . . + + + + + + ಡಿತವ್ಯಾಪಾರನೆ 
ЭРЕН ge- 
ತ್ರಿ ಬಂಣಿಪುದು . . ವರ್ಮ್ಮನಂ ಬಮ್ಮನ೦॥ ಮಲೆವುತ್ತಿರ್ಪ್ವ ವಿರೋದಿ 
^ m ete dd "od BaF + + + + + ತ್ತುಳಿದು ಕಿತ್ತುತ್ನಾಹದಿಂ 


ವೈರಿಸಂಕುಲ- 
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Bat ಭೀಕಶನಪ್ಸಿ[ನಂ] ನಿಜಧುಶೋತ್ಪಾತಾಸಿಯೆಂಪೊಜಸಂಚಲ . . . . . ಯಂ 
won», ಎ . . . david ತರುಸಾರ್ಕ್ಕೋದಯತೇಜದಿಂದೆ ದಿವಸಂ Ma. 
ತಾವೆಸೀಜಾತದಿಂ [ау . . ತಂ ನಂದನರಾಜಿರಾಜರುಚಿಯಿಂದಂ ಧಾತ್ರಿ... . . . 
`ರೋಕ್ಯದಿಂ ಮಂಡನ೦ ಪಿರಿದೊಪ್ಪಂ [ಬಡೆ]ವಂತೆ ಬ . 
MF . . . | + ೬॥ meaxao ತೋರಣಮುಂ 
ವಂಗಳುಂ ಕೂಡೆ s. . +  ಚಾಮರಮುಂ ಮಹಾವಿಧವಮುಂ 
ಮಾಂಗಲ್ಯ BaF, . . . . . 
ho edat ದಾನ + ಇ 5 6 ಪ್ರಮೆಖರಾಶೀರ್ವ್ಯಾದನಾದ Dh 
по. . ಯೊಳ್‌ ನಿಲ್ಕದ್ಧಿಯುಳ್ಳಂನೆಗಂ! ಮಂಗಳಗೇಯನಿನಾದ . . - 
kd ME ಎ баз ಮೆಂಗಳತೂರ್ಯ್ಯ 
modd . , . ಮನೆಯೊಳ್‌!3) ಸಕವರ್ಷಡ ೧೦೮೯ನೆಯ. 
edge [stent] = 
98 ವೈಶಾಖಸುಧಂಂ . . . . . ಮುತ್ತರಾಯಣಸೇಕು . , 


4 MEE ಹೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಬಂಮೆರಸೆರು ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮೇಕಕ್ಟೈಕದೇವರ ಪ್ರ 


a аз этисе [ನಂಪಾ]ದೀವಗೆಗಂ odd, nest TUA 
Tio ಬಿಟ್ಟಿಧರ್ಮ್ಮಮೆಂತೆಂದಡೆ ಅಲಕೊಳದ ಕೆಳೆಗೆ nds .... (m3] - 
ಗೊರ ವೋಣಿಯಿಂ ಮೂಡ . . ಪಡುನ[ಲೆರೆ ವ] . . . . ಹೊಸ 
ಪೂರಿಂಗೆ ಬಂದ xc» bdo ತೆಂಕ ಹೊಸವೂರ ಸೀಮೆಯಿಂ ಪಡು... . , . 
ಭೆ ಅಸ್ವುತ್ತು мо ದೇವರಿಂ ಪಡುವಲು ಕಪಿಲೆಯ . [do]. ma: 
ಚಾರ್ಯ್ಯಂಗೆ ಮನೆವೊಂದು О ಪೊಂದು ಗಾಣದ. ಮಾನೆ ಈ > auod) a te 
ಸೆನಾಡ ಹೆರ್ಜ್ಜುಂಕವೆಡ್ಡರಾವುಗೆದೆ. ದೆಡನಾಯತೆಂ 3d. . 0. DS 
ಕಂಡು ಬಟ್ಟಧರ್ಮ್ಮಮೆನೈಂಡಡೆ ಅ . . . . . ತ್ತಿ. . . . + ಜಿಜೆ 


aue Mo SERE AG 
ಮೂರೆಸುಂಕವೊಂದು add . . ಲು. ವೊಂದು made . . . . . 
Гелаев ಚೆದ್ರಾಸ್ಕನಸಸ್ಸಿಖಯಾಗಿ yh) ಶ್ರೀಮನ್ಮುಹಾಸಾಮುನ್ನಂ. 
ರನರು 


ಸಮಸ್ತ ಪರಿಗ್ರೈಹಮುಂ ಬ್ರಕ್ಕೇಶ್ವರಪೇವ3 ಶೈತಿಸ್ಯೆ ಸುಂ ನೋಡಿಬಿಟ್ಟ - 
BI ಹು ಆಸಃದಾಖಃ [ತೊತು ಮಂಣಗಕ್ಕೆ ವ/ಕ್ತಿರೊಂದು ನ ಚೆಂ 
ದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ನಡೆವನ್ತಾ.. 
ಗಿ ಬಿಟ್ಟರು! @%5, ಯಮನಿಯಮಸಸ್ಥಿದ್ಯಾಯದ್ಯಾನ . . .. - ನುಪ್ಮಾನಜಪಸಮಾಧಿ 
ಶೀಲಗುಣಸಂಸಂನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮೆತ್ಯ ಲಿರೇವಸಷ್ನಿತರ ಮಗಂ 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ವಕದೇವರಾಚಾ xo A sys hdd, [sir ದಾರಾ]ಸೂರ್ವುಕಂ ಮಾಡಿ 
ಬಮ್ಮುರಸರು л ದರ್ಮ್ಮವನಾಚನ್ಹ್ವಾರ್ಕ್ಯಸ್ವಾಯಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು! 
ಇನ್ತೀ ನರ್ಮ್ಮಮಂ ಸ್ಟಾರರ್ಮ್ಮವಣಡಿ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆ 
ert, rati edes ಸಹಸ್ರಕವಿರೆಯ ತೋಡುಂ ಕೊ. 
ಳಗುಮಂ ನವರತ್ನದಲು Dams DAA, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ Фаз ಫಲವಃಕ್ಕು 1 
чад ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದವರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಶಸೃತವಲೆ . . ವರಿ- 
ಸಿದಾತೆ! ಸ್ವದತ್ತೆಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋಹಸೇತಿ ವಸುನ್ಸಾರಾಂ ತಪ್ಪಿರ್ವ್ವರ್ಶಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಕ್ರಿಮಿ॥ ನ ado ವಿತನ-ತ್ಯಾಹು ёо ವಿಶಮಚೈತೇ ವಿಶಮೇಕಾಕಿನಂ 
62 


p46 
90 ಹಸ್ತಿ ಪೇವಸ್ವಂ 3,73 sol ಕವ[ಳ]ಗೆಹೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ ದರ್ಮ ಆ desta ಕೆಳಗೆ sod ಅಯ್ಯತ್ತು 
mo ಹಾರಿಕಾಯದಲಿ ಹೊಂಗೆ ಬೇಳೆ! ಶ್ರೀರಮಣೀರವೆ:೦ ಪ್ರದುಶಿಬಾಮಣ್‌ ಬಂ... 
91 [ಮ]ಚಮೂಪನರ್ಮಿಯಿಂ ಚಾರುವಿಚಿತ್ರಮಪ್ಪ ತಿವಮಂದಿರಮಂ ವರರತ್ನಕೂಟಮಂ ಧಾರಿಣಿ dud 
ಮಾಡಿಸಿ . . . ಪೂರ್ಣಕುಂಧವಂ[ಧೋ]ರುಹ ಚಾಮರಂ ಗುಡಿವಿಳಾಸದಿನಿಕ್ಕೆ 
ಸುರಾದ್ರಿ ನಿಲ್ವಿನಂ॥ 


No. 
(В к. No, 58 of 1934-35) 


NADIHARAUHALLI, RANEBENSUR TALUK, DHARWAR District 
Slab set up in the temple of Somêtvara 
Bijjala—A. D. 1168, 


‘This worn out inscription refers itself to the reigu of Vira-Bijjanadéva, and is 
dated in Šaka 1090, Sarvadhari, Chaitra Püraima, Monday, lunar eclipse corresponding 
regularly to A. D, 1168, March 25, Monday. 


It registers a grant of land made by Arasi-gavundi and Naga-gavunda to the 
Jinélaya constructed by the latter at Gottagagi, Tne gift was male for feeding tho 
Jaina monks and nuns. Tbe genealogy of Nága-gàvuoda is given. A supplementary 
grant of money for burning a perpetual lap to the god, made by Naganadéva is also 
recorded. Visupüjya-mumindra of the Mala-samgha, Šärashtha-gana and Chitrakat- 
ánvaya and Ravagandi-munindra, probably his disciple, are also mentioned. 


Text 
1 @ ಶ್ರೀ ಮತ್ತರಮಗಂಭೀರನ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಘರಾನಧನಂ ಜೀಯಾತ್ರೆ j ಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ 
ಜಿನಶಾಸನಂ ॥ 
2 ಶ್ರೀಗೆನೆರೆಯನಿಪ . . . й зарға 20. 0 ues 
ನಿಶನೊಲೈೈಮಗೀಗೊಳ್ತಿಂ 


3 ಗೊಟ್ಟಗಡಿಯ ವೃಷಭಜಿನೇಂದ್ರಂ ॥ ಶ್ರೀಕಾಂತಮೆನಿಸಿ ದರತಮತೀಕಾಂಕೆಗೆ ಕುಂತಳ[ವೆನ] 
дал ವಿಷಯಂ ಲೋಟ. 

4 ಕನುತಂ ಕುಂತಳವಂತಾ ಕುಂತಳವಿಷಯಮಧ್ಯದೊಳ್ಳೊಗಯಿಸುಗುಂ 1 ದೊರೆವೆತ್ತ ತುಂಗಭದ್ರೆಯ 
ವರದೆಯ 

Б ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದೊಳೊಗಯಿನ.ಗುಂ ಸಿರಿಯ ತವರ್ಮ್ಮನೆ ಸಳಸ್ಯಾಕರಮೆನೆ .ಬನವಾಸೆ[ದೇತ] 
ವತ-ಳವಿಳಾಸಂ P ವರು 

6 ಹವನದಿಂ ವನರುಸವನಮಧುಮುದಿತಾಳಿಮಾಳೆಯಿಂದಳಿಮಾಳಾದ್ವ ನಿಹೃದ್ಧೋದ್ಯಾನದಿನಾ 
ಜನಪದವ್ನೊಡ]ರಿಸು- 

1 ವುದಖಿಳನನುಖಪದಮಂ | ಪಿಕರವದಿಂ ತಂಜಿಲರಿಂ ಶುಕತತಚಾರುಪ್ರ[ಕ]ರ[ದಿಂ] ದೆಳಿನೀರೆಸ 
ತವನರುಹವನದಿಂ -ಕಳೇಂದ್ರಿ _ 

8 ಯತೃಪ್ತಿ ಚತುರ-ಏಹುಂ ವಿಷಯಂ 1 ಕಳಕರದಿನಾಮ್ರವೆನಂ ಗಿಳಿವಿ೦ಡಿಂ ಗಸ ತಾಳಿವ[ನ] 
ಕು . ಲಲಿತ ಲತಿಕಾವನಂ ಕಣ್ಣೊಳಿನು- 

9 ಗುಮರಯೊಳ್ಳರಾಳದಿಂ ವನಜವನಂ ॥ ಕೂಡೆ ಸೊಗೆಯಿಸುವ ಬನವಸೆನಾಡೊಳ್ಳೆಣ್ಣಿಸೆವ ಕಂಪಣಂ 
ವನಲಕ್ಷ್ಮಿ [ನಿ೦ದ] ರೂಢಿಯ бле 
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medo  ಭೂಯ-ವತಿನೂತ್ಮರತ್ನಾಪೀಡಂ॥ edaayo ಸಕಳಜಗದ್ದಿದಿತಯ[ತಂ] 2,9849 
. . ದಿಯಿಸಿದ ಪಾಂಡ್ಯನ- 


Gres ಸೌಂದರ್ಯ್ಯದೊಳಭಿನವಮದನಂ | ಆ Deck . . . . words 
ಪರಬಳ 


ವಿದ್ರಾವಣ ವಿಧಾನಪೌಿಂಡಂ ಚಾವುಂಡಂ ಗುಣಕ[ರಂ]ಡನೊಳ್ಳಿನ[ಪಂಡಂ] ಅಮರೇಂದ್ರ... - 
ಹಳ್ಳಿಗಧಿಪತಿ ಧೂಪೋತ್ತಮ 


ಸುತ್ತಮಪುರುಷ ಪಾಂಡ್ಯಮಪಿಪ . . . «ಎ + - . + ದರೆಗೆಸೆವ ತುಂಗ 
ದ್ರಾ]. . . . . . ಪರಿಖಾಕೃತಿಯಾಗಿ ನುತ್ತೆ ಸುತ್ತುಂ 
ಪುದಿದಾವರಿಸಿದ ನಂದನವನದಿಂ ಕರಮೆಸೆವುದು mepana]. . . « . [8808] 
ಸರಸೀರ.ಹಪಂ- 
ಡಮಂಡಿತಂನವನವಮಾಳಿಕಾ . ....... 
ಗವವೃತಮಪ್ಪಗೊಟ್ಟಗಡಿಗೇಂ ಪಡಿಯಕ್ಕು.. . dam ,, , . . : n » n s- 
С ನಿರ್ಮಳಜೈನದನು ие ಬಜ 1 С dede- 
germs ೨ s: LE бйз... 
ಸತ್ಯದ 

ಬಿತ್ತು ಭೋಗದಾಗರ ವಸು ss es ಶೇತಗಳನುಂಡ OE 2219 
ಆತನ ವಧು ಶೀಳೆಗುಣೋ- à 
ಪೇತೆ ಜಗಖ್ಯಾತೆ ಸೀತೆಯೆನೆ ಪೆಸರ್ವಡೆದಳ್‌. 1. . . . ಥೂತಳದೊಳ್‌ ಲೋಕವೆ 

D + ೬೧ ೬ ಲಬಿಯೊಳ್‌ | 
A ಗಗ 
[sje stadas. CODE S ಎಂ. ಚ್‌ (ಬ. ERE 


ಗಾರ್ಮ್ಮನೆನಿಪಂ ಬರ್ಮ ಎನೆ. ard sy [reboot] Deve U: 
ವನಿಕೆಯ- 
ಕೊಳಗರಸಿಯೆಂಬ ಪೆಸರೆಸೆನಿನ . . . . . + . бӘ®- 
ಕ್ಕಂ ಧೂತಳದೊಳ್ಳಿಗಿರೆನಿಪ್ಪೆ dim . . 0. ಜನಿಯಿಕಿದ ಎ . . e 
А ಚ್‌ 
ನೆ ರಾಶಿ ಕೇತಗಾವುಂಡನುಮೆನೆ ಹೆಸ... . WD... 
arose 
m 
ಪ್ರಾಗರಾನ್ವಯವರ್ಕಿಬ್ರಜರಕ್ಷ « . .. 2 + 86 
ಮಂ ಸಾಮನ್ನ ನಾಗಂ ಗುಣಾಶ್ರಯನೆ . 0. . : - 
[:. . . .. . + ಮಂಗಳಾ- 
ನಕರವಂ ಜೈನಾಭಿಷೇಕಾರ್ಚನಾದಿ ಸತಸ್ತೋತ್ರಾವಳಿ] .. - . .. ೬. + + ° ° 
ನಾಕರನ ಜಿನಭಕ್ತಪ್ರ[ಕ]ರ . . . .. - ಜೈನ 
a ನಿಶೈವಿನೋದನೆಂದಡೆಳೆಯೊ . . . . - 
ನಾತ್ರ ತತ್ಯವಿ- 
ಚಾರಪ್ರವ್ಯಕ್ತಹೃದಯನುಚಿತದನವ್ಯಯ .. . - - - . ೬ - o ವಿಶ ಚಾರು- 
ಚರಿತದ Hodo ಸದಮಳಜನಪೂಜಾ . . ವಂದನೆ . . . . . . t * * 
ವಸುದಾ- 
[ವ]ಸನಕ್ಕೆ ಸುರಾಚಳಕ್ಕೆ ಪೆಂಪಲ್ಲಮೆನುತ್ತು . $೬ es + + - O 
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ಕುಲರೋಲುಪರ್ಸ್ಟೊಲ್ಯರೆ ಸಾಡಪೆಂಕಕುಮುದ . - . . - . . s - 
ಯದನಂ- 

ಗೀಗೆ ನಾಗೆಗಾವೂಡಂಗೈ ತ್ವ ರ್ಸಮ[(ನರ್ಸಶ್ಚಿದ್ಯಾಚಾರ್ಯ್ಯ] . . . e . . ೧ ಇ 
. ddl 
ಶ್ಲೋಕ! ಶ್ರೀಮೂಲಸೆಂಘೆಸೊರಸ್ಸೆ ok О ИСУ 

dari 
ಶೂಕಸ್ಥೆಗಣ ವಿಯತ್ತಳ[ಸೂರ] . . . . . ಚಿತ್ರಕೂಟಿ . .. 
Е 085 
ಸುಪೊಟ್ಯಮುನೀಂದ್ರೆಂ॥ ಸಿಸ್ಸಾಂತತ್ರಯ . . . : . - 

ಸಿದ್ಧಾಂತಚಕ್ರವ 

4F ಜಗದ್ದವಳಿತಕೀರ್ತ್ತಿ , . . « . Ото... » 
POP 2 

ಸನದ್ಯರನಘರ್ತಾ[ಂ]ತಮನರ್ಣಿಗಳ್ಳೆ  ರಾವೆಣಂನಿಮುನೀಂತ್ರೆ , «೬ « 

VES SIE 

ರಾವಣಂದಿಮುನೀಂದ್ರಂ ವಿನಯನಿದಿ . . 0. . ನೆನನುಪಮನೆ 2 . s 
noa 
ನೆವಿನೂತನುನಮಾತೀತಂ ಧೂತಳವಿನು , 0. . ಜನಗುಣ . . . orn 
„+ ವಿನೂತ- 

dodo ಶಿಷ್ಟೇಪ್ಟ ನಂರಕ್ಷಣ೦ ಜಿನಪಾದಾ KT 

ಪ್ರಮೋದನಂ ತಾತ್ವರ್ಯ್ಯ . . . ಶೌರ್ಯ್ಯವನ- 

ವದರ್ಸ್ಯೈದಾಯ್ಯವಂಗೀಕ್ರಿತಂ ತನೆಗೆಂದಂದು ый |... 

ಮಿ ಕೇತಗಾವುಂಡನಾತನ ಸತಿಗೆ da . . . ರುಂಥೂ[ಗನ]- 
ದ್ರಿನುತೆಗಂ ಧರಣ್‌ಧಾಗದೊಳೆಣೆಯೊಳರೆ sott d zo 

. mrina 

ವುಂಡನ/ದಾತ್ರವಿಶದಕೀರ್ತ್ರಿಲತೆಗಿನಡರ್ಪ್ಪಾಯ್ತೆನೆ ಗೊಟ್ಟೆಗಡಿಯೊಳೆ 

= ಚಿನಭನನವನಜನುಪಮ . . ದಿಳಿ! 
ವರಸಾಧಾತ್ಕಾಂಶುವಿಂ ಕಾಂಚನಕಳಶಕನತ್ಕಾಂತಿಯಿಂ ನೀಳರತ್ನಸ್ಸುರಿತಾ . . Ux 

` . ರುಣಮಣಿ э . . &- 

ಬಾನಿರ್ಬ್ಯರಕೋದ:ಥೋಗದಿ೨ etos ಸಕಳಜಗದ್ಯವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಕರ[ಂ] ಪಾಂಡುರಿತಂ . - 


ರಿತವರುಣಿತರುಂದ್ರ- 
ಜೈನೇಂದ್ರಗೇಹಂ॥ ದಾನವಿನೋದನೆಂಬುದು ಗುಣಾಂಬ ಧಿಯೆಂಬುದು ಸತೃಶೌಚ[ದಣ್ಣಿನ] 
ನಿಧಾನನೆಂ:- ದುವನೀತಳ- 
584 ತೀತ್ಮನನೆಂಬುದನ್ಮಾನಿಸದ್ದೀವ ಕಳ್ಳತರುವೆಂಬುನು sac dtd , 
site, ಬುಧಜನಸ್ತುತನಾಗ[ಗೌಂ]- 
ಡನ ॥ ಅದು ನಿಜಪುಣ್ಯಸುಂಜವದು dod ವಿಶುದ್ಧಯಶಸ್ಸಮೂಸನೆಂತದು ತ 
aad- 
ಚ್ವಯನಂತದಾತ್ಮವಂತದ ಸುಚಿರಿತ್ರಸಂಸ್ತವ[(ನ]ಶಾಸನಶೈ AD, rms ನಾಗ 
[ವರ್ಮ್ಮವಿರು] ಮಾಡಿಸಿದಂ 
ಜಿನರಾಜಗೇಸಮಂ | ಅನ್ನು[ಪ*]ಮಮಪಿಮಂ ಸುರೇಂದ್ರವಿನುತಂ ಮಾಡುಗೆ ಜಿನ್ನೇಂದ್ರಥದ್ರಂ 
ದಯೆಯಿಂ ಮನಶೊಸೆದು [ನಾ]- 
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55 ಗಗಾವುಂಡನ ಮನದಭಿಲಪಿತಫಳಮನಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಂ ಧರೆ ಪೇಗಳೆ ಶಾಂತಿ. [ವಿರಜನಿ]ದ [о] 
ಸುಕವಿ abr ಕವಿಪ. 

56 ರಮಾಶ್ಮಂ ಬರಖನಿದಂ ಬರದು ಸಾಳ್ವರ ತಿಳಕು [ಸ]ಕಳಾರ್ಯ್ಯನ್ನೀ ಶಾಸನಮಂ | 5) ಸ್ಪನ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ- 

57 ಪ್ರತಾಕೆಚೆಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಬಿಜ್ಚಣದೇವರು ಕಲ್ಯಾಣದ BAWIA ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ 
ಗೆಯ್ಯುತೆಮಿರೆ ತತ್ಪಾ- 

58 ದಪಜ್ಮೋಪಜೀವಿ | ಸಕವರ್ಷ ೧೦೪೦ನೆಯ ಸೆರ್ಪ್ವೈಥಾಶಿಸಂವತ್ಸಕದ ಚೈತ್ರದ meo] 
ಮಿ ಸೋಮವಾರ 

50 ಸೋಮಗ್ರಹಣದಂದು ಅರಸಿಗಾವುಂಡಿಯುಂ ನಾಗಗಾವುಂಡನುಂ ತಂಮ ಮಾಡಿಸಿದ [ಜಿನಾಲ] 
ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮಮೆಂತೆಂದಡೆ 

60 ರಿಷಿಯರಯ್ಯರಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂ ಅಜ್ಜಿಯರಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂ ಬಂಡಸ್ಫುಟಿಕಜೀರ್ನ್ಕೊೋ([ದ್ಧಾರ] 
ಕ್ಕಂ ಬಿಟ್ಟ ತೋಂಟ ಹಿರಿಯ[ಕೆ]- 

61 “ob ger [ತುಂ]ಬಿನ ದೊದಲಲು ತೋಂಟ ಅಡಕೆಯ d.d ನಾಲ್ಲೂಲು ಸಿಡಿಲಗೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆ 
[ತ:0]ಬಿಂದ ಕೆಳಗೆ rid 

69 ಮೆತ್ತರೊಂದು!ಊರಿಂದಂ ಬಡಗಲೋಣಿಯಿಂದ ಹಡುವಲು ಎರೆಯ ಕೆಯಿ ಮತ್ತ: ರುಮೂಜುಸಿ”ಲಗೇಜಿ- 

63 ಯ ತೆಂಕಣ ಕೋಡಿಯ ಕೆಳೆಗೆ ಹಾಳಕೆಯ ಮತ್ತರೊಂದು | ಮೂಲೆವತ್ತ ಹೇಳು [ಬಳ್ಳ ವೊಂದು] 
d osi ನಾಗಣದ್ದೇ 

64 ವ ದೇವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಪಣವೊಂದು ದೇವಗೊಳಗ ಧರ್ಮ್ಮಗೊಳಗವಂ 
ಸಲಸುವರಿಂೀ ಧರ್ಮ್ಮವ ನಾಡ ಮೇ- 

65 ಲಾಕ್ಮಿಯರನುಗಳುಂ ಮೇಲಾಕ್ಕೆಯ ಮನ್ನೆಯರುಂ ಗಇಂಡನುಂ ಪ್ರಜೆಗಳುಂ ಸ್ಪಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ನಡೆ 
ಫಿದವರು ಶ್ರೀವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇ- 

66 ತ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ಶೃದಲು ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆದ: ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುವುಂ ಹೊಂನಲುಂ ಬೆಳ್ಳಿಯಲ.೦ 
ಕಟ್ಟಿಸಿ KIZER F 

67 ದಾನಂ ಮಾಡಿದ ಫಲವಂ ಪಡೆವರಿತ್ತೀ ಧರ್ಮ್ಮವನಳಿದವರನಿತು. ಕವಿಲೆಯುವ(ಂ) ನನಿಬರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು... 

68 (ayan grondo ಕೊಂದ ಪಾತಕನಪ್ಪಂ 1 б) ಊರೊತೆಯನಕ್ಕೆ ಮಂನೆಯಸೂರಾಳ್ವೆ 
ರಸಕ್ಕೆ ಪಾಪಿ ಕೊಂಡೆಯನ- 

%9 ಕ್ಕಿಂತಾರಳಿದಡವ ಧರ್ಮ್ಯವನೋರಂತಿರೆ ರೌರವಕ್ಕೆ ಗಳೆಗಳೆನಿಳವಂ ©) ಶ್ಲೋ Ú ಸ್ವದತ್ತಂ 
ಪರದತ್ತಂವಾ ಯೋ ಹ- 

T0 ರೇತಿ ವಸುಂಧರಾ | ಪಸ್ಕಿರ್ವೃರ್ಪನಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 5011 ಇಮೋ 
ಆರಹನ್ಹಾಣಂ | @ 

No. 181 
(В. K. No 184 of 1933-34) 
Мароми, Barun TALUK, ಪಚ Disrnror 
Slab built into the east wall of the Hanumantadéva temple 
Sovidéva A. D.—1170 
"This inscription, roforring itself to th» reign of. Aāyamurāri Soyidéva, is dated in 
the 4th year of his reign, ita, Ashagha iu. 11, Friday, Dakshivay + :x-saihikramana, 


corresponding to A. D., 1170 June 26, Friday. The sarkránti however fell on the 


following Saturday: The king is stated to be ruling (гош his capital Modigaaar. 
63 
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Ju states that a certain Brahmin named Viraga reconstructed the temples of 
Sarya and 0312721187೩ at Niduvani which is called utéamad-agrahara. It records s 
gift of money wade by Bandhudëva, sou of Piriya Sévarasa, for the recitation of 
The coins Lokki-priyasrahi-gadyana 


1134 are meutioned, 


Text. 
1 ಶ್ರೀರಮಣ್ಮೀಮನೋರಮಣನಿಂದ್ರ 
9 ಪ್ರಮೋದಿತಂ ವಾರಿಜಗರ್ಬ್ಯಸೂಕ್ತಿ 
9 ನವಮಣಿ ತನಿನ್ನುಜೂಟಸನ್ಮೇರಮುಖಾರವಿನ್ನಮಕರನ್ನ . - 
4 ಮುಖನಚ್ಛತಬಯಶ್ರೀರಮಣಂ ಜಗತ್ಯ- 

Б ತಯಮಂ ಪರಿರಕ್ಷಿಸುತಿರ್ಕೆ ಸನ್ತತಂ @) ಸ್ವಸ್ತಿ cid du 

6 ನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾರಿರಾಜ ಪರಮೇ- 

7 dco ಕಾಳಾಂಜರಪುರವರಾಧೀತ್ವರಂ | ಸುವರ್ನ್ನ[ವೃ] ಪಭದ್ವಜಂ 

8 ಮೂರ್ತಿಮಕರದ್ವಜಂ | ಸುಭಟರಾದಿತ್ಯಂ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತ.. 

9 ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಕಳೆಚುರ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಯಮುರಾ-. 
10 ಶಿ ಸೋಯಿದೇವ[ಕು] ಮೋದಿಗನೂರೆ ನೆಲೆವಡಿನೊಳು ಸುಬಸಂಕಥಾವಿನೋದ- 
11 бо ರಾಜೃಗೆಯುತ್ತಮಿರ್ದಲ್ಲಿ 0) ವಿನಯವೆ ಮೂರ್ತ್ತಿಗೊಣ್ಣುದು ನೆ. 
19 m$, ಪೊಗಳ್ತೆಯನಪ್ಪುಸೆಯ್ಸುದತ್ಯನುಪಮದಾನ . . ಸಫ- 

13 ಲೀಕೃತವಾದುದು ವಿಪ್ರವಂತಂ ಚಿಂನವೋದಿತೋದಿತಕ್ಕೆ dd— 

14 ಯಾದುದೆನುತ್ತವೆ ಕೂಡೆ ವಿಶ್ವಮೇದಿನಿ ಪೊಗಳಲೈ ವೀರಣನುಪಾರ್ಜ್ವಿಸಿದಂ 
16 ಗುಣದಂಕಮಾಲೆಯಂ | Gj dedo ರತ್ನರೂಪೂವಿದಭಿನ- 
16 ಪೋತ್ತಮದೆಗ್ರಹಾರವೀ ನಿಡುವಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಗೃಹಮಂ 

17 ಗವರೇಶ್ವರಮಂ ನಿರಾಕುಳಂ [ಕೆಡಯೂಡೆದಿರ್ದ್ಹುವಂ] ಮಗುಳಿ ಮಾಡಿಸಿ ವೀರ. 
18 ಇನುದೃಕೀರ್ತ್ತಿಯಂ ಎಡೆದ[ನೆಂದಂತೆ] ದಲ್‌ ಪಡೆಯದಿರ್ಪೈರೆ ಸ- 
19 ತ್ತುರಷರ್ಗ್ಸುಣಂಗಳಂ 1 («on den ತವರ್ಮ್ಮನೆ- 

20 ಯುಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಕುಳಕೆ ತಿಳಿಕವು;೦ l ವಾಂಗಿರಸ ಬಾರುಹ- 
91 ಸ್ವತ್ಯ ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರಕಮಳಿನಿಗೆ ಕಳಹಂಸವೆನಿಸಿ | 

92 ಮಪ್ರಧು ಪಿರಿಯ ಸೋವರಸನ ಮಗ ಬಂಧುದೇವಂ | ಸ್ವಸ್ತಿಯ- 
98 ಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನದಾರಣಮೌನಾನುಪ್ಕಾ- 

94 ನಜಪನಮಾಧಿಶೀಳಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮದುತ್ತಮ- 

25 ದಗ್ರಹಾರಂ ನಿಡ'ವಣಿಯೂರೊಡೆಯ ಪ್ರ... 

96 ಮುಬವಶೇಪಮಹಾಜನಂಗಳ ಸನ್ನಿಧಾನದಲು | D ಳಚು. 
97 ರ್ಯ್ಯ್ಯಸತಕ್ರವತ್ತಿ! ೯ ರಾಯಮರಾಠಿ ಸೋಯಿರೇವವರ್ಷದ ೪ನೆ... 
28 ಯೆ ವಿಳ್ಳತಸೆಂವತ್ಸರದೆ ಆಷಾಢ ಸುದ್ಧ ೧೧ ಶುಕ್ರವಾರದಂ- 
99 ಜು ಶಕ್ರಿಣಾಯನಸೆಂಕ್ರಮಣ ಪರ್ವ್ವನಿಮಿತ್ತಂ ಕಾಳಿಯವಿಷ್ಠು- 
30 ಗೃಹದ ಜನಾರ್ದ್ಹನದೇವರಭಿಯ ಸೋವ:ನಾಥದೇಎರ ಸನ್ನಿ[ಧಾ]- 
81 ನದಲ್ಬೇಕ್ವ man, r ಕೊಟ್ಟ ಲೊಕ್ಕಪ್ರಿಯಶ್ರಾತಿ ಗದ್ಯಾ- 

82 ೪ ಇಚವೈಗಳ್ಳೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ೨ ಅನ್ಹು ಗದ್ಯಾ[ಣ] 

33 ೬ ಮಂ ಪೊಂಗೆ гот\гой dab ob ವೀಸ ೫ ಆ 

34 Quo ಸ.ಸಳವಃಗಿ ಕೊಟ್ಟ ತಳಾನ್ತ ಎಂದಾ ಸೌಪರ್ಣ್ನ [ಮ]... 

35 ನಮಾವಾಸ್ತೆ ше ವಾವಾಶ್ಯೆಯೊಳ್ಳೇ(ಳ್ವ] 


2b1 


86 ಬ್ರಾಸ್ಮಣರ ತಾಂಬೂಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ನೀದ . - 
87 , ರೊಡೆಯರುಂ ಮಹಾಜನಂಗ[ಳುಂ] 
98 ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು O) 

No. 182 


(B.E.No.156 of 1933-94) 
Buen, Baron TALUK, Braun 21810107 
Slab (А. 84, left side) in the Museum 
Ар. 1179 


Sovi 


This short insoription is dated in the 4th year of the reign of Rayamurari Soyi- 
déva, Vikrito, Ashadha, Amavasya, Wednesday corresponding regularly to A.D.1170 July 
15, Wednesday. It states that Mahdmandalesoara Ch sa, the Manneya of 
Tardavidi, madea gift of lund to the school at Paujhage (modern Bilotgi). 


Text 
1 ಛ)ಸ್ಯಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು абозу аз 
2 ಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಯಮುರಾಠಿ_. 
з ಸೋಹುಶೇವವರ್ಷದ Vod D- 
4 ತುಸಂಪತ್ಸರದಾಷಾಡದಮವಾಸೆ 
5 ಬುಧವಾರದಂದು @) ಸ್ವಸ್ನಿಸಮಸ್ತ- 
6 
7 
8 
9 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನುನು[ಹಾ]- 
shoddedyd dd robot 
ಮನೆಯ ಚೌಡರಸರು 
ಪೌಠಗೆಯೆ ಶಾಲೆಗೆ ಅಂನಸ... 
10 ತ್ರಕ್ಕೆಬತಗಣಸ್ಮಳದಲು ಪಿರಿಯ 
11 [5]ಂಮ್ಮತ್ತದ ಮಗ್ಗುಲಲು ಬಿಟ್ಟ ಮಾ 
19 [ಣ]ಕೇಶ್ವರದ ಮತ್ತರು ೧೨೦ ಮಂಗ... 
18 ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
No. 183 
(В. K. No. 69 of 1934-35) 
NADIHARALHALLI RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Slab set up in the temple of 5011180070 


Süvideva-A, D. 1172 

This inscription referring itself to tho reiga of Rayamurari Sovideva is dated 
in Saka 109(5], Nandana, adu, Thursday, Samkranti, The fithi is not given. 
"The Saka year given is the current your. In suddha-paksha of Srdvana in the 
уем Nandana corresponding to A D. 1172, Thursday 0000/7081 twice, onoe on July 
27th on which day the titht was 5, and again эп 3rd August on whici day the 11/11 
13 ended at :71, But since the Siriha-sarikramama occurred on the 27th. July at 60, 
the former seems to be the intended date. 
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It states that when Mahapradhana Kesimayya-Jandaaayaka was governing 
Banavase Twelve-thousaad, Davarasa, the Swikavergade of Nariyalige and 1180/108೩, 
Swrkavergade Bammadéva and others made а gift of certain specified taxes to the 
hasadi of Nagagavunga at Gottagagi. This Niguzavanda is apparently the same as 
the donor in No. 180. The gift was made under the instructions of Mahébvaradeva, 
the Dandanay ka of hyjurmka and viddarüoula of Banavise-nidu 


Test" 
1 Gd ಶ್ರೀಮತು ಭುಜಬಳ್ಛ ಚೆ ಕ್ರನರ್ತ್ತಿ ರಾಖುಮುರಾರಿ ಸೋವಿಸೇವೆರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ರ.-. 
9 ರಾದಿಸ್ರಿನಿಪ್ರವರ್ನ್ಯಮಾನವಚೆಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾಶಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ1 ತತ್ಪಾದಶಮ್ಮೋಪಜಿ; ಎ1 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಸ್ಮ- 


3 ಹೆಕ್ರಿಫಾನೆ ಕೇಸಿಮುಸ್ಯಿಡೆತಸಾನುಕರು ಬನವಾಸಿ Badan Addo ದುಶ್ಚನಿಗ್ರಹ... 

4 ಸಿಪ್ಪಪ್ರತಿಖ್‌ಳನೆಯಂದಾಲ್ವ ರುಗೆ ಬ್ಯುತ್ತವಿರಲು! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಬನೆವಾಸೆನಾಡ 

5 ಹೆಜ್ಮುಂಕವಸ್ಮರಾವುಸದ dogs ಮಹೇಶ್ವರೆದೇವರೆ ಬೆಸದಿಂ ಶ್ರೀಮತು ವಡವ- 

в 8, ಬಳ್ಳೆವೆ ನಶಿಯಳಿಗೆ ನೂಖಂಖಾಡದೆ [ದವೆ]ರಾ 23 ಮುತವೆಗ್ಗಡೆ [ದಾ]ವರೆಸರು ಮಂನೆ 
ಯದ [ಸಂ 

T Sara wos ವಃಶಾನಾತು snathad ಶ್ರೀಮತು ಹರಿಸರ 
зера ]- 

8 ರದ ಗೊಟ್ಟಿಗಡಿಯ ನಾಗೆಗಾವೊ3ನ ಬಸದಿಗೆ ಸಕವರ್ಷ ೧೦೯[೫]ನೆಯ ನಂಡನಸಂವೆತ್ಸರದೆ 
ms- 

9 ಣ ಶುದ್ಧಾ ಬ್ರಿವಾಕ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಬ್ಯಾತೀಪಾತೆಜೆಂಡು. ಧಾರಾಪೂರ್ಸ್ರತ ವಇಡಿಸೊಟ್ಟ ದರ್ಮ, 
ಪೆಂತೆಂದಡೆ oci 


10 26214223 ಗಾಣತೆೊತ್ತಲುದೆಖೆ [d]dinorahdh à 3 ಫೊತ್ಕಲುದೆ:ಖ ಮೂರೆಸುಂಕ [ಶಾ] 
ಹೋಗ ಮ[ರ]ನೆ... 

11 ಯದ ಸುಕ eicio ನಾಸುವಿನಿಕವ ducis zn ಬಿಟ್ಟರ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಷಾಳಿಸಿ.. 

12 ದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಯಲು ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯುಮಂ m3, 9:( ಕೊಟ್ಟಫಲ ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮ- 

18 Sears ವಾಸಣಾಸಿಸುಲ) ಸಾವಿರ ಕವಿರೆಹನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವುನಳಿದ ಪುತಕನಸ್ನ [14] 


No. 184 
(B. К. No. 160 of 1933-34) 
Brrum, Barus 14108, Buaecn 11878107 
Slab (A. 85) in the Museum 
Sovidéva—A, D. 1173 


This insoription refers itself to the reign of Riyamurari Bhujabala nalla Simaivara, 
ruling from Maizalavida ani is dated in Vijaya ahula [Amavasya), Monday, 
solar eclipse. The Saka yer is lost. During the reign of S6.nëšvara, the cyclic year 
V ji: coincided with А. D. 1173 and the solar eclipse, the only one in that year 
occurred on Jane 12, Tuesday. This, probably, is the intended date, Tho work-day, 
cited 8 ems to be a mistake for Tuesday. 


— 
1 Engraved in continuation of No. 150 
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It records that when Mahimandaléfvara Lakheyadëva was governing Tarda- 
vagi, Ghateyama-Sahagi made а grant of land to the god Malasthánadëva of Tamba. 


Text 
ಈ ಪೀ ಓಂ ನಮಃಶಿವಾಯ | ಜಯತಿ HORN a, 
[S4] . - гае... . ರುದ್ಧಕೀರ್ತ್ತಿಃ18 . ಎ 
ನಿರುಪಮಗುಣ . . . . s [ә] ನಿತ್ಯಂ [ತರುಣಥವನ] 
1 ಸೈಸ್ತಿ ә, ಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ್ಯಚಕ್ರ)- 
"m т посіло ಭುಜಬಳಮಲ್ಲ ಸೋಮೇಸ್ಟೇ-. 
ಕರವರು ಮಂಗಳೆವಾ[ಡದ REHAR] ಸುಖಸಂಕಥಾವಿ- 
ನೋಡದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿರೆ ಶ್ರೀ[ಮನ್ಸುಹಾ]ಮಣ್ಣಳೇಸ್ವೇರ [ಲ]. 
ಖೆಯಜೀವೆಂ ತರ್ಜ್ಜಿವಾಡಿಯಂ [ದುಪ್ಪನಿ]ಗ್ರಹ- 
ಸಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ 1ಕಂದ1 
@ [ಅರಿದಂಣ್ಮಂ].... . . . ಸ್ತಾರನಧಿಕಗುಣ- 
ನತ , . . . +, + ತಾಂತುತೇಜನರಿಬಟಪವನ 
ತ್‌? [ಹಣಿ] ಫಟೆಗ gua- 
MV d 
ಎ, ೬ + ಇ ಇ ೬ + + ацалее ಪೋಟ 
eoo sos x , ಪಲತೇಶೋಗಲಿ 
4೬೬ t ло ಫಲಥರಿತಕಲ್ಪ-. 
“О $ y . « ಹೆಯೆನಿಸಿದವೊಲು 
. ತನ್ನೇಕಗುಣ 0.0.0. ಸಿನೆಗಳ್ಳಿ ಘಟಿಯಮಸಾ- 
[ಹಣ] ಸಕವರ್ಷದ . . . . ವಿಜಯಸಂವತ್ಸರ 
ಬಹುಬ ಅ. . (51 ಸೋಮವಾಶರಂಡು ಸೆ.ಎರ್ಯ್ಯ್ಯ- 
[ಪ್ರಹ]ಣನಿಮಿತ್ತದಿಂ Il Sond ಕ್ರೀಮೂಲಸ್ಥಾನರೇವರ... 
К Ti ಬಣ್ಮಸ್ಫುಟಿತಜೀರ್ಸ್ನೋದ್ಧಾರಾರ್ಶ್ವವಾಗಿ 
. ಪ್ರಭುಗಳು ಎಂಟುತಿಟ್ಬುಗಳನು[ಮ]- 
,.. ಬಡಗವೊಲದ ಸೇನದೋವಗೆಯ್ಯಿಂ ಮೂಡಲು ಮಣ. 
bo ತೆಂಕಲು ಗೊರವನಹಳ್ಳಿಯ ದಾರಿಯಿಂ ಪಡು- 
. ಲು ನಟ್ಟಕಲ್ಲು ಮರೆಯಾಗಿ ಸರ್ಬ್ಬನಮನ್ಯದಿಂ ಪಿ- 
. . ಮತ್ತರು ಅಣುವತ್ತು ೬೦ ತೋಟ ಹಿರಿ. 
= + dito ಬಡಗಲು ೨೦ ಕಯ್ಯಗಲದ ನಿವೇಪಣ 
. o. ಲ ಮಠ೧ ಪೇನದೋವರ ಮನೆಯಿಂ ಮೂರ. 
. . o. + ёде оф ಗಾಣ oc ವೂರಗಾ[ಣ] 
, b ಮಾಂನ್ಶ[ವೆಂ]ನದೆ $900: 
ವೂಕೊಳೆ ರರ್ಮ್ಮಂಗೆಯ್ಯಡೆ ಮ 
Secon? Face 
. ಲವತ್ತಕೊಂಡು ವೊಂಮನ ёа 
ಪೊಂಮನ Beto ಎಲೆ ೫೦ ಹೊರೆ[ಗೆ e]- 
dé ೧೨ ಈಂತಿನಿತುಮಂ ಮೇಲಾಳಿಕೆಯದಿ[ಕಾ]- 
[ರಿ]ಗಳುಂ ಪ್ರಭುಗಳು೦ ಎಂಟುಪಿಟ್ಟುಗಳು[೧] 
04 


37 
88 
89 
40 
41 
42 
48 
44 
45 
46 
47 
45 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 


354 


ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಈದನಳಿದ ಮಹಾಪಾ- 

ತಕರು ವಾರಣಾಸಿಯಲು ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮ[೦] 
ಲಿಂಗಿಗಳುವಂ ಕವಿಲೆಯುಮನಳಿದ ಪಾ. 

[21590 ॥ ಸಾಮಾ(೦)ನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತು-' 
[ರ್ನ್ರಿ]ಪಾಣಾಂ | ಕಾರೇ ಕಾಲೇ ಪಾಲನೀ- 

ಯೋ ಧವದ್ಧಿ [з]! ಸರ್ದ್ಯಾನೇತಾನ್ಸಾಗಿನಃ 
[ಪಾ]ರ್ತ್ರಿವೇಂದ್ರಾಂ | ಭೂಯೋ 

ಭೂಯೋ dand ರಾವಚಂ- 

[ದ್ರ 1] | ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತ[ಂ] zai . . 
[8] ವನುಂಥರಾ। . ... 

ರ್ಷನಹಸ್ರಾಣಿ | ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 

ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 1 ಸಾ[ನ] < < 

ದಾವುದೆಲ್ಲಿಯ ಸಾಸನವಾರಿತ್ತ . . < 

eodd ನಾನೀ ಸಾಸನಮನೆಂ . . . 

ಕನಾ ಸಕಳಂ ರೌರವಕ್ಕೆ пеп... 

ಗುಂ | @ ತಂಡೇಶ್ವರಗೆಯ್ಯ 
ಕೋಲ[ಲ್ಮಾ]ಲುಕು ಮತ್ತರು |, . , 
ನಡದ:ಂಬರು | Asad .'. 
ಪ್ರಿ ಎ! 


No. 185 
(B. K. No. 161 of 1938-34) 
Burm, BIJAPUR TALUK, Візаров Dreruror 
Slab (A-38 right side) in the Museum 
Sovideva—A. D. 1173 


This inscription is dated in the (7) regal year of Riyamuriri Soméivara, 
Vijaya, Pushya ba, 4, Tuesday, Uttarayapa-samkramaga, corresponding regularly to 


A.D. 1173, December 25, Tues 


1t records a grant of land nnd house sites made by 


Ghajeyama-Sabani to Sridbarabhat!a and others as the brahmapuri of Mélasthanadiva, 


Text 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕಛ 
(ಚ್ಚು. Јоу ಭುಜಬಲ. 
ಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ರಾಯಮುರಾರಿ 
ಸೋಮೇಸ್ಟೇರದೇವವರ್ಷದ [e] 
ಯ Веска ಪುಷ್ಯ 
ಬ 2393 ಮಂಗಳೆವಾರಮುತ್ತ- 
ರಾಯಣಸಂತಕ್ರಾನ್ಸಿಯಂದು 
ಶ್ರಿ:ಮತು ಘೆಟೆಯ[ಮಸೂ)ಹಣಿ 
ಶ್ರೀಮೂಲಸ್ಥಾನರೇವರ ಬ್ರಹ್ಮ... 
Wah EN [ir] 


955 


11 ಸಿವಡೇವಭಟ್ಟರ್ಗ್ಗಂ ಮಾಣಿ. 
18 shod [ಕೋ]ಲ ಮತ್ತರು ೧೨ 
18 ಹಂನೆರಡು ೧೨ ಕಯ್ಯ ನಿವೇಷ[ಣ] 
14 ಶವಿಠೇವಭಟ್ಟರ್ಗ್ಗಂ ಮತ್ತರು ೬ ಆ- 
16 ಅ ೬ ಕಯ್ಯ ನೀವೇಷೂ ಯಿನ್ನಿ- 

16 ನಿತುಮಂ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ 
17 ಮಾಡಿ ಸರ್ವುನನಸ್ಯವಾಗಿ [ಬಿ]. 
18 ಟ್ಟ ದತ್ತಿಯಿಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ 
19 ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯೆಂ[ಟು &]- 
30 ಟ್ಟುಗಳುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸು 

21 ತೆಂಕಣತೊಲದ [ದೊ] 

99 ಕೆಯ್ಯಿಂ ಬಡಗಣ gol . 
28 ಎಸಂ ವಿಷವಿತ್ಯಾಹು 

94 o ವಿಷಮುಚ್ಛತೇ ವಿಷ 

95 ಕಿನಂ ಹಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ . 

26 ([ಪು]ತ್ರಪೌಶ್ರಕಂ॥ 


No.186 
(В. К. No. 79of 1932-83) 
Hivent, Havent TALUK, DHARWAR 21588107 
Slab set up in the temple vf. Purada 81141840014 
31911214 (Undated) * 


\ This badly damaged record refers to Rayamurari Soméivara and registers some 
gifts for the worship of god Siddheia made by Mayiyana-Chamapati. It mentions. 
Siddbapayya-Danganayaka, a snbordinate of the king. 

‘Atoforence has also been made to Bijjaga as vanquishing the enemies 


Text 
ಈ 3j ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಸು (1) ನಮಃಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಕುಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ ಶ್ರೈಳೋಕ್ಯ- 
ನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತೆಂಧಾಯ йош ©) R[F] i ಶ್ರಿಷ್ಟಿಕರ್ತಾರ ಶಂಕ... 
ರೆ ತಶಿಭೂಪಣ ಪಾಯಾ ಕಳತುರಿವಂಶಾಬ್ಯಾನ್‌ ತ್ರುರ್ಯ- 
ಕ್ಷ್ಯಾರಣಕ್ಷಮಃ 1 ಕಟತುರ್ಯ್ಯವಂಶದಾದಿಯೊಳೆಳೆಗರಿಪತಿ- 
ಯೆನಿಸಿ ವೀರ ಬಿಜ್ಜಣಧೂಪಂ ಕಳಕುಳಮಾಗಿಟಿದದಟರನಳವಡಿಸಿಯೆ ನಡಉತಿರ- 
omasa ತನಯ ಕದನಕುರ್ಕ್ಶಿದ ವೀ[ರಾ]ರಾತಿನ್ರಿಪರಂ ಸಂಗ್ರಾಮರಂಗೂಗ್ರದೊಳು 
ಮದವ- 
T ದ್ವೆಂತಿಯಲಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ತಲೆಯಂ ಸೆಂಡಾಡಿ ವಿಖ್ಯಾತದಿಂ ಪುದುವಂ ಮಾಣಿಸಿ 
8 ದೂಮಿಯಂ ತಳದನೇಕಚ್ಛತ್ರದಿಂ ಲೋಕದೊಳು ವಿದಿತಂ ರಾಯಮುರಾಠಿ ಶೂದ್ರುಕ- 
9 айс ಸೋಮೇಸ್ಕ „бле rest [o] 1 ತತುಪಾದಪದ್ಮರಾಧಕಂ rns ದೆಂಡನಾಂಯು... 


on e oo 


10 ಕರ ಮತಿಮೋನ್ನತಿಯೆಂತೆಂದಡೆ | ಬಂದನೆ ಕೇಳಗಸ್ತಮುನಿಪುಂಗವರಿ-.. 


£ 
2 


‘The Jester ©, [F] is written below the live. 
The verse is very corrupt. The text is given as it is, 
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11 dddhijos ouo docked dau ನೆಗದ್ದ [r] ರಾಜಸಧಾಂಸ್ತರಮದ್ಯ- 
12 ದಲ್ಲಿ ತಂನ್ನೆ[೦ಕ]ದುದೆ ಮಾತು ಮಾಡಿದುದೆ [ಕೆ']ಯ್ದುಕ್ರಿತಂ ನುಡಿ ಶಾಸನಂ 

18 ಜಗಕ್ಕೆಂದಡಿಡೆ . . , ona ಸಿದ್ಧಪದಂಡನಾಡನಾ॥ ಪ್ರೀತಿಯ 

14 ಪುತ್ರಂಧುವನ . . . . ರಿಪುಕುಳಾಂತಕಂ ಸಮರಜಯೋದ್ಯೋತನೆನೆ 

15 ಚಿಕ್ಕಂ ವಿಕ್ರಮ . . .[ರೀತಂ] . «೬ + + [ಗಂಡ]ರಗಂಡೆಂ ರಿಪುಕುಟಗೆಂಡಂ. 


ಸ 

16 ಮರಪ್ರಚೆಂಡಂ . . . ೧ : : : » ೬ ಶುಚಿ 

17 ಕ್ಕ ಮಾಯಿದೇ. a a + «лу, Ens 

ИНЕС 17 

19) ONS. ನ ಎ pr OUR 

90 mone . . . . + a во ದಕ್ಷಿಣ 

81 ವಾರಾಣಾ[ಸ] . . . - MR. . 2 . one ದೃನಾಥಮಹೇಶನೆ 
*- 


42 ತ್ರಮಂ ಮನದಿ , . , bl ವಿದಿತಂ ಸಿದ್ಧೇಶನ ನಿಜಪದಕನುಟದ ಪೂಜೆಗೆಂದು 
98 ಮಾಯಿಚಮೂಸೆಂ ಮುದದಿ Duo ಪುಣ್ಯಾಬ್ಬದಮಾಗಲು )ات‎ ಧ- 

04 ರ್ಮ್ಮದ ತೆಜನಂ | ಮತ್ತಮದಾವಾವ ಧರ್ಮ್ಮಮೆಂತೆಂದಡೆ | 

95 ಅಡಕೆಗೆ ವಡ್ಡರಾವುಳದ ಸುಂಕ, . dd . . poidan ತಡೆಯಣಮಿ- 
96 ಲ್ಲ ದಾನ್ಯದೆಡೆಯೊಟು ddd . . .. . . + + + [ಹ್ನು]ತೆತ್ತಿನೊಳೆ 
97 ಠಾಣಯುಗಂತೆಳುಸುಂಕನ , . . + .. . + . . ಮಾಯಿಯ- 
98 ಉಚಮೊಪತಿ , . ಎ . , , . . у 

99 ಪದ್ಧತಿಯಂನೋ ........ 5 

80 ದೈತಿಯಂ ಷಡೆಗು ಬ್ರಹ್ಮಕಡ್ಡಾಂತರಮ | ಸಿದ್ಧೇಶನ HFN . . - . ತ- 
31 ಪಿನೆಂದು ಮನದಿನಳಿಯಲು ಬಗೆವಂ ದುರ್ಗೈತಿಯೊಳೇಳು ನರಕದ ಪದ್ಮ... 

88 ತಿಸೊಳು ಕ್ರಿಮಿಯೆನಿಕ್ಕು ಕಳ್ಳಾಂತರದೊಳು ॥ moa Kera [re] 

38 ಳು FABRA ಠಾಣದೊಳ್ಳುಳಿರ್ದ್ವು ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮ eataa ಕರವಡ zen d 


No, 187 
(B, K. No. 190 of 1988-34) 


Bánksacan, BIJAPUR TALUK, BIJAPUR Disrarcr 
Slab lying in the ruined temple of Siva 


Sovidéva (Date lost) 


This wora ont inscription seems to be & composite record of two grants {ога 
Jindlaya built at Kannadige. "The first grant made by Bijjala is dated in Saka 
1083, Vikrama, Pu[shya]. The faks your cited is the current year. The details 
preserved correspond to A, D. 1160, NovemberDecember. A certain Jaina 
prit (name lost) of Maagalavéda, belonging to  Müla-amgha and Deii-gans 
is mentioned. The date of the second graut which was made by Sóméivera (i.e. 
Sovideva) is lost exept Pushya ba, 13, Sunday, Utta | saigkramana], 
Médeganüru is mentioned as the capital. The (coin called) Lokkiya-visa is also 
mentioned. 


Text 
d ಶ್ರೀಮತುಪರಮಗಂಧೀರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಘಲಾಂಥನಂ ಜೀಯಾತ್ರೆ grate meds, ಶಾಸನಂ 
ಜಿನೆಶಾಸನಂ I HA, 
ಶ್ರೀವೃದ್ವೀವಲ್ಲರಂ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ | ಕಾಳಾಂಜನಪುರನರಾದೀಶ್ವರಂ ಸುವ... 
ರ್ನ್ನವೃತಧದ್ಯಜಂ | ರೂವಮಕರಸ್ವಜಂ | ಸತ್ಯರಾಥೇಯಂ | ಶಾಚೆಗಾಂಗೇಯಂ | ಪರಾಂಗನಾ 
ಪುತ್ರ ವಂದಿಜನನಿ- 
do ಕಲಿಗಳಂಕುತಂ | ಸಮರಮಖನಿರಂಕುತ೦ | ಕಳೆಚುರ್ಯ್ಯೈಕುಳಕಮಳಮಾರ್ತ್ರೆಂಡಂ | ಕದನ 
ಪ್ರಶಂಡಂ | ಶ್ರೀ 
ಮತು ಪೆರ್ಮ್ಯಾಡಿಕೇವೆಪ್ರಿಯಾಗ್ರನನ್ನನಂ | ವಿನಿಧವಿಭವನಂಕ್ರಂದನನುಮೆನಿಸಿ @) - 


. + + [ಕಳೆಡುರಿ]ಕ್ಕಾವಾ- 

ಡಕ. ಲ haw say 

ಜೈಳಂಗಕೊಳಫನಶ್ಟೆ. . . 4 ಎ . . ав 

ch ತೋಳ. . . . . . ವಡೋವಿಳಾನ. . ಎ . . o n ° 

ಪಂಕೇರುಹ , .. . - ೬. ಎ ва 

ಸಿರಿವೋದುದು ತನ್ಮದೆಪೆ., . .. . s + + + + + ಮಾಳ 

dd do» dated ತೋಳ . . «ಎ э... - ns * 
+ ಪಾಂಚಾಳಿನ ಪಂ[ಜೆ] 

сетка OE 

dig ತಮ್ಮಂ ಶ್ರೀನಿಳಯ, . . . - + ಶ್ರೀನಿಳೆಯಂ осер лс 

seelmd...i nr rc en 

ಅನುದ್ಯೋಗಮನಡೊಳೆ . . . . . - + - - ಜೆಂ 

dio [UN Ash; . . . » . - . - ಇ 

ವೀರಮೈಳುಗಿಕ್ಕೋಣೀಶಂ 1... . . . - - -'* 

ರ hes e ಲ ಲ ಬೈ 

ಗಳೆ I ಪರಿವಾರಂಪ್ರತಿಪಂ. . . . . + AR 

ಲಿಗರ್ಪರಮಾರಾಧ್ಯ, ......... an 

ದೊಳ್‌ 1 ಜನೆಪಾದಾಬುಜಧ್ಯಂಗೆ ಎ. . . e + + r + ಮಾಣಿ- 

ಕೃರಟ್ಟಾರಕಂ ಮುನಿರಾಜಂ дш. ......--# а... RON 

mendo! ಸುರತರುವಿ. . . . . . . - - - ಪೆಯೋರಿಗೆನೇಳೆ- 

ಯಿದೆಂಬಂತೆ. . - ln 

ಸೌಬ್ಯಹೇತು[ವಾಗೆ] ನೂರ್ಮಡಿ. . . . . . - ೬ . [ದಾರ್ಮಿಕ]. 

ರಂ (SRS . «೬ ೬ + + + ಮಾಡಿಸಿ ಪಿರಿಡೊಂದುನ್ನತಿದ. 

абоз, ಕನ್ನಡಿಗೆ вд. 2... + inaran 

42 Qm ಗೆ жш СЮЕ, 

ರ್ತ್ರಿಥದಾನದಿಂದ್ರರೂಜ . ES «o. + ಲೋಕತ್ರಯಮಾನದಂ- 

pr sn = Mods[doh]. .. ಡಿಸಿದಂ ಪರಾರ್ತ್ಮ[ಹಿತಂ] ಚಾವುಂಡ -. 

— - ಎ೩ э + soy + ಮೆಜಪಹಾಯನುಂ ನಿದ 

ಜಧುಜಪ್ರತಾನ. . . - + + - LU M 

ನವಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರ೦ ಸಲು - - + - - +  - - ದಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತ 


zur ಜಿ 


66 


33 
34 


49 


52 


56 


[7] 


ನಗನ್ಯೋದಕಪವತ್ರೀಕೃತೋ . . . . - 
ಸಳವ... 

ರ್ಷ ೧೦೮೩ನೆಯ ವಿಕ್ರಮಸಂವತ್ಪರದೆ ಪು. 

ಮೆಂಗಳನೇಡೆಡೆ ರಾಯರಾಚಾರ್ಯ್ಯ. . . 
Tied ತ್ರಿ 

ಭುವನದೇವರ ನನ್ರಾನ ಮಾಣಿಕ್ಯ . . 

ಕನ್ನಡಿಗೆಯ шын ಕುಳಕರಣಿ . . 
ಗಂ ರಿಪಿಯರಾ- __ 

ಹಾರದಾನಕ್ಕಂ шош овака саб . 
ಡರಸನ ಸಂಕರನನ ಮೂಲಿ 


. ಪರ್ವೃನಿಮಿತ್ತಂ 
. [ಮೊ]ಲಸೆಂಘದೆ ದೇಶಿ 


ಸ bu [ನೆ]ಲ್ಕಾಡಿಸಿದ 
E . + ಪ್ರೈವಿಧಾರ್ಡೈನೆ 


ಗವಾನ್ಯದಿಂತೆಕಲು ...... ಕಾದೇವಿಯ ರಾಡೇಸ್ವರ-- 
ಜೀವರ ಮೂನ್ಯದಿಂ ಪಡುವಮಲು . . . sos + ೬ ಬಿಟ್ಟ ಮತ್ತ ೨೪ o ಮತ 
ಕ್ಕೆಲೊ 
ತಕ್ಯೈಯನೀಸ ೧೦ರ ಲೆಕ್ಕದಿಂದರುವಣ e A боз ҖЕ 
убо ಮೂಡಲು xe Oo ಪಡುವಲು ಆ. ಗೆ ರ್ಪೃರಿಂ ತೆಂಕಲು! 
Adar ogo. . , . —- ges 820 ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ವರ 
ದೇವರೆ 
ಮಾನ್ಯದಮನೆಯ . . . . . . . .. Go ಪಡು 
BO . + + + + ನ + ಮಾನ್ಯಕಾಜರು ಮಂ 
+ + RN E... < . ಭೂತಳೆಮನೇಕ-. 
ಛತ್ರವಿಂವಾಯತ್ತು... * t oce му 353 d zu, 
Ud 
ಮಂ ತುನ ಧುಜ[ಬಲ] . . . . » v us (ರುವ ಎ 
|. san ಉಪ್ಪು ನ EA 
ಎ ರ Uude M д, Ж Bato 
ا‎ з + . ರಾಜ[ಧಾ] 
[ನಿ]ಿಯೊಳ್‌ . . . 200 ಗಂ. 
ಬೀರನರ್ತ್ತಿನಿದಿ. .. . . + + + + .ದೊಳಗೆಮೋಜಿಗನೂ. — 
ಶಸೆಕೆನಿಡಿನಳೆ. . . . . . . + + ನಾಯಕರ ಬಿನ್ನಪದಿಂ 
ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲು. . . . . - - A 
. . ಮಪ್ಪಪಮ 
ಆಟ ಚ ರಸರುಂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ[ಜೆ]- 
ಗಳ್‌ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕಳಡುರ್ಯ್ಯ. . . . EE 
оң ಆದಿವಾರದಂದು ಉತ್ತರಾಯಣ . ಚೆಂದಮಯ್ಯಂ ಮಾಡಿಸಿದೆ 
ಕನ್ನಡಿಗೆಯೆ ಬಸದಿ. . ,. . + ಎಂ [modas 
ara 
ರಕ್ಕಂ . . Pres a) ್ಹ್ಹಬಂ 
Ж, Be V. Кез N ТУ ಮತ್ತಂ [ರೊ]. 


ached. ಎ . «з. em e 
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65-69 Completely worn out, 

10 ' ಪೊಸಮುತ್ತಂ ಚತುರಾಸ್ಯನಾಯ್ಡಮೃತದಿಂದ[೦] ತೋಯ್ದು ಕೋರಿಕ್ಕಿದೆಕ್ಕನರಂ ss 
ಎಗೆ ತಾನೆನಿಸಿ ಸುವ್ಯಕ್ತಂಗಳಾದಕ್ಕರಂ ಮಿನುಗಲು ಶಾಸನಮಂ ಸಮನ್ತು ಬರೆದಂ 

71 ಶ್ರೀಮಲ್ಲಿನಾಥದೇವಾವಸಥಂ #52 ನಾಗಚೆಂದ್ರನುತಮೊಮ್ಮಂ ನಾಗಚಂದ್ರಾಗ್ರಜಂ ॥ ಮೂಲಿಗ 


ನಾಗಾರ್ಯ್ಯಂ . 


No. 188 


(B. K. No. 98 of 1934-35) 
1101, 11828028301 TALUK, Duanwar 1213803107. 
Slab near the Virapakshalinga temple 
Sovidéva (Undated) 


"This inscription referring itself to the reign of Rayamuriri Sovideva registers a 
gift of land made by 828/83, the subordinate of Garuda-Pándyadéva, to a tank called 
Gaùgasamudra. Tho gift was made in the presence of Sandhivigrahi Sovarasa and 
other pradlanas. Tt also registers the grant of land made to god Virapakshadéva of 
Ittige by Garuga-Pandyadéva, who is referred to as Banavási-puravar-àdhtivara nnd. 
is stated to be governing Nacumbaja from his capital Кацара. 

Text 
1 @ ಶ್ರೀ ನಮಸ್ತುಂಗತಿರತ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರದೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂ- 
3 ಭಮೂಲಸ್ತಂಬಾಯ ಶಂಧವೇ ॥ ನಮಶ್ಶಿವಾಯ dol 
8 
4 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಿಥುವೀಪ್ರನ್ತುತಮಾಗಿರ್ಪ ಕುಂತಳಾವನಿಯಂ 
ವಿಶ್ವಸ್ತುಶನಾಳ್ವಂ ವಿನಯಾದ್ಯಸ್ತಂ ಸಲೆ crie, ಸೋವಿಜೀವಾವನಿಪಂ॥ 
ಸೈಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ್ರದುವನ- 
Б дубо! ಸುವರ್ನ್ನವೃಪದದ್ವಜಂ। ಡಮರುಗತೂರ್ಯ್ಯನಿರ್ಗ್ಯೋಪಣಂ 
6 ಕದನಪ್ರಚಂಡಂ। ಮಾನಕನಕಾಚಳಂ। ಕಾಳಂಜರಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ | ಪ್ರ- 
Ç ತಾಪಲಂಕೇಶ್ವರಂ ಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯಚಿಕ್ರವರ್ತ್ತಿ obe ಸೋನಿದೇವರಃ 
8 musto ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿ:ರೆ 1ಕಂ॥ ಸೊಗಯಿಪ ಕುಂತಳಭೂಕಾಂತೆಗೆ 
9 ಕುಂತಳವದೆದಲೆನಿಪ ಬನವಾಸೆಯೊಳೊಪ್ಪುಗುವೆನ್ತು at do ಧಾತ್ರಿಗೆ ನೋಡ ಎಚ. 
10 ತ್ರವೆನಿಸಿ ನೂಖಂಬಾಡಂ! add ಪೊಗಳ್ತಿಗವಗ್ಗ ಳವೆನಿಸಿದ зал ಮಿಗೀತ್ವರಂ ಕೇತರಸಂ ೬... 
11 ನವಎನುತನನಂತಧಾತ್ರೀತನಗೇಂದ್ರಪ್ರಬಳಕುಳಿತನವನೀತಳದೊಳು ॥ ಆ ವಿದು- 
19 wono ಲ[೪]ಯಾದೇವಿಗವುದಯಿಸಿದನುದಿತಪುಣ್ಯಂ ವರಲಕ್ಷ್ಮೀವೆಲ್ಲಭನಾತ್ತದರಿತ್ರೀವಿ- 
18 зо êng, ಗಡಪಂಡ್ಯಕ್ಷಿತಿಪಂ!ವ್ಯ 1 ಉಗ್ರಲಲಾಟನೇತ್ರಶಿಐಿಯೊ- 
14 ಕ್ರೊಡರ್ದಾಡುವ ಬಾಡವಾಗ್ನಿಯೊಳ್ಬಿಗೃಹದಾಗ್ರಹಂಬಡೆವ ಕಾಯ್ದಿನೊಳಂ ಸಿಡಿ- 
15 ಲಂ ಪಿಡುಗೆವೊಯ್ಬುಗ್ರಸಮಗ್ರಶೌರ್ಯ್ಯವನಿವಾರ್ಯ್ಯವಿದೆಂದಗಿದಳ್ಳಿ ಕಂಡು 
16 ನಿರ್ವ್ಯಗ್ರರೆ ನಿಶ್ಚಯಂ ಗಳಡಪೌಂಡ್ಯಮತೀವನೊಳಂನ್ಯದೂಮಿಪರು॥ 
17 ದಿಗಿಧಬ್ರಾತಂಗಳಿಂದ್ರದ್ವಿಪಪರಿಕರದಂತಾಗೆ. ಚೆಲ್ವಾದನಂಭೋದಿಗಳೆಲ್ಲಂ ಕ್ಲೀರನೀ- 
18 ರಾಕರವಿಳಸನದಂತಾಗೆ ಪೊಪ್ಪಿರ್ದುವೀಶಾಪ್ರಿಗಳೆಂಬಂತಾದವಾದಂ ಕುಲನಗನಖುಪೇಂ 
10 ಪರ್ವ್ಟಿದತ್ತಿಂತು ಮೂರುಂಜಗದೊಳ್ಗಿ ತ್ರರ್ಮಲ್ಯಕೀರ್ತ್ಯುಜ್ವಳಿಕೆ ಗರುಡಪಾಂಡ್ಯಕ್ಕ- 


1 The last two lines are engraved at the top. 
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ಮಾಪಾಳೆ ನಿನ್ನ © Hd, ಸಮದಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ಬ ಮ- 

ಹಾಮೆಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಬನವಾಸಿಪುರವರಾದೀತ್ವರಂ' ಉದ್ಧರಡಮಂಡಳಿಕವುದ... 
ನಮಸೇಶ್ವರಂ ಪ್ರತಾಪಲಂಕೇಶ್ವರಂ | ಸತ್ಯರಾಧೇಯಂ | ತಳಚಗಾಂಗೇಯಂ | 
ಶ್ರೀಮನ್ವು ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಗರುಡಪಾಂಡ್ಯದೇವರ್ನ್ನೂಉುಂಬಾಡಮಂ ದುಷ್ಪನಿ- 
[ಗ್ರಕ್‌]ನಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನಂಗೆಯ್ದು et ಪಳ್ಳಿಯ ಪಟ್ಟಣದೊ... 

[* ಸು]ಬದಿಂ 'ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿರೆ ' ತತ್ಕಾದಪದ್ಕೋಪಜೀವ॥ 
ಶ್ರೀಮ[ತ್ಕಾ]ತ್ಯಪಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಂ ಮನುಮುನಚರತ್ರಂ | ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾ-.. 

ಪ್ರಧಾನಂ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಳೇಕೆರಾಚಾಯ್ಯಂಗಳಿಂತನೆ lii] ವರಗೋತ್ರಾಸ್ಸದದಿಂ ಸುವರ್ನೈ- 
ನಿನುತಾಳಂಕಾರದಿಂ ಸದ್ಮುಥೋತ್ಕರಸಂಸೇಟ್ಯತೆಯಿಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರಶ್ಕತಿಯಿಂ ದೂಲೋ- 


ಕಮಧ್ಯಸ್ಮನಾದಿರನಿಂ ಮಿತ್ರ , . . . . . Фо ಲನನ್ಕೇರುಭೂಧರಮಂ 

сәга ಕೇತಿ[ರಾ] . - WX [ಕ್ರ]ಜೊಳು॥| ಸುಮನೋ- 

mnda dob . ೩. + + . ಯೆಂ7ನಂಶಮಹಿಮಂ ಶ್ರೀ- 
madosa] ... s + s «ಎ ರೆಕಾದೀಶನನ್ತಮ- 

Bet s e < s v +. + ರ್ಜ್ಜನ್ನೆಯನುವು- 
з...... .. — M 
[ಗುಂ ಚಿತ್ರ <. . .ф. RAN ತದಗ್ರಜನೆನ್ಸೆನೆ!| ವೃತ್ತ ॥ ಮನುವಂ 
ಜನನುವನ್ಸಿತಾಚರಿತರಂಭೋರಾ . . . [ಮಂತ್ರಿ] ಜನ್ಮನುವಾದಂ addu OTR 
Og came ನೋಟ. 

ч ಜನ್ನ(ನ್ನವಂದು. [ದಿಟ್ಟಿ . . ಗಾ, . . . ರುದೃಚ್ಛಂದ್ರನುಂ ಚೆನ್ನ 
ಜಂನನುವಾರಯ್ಯೆ ಕಳಾ- 

ед... ರ್ವಿಶ್ಚಂಭರಾಚಕ್ರದೊಳು | [ಕಂ] | ದರೆಯೊಳಗೆ ಕಕ್ಕಗೆೌಂಡನ ಪಿರಿ 


+ ^ . ರಿಂ ಪಿರಿಯ ಪರಪಿತನಾತನನುಜಂ ಸ್ಥಿರನದಿಕಂ ಸಾಂತಗೌಂಡ 


'ವಶೌಂಡ॥ ಅವನ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆಗಳು 1 ಜನವಿನುತ[ರ್ಟ್ಟಾ] oa, 4. 
аса овая ಕಲ್ಣಿಯನ ಸುತ- 


dye bo ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮಸಣಿಯನನು., «೬» + +; + ಇಿನೆತ್ತಿಯೆಂಬರ್ಧ್ಯರೆ 
ಯೊಳು 
ed С. [see ಕಟ್ಟಿಸಿದ. . . . + ಸೆಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ vod 
лыо | 
ಶ್ರೀಮ[ಜ್ಗಕು]ಡಪಂಡ್ಯಜ್ಜೇವರಕ.. . . . ರಾಷೂರ್ಬ್ಯಕವಾಗಿ ಸಂದಿವಿಗ್ರಹಿ 
ಸೋವರ- 


ಸರು ಸಹಿತಂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಧಾನರು ಮು]ಖ್ಯವಾಗಿಯಾ ಕೇಕಿರಾಜರು ಗೆಂಗಸಮುಶ್ರ- 

Ba, betah ಪಡುವಣ ಕೋರಿಯಲು ಬಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮ ೫೦ ಕನ್ನರಗಟ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಜೀವರ ಕೆ... 
ಯ್ಯ ಬಡಗಣ ದಜಿಸೆಯಲು ಬಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮಂ ೩೦ ವಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭರುಡಪಾಂ- 
ಡೈದೇವರ್ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರೂ | Ga ಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ಗರುಡಪಾಂ- 

шас пой ನಿರೂಪಾಶ್ರದೇವರಿಗೆ ಮುಂನ್ನ ನಡವ ಧರ್ಮವ ಪ್ರತಿ- 

ಪಾಳಿಸಿ ಕನ್ನ ರಗಟ್ಟದ ತೆಂಕಣ ಕೋಡಿಯೇರಿಯ ಕೆಳಗೆ Nes 

ಣಸೆಯ ಕೆಯ್ಮತ್ತರೊಂದಲ್ಲಿಮ್ಮೂಡಣ ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮವೈಯ್ಯತ್ತ ಸ್ತಿನಿತುವುಂ ಧಾರಾಷೂ- 

ರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು | ಈ ಧರ್ಮ್ಮವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದರ್ಗ್ಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ವಾರಣಾಸಿ-.. 

ಯಲು ಸಹಸ್ರ ದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯನುಭಯಮುಖಗೊ- 


201 


58 ಟ್ರಫಲವಕು ॥ ಇನನಳಿದರ್ಗಾ хассә ಕ[ವಿರೆ]ವನಾ ದ್ರಾಹ್ಮಣರುವನಳಿದ ಪಾ- 
64 [ತಕ]ನಕ್ಕು ॥ ಶ್ಲೋಕ ॥ ao ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ wots ವಸುಂದರಾ ಪಷ್ಕಿರ್ವರ್ಪನಪ 


moe 
55 (ವಿ]ಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿಃ ॥ a 
56: ಶ್ರ ರಾಜಿಸುವ ಹೊಸವಡಂಗಿರೆ. , , . . ಜನೆಕೆವ ಮಗೆ do, tuo ರಾಜಿಸೆ ಕಂಡರಿ 


adag ಮೂಜಗಡೊಳ್ಳಿಗಳ್ಳೆ ಶಿವಕುಮಾರಂ ಧೀರಂ॥ © 


No 189 
(B. K. No. 65 of 1934-35) 
21008101, RANEBENNUR TALUK, Duanwan 11880107 
11111-811140 near Muchukundéioara temple 
Sañkama (1180 A. 0.7) 


‘This inscription which is very badly damaged is dated in the 13th year of 
ಲ Samkamadéva, Sarvari, Ashajha su, Hadiva, Sunday. There appears to 
be a serions error in the date, So far as is known at present the initial year of the reign 
of Nishankumalla is A. D. 1177 and lie did not rule for 18 years. During bis reign 
the oyclic your Sárvari occurred in A. D. 1189. But for that year too, the details 
do not work out correctly. There were two Ashddhas in the year and šu, 1 of neither 
fell ou a Sunday. 

Tt records в grant of land, house and toll-income to Kuribara Kanteya-Nayaka 
who probably died in a fight. 


Text 
First Piece 
1 + + [по] ಬವ್ಪ್ಪೀಬ ಎ . - ಗರ್ವ್ಯದಿನಾಳ್ಮುಕೊಣ್ಣು ಧಾರಿಣಿಗಿದು 
[ಶೊಲ್ಪಡ್ಯವೆದಿ ಎ . . . . s 
9 ಎಡ್ಡಿಟಿದೊಡ್ಡಿದದೆ . ಯ . . see . ¿ uw we ಮಗುಳ್ಳು 26996 
TE. ndis . .ರ್ಪೊಗಳ್ಳೆರಾಂವ . . ರ್ಶ್ಯದನಪ್ರಚಂಡ . . - [5] 
4... + + Lr 
5 [ಿ]ಸಿದವಂನೂರ್ಮ್ಮಾಡಿ . . - + + ತು ಕಳೆವೆಂದು ಜೀವಧನ . » 
Sroond Piece 
6 [m] ಕ್ಯ(ಡಿ]ದೊ(ಡ]]ದೆ.. . - - : * dadüsod ಯುದ್ಧದೊಳೆ 
Third Piece 
DECUIT MEL M EE ದೆಕಾ- 
9 ದಿ ಸತ್ತಡವನಂ ಸುರಕಂಸೆಯರವ .. . ದುಂ s=t3q dad ಮಲ್ಲಿಗೆ ಸೆ. sods) 
10 dola . . + . ad . . . . ಬಯಸಿ [PÊS] ವಿಚತ್ರವೋ || 
1 Line 54—55 are engraved on w panel ab the top- 
2 This lineis engraved on Ше oval portion at the top. 


66 


262 


п Qs, ಶ್ರೀಮತು Rosse [ಸಂ]ಕಮಜೀವವರ್ಷದೆ. ೧೩ನೆಯ mase Doia d- 
19 mang ಶುಶೈೆ [ಹಾ]ಡಿವ ಆಡಿವಾರದೆಲು ಕುಖಬರ ಕೂಂಟಿಯನಾಯಕಂ-.. 
18 ಗೆ ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾಜನಂ ಬಿಟ್ಟ ಮಾನ್ಯ ಗೌಡುಗೆಯ್ಯ೦ ಮೂಡಲೆರೆ ಮತ್ತರೊಂದು ಮನೆಯೊಂ- 


14 ದು ತುಡುಕೆಯೊಂದು ತಳಾಜಸುಂಕಪೊಂದು . . ಚುಂಬ[ರಿಂತೀ] ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯಂ ತಪ್ಪ- 
15 ದೆ ನಡಸುವರು I ಬರೆದಂ ಶಿವಕುಮಾರನ;ಂ ಸೋವೋಜನುಂ ادا‎ 
No. 190 


(B. K. No. 106 of 1933.34) 
Матобв, RANEPENNUR TALUK, DHARWAR 11588108 


Slab leaning against the front wall of the temple of Kallésvara 
Ahavamalla—A.D.1182 


1 

Thi» inscription, referring itself to the reign of Ahavamalladéva, is dated in Saka 
1104, Subhakrit, Margadira su, Parnima, Thursday, lunar eclipse, Uttarayaga-samkramaga. 
This date ів irregular . The 11111 corresponds to A.D. 1182, November 12, Friday 
but there was no eclipse on that day, nor was there any samkramana. It may be 
noted however that in the next month, i.e, Pushya there was а lunar eclipse on 
December 11, Saturday. 

1t records a grant of land made for the worship and offerings to god Kalideva of 
Malasthina by Kumara Vira-Vikramadityadéva (apparently Vikramáditya II of the 
Gutta family), Susaiga-Danganayaka and other residents of Gudigéri. 

Teat 

1@2,¢ ನಮಸ_ಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ಫ್ರೈಳೋ . . . » 

9 ರಂಧಮಾಲಸ್ತಂಧಾಯ . . . . ೬ ನಾನೇಕಶುಂ[ಧ]ದುಬ . . . 

йк ಟ್‌ MIs aye ... 
4 ತ್ರಿ ನಾಸುತ್ತಿರರೋರಂತುರ್ದಿ ತುಂತುರ್ಪ್ವನಿಗಳೆಸದಳೆಂ ಡೆಲ್ಬನಾಳ್ಮತ್ತು Sadar Dm 

ನಾದಿದಾಸ್ವ-. 
5 ದುಗುಳೆಗುಳಿತಗಳೆದ್ಯಾನರೌದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಂ 1 ವರಕಾರ್ಮ್ಮೇಂದ್ರಂ ಸುಕಂದಂ ಫಣಿಪತಿವಿಮಳೋ 
ತ್ತಾಳನಾ- 

6 Чо ದಿಶಾಸಿಂಧುರಮುದ್ಯದುಗೋತ್ರಧೊದ್ರಿತುಕುಳದಳನಿಚಯಂ #0900 ದೇಶಧಾಸ್ವತುಪುರಸಂ- 
Т dato ಸಮಂತುಂನತದಿನಿಜನಗಂ ಕರ್ನ್ನಕಾಕಾರಮಂ sod d ಜಂಬೂದ್ವೀಪವಬುಜೋದುಧವಜ- 
8 ನಿತಸರೋಜಾತವಿಂಶೊಪ್ಪಿ ತೋರ್ಕ್ಕುಂ॥ ಪಿರಿದುಂ ಮದ್ಯಸ್ಥವಾ ದ್ವೀಪದೊಳನುರನಗಂ odo 


ಗೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಕೆಂ 

9 ಕಲ್‌ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರಂ ಜನಾನಂದಮನೊದಿಪುದಾ ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳು ನಾತೆಯುಂ ಸಾಂದರಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಜನು[ಮಗೇ]- 

10 ಹಂ. ನುತಧುವನವಧೂಕುಂತಳಂ ತಂ'ನೆನಲು -ವಿಸ್ತರಿಸಿರ್ಕ್ಸುಂ ಕುಂತಳ್ಳೋರ್ವೀತಳವಬಿಳ 
[ಸುಧಾ]. 


11 ಕಂಕ್ರಿತೋದ್ಯದುವಿಳಾನಂ | ಅಂತೆನಿಪ ಕುಂತಳೋರ್ವ್ಟಿಕಾಂತೆಗೆ ಪತಿಯೆನಿಸಿ ವೈರಿಕ್ರಿಪಕುಳವಿ... 
18 ಳಾಯೋಗ್ರಾಂತಕನೆಸೆನಂ ದೋರ್ಬ್ಬಳಿಕೌಂತೇಯಂ ಬಿಜ್ಜಣಂ ವರಾಶ್ರಮಬೀಮಂ | ಧುರಧೀರಂ 
Dr- 


! ked ತಾ 
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ಕೋರ್ವ್ವೀಪತಿಸುತನ ತನೂಹಾತನುದ್ಯದುವಿನೂತೋದ್ಭತತ್ತೇಜಂ ಪುಣ್ಯಪುಂಜಂಗಳಿಡುರ್ಯ್ಯ-.. 
ಕುಳಾಂಧೋಜನನುಮಿತ್ರನುದುತ್ರಿತ್ತರ ಗಂಡಂ abd s*[o]do ಸೊಗಯಿಪನೆನಸುಂ ರಾಯನಾ 
ರಾಯ- 

mo ವಿಸ್ತೆಶಕೀರ್ತ್ರೀಶ್ರೀವಿಳಾಸ ವಕ)ದೆಸೊಳದ ತಿಂದಾಹುಮಲ್ಲ ಕ್ಲಿತೀಶಂ॥ ನಿತ್ಯವಿಳೆನಾವತಾವಳೀಪಿ. 

ರಾಜಿತರಪ್ಪ  ತ್ರೀಮದಾಹವನುಲ್ಲದೇವೆವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ಮರಾಭಿಪ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾ- 

ನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆಯುಂ ತತುಪಾದಪದುಮೋಪಜೀವಿಗಳುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮ- 

ನುಮಹಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ವೀರನಿಕ್ರಮಾನಿತ್ಯದೇವೆರಸೆರ ಪ್ರಭಾವೋಂನ್ನ ತಿಯಂತೆಂದ- 

di dl ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮೆಸ್ತವಸ್ತುನಿಡಯಾಂನ್ಯಿತವಾನತಧೂಬ್ರಿದಾತ್ರಯಂ ವಿಸ್ತ್ರಿತವೇಪ್ಟಿಸಾವ[ನಿ]- 

deo ಪ್ರಿಥುಸತ್ವಸಮನ್ವಿತಂ ನಿಹಾಪಾಸ್ತಪರಬ್ರಜಾವಕಿರಮುಜ್ವಳಕೀರ್ತ್ರೀಸುಧಾಂಶ:ಸಂಭವಂ [ಪ್ರ]- 

ಸ್ರುತವಾಯ್ತು ವಿಕ್ರಮನ್ರಿಪಾಳಕುಳಾಂಬುಧಿ ನಿತೃಸುಸ್ತಿತಂ॥ ಸಾಹನದೊಳು ಧರಾಧರ[ಧರಂ] 

ш] 

ರ್ಯ್ಯನಿಜಪ ತಾಪಸಂದೋಹದೋಳರ್ಜ್ವ(ಶರ್ಜ್ಯ)ನ೦ ಬಳವಿರೋಧಿನ್ರಿಪೂಳ; 
ಹಮನಾವಗಂ [ತ]ವಿಪ ಚಂ[ಡ — 

ಪರಾಕ್ರಮನೆಂದಡೀ 'ರಣೋಚ್ಛಾಹ ಜಯಾಂಗನಾಸಕ್ತಜೋಮನ್ರಿಪಾಳನೊಳಾರಿದಿರ್ಟುವರು | 
ಉರಗೇಂ[ದ್ರಂ] 

gaa cho сәм? ಪಿಮಗಿರಿಯಂ ಹೆರ್ಮೈಕೈಳಂ ಕುಬ್ಬ(ಭ್ಯ)ಿಜ್ಞಾವರನಂ negdo 
ಚಂದೃನನಮಳಿನಚ೨[ದ್ರಂ] 

ಕಳಾಸ್ತೋಮಮಂ ನಿರ್ಧೃರದಿಂದಂ ತಾಳ್ಕುವಂಪ್ರತಿಮರಿಪುಕುಳೋದ್ಯೂತಸಾಮ್ರಾ[ಜ್ಯ]- 

ಲಕ್ಷ್ಮೀದರಮಂ ಜೇಳಾಸುಸಾಧ್ಯಂ ತನಗೆನೆ ತಳೆದಂ. ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಭೂಪೆಂ | ಸುಸಂಗ- 

'ಡಂಡನಾಯ್ಯರ ಪ್ರದಾವವೆಂತೆಂದಡೆ॥ sonsos, ರಂಗಬಸಳಾಬ್ಯಿಪರೀತಮಹೀ- 

ತಳಾಗ್ರದೊಳು ಸಂಗಳಿಪಿರ್ದ್ಯ ವಿಪ್ರಕುಳನಂಧವರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ನೀತಿಶಾಸ್ರಂಗಳೊೊಳಂ ವಿಶಾರದ[ನೆ]-- 

od ನಿರಂ3ರವರ್ತ್ರಿಲೀಲೆಯಿಂ bond wom go ದರೆ ಸುಸಂಗನನೀಶಪದಾಬ್ದದ್ರಿಂಗನಂ॥|[ಕು]- 

ಡಿಯರ ಹಂನಿರ್ದ್ವಾನ್ಯದ ಕಡವರವಿದು ಕಾಮಧೇನು ಚಿನ್ರಾಮಣಿಯಂತೆಡೆವಟಿಯದ ಬೆಳಿ[ನೇ]- 

ಅನೀ ಗುಡಿಗೇರಿಯಿಡೆಂಡು ಮಾಡಿದಂ ವನಜಧವಂ!ೆ ದಿಕ್ಕಾಮಿನಿಯರ ಕುಚದೊಳು ದಿಕ್ಕೇಗಳ[ಧ]- 

ವಳಯೂಗಳದನ್ನಛವಿಯೊಳು буо ಧರ್ಮ್ಮದಕಣಿಯೆಂಬಕ್ಕರಮಂ ಕೀರ್ತಿ ಬರೆದ uiad 
ci et] 

ಬೆದಗುವಡೆ dat ಕೋಬಿಪ 'ಗುಡಿಗೇರಿಯಥೀಶ ಕಾಮಗಾಪುಂಡನೊಳಾರ್ಪ್ಸಡಿ ಗುಣಗಣಾನುಶ್ಶೀ[ಳ]- 

d ತೊಡರ್ದ ದಯಾಪರಚರಿತ್ರದೊಂದುಂನತಿಯೊಳು1 ಧರ್ಮ್ಮಕ್ಕನುಕೂಲನಪ್ಪ ಚಾವಿಸೆಟ್ಟಿಯ 
a 

ವದೆಂತೆಂದಡೆ | ಇಂತು ಜಗರ್ಜ್ಜನಂ ಪಗಳ ಪೆಂಜೆಸೆದಗ್ಗಳ ಕೇತಮಲ್ಲನಿಂ ಕಂತುನಿಭಂ ಸುತಂ ಹಿತ 

zo ಕುಲದೀಪಕನೆಂಬ ಪೆಂಪನಾಳ್ರೆಂತೊಗೆದಂ ಧರಾವಳೆಯದೊಳು. ಮನುಜಾಗ್ರಣಿ ಚಾವಿಸೆಟ್ಟಿ 
ಯೆಂಬಂ[ತು]- 

ದಿಕೋಡಿತಕ್ಕೆ ನೆರೆಯಾದು[ದ; ж] ನಿರ್ಮ್ಮಳದರ್ಮ್ಮದೇಕ್ತೆರಂ! ಶ್ರೀಮನ್ವು ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ಚೇರಂ 
ಕುಮಾರನೀರವಿ[ಕ್ರ]- 

ಮಾಧಿತ್ಯದೇವನು ಸುಸಂಗಡೆಂಡನಾಯಕ[ರುಂ]ಯಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ತಪರಿಪಾರಮುಂ ಗುಡಿಗೇಕಿಯ 
ಇಂವ... 

ಗಾವುಂಡನುಂ ಅಲ್ಲಿಯ ಆಲುವಕ್ತೊಕ್ಕಲುಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಮೊಲಸ್ಥಾನಕಲಿದೇನರ್ಗ್ಗೆ 
ағ] 

ರಕ್ಕಂ ಅಂಗಭೋಗ' ರಂಗಭೋಗ ನಿತ್ಯಪೂಶ ನೈವೇದ್ಯ ನಂದಾದೀವಿಗೆ ಚೈತ್ರವವಿತ್ರವಿಂತಿನಿತುಮೆಂ 
ಲೇಸಾಗಿ 


ಸೈನಿಕಟ್ಟ ಬೂ) 
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4l ಊರ್ಜಿತಂ ಮಾಡಿ ನಡಯಿಸುವಂತಾಗಿ ಚಂದ್ರಮಔಳಿಪಂಡಿತರ' seoor ಧಾರಪೂರ್ವ್ವಕಂ' 
ಮಾಡಿ ಬಿ 

49 ಟ್ರ ದಶ್ತಿಯುಂ ಚಾವಿಸೆಟ್ಟಿ dud ಕೆಖೆಗಂ ಬಿಟ್ಟ ದತ್ತಿ ಸಕನರ್ಷ ೧೧೦೪ನೆಯ di) 
Bod ಮಾರ್ಗ್ಗ-.. 

43 84 ಸು Pard ASA saad ಸೋಮಗ್ರಹಣ ವುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಮಾಣ 
ಬ್ಯುತೀಪೊತಂ ಕೂಡಿ ॥ 

44 ಬಂದಮಹಸುಂಣ್ಯತಿಥಿಯಳಿ ಶ್ರೀಮೂಲಸ್ಥಾನ ಕಲಿಜೀವರ್ಗ್ಗೆ ಬಿಟ್ಟ dant ch dadoo ಮೂ- 

45 ಡಲು ಮತ್ತರು ೬ ಚಾವಿಸೆಟ್ಟಿಯ Hel ಬಿಟ್ಟ ಧೂಮಿ ಊರಿಂ ತೆಂಕ ಮತ್ತರು c ಕುಡುಕಂದಿಯ 

40 ಹಳ್ಳದಿಂ ಕಿಟ್ಟಿನ ಹುಣಿಸೆಯಿಂ ಪಡುವಲ: ಮತ್ತರು э ಅನ್ಹು ಮತ್ತರು ಮೂ а ಕೋಟಿಪಯಿಂಕ- 

41 ಎಲೆಯನಿಕ್ಕೋಟಿ ತಪೋಧನರ ವೇದರಂ ಹಂಸಿಕೋಟಿಯನೆಕ್ಕೋಟಿ ತೀರ್ತ್ತದಿ ಕೋಟಿವುಹಾ 
ದಿನಡೊ[ಕ]- 

48 ಂದನಿಂತಿದನಳಿದ! ಶ್ರೀಮತು ಹೊಂಕುಂದದೆ ಸೇನದೋವ sodddd ಮಗ ದೇವಂಣ್ನಂ ಬರದ. 
ಜೋ[ವ]- 

49 ನ ಸುಪುಕ್ರಂ ಸಿವಕುವಇರಂ 8030031 ಗಾಣಪೆಸಿಸು ಅನಿಸರಲುಸೊಂಟಿ[ಗೆ] 

50 ಯೆಣ್ಮಿ 


a 
No. 191. 
(B. K. No. 99 of 1933-34) 


1105174511, RANEBENNUR 114108, Diranwam Disrkior 


Slib leaning against the front wall of the temple of Kamalinga 
Khavamalla—A. D. 1182 


This inscri ption referring itself to the reign of Atiavamalladéra is dated in Saka 1104, 
Subhakrit, Márgaiira iu. Pūrnimā, Monday, lunar eclipse. "The details are irregular, 
In the cyclic year cited, Parnima in the month of Maryasira did not fall on Monday 
nor was there auv lunar eclipse ou that day. The lui corresponds to А. 0. 1182 
November 12, Friday. | 


It gives the genealogy of the байа chief Vikramaditya Ii and states that 
Nalpabhn Kete-givanja made n grant of land to Kalyanasakti-Pandita, for 
offerings cto., to god Rû 268188೩, The genealogy of Keta-gavun ja is also given. in 
Мо. 192, here miso Vikramaditya I is called the son of Jüyidava Ш. ಟಟ. 
(modern Hüliballi) is praised. 


Text. 
1 ಈ್ರಿನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಕನಗರಾ- 
2 ರಂಥಾ[ಮೂ]ಲಸ್ಮಂದಾಯ ಶಂಭವೇ | ಶ್ರೀಸಕಳೇಶನಂ ಹರನನಕ್ಷಯ — 
8 ನಂ ಗಿರಿಜಾಧಿನಾಥನಂ ಕೇಶವವದ್ಮ ಜಾದಿನಿಬಿಳಾಮರಬೇೇಚರಭೂಚರೋದಗೇಂ. 
4 ದ್ರಾಸುರಯಕ್ಷವನಜ :ಪದಾಂಬ:ಜಯುಗೃನನಾದಿನಾಥೆ ರಾಮೇಶ ಶರ 
5 ಗ್ಯಾಮೆಂಬಚೇಧಕ್ತಜನಕ್ಕ may» ಮಂಗಳಂ | ಜಯತ್ಯಾನಂದಸನ್ನೋಸಜ್ಞಾನೈ... 
6 ಶ್ವರ್ಯುಂ ವ.ಯಸ್ಪದಾ(1)| nue drei dang odo ಸಮಸ್ತದುವನ ado! ॥ 0) 


1 This verso is corrupt, 


7 


8 


° 


97 
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1@) ವರಫೇನಾನೇಕತುಂಥದ ಬಸಳತರತರಂಗಂಗಳೊಂದೊಂದನೊಂದಂ dbo ತಳುಸೊಸ್ಯೊ 
ಮೇಲಂಗೊಗೆ-. 

ದು фаба ಸೀರ್ಮ್ಯುತ್ತಿವೆಂಬಂತೆ ಸೂಸುತ್ತಿರಲೋರಂತುರ್ದಿ ತುಂತುರ್ಪೈನಿಗಳೆಸದಳೆಂ 
ಚೆಲುವನಾಳ್ಯ- 

BH, ಕೂರ್ಮ್ಮೋದ್ಭುರಪಾಡೀನಾದಿರಾಸ್ತ್ರದ.ಗುಳುಗುಳಿತ [ಗ]ಕದ್ವಾನರೌದ್ರಂ ಸಮುದ್ರ 1 
ವರಕೂ- 

ರ್ಮ್ಯೇಂದ್ರ೦ ಸುಕಂದಂ ಫಣಿಸತಿವಿಮಳೋತ್ತಾಳನಾಳಂ ದಿಶಾಸಿಂಧುರನುದ್ಯದುಗೋತ್ರಧೂದ್ರಿ- 

dAdo Со ದೇಶದಾಸ್ವತ್ಸುರಸಂದೋಹಂ ಸಮಂತುಂನತದಿವಿಜನಗಂ 
LU 

ಮಂ 3500 ಜಂಬೂದ್ವೀಪವಬುಜೋದ್ಧವಜನಿತಸರೋಜಾಕನಿನ್ಲೊಪ್ಪಿ ಶೋರ್ಕ್ಕು | ಪಿರಿದುಂ 
ಮಧ್ಯ]- 

ಸ್ಪವಾ ದ್ವೀಪದೊಳಮರನಗಂ ತನ್ಮಗೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ತಂಕಲು ದರಶಕ್ಷೇತ್ರಂ ಜನಾನಂದಮ[ನೊ]- 

Gogo ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳು ನಾಡೆಸೂಂ ಸೌಸ್ವರಲಕ್ಷ್ಮೀಜನ್ಮಗೇಹಂ [ನು]ತರುವನವಧಥೂಕುಲತಳ[೦] 

ತಾನೆನಲು ವಿಸ್ತರಿಶಿಕ್ಕುಂ ಕುಂತಳೋರ್ವ್ವೀತಳವಬಿಳಸುದಾಳಂಕ್ರಿತೋದ್ಯ-ುಎಳಾಸಂ Û ಕಂ LI 

old ಕುಂತಸೋಬ್ಬಿನೀಕಾಂತೆಗೆ ಪತಿಯೆನಿಸಿ ವೈಿಪ್ರಿಪಕುಳ[ವಿಳ]ಯೋಗ್ರಾಂತಕನೆಸೆದಂ 

ದೋರ್ಬ್ವಲಕೌಂತಯಂ ಬಿಜ್ಜಣಂ ಪರಾಕ್ರಮಬೀಮಂ | ಪ್ರ || chords na 
[ಪತಿನುತ]ನ ತ... 

ನೂಜಾತನುದ್ಯದ್ವಿನೊತೋದ್ಭುರತೇಜಂ ಪುಂಣ್ಯಪುಂಜಂಗಳೆಡುರ್ಯ್ಯಕುಳಾಂಧೋಜಸನು- 

ಮ[ತ್ರ]ನ.ದುವ್ರಿತ್ತರ ಗಂಡಂ ಯುದ್ಧಶೌಿಂಡಂ [ಸೊಗ]ಯಿಷನೆನನುಂ ರಾಯನಾರಾ- 

ಯಣಂ Da, tata ವಸುಧ[ಯೊ]ಳವಟದ್ದಾ (ಂದಾ)ಹುಮಲ್ಲತ್ಲಿತೀತೆಂ Il 
ಪರಸ್ಪತೇ ನಮ Û 

O Ad, ನಮಸ್ತಧುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲದ ನುಹಾರಾಜಾದಿ... 

ರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಕಾಳಾಂಜನಪು-ವರಾದೀಶ್ವರಂ sea ro zd =0 ಡಮ- 

ರುಗತೂರ್ಸ್ಯ್ಯುನಿರ್ಗ್ಯೋಪಣಂ ಕದನಪ್ರಡಂಡಂ ಸ.ಭಟರಾದಿಸ್ಯ ಕಲಿಗಳ೦ಕುಸಂ 

ತನಿವಾಶಪಿಬ್ಬಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ್ಯಮಲ್ಲಂ ಗಜಸಾಮಂತಗಳ[ಚು]ರ್ಯ್ಯಕುಳಕಮಳಮಾರ್ತ್ತಂಡಂ 

ಯಿತ್ಯೇವ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀ[ಮದಾ]ಹೆವಮಲ್ಲ: ದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ... 

ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಧಿಪ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚೆಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂ es | 

de» ದಪಡ್ಕೋಪಜೀವಿಯುಪ್ಪ, ಶ್ರೀ Bid, ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವನ ಸ್ರ ಇ. 

ಪೆಂತೆಂಂಡೆ lal ಮರೆದಿದಿರಾನ್ತ ವ ಣ್ಮ[೪ಿಕರಂ] ಬಿಡದಂಡಲೆದಾಜಿರಂಗದೊಳು ಬಲವ. 

Rear no, ನಿಡ(ರ್ಶ್ರಿಯನಿನ್ನು ದಿ[ಗೃ]೦ತಿದ೦ತದೊಳು «ово ವಿಕ್ರಮಾಂಕನ “ನೀ. 
e 

ಇ ಬಲಚಾರದತ್ತರಂ ййс[о]Фзєтсио ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಲಿ 9 ತ್ರಿಯಂ॥ sol 
ಸಿಂಗಕ್ಕೆಕೇಸರಂ 

ಮಾತಂಗಳ್ತೆ ಮದಾಂಬುವೊಗೆವರೊರೆ(ಲೊ)ಗೆದನದಾ[ಶ]ಂಗೆ. ವಿಧುಚೋಮಯಿ: ಜೀವೆನಸಂಗತ 
ವಿಖ್ಯಾತರೂತಳಾ-.. 

ದೀಶ್ವರರೊಳ)॥ ಮಂಡಳಿಕಥೆಯಿರವಂ ವಿಧ) ಗಂಡರೊಳ್ಳೀ ಜೋಯಿದೇವನೆಂರವನ್ನೀರ್ಗ್ಯಂಡಳಿದು 
ವಸ್ತುವಾ- 

ಹೆನಧಂಡಾರಮತಿತ್ತುತೆತ್ತುದಾಳ್ವರ್ಪ್ಗಲರು 1 ಆತನ ತನೆಯಂ ಭುವನಖ್ಯಾತಂ ಶ್ರೀವಿಶ್ರ - 

[ಕನ]ತ್ಯದಿಕಬಳೋಪೇತಂ ಹೇಳಾಸಾಧ್ಯದೆ ಭೂತಳಸಾಮ್ಯಾ(ಮ್ರಾ juo dio 
gendro 181 [ಅ]- 


1 From this 1100 onwani text are numbered in the inseription- 


61 
62 
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zh, ಧುವನಧೂಧಾಗದೊಳು ವಿತೀ[ಷಮಾ]ದ ಬಸವಾಸೆ [Aj а?а боз 
ವೊರಹಂ_ 

ನೆಕಡಕ್ಕೆ ಶಿಖಾವುಣ್‌ ನ. ದ್ವಂತ್ರಿದ್ದುಲಿಹೆಳ್ಳಿ ಯ ಮಹಾಪ್ರಧಾವಮೆಂತೆಂದಡೆ 12, | ಸುರು. 

wisa raa ತಳಿದ ವಿಶ್ರಮರೂಪತ್ತ[ಯಾಳ್ಯ) ವಾಡೊಳಂಬರ (ಧರ]ಣೇಪ್ರಿಯಾಂಗನೆಗಳಂಕ್ರಿ 
Чао]- 

[ಬ]ವೊರೊಪ್ಪಿತೋ ಗುಂ 333, ವಿಶಿಸ್ಟರಿಂ ವಿಬುಧನಂಗತಿಯಿಂ ಗಣಿಕಾಜನಂಗಳಿಂ ಸ್ಥರನರಲಂ-. 

ಬಿನಂ3ದುಲಿ da о: ಸೊಪ್ಪುವುದಾವ ನಾಡೊಳೆಂ || ಸುತ್ತಿದ ತಟಾತಕೂಪದಿನುತ್ತುಂಗಶಿನಾ- 

©з ori22 803802 ಕತ್ತನಲಿಪುಸ್ಯಾನಸೊೆಸೆವುತ್ತಮದುಲಿಹಳ್ಳಿ ಲಕ್ಷಿ „о Rnd a, ¢ 1 

ua ಪುರುಸರೆಲ್ಲು ಶ್ರೀಪದಸಂ ಸಂನರಧಿಕ ಶ್ರಿಚ್ಛೋದಯರೆಂದಾಸೊತ್ತ ೦ ODED 

ಶ್ರೀಪದ್ಮನಿವಾಸಿ ಕೇತವಿಭುವಿನ сбл | ಬಿಂನವುರನಾಳ್ಗೆ ತಿಲಕವಣಂನತದುಹ- 

ಉೈಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಧುಗಳವಮ್ಮುನನ್ನಿನೆಪೂಗದ ಚರಿತ್ರರ್ಮ್ಮಂನಿಸಿ ಬುದಜನರನೆೊಲ್ಬು 

daana. Fal ಅನ್ಪವನ್ವಯಸ್ಯಾತಿಯೆಂತೆಂದಡೆ ॥ಮಲ್ಲಂ ಪರವಧುವಿನ 

ಬರವೊಲ್ಲಂ dongang [Hoya bana ದೇಡಿದವರ್ಗ್ಗಿಲ್ಲೆಂನು ಕ.ಡುವ ವಾನಿ 
ada- 

ತಡತಂ!ೆ ನು2ದಿಲ್ಲೆಂನ ಜೇಡಿದತೆಯುಡ ಗಳಿಕು ುವನೆದಣಿುವರಿಗಳೆ ತಲೆ ಸುಂ ಪೊಡೆಸೆಂಡಾಡ.- 

todd ಪೊಡವಿಪುಲಿ ಬಂಮುಗೌೌಂಸಗಾರುಂ ದೊರೆಯೆ! ಆತನ morc noc 
ಭೂತಳಬೊಳು ಚಂ... 

ದಿಕಯ್ಟೆಯುಂ — cerdzno ಮಾತೇಂ ಸುಚರಿತ್ರೆಯರಂತಾತಂಗನ ಕ (ಕೂಲಿಯ ರಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರ್ಪ್ಪ- 

dil ವ ಆತನ ತಮ್ಮಂ ಕೇತವನಾಯಕನುದಾರಗುಣವೆಂತೆಂದಡೆ | ಆಸೆಯನೆ ತೋಜು ಬುದರ ವ. 

едо ಕಿಡುವಂನಮಿರಿಪಿ ತುದಿಯೊಳು ಪುಸಿಯಿಂ desee ಕಳೆವತ್ರಿತ್ಯದ ರಾಸಿಗಳಂ ಕೇಸಿಯಂ- 

mito did cit 1 ನುಡಿದಡೆ ಕರ್ನೇನ ವಚನಂ ಕುಡುಪಿಡೆಯೊಳು ಚಂರುದತ್ತನಾ ಬಲಿಗುತ್ತಂ 
ತುಡುನೆಂ- 

a3 ಕುಡುಶಿಪ್ಪಂ [ಸೇ]ಡವಿಯಲ[ಖ್ಯು]ಣ್ನನೆಂದು ಸೊಗಳ್ಬುದು ಲೋಕಂ ॥ ವಾಸವಪತಿನಿಳಯವ- 

(о поз: 'ಬಂಮಗಾವುಂಡನ್ಸಾಕೇಶೆನನಾಯಕನುಂ ರಾಮೇಶಭವಾಲಯ 
ЕЕ 

ಮಾಡಿಸಿದರು | ವ | ಅಂತು ರಾಮನಾಥಡೇವಾಲೆಯಮಂ ಲೀಲೆಯಿಂ ಮಾಡಿಸಿ ಸುಖದಿನಿಪ್ಪುದು- 

ಮಾ ಕೇತವನಾಯಕಂಗಂ ಗಂಗೌಯ್ವೆಗಂ ದತರತ್ಕಥ)ಂಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ್ಪ್ಪಟ್ಟುವನ್ತೆ 
ಮಲ್ಲಗೌಂಡನೆಂ 

wada Her ooo ಸುಪುತ್ರರ್ಕ್ಯುಲದೀಪಕರೆನಿಸಿ ನಾಳ್ಮರುತ್ವಮಂ ತಳೆದು ಬಳೆ... 

dica ಮಲ್ಲಗಾವುಂಡನ ಹೆರ್ಮ್ಮೈಯೆಂತೆನೆ 181 ಚಾರುತರವಬುಧಿಪರಿವ್ರಿತಧಾರಿ.. 

HEBAS ಸಕಳಗುಣಸಂಪದನೆಂದೋರಂ[ತೆ] ಪೊಗಳ್ಳರೀವ ವು[ದಾ]ರತೆಯಂ ಮಲ್ಲ 
ಗವುಂಡನಂ ಜಗವೆ... 

gol ಆತನನಜಾತನುಪಮಾತೀಕಂ ವಿದ್ವಿಪ್ರದುಪ್ಪಸಾಮಂತಮದ[ನು]ಮಾತಂಗಸಿಂಹನೆಂಬುದು 
ಭೂ- 

ತಳದೊಳು ಕೇತಗವುಂಡನಂ ಸಲರೊಲವಿಂ! ಶ್ರೀ ಮಂನಾಳ್ವಧು ಕೇಂ ಸಾವ:೦ತರ ದೇವ dde 
ಗುಣಸಂ- 

ашла дут ರರೂಪಯವತ್ನೀಕಾಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮದೀಮ ಡಲದೊಳು codo l° IO 

daddroi) oyad ಸಂಗರಡೊಳು ರಘುಜಾತನಂದದಿಂ SANGA 
ವಿಶಿಪ್ಟರೆಡಸೋಡು- 
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68 ado ಕುಡುವಲ್ಲಿ ಚಾಗದೊಳು ಪಡಿಯಿಡುಗುಂ ಸುರದ್ರುಮಮನೊಳ್ಳುಣದೊಳ್ಳು ಪಯಜ್ಜ- 

64 ಡೋಧಿಯುಂ ಜಡಿಗುವದೆಂದೊಡೇ ವೊಗಳ್ಳುದುಂನತಿಯಂ ವಿಧುಕೇತಗೌಂಡನ(೦) 1501 
ರಾಮಂಗೆ ಪನು- 

65 ಮನಂದದೆ ಜೋಮ[ಂ]ಗುಅದಡುವರಿಗಳಂ. шоро ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ [S 
ಸಾನುಂತಲರಾ[ಮನೀ ಕೇ]ತನತಿ- 

6) әлә} ಲಲನಾರತ್ಮವೆನಿಪ್ಪರ್ಕ್ಯುಲವದುಗಳು ಕೇತಗೌಂಡನೊಳು ನಿ[ಜಾ]ಲೆಯ 
. ma- 

67 ಡಿಯಂತಿವರೆೊಲವಿಂಂ ನೆಗಳ್ಳೆ ಚಿತ್ರವಲ್ಲಬೆಯಾದರು1 ಆತನ ಸಂಧಿವಿಗ್ರ [4] 1 ಕಂ ! 

68 ದ್ವಿಜಕ:ಲಲರಾಮನಪ್ಪೀ ಸುಜನಾಗ್ರಣಿ ಸೇನದೋವ ಸೋಮಯ್ಯನನೀ ತ್ರಿಜಗಂ ಬಣ್ಣಿಪುದೊ- 

69 ಪ್ರವ ನಿಜಗುಣವಂ ಸಚ್ಚರಿತ್ರದೊಂದುಂನ್ಮ ತಿಯಂ ॥ ë ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಸೆಕವರುಷ ಸಾ- 

70 ಯುಶನೂಅನಾಲ್ಕೆ ಸಯನ. ೧೧೦೪ನೆಯ ಶುಭತ್ರಿತ್ಸಂವತ್ಸರದೆ бэк mu 
maras 

71 ಸೋಮೆವೂಕಮುಂ ಸೋಮಗ್ರಹಣಮುಂ ಬೃತೀಪೌತಮುಂ ಕೂಡಿಒರಲು Востоку qe 

79 ಸಾವಂತ ಕೈತಗಾವುಂಡಂ ತಂವನ್ಯಯದಿಪ್ಪಾ(ಪೃ)ದೆಯ್ದ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ಚೆರದೇವಕ аот 

T8 ಸ್ಕುತಿಕಿಜೀನ್ನೋದ್ದಾರ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕಂ ಒಟ್ಟ ಭೂಮಿ або бейсі ಕಳಗೆ ತೋಂಟಕ್ಕೆ ಕಂ... 

14 ಬಂ ಹೆಕ್ತ оо md, ಕಂಬವಿಪ್ಪತ್ತು೨೦ [ಕೊಂ]ಡದಿಂ ಬಡಗ ಎರೆಮತ್ತರೊಂದು ಕಂಬ 
ಮೂವತ್ತು, 

15 aiioa ಕ ೨೦ ರಾಮೇತ್ವರಜೇವರಿಂ ಪಡುವ[ಲು] ಮಕ್ಕಿಮತ್ತಲೊಂದು ೧ ಎಕಲಂ 
ಮೂಡಲ! ಕೆಂಗಾ- 

16 ಡು ಮತ್ತಲೊಂದು o ಮಂ ಗಾಣದಲು Bagia, ದಾನ್ಯದಲು ದೇವಗೊಳಗ CFA 

пт 943927 #291 ೨ ಯಃಂತಿನಿತುಮಂ Hd, ಯವನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದಧ್ಯಾನಥಾ- 

18 ರಸೋ ಸಾನುಷ್ಠಾಣಜನಸಮಾಧಿಶೀಲಗುಣರ್ಸಪನ್ನರಪ್ಪ ಕಲ್ಪ್ಯಾಣಶಕ್ತಿ! ಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ 

19 ದಾರಾಪೂರ್ವ್ಯುಕಂ. ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರ. 1 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವ 

80 mods ಪಷ್ಕಿರ್ವರ್ಷನಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 8 ಕ್ರಿಯ(ಯೆ)ಿಯಿಂ- 

Bl oddly, ಕಾಯ್ದ ಪುರುಷಂಗಾಯ о ಮಹಾಶ್ರೀಯುಮಕ್ಕೆಯದಂ ಕಾ. 

82 ಯಡೆಕಾಯ್ಕೀ ಪಾಪಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ೦ಗಳೊಳು ವಾರಣಾಸಿಯೊಳೆ ಕೋಟಿ 

83 ಮನೀಂದ್ರರಂ ಕವಿಲೆಯಂ ವೇದಾಢ್ಯರಂ ಕೊಂದುದೊಂದಯಸ [о] ಸಾರ್ಗ್ಸುಮಿಜಿಂದು ಸಾ 

на ಹೆಪುದುವೀ ಶೈಳಾಕ್ಷರಂ 'ದಾತ್ರಿಯೊಳು॥ ಸಾಯಿರಗುಡಿಯ ಕೇತೋಜನ vodde 


No. 192 
(B. К. No. 85 of 1933-34) 
002/2311 0/1, RANEBENNOR TALUK, DHARWAR 21888107 
Slab set up in front of the temple of Kalleivara 
Ahavamalla—A. D. 1183 


is dated in Saka 
аттат 


This inscription referring itself to the reign of Ahavamallade: 
110(4], Subbakrit, Margatira iu. Párnima, Thursday, lunar eclipse, Uttar: 
ma In Margasira of Subhakrit there was no lunar eolipse, butin 6011/1111! there wi 
(681101 fell on Thursday, SubAakrit cited in the record seems to be a mistake for 
5211/11! Yo that case the Saka year would be 1105. The Christian equivalent would 
thon be A. D. 1183 December 1, Thursday. 
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Tt registers a gift of land in tho village Bada?alüra in Binavüru Twelve by Vasu- 


aka, a subordinate of Vikramaditya || of the Gutta family, for the 


worship and offerings to god Mallikarjuna of that village, after effecting repairs, ete; 
to the temple, The village was grantel to him by Vikramaditya I and 
367421೩ Il, the grand-father aad uncle respectively, of Vikramaditya 11, who is here 
referred to as Kumara Vikramaditya, Ile is also referred to as the son (putra) of 
Jóyidéva II, possibly because of the provailing Indian practice of calling a nephew 


эв son. 


PI 


Text. 

ಶ್ರೀ ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶ್ನುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರನೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾ- 
ರಂಭಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಥವೇ I ವರಫೇನಾನೇಕ-.. 
[ತುಂ]ಭದ ಬಹಳತರತರಂಗಂಗಳೊಂದೊಂದನೊಂದಂ ದ- 
спо ತಳುಪೊಯ್ಯೆ [ಮೇಲಂ]ಗೊಗದು dave ates Fa ouod ಸೂ- 
ಸುತ್ತಿರಲೋರಂತುರ್ದಿ ತುಂಶುರ್ಪೃನಿಗಳೆಸದಳಂ [ಚೆ]ಲುವನಾ-. 
4b, ಕೂರ್ಮ್ಕೊೋದ್ಭುರಪಾಠ್ಶೀನಾವಿಧಾಸದುಗುಳುಗುಳಿತಗಳದ್ವಾ`[೮9]ದೃಂ ಸಮುದ್ರಂ | 

ವರಕೂ- 
dB FOO ಸಃಕಂದಂ ವಣ:ತಿವಿಸುಳೋತ್ತಾಳನಾಳೆಂ ದಿಶಾಸಿಂಧುರಮುದ್ಯ 
ದುಗೋತ್ರದೂಲ್ರಿತುಕ:ಳದಳಿನಿಡಯಂ ಕೇಸರು ದೇತಧಾಸ್ವತುಪುರಸಂದೋಸಂ ಸ. | 
ಮಂತುಂನತದಿವಿಜನಗ ಕರ್ನ್ಮಕಾಶಾರವುಂ ತಾಳ್ವಿರೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವ nda 
ನಿತನರೋಜಾತವಿಂತೊಪ್ಪಿತೋರ್ಕ್ಕ೦॥ 20092 ಮದ್ಯಸ್ಥವಾದ್ದೀಪದೊಳರ್ಮನಗಂತಂ- 
ನಗೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ತೆಂಕಲು ಧರತಕ್ಷೇತ್ರಂ [ಜ]ನಾನಂದಮನೊದವಿಪ್ಪುದಾ ಕ್ಷೇತ್ರ... 
ಹೊಳು ನಾಡೆಯುಂ ಸೌ೦ದರಲಕ್ಷುಮೀಜನುಮಗೇಹಂ ನುತದುನನವದೂಕುಂತಳಂ 
ತಾನೆನಲು ವಿಸ್ತರಿಸಿನ್ಕುಂ ಕುಂತಳೋರ್ವ್ರೀತಳವಬಿಳಿಸುಧಾಳಂಕ್ರಿತೋದ್ಯದುವಿಳಾಸಂ | ಅಂ. 
ತೆನಿಪ ಕುಂತಳ್ಳೋರ್ವೀಕಾನ್ತೆಗೆ ಪತಿಯೆನಿಸಿ ವೈರಿನ್ರಿಪಕುಳವಿಳಯೋ- 
ಗ್ರಾಂಕಕನೆಸೆನಂ Bata rastala ಬಿಜ್ಜಣಂ ಪರಾಕ್ರಮದೀಮಂ | ಆತನ 
ಪ್ರಧಾವೋಂನತಿಸಿಂತೆಂದಸೆ | өз ಎಳೆಯಾಗಿ ಘೋಷದಗಳಾರವ duds de 
ತ್ತಲಿತ್ತಿದೆ ಚತುರಂಗಕ್ಸೈನೈವದಘಾತರಜಃ ಪಟಳೆಂ ಸಮೀಪವಾಯ್ತಿದೆ nemi 
ಕೋಟರುಚಿ ರಜ್ಜಣನೇವನ ಧಾಳಿ ಮುಚ್ಚಿವಂದುದು ತರಣಿಲ್ಲ ಸತ್ತೆವೆನು- 
ತಿಪ್ಪೆದರಾತಿಸ್ರಿಪಾಸಜಾಳಕಂ | ರುರಥೀರಂ ಬಿಜ್ಮಚೋರ್ವ್ವೀಪತಿನುತನ ತನೂಜಾತನು- 
ti ದುವಿನೂತ್ಕೋದ್ದು ско ಪುಂಣ್ಯಪುಂಜಂಗಳಚುರಿಯಕುಳಾಂಛೋಜ... 
ಸನೆ.ಮಿತ್ರನ:ದುಪ್ರಿತ್ತರಗೆಂಡಂ ಯುದ್ಧಶೌಂಡಂ ಸೊಗಯಿಪನೆನೆಸುಂ ರಾ... 
ನಾರಾಯಣಂ ವಿಸ್ತರಕೀರ್ತ್ಯೀತ್ರಿಸನಿಳಾಸಂ ವಸುಧೆಯೂಳದಟ೦ದಾಹುಮಲ್ಲ ಕಿ 
ತೀಶಂ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸವ:ಸ್ತದುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲರಂ ಮಹಾರಾಜಾದಿರಾಜಂ 


‘BIC Co ಪರವ:ಧೆಟ್ಟಾರಕಂ NGO ಮಕುಳಿಕಮಳೆಮಾರ್ತ್ತಂಡ ಕದನಪ್ರ- 


ಚಂಡ ಮಾನ*ನಕಾಚಳಂ ಸುರಟರಾದಿತ್ಯ ಕಲಿಗಳಂ ಕಸಂ ಗಜಸಾಮುಂತ ಶರಣ... 


ಗತವಜ್ರಪಂಜರಂ ಕಾಳಾಂಜರಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಸುವರ್ನ್ನವ್ರಿಪಥದ್ವಜಂ ಡಮರ.ಗ- 
ತೂರಿಯನಿರ್ಗ್ಯೋಪಣಂ ಪ್ರತಾಪಲಂಕೇಕ್ಕರಂ 280608000020 ನಿಸ್ಪಂಕ- 


ಮಲ್ಲಂ ಪರನಾರಿ; ಗೋದರಂ ರಾಯರಾಚಾರ್ಯ ತನಿವಾರನಿದ್ದು поре 

ಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮನಿತ್ಯಬಿಳನಾಮಾವಳೀವಿರಾಜಿತರಪ್ಪ ಶ್ರೀನುದಾಹವಮಲ್ಲ ದೇವ 

ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮತ್ರರೋತ್ತರಾಭಿನ್ರಿದ್ದಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬ- 
ಿತ್ತಮಿರೆಯುಂ 1 ತಶುಪಾದಪದುಮೋಷಜೀವಿಗಳುವಪ್ಪ ಶ್ರೀ... 
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ಮನುಮೆಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ವೀರವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವರಸರ ಪ್ರಧಾಪೋಂನತಿಯೆಂ- 

ತೆಂದಡೆ ॥ ಪ್ರಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುುನಿಚಯಾ[ಂ]ನ್ಸಿತವಾನತಧೂದ್ರಿದಾಶ್ರಯಂ 

ವಿಸ್ತ್ರಿತಪೇಷ್ಟಿತಾ[ವ]ನಿತಳಂ dodi schon so ನಿಜಾಪಾಸ್ತಬಳಬ್ರ. 

ಜಾವತಿರಮ:ಜ್ವಳಕೀರ್ತ್ರಿಸುಧಾಂಶುಸಂಧವಂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಯ್ತುವಿಕ್ರಮಸ್ರಿ- 

ಪಾಳಕುಳಾಂಬುಧಿ ನಿತ್ಯಸುಸ್ಶಿತಂ 1 ಶಿತಿಕಂಠಸ್ರೆಸ್ಫುರಚ್ಸಂದ್ರಕಕುಳಕಳಿ... 

ತೋತ್ತಂಸಕಂ ಶೋಣಗುಂಜಾಕ್ರಿತಮಾಳಾಲಂಬಲಂಬೂಪಕಘಟಿತ ಕಟ್ಟ 

ಸೂತ್ರಕಂ ರಾಜಿಜಂಬೂದುಗತಡಂಚತುಪಲ್ಲವಾವೇಲ್ಲತಘನಜಘನ೨ ಕ್ರೂರಕಾಂತಾರ[ದೊ]- 

[ಳು] ಕೂಡೆ ತೊಳಲುಗುಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೊಳುಅದಿಉುದುದುವ್ರಿತ್ತವಿದ್ವಿಡುಕಳೆತ್ರಂ [s] 

[ತ್ರ ]ನಪ್ಪ ಶ್ರೀವನುಮಹಾಮಂದಳೇಶ್ವರಂ ಚೋಯಿಜೇವರಸರ ಪ್ರಧಾವವೆಂ[ಕೆಂ]- 

[ದೆ]ಡೆ ! à, 1 ок ಚಾಪಮಂ sea ಕೂರ್ಗ್ಗಣಿಯಂ дш} ಹೂಡಿ ವಿಕ್ರಮಂದೋ- 

ಉದಡಬುಧಿ ಬತ್ತಿಣುದು ರಾಮನ ಚಾಶ[ದ] ಬಲುಮೆ ಹೋಗದೆ ಮೀಟುವ ವೀರವ್ಯೆರಿನರ- 

ಪಾಳಬಳಾಂಬ:ಧಿ ಜೋಮ ಹು[ರ್ವೃ]ನೀನೇಲಸೆ ಬತ್ತಿ[ದ]ತ್ತು ನಿನಗಂ ರಘುಜಂಗವ[ದಾ]-. 

[ವ]ದಂತರ : | ಸಾಹಸದೊ[ಳು] ದರಾಧರದರಂ ಭುಜಶೌರ್ಯ್ಯನಿಜವ್ರ[ತಾ)-. 

ಪ"ಂದೋಹದೊಳರ್ಜ್ಞುನಂ ಒಬಳನಿರೋಧಿನ್ರಿಪಾಳಸಮಸ್ತಸೈೈ[ನಿ]ಕಬ್ಯೂಸವ — 

ನಾವಗಂ ತವಿಪ [ಚಂ]ಡಪರಾಕ್ರಮನೆಂದಡೀ ರಘೋಚ್ಛಾಹ ಜಯಾ[ಂಗ)- 

ನಾಸ[ಕ್ತ] ಜೋಮನ್ರಿಪಾಳನೆ -ಳಾರಿದರ್ಚ್ಜುವರ. | ತತುಪುತ್ರನಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನುಮ- 

ಹಾಮೆಂಡಳೇಶ್ವರಂ. ಕುಮಾರಂ. ನೀರವಿಕ್ರಮಾಾದಿತ್ಯ ದೇವರಸರ ಪ್ರಭಾವವೆಂತೆಂ- 

rd | ವ್ರಿ॥ ಉರಗೇಂದ್ರ ಧಾತ್ರಿಯಂ шәбе? ಪಿಮಗಿರಿಯಂ dz ray o Ho '— 

a(R] ಗೌರೀವರ[ಂ do] ಸನಮಳಿನ ಚಂದ್ರಂ ಕಳಾಸ್ರೋಮಮಂ кобойо 

ತಾಳ್ಜುವಂತಪ್ರ3ಮರಿಪುಕುಳೋದ್ಧೂತನಾಪ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಮ೦ ಕಾಸು. 

modo ತನಗೆನೆ ತಳೆದಂ ವಿಕ್ರಮಾ[ದಿ]ತೃರ2ಪಂ 10) | ತತ್ಪಾದಪದು- 

ಮೋಸದಿ'ವಿಗಳುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಪ್ರದಾನಂ ನರ್ಸಾದಿಕಾರಿ ಶ್ರೀಕರ- 

mo ಸೇನಾರಿಪ ದಾಹತ್ತರನಿಯೋಗಾಧಿಸತಿ ಲಾಳಕ[ಡೆ]ಯಕಾಜರಧಿಷ್ಠಾಯಕಂ 

ಮಹಾಪ್ರಚಂಡದಂಡನಾಯಸಂ ವಾಸುಜೀವನಾಯಕರ ಪ್ರಧಾವವೆಂತೆಂದಡೆ | ವ್ರ 1 ಅ- 

ನುಪಮದಾನದಿ[೦] ದು ಮಹಿಹೋಂನತಿಯಂ ಹೆಅತೇನನೆಲಬೆನೊಳ್ಳಿನಕಣಿ ದಾನಮಾನನಿಧಿ 

ಸದುವಿನೆಯಾಂಬುಗಿ ದಂಡನಾಥವಾಸುಗಿಗೆಣಿಯಪ್ಪ [ನೆಂ]ಬವನದೇಂ ಬಲಿಯೋ ಶಿ. 

ಜಿಯೋ doudeg ದಿನಪತನೂಜನೋ ಬೇಚರರಾಜನೋ гоз За ಚಾರುದತ್ತನೋ 
1 ಕಂ ॥ತುರಗಾ- 

ರೂಢಪ್ರೌಥಿಗೆ ದೊರೆಯಾರು ವಿಗ್ರಹವಿನೋದದೊಳು ಶ್ಲೋಮನಮುಪೀಎರಮಂತ್ರಿ ವಾಸು 
ದೇಪಂಗ[ರಿ]ದಿ- 

ರುದರ್ದ್ಮಪ್ವತ:ರಗ[ರಾವುತ ಇಯ] 10,1 ಸ್ಕಿರತೇಜಂ ಪುಣ್ಯಪಂಜಂ ಸುಜನಜನಮನೋಜಲ 
[I 

ನಮಾಜಂ ವರೆಗೆಲ್ಲಂ ತಾನೆ Ayo ಸೆಣಸುವ OEY. e lo. . s ಧೆಕ- 

Beda ನಿರ್ಪಿಕಾರಂ ದುರಿತವಿದೂರಂ ಸದಾಚಾರಸಾರಂ Wee aad te es 
ಯಾ. + [ಸಮ [јал 

ಖದತಗ್ರೀವನುದ್ಯತುಪ್ರಭಾವಂ॥ ಕ 1 ಮಾಡಿದ ಪಾಪಂ ಶಿವನನೋಡಲೊಡಂ duirb 
ಗುಣಪೀನನುಮಂ ಬೇ- 

ಡಿದ ಪಾಪಂ ಕೆಡುಗು೦ ದೇಡಲೊಡಂ ವಾಸುದ್ದೇವದಂಡಾಧಿಪನಂ।! « . . . : . 
ನಪ್ಪ ಕೇತವ- E 


1 Mistake for 8, 
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ದಂಡನಾಪುಕನ ಪ್ರಧಾವವೆಂತೆಂದಡೆ 1 ಅಸಿಧಾರಾ . . . . - . ದರಪಿತಮತೀ 
a RN e 
ದ್ರಾತಪಶ್ರೀಗೆಣೆಯಿನೆ ನೇಜಿ BFE HAF . . . . . + + ರಾದಿತ್ಯ 
UE ука EEN 
з. 
ತಂ ED Hf De ತ್ರಯನಾತ್ಮವಂಶ ,.. . . . . .. ... . ಪುಣ್ಯಧಾಜನ 
ನನವದ್ಯನೆಂದು ಧರೆಬಣ್ನಿ . , ದೊಳೆಯ್ದೆಕೇಸಿ .. . CM E DR 
ಈ ತದನುಜನಪ್ಪ್ಪ  ನಾರಣದಣ್ನಾಯಕರ ([ಪ್ರಧಾವ್ಯವೆಂತೆಂಡಡೆ . . . . . . 
ದೊ- 
REEL o 
ನೀ ನ merkasa ಹಲ ao s. + + ಬಿನಾ ಹರಿಪುತ್ರಂ 1 
€— dol sol wed . 2.2.0 2 ಎ0 ೬ ೬, ೬ ಬಿರುದ 
[4] 2. ANE 
diss. . ರಟ್ಟೆಯ ಪೆಕ್ಕಣದಿಂ ಕರಮೆಸೆದುದು ನರಪನಿ , , ವೀರಸಂಗರ, , . : 
%ф- 
ಚಾಪದ ಬಲಮಿ gé ನಿಃ адзет ra ಬಲದಿಂ ಲಲನೆಯ[ರ್ಗೆ ನಾರ] . . ರಾಜ ಕಲಿಯುಗ 
ಮದನಂ ವಿವೇಕ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸದನ[0]1 OZS, ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿನಪಿತಂ ಶ್ರೀ ಮನುಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಹಿರಿಯ... 
ದಿತ್ಯಜೇವರಸ ರುಂ। ತತುಪುತ್ರನಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂಡಳೇಕ್ಟೃರ 

BANS Sd ಕೂಡಿದ್ದು ಸಾಮರಾಗಎಂದ 222,312 23» ಸುಕ [ñ F] 

ಬಿಂನವೂರ ಹನೆರಡಅ ಬಳಯ ಬಾಡದಾಲೂರುವಃಂ ಸರ್ಬ್ಯೃನಮಶ್ಶವಾಗಿ ಧಾರಾಪೂ- 

цтво ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಡದಂ аса касо ಕೈಕೊಂಡಾ ವೂರ ಶ್ರೀಮದ್ಲಕಾರ್ಜ್ಜುನ-. 

ದೇವರ ದೇವಾಲಯದ. ಜೀರ್ಸ್ಕೊೋದ್ಭಾರವಂ ಸಿಪ್ಪಿಯಾದಿಯಾಗಿ боёсо Bag FoR 

ವಾಗಿ ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಮಾಡಿ ಯಾದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಯಂಗಛೋಗ ರಂಗಧೋಗ ನಿತ್ಯಪೂಜೆ 3 

ವೇದ್ಯ ನಂದಾದೀವಿಗೆ ಚೈ ತ್ರಪವಿತ್ರವಿಂತಿನಿ ಸುಮಂ ಲೇಸಾ[ಗ್ರಿಯೂರ್ಬತಂ ಮಾಡಿ ನಡ — 

ಯಕ ಮಂತಾಗಿ! ಸ್ವತ್ತಿಯ ಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನು- 

ಪ್ಯಾಣಜಪಸವಣದಿತೀಲಗ.ಣನಂಶಂನರು೦ ಸಕಲಸದಾಚಾರಪರಿಪಾಲನೈ-. 

ಕರಸಿಕರುಂ ನಿಖಿಳಾಗಮಾರ್ತ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ತಿತ್ವವಿಶಾರದರುವುಪ್ಪ ಪ್ಲೇಮೇ ಕ್ವರವಂಡಿತ... 

ñr ಸ್ಮ ನಾಚಾರ್ಯ್ಯತ್ವಮೆಂ maaa so ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಶಕವರುಷೆ ೧೧೦[೪]ನೆ... 

$)fodydd ಮಾರ್ಗ್ಗಕಿಕೆ xod ಪೌಣ್ನಃ EN ORR, side ә] 

ಮೈಗ್ರ]ಹಣ ಪುತ್ತ ರಾಯ ಉಸೆಂಕ್ರಮಾಣ ಬ್ಯ 3 ಕೂಡಿಬ 

(ಹಾ) ಪಣ್ಯ ತಿಥಿ ಸುಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಿ some satan © ಧಾರಾಪೂರ್ಬ್ಬಕಂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ. Bad... 

ರಿಂದ[ವೀಪಾ]ನ್ನದಲು ಕೇಜೆಯ ಬಡಗಣ ಕೋಡಿಯಿಂ ಮೂಡಲು ಯೆರೆಯಧೂ . 

DEAT o лото ದೇವರ್ಗ್ಗರ афо; ಮಕ್ಕಿ ಮತ್ತರು ನಾಲುಕು! ಪಿರಿಯ ಬಂ . . 

ಲೊಳಾಗಿಯುತ್ತವುದ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ ಗದ್ದೆ ಕಮ್ಮ ಮೂವತ್ತು . . . od ಬಡಗ. 

ಲು ಹಳೆಯ, ಹಾಳು: ಮೊಲಸ್ಕಾ|ನದಲ್ಲಿ] *ಲದೇವರಿಗೆ [ಬಿಟ್ಟ] Сәдр ಶ್ರೀಮ- 

ಲ್ವಕಾರ್ಜ್ಜುನಪೇವೆ . . ರೆಯ ಸಮೀಪದಲು ಯ್ಹೆರೆಮ]ತ್ತರೆರಡು | ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನದೇ 

= 
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ache . . . ಮತ್ತರೊ[ಂ]ಮ | ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಮುನೆಜೇವೆರ ಗೆದ್ದೆಯ ಸಮೀವದಲು 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮ .. .'. . . . . [ಧಾರಣ]ಮೋನಾಸುಪ್ಕಾನೆಜಪಸಮಾಡಿತ್ಮೀ . 
ಸ[ಂ]- 
98 ಪಂನರುಂ. . . . . ೬ ೬. ೬ ಪಾಸನಾಗ್ನಿಕೋತ್ರ dee... 
ವನವನವ ನಲವ FEE 
100 | 
Dia mies 
102 [ಗ ಗ is NOE m A 
108 ಎ ಅರು а RN Ur л э SY 
104 e . =... EE). . + + . [epe . , 
- o. ಕೇಶವದೇನರ್ಗ್ಗೈರೆಮ[ತ್ತ]ರೆ- 
105 ರರು! . ದಹೊಳಗೆರೆಯೆ . ...... BB. « 
ಸತ್ರಕ್ಕೆರೆಮ-. 
108 ತ್ರರೆರಡು I ಚಿಕ್ಕಬಯರೊಳಗೆ . . . . . . - ಗಡ್ಡೆ ಮತ್ತರೆರಡು! ಯದಯೊಳಗೆ 
107 ತ್ರೀಕೇಶವದೇವರಿಗೆ ಗದ್ಜೆಕಂಮ modom , . 9 ಮಹಾಶ್ರೀ 1 9) | ಸ್ವದತ್ತಾಂ 
108 ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ . . . ರುಷಸಹಸ್ರ್ರಾಣಿ cum oio 
109 ಜಾಯಕೇ ಕ್ರಿಮಿ | ಕೋಟಿ ಪಯಂಗವಿರೆಯನೆಕ್ಕೋಟಿ ತಪೋದನರ ವೇದವಿದರಂ 
110 ಹಂನಿಕ್ಕೋಟಿಯನೆಕ್ಕೋಟ ತೀರ್ತ್ಯದೆ ಕೋಟಿ ಮಹಾದಿನಹೊಳ . . ನಿಂತಿದನಳಿದಂ! ಓಂ 
ನಮಶ್ಶಿವಾಯ | 
111 (@ Sands) ದಾಸೋಜನ ಮಗ ಕನ್ಸೋಜನ ಬರಪಮಿದಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುಗೆ! 


THE HOYSALAS 
No. 193 
(B. K. No. 12 of 1934-35) 
1111118113, 11428088801 TALUK, DHARWAN DisTBIOT 
Hero-stona set up in the temple vf Kallaécava 
Vira-Ballala 11—A.D. 1187-88 


‘his inscription is dated in the 16th regmal year of Vira-Ballaladéva, Plavaiiga, 
which corresponds to A.D. 1187-88, Further details of the date are lost. It records 


the death of 04038, soa of the goldsmith [Së) 


in a cattle-raid and registers a 


gift of land by some Gaudas for the hero-stone set up by his brothers Masaloja and 


‘The record is damaged. 
Text 
First l'anel 
Э ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ amend ಅಟಹಳ್ಳಿಯ ಭುಜಬಲ. 
олуб [ಪೃತಾಪಚಿಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಯಾದವ]ನಾರಾಯಣಂ ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವ[ವ*]ರ್ಷ.- 


з 
8 Bogat . . - - + + . . ವಾರದಂದು ಬಂದಣಿಕೆಯ [ವೂ]... 
4 ಕ್ಕು о... . . + LM 
Seoond Panel 


5 абсо ಮಗುಳ್ಳಿ ಅಕಸಾಲ [ಸೋ]ಪೋಜನ ಮಗಂ. ಪುನ ಲ” ಸತ್ತು 
ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾ os ಸ್ರನಾ[ದ] 

6 ggo адот ತೆಂಮಂದಿರು ಮಸಕೋಜ ಕೇತೋಜ ಆತನ ರಗೆ ಕಾಮ[ಗವು]ಡನ 
ಮಗಂ 

7 ಬಿಟಗಾವುಡ ಉತ್ತಗಾವುತ ಕೊಟ әса ಕೆ[೦]ಗಲು ಕ ೫೦ ನಿಡುಗೆಹೆಯ ಕೆಳಗೆಗದೆ ಕ೬ಮಂ 
ಸಲಿಸುವರು l 


No. 184 
(B. ೫. No. 98 of 1933-34) 
81023111, RANEBENNUR TALUK, Dam Wan Disrnror 
Slab lying in the temple of Navaganadeva. 
Vira-Ballala Il—A.D. 1197 
This inscription is dated in the [7]th regnal year of Vira-Ballšladëva, Piagala 
Pushya iu. [2], U[ttara]yana-samkemane, Sunday. The date is irregular. On the (i/i 
given the workday was Friday which corresponded to A.D. 1107, December 12; 
Ba. 2 of this month however was Sunday, 28th December 1197, and the Us/arayana- 
samkramana had occured on the 25th. It records the gift of an oil-mill anda 
honse-site by Polalva-t Danjanāyaka | and Rájidhyaksha 0818098 to the temple 
of Késvadava of Н orimavatti. 
Text. 
1 @ ನಮಸ್ತಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚೇದ್ರೆಚಾಮರಚಾರವೇ 
2 ತ್ರೈಳೋಕ್ಕನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂದಾಯ 
3 ಸಂಭವೇ | ಸೃಷ್ಟಿ ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾಳೆದ್ದೇವವ- 
4 ರ್ಷರ[ಏ)ನೆಯ [ಪಿಂಗಲ]ಸಂವತ್ಸಕದೆ ಪುತ್ತ ಸು[೨] ಆ 
5 ಉ[ತ್ರರಾ]ಯಣಸಂಕ್ರಾಂನ್ಲಿ [ವೈತೀಪಾತದೆ]ಂದು ಶ್ರೀ- 
8 [ಮಖ] ಸತ್ಯರಾ(ಧೇ]ಯಂ [ಪೋಲಾಗಳ್ಳದೂನಾಯು- 
T ಕರು ಶ್ರೀಮ[ತು] ರಾಜಾಧ್ಯಹ್ಷ ದಾನಂಣ್ನಂಗಳು 
S ಹೊಂನನತ್ತಿಯ ಕ್ರೀಕೇಕವದೇವರ್ಗ್ಗೆ ನನ್ಮಾದೀನಿ- 
9 Ий ಸಧಾ[ಮಂಟಪದಿಂ] ತೆಂಕಲು ಸರ್ವ್ವ-. 
10 ನಮತ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಗಾಣ tod) ಆ St] 
11 ವೊಂದು ಇ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಸ್ಫದರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿ. 
19 ಪಾಳಿಕುವದು ಇದಕಾರಾನುಂ ಅಂ- 
18 ನ್ಯಾಯವಂ ಚಿನ್ತಿಸಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಕುರು- 
14 ಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಕವಿಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾತಾ- 
15 ಪಿತ್ಯಗಳೆಂ ಸೃಹಸ್ತದಿ.ದಳಿದವರು | 


1 The letter b is wriiten above the line in smaller character, 


275 
No. 195 
(B. K. No. ? of 1934-35) 
BENAKANKONDA, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR District 
Slab set up near the southern entrance of the Kalamésvara temple 
Vira-Ballila W—A. D. 1202 


This inscription is dated in the 13th year of the reign of Vira-Ballaladava, 
Dundubbi, Vaisala ia. 15, Monday, Saikranti, Palacographically the record may be 
assigned roughly to the 12th century A. D. and hence the Ballalla of this record may 
be identified with Ballaja II. In his reign the cyclic year Dandubhi corresponds 
to A.D. 1202-3. In that year the given details correspond to A, D. 1202, April 
8, Monday f dt. 05, The month was Adhika Vaifakha. 


1% registers a grant of land and house-site made by the Prabhu of Belugali and 
others to Chaugey: a and others for effecting repairs to the tank of Harakafa. 
The grant was made during the time of KumaraVira-Vikramáditya, the son of 
Mahamandalesvara Jegadila Chattamadéva, The land-moasure Gañgana-ghale is 
mentioned. 


The record, which contains many scribal errors has been engraved very 
carelessly. 


Text ' 


(Bj ನಮಃಸ್ತುಂಗಶಿರಸ್ತುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋ- 
ಕೃನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಸಂಭವೇ ವರಫೇನಾನೇ- 
ಕಸು೦ಭದುಬಹಳತರತರಂಗಳೊಂದೊಂದನೊಂದಂ 90 
Dodo sda dy ಮೇಲಿಂಗೊಗೆದು ಪೊಳೆವ ಸೀರ್ಮ್ಮತ್ತಿಪೆಂಬಂತೆ 

ಸೂಸುತಿರೆ ಪೋರೊಂತ್ತುರ್ಬಿ ತೂರ್ಪ್ಪನಿಗಳಸದಳಂ ಚೆಲುವನಾಳ್ವತ್ತು ಕೂ... 
ರ್ಮೊದುರಪಾಠೀನಾದಿದಾಸ್ವದುಗಳಗಳಿತಗುಣದ್ದಾನರೌದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಂ I 
ಅಂತೆನಿವ ಕುಂತಳೋರ್ವ್ವೀಕಾಂತೆಗೆ BBN ಪೈರಿಸ್ರಿಪಕುಳವಿಳಹೋ.. 
ಗ್ರಾಂತಕನೆಸೆದಂ ದೋರ್ವ್ಯಳಕಂತೇಯಂ ಬಲ್ಲಾಳಜೇವೆನೂರ್ಡಿತತೇಜ ॥ ವಚನ 

9 ತಶುಪಾದಪದುಪೋಪಜೀವಿಗಳುಮಪ ಶ್ರೀಮನುಮಹಮೆಂಡ್ಲಛೇಸ್ಟೈಕಂ ಜಗ- 
10 weg ಚಟ್ಟಮದೇವನ ಪ್ರದಾವೋಂನತಿಯೆಂತ[ಂದಳ್‌)ಡೆ | ಸಾಹಸದೊಳು ದರಾಧರಥ-.. 
11 ರಂ ಧುಜಸೌರ್ಯ್ಯನಿಜಪ್ರ ತಾಪಸಂದೋಹೆದೊಳರ್ಜನಂ ಬಳವಿರೋದಿನ್ರಿಪಾಳಸಮ- 

19 ಸ್ಪಸೈಂನ್ಯಕಬ್ಯುಹಮನಾವಗಂ ತವಿಪಚ್ಛಂಣ್ಯ ಪರಾಕ್ರನುವೆಂದಡ ರಹೋಶ್ಸಾ- 
18 ಹ ಜಖಾಂಗನಾಸಕ್ತ ಚಟ್ಟಸ್ರಿಪಾಳನೊಳಾರಿದಿರ್ಡ್ಸುವರು | ತತ್ಪುತ್ರನಂಪ 
14 ಶ್ರೀವ:ನುಮೆಹಾಮಣ್ಣ ti do wind ವೀರವಿಕ್ರಮದಿತ್ಯ್ಯಜೇವರಸರ ಪ್ರಧಾವೋ- 
15 ನತಿಯೆಂತ್ತೆಂದಡೆ॥ ಯಲರಂಬಿರಿಕ್ಷುಚಾಪದ ಬಲಮಿಲ್ಲದೆ ನಿಜವಿಳಾಸಗರ್ಬ್ಬ- 

16 ದ ಬಲದಿಂ оой r ವಿಕ್ರಮಾಂಕಂ ಕಲಿಯುಗಮದನಂ ವಿವೇಕಲಕ್ಷ್ಮೀಸದನನು 1 

17 chê ಮರುಳೆ ಪುಲಯ ಮೀಸೆಯನೊಲದ:ಯ್ಯುಲನಾಡುವಂತ್ರೆ ಜೊಪ್ಪನ್ರಿ 

18 ಪಾಳಂಗಲಗಣಸು. ಸೆಣಸುಗಿಣಸೆಂದುಲುಕುವ ಮಂಡ್ಕಳಿಕರೊಳ 


ಉ -3 ® @ = сою — 


1 The text is corrupt ಹು is. 
9 Cis written above the line. 
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‘This inscription is dated in the cyclic year Prabhaya of the reign of Vira—Ball 
211510೩ ba. 8, Saturday, On paleographic grounds the present record may be assigned 


3/4 
[8] ಧೂಮಂಣ್ಣಲಯೊಳು | ಜಗದೊಳಗತ್ಯಯಸೂರ್ವ್ಯದಿಕಮೇಂ ದಿಟ ಯಾವು- 
ದು ಸ್ವಾಮಿತೀರ್ತ್ತ cut ಹುಗದೊಳ್ಗೆ ಮೂರ್ತ್ತಿಗೊಂಡೆಸೆವ ಗಂಣ್ಣಮತ್ತೀರ್ತ್ತ-. 
ವಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿಯಲುವೇಡ ಬಣ್ಣು ಸಲುವ ನೀಂ ನಗುತ ಸರಣ್ಯನಂ ಬಗದು 
ದೇತ್ವದನೀವನು ಜಾಸಿವರ್ಮ್ಮನು 1 ಸ್ತಿರತೇಜಂ mos, доно ಸುಜನಜನಮ- 
Bacto ಯಸಃಶ್ರೀಸಮಾಜಂ ಧರೆಗೆಲಂ ತಾನೆ ನೆಲ್ಲಂ ಕರೆದೀವಂ. ಆಲೆಮುಕೊಡೆಯೆಂ 
ಸಮರಮುಖದನಗ್ರೀವನುದ್ಯತುಪ್ರಧಾವ | ತುರಗಾರೂಢಪ್ರಿಡಿಗೆ ದೊರೆ ಯಾರು 
ವಿಗ್ರಹವಿನ್ನೋದದೊಳು ದಾನವಿನೋದಿಯದಿರಾಜನನಭಿವರ್ನ್ಮಕುಂ. ದಿನಪತೇಜ-. 
ನನಾಸ್ರಿತಕಪ್ನ ಧೂಜನಂ | ಮನುಚರಿತ೦ ಚೆರಿತ್ರವಿನುಜಾತನ ನಂನಿಯೆ ನಂನಿ ಧ- 
ರ್ಮ್ಮನಂದನನ ಗುಣಂ ಗುಣಂ ದಿವಿಜಮಂತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಮೆ ಮಂತ್ರವಂಜನಾತನೆ... 
ಯನುದಗ್ರಸಾಹನಮೆ ಸಾಪಸಮೆಂದು ಧರಿತ್ರಿ ಮಲ್ಪರಾಜನಭಿವರ್ನ್ನಿಕುಂ 
ದಿನಪತೇಜನನಾಶ್ರಿ SSO (F asao | exe, ಪ್ರದುಗಳುಂ ಹನ್ನಿ ಪಿಟ್ಟುಂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಡೆಗಳುಂ ಕ್ಷೀರೋದಿಕರಾಗಿ ದರ್ಮ್ಮಮಂ ಯುಧರಿಪಲು ಚೌಡೆಯನಾಯಕುಂಗೂ- 
ಡಿ ತಮ್ಮಮುವಗ್ಗೆ = ಹೇಳರೆಂತ್ರೆಂ[ದ್‌್‌]ಡೆ Паз о ವೀರಂ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯಂ ಸಂದವನಿಯೊಳೆಗೆ ಮುಂ- 
ನಿನ ವಿಟರಂತಿತ್ತುದನೀಯೆಲು ದೇವಣನೊತ್ತಂಬದ пов босо ನುಡಿಯುದು ಲೋಕ 1 
ಪನಡನ ಚರನ ಚರಿತಪೆನಿಸಿದ ವಿನತೆಯ ಸುತನಂತೆ ಧೂವಿಯೊಡೆಯರ ಮನಮಂ 
ಪಿಡಿಯಚ್ಚುವಿಡಿಯೆ ಚಾಡೆಯ;ನದನೆವದಾರಿಸಿ ಮನೋನುರಾಗದಿನಿತ್ತರು M 
бобой асоб оаа ಧನುವಿದ್ಧೆಯೊಳಗ್ರ ಜನೆನಿಸಿದ ವನಿತಾನಿವಹದೊಳು. 
ಸೊಬಗನೆನಿಸಿದ ಗುಣ ರಲ್ಲಯನಾಯಕಂಗೆ ಸಮನೆನಲೊಳಕೇ || ಭುಜಬಲದ do ಸಮಂ- 
[ಸ್ಯದ]ನಿಜತ್ತೇಜದ ಮೂರ್ತ್ತಿಯೆಂದು ಪೊಗಳ್ಳುದು ಲೋಕಂ ಸೊಟಗಿನೊಳು ಕಾಮನೆ... 
ನಿಸಿದ ಬುಧ ಕಾಚಯನಾಯಕಂಗೆ ಸಮನೆನಲೊಳಕೇ ಕ್ರ ಸ್ವಕ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರ- 
ತಾಪಡೆಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವವರ್ಷದ ೧೩ ನೆ ದುಂದುಭಿಸೆಂವತ್ಸರಡೆ ವೈಶಾಖಸು ಪಾ... 
FA: | ಸೋ ಸೆಂಕ್ರಾಂಸ್ತಿ ಬ್ಯತೀಪಾತ ಕೂಡಿದೆ ಪುಂಣ್ಯದಿನದಂದು ಬೆಳುಗಲಿಯ ಪ್ರಭ ದಾಹಿ 
[ನೊ]ಕೊಡೆಯ ಅಲಮೊರೊಡೆಯ ಮಲ್ಲೂರೊಡೆಯ ಆದಿಮೂರೊಡೆಯ тоо зы) ಮುಖ್ಯವಾ-.. 
ಗಿ | ಚೌಡೆಯನಾಯಕ ಕಾಚೆಯನಾಯಕ ರಲ್ಲೆಯನಾಯಕನ dayané, ಮೈದುನ ಲಕ್ಕನೊಡೆಯ 
ಯಿನ್ನಿವರ್ಗ್ಗೆ ಹರಕಟದ ಕೆಹೆಯ ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕೈಸ್ಮಾರಂಬರಂ ಬಲಿಷ್ಟಮಾಡುವಂತಾಗಿ ಚಿಕೆರೆಯೊಳ. ` 
ñ ಗಂಗನ ಪಳೆಯಲು ಮತ್ತರು ಮೂಹು ಆ ಘಳೆಯಲು ಕೆಜಿಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ ಕಂಬಂ ао 3- 
ರ ನಡುವೆ ಮೂವತ್ತು ಕೆಯ್ಯ ವ.ನೆಯುಮಂ ಯತ್ತೀ ಮಾನ್ಯಮಂ ಸರ್ವ್ಯಾದಾಥೆಪರಿಹರವಾಗಿ 
ಚ೦ದ್ರಾಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲಿಸುತ್ತಿರಲನಂತ್ರ ಫಲ ಯಿ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನಾದಡೆಯಳಿ [ದಕ]ಡೆ. 
ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ'ಪ್ಯೋ ಹರತಿ ವಸುಂಧರಾ ತಪ್ಪಿರ್ವೃರುತ ನಹ- 
Toys ಮಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ig- 


No. 196 
(B. К. No. 88 uf 1932-33) 
HAVERI, Havens TALUK, Dmamwan Disreior 


East beam in the Nararwiga-mantapa in the Siddhéivara temple 


Vira—Ballala ll— A. D. 1207 


378 


to the reign of Vira-Ballala Il. In his reign the details correspond regularly to A. D. 
1207, April 21, Saturday. It records the gift of money made by Surigeya Pirumaley- 
amma, son of Mahäpradhana, Sarvāđhikāri and Mahapasayta Odeyanna, the sword- 
bearer, for burning a perpetual lamp to god Siddhanathadeva. The gift wasentrusted to 
Galatigeya Mallis-etti, in the presence of the devotees and the Four-hundred 
(Mahàjanas). A supplementary grant made for the same purpose and to the same 
person by Heggade Vaijayya has also been recorded. 
Text 

1 ಈ жа, ಶ್ರೀಮತುಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ನೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವವರ್ಷದ 
ಪ್ರೆಭವಸ[]ವತ್ಸಕದ. ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ 6 ವಡ್ಮವಾಕದಂಡು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಮಹಾಪಸಾಯ್ತಂ ಪರಮವಿಶ್ಚಾಸಿ ಸುಕಿಗೆ 

2 ಯಾಳೊಡೆಯಣ್ಣನ ಪುತ್ಕಂ ಸಮಸ್ತಗುಣವಿಶೇಶೋಂನತನಪ್ಪ ಶ್ರೀಸಿದ್ಧನಾಥದೇವರ ಪುತ್ರಂ 
ಸುಶಿಗೆಯ ಪಿರುಮಾಳೆಯುಣ್ಣನು ಶ್ರೀಸಿದ್ಧನಾಫದೇವರ enm tss, ದಿನಂಪ್ರತಿ ach 
ಸೊಳಸವೊಂದಣ ಲೆಕ್ಕದಿಂದಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಕಿಡ- 

3 ದೆ ನಡೆಸುವಂತಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ rige sam e ಕಳಾನ್ರರದಿಂ ಐರಿತಕ್ಕೆ ಗದ್ಯಾಣವೊಂದ. ಪಣವಯ್ದಜುಂ 
ಸಳೆತಿಗೆಯ ಮಲ್ಲಿ ಸೆಚ್ಚಿಯ ಕಯ್ಯಲು ಸಮಸ್ತೆ de thelo ನಾನೂರ್ವೈರುವಂ ನೆರಪಿಹ-ವರ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲು ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ನಾನೂ... 

4 ато ಕಿಡಲೀಯದೆ ನಡಸುವರು ಸುರಿಗೆಯ ಪಿರುಮಾಳೆಯಣ್ನನಂ ಸಿದ್ಧನಾಥದೇವರು ಆಚಂದ್ರಾ 
BF seconde ರಕ್ಷಿಸುವರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಹೆಗ್ಗಡೆ ವೈಜಯ್ಯನು ಸಿದ್ದನಾಥ 
ದೇವರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಮ[ಲ್ಲ]ಸೆಟ್ಟಿಯ  ಕಯ್ಯಲು rice mo 

5 ಮೂರು ಕಳಾ(೧)ನ್ಮರದಿಂ ವರಿನಕ್ಕೆ ಪಣ [ಒಂ]ಧತ್ತುಮಂ ಸಮಸ್ತ, ಭಕ್ತರುಂ ನಾನೂರ್ವ್ವರುಂ 
ತಪ್ಪದೆ ನಡಸುವರು ಮಂಗಳ ಮಹಶ್ರೀ ಸ್ರೀ ಸ್ರೀ 


THE YADAVAS 
No. 197 
(B. К. No. 169 of 1933-34) 
Видов, BIJAPUR TALUK, 304708 District 
Slab (4-32) in the Museum 
Bhillama (A. D. 1190 ?) 


This inscription is dated in the 4th year of the reign of Bhillamadéva, Saumys, 
Kartika iu. Рагпіта, Monday, Sainkramana, Bharani. In the cyclic year Saumya, 
corresponding to А. D, 1189, the details do not work out correctly. In the next 
year Sadhárana, however, the details correspond regularly to A. D. 1190, October 15, 
Monday, On that day the makshaira was Bharani but there was no Samkramana. 
This is probably the intended date. 


It registers ೩ crant of land and house-site made by Vaijarasa-Dandanayaka, an 
officer under Mahdpradhana Prachanda-dandundyaka Vayidevarasa, for repairs to the 
templo of Boppéivara of Таша. The gift was entrusted to Chandarasi and Santara i 
the aclaryas cf that temple Vaijarasa-Dandanayaka is stated to be governing the 


six towns(báda of Ta 
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276 
Text 


First Face 


gga orta ба oono- 
ದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ. 
ನಗರಾರಂಥಮೂಲಪ್ರಂಧಾಯ ಸಂ- 

ЧК (೦)! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯ- 
ಣಂ ವಿಷ್ಣುವಂಶೋದುಧವಂ ದ್ವಾರಾ... 
ವತೀಪು[ರವ]ರಾಧೀಶ್ವರಂ ಮಾಬವಿಮಲ್ಲ . 
` . ತಿಯಸೆಲ್ಲ ಗೂರ್ಜ್ಯರವಾರಣಾ[೦]- 
[ಕು]ಸಂ ಪ್ರಶಾಶಲಂಕೇಕ್ವರಂ ಕಂನಡ- 
ರಾಯಸಂಹಾರಂ ಶ್ರೀಮೆತ.- 

ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ sir Oya 

ed ನಾಪೈ ನೆಯ ಸೌೌಮ್ಯಸಂವೆತ್ಸುರಡ 
ಕಾರ್ತಿಕ ಸುಕ್ಕ Bora D ಸೋಮ- 
ವಾರ ವಿತೀಪಾತ ಸಂಕ್ರಮಾ-.. 

ಣಾ ಭರಣೀನಹ್ನತುದೆಂದು ತತುಪಾದೋ... 
[ಜೀವಿತಂ @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರ- 
ಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮಶುಮಹಾಪ್ರಧಾ- 

[ನಂ] ಸೇನಾರಿಪತಿ ದಾಶತ್ತರನಿಯೋಗಾಧಿ- 
ಪತಿ ನಿಯೋಗಯೋಗಂಧರಂ ಯಭಿನವ 

ಎ. (ಗವ ಚಾಣಾಕ್ಯಂ ಮಹಾಪ್ರಚಂಡದ- 
ойто ವಮಿೇವ[ರ*]ಸರಸ[೦]-. 
[ಕ್ಯಾರಿ ನಮತ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ 

ಶ್ರ್ರೀಮತ: ಪೈಜರಸೆಡೆಂಡನಾಯಕ- 

ಕು ತಂಬದಾಖಿಂಬಾಡವನಾ - 

Фао ತಂಬಡೆ Betas exinde] 
ವರ ಜೀರ್ಕ್ಕೊದ್ಭಾರಕ್ಕೆ ಯಾ ದೇವ. 

[91 ಕೈಯ್ಯರುವಣವ ಎಂಟು ಹಿ. 

ಚ್ಚು ಸ್ತಾನಮಾನ್ಯ ಪ್ರಧು ಮುಖ್ಯವಾ- 

ಗಿ @ ಆ ಸ್ತಾನದೆಸಾಚಾರ್ಯೈ 

ಚೆಂದರಾಸಿ ಸಾ[ಂ*] ತರಾಸಿ ಗುರುಗ- 

oR ಧಾರಾ tad Fdo ಮಾಡಿ 
ಮಾಣಿಕೇಸ್ವರದ ಮತ್ತರು ೧೫೦ 

ತೋ೦ಟ ಪಿರಿಯಕ್ಲೋಲ ಮತ್ತರು ೧ ದೇವರಿಂ 
[=] rto [೧]೫೨ ಕೆಯ್ಯ ನೀಳ ಯಿಪ್ಪ- 
[ತ್ತು] ಕೈಯ್ಯ ಅಗಲದ ae 

[ನ] mosa into ағ 
ಸೈವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ದತ್ತಿ. . . . . dac 
ой ಮಾ(೦)ನವತ | 


3 «аја eor 

а did ೨೫ | ಹೊಂ[ಗೆ*] 

3 ಹಂನೆರಡು v- 

4 dé chow, 

5 [m] . . 

6 'ದೇವರಿಗೆ eo- 

T ಟು ದೇವರಿಂ 

8 doo ಮಠ ©) 

9 ಸ್ವದರ್ಶಂ ನಧಿಕಂಪು- 

10 oro ಪರದ 

11 ತ್ತಾನುಪಾಲನಂ. 

12 ಪರದಕ್ತಾಪಹಾರೇಣ 

18- ಸ್ವ[ದ್ಯ]ತೃಂ одоо ಧವೇ- 
14 ತುಲ್ರುಸ್ವದತ್ತಂಪ- 

15 ರದತ್ತವಯೋಹ- 

16 dta ವಸುಂಧರಾ ಪ- 

17 Aswa, ನಹ- 

18 ಸ್ರಾಯ oxm, 

19 ಯಾಂ ಜಾಯತೇ 

30 sajaga] 
21 ಆವನಾನೊ [#»]% фо 
92 ಬಗೆದಡೆ ವಾರಣಾಸಿಯೊ-. 
ав [ero] me . . - 


Top of the Second Face 


ನ ಹಳ್ಳಿಯ соо Фа .- 
. o ಮೂಡಲು ಹಣತಗೇಖೆಯುಂ d— 
ಲು. + + ಬಾಳಿಂ ಪಡುವಲು 
ನನಾ . . ಆಂಬಡಗಲು ಶ್ರೀ[ಮ]- 
ತು ದೊಪ್ಪೇಸ್ವರದೇವರಗೆ. ಸಲು... 
ತಂದೆವಹ . . - 


11—16 Worn out 
17 [ಮಂಗಳ] 
18 ಮಹಾಶ್ರೀ - 
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278 
No. 198 
(B. E. No. 131 of 1983-34) 
ВиАрив, BUAPUR Таъок, 2174808 DISTRICT 
Sixth pillar in Ark-killah 
Jaitugi-A. D. 1196 


This inscription refers itself to the reign of Pratapachakravarti Jaitapaladeva and 
is dated in the 6th year of his reiga Nala, Pashya $u.4, Wednesday, Uttarayan iamkra- 
maga, corresponding regularly to A. D. 1196, December 25, Wednesday. 


16 records the gift of the income derived from certain taxes, made by Sênadhi- 


aka who were governing 
a of Vijayapura (modern 


pati Sankarasa-Danjamáyaka and Karana К 
Tardavadi One thousand. The gift was made to god Ngisi 
Bijapur), which is described as Dakslina-V drandsi. 


Text 


1 6 ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹಾಯ dat | ಸಂಪತ್ವಂಥವಬಾವನಃ ಪರಿಹರನ್ನೋಪಾನಶ್ಶೇ- 

@ ಪಾನ್ಹದಾ ಪನ್ಕಾನದ್ಮಸಿಜೋದರಃ ಪರಿಜಯದ್ರಾಜೀವನೇತ್ರಶ್ಚಯಃ | ರಕ್ಷ 

З ಸೃಕ್ಷಯಕಾರಕೋಡಿತಿಸುತವ್ರಾತಾಬ್ಬಿವೃದ್ಧೌ ವದುಃ ತಶ್ವಪ್ರೀವಿಜಯಾಪುರ- 

4 ದ್ವಿಜಜನಂ mamon toga ಮುದಾ! б) ಸ್ವಸ್ತಿ said sss dado ಶ್ರೀಮತು ಯಾ... 

5 ದವನಾರಾಹುಣ ಪ್ರತಾಪಚೆಕ್ರವರ್ತಿ ಜೈತಪಾಳದೇವರ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಪ್ರ- 

Б ವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಸಲುತ್ತ, ಮಿರೆ | ತತುಪಾದಪಡ್ಕೋಪೆಜೀವಿ॥ ಪರಿಜತರಣ 
ರಂಗಶ್ಕಾರು- 

т ವಲ್ಲತ್ತುರಂಗಃ ಪ್ರಗತಸಕಳದಂಗಃ ತತ್ರು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಧುಜ೦ಗೂ | ಗಳಿತಸಕಳಪಾಪಸ್ತುಪ್ವಜ್ಯೈತಾವನೀಪೋ 

8 ಜಯತಿ ಮದನರೂಪೋ ಜೈತನಿಂಹೋ chat | ತತುಪಾದಪಡ್ಕೋಪಜೀವಿ॥ ಶ್ರೀಶಂಕರ 


ಚಮೂನಾಥಧಾ- 

9 ನುಃ ಪಾಹಾಮ್ಮವಂ ಸ್ಥಿತಂ | ಯತ್ಕಾಂತಕರಸಂಪರ್ಕ್ಯಾದ್ವಿಕಾಸಿ ಜಗದಂಬುಖುಂ | s, ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ 

10 ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಪ್ರಥಾನಂ. ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಸಂಕರಸದಂಡನಾಯಕರು ಕರಣಂ ಕೇಸಿಯೆಣಯ್ಯೇ 
ನಾಯಕ | 

11 ಕುಂ dd snB madid ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಶಶಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರ್ದ್ವ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮತು 

12 ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಜೈತಪಾಳದೇವವರ್ಷದ ೬ನೆಯ. ನಳೆಸಂವತ್ಸರಡೆ ಪುಷ್ಯ 
s 

13 R g ಬುಧವಾರ ಬ್ಯತೀಪೊತ ಉತ್ತರಾಯಣಸೆಂಕ್ರಮಣದ. ದಿವಸ. әсәс dre 
ವಾರಣಾಸಿ: 


14 ವಿಜಯಾಪುರದೆ ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹರೇವರ್ಗ್ಗೆ' ಆ ದೇವರಾಳ್ಕೆಯ ಸರ್ಬ್ಬನಮನಸ್ಯದ ಹೊಸಹಳ್ಳಿಯ ಅ... 

15 ರಿಕಾರಿಗಳ ಕಾಣಕೆಹೊದಕೆಯಂ ತಳವೃತ್ತಿಯ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯಂ ತಳಾಜಗಾಣಕೆ- 

16 cho ಬಣ್ಣ್‌ಗೆಯಂ ಗ್ರಾಪ-ಎಂಚೆಕಮಂ ಜಿಳ್ಞಾಯಮಂ ಯಿಂತಿಉಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಕಳ ತ್ರಿಧೋಗವ o 

17 dz ದಾರಾನೂರ್ಪುಕು amatan с | ಮಂಗಳ ಮ:ಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ | ಸ್ವುದತ್ತಾಂ ಪರದ 
азго аз; 

18 ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ | ಪಪ್ಟಿರ್ವ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತ್ತೇ 8022 l 


979 
No, 199 
(B. ೫, No. 157 of 1933-84) 


Buarur, 3114708 TALUK, BIJAPUR DISTRICT 
Slab (No. 4-35) in the Museum 


Jaitugi-A.D. 1196 


‘This insoription refers itself to the reign of Pratipacbakravarti Jaita üladeva and 
is dated in Sala 1118, Nala, Pushya im, Pañchami, Wednesday, Sankramaga correspond- 
ing to A.D. 1196, December 25, Wednesday, f.d.t. 66. The Saka year cited was the 
current year. 

Tt registers a grant of land and house site made by Dédara Chilayya to god Bandi 
‘The giftland was received by him from the king, the Orodeyas, 
alu and Hittus and handed over to the Saint Chandrabharsna- 
Indi) is stated to be situated in the kampana of Mava- 
ttaruabada in Tardavadi-prad 


Text 


1 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈೊಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂ- 
a ಭಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ತಂಥಪೇ! ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರ್ಕ್ಯುಂ 
3 ಜೊಂಗದೆ]ಯೊಂದಂದದಿಂ ಪೊಂಜೆಟ್ಟಂ ಧರತೋರ್ದಿದಕ್ಷಿಣದೊಳಂತಾ ದೇಶದೊಳ್ಳುಂತಳೆಲ 
4 ತುಂಭತ್ಕುಂತಳೆದಲ್ಲಿ ತೋಭಿಸುವದಂತಾ ತರ್ದೈಮಾಡಿಪ್ರಜೇಶಂ пога ds — 
B ಮಾ ವಿತಯದೊಳ್ತಾಂ ಕಂಪಣ೦ ರಂಜಕು- | ಮೂವತ್ತಾಯಂಬಾಡಂ ಧೂ- 
6 ವನಿತಾನದನಮುಕುರವಾ ಕಂಪಣದೊಳು ದೇವೇಂದ್ರಪುರಮನಿಳಪುದು шора 
т [ಕ]ಜುಯಿಂಡಿಯದಜಿ ಮಸಿಪೋಂನತಿ ತಾಂ | ಹರನಂ ಥಗ್ಗೀರತಂ[ಹಂ) 03,000 ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಬಳಿ 
8 [ಕೈ]ನಗರರ ಮೈಗಾಸುತನದಿಯಂ ತರ್ಪೃಂದೀ 'ಕಿಖಿಯಿಂಡಿಗೆ ಬಂನುದೊಂದು ಕೆಡಲತಿಮು- 
9 [Gaol e ಕಡಲೊಳು ಕರ್ಕಟಕ[ನನೇಕ]ಗುಸೋಂಸತಿಯ  ದಿಬ್ಯರಿಶಿ ಬಂದಂ ಮತ್ತಾ 
ತಡಲೇಂ- 
10 . . ಡುಹಳ್ಳಿಮದು ಕರ್ಕಟಕಾಂಕಎಂಡಿಯೆಂಬಭಿದಾನಂ! ಔಪಾಸನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಗಳಾ 
11 []93а% ನೀರಘಟ್ಟಿಯಂ ತಳಿದೊಳು 3 [ze] ಪಶಿಸಿತೆ ಯರ್ಸ್ವತಿಯರ್ಶ್ಯಾಪಾನುಗ್ರ- 
iu [ಹಸಮರ್ತೃರಲ್ಲಿಯ zen dl ವೇದಂ ತಾಸ್ತ್ರಂ sare ವೇದಾಂತು ಸ್ರಿತಿಪರಾಣ- 
18 ಕಾಷ್ಯಾಗಮದೊಂದೋದಿಂದಿರುಳುಂ ವಗಲುಂ ಬಾಳೆ] ಮೊಪ್ಪುವುದು ನೋಡ 
14 ಕಿಜುಯಿಂಡಿ Quo | ಹರಿಗ್ರಿಹದಿಂ (ಹರಿಗೃಹದಿಂ) ಸುರಗೃಹದಿಂದರುಹ-. 
15 ಗೃಹದೆ ಬೌದ್ಧಾಲಯದಿಂ ಗೊರವರ ಸವಣರ ಬೌದ್ಧರ ನೆರವಿಗಳಂದಿಂಡಿ ನಾ- 
16 ಡೆಪೊಗಯಿಸಿ ತೋರ್ಕ್ಕುಂ | ಎಳೆಮಾವಿಂ nequo ಲತಾಪ್ರತತಿಯಿಂ ಬ್ರಿಂಗಾ- 
17 ono ಪೂತ ಪೊಗೊಳದಿಂ ಶಾಳಿವನಾಳಿಯಿಂ ಶಿವಗ್ರಿಹದ್ರತಂಗಳಿಂ ಮತ್ತ... 
18 ಕೋಶಿಳವಿಂ ಶೋದಿಸುವಿಕ್ದುವಾಟತತಿಯಿಂ ಪೂಗೀವನಶ್ರೇಣಿಯಿಂದಿಕೆಗಾದ-. 
19 ರ್ಷದ ದಂಗಿಯಿಂ ಪೊಗಯುಕುಂ ಚಿ[ಕ್ಕ]ಂಡಿಯೇ ಧಾತ್ರಿಯೊಳು ॥ ಅವೂರೂರೊತೆ- 
90 ಯರ್ಕಳು ಶ್ರೀವತ್ಪಕುಲಾಬ್ಟದಿನಪರೆನಿಸ:ವರಾ ಮೂವರುಮವರಾರೆಂದಡೆ 
21 ಸೋವಕಸಂ ಕೇಶಿರಾಜ ವಿ ಬಂಪೆಕಳಂ | ಅವನನ ಸುಮಂ үй ಧುವನತ್ತು. 
32 3322 ಸಾರಣದ್ವೇದಿಗೆ ಸಂಧವಿರ್ಕಿದರ [ವ']ರೆಂಪತೆ ಕವಿಗಮಕಿಗಳತವೆ denso 
23 ಬಂಣ್‌ಸಲು೦ | ಎನೆಯಾಂಛೋ ನಿಧಿ ದೊಪ್ಪದೇವವಿಧುಗಂ o dudo ಮ- 


1 the letter ವ 1s written above the line. 
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24 ನುಮಾರ್ಗ್ಗಂ ಗುಣಿಯೆಪ್ಪ ಬಂಮರಸನಾ ನಾಗೌವ್ಟಗಂ ವಿಪ್ರವಂಶನಿಧಾನಂ m- 
25 ಜಯಪ್ಪ ಕಾಳಿಮರಸಂಗಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಕೇಶವಂ ವನಜಪ್ರೋ!ದೃ]ವವಂತಥೂಶಣ... 
96 ನಗಣಸ್ಯಿದಾರ್ಯ್ಯಕಟ್ಟದ್ರುಮಂ 1 ಶ್ರೀಮಾದಿರಾಜವಿದುಗಂ ಶ್ರೀಮಾನಿನಿ [ಚ]... 
27 ಕೈಣಷ್ಟೆಯವರಿರ್ಬ್ಬರ್ಗಂ ಸೋಮಯ್ಯಂ ವಾಮಯ್ಯಂ ಪ್ರೇಮದಿನೆೊಗೆದರ್ಪರಾರ್ತ್ಯಪಾ-. 
28 ವನಚರಿತರು I ಕೊಳದೊಳು ಜಳೆರುಹದಂತಿರೆ ಜಳನಿಧಿಯೊಳು ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಮಧ್ಯನ್ಮೆ ಜ- 
29 ನಕ್ಕಳಿಕದ ತಿಳಕದ ತೆಜದಿಂ ಕುಲದೀಪಕಂ ಸಾಚರಾಜನಿಂಡಿಹೊಳಿಪ್ಪಂ | ಅಜುವತ್ತೆಂಟುಂ ತೀ 
30 ara 'ಕಿಡೆಯಿಂಡಿಯ ಠಾವು ಲೇಕೆನುತ್ತೊಲವಿಂದಂ ಪೇಖೆಯಂ ಸೂಡಿದ ದೇವಂ ಶೇಖೆಕಂಠಂ ನೆ... 
31 ољ ಬಂದಿನಾಥಂ додо | ಆ ಚಂದೃಚೂಡದೇವಂಗಾಚಾರ್ಯ್ಯಂ ದಿಬ್ಯಮುಂಮುನೀಂದ್ರಾ- 
32 ಧರಣ ಶ್ರೀಚಂದ್ರಾಭರಣಬ್ರತಿ ಪಾಚಕಕಟ್ಟದ್ರುಮಂ ತಿವಾಗಮತಕ್ಞಂ p 
88 mobil ದೇಡರದಾಸನ ಕುಲದೊಳು ನೋಡಿರೆ. 'ತೋಮಯ್ಯನೊಗೆದನುತನ. ಸತಿ ತಾಂ ನೋಡ ಪ. 
34 ತಿಬ್ರತೆ ಸದ್ಗುಣಿ ರೂಢಿಯ ಹೊಲ್ಮಾ a ತಾಂ 
35 ದುವನಸ್ತುತನೆನಿಸಿ dre ಚೀರಾಳ್ಯಂ ಸಂಭವಿಸಿದವೊಲು ಚೀಲಯ್ಯಂ ಕವಿಜನಸಂಸ್ತು- 
36 ತ್ಯನೆನಿಪ ಮೈಲಂ Sedo 1 ನರಪಾಳಾಗ್ರಣ್‌ ಚೈತಪೌಳನೃ ನನುಂ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿದೇ- 
ЗТ ವಾಂಕನುಂ ಧುರದೀರಂ ನೆರೆಯೊಡೆ ಗಂಡನೆನಿಪೀ ಶ್ರೀ[ಬಂದ]ಧೂಪಾಳನುಂ ಪೆರಿವಾರಂ 
38 ಕಲಿಸಾಹಣಾದಿಪತಿ ತಾಂ ಶ್ರೀಸಂಗನುಂ ದೊಂಗನುಂ ಪುರುತಮ್ಮೂಃ ೯ವರುವೆಂಬವೋ- 
39 ಲ್ಲೈಗಳ್ನಿರಂತಾ ಮೂವರುಂ ಮೂಲಿಗರ) | majo dendo ಪಿಟ್ಟುಂ ಭೂನುತರಪ್ಪಜು-- 
40 Hasso. o ಬಂಮರಸಂ ಮಾನೆನಿಧಿ ಕೇಶಿರಾಜಂ ಜೈನಾಗೆ DA ೯ಪೋಮನೆನಿಸುವ 
41 ಸೋವ ೦1 e ЖЗ, ಶ್ರೀಮತ್ಸ )ತಾಸೆಚೆಕ್ರ್‌ವತ್ತಿ. F ಯಾಡವನಾರಾಂತೆಣ ಚೈತಪಾಳದೇವ- 
49 ರು ದೇವಗಿರಿಯ ನೆಲೆವೀಡಿನೊಳ್ಳುಖಸ೦ಸಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತ « ತ್ರಮಿರೆ ಸೆಕವ- 
48 ರುತದೆ ೧೧೧೯ನೆಯ Буры 53 ಪುಶ್ಯ ಶುದ್ಧ ಪೆಂಚವಿ) ಬುಧವಾರ ಸೆಂಕ್ರಮ- 
44 ಣದೆಂದು Il ಇನಿಬರ ಕೈಯೊಳು ne ಪಡದು ಬಳಿಕ ದೇಡರ 
45 ಚೇಲು ಮುನಿಚಂದ್ರಾಥರಣಬ್ರತಿಗಮನಯದಿಂಕಾ пози ғ ಧಾರೆಯನಿತ್ತಂ! ಹಂನೆರಡು ಕೈಯ ಮ 
46 ажо ಹಂನಿರ್ಮ್ಯತ್ತರ್ಸ್ಸುಧೂವಿ ಯಪ್ಪಾ ಕೆಯ್ಯಂ ತಂನೊಲವಿಂ ಬಂದೇಶಂಗುಂನೆತೆಮತಿ ದೇಡಟೀ- 
41 ಲ ಧಾರೆಯನಿತಂ(ತ್ತಂ) | ಮೇಲಃಳಿ8ಿ ಮನೆಯನ.೦ ಮೂಲಿಗರುಂ ಪ್ರಧುಗಳೆಂಟು ಹಿಟ್ಟುಂ 
ಮಾನ್ಯಂ [ಕೇಳಿರೆ a 
48 mra ಪಾಳಿಪೆವಾಮೆಂದು ಧಾರೆಯಿತ್ತರ್ಮುದದಿಂ | ಕೇತೋಜಂ ಬಂಮ್ಮೋಜಂ 5981] 
49 ಮನು ವಿಶ್ವಕಂನ್ಮರೆಂಬರ್ಕುಡದರ್ಬ್ಯಾತಂ ದೆಡಗಿನ ಸೋಮಂ ಸಾತಿಸಯೋಕ್ತಿ- 
50 dua? 33 ಮೆಚ್ಚದರಾನು | ಕ್ವಡತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹ- 
51 ರೇತಿ ವಸುಂದರಾ ತಪ್ಪಿರ್ವರುಶಸಹತ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ mach. 
52 ತೇ ಕ್ರಿಮಿ (010 © ಈ ಕತ್ತಿಗಯಂ ಕೊಂಡಿಂತ್ಲೀ ಕವಿದೆಯ ಕೊಂದು 
58 ನೆತ್ತರಂ ಜೇಗನಿಲೆಯಿಂದಾಕಂಕೋಪ್ಟಂ ಕುಡಿದವನೀ # ರುವಣಮ- 
54 ded ಮಾಡಿದ ಮನುಜಂ © (6) 
No. 200 
(В. K. No. 181 of 1933-34) 


Коматик, BUAPUR TALUK, BIJAPUR 21879107 
Slab ім the Hanumantadzva temple 
Simghama A.D. 1200 


"This inscription ರ year of the reign of Simganadéva, Raudri, 
&akhaba. Amšvasyš, Monday, solar eclipse, The date is irregular, In Raudri, 
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corresponding to А. D. 1200, Vaüakha amāvāsyā did) not “fall on Monday nor was 
there ೩ solar eclipse in that year. Тһе fihi given correspondsıto A. D. 1200, May 
14, Sunday. 
Tt registers a gift of land to god Kannéévaradeva of Kumbilage by Kammisetti, 
after purchasing it from Kacharasa, the Mahäprabhu of Arjunige. 
Text 
'ಛ್ರಿನಮಸ್ತುಂಗಸಿರಶ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾ 
ಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ(೦)ಮೂ.. 
ಲಸ್ತೆಂಧಾಯ somal ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು 
ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ- 
ವರ್ತಿ ಸಿಂಗಣಜೇವವರ್ಷದ ಯರಡಸೆಯ ರ್‌ಡ್ರಿ... 
Rose (d dd ವೈಶಾಖ ಬಹಳ ಅಮಾವಾಸೆ 
ಸೋಮವಾರ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣ DDE 
ವಾಗಿ ddras»8 ಸಾಯಿ:ರದೆ ಶ್ರೀಮದಗ್ರ... 
ಹಾರ ಗೆ ಟ್ವಿಯ, ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ಯ ಕುಂಬಿಚಗೆಯ ಶ್ರೀ - 
ಕಂನೇಸ್ಟರದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಕಂನಿಸೆಟ್ಟಿಯರು teat FR 
11 ಗೆಯ ಮಹಾಪ್ರಭು ಕೂಚರಸಂ- 
19 ಗಳೆ ಕಯ್ಯಲು ಅಲ್ಲಿಯ ಮೂಲಿಗರ ಸ್ಕಾನಮಾ- 
18 xj ಸಂನಿಧಾನವಲು ತಂಮ ಅರ್ಜ್ಮನಿಗೆಯ ಬ... 
14 ಡಗಣ ಹೊಲನೊಳಗೆ ಶ್ರೀ ಸೋಮೆನಾಥೆದೇವ - 
15 ರ ಕೆಯಿಂ dodo) 30092) ಸೀಮೆಯು 
16 o ಮೂಡಲು [ಯಿಂನೆಸ] ಹನಿಗೆಯಾಗಿ do- 
17 dad ಕೋಲಲು ಮತ್ತರು ೫ ಮಂ ಮಾಜುಗೊಂಡು 
18 ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಧಾರಾವೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾ... 
19 ಡಿ ಕೊಟ್ಟರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 2,01 


ಐಲು ಎರಾಲಾ со t P> 


= 
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No. 261 
(B. K. No. 182 of 1933-34) 
Коман, Buaror Tarok, BIJAPUR! DISTRICT 
Slab lying in the Hanumantadzva temple 
Sisighana— A.D. 1201 


This inscription is dated in the 3rd year of the reign of Simganadeva, Durmati 
Pushya ba, Amavasya, Monday. The date is irregular, The given titi corresponds 
to A.D. 1201, December 27, Thursday. 

Tt records а gift of tolls made by Surikadadhikari Kacharasa. A division of 

Fifty (name lost) in Tardavadi One-Thousand is mentioned. 
Text 
1 Ad, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರ- 
2 ತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಹಾಗಣದೇವವರ್ಶದ ಮೊಅನೆಯ 


a83 
ish soris dd Dey ಬಹುಳ ಅ... 
ಮವಾಸೆ ಸೋಮವಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತು wu r— 
ವಾಡಿ ಸಾಯಿಸದೆ ಮೊದಲುಗೆಂಪಣಂ. . . 
eodd e ಸುಂಕದದಿಕಾರಿ . 
ಹಾಚೆರಸೆಂಗಳು . 
TM WA ಎ, ese, 
. ಸುಂಕವ ಧಾರಾ . . « + * 


No. 202 
(B. к. No, 119 of 1933-34) 
ATJUNAGI, BITAPUR TALUK, BUAPUR DISTRICT 


Slab set up in the ಬ temple 
Simghana—A.D. 1207 


‘This inscription referring itself to the reign of Simganadeva ruling from Devagiri 
is dated in Saka 11[30], Prabhava, Thursday, lunar eclipse. The month and the fithi 


are lost. 


‘The Sika year cited is the current year, In the cyclic year Prabhava, 


coinciding with A.D. 1207 there were two lunar eclipses and the one which occurred 
on Thursday was on Srawana Parnima corresponding to August 9. 


Tt states that when a subordinate (name lost) of the king was governing Tadda- 
vaji One-thousand, Muddarasa, [Ka]charasa and others of Arjunige situated in 
Bage Fifty made a grant of land, house site and oil mill for worship and offerings to 
god Svayambhu-Mallikarjunadéva. "Tue record is very badly damaged. 


Text 
1-2 Damaged 
3 ಪ್ರತಾಪಡ[ಕ್ರವರ್ತಿ] ಸಿಂಗಣ[ಕೇವರು] ಜೀವಗಿರಿಯ ನೆಲೆ... 
4 . ಬಸೆಂಕಥಾ[ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ॥ ] ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪ! 
ಜೀವಿ ಶ್ರೀಮ- 
5 [9 ವಾಡಿಸಾಯಿರಮ]ನಾಳುತ್ತವಿ.ರೆ. 
6 4 ೧೧[೩೦]ನೆಯ ಪ್ರಭವೆಸಂವತ್ಸರದ . . . » - 'ಬ್ರಿಹೆಸ್ಪತಿವಾರ 
[ಸೋ)- 
T ಮಗ್ರೆಹಣ ಮ್ಯತೀಪಾತದಂದು ಬಾಗೆ eodd: 'ಖೊಳೆಗಣ ಅರ್ಜ್ವುನಿಗೆಯ [ಮಹಾ]... 
8 [sje] Ba, [ಕೂ]ಚರಸಂಗಳುಂ ಮೂ[ಲಗ] ದೊಪ್ಪಗಾವುಂಡನುಂ ಎಂಟು- 
9 [ಪಿ]ಟ್ಟುಗಳುಂ [ಸ್ವಾನ]ಮಾನ್ಯಕಾಣರ:೦ ಮೇಲಾಳಿಕೆಯ ಮ . . . . . ಇಂತಿನಿಬರುಂ 
[ತರ] 
10 die ಐತಮತ್ಯವಾಗಿ [ಸುಳ್ಳ]ರ್ದು ಗಣ . ರದ ಶ್ರೀಸ್ವಯಂಧುಮಲ್ಲಿಕಾ- 
11 ауға ನ್ಯಾನದಾಚಾರ್ಯ್ಯ . + . + + + + . ಗುರುಗಳ 
TUS аша суб ಆ ಮ್ಲಿಕೂರ್ಜುನದೇವರ ಅಂಗಥೋಗ ರಂಗಪೂಜೆ... 
1з ಗೆ [ಬಸ]ಡನ್ಮುಟಿತಜೀರ್ನದ್ದಾರಕೆಂದು ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ . . OR 


X The contin 


n ls lest 
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14 . . + . . ಅಡ್ಡದಾರಿಯಿಂ ಮೂಡಲು ಬಾಗೆಯ AAD] . - - 
18 2 . + + + + + . ಮಾಣಿಕೇಶ್ವರ[ದ ಕೋಲುಲು] « - 
16 ತ್ತರು ಕೆಯ್ಯುಯ್ಯುಮಂ . . . Barc . . 0. - - 


17 ತ್ತರು[೧೩]ಕೆಯ್ಯ ಅಗಲ ೨೪ ಕೆಯ್ಯ ನೀಳದ ಮನೆ. ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೊಂದು ಗಾಣ ಇಂತಿ. 
18 ನಿಸುವಂ ಸರ್ವ್ವನಮತ್ಯವಾಗಿ ಹಡದು ಕೊಟ್ಟರು [ಇ]ಧರ್ಮ್ಮವಂ ಪ್ರಡೆಗಳುಂ [ಮಾ] 
19 ಅಗೆರುಂ ಎಂಟು ಹಿಟ್ಟುಂ ಸ್ಮಾನಮಾನ್ಯಕಾಣರುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು | 

20 ಬಹುಭಿರ್ವ್ವಸುದಾ ದತ್ತಾ ರಾಜಭಿಃ ಸಗರಾದಿಬಃ cis ಯಸ್ಯ ಯದಾ 

21 HAMNER, ತನ್ಯ ತದಾ gool ಗಾಮೇಕಾಂ 'ರತ್ಮಿಕಾಮೇಕಾಂ ಧೂಮೇರಷೈ[ರ್ದ್ವ]- 
22 ಮಂಗುಲಂ ಹೆರಂನರಕಮಾಪ್ನೋತಿ ಯಾ[ವದಾಧೂತಸಂಪ್ಲವಂ]! 


No. 203 
(B. ೫. No. 186 of 1933-34) 
Nios, BIJAPUR Tals, BIJAPUR Disrarcr 
Slab built into a side wall of the well at the village gate 
Sigghana—A.D, 1208 


‘This badly damaged inscription is dated in the 1[0]th year of the reign of Singa” 
madéva, Šukla, $ravana so. 1[5] Monday, lunar eclipse. In the cyclic year Sukla, 
Sravanu Su. 15 corresponded to AD. 1209, July 18. The week-day was Saturday 
and nov Monday аз cited. There was а lunar eclipse on that day. In the previous 
year (i, Vibhava) however, the details given correspond regularly to A.D. 1208, 
July 28, Monday; F.dt.- 04. On that day there was a lunar eclipse. This is 
probabiy the intended date. 


Jt registers a grant of land for the worship and offerings to a god (name lost). 
Another grant of certain incomes to god Manikéivara made by the Banajigas is also 
recorded. . The agrahdra town Nigavani is mentioned. 


Text 
1-4 damaged 
BL 21, ಇ С << Petuah; дәре] 
6 ಸ್ವಾರ್ಯಾಯಥ್ಯಾನಧಾರಣ . . - + - + - [ಸೆ]ಮಾಧಿಶೀಲ 
17 . . ಶ್ರೀಮ . . .. = üHge[do ನಿಡು]ವಣಿಯೆ ಪ್ರದ-ಮುಖ್ಯವ 
в... . + [ಯಾದವನಾರಾ]ಯಣಂ [ಪ್ರತಾಪ] ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹಿಂ[ಗೆ]ಣಡೇವೆವರುಶ 
9 ೧[೦]ನೆಯ ಸುಕ್ಸ[ಸೆಂವತ್ಸೃಂ ಶ್ರಾವ]ಣ л, ೧[೫] ಸೋಮವಾರದಂದು ಸೋಮ 
ಗ್ರೆಹಣನಿ.. 
10 (ಮಿ]ತ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೀ . - - - - + ° * ಚೆಯಿತ್ರಪವಿತ್ರಕ್ಕಂ ಅಂಗಭೋಗರಂಗ 
san] 
11 [2]o2:5, sêz [at aa] | + + + 8698 ಕೆಯಿಂ ಬಡಗಲು ಬ್ರಂಮ- 
19 . . ರಕೆಯಿಂತೆಂಕು . , - . o. ಹಾಗೆ ಮಾಣಿಕೇತ್ವರದ ಕೋಲಲು 


18 . . ಡುಮತ್ತರು ಕೆಯಿ (ಕೆಯಿ) ಅಜುಗ್ವೈಯ ನಿವೇಶಣದ ಮನೆ ಗಾಣಂಗಳಲ್ಲ cd dh 


14 


16 
16 
17 
18 


19 
20 


284 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಿಸ್ತೀರ್ನೃ[ಪುನೀ]ತಾರ್ಣವನಿನದ ಪ್ರಣತ . . ವಿಖ್ಯಾತ. 
ವೀರಸಾ- 
[ಸ]ನಲಬುಧಾನೇಕಗುಣ[ಗ]ಣಾಣ'೦ಕ್ರಿತರುಂ ಸತ್ಯ . . . . ಚಾರುಚರಿತ್ರ 
+ + + ನಯವಿಜ್ಞಾನವೀರಬಣಂಜುಧರ್ಮ್ಮಪ್ರತಿಪಾಳರುಮಪ್ಪ ಬಣಜಿಗರು 
` s t sos ಇ M , ಪಡುಮಾಜುವರ್ತ್ತ[ಕ] 
Wi ನ ಎ o Ma ರ್ರ ನ ಎಲೆಯ demon ಎಲೆ ೨[೫] ಹೊಂಗೆ ಅಡಕೆ [೨೫] ಹೊಂಗೆ 
ಅರಿಸಿನ ಪಲ೫ 
ರೆಮೆಣನು . . ಗಯಿದುಗದ್ಯಾಣ೨ ಹೊಂಗೆ ಸಖ . 
+ ವಾನ ಯಿಂತಿನಿತುಮಂ 
+ + + + DRAI ಮಾಣಿಕೇಪ್ವರದೇವ 
mx e + ,.. . o ಗೆಣಮಠವನು 
sooo. mo o... , , , + ಸೃದಕ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ 
ರೇತ ವಸುಂಧರಾ ತಪ್ಪಿ э "w ಜ.0 ಹಸ್ರಾಣಿ ಮಿಪ್ಪಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 204 
(B. К. No. 32 of 1934-35) 


Tren, RANEBENNUR TALUK, 28489೬೩ 2878102 


Hero-stone set up near the temple of Basavanna 


Simghana—A.D, 1221 


This inscription is dated in the cyclic year Vishu in the reign of Simgalar 
Ayeshtha su. [5], Thursday, corresponding to A.D. 1221, Мау 27, Thursday. It records 


the death of Maday: 


yaka of Itage, who died after rescuing the cows in a cattle-raid 


by Malaya-Nayaka of Kandagale, 


5 
6 


Text. 
First Piete 
© ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತ[ಂ] ಆದವನಾರಾಯಣ. 
ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಸಿಂಗಳೆರಾಜ್ಯದ |) дара] 
ತ್ಸರದೆ( |) ಚೇಷ್ಟ ಸುದ್ಯ(|) [೫] ಬ್ರಿ | ಕಂದಗಳೆಯ. 
Second Piece 


ಕಾಲಾಳ ಮೆಲಯನಾಂಸ. Kus simo da[o]dd 
ಯಿಟಗೆಯ ಕಂಚಯಜ್ಚಿಯ ಮಾಜಯನಾಯಕ್‌ ತುಜುವಂ 
urbe, ಸೃರ್ಗ್ಗಸ್ತನಾದ | ಶ್ರೀ 


1 Kend V 


285 
No. 205 
(B. K. No. 8 of 1934-35) 


ANTABAVALUL RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRIOT 


Simghaga—A.D. 1226 


This inscription is datel in tho 19th year of the reign of Simhanadeva, Vyaya, 
Bhidrapada iu. 1, corresponding to A.D. 1226, August, 25, Tuesday. 


Tt commemorates the death of Ramoja of Antara who died in a fight which 
took place in the presence of the prabhusand gamundasof Narumbaja and Sattalige- 
mida in connection with the boundary of Halugere and Belugeli. 


Text 

First Section 
© 4A, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರತಾಪಧುಜಒಳ... 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿಂಹಣಜೀವ[ವೆ*]ರಿತಡೆ ೧೯ ಬ್ಯುಯಸ[[೦*]ವೈೈತರದೆ ಭಾದ್ರ... 
ಪಡೆ д! о [ಲು], ನುಖುಂಬಾಡ ಸೆತ್ತಳಗೆನಾಡ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಧು ಗಾ... 
ಮುಂಡಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರವುಂ ನೆರದು ಹಲುಗೇಜೆಯ ಖೆ... 


= دم ف ج 


Second Section 


5 ಳುಗಲಿಯ ಸೀಮಾಸಮ್ಮ[ಂ ಧಕ್ಕೆ ಕಾಳೆಗವಾದಲಿ iod dst ob ಬಡಗಿ ಗೋ- 
6 ಮೋಜನ ಮಗ ರಾಮೋಜ ತಳುತಿಜುದು ಮೆಣಮ ಸುರಲೋ- 
Т ಕಪ್ಪಾಪ್ತನಾದ ಮ[0*]ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
No. 206 
(B. К. No. 95 of 1932—33) 
Hàv&nr, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT 


South wall of the temple of Purasiddhéévara 
Simghapa—A.D. 1227 


, This inseription is dated in the 19th year of the reign of Simhagadéva, Sarvajit, 
Savana iu. 11, Monday, corresponding to A. D, 1227, July 6, Monday. It registers a 
gift made by Jaamarasideva and others to a certain Dayar Tt is damaged. 
Text 

1 @ ಸ್ವಕ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಿಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀಸಿಂಹಣಜೀವ... 

2 ಡಕುಶಡೆ೧೯ತನೆಯ ಸರ್ವ್ಯಜಿತುಸಂಕತ್ಸರದೆ ಸ್ರಾವಣ ಸುಧ ೧೧ ಸೋಮವಾರದಂದು. ಶ್ರೀಸಿ- 
3 ಧನಾಥದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಪಸುಮಾರಾಧಕರುಮಪ್ಪ ಜ್ಞಾನರಾಸಿದೇವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಾತ್ರ ಪಾ- 
4 
5 


ಪುಳ ಸಿಧನಾಥದೇ[ವ$]ರ ದಾಸಿ ದಾವಂಣಂಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಅರೆವಾಗ dg ಆದಿ ೨ ಘಳಿಸಿದಡಂ dod 
ವರು deno ಗಾಳೆಯ ವಾಸಿಕಾಅ ಬಸವ ಮದಳಿಗೆಲ್ಲಿ ಕಸಪಸಿದ ಅ[ವ]ಜಗ ಬೀಚ ಸೂಡಾ... 


72 


936 
6 ಇತ ಮಲ್ಲ ಇಂತಿವರು ಬಿಟ್ಟಿ: . . + > 
T ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
No. 207 
(B. K. No. 87 of 1932-38) 
Haven, HavERt|TA,OK, DuARwAR DISTRIOT 


Beam in the navaraiga-mandapa in the temple of Purasiddhasvara 
Siraghana—A, D. 1228 


This inscription is dated in the 18th year of the reign of Simhagadeva, Sarvadhari, 
Chaitra iu, 7, Monday corresponding to А. D. 1228, March 13, Monday f. d. t, 21, It 
records the gift of money made by Dechehi-selti and Mayi-selfi, sons of Maili-setti of 
Gujiyabidu, when Mahdmandalsicara Lakshmipaladeva was the governor, The gift 
was entrusted to Jianarasideva, for the worship, eto., of god Sva; 
6298 of Havari (modern Hávéri). 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಧುಜಬಳಿಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀಸಿಂಹಣರೇವ[ವ4)ರ್ಷದ 
೧೮ನೆಯ ಸರ್ವೇಹಾ(ಧಾ)ಶೀಚಸೆಂವಕ್ಸರದ ಚೈತ್ರ) ಶ ೭ Aadio ಶ್ರೀ 
ಮನ್ಸುಹಾನುಂಡಛೇಶ್ಟ[ರ್‌]ನು  ಸರೆಣಾಗತೆವಜ್ರಪಂಜರ ಶ್ರೀಲಷ್ಷ್ರೀೋಪಾಳಜೇವನ ರಾಜ್ಯ 
do š 


2 (ಹಾ]ನರಿಯ ಶ್ರೀಸ್ಟೇಯಂಭುಸಿದ್ದನಾಥರ್ಶೇವ*]ರ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತೆಗುಣಸಂಪಂನನಪ್ಪ 
ಗುಡಿಯಬೀಡಿನ ಮೈಲಿಸೆಟ್ಟಿ(ಟಿ)ಯ ಪುತ್ರರು ಜಿಚ್ಚಿ ಸೆಚ್ಚ ಮಾಯಿಸೆಟ್ಟಿಯರು euo 
ಡನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಗದ್ಯಾಣಪೆರಡು ಪುಜ್ಪಕ್ಕೆ ಗದ್ಯಾಣವೊಂದಂಶು ಮೂಳು ಹೊಂಗೆ ವರ್ಷದ. 
ಬಡ್ಡಿ ಪಣ ವೊಂ[ದು] . 

8 . ವಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಗುರು мә сәма ಕಯ್ಯೆಲು ಕೊಟ್ಟು ಈ , . ದಾಯಿನುಂ 
ಜಿಸಸಿಯೆನಲು | ನಿಮಗೆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಮಂಗಳ ಮಹಾ[ಶ್ರೀ] 


No. 208 
(B. K. No. 19 of 1933-34) 
BrApor, RANEBENNUR TALUK, DHARwAR Drernicr 


Hero-stone lying in the temple of Siddhesvara 


‘This damaged inseription referring to Simgagadava is dated in the oyolio year 
Sarvadhari, Vai[iakha], Sunday. The 11111 is lost. he month Vaišškha in Sarvadhari 
corresponded to A. D. 1228, April-May. It records the death of n hero (name lost) 
of Bedage (modern Byidgi) in ೩ fight near Kumchar. 


287 
Text 
First Section 


OLE ಸಮಸ್ತಯರಸನಿಪ್ಯಾಃಳಾಪ ವೀರಹಿಂಗಣರೇವವೆ . . 
ನೆಯ ಕ್ರಿತಾ[ಂ]ತಂ ಕೊಂಕಣಧಯಂಕರನುಂ ಶ್ರೀಮತು 
ಕಣದ್ದೇಸವನಾಳ್ತುಮುಂ ಶ್ರೀಮತು ಹೊಂನದೋ 

oh ಟಣಾಂತರಕೆ ಹೋಹಗಳು ಶ್ರೀಮ , , . . . . 


ж cogn m 


Second Section 


5 ಗರಿ ಕುಂಚೊರ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದಿ ಸರ್ವೈಥಾಕಿಸಂವಶ್ಚಕದ ವೈ , 
6 [ನಿ] ಅದಿವಾರದಂದು ಬೇಡಗೆಯ ಮಡಿವಳರ ಮೆಯ[ತ] 
1... ದುಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪುಕನಾದ॥| 


(B. K. No. 90 of 1952-33) 
111881, HAVERI TALUK, DHARWAR DISTRICT 


South beam in the navaraigamandapa in the temple of Purasiddhtiara. 
Sihghana—A. D, 1228 


This inscription is dated in the 15th year of tho reign of Simhanad 
Sarvadbari, Jycshtha 4d. 3, Monday, corresponding to A, D. 1228, May 8, Monday 
records a grant of money made by the merchants (nakharas) of Havari, for offerings 
to god Vinayakadéva (in tho temple) of god Svayambhu-Siddhanatha Mahamanda- 
lavara Lakshmipá]adeva is stated to be the governor at that time. 


Text 
1 ಸೈಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯ(ಯಾ)ದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳೆಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತೀ Beni os] 
ಹಣದೇವವೆರುಸದೆ ೧೮ನೆಯ ಸರ್ವ್ವಧಾರಿಸೆಂವತ್ಸರದ [ಚೇಗಷ್ಟ ಸುಧೆ а ಸೋಮವಾರದಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸೆ 
(ಪ್ರುಸ(ಪ್ರ)ಸಸ(ಸ್ತಿ)ಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ಟೇರಂ ಸರಣ(ಣಾ)ಗತ- 
2 ವೆಜ್ರಪಂಜರಂ ಪಶ್ರೀಲಸ್ಷುಮಿಪಾಳದೇನನ  ರಾಜ್ಯದಲು ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯಗ್ರಹೆರಂ ಹೆ'ವೆರಿಯ 
ನಖರಂಗಳು ಶ್ರೀಸ್ಟೇಯಂಭುಸಿಧ್ಛನಾಥರೇವಕ ವಿನಾಯಕದೇವರ ಉಪಸ'ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ಯಾಣ ನಾಲ್ಕಆ 
೪ ವ್ರಿದ್ಧಿ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಹಣವೊ-.. 


З Aeon ವರುಸಕ್ಕೆ ಗದ್ಯಾಣ ох ೨ಮಂ(ಜ್ಞಾ) ನರಾಸಿದೇವರುಂ ಮಹಾ[ಜ]ನಂಗಳು o» ಧರ್ಮ್ಮ- 
ಮ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಾಂಬರಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಮಂಗಳ ಮಹ್ಮಹಾ)ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


! Read ದ್ಯಾ, 
dhesa =2 


288 
Ne. 210 


(B. E. No. 112 of 1933- € 


MürEBENNÜR, 04820583808 Tanck, Dmanwan DISTRICT 


Hero-stone built into the wall of the house of Banatappa Komatar 


Simghana—A. D. 1228 


‘This inscription is dated in the cyclic year Sarvadhari, Bhadrapada in, 
fa&c ami. The week-day is lost. The details correspond to A.D. 1228, 
August 6, Sunday. The 11114 commenced on Saturday at -05 and ended on Monday 


at 03. 


Tt records the death of a hero named Jakka in a fight regarding the boundary of 
Benpevar and Malavar, It also 7200223 th death of another hero, Chavada, and states 
that Boppa-ganda and others of Bepnevür made a grant of land in appreciation of his 


valoar. 


10 


The record is badly damaged. 


Text 
First Panel 


ಕ eee) ಸಿಂಹಣದೇವವರ್ಷದ ಸೆರ್ವ್ವ್ಯಥಾರಿಸೆಂವತ್ಸರಡೆ. ಭಾದ್ರಪದ] э, 


4 + ಖೆಣ್ಣೆಪೂಕ ಮಲವೂರ ಸೀಮಾಸಂಮಂಥ ಕಲಹವಾದಲ್ಲಿ , 0.0. 
. ಲು ಗೆಲ್ವಲ್ಲು ದಾಹುಪ್ರತಾಪಿಮಡವರಿ emo . . . . 
Moench ಮೆಹೆದು ಸುಗತಿಗೆನಂದಂ ॥ .* . . 


Second Panel 
ъз . ಗುವತೆ . . . . ಹೆಣ್ಣೀದಿ]ಯದದಟಿಂ . . . ಮಾಡೆ 
ಸುಗತಿವಡೆದಂ ಚ- 
ವುಡಂ . . . . . ಸುರರೋಕ [ಪ್ರಾಪ್ತಿ] ಅಪ್ಪುದುಶ್ರೀ. . . . . ಯೂರ 
BARE ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
Bei dod ಪನ್ನಿರ್ವ್ವೈರು [ಗಾವುಂಡು]ಗಳುಂ ಮೆಚ್ಚಿ . . . . BR 
ы ಧೊಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಧೂಮಿಯಿಂದ ತೆಂಕಲು » ಗೆ ಗೆ . . ಹುಲು 
ಕಂಮ . . ಮಂಡೋಗಯನ 


she фо ಚವುಡೆಯನೊಡವುಟ್ಟುಗಳುಂ ಹೆಚ್ಚುಂಬರು | ಮಾಡಿದಾಚಾರಿ ಪೆನ್ನಿಯ ಬಂಪೋಜನು 1 


Third Panel 


989 
No 211 
(B. ೫. No. 120 of 1932-33) 
Каввбв, Havent TALUK, 08/9 4೩ 2387830೫ 
Hero-stone near the temple of Kalleévara 
Simghana—A. D. 1230 
This inscription is dated in the cyclic year Virodhi, during the reign of 
Simhanadéva, Phalguna šu. Padiya (Pratipada), Friday, corresponding to AD. 1230 
February 15, Friday. It records the grant of land made by the mahdjanas of Habari, 
(modern Haveri) as netlaru-gey ia memory of 58912-887888, son of Chaundaya- 
Nayaka who died in a fight at Kabêru. 
Text. 
1 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಧುಜಬಳೆಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀ. 
2 ಸಿಂಣದೇವವರುಸಡೆ ವಿಕೋಧಿಸಂವತ್ಸುರಡೆ ಫಾಲ್ಗುಣ 
З ಸುಧೆ ಪಡಿಯಾ ಸುಶ್ರವಾರಡಂದು ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯ 
4 
5 


ಅಗ್ರಹಾರಂ ಹಾಹಕೆಯೆ uit ಮಹಾಜನಂಗಳಾ-.. 
ಳು [Ja ಮಂನೆಯ ಗೂಗಿ[ದೇವೆ]ರ ಕ... 
Second Section 
3 ಕಾದುವಲ . . ಕರದ ಚೌಂಡಯೆನಾಯಕನ ಮಗೆ ಸೋವೆಯ. 
ನಾಯಕನು ತಲಿಗೊಟ್ಟದಕೆ ನೆತರುಗೆಯ್ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಕೆಯಿ ಕರಿಯಕೆಜೆಯ 
8 [ಮೇಲು] ಕಮ್ಮ ೨೦ ಅಡುದ್ರಾರ್ಶತಾರಂಬರಂ 403.8 [I] 


ಇರಾ 


No. 212 
(B. K. No. 89 of 1932-83) 
Avent, Havent Tavs, Darwan 7188107 
North Leam of the navararigamandapa in the temple of Purasildhésvara 
Simgbana—A. D. 1230 


This inscription is datel ja the 22nd year of the reign of Simbanadéva, Vikrita, 
Jyéshth: Püraimi, Monday, lunar eclipse, corresponding to A. D. 1230, May 27, 
Monday, f.d.t. 55. The lunar eclipse occurred on the following Tuesday. It registers 
jayaka, for 

Kanauva- 


Nayaka is stated to be the protector of the gift. 
>s 
Text 
1 Өз. ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ದುಜಬಳಿಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀಸಿಂಹಣದೇವ. 
ವರ್ಷದ ೨೨ ಡೆನೆಯ ವಿಕ್ರಿ ಭಾಸ Seal, ಸು ಪುಣ್ಣಮಿ ಸೋಮವಾರ ಸೋಮ 
ಗ್ರೆಹಣದಂಜು ಶ್ರೀಮತು . 
73 
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3 ಹುಕಜೀವರಕ್ಷಪಾಳಕ ರಾಯನಾಯಕಗಜಸಿಂಹೆ ದಿಡಗಾರಾಟ . . ವಂಟ ರಾವುವಾಣಿಯ 
ನಾಯಕರ ӱзә оі ಜಾಯಿದೇವನಾಯಕ ಶ್ರ್ರೀಮದನಾದಿಂಯಗ್ರಹಾರಂ ಹಣವೇಶಿಯ. 


lich 
BA i: ن٤ اھ‎ 
No. 213 
(B. E. No. 169 of 1932-33) 
Saxos, Havert Tatum, 0848181 DISTRICT 
Hero-stone in the fort on the way to the Varada river 
Simghaga—A.D. 1233 


This inscription is dated in tho 25th year of tho reign of Simgagadiva, Nandana, 
Phalgaya ba. 3, Tuesday, corresponding to AD, 1233, February 28, The wook-day was, 
however, Monday, It records 8 grant of land given as nstlaru-gay by Sova-gauda in 
memory of the carpenter 581018. who fought and died during n cattleraid by 
1198780698 when the latter attacked Cha&gür (modorn Sangar), Svaradéva ія called 


Sinda-Govinds 


Text 


(ಛಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದನನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ 

ಶ್ರೀ ಸಿಂಗಣದೇವವ ರುಷದ ೨೫ ಸೆಯ ಸಂದನಸೆಂನಛರಡೆ ಫಾಲ್ಗುಣ ಬ a 
ಮಂಗಳವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮತು ಹಿಂದಗೋವಿಂದ [ಘಃ]ಸ್ಟರದೇವೆ'ಚಂಗೂರಸಿಯ-. 
ದು ied ಕೊಂಡು ಹೋಹಲ್ಲ ಬಡಗಿ ಸಾತೋಜ ತಾಗಿ dou dum 

ವೆಂ ಮೆರಳ್ಳಿ ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದಲ್ಲ l| ಶ್ರೀಮತು ಸೋಗಳಡನೆಂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ... 
ಜೆಗಳು೦ ಮುಕ್ಷವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನೆತರುಗೆಯಿ ಕಂಬ ೨೦ ಕವಳೆಗೆಳೆಯಲ ಗ... 

ಡಿಯ ಹೊಲನುಂ || 


aeng шов 


No. 214 
(B. К. No. 38 of 1932-83) 
2819180608, Havent TALUK, 12114188 7187810 
Broken slab in the temple of Banatarikari 


— A.D. 1233 


This inscription is dated in the 27th year of the reign of 51288130892, Jaya, 
i^ ёи. 2, Sunday, Samlramaga. In the cyclic year Jaya there were two ೩13588 
and in neither did áu. 2 fall on Sunday nor was there any sarkramana, But in the 
previous year Vijaya, Srawana ín. 3 did fall on Sunday though there was no 
#arikramana on tat day, In Vijaya, the details work out corroctly to А. D. 1283, 


July 10, Sunday. 
Т Read 
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Tt record: » gift of taxes made to the ons-thousand Mahdjanas and Mummuridandas 
ot anddiyagrihara Deviya-Hosavar. A certain Govindadéva and Lakomapa are 
mentioned. ‘The lutter ia stated to be tbe ಎ. of the governor of. Basavar 
One-hundred-and-forty. 

‘Tho inscription is broken and damaged. 
Text 

1 ಶ್ರಿನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ಫ್ರೊಲೋ[ಕ್ಯ]- 

9 ನಗರಾರಂದ[ಮೂ]ಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ [ಶ್ರೀಮ]- 

8 ತು ಯೂದವನಾರಾಯಣಂ ರುಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವ [ರ್ತಿ] 

4 ಹಿಂಗಣದೇವವರ್ಹ ೨[೭]ನೆಯ wadanan od [ತಾ] 

6 ಸುದ್ದೆ ೨ ಯಾದಿವಾರೆ а 861099 ಸೆಂಕಾಂ್ರತಿಯೆ [ದು] 

6 ನ್ವಯನಪ್ಪ. . [ದೇ]ವರಸರುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ кө Жылу 

1 ರಾಯನಾಯಕಜೀವರಬ್ಬ ಗಜಸಿ೦ಹ . : 

8 'ದೇವೆ[ಂ]ಗೇರಿಯ ಸೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಬಾಸವೂರೆ а 

9 ಬಸಂಕಥಾನಿನೋದದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿರಲಾತನ , M 
10 ಪುಂಕವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಲಕ'ಮೆಣ , , ಲಾಯಿದೇವನು . . . . 
11 ಶ್ರೀಮರನಾರಿಯಗ್ರ)ಹಾರಂ ದೇನಿಯಹೊ , , . . , . 
19 ಮಹಾಜನ ಮುಂಮುರಿದಂಡಂಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ... . . 
18 ಕೈಲು ಮಯಿದೆಜೆ ಎತ್ತುಕತ್ತೆ ಕೋಣ conan, , , 
14 ವಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಮುಂಮುರಿದಂಡಂಗಳು . 
15 ой ಗೋವಿಂದದೇವನು nganah . 


16 . , ಹೇತ್ವರದೇವರ ಮುಂದೆ ಹೊಡೆದ nits) 
17. 1 „йактан. vos , 
Tes Ва сул ಲೆ 

No. 215 


(B. ೫. No. 1 of 1934-85) 


ANTARAVALUI, RANEBENNUR TALUK, 0148148 1188107 
Hero-stone set up near the temple of Basavanna 
Simghana—A.D, 1234 
This inscription is dated in the 18th year of the reign of Simghafadi Vijaya, 
7851/17 ёо. Pafehami, Monday, corresponding to “A.D, 1234, February 5. ‘The 
thithi however ended on Sunday at 04. But ba. Paüchami of that month fell on 
Monday, February 20. 


It commemorates the death of Bamma-gaupda of Amtaravalfi, wlio died in the 
fight at Ulihalli when Papdyadeva raided the place, Amtaravalliis stated to be in 
‘the division of Narumbaga. 


1 ‘The continuation is lut, 
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Text 


First Section 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರತಾಪಧುಜಬಳಚಿಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀಹಿಂ 
ಘೆಳದೇವವರುಸದ ೧೮ ವಿಜೆಯಸೆಂವತ್ಸುರದೆ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುಧೆ ಪಂಚಮಿ ಸೋ. 
ಮವಾರದೆಲು ನೂುಂಬಾಡದೆ ಅಂತರವಳ್ಳಿಯ ಸ್ತಳದ dud enun? 
d ಕಂಚಿಗೌಂಡಿಯ ಮಗ ಬಂಮಗೌಡ ನಾಡೋಡಿ ವುಲಿಹಳಯಲಿದಲಿ ಪಾಂ- 


Second Section 


'ಡೈಜೇವನವರು [ವು]ಲಿಹಳಿಯನಿಕುದಲ್ಲಿ ತುಜುವಂ shoe, ತಳುತಿ- 
ದು ಮೇಸೆದು ಬಂಮಗೌಂಡ ಸುರರೋಕಪಾಪ್ತನಾದ ! 
1 ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀಶ್ರೀಅ್ರ © 


ewon 


2a 


No. 216 
(В. K. No. 122 of 1983-84) 
Bron, Buarur Tarur, Baro DISTRIOT 


Pillar at the south entrance of Ark-killah 
Simghana—A. D. 1234 


This inscription referring itself to the reign of Simghapadéva is dated in Saka 
1156, Jaya, Vaiiikha šu arnima, Vaddavara (Saturday), corresponding to 
AD. 1234, April 15, Saturday. At the end of the record, the grant is stated to 
have been made on the occasion of a lunar eclipse. As there was no lunar eclipse 
on the date cited, it apparently refers to the lunar eclipse which took place in the 
previous month ie, on March 17, Friday. 


It registers a remission of taxes on certain articles for the. worship and offerings 
of god Narasimhadėva of Vijayapura (modern Bijapur) also called Dakshiga.Varagasi 
when Tikkarasa was the Sarvadhilari of Taddavagi, Heja aud Kapabaje provinces. 
‘The donor was Mahàpasayita, Sumkadhikari Vimchuvadevarasa. 


Ten 
ಪಂಚಿತ್ರಿಸೂತ್ರಸವ:ಯಾಪ್ರಧಾಮುಖ್ಯಮಪರಾಜನೆ ಸೇವ- 
ತೇ ಶ್ರೀರಸಿಂಹಳಕ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಎಜಯಾಪುರೇ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮ- 
ತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರನ koged 
ರಾಜ್ಯಾಧ್ಯದಯ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ. 
ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಸೆಕವರುಷ ೧೧೫೬ ಸೆಯೆ ಜಯೆಸಂ- 
sided ವೈಸಾಖ 8 ಪುಣಣಮೆ ವಡ್ಡವಾರರಂರು ಶ್ರೀಮ... 
ಪತ್ಷ್ಯಿಣವಾರಣಾಸಿ ವಿಜಯರಾಪುರದೆ ಶ್ರೀನರಸಿಂ.. 
8 ಹೆದೇವರಿಗೆ ಕೊಂಡೆಯರ ಗಂಡ ತಿಕ್ಕರಸನು. ತದ್ದವಾಡಿ Bd ಕಣಬಡೆ_ 


з жож ою س‎ 


1 This verse is faulty, 
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9 ಯಂತು ಮೊಳುನಾಡನು ತ್ರಿಧೋಗಾಧ್ಯಂತರಂ ಸರ್ವ್ವಾಧಿಕಾರ- 
10. ವಂ ಮಾಡುತ್ತವಿರಲು ಯವರ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಪನಾಯಿತಂ. 
11 ಸುಂಕಾಧಿಕಾರಿ ವಿಂಚುವದೇವರ(6)ಸೆರು ಶ್ರೀಮತು 
12 ದಕ್ಷಿಣವರಣಾಸಿ ವಿಜಯಪುರದ ಶ್ರೀನರಸಿಂಹದೇವರ' 
18 ಯಂಗಧೋಗ ರಂಗಭೋಗ ಚೈತ್ರಪಯಿತ್ರಕೆ 40] 
14 ದು ೫೦ ಎತ್ತುಯಡಕೆ ಯಲ್ಲ ಮೆಳಸು ಯರಿಸಿನ 
15 ಪಟ್ಟಕರ್ಪ್ಪೂರ ಭೂಸ ವಿದಳ ಮುಖ್ಯ ಯಾವ rods dew. 
18. ತಂದು ಮಾಲುದಡಂ ಸು[ಂ೪]5 ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತಂ ಯಾ 
17 ದೇವರ ಕಂಮತ ಯಾವ dado ಮಾಡಿದಡಂ ಆ ಭತ್ತ ಧಂ. 
18 ಡಿ ಎತ್ತಿನಲಿ ಬಂದ[೦]ತಹಾವಕ್ಕೆ ಸುಂಕದಾಪಿರಸೀಮೆ ಎಂ... 
19 ಜಿನದಾರದು ಮತ್ತಂ ө ದೇವರ ವಸ್ತು ಎಂಮೆ ಯೆತ್ತು ಕುದು- 
90 ರೆ ಜೀವದನ ಯೇನುಮಾಖದಡಂ ಮಾಯುಕೊಂಡಡಂ ಸು[ಂ೫]ಕಪ- 
21 cand ಮತಂ ದೇವರ ಪೂಜಾರಿಗಳು ಆವ ತೋಟವ ಮಾಡಿ 
92 ದಾಡು'ಕಾಯ ಮಾಜುದಡಂ ಸುಂಕಪಂಹಾರ do- 
93 ದು ಸೋಮೆಗ್ರಹೆಣದ೭: ಸರ್ವ್ವದಾಥೆಪರಿಹಾರವಂ ಮಾ... 
24 ಡಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮಂಗಳ ಮಃಶಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಮತ್ತಂ ಕ್ರೀನರಸಿಂ- 
25 ಶೃಠೇವರ udah ಹೊಸಹಳ್ಳಿಲು ಕು... 
26 , . ಭತ್ತ[ವಂದು]ಎತು ಕೆಲವಾಡಕುಡಿಕೆಯ ಕಣು 
QT , . . . . ಸೆಹ ಶ್ರೀನರ[ಸಿಂಹ]ದೇವರದು ಮಂಗಳಂ. 


No. 217 
(В. K. No, 64 of 1934-35) 
SARVAND, RANEDENNUn Tarur, 1111811111 DrstentoT 
Hero-stona standing near the Tivara temple 
Siinghana—A. D. 1235 


‘This inscription is dated in the cyclic year [Jaya] in ಲ reign of Simhanadéva, 
(regnnl year lost), Magha šu. 3, Mon During the reign of 8111/0004, the ayclio 
yonr Jaya coincided with A-D- 35, in which year the details correspond to A.D. 
1235, January 22, Monday, !.6.1.135, 


уа Madayya, while 


Tt records the death of a hero named Jakkayya, son of Bai 
rescuing the cattle ‘he village Sarevür is mentioned. 
Text. 
Firs Pisce 
1 A, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪಡಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರ[ಿಂ].-. 
2 ಹಣಡೇನವ[ರ್ಷ]ದ . 800 [ао оаа ಮಾಘುಮಾಸೆ 
ಸು а ಸೋ[ಮವಾ]- 


|| 


it 394 
3 ಕದಂಡುಹ[ಲ]. . , , ಉಲಿಹಳ್ಳಿಗೆ ದಾಳಿಯ ಬಂದೂರ ಸುಟ್ಟು 
ಸೂಜ್‌ಗೊಂಡು ....,..... [ಗಂ]ದದ ಟೈ[ಕ]ಡಿಯ ಮಾರಯ್ಯ. 


5 ನಮಗ ಜಕ್ಕಯ್ಯ ex oda ಸೆಕೆಊಕಲೊಕ್ಕಲಾಗಿರ್ದ್ಯುಲಹ... 
Second Piece 
6 QA ಮೋಡಿ ಹೋಗಿದ್ದಾ [ಊ]ರಳುವಿನ рео [ಮರದ] ತುಜುವ ಪಿಂಪಿ- 
ಕೈಕೊಂಡು [ಕೋ]ಲಾಳ ಕೊಲುತಂ ಬರಲು ಕೀಳಾಳು'ಕಾಣಲೊಡಂ 
ಮುಗಿಯಲಾ [ಕ]ಣದೊಳಗೆ ತಾಗಿ zo mc ಸುರಲೋಕಪ್ರಾ.. 
ಪ್ರನಾದ 1 ಶ್ರೀ ಮರಿಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


ens 


No. 218 
(B.K. No. 196 of 1932-33) 
Katrina, Haven TALUK, DHARWAR DISTRIOT 
Hero-stone set up in the temple of Durgà-Paraméisva ri 
Simghaga—A. D. 1236 
This inscriptionis dated in the 26th year of the ಟ of Sitghanac 


Manmatha, Phalguna ba. 10, Tuesday, corresponding to AD. 1236, March 4, Ti 
Tt states that a certain Hari in the battle of Ajjadi. 


Text. 
ಶ್ರೀಮೆತು ಯದ್ವ(ಯಾದವ)ನಾರಾಯಣ ಪ್ರತ(ತಾ)ಪಚಕ್ರ _ 


=e, 
ES oghtodesisiexid ೨೬ ಮ: ಥ[ಸ]- 
536898 ಪೆಲು[ಗು*]ಣ ಬಹುಳೆ ೧೦ ಮಂಗಳವರ[ದ”]ಲು [ಪ]- 
ಡ್ವಿಯದೇ([ವ] өз Ü games ಜವನದೋವ . 
ಹಕಿಸನುಸಿವೆ. , 


mk 


No, 219 
(B.K. No, 197 vf 1932-98) 
КАџинАт, Havens Taos, Daanwan 21820101 
Here-stone set up in the temple of Durga-Paramzévàri 
Simghaya—AD. 1236 
"This inscription referring itself to the reign of Simghagadiva, is dated in aka 1157 
Manmatha, Phalguga ba, 10, Tuesday, corresponding to А, D. 1236, March 4, Tuesday, 


It records the death of a carpenter named Lakbkhoja when Pandyadeva of 
Haluvagila attacked Ajjadi od 
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Text 
First Panel 
1 @ AA ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವ-. 
2 ರ್ತಿ ಸಿಂಘಣದೇವ ಪ್ರಿಟ್ಟೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯತಿ OF ಸಕವರ್ಶ 
8 ೧೧೫೬ ಮನುಮಥಸೆ[*]ವಭೆದ 220» ra ಬಹುಳ ೧೦ ಮ। ಹ[ಲು].. 
4 ವಾಗಿಲ modes ಅಜ್ಜಡಿಯಿನಿಜುದಲ್ಲಿ ಬಡಗಿ v- 
5 гла ಕಾದಿದ ಪ [ರಿ] ll ಫರಿದೆಯ ತಾಗಿ ಭರದಿಂ ಯರಿ-. 
Second. Panel 


ñ ಗಳ ಮೂದಲಿಸಿ ಹೊಯಿ[ನಳ]ಲಾ . . ಕೊಳು medo 

7 modos decd, .... ಪಲರನು | . . ಎರಿಯ 

ಗ ಜ್‌ ಯರ ಮಾದ ... , . . dda 

9... . ... ಸುರಗಣಿಕೆಯರುದ್ಯುಲು ಕಡುಗಲತನವೊಪ್ಪಿತ್ತು oy, 


10 ಪೈರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಂ! 
No. 220 
(B. K. No, 128 of 1989-38) 


8642111181, Наукат TALUK, DHARWAR District 


Hero-stone sot up in the temple of Durgü-Paramétvari 
Simghana—A. D. 1236 
‘This inscription is dated in the 26th year of the reign of Simhanadéva, Manmatha, 
Phalguna ba. 10, corresponding to A. D. 1236, March 4, Tuesday. It records the 
death of hero, Masani by name, in a fight when Paddiyadéva attacked Ајафі. 
Paddiyadeva is apparently a corruption Gs Piodyadem (Of. No, 219 above). 
1 фа ಶ್ರೀಮತು cios (toti jaos) ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಿಂ... 
2 [ಹ]ಣಡೇವವಶಿಸದ ೨೬ ಮನುಮಥಸ[0*]ವಭರದ ಫ... 
3 [езе ಬಹುಳ ೧೦ ಮಂಗಳ್ಳವಾಕರಲು ಸೆಯಡ್ಡಿದೇ- 
4 [ವೆ] ಅಜಡಿ ಹಈದಲು ಕಲಿಜೋವಾನ ಮಸಣಿ ಸಿವ 
5 ಲೋಕಕೆ ಪಪ್ಪ(ಪ್ರಾಪ್ತನಾ)ದನು | 


No. 221 
(B. K. No. 129 of 1939-33) 
KarrinAr, Havent TALUK, DBARWAR DISTRICT 
11110-810116 set up in the temple of Durga-Paramzévari 
Simghapa—A. D. 1236 


‘This insoription is dated in the 26th year of the reign of Singhal 
ba. 10, Tuesday, corresponding to A. D. 1236, March 4, Tuesday, The month, which 
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js omitted, was 881088 as is known from other records mentioning the same 
incident and bearing the same date, It records the death of Sóvabóva in an attack on 
Ajadi by Podiyadeva (Pandya 


Text 
1 дё ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ- 
3 ವರ್ತಿ ಸಿಂಘಣರೇ[ವೌ]ವರಿಸದೆ ೨೬ ಮನ್ಯತ(ಥ)ಸಂವ[ತ್ಸಃ]ರ.. 
3 ಡೆಬಹುಳೆ೧ಂ ಮಂ[ಗೇ]ಳವೆರದಲು Stach - ಪೋ 
4 ಡಿಯೆಡೇವೆ ಪಈದಲಿ ಸೋವಜೋವ ಮಾತಿಮುರಿಸೆಳ ಮ[ಡೀ]ಪಿ ತಾ 
5 ಸುರರೋಕಪ್ರಾಪ್ರನಾದ 
No. 222 
(B. К. No, 180 of 1932-83) 


KALLIBAL, Havent TALUK, 1841140 01478101: 
Hero-stone in front of the temple of Durgà-Parameivari 


Simghana—A.D. 1236 


This insoription in dated in the 26th year of tho reign of Sirighagadéva, 
Manmatha, Philguya ba 10, Tuesday, corresponding to A. D. 1236, March 4, Tuesday. 
Tt States that when Pángiyadéva attacked Ааф, Kara Sovabova died nítor 
killing the enemies, 


Text 


1 җа, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದ್ವ(ದವ)ನಾರಾಯಣ ಸ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಸಿಂಘಣದೇವವಳಿ-. 
2 я8 ೨೬ ಮನುಮಥಸ[ಊ*]ವಭರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ ೧೦ ಮಂಗಳವರ- 

З ದಲು ಪೊಂಡಿಯದೇವ ಅಜಡಿಯ medo ಕರಗೆಯ ಸೋವಖೋವೆ ವೈರಿಗ- 
4 ಳಂ ಮಡಿಸಿ ತಾಂ ಸುರರೋಕಪ್ರಾಪ್ಟುನಾದ॥| 


No, 223 
(B. K. No. 144 of 1-84) 
೫1131101, Buarun TALUK, Buavun District 
Slab (А, 23) in the Museum 
Simghaga—A D, 1244 


‘This inscription referring to 51883114028 is david in Saka 1166, Krodhi, Pushya 
ba. 10, Sunday, Ultaràyana-samkranti, corresponding regularly to A.D, 1244, 
December 25, Sunday f.d.t.45, 


It registers а remission of taxes on ಲ granted by Bhagubiyi jointly 
with Pradhana Khannuva-paudita, Srikarana Nāgarasa and Susi kadhikari Mailugidéva. 
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Text 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ: 
1 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಸಕವರ್ಷ ೧೧೬೬- 
9 ನೆಯ ಕ್ರೋಫಿಸಂವಶ್ಸರದ ಪ್ರ- 
8 ಸೈ ಬಹುಳೆ ೧೦ ಅದಿವಾರರಂದು 
4 ಶ್ರೀಮತು ಪೌಡಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವ- 
B ರ್ತಿ ಶ್ರೀಸಿಂಘಣದೇವೆ ವಿಜಯೋದಯಿ 
6 ತತ್ನಾದಪದ್ಕೊ'ಪಜೀವಿ ಪರಮವಿಸ್ಟ್ಯಾಸಿ 
Т ಭಾಗುಬಾಯಿಗಳು aid ea [ಹೆ] 
8 d ಕಣಂಬಡೆಯ:ಂತು ಮೂಖನಾಡು ತ್ರಿ... 
9 ಭೋಗಾಧ್ಯಂತರಂ ರಾಜ್ಯಂಮಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀವಿಜ... 
10 ಯಾಪುಕರ ಕ್ರೀಸ್ವಯಂಭುಸಿದ್ಧೆ 
11 ಸಾಥದೇವರ ಅಂಗಭಧೋಗರಂಗಥೋಗ- 
12 ಚೈತ್ರಪೈ(ಪ)ವಿತ್ರನಿಮಿತ್ತ ಧಾಗುದಾಯಿಗಳು 
18 ಪ್ರಧಾನ ಖಂನುವನೆಂಡಿತ ಶ್ರೀಕರಣ 
14 ನಾಗೆರಸನುಂ ಸುಂಕಾದಿಕಾರಿ ಮೈಳುಗಿದೇ_ 
15 ವನು ಸಮಸ್ತನಿಯೋಗಿಗಳು ಯಯ್ಬ[ತ್ರೊ]ಕ 
16 [ಪ]ಟ್ವಕರ್ಪ್ಪೂರ das ade ಏನ ಹೇ 
17 ದಡ[ಂ] ಮೂಜುನಾಡೊಳಗೆ ಸುಂ- 
18 d ಪರಿಹಾರ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವೆಂದು ಯಾ 
10 ಸೈಳೆದಾಚಾರ್ಯ್ಯ ರಾಜಗುರು ಮ- 
20 ಹಾಬ್ರತಿ ವಾಮೆಸಕ್ತಿ ದೇವರಿಗೆ vv 
91 ತ್ರರಾಯಣಸಂಕ್ರಮಾಣ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
29 ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲ್ಪಂತಾಗಿ 
93 ಕೊಟ್ಟರು ಮಂಗಳಮಸಾತ್ಮಂಗೆ ಆರಾ. 
94 ಧನೆಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಯೀಸ್ಥೂನದ das, ಮಧ್ಯಮ [ಶ್ರೀ] 


No. 224 
(B. K. No. 154 of 1939-33) 
Мацв, Havent TALUK, 011811 1 01818108 
Broken slab lying in Survey No, 180 
Simghana—A.D, 1245 


‘This inscription is dated in the 39th year of the reign of Simhanadeva, Visvavasu, 
Ashigha su. 5, Thursday, Samkramana, corresponding to AD. 1245, June 1, Thursday, 
34. The month was Adhika-Ashadha aud the samkramana fell on the previous 
Friday i.e., May 26. 

1 These words seem to have besa engraved through mistake. There is a spaes for tw or thros 
lines between this line and the following. 
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Tt records a grant of land for a tank at Mallar by Vitha-Pandita, Jovidévarasa 
and eight Gaudas. Vitha-Pandita was the Sarvadkika i of Lakshmipala. 


Text 
© ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ 
ಮುಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀಸಿಂಹಣದೇ[ವ] 
ವರ್ಷದ ೩೯ನೆಯ ವಿಶ್ವ್ಯಾಸುಸಂತ್ಸರಡ 
ಆಶಾಡ ಸು ೫ ಬ್ರಿ ಸಂಕ್ರಮಾಣ ಬಿತ್ತೀಪಾತದಂ-.. 
ದು ಮ[ಲ್ಲೂ ]ರಗೆಜ್‌ಗೆ ಶ್ರೀಮತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪಾಳೆದೇವರ. 
ಸರ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ವಿ[ಶ]ಸಂಡಿತರು ಚೋವಿದೇವರಸರು 
ಎಂಟು ಗವುಡುಗಳುಂ Sete ತೆಂಕಣ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೊಲ 
ಹಳ್ಳದಿಂ ಮೂಡಲು ಎರೆ ಕಂ ೫೦ ಮಂ ಬಿಟ್ಟರ: 
ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಯೀ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿಪಿದಾತ ಪಂಚಮಹಾ.__ 
ಪಾತಕನಕು | 


Фошчоттњиыюн 


No. 225 
(B.K. No. 83 of 1938-34) 


GUDADANV Et, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR 013180 
Hero-stone set up against the front wall of the temple of Kalltivara. 


Simghapa—A.D, 1246 


This inscription is dated in the 38th year of the reign of Simhadeva, Paribhava, 
Mirgaiira iu. Dasani, Sunday, corresponding to A.D. 1246, November 18. The tithi, 
however, commenced after -19 on Mond the 19th, 


Tt records the death of a hero in а fight. Raya-Rahuta Kbanjeya and Késava-Rabuta 
are mentioned, 
Text 
1 ಶ್ರೀ ವಾಕ್ಕಾಂತೆಯರಿಕ್ಕೆ ಚಾಮರಮನಬುಜಧಾಳೇಕ್ಷಣಂ ನಲ್ಮೆಯಿಂ ಫೇವಾ , 
2 ಮನಪ್ಪಕೆಯ್ಯೆ ರವಿಚಂದ್ರ ಜರಿ ಮಲ್ಲಯಂ , . . ಪ್ರತಿಹರನಾಗನು, 
BU ನೋಡೆ . . >e s ಸಂತತಿ ಮಾತಿನೊಳೆ ಮೇಖೆನಂತೆ 


[ತಿಂಹ]ವಲ್ಲಧಂ I [ಸ್ವಸ್ತಿ] 

4 ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಪ್ರ ತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀಶಿಹದೇವವರ್ಷ [d 
5 ೩ಲನೆಯ ಪಂಭವಸಂನತ್ಸುರದ ಮಾರ್ಗ್ಗ86 Tod, ಶಸವಿ; ಆದಿವಾರದಂದು эш 
Becond Panel 
6 [ತು] ರಾಯರಾಹುತ ಖಂಡೆಯ , 

7 [ತುಗ]ದೇವನುಮಾಗಿ ನಾಡ 
8 ಮಾಜಾಂತರಂ de etch ಕೊಂದು 
ರಾಹುತ ಕೇಶವರಾ... 


^tt c5 s 2 ತರಕುಮಾರಭೂ 
. ಗಾಳಗದಲ್ಲು[ರುಳೆ] 
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9 ಹುತಂ ರೆಂಕ ಗಂಗೆಯ . . , . . . BIBER ಲ 
10 git ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮ್ರಿತೇನಾಪಿ ಸುರಾ . , , , , , , , ಕಾ ಚಿಂತಾ 
ಮರ 
11 e dete 
No. 226 


(B. ೫. No. 26 of 1933-34) 
Kictsauu, HIREKERUR Tacx, DHARWAM Drsrutor 
Hero-stone set up near the temple of Kalamrivara 
Simghaza—A.D. 1246-47 


This broken inscription is dated in the 4lat year of a Yadva king (name los 
Paribhava In the Yadavs family there were only two kings who had such a long 
reign. Опе of them was Simghaga and the other was Ramachandra and the cyclic 
your Parabhava occurred during the reigns of both of then. If the Patkbhava cited 
jn the record is taken to be the one that occurred in the latter's reign A.D. 1806-07 
Would be his 41st regnal year. According to this the initial year of his reign would 
be A.D. 1266-07. But no other record of Rümachandra takes the beginning of his 
теп ав far back as this year. On the basis of a large number of his records the 
initial year of his reign has been taken to be A.D. 1271-72. 8o in all probability this 
record does not belong to the reign of Ramachandra. The Paribhaya in Siighana’s 
reign coincided with A. D. 1246-47. According to this the initial year of his reign 
would be A.D, 1206-07, Bat some other records show that his reign started even 
earlier. So it is quite likely that the record belongs to the reign of Sirighana 


It records a grant of land made by a certain M ailugi 
тїйш and others to (the family of) a person who probably 
is mentioned, 


Text 


First Panel 
Ө ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಧುಜ, . , , . 
ದ ವರಿಸ ೪೧ನೆಯಾ ಪಾರಾಭ[ವದೆ] Most dd. » а 
Be watt ಕಾಗೆನೆಕೆಯಕುಮು. . . , , 
ಶಾದಿದರಲ್ಲಿ ತೈಲನ . . ರಾಳಂ ಕೊಂದು. 
+ ++ Uh . ಯಾಂತಗೆ ಶ್ರೀಮ 


eR o 


Second Panel 
ತ್ರ ಮಯಿಳ್ಗ ದೇವರಸಕ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ [ಮಲೆ]ರಾಹುತ ಶ್ರೀಮಂ. . , 
ರೆಯ ಚುಗವುರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮುಂಮುರಿದಂಡಗಳು ಪ್ರಜೆ ಬಿನ. , , . , 
[ಬ್ಯವಾಗಿ] ಕೋಲ ಗದೆ ಹಿರಿಯಕೆಜೆಯ ಕೆಳಗೆ ಪಡುವಣ ಬಯ] . . . + 
989 ಮಕಳು ತಪ್ಪ га] ನಲನುವರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 


ಲಯ ರಾ 
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No. 227 
(B. K. No. 87 of 1932-33) 
HARALAHALLI Havent TALUK, DHARWAR DIBTRIOT 
Slab lying in the backyard of Mallappa Bayakara 
Simghana (no date) 


This incomplete inscription gives a descriptive genealogy of the Yadava family 
up to Simghana and of Dandandyaka Bichi-sefti. It is noteworthy that the lattor and 
his wife are stated to be together ruling Beluvala Two-six-hundred and other regions. 
The division Beluhige seventy is mentioned. 


Text 

1 ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಲಸ್ತಂಛಾಯ ಶಂಭವೇ 
© ತೊಳಗುವ ಪಿಮಗೀಶಿಬರದೊಳಳವಡುವನ್ತಿಟ್ಟ ನೀಳಮಣ್‌ ಕಳತದವೋಲ- 

2 ಳಿ ತುದಿಗೋಡೊಳ್ಳಲೆ ಕಣ್ಣೊಳಪಾಗಿವರಾಹನೊಸ(ಸೆದು ಪೊರೆಗುರ್ಬ್ಬರೆಯಂ Ia! moz 
ಮೂರ್ತಿ ತಂದು ಪರಿಪಾಳಿಸುತಿರ್ಕೆ ಸಮಸ್ತಪ್ರಿ್ವಿಯೆಂ ವಿಶ್ವಪತಿ ಪ್ರಸನ್ನಯಳಮಾನಮತೀ-. 

8 ಗಗನಾನಳೇಂದು ನಪ್ತಾಶ್ವಪಯರ್ಪ್ರ(ಃಪು)ದಂಜನ ಸಮಂನ್ವಿತ ಸನ್ಮುತಪುಂಣ್ಯಮೂರ್ತ್ತಿ ud CAU 
асабо ನತಸಚೀತ್ವರನಾನಗನ(॥)ನ್ನನೇಶ್ವರಂ | ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ॥ 

4 @ Gow ಶ್ರೀಮಣಿಮೇಬಳಾವಿಳಸಿತಂ ಕ್ಹಳಿಮೋ ಶಮಾನಸ್ಸು ರನ್ಮುರಜನ್ಮೆಂದಿರಬೆಂದು. дәф, 
ಪುದು ನಾನಾಸತ್ವಪೀಯೂಶನಾರರಮಾಕೌಸ್ಸುಧಪಾರಿಜಾತಮಹೀಜಾತೋಡ್ಛೈಶ್ರವತ್ಕಕ್ರ 
ಸಿಂಧುರಡೆಂಡ್ರಾದಿಸಮಸ್ತ್ರವಸ್ತುನಿಕರಕ್ಕಾದಾಗರಂ 

5 mondol ವರಜಂಬೂದ್ವೀಪವಂಥೋದಿಯ ನಡುವೆ ಸರೋಜಾತದಂತಿರ್ಪೈಗೆಂದು duo 
ಕರ್ಣ್ಸ್‌ಶಾಕಾರದಿನೆಸೆವುದು ತನ್ಟೇರುವಿಂ ತೆಂಕಲಕ್ಕುಂ ಸಿರಿಯಂತಾಥಾರತಂ ತನ್ನ ತಮುಖಮು 
ಕುರಾಕಾರದಿಂ ಕುಂತಳಂ ಬಿತ್ತರಿಸಿ... 

6 ಕುಂತತ್ಕುಂತಳಕ್ಷ್ಯಾತಳದೊಡೆಯರದಾರಾದವೆಯಾಣ್ಯದವರ್ಕ್ಯಳ್‌ I dol ಅಸೆದ್ಯಶಯಾದವುಳದುಗ್ವ 
ಸಮ:ದ್ರದೊಳಾದವೊಂದೆರಡೆ ನ್ರಿಪರತ್ನಂ ಪೆಸರ್ಗೂಂಬಡೆ ಬಹುರತ್ನಾವಸುಂದರಾಯಿಂಟ god 
ಪಲಬರ್ನ್ನೆಗಳ್ಮರ್‌॥ 

ಅವರೊಳಗುದಖುಸಿದಂ ಗ್ರಹರಿವಹದೊಳಿನನುದಯಪನ್ತೆ ಮಲ್ಲುಗಿ ಭೂಪಪ್ರವರಂ ತಜ್ಞನವತಿ 
ಗುದ್ಭವಿಸಿದನತುಳಪ್ರತಾಪ ಭಿಲ್ಲಮದೇವಂ I) ಜನನುತಬಲ್ಲಮಂ ಪಡೆದನಾತ್ಮಜನಂ ಕುಳಿ 
ಶಾಯು- 

B ದಂ ಜಯನ್ತನನಳಂ ವ್ರಕೋದರನನತ್ರಿ ಮ್ರಿಗಾಂಕನನರ್ಕ್ಯನಂಗರಾಜನನವನ್ನೀತ[ಳ೦] ಪೊಗಳೆ 
[8] ತ್ರವೊಲಗ್ಗದ ಚೈತಪಾಳೆರಾ ಶುನನತಿಪುಂಣ್ಯಕಾಯನನಣೇಯನನಾತ್ರಿತಭಾಗದ್ದೇಯನಂ I 
ಕ್ಲತಿಪಾಳೆಂ ಡೈತಪಾಳಂ'ಪಡೆದ ಮಗನದೇಂ ವೀರನೋ ಯಾದವೋ-. 

9 ರ್ಜ್ಯೀಪತಿರಾಜ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿತುಂಭತ್ತರಸಿರುಹಥವಂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಯಾಂದ್ರರಾಜ್ಯಕ್ಕಿತಿಕ್ಕಪ್ಪಂ ಲಾಟರಾಜ್ಯ 
ಪ್ರಳೆಯಫಣಿದರಂ ಗಿಸರಾಜ್ಯಪ್ರದೀಪೋದ್ಯತವಾತಂ ಚೋಳರಾಜ್ಯತ್ರಿಣದಹನದನಂ ಸಿಂಘಣ 
ಕ್ಷೋಣಿವಾಳಂ || ಅವನಿಪಪಿಂ[ಗ]- 

10 ಇಂ ಬಜೆಯ ಯಾದವನೇ ಸ್ಥಿ ರರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಾದವನಮೃತಾಂತುಕೀರ್ತ್ರೀಪತಿಯಾದವ'ನೂರ್ಜಿತ 
ವಿಷ್ಣುದಕ್ತಿಯಾದವನಬಳಾವಶ್ತೀಕರಣಕಾರಣಕಾಮನಿತಾಮಮೂರ್ತ್ತಿಯಾದವನ... 


1 The letter is written above tho line. 
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ಖಿಳೋರ್ದಿಗುನ್ನು ವೆರೆಯಾದವನೆಂದು ಪುದಾರಿಯಾದವಂ | ಆ ಸಿಂಘಣನ ಪ್ರತಾಪವೆಂತೆನೆ I 
ಪರಮಪಯೋಧಿಯೆಂಬ ಜಲದುರ್ಗದೊಳಚ್ಯುತನಿರ್ಮ್ಮು ತಾರಧೂಧರಗಿರಿದುರ್ಗ್ಗದೊಳ್ಳಿ ರಿತ 
ad radon ವರೆಂದಡಿಂ- 

ನರಸುಗಳಾವ ದ.ರ್ಗ್ಯದೊಳೆಗಿರ್ದ್ವಡವರ್ಗ್ಗಡ ರಾಯಪಿಂಘಣಂ ಬರೆಸಲೆ ಕಪ್ಪಮಂ ತಿಅದೆ ಜೀವಿವ 
ರಾರ್ಥ್ಯುವನಾಂತರಾಳದೊಳ್‌ | ಬಳವೆಚ್ಚೋಳನ್ರಿಪಾಳತೂಳಪವನಂ  ಲಾಟಾಟವೀಪೇಟ 
ಕಾನಳನಂ[ಗಾಂ]ಗಜತುಂಗ - 

ಧಾಳನಯನಂ ಪಾಂಚಾಳಚಂಚೆಲ್ಲತಾಳಿಲವಿತ್ರಂ ವಿಷಮಾಂದ್ರಸಿಂಧುಪತಿತುಂಭತ್ಕುಂಧಜಂ [ವೀ] 
ರಕೇರಳಕಾಳಂ ಜಖ:ಬಾಮಿನೀರವನಧಾಸ್ಟತ್ವಾಂಗಣಲ ಸಿಂಗಣಂ | ಧಾರಿಣಿಗೊಂದೆ d 
[ಅ]ಗೊಡೆಯನಾತನೆ ವಣಡಿದನಾರ್ಗ್ಗವುಂತ: ಕೈಸಾರದ 

сп Рап РВА ға ದೋರ್ಬ್ಜಳದಿಂಡಿ ಕೊಂಡನೇಂ ವೀರನೊ toro ವಿಷಮನುಂಡವ 
ಖಾಂಡವಶಕ್ರಸೊನು ಧಂಧೇರಿಗಬೀರತೈಳಪವಿ ಧೋರಸಮುದ್ರನಮುದ್ರಕುಂಧೆಜಂ | 
ತೆಂಕಣ ಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಪಡೆದಾನೆಗಳಂ ಮಹ್‌ಭಂದದೆಲ್ಲವಂ ಸುಂಕಿಸಿ 

ಮದ್ರನಂ ಹಿಡಿದು ಮೆಣ್ಮೆಹೆಗೊಂಡು ddon ಲಾಳನಿರ್ದ್ದಂಕೆದ ಬೀಡನಿಟ್ಟೊರಸಿ ಮಂಡವಮಂ 
ತಿಅವೇಳ್ವು ತೇಜದಿಂ ರುಂಕಿದನೋವೊ ರಾಯನೊ ನಿಯೋಗಿಯೊ ಯಾದವಚಕ್ರಿ ಸಿಂಘಣಂ 
॥ ಕಂ Il ಯಾದವರಾಯನ ಸೌರ್ಯ್ಯಶುಭೋದಯಮಂ ಪೊಗಳ್ವ-. 

dod ನಿಂನೆಳವೆಯದಿರ್ಕ್ಯಾದರದೆ ಕೀರ್ತಿ [ವೊಂ] ತತ್ನಾದಾಂಛೋಜೋಪಜವಿ ಬೀತನ ಪೆಂಪಂ! 
ಆತನಾನ್ವಯಾವತಾರಮೆಂತೆನೆ 131 ಆನೆಯ ಗೊಂಕನಾಡೊಳ್ತಾನೆಸೆಪುದು. ಚೊ] 
ಮುಕೂರ್ಗ್ಗೆಡಲ್ಲಿಯ ಘಟಿಕಾಪ್ಟಾನಾಚಾರ್ಯ್ಯರ್ಪ್ರುರುಪನಿ... 

ಧಾನಂ ಚಿಕ್ಕಮನ ಕುಲಪರಂಪರೆಯವರ್ಗ್ಗಳ್‌ | ನದಿಗಳ ಪುರುನರ ಪೂರ್ಬ್ಛಮನದನಅಸಲಿಕೆ ತತ್ತ 
ಪೋಧನಕುಲವೆಂಬುದನಿಧಿಯೊಳ್ಳೆ೦ದ್ರಮನಂತುದಯಿಸಿದಂ ಚಿಕ್ಕ ದೇವನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮ ॥ ಶ್ರೀನಿಧಿ. 
ಗುಣನಿಧಿ ಪರಮತಪೋನಿ- 

D ಚಿಕ್ಕಂಗೆ ತಕ್ಕ ಸತಿಯಾವಳ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿ ಸೌಬಾಗ್ಯನಿದಿ ಕಳಾನಿಧಿ ಚಿಕ್ಕೌ ವೈೆಯೆಂಬ [ರ]ವಣ್‌ 
ರತ್ನಂ॥ ಯತಿಮಾತ್ರಮೆ ಚಿಕ್ಕೌವೈಯ [ಪತಿ] ವಿಧವದಿನಮರಪತಿ ವಿವೇಕದ ವಾಣೀಪತಿ [ಶಾಂತ] 
ತೆಯಿಂ ತಾರಾಪತಿಯೆಂದಭಿನರ್ನಿರ]ಸ- 

ಲೈ ತಕ್ಕೆಂ udo 131 ಪುರುಪಾರ್ತ್ಯೃತ್ರಯರೂಪರಂ ತನುಜರಂ ಚಕನ್ಕಿಪ್ವಯುಂ ಚಿಕ್ಕನುಂ 
ಹರಕಾರುಂಣ್ಯದೆ ಹೆತ್ತರೆಂಬ ತೆಆದಿಂದಂ ಮೂವರಂ ಶೆತ್ತರಾದರದಿಂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ನನ್ನತ್ಯೈ]ಶ್ವರ್ಯ್ಯಯುಕ್ತಂ ಗುಣಾಥ-.. 

ошо ಬೀಚಣನಂ ಧುಜಾಬಳಮರುನ್ಮಾತಂಗನಂ Sonido 1801 [ಆ] ಚಕ್ಕಯ್ಯನ ಸುತರೊಳ್ಳೀ 
ಚನೆ ಗಂಧೀರವಾತ್ರನತಿಸುತರಿತ್ರಂ ಬೀಚನೆ ವೀರೋದಾರಂ ಬೀಚನೆ ಲೋತೈಕಮಾನ್ಯನೆಂತುಂ 
BoR [o] 14! ತ್ರಿಜಗಂ made reo 

ಚಿಕ್ಕನ ಪಿರಿಯ ಮಗಂ ಮಲ್ಲನಂ ಮತ್ತದಂತಿದ್ವಜನಂ. ಬಾಪ್ಟಾತನುಂ ಕೇವಳಿಗನೆ' ಶಿವಸದ್ಯಕ್ತಿಯಿಂ 
ಸತ್ಯದಿಂ ದೋರ್ವ್ವಿಜೆಯಾವಪ್ಪಂಥದಿಂ ತೇಜದಿನತುಳಬಳಂ ಬೀಚೆನೆಣ್ನಂ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜನೆಂಣ್ನ೦ 
ಬೀಮನಂಣ್ನ೦ ಕಮಳನಯ- 

Hus, ಕಳಾಮೂಳಿಯಣ್ಣಂ! dadê, ಸಿಂಗನಿಂದಂ SOBAR A, ಹೊಸತೆ ಧಾಗ್ಯದೆ. 
ಮಂತ್ರೀಶ್ವರರೆನಿ ಬರನಿಬರಿಂದಂ ಹಿರಿಯಂ ಜಾಜವರ ಕಟಕದೊಳ್ಳಡ ಬೀಚಂಗವೃತ್ತ ॥|[ಯೆ]ನಸುಂ. 
ಗೋಪಿಗೆ ಪುಟ್ಟಿ 

ಎಷ್ಟುಬಿನದಂ ಕೈಮಿಕ್ಕು ಗೋಪಾಳನೆಂದೆನಿಸಿರ್ಪೃಂದದಿ ಚಿಕ್ಕಮಾಂಬಿಕೆಗೆ ದೇಶಾರೀತ್ವರಂ ಪುಟ್ಟಿ 
ನೆಟ್ಟನೆ ವಡ್ಡಬ್ಯವಹಾರಲೀಲೆಯೊಳೆ ರಾಜಸ್ರೇಷ್ಠಿಮಾರ್ತ೦ಡನೆಂದೆನಿಸು... 
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ತಿರ್ದ್ವನನೂನಧಾಗ್ಯನಿಳೆಯಂ ಥೈಯೂನ್ಯಚಳಂ ಬೀಚೆ[ನಂ]1: ತುರಗಮವೈಯ್ದದಶ್ಚಪತಿಯಾನೆಗಳೆ 
ಯ್ಹದ ತದ್ಗಜೇಶ್ವರಂ ನರಪತಿಯಾಳಿಸೋಡರಣಿಗೆಯ್ದದೆ ರಾಯ- 

aos, [ತಾಂ ಸಮುದ್ಧರಿಸುವು Bos ರಾಜ್ಯ ವಿವುತಂನವೆನುತ್ತು ಡಲಟ್ಟಿ ಬೇಡುತಿರ್ಪ್ಪರೆನೆ ಗುಣಾಢ್ಯ 
ಚಿಕ್ಕಮನ ಬೀಟಗನೇಂ ಬೃವಹಾರಿಮಾತ್ರವೇ॥ ಜನನಾಥಂ ಸಿಂಘಣಂ ಬೀಚನ ಸು- 

ಚರಿತವಂ ಬೀಚನೈಶ್ವರ್ಯ್ಯವ)ಂ ಬೀಚನ ಮಂತ್ರಪ್ರೌಢಿಯಂ ಬೀಚನ ಭುಜಬಳಮಂ ಬೀಚನುಡ್ಕೋ 
ಗಮಂ ಬೀಚನ ತೇಜಸ್ಫೂರ್ತಿಯಂ ಕಂಡೆನಗೆ ಶಟವನಾಗಲೈ ತಕ್ಕಾತನ್ನೀ. dat rashso 
ಸೆಟ್ಟಿ ದೀಚಂಗೊ-. 

ಸದಖಳ ನಿಯೋಗಂಗಳ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಟ್ಟಂ॥ ಮಾತೇಂ ತಂನಾಪ್ತರಿರ್ದ್ವಂತತುಳಬಳಚೆಮೂನಾಥ 
ogros ಮಂತ್ರಿದ್ರಾತಂ ಮುಂನುಸ್ಳರಿರ್ದ್ವಂತೆನಗಾದಾತ[೦] ನಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ag ಶೀತಂ ಬೇಳ್ವಾತನೆಂದಗ್ಗಿಸಿ ಪೊರೆವನಧೀಶಂ ಗ- 

dto ಶ್ಲಾಘ್ಯನೋ ಎಬ್ಯಾತಂ ಶ್ರೀಸಿಂಸಣೋರ್ದೀಶ್ವರನರಮನೆಯೊಳ್ಳೀಚದಂಡಾಧಿನಾಡಂ | 
did ಕೇಳ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯಂ ಬ್ರಿತ್ಯನಂ ತರವೆ ಹೇಳ್‌ ಶ್ರೀಯಾದವಾಧೀಶ್ವರಂಗೆ ody d dcos, 
ಸಾಹಣ 

ಸಮುದ್ರಂಗಲ್ರೆ dogo ಧುಜಬಳಧೀಮಂಗೆ ಬೃಹೆದ್ಭುಜಾಪರಿಘದಂಡಂ ರಾಯಸಿಂಹ್ಟಂಸೆ oa duo 
ಪ್ಟ್ಯಾಂಕುರವೆಂದಡೇನದಟನೋ ದಂಡಾಧಿಪಂ ಬೀಚಣ॥ ದನೆದೊಳ್ಬೀಜುಲ್ಲ ತಚ್ಚಿತ್ತದ ಬಗೆ[ಯದು] 
ಬೇಕಲ್ಲ ಸಾಮ್ರಾ(ಂ)ಜ್ಯಧೋ- 

ಗಂ айдо ಚಕ್ರೇಶ್ವರಂಗಂ  ವಿವರಿಪಡದು ಬೇಅಲ್ಲ ನೋಡಾಳದರಾಳ್ವನದಾರೆಂದೆಂಬ ತದ್ಯೇದ 
Фусо ಸಿಂಘಣಂ ಬಂದು ಸಿಂಹ್ಯಾಸನದೊಳ್ಳುಳ್ಳರ್ದೃ(೦)ವಂ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೆಲದೊಳೆಪ್ಪಿರ್ದ್ವವಂ ಮಂತ್ರಿಬೀಚಂ 1 

© ಪಡೆವಡೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನಂಬಿಡಿದಿಂತದಿಕಾರಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಪಡೆವುದು ಬೀಚನಂತಿರವನ್ಯನರಿ 
ಕಾರಿಯೆ ನೋಳ್ಟಡಾತನಿಂದೊಡೆಯನ BAY, ಕಣ್‌ ನುಡಿವ ನಾಲಗೆ ಕೊಡುವ ದಾಗ್ಯವೀವ 
ಕಯ್ಯಿಡುವ ಸು... 

ದರ್ಶನಂ ಪಿಡಿವ ಖ೦ಡಯವರ್ಟ್ಚಸಿ Йог ассо! ಯಿದಿರಾಯ್ತೀಸೇನೆ ಹೇಲ್ಬೀಚನನಳವಡದಾ 
ನಾಡು ಹೇಳ್ಬೀಚನಂ ಹೊಕ್ಕುದು ಬ[ಲ್ವಿಂ] &etod ಹೇಳ್ವೀಚನನನುನಯದಿಂ ಕಪ್ಪಮಂ cie 
ದಿಂದೀಯದ ಶತ್ರುಶ್ರೇಣಿ dto 

ಚನನೆನುತೊಡೆಯಂ ವೆ:ಚ್ಚುವಾಳ್ಮಜ್ಛುವಾಳ್ಕಾರ್ಯ್ಯದ Have dag ಯದುಕುಲನ್ಮಪನಾ 
ಸ್ಮಾನದೊಳ್ಳೀಟಿದೇವಂ! zoo ದೇತಂಗಳ ನುಂಗಿದ ವಿಷಮನಿಷಂ is” som weg 
No ಹುತ್ತಹೊಕ್ಕು 

ಪಾಂಡ್ಳೋರಗೆನಿರಲದನೇರ್ವೃಟ್ಟಿದಾಳ್ರೆಟ್ವಿದಾಳ್ಪೋಳೈಲದಿಂದ ನಂಜುವಲ್ಲಂ ಕಳೆದು ಬಿಸುಟ ಕಟಾಯ 
сәф убо ಧೂತಳನಾಥಂ ರಾಯನಾರಾಯಣನ ಸುಧಟಸೌಪರ್ನ್ನನೀ ಬೀಚದೇವಂ ॥ 
ааз] 

ದ್ರೇಕದಿಂ ಜೇರ್ವ್ವರಿದುದುಥಯರಾದುರ್ಕ್ಕೀಳಲ್ವಾರ[ದಿಂತೀ]ತನ ರಾಜ್ಯಕ್ರೀಯನೆಂದುಂಮ್ಮಳಿಪ 
ಜನದ Dish edo atv dete 43 ಪುತ್ರಂ dod ದಾಹಾಬಲಜಿ ಚಲದಿನೇಕ್ತಂದು ಕಿಳ್ತಿಕ್ಕಿ 

ತತ್ವಾಂಡ್ಯನ dedo ತುಂಗದದ್ರಾಜಳದೊಳಗಲದಂ ಬೀಚಕೇನಂಧಿನಾಥಂ॥ ಮದವದ್ವಿದ್ದಿಪ್ಟರಾದ್ದ್ರ 
ಕೈಲೆ ನಡೆಯೆನುತುಂ ಸಿಂಘಣಂ See» cho ಪರ್ಬ್ಬಿದ memori edo 

Fo ಸಿವಸಿವ ಬಳಿಕೇನೆಂದಹೆಂ ವಾಯು ಹೊತ್ತಿಕ್ಕಿದ Dente? ಶಕ್ರಂ ಮಸಗಿಸಿದ ಮರುದ್ವಂತಿ ಕಂ 
ಸಾರಿ ಕಾಯ್ಕಟ್ಟಿದ ಚಕ್ರಂ mue to ನಿಪ್ಪಸರದ ಕಲಿಯೋ ಬೀಟದಂಡಾಧಿನಾಥಂ | 

(ತ್ರ) ರಾಯರೊಳಟ್ಟಿ ಯೂನೆದೇಜೆಗೊಳ್ಳವೆ. ಮಂಡಳಕರ್ಗೆ ದುರ್ಗ್ಯಸಿದ್ಧಾಯಮನಿಕ್ಕಿಪೆಂದುಅಿದೆ. 
ಮುತ್ತನೆ ಮಂನೆಯರೆಂಬರೆಂದುವಂಸ್ಯಾಯಿಗಳಿಂದು ಮಂಡೆದೆರೆಗೊಳ್ಳನೆ ಸಿಂಘಣ- 


T 
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30 ರಾಪುಮಂತ್ರಿಕೌಂತೇಯ ಬಳಾಢ್ಯ ಬೀಚನಧಿಕಾರ್ಯ್ಯೋತತ್ಕಗೆ ಬಂದ ಮಾರ್ಡ್ಯೋ॥ಕಂ। ond а 
[Jaf etra ಗಡೆಂತು ಬೀಡ aod ದಳು уйы 

40 ನಡದಾರೆನಿಮಿತವಿದಿರ್ಡ್ಯದೆ ಕತುಗುಂದಿ ಕುಸಿದು dato db ಚಿತ್ರಂ॥ ವ್ರಿ[1*] ಮುಳಿದಾಂತುದ್ದ 
| galdo ಧೂತಂಗಳೋರುಂಡು ಕಯ್ದೊಳೆಯಲ್ಲಾಗರವೇ- 

41 Фо ನಿಜಯಶಶ್ರೀಕಾಂತೆ ತುಂ ದಾಂಟಿ 5 ಮಲ್ಮಾಕಾದಿ[ಯಮ]ರ್ತ್ತ do: acho 
'ಕಾವೇರಿಯೊಳ್ತಂದು ಮೆಜ್ಜೊಳದಂ ಯೂದವರಾಹ'ಮಂತ್ರಿ ಧೈತಿಫೈರಿಯೇಂ[ದ್ರಾ]ಚೆಳೆಂ 

44 ainol ಜನಪತಿಸಿಂಘಣಂಗೆ ಸಿರಿಯೆತ್ತಿದೆ ಸತ್ತಿಗೆಯಂತೆ ತಂಸೃ[ಪಾ]ಳನ ನಿಜರಾಜ್ಯದೊಳು. 
ಜಸರಾತ್ರಮನೊರ್ವೃನೆ ಪಂಡನಾಥನೋರ್ಬ್ವನೆ ಯಧಿಕಾರಿಯೋರ್ಬ್ಯನೆ ಪನಾಯತನೋ- 

48 це 0030108 Заба FA ಮರು ಬಾಪ್ಪು ಚಿಕ್ಕನ ಸುತಾಗ್ರಣ Dadak ಸದಾಗ್ಯಮೋ॥ವ| 
ಆತನ ಮಹಾಸತಿ ಯೊರೆಂದಡೆ iz 1ಎಣಿಪಡೆ ಕಾಮಕಾಮಿನಿಗೆ [ರಾಮ]. 

44 ನರಾಮೆಗೆ ಸೋಮನೋಪ ರೋಪಿಣಿಗೆಣಿ ಎಂಬದೊಂದು ಪರೀತಯ ಮೆಯ್ವಳೆಯೇಕೆ ತಾನೆ ಸದ 
ಗುಣವತಿ ತಾನೆ ಪುಣ್ಯವಶಿ ತಾನೆ ಕ[ಳಾ]ವತಿ ತಾನೆ ಸರ್ಬ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣವತಿ ಯಾಬೀ- 

45 ಚನ ಮನೋಹರಿ ಚಾಮಲದೇವಿ ರಂಜಿಪಳ್‌ ॥ಕಂ | ಸುರಪತಿಯುಂ ತತಿಯುಂ ಸುಸ್ಮಿರರಾಜ್ಯಗೆಯ್ವ 
ತೆರದೆ ಸಲೆ ಬೀತಚಮೂವಕನುಂ. 'ಚಾಮಲಜೀವಿಂುವರಸು ತನ[ಂ]ಗೆಯುತಿರ್ದಡೇವಣ್ಣು 

ЕРА 

46 ಸಪ್ರತಸ್ತಿ ಸಮನ್ವಿತಂ ಯೊದವೆನಾರಾಯಣಂ ಮಜಬಳಪ್ರತಾಪಡಕ್ರವರ್ತೀ ಸಿಂಘಣದೇವರಾ aga 
ತ್ರಕೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಪ್ರವರ್ದಮೂನೆಮೂಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಂ ಸಲುತಮಿರೆ॥ತತ್ಪಾ ದಪದ್ಮೋ- 

41 met) ಪ್ರಚ್ಯೂದಣ್ಣನಾಯಕು ಬೀಚಿಸೆಚ್ಟೆಯರು ನಿಜದುಜಶಕ್ತಿಯಂ ಮಂತ್ರಶಕಿಯಿಂ ಪಡೆದ್ದು 
'ಚೆಳುವಲವೆರಡಲುನೂಳಮುಖ್ಯ ಪಲನಾಡುಗಳ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರೆಹಸಿಷ್ಟಪ್ರತಿಪಾಳನೆಗೆ. 

48 cis ಪುರಿಕರದೊಳೆ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ವುತ್ತಮಿರೆ ॥ ಕ! ಮೂತೇಂ ಬೀಚಂ sən ಮಷೀತಳಿಕಲ್ಲದೊಡೆ ಸಿಂಗೆ 
mo ಹೆದ್ದೊಖೆಯಿಂದ್ಲೀ ತಡಿಯ ಧೂಮಿ:ಯೆನಗೆಂತಾ ತಡಿ ನಿನಗೆಂದು 

49 ಸಕಲಮಂ ನಿರವಿಪನೇ | ವ ॥ ಆತನಾಳ್ವ ದೇಶಂಗಳೊೊಳ್‌ | ಕ ಪೆಳುಹಿಗೆಯೆಪ್ಪತ್ತುಂ 
ಕಣ್ಣೂ ಳಿಪುದು ನವಪಂಥಶಾಳಿವನದಿ೦ ವನದಿಂದಳಿಯಿಂ nedxo ಕಳಕೋ್‌ 


No. 228 
(B. K. No. 145 of 19: 


33) 
Koren, Haveur TALUK, DHARWAR Disrnior 
Slab'in the temple of H арра 
Simghana (Undated) 

‘This inscription referring itself to the reign of Simgaladeva, states that when Mah 
pradhana, Sarvadhikari and Mahapasayita Vankuva-Rávuta was governing BeJuvala- 
Three-hundred, Huligere Three-hundred and Banavase Twelve-thousand aod when 
Malavrdkana Keiava- was governing Bisavir One-hundred-and-forty and when 
Mahümandaléscara Mallidévarasa of the Jimütavahana lineage and Khachara family 
ras administering the division as manneya, Masaga-gavunga and others made а grant 
of land for the worship and offerings to god Kshétrapala of Kolar, (Published in Ep. 
Ind., Vol. XIX, р. 194). 


1 Mistake for ®. 
ete. 
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No. 229 
(B. K. No. 53 of 1933-34) 
Kapkór, Haver! TaLvs, 01148948 71888107 
Broken slab lying in the temple of Hanuman 
Sim ghana (Date lost) 


This inscription refers itself to the reign of Si[mghamadeva]. It mentions the 
King’s subordinate, probably Mayideva-Pandita, аз govacniog ge re Three-hundred, 
Banväsi Twelve-thousand and Kelava[di] provinces. It also refers to Kési-gavuga of 
Kagakola, his wife Kanakavve and their sons (names lost). As the inscription is 
broken and badly ಚ purpose of the record cannot be made out. 


Text 
1 ಈ Badly damaged. 
9 ವೇ ತೈಳೋಕ್ಯನಗರಾ[ರಂಧ] . .- . . . . . , 
3 ಗಣಪತ್ಯಾಯ ನಮ . Dd EP SI 
4 ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಾಯ ನೆಂ ಸ ಸಂಸ s ಸಯ 
Б аца ಶ್ರೀಮತು mate ار‎ ಎ ಎ . .. ೬ 
6 Mraz Qj... 
T ಥ್ವೀವಲ್ಲಧ ಯಾದವಕುಳಕಮಳ , . . 
8 ಹೆಕಾಣ ತೆಲುಂಗದಿಶಾಪಟ್ಟನುಂ до . . 
9 ಇ ದುಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಸಿ 
10 ಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ಪರಾಬಿವ್ರಿದ್ಧಿಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾ 
11 ಸಲುತ್ತಮಿರೆ! ತತ್ಕಾದಪಮ್ಮೋಪಜೀ . 
12 mau, ಮಹಾಸಾಮಂತಾಧಿಪತಿ ಮಹಾ 
18 ಸಮಸ್ಯಸೇನಾದಿಪತಿ ಸಮ್ಯಕ್ತಚೂಡಾವ:ಣ್‌. mca. 
14 ಯಿಡೇವಸೆಂಡಿತರು [YOR] ಮೂನೂಜು , , . , , . . 
15 ಮಂ ಬನವೆಸೆ ZA ರ್ಚ್ವಾಸಿರಮುಮಂ ಕೆಳವಾ 
18 ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂದಾಳುತ್ತಮಿ AN 
17 ಶಾಳಿವನದಿಂ ಬಳಸಿರ್ದಎ . . . ಗಳಿಂತೊಳಗುವ ದೇವತಾ 
18 [а], ಪೂಗೊಳದಿಂದ ndan . ಕಾ . ಕುಳ 
19 ಜಾಜಿಯಿಂ ಕರವೆಳಿಗೆಸೆದಿರ್ದು ಸಿ, 
10 ಅಗು! ಶ್ರೀಗರಿಪತಿಯೆನ್ಸಿರ್ದಾ . . ರಫ್ರಿಸನೆನಿ 
21 ಮಲೊಳಂ ಸಾಗರಮಥನನುಮೆನಿಸಿದವಾಗ[ಮ]ಸುಖ 
92 ಕಲ್ಲಿನಾಥ(1) ಪ್ರಧುವೇ 1 ಶ್ರೀಮದಾನಂದಮೂರ್ತ್ತಿ Sod . 


33 ಡೇಜೀಂದ್ರವಂದ್ಯ - . . . . ಪ್ರಮುಖ್ಯಂ eoo h - 
U ಹಾನುಸೇಹನು . . ಡ್ಯಾಗಮಾದಿ ಪ್ರಧಾವನೆನಿ , ಯೊ 
[ 45 ಯೋಗೇಂದ್ರಪೂಜ್ಯ . . ತ್ರಿಪುರಾರಿದೇವನೆಸಿಸಿದಂ ಶ್ರೀ m 


36 ನಾಡಃ аси | ಸುಬನಿಧಿ [ಕ]ಲ್ಪವ್ರಿಕ್ಷಸಕಳಾನ್ವಿತ ಶಾನ್ತನು 
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27 ತೇಜನುಂ ಸಕಳೆಕಳಾಧರ[ನೆಂಬ] ಪೆಂಪು ಮನೋಂನತಮಪ್ಪ ರೂಪು 

28 ಪ್ರಕಟಿಪರಾರು ನಿನ್ನೊರೆಗೆ аға dee . . . . ಮುಖ 

29 ಯತ ಕೇಸಿಗವುಡನೆಸೆದೊಪ್ಪಿರೆ ಕಡ[ಕೊ]ಳದಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯಂ | 

80 ಅತನ ಸತಿ ವಿಪುಳೆಗೂದ್ರಾತಾಸ್ಟಿತೆ ತಪದೇಕ್ಲಿ ಮಂ . , , . . 

31 . di mas eads, , 0. . . adobe. 

39 moda roads | ಅಂತು ದಂಪತಿಗಳಿರ್ವೃರ್ಗ್ಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳೆದೆತ. . . 0. 
88 ವುಂನತನುದಾರನುಂ ಪ್ರತಿಪ . ಧರನಚಳಿತಂ ಗುಣನಿಳೆಯಂ n 


ВА ಯಾಜ i e ಬ . 5 
ಬ ಜಿ `5 ы V ಫಾಧ್ರುವೋ 
ROS Fea Ghd у BNE ce Hd 
ST AS 
BENE RE 
39 100% ze irm bom 
40 . ನಸ . . |. ಇ . ಡೆನೆಸುತ 
AY Wed. s .. ... ಎ ನುಡಿಜಿರಡನುಡಿ 
ಆ ЖУО sos. . ಡೇಡಿತೆಕುಡುವಂಬ 1 
48 ನೆರ... . >; cc, ತಾಗದ HAGAE ಎ ಜಗಾ 
ಕೆಕೆ, Ева a s s ಇ. ROO 
"Ux CIAM х.ж. ЁК узу KG 
Fon е БИБИИ Jp 
47 . . ಲೆಸೆವನಕ್ಕನಲೆಸುವಿ ಕಲ್ಲ. ә... , , , | ದಾರಿಕ ಚಂದಣಂ ಬಡಗಿ ай— 
48 . . ween . . ಜನುಂ॥[ನೇರಿತಿಂದಿದು] ತಾನೆಸೆವ ಪುಂನತಿಯಿಂದ 
49 . . .ಗವಡನು!ಥಾ . . . . . де. . . . ನತ 
50 . , . ಗರ್ಗ್ಗಳಂನಿಜಗು . . . , . vol Surber 
BINE EL S Mo ಸುಜನನಿಧಾನ 
ಕ್ರತಿ. ew oll o COM BORO ಇ а 
No, 230 


(B. K. No. 158 of 1933-34) 


Breum, 0114000 Tarur, 7114108 District 
Slab (А. 36) in the Bijapur Museum 
Sirhghaga (undated) 

‘This insoription in Nagari characters is partly in Sanskrit and partly in 
Kannada. It refers to Sinigaya-bhapati and registers а grant of land. Tho village 
Panthage situated in the division of Tardavadi One-thousand is mentioned. 32184811 
is mentioned. 

1 "Phe remaining fow lines aro completely worn ont. 
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Text 
First Face 
1 @ бе) . . ಕ್ರ senhat Rugii ಭಿಗಿ 
2 fig . . . , . 
3-4 Damaged. 
ಸ. AEE аё la) 
ANE UAE IRSE cS CUNT Бп. 
L И y SS u S NAS duc. am. 
8... . . . ಈಗೌಕ ೫1 я- 
9 ತಗ! ಇಗ! ಕಗ . . . - . : : . . а 
10 {фт їйї 200 oe 
11 . afüeririvemsref gain: aaar- D 
19 . . mae ಪಸ 
18 [eli emm wa: печтче атах afta 
14 fea mengendarai 
16 water: | atarfearereomtit daia- 
Jp ಟ್‌ ಚಟ , . + sum: fa- 


Second Face 
1 [diram ath 
2 ೫1% беште а 
з mime mex 
4 ಜೆಡಿ saq wa ia 
5 тёзїчёпчї не far- 
6 ayra ta tag- 
7 йчзәтїййтєт®]- 
8 rina wr 
9 пее ಚೀತ್ರ 0С 

10 mfir sig ೫1೫- 

11 weg idi mafir 


1 Some lines after this are lost 


ತಗ್ಗಿ ತಗತೆ ಗಳ *[a]- 
18 aèt =йчаћа ta- 
14 яте ಶಿಕ್ಷ args 
15 wmm erem... 
16 mqarafefewqa cafa. 
17 . wow wenn 

No, 231 
(B. K. No. 60 of 1533-34) 
8108414111 (ТАнрйв Новлнлил), Havknt TALUK, Duanwan 11678107 
Hero-stone in front of the temple of Hanuman 
Kanmara—A.D. 1248 


‘This inscription records the death of a hero called Masagabóva, who fought with 
the enemies and died on Monday, Mirgasira ba, 13, in Kilska, inthe [3]rd year of 
Vira-Kannürade: reign, corresponding to AD. 1248, November 13, Monday. 
The hero fought under the orders of the local officers of Hebballi, which was the 
Kuméravritti of Mandaléfvara Vikramaditya (probably of the Gutta family.) 


Text 
ಈ Ad, ಸಮಸ್ತಧುನನಾಸ್ತ್ರಯಂ aago ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧು 
ಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರಕಂನ್ನಾ! ಕರ್ಜ[ವವೆ*]ರುರ್ಶ(ದ ೩ನೆ] ಕೀಲಕ ಸಂವತ್ಸಕ- 
d ಮಾರ್ಗ್ಗ[ತಿ]ರ ಬಹು[ಭ4]೧೩ಸೋಮೆವಾ[ರೇ]ದೆಂದು ಕಾಲದ BAFA RO ಮ[ಂಡ]... 
ಕೇಸ್ಬರಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇನರಸರ ಕುಮಾರತ್ಪಿತ್ತಿ ಹೆಬಳ್ಳೆಯೆ ಪಟ್ಟಮಾ- 
ನಿಸ ಗೌಡುಗಳ ಜಿಸದಿಂ ಮಸಣಬೋವೆ ವೈರಿಗಳ. . ಕೊಂದು ಸುರಲೋಕ ಪ್ರತ 


eww 


No. 232 
(B. К. No, 26 of 1984-35) 
Hou-kxavkn, RANEBENNUR TALUK, DHAWAN DISTRICT 
Stone at the gateway of the Bauasaiikuri temple 
Kannara—AD. 1249 


his inscription is dated in Šaka 1171, Kilaka, Phalgapa sa. 7, Sunday 
in the reign of Kamdharadeva and corresponds to A.D. 1249, February 21, Sunday. The 
Saka year cited is the current: year. 


1 The continuation is lost, 
2 There seems to be some omission bere, 


Tt states that a certain Mi 
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male agift of land to the temple of 


Rêmanithadêra. Anevari (modern Holi-Anvéri) is mentioned. The inscription is 
very badly damaged. 


ES ce aaoo amr 


ьо ар D O D Ы — = ಪತ — = = = 
Qo GI ನಿ ಅಧರ ದರದರ ಜರ 


31 
32 


Text 


+ + + + о ಕಣ ತಾನುನ್ನತಲಕ್ಷ್ಮಿ 
[ಯನಲಂ] ನಯವತಿ ab .. 
. ಉದ್ಯಮ ಆತನ ತಮ್ಮಥಭಾ 
ಭಾವಿಸೆ.ಯ o... , , , 
ಗ ಬಿರುದಿಂ ಬಲ್ಜಿಂದತಿತೆಯ 
ದಾನದಿಂ ಶ್ರೀಕರ. . . . ಸುತ ರೊಪ್ಪಿದರೀ 
ನವಾ[ಸೆ]ದೇನದೊಳು 1 ಅವರ ವೊಡವುಟ್ಟದಳಾ 
ಕೆ ದುವನತ್ರಯದೊಳಗೆ ಸರ್ವ್ವಲ[ಕ್ಷ- 
ಣಿ ಎನಿ[ಪೀ] ಕಮಳಾಕ್ಷಿ ಮಾಯಿದೇವಿಗೆ 
ಮಹಲಕ್ಷ್ಮೀವರಪ್ರಸಾದಮಾಚಂದ್ರವರಂ I 
ಇಂತಿವರು ಮೂಡಿದ ಧರ್ಮ್ಮ್ಶ್ಮವೆಂತೆನೆ | AS ಶ್ರೀ 
ಸಳಸಂವತ್ಸರ оого ನೆಯ 8 
'ಧಾರದೇವನರ್ಷಜೆ ಕೀಲಕಸಂವತ್ಸರದ mo - 
ಉಸು೭ಆ॥ ಶ್ರಿಮತು ವಾರಸ , 0. 
[ಮಾ]ಯಿಜ್ದೇವನುಂ ನಾಡ [ಚೌಧೊ]ರೆಯ ಪ್ರ- 
ಧುಗಳು ಸಾವಿರಪರಿವಾಶದ ಮುಂದೆ ಶ್ರೀ- 
ಮದನಾದಿಸಂಸಿದ್ದವಪ್ಪ ಶ್ರೀರಾಮೆನಾ ಜೀವರ 
+. ಸೈಳದ ಅಸೆವರಿಯ zd ಅಟ್ಟ 
[ಹೆ]ಳ್ಳಿಯ ಚಿಕ್ಕ[ಸಾವಿ]ಮರಸರ ಮ... 
по [ಮು] dak, ಮಲ್ಲಯ್ಯಂಗಳು ಅನವರಿ- 
ಯ [ಪ್ರವಿಪ್ಟ]ದೊಳಗಣ ಲಿಂಗದೆಹಳ್ಳಿಗಂ ಆ 
[ಊ]ರಗಂ dest ಹೊ[ರಫೀದೆ: ಇಲ್ಲೆಂದಡೆ] ಲಂ[ಗ]- 
'ದಹಳ್ಳಿಯ ಮಾಡುತಿದ ಬೀರಗೌಡನು 
ಅ ಸೀಮೆಯುಂಚೆಂದು йош ch ಹೊತ್ತು 
ಸಾಕ್ಷಿ[ಯಾಗಿ]ರ್ದ್ದ ಧರ್ಮ್ಮಾಧಿಕಾರಿ ಕರಣಂಗ- 
ಳು ಪಿರಿಯಕೇಖೆವೂರ ಕೇನವಕ್ರಮಿತ ಹ- 
ರಹರಕ್ರಮಿತ ಅರಸಿಯಕೆಜೆಯ ವೇಮಣ- 
ಪ್ರಣಂಗಳು ಮುದುಗುಂದೂರ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಯಿದೇವ 
ಮುಲಿಯನಾರ ಕಟ್ಟಿಯು[ಂ]ಪ್ಪಣಂಗಳು ಅಟ್ಟಿ. 
ಹಳ್ಳಿಯ ಸಂದಿವಿಗ್ರೆಹ ಬಾಜ್ನ ಅನ್ತ. 


Second Face 


ಕವಿಯೆ ಎ... 
ಗೌಡನೂರ ನೂ 


809 


38 ರ ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲ 
86 ತು. , dua 2. 


35 ಟ್ವರು ಅ ಚ್‌ಡೆಯ , . . . . . 
36 ದೇವರ aagos ರವಿ .... 
ЗТ ತ್ತರಾನೂಅ ಹೇಠರಗ . 
38 go sth ರಾಮನಾಥ 
89 ಆ ಧೂಮಿ[ಯ]ನು ಆಚಾರ್ಯ . . . . 
40 ರೆಂದು ನಾಡ ಮುಂದೆಮೂಡಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ . . 


41 ಯಾಗಿರ್ದ . . .  ಅದಿಕಾಲದಲು 
49 mado. , , . ಗೆ ರಾಮನಾಥದೇವರು 
48 . ವುಳ್ಳ, . . ಸನ್ತಾನಾಭಿವ್ರಿದ್ಧಿಇಸು 
44 аз... . . . ತಪ್ಪನುಡಿದವರಿಗೆ 
45 ಮನಾಥದೇವರು [ತುಂಗಭದ್ರ ]ಯುಳ್ಳನ್ನಂ. 

46 ಚಮಹಾಪಾತ . . ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ . . . 


47 ತುನಿಸ್ಪಂತಾನವಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಗೆ . . 5 
48 di diamo, o ಪರದತ್ತ_ಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ E 
49 ಸುಂದರಾ dd HF ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಪಾ- 

50 ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ॥ 


No. 233 
(В.К. Nos. 118 and 110 of 1932-33) 
Kannün, Haver: Tavs, Duanwan 12181110 
Slab near the temple of Kalléévara 
Kannara—A.D.1251 


‘This inscription is dated in the 6th year of the reign of Kamdháradeva, Virodhi- 
krit, Bhadrapada iu. 14, Thursday, corresponding to A.D. 1251, August 31, Thursday, 


It states that Sznabova Lakki-setti obtained the Heggadetana of Kabbar from the 
four hundred (mahajanas) of Havari, in the presence of Haripaladéva, 

It also contains n supplementary grant dated"in Ananda, Chaitra ba. 10, Monday, 
corresponding to A.D, 1254, April 13, Monday, f.d.t. 23. It states that Lachchham 


bäyyi, the daughter of Lakki-setti (appareatly the same ns the above donee) got а 
grant of land from Mahkdmandalésoara Haripal:déva and the four- hundred 


(mahdjanas) of Havêri. 


Text 


1 фай, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ 'ಭುಜಬಲಪ್ರತಾಪಚೆ-.. 
а Bir ಶ್ರೀವೀರಕಂಭಾರಡೀವವರುಕಡೆ ೬ನೆಯ ವಿರೋಧಿಕ್ರಿತುಸೆಂವ... 
3 djdd ಭಾದ್ರಸೆಡೆ ಸುದ್ಧ ೧೪ ಬ್ರಿಹಸ್ಪತಿನಾರಡಂದು ಸೇನಡೋವ ಲ... 
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4 abusus d ಹೆಗ್ಗಡೆತನಮಂ ಹಾವೇಶಿಯ ನಾನೂರ್ಬ್ಬರಿಂ 
5 ಹರಿಪಾ[ಳೆ]ತೇವರಿರ್ದೆಡಂ ಏಕಥೋಗಮಾಗಿರೆ zidcicl 
6 @Bam ಸ್ತಳ ಗಾಂಡಗೆಹೆಹು ಕೆಳೆಗೆ ಗದ್ದೆ ಕಂಬ ೫೫ diotet- 
Т ಯ ಪಡುವಗೋಡಿಯ ಜೀಗು ಕಂಬ ೨೫ ಜಡುಗೂರ ದಾರಿಯ ಏರೆಕಂ_. 
в ಬ [joo ವೂರಿಂದ ಮೂಡ ಆಲೂರದಾರಿಯಿಂ ತೆಂಕ ಹಕ್ಕೆಲು бо- 
9 ಬ ೨೦೦ ಯೀ ಸಾಂಮ್ಯವನಳಿದಾತಂ ವಾರಣಾಸಿ 'ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊ... 

10 Ф ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಪ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ ಕವಿರೆಯನಲಿದ 

11 ಪಂಚಮಸಾಪಾತಕನಕ್ಕುಂ1 @ © ಅ ಈ ಈ 


ЖАР Ж WO 

2 ರಿಂಗೆಗಾ- 

3 ಣದಮಾ- 

4 ನೆಂಣಿಹೆಗ್ಗ- 

5 ಡೆಗೊಳಗ [ө] 
6 ದಾಯಸ[4]- 
1 ತವ ಹಾಡದಾ 


1: ಲೊಂಕೆಮುಜೀ- 

2 ಯ 

Bile чы у 

l' ಅನಂಶಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಬ oo ಸೋಮವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾ- 
2 ಮಂಡಳೇಸ್ಟೈರಂ' ಹಕಿಪಾಳದೀವನುಂ ಹಾವೇಶಿ ನಾನೂರ್ವರುಂ v- 

з ಕೈಸೆಟ್ಟಯ ಮಗಳು ಲಚ್ಛೃಂಚಾಯ್ಕೀ[ಹಸರ]ನೊಪ್ಪಿ: =. 

4 ಕೊಟ್ಟ “ааз ಗವುಡಗೇಖೆ tarah ಕಂಬ ೬೦ 

5 Damaged 


No. 234 
95 (B. K. No. 162 of 1932-38) 


೫೫೦101, Havent TALUK, 0114814 1197101 
Stone set up in the temple of Mallari 


Kanzara—A. D. 1251 


This inscription on а nishidhi stone is dated in Virodhi, Bhadrapada iu, 
Thursday of the reign of Kammadháradéva. "The cyclic year cited is 
apparently a mistake for Viradhikrit because Virodhi did not ocour during 
the reign of Kannata; and the details are regular for Vira@hikyit, corresponding to 
A. D. 1251, August 31, Thursday. 


1 This portion is in û blank space on the left side of the stone. 

2 "These letters aro engraved at the top of the store. 

3 This record is engraved below B.K. No 118 and is given a separato number as B.E. 119 
of 1932-33 But as the contents relate to the above record, it was thought fit to give this hero, 
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It records th» death by sarnyasana of the Jaina monk Sakalachandradeva. ‘Tho 
insoription is damaged. 


Text 
Ө ಸ್ವಪ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮತು... . . . . . . .ಗ್ರೆಗ್ಯೂರು 
ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯರು [ಪೆ]ರಮಕಾ[ರು]. ... < 
ರ್ತ್ರಿಗಳುಂ.. . . ಸೆಳೆ ಸೈಯಮ , . ಗಳುಂ ಚಾರಿತ್ರಕ- 
ರುಗಳುಂ ಶ್ರುತವಿದ್ಯಾತಪೋನಿದಿಗಳುಂ. . . ಳಚಂದ್ರಧ- 


ಟ್ಹಾರಕದೇವರ ಪ್ರಿಯತಿಷ್ಯ ರ್ಸ್ಸೈಕಳೆಚಂದ್ರಶೇವಕು aed- 
ತೃನ್ನಧಾರಡೇನ[ವ td ವಿಶೋಧಿಸಂವತ್ಸರಡೆ ಭಾ- 
dtd bd. айз) ға ಬ್ರಿಹವಾರದಲಿ ಸಕಲಸನ್ಯ... 
ಸನದಿನಾತ್ಮಧಾವನೆಯಿ . ರಾದರು: OOO 


ಉದ o om ټم ص‎ 


No. 235 
(B..K. No. 98 of 1989-88) 
0111881, Havent TALUK, Dmarwan DIsTRIOT 
Pillar in the temple of Kalamzévara. 
Kannara—A. D. 1254 


inscription is dated in the Sth year of the reign of Kamaradéva Ananda, 
T corresponding to A. D. 1254, August 27. The tithi 
however ended on Wednesday. 


Tt registers a gift of money and a flower-garden made by Malla-setti of Vijayipera 
for the worship of god ёрі] ёта of Haviri. 


Text 


1d, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಿಪೃತಾಪಚಕ್ರವ... 

ಇ afr] ಶ್ರೀಕಂನ್ನಾಕರೇವ ವಿಚಿಯರಾಜ್ಯವರುಷದ ಆನೆಯ ಯಾನಂದೆಸಂವತ್ಸರದ ಭಾದ್ರ 
ಪೆದಸು- 

B, оо ಬ್ರಿಹಸ್ಪತಿವಾರರಂದು ಶ್ರೀಮಠನಾದಿಯಗ್ರಹಾರಂ ಹಾವೇರಿಯ ಬ್ರೀಗೋಪಾಳರೇ... 

'ವೆಕ ಯಣರಾಧನೆಗೆ ಹೂದೋಂಟವನುಂ $ನುಂ ಸಲಪಿ ಯನವರತ ದೇವರಿಗೆ ಕುಂದದೆ 

ಶ್ರೀಕಾರಿಯವ ನಡವಂತಾಗಿ ವಿಜಯೂಪುರದೆ ಕರಿಯ ನಾಗಿಸೆಟ್ಟಿಯರ ಮಗ ಮಲ್ಲ: ಸೆಟ್ಟ- 

ಯರು ದೇವರ ಧಂಡಾರವಾಗಿ ಕೊಟ ries ೪ ಯೀ ಹೊಂನ ಬಡಿಗೆ ಹೂದೋಂಟ- 

zo ಮಾಡಿ aj scho ನಡಸುವರೂ ಯೀ dab F sido ಮಹಾಜನೆಂಗಳುಂ до 

magoo ಅವರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಗವತಜನಂ- 

Tio ಸಮಸ್ತವಾರಿಕಾಜರುಂ ವರ'ಪಂಪ್ರತಿ ಆರಯ್ದ ಪ್ರ- 

10 anaes ನಡಸುವರು ನಡಸದೆ ವುದಾಸೀನೆಂ ಮಾಡಿದಡೆ ಶ್ರೀ 

11 ಗೋಪಿನಾಥನಾಣಿ! ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ ಗೋಪೀನಾಥತರಣ [1] 


ಅಯ ಎರಾಲಾ ಹಲು 


$12 
No. 236 
(B. K. No. 40 of 1933-84) 


೫811೩01, Наукат TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Hero-atone in the temple of 33141184114 


Kannara—A 0. 1254 


‘This inscription is dated in the oyclic year Ananda during the reign of Kamdara_ 


divs, Pushya iu. Parni 


Monday, Makara-Samkramaga. The details aro irregular, 


The 11111 corresponds to A. D. 1254, December 25. The weekday, however, was 
Friday. The Makara-saviikramana occurred on Saturday. 


It recórds the death ofa hero (name lost) in a fight. Sarpadhika ri Chayudi-selli is 
mentioned. Farther oa in the record, the, date is repeated but whnt follows is 
damaged and lost. 


2 


9 


Text. 
Becond Panel 


ಶ್ರೀ AA ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಧುಜಬಳೆಪ್ರತಾನಚಿಕ್ರವರ್ತ್ರಿ ಶ್ರೀಕಂದಕದೇವನ 
ಯಾನಂಡಸೆಂ[ವೆ]ತೃರಡೆ ಪುಶ್ಯು xod, ಸವುರ್ನ್ನ[ಮಿ] ಸೋಮವಾರದ ಮಠರಸಂಕ್ರ) 
ಮೊಣರಂ... 


ದು ಶ್ರೀಮತು ಸರ್ವ್ಟಾಧಿಕರಿ ಚ[ವು]ಡಿಸೆಟಿಯರು., . [ಯಸೆಟಿಮ]ಲ್ಹಯ ಚ . . 


oh. . ಯರಗಂಡ ಗಜಸಿಂಘ [ಮಠರಮಡಿತಿ]ಗೆಯರಾದ ಕಳೆಗದಲ್ಲಿ 
ಇಳುದು ಮೆಣದು ಮುಕ್ಮರಾದರು! 


Third Panel 
ಅನಂಡಿಸಂವತ್ತಂವರರಡ! ಪುಷ್ಯ Rod, ಪೆವುನ್ನಮಿ ಸೋಮವಾರದಂದು, , , 
ಕಾಅರು ಮುಕ್‌ಖ್ಯವಾಗಿ ಕಲಿದೇವರ ಮೂಡಣಮೆಯಲು , , ದಲು... 
[о] zogadi 

First Pane? 


ಈ BEES ಲಧ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಯೀಸ್ಕಿ,(ಮೃ)ತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನೆ 1 ಕ್ಷಣನಿಧ್ವಂಸಿನಿ ಕಾಯೇ (1) тә 
ಚಿಂನ್ರಾಮರಣೀ 


ರಣೇ 


ML 
? This section is engraved at the top. 
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No. 237 
(B. K. No. 185 of 1933-34) 


Nrpósr, Bi arun TALOK, BUAPUR Disthior 


Slab set up in the Hanumantadiva temple 
Kannara —A.D. 1255 


"This inscription refers itself to the reign of Kanhara and Mahadéva () But 
as Kannaradéva is known to have ruled nt least upto A.D. 1960 it is difficult to 
explain the occurrence of the паше of Mahadeva. It isdated in aka 1177, Rakshasa 
šu. Pargimi, Monday. The name of the month is lost. In Saka 1177, su. Parsi 
occurred on a Monday twice, once in the month of Ashagha and again in Margatirsha, 
corresponding respectively to A.D, 1255, June 21, and November 15. In the nbsenco 
of the month it is not possible to ascertain the date intended, 


It records that a certain Ndyaka (name lost) made a gift of certain taxes and 
land probably to god Gavaréivaradéva. Agrahara Niduvagi is mentioned. 


Text 
1 @ ಓಂ ನಮಃ mech! [ನಮಸ್ಸುಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಚೆಂದ್ರ ಚಾಮ] 
2 ರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂ[ಭಮೂ]ಲಸ್ತಂ[ಭಾ]ಯ ಸಂಧವೇ ॥ 
3 ಶ್ರೀಮತು ಕಿಂನರಕಿಂಪುರುಷಾಮರಗಂದರ್ವ್ವಯಕ್ಷಪಂನಗಸಿದ್ದಜ್ಯೋಮ-. 
4 ಚರವಂದ್ಯನೊಲಿದೀ ಸೋಮ[ದರ] . . . [ನಾಥ]ನಿಮಗೀಗಾ , . . 1 
5 ಕಡಲಿಂದಂ ಪರಿ, . . ವೀ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮಾದ್ವೀಪಮಂ . . . . - 
6 ಕುಂತಳಾವನಿ ತದುರ್ದೀಧಾಗದೊಳು[ಸೋಧೆ] . . . . . ತದ್ಧವಾ- 
.1 ಡಿ ವಿಷಯಂ og (MIRO. . . « « . Әдә. ಮನೆನ- 
8 ಲಂನೇವಂಣ್ಮಿಪಂ nom go 1 ಪಾವನಸ್ತುತ್ಯಚರಿತ್ರಯಾದವಕುಳಕ್ಷೋ- 
9 ಣೀತಸಂತಾನಸಂಭವ, , . . + + + ಸಿಂಹಾಸನಾ- 
10 ರೂಢರಾಜ್ಯವಿಳಾಸಾಧಿಪ[ರಾ]ಗಿರೆ, . . . . » ವಿಖ್ಯಾತ. . . ತಾ- 
11 ನೆನೆ ತಾಳ್ಗಿದಂ [ವ]ಸುಧೆಯಂ ಶ್ರೀಸಿಂಘುಣೋಬ್ಯ ೯ಶ್ವರಂ॥ ಕ್ಷೋಣೀ[ಪಾ]ಳ- 
12 ಕಪುಪ್ಪದಾಣನೆನಿ(ಸಿರ್ದ್ಯಾ] . . + . . ಭೂಪಂಗೆ, . . ರ್ದ್ಮೀಧರಥೈರ್ಯ-. 
ed e Ne 2 
14 ಉಾಸಾವರ್ತ್ತೀಕೀರ್ತ್ತಿ - 
СТОР" ES 
16 ನಸುಂಪಟ್ಟುವ. . . - + + + .ಥುವನದೋಳ್‌ . pe 
17 ಕಂನಕಜೇವೆನೂರ್ಜ್ಜತಯಶಂ , . . . + . + s ಮೆನುಮಾರ್ಗ, .ಪು. . 
18 ರಾಯ[(ಮೇಘ] . MA ಯು ಬ 
19 ದೊೊಡಗೂಡಿರ್ಪೃ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ . . . . ಪೊಡವುಟ್ಟಿದರ್ದ್ಹೀಮಂ ಧರೆಗೆ. . . 
30 ಹ್ನಠೂಪನುಂ вой. . - - . . . . . 
31 ಜೇವನ ಭೂರಿ, . , - . - 
49 ಜನನದ. . .ಮೆರು. 
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З ಸಮನ್ವಿತಂ. . ನಿಪವಿಪ್ರರೂರ್ಜ್ಜತನಿಬ್ಯಾತ,. . . . . 
44 ಮಂನ್ವಿತರರ್ನ್ನೂಡುಪ್ಪತಿರ್ಬ್ಬರ,. . . .ಓಸ್ಟಸ್ತಿಸಮ . , . . 
95 ಸ್ರೆಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿಶ್ವೀವಲ್ಲದಂ ಮಹಾರಾ . . . ದ್ಪಾರಾವತೀಪು. - 
36 ರಾರೀಕ್ವರಂ 3 ಶ್ರೀ[ಮತು]ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವ[ರ್ತ್ಸಿ] 
27 ws desi ಮಹದೇವ ಎಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ದೇವಗಿರಿಯ. ಕಸ 
28 ಳು ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜ್ಜೀವಿಯಪ್ಪ ॥ ಪತಿಪಿ 1 


99 ತ್ತನುಂ[ಯ]ಮಳೆ[ಚ]ತ್ತನ , . . . ತಚಾರು[ದ]ತ್ತಂ ವಿತರಂದಿ. . . . 
30 — ತಡೂರನಸೂರ್ಜ್ಯತಸತ್ಯಪಾರನಂ ನುತಸಿವಪೂಜನಾಪ್ರಿಯ . . . 
31 derah ಪುಂಣ್ಯಜಮೂರ್ತ್ತಿಯಂ ಕ್ಲಿತಿಪ, . . . ಸಾಹಣಿ, . 
32 + ಪಿದೇ[ವ]. .1 ಅಂತೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾನು . š 
38 ದೇವನಾಂಯಕರು ಶ್ರೀಮದೆಗ್ರಹಾರಂ ನಿಡುವಣಿಯ ಪ್ರಧುಮು. , 
84 . , ನಿಧಾನದಲು ಸಕವರ್ಷಂ ೧೧೭೭ ನೆಯ DAX. x 
35 . . ಸುಶ್ಯೆಪುಣ್ಣಮಿ ಸೋಮವಾರದಂಡು ಶ್ರೀ... . . 
бү . ನ ಮತ್ತರು os ಗವಹೇಶ್ವರಜೇವ . 
97 . , . . ಹುಟ್ಟಿದ edid mdodo ಬಿಟ್ಟು dir. 
88 . . . . алалы ಮತ್ತಮಾದೇವ , 
39 ೬. + + ದತೋಂಟದಿಂತೆಂಕ. 
40 . Completely worn out 

No. 238 


(В. K. No, 134 of 1933-34) 
Brevi, Baton Tarur, Barun 01411101 
Pillar in Karimuddin's 119/10 
Kannara—A.D. 1256-57 


“This inscription refers to the reign of Kanharadéva and is dated in бака 1179, 
Nala. Further details are not given. Tho Saka year givon is the current year 
Phe ayelic year Nala corresponds to A.D, 1256-57, 


It records в grant of land made to a certain Ramoja by achirya Lokarasidéva 
Text 
[A], ಕ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದ ma, ಯಾದನನಾರಾಸುಣ 
ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ ಪರ್ತಿ ತೃಕಂಹ್ನ್ನರ[ಜೀವವಿಜ]ಯ... 
ರಾತ್ಯೋಡಯದ ಸೆಕವರುಷ ೧೧೬೯ನೆ... 
ಯ ನಳೆಸಂವತ್ಸರದಂದು ಯಾಚಾರ್ಯ 
[ಲೋ]ಕಲಾಸಿದೇವೆರು ತಂದು ದೇವರ Ha 
[ಮಿ]ಯೊಳಿಗೆ . . ರಾಮೋಜಂಗೆ ಯಾದೇವ _ 
ಲಕೆ ಹೋದ ಬಟ್ಟೆ ಸುಂ ಪಡುವಲು ಹೆಂ[ನಿ] 
о ಬಡಗಲು Baddon Исо 


ರ = шын‏ د ص 


818 


9 . ಡಲು ಮಡಮಗೆಯಿಂ ತೆಂಕಲು eon, 

10 . ೪ ಮತ್ತರು[ಒ೦] . . . . ಯಲು ನಡದುಂ- 
ll . ಬವೃತ್ತಿ ಧಾರಾಪೊರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಮಂ... 

19 ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ॥| 


No. 239 
(B. К. No, 66 of 1088-34) 
Kešaoypa, 18/1181 Tarok, Duanwan 72187112 
Hero-stone set up near the temple of 1111110010 
Kannara—A, D. 1258 


‘This inscription is dated in the 13th year of the reign of Kamdhi alayukta, 
Vaišškha šu. 3, Sunday, corresponding to AD, 1258, May 7, Sunday, f.d.t. 45. 


It states that Ketoja, son of Bommîja, a blacksmith, died ina fight when 
Manneya Joyideva attucked Hanugali, which was being governed by Paramavitvast 
Raghava-Nayaka, алой Ла ri (1800-8311114 mentioned. 

1 [©] 3,5, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ ಭಜಬಳಪ್ರ... 
ತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ವೀರಕಂಥಾರದೇವವರ್ಷದ оа ಕಾಳಯು_ 
T Rond dd ವೈಶಾಖ ಸು а ಆದಿವಾರದಲು ಕ್ರೀಮತು 
Alsager [wed ಬಇಡಿಸೆಬ್ಚ ಯಕ. 

BURRIS ರಾಘವನಾಯ್ಕನ) ಹಾನುಗಲಿಯನಾಳ್ವಲ 
ಆವೂರನು ಮೆಂನೆಂರು ಚೋಯಿದೇವನವರು ಹಾಯ್ದಲಿ 
ಕಂವಾಅ ಚೊಂ[ಮೋ]ಜನ ಮಗ ಕೇತೋಜನು ಕ,ಕ್ರಾದಿ ño), 
ಸ [ರಳ] ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಮ[೦೪]ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


aaa ç 


= 


. 240 
(B K. No. 106 of 1932-88) 
HIRÊLISGA uA GUI, Havent TALUK, Dianwan 11815101 
Slab near the temple of Kalamisvara 
Kannara - A, D. 1259 


This inscription is dated in the 13th year of the reign of Kandharadeva, 
Siddharthi, Vaiakha iu. 3 Monday, corresponding to A. D. 1259, April 27. 
"The week-day, however, was Sunday on which day the 11111 cited ended at “30. 


Tt rogisters a grant of land, houso-site, etes, us Haggai 
doing the duties of Heggads) by the mala janas of Hav 
Chendi-setti. 


keyi (i.e, land for 
‘modern Hávéri) to 
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Text 
1 @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಿಪ್ರವುಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ 
2 ವೀಠಕಂ[ಥಾ]ರರೇವೆನೆ ರಾಜೋದೆಯದೆ ೧೩ ನೆಯ ಸಿದ್ಧಾ ರ್ತ್ಮಿಸೆವತ್ತಡೆ ವೈಶಾಖ ಸು. 
೩ ಸೋಮವಾ- 
3 ddod ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯಗ್ರಹ[ರದೆ]ರಂ osos ೬ . ಹವರಿಯೆ o ext 
ಮಹಾಜನಂಗಳು ತಂಮ ಮಗ ಮು. 
4 ыс ಚೆಂದಿಸೆಬ್ಚಿಗೆ ಅಲೂರ ಹೆಗಡೆಗೆಕೆಯ ಕೊಟ್ಟ ಕ್ರಮಮೆತಂದಡೆ ವೂರಿಂ ಮೂಡಣ د‎ 
5 ddon ೪೦ ಹಲಗೆಹೆಯ ಕೆಳಗಣ ಗದ್ದೆ ಕಂಬ ೧೦ ಹೊಸಗೆಜೆಯ ಕೆಳಗಣ [ಕೆಂ]... 
6 ಗಾಡು ಕಂಬ ೫೦ efor, ಮತ್ತಲು ಮನೆಯ ನಿವೇಶನ мо] ಬಡಜಿ ೧ 
ಬಿಟ ಸಾಮ್ಯ 
Т ಮರಿಯಾದೆ ಹೆಗಡೆಗೊಳಗ ಹಡಿಯರೆಮಾಂನೆಂಣಿ a # ಸುಂಕ ಬುದುಗುಳು ನಲು [೭] 
8 ದು ಜಕ್ಕಿಸೆಟ್ಟಿ ಮಗ ಚಂದಯ ಮ[ಂ]ಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 241 
(B. K. No. 33 of 1934-85) 
Trot, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR 12197817 
Hero-stone near the temple of Basavanna 
Kannara—A. D. 1260 


‘This inscription of the reign of Kaadhärarāya is dated in Saka 1183, Raudri, 
Bhadrapada ba. 7, Sunday, corresponding to A. D. 1260, August 29, Sunday. The Saka 
year given is the current year. 


It commemomtes the death of a hero (паше lost) who died in a fight at 
Rattahalli. Dabbapa-Rahuta, probably the father of the bero, is mentioned. 


Text 
First Piece 
1 © ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರತಸ್ತಿನಪಿತ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರತಾ- 
2 ಪಚೆಕ್ರವರ್ತಿ ಕಂಧಾರರಾಂಯನ ರಾಜ್ಯ ಸಳವರ್ಷ ೧೧೮೩ನೆಯ 


Second Piece 
З ರೌಾದ್ರಿಸಂವತ್ಸರದೆ ಭಾದ್ರಪೆದೆ ಬ ೭ ಆ | ದಬ್ಬಣರಾಹುತನ [ಮ]- 
+... + Shire ob ಕಾಳಗ[ದ್‌]ಲು ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಸ್ತನಾದ | 


1 Engraved in continuation of No. 127. 
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No, 242 
(B.K. No, 102 of 1939-33) 
НАүЁш, Havert TALUK, 241148 DISTRIOT 


Slab to the left of батёѓа temple 


488878 (Date lost) 


This inscription refers itself to the reign of Vira-Kandharadeva. Except Utta- 
rayana-samkranti, the other details of the date are lost. 


Tt states that Chamundaraya who was a subordinate of the king and was govern- 
ing from his capital Puligere revived the grant of the agrahara town of Havéri appar- 
ently to the љаЛајалаз of that place. The grant is stated to have been formerly 
protected by the Hoysala emperor Ballila but later on it lapsed owing to the activities 
of unrighteous persons. From the context it appears that the inscription records 
the tradition that the agrahara town of Hávéri was fonndel by the mythical king 
Маја and also а tank was constructed therein by him. 16 seatns that the town was 
called Nalapuri. 


Text 


1 ಈ ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಕ್ಕುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೈಳೋಕ್ಕನಗರಾರಂಧನೂಲಸ್ತಂಥಾಯ 
ತಂಭವೇ॥ ಮುರಮುಖಸುರತತ್ರೂನ್‌ ಲೀಲಯಾ ಯೋ 

2 ವಿಜಿತ್ಯ ಪ್ರಣತಬುಧಜನಾನಾ೦ starog to ತನೋತಿ | ಹರಣಧರಣಶಕ್ತ್ಯಾ ಕೋಪಕೋಪಕ್ರಿಯಾ 
ಯಾಂ ಜಯತಿ cho ವಿಶಾಳಂ ಶಾಸನಂ vadonim- 

З өп! ಶ್ರೀಮತ್ಯಂಥರಚ ಕೃವರ್ತ್ತಿ ಜಸಮಂ ವಿಶ್ವಂಥರಾಭಾಗದೊಳ್ಳೇಮಂ ಪ್ರಾರ್ತ್ಮಿಜನಂಗಳೊ 
ಳ್ವಚನಮಂ ನೈಯಾಯಿಕಾನೀಕದೊಳು | ಕ್ಷೇಮಂ ದಾ- 

4 ಹುಲತಾವೃತಾವನಿಯೊಳೆಂ ವೀರಾರಿಹೊಳ್ಳೀರಮಂ ಧೂಮೀಶಂ ಸಲೆ ಬಣ್ಣ ಸಲ್ಮೆದಪಂ 2? ಢಪ್ರತಾ 
ಪೋದಯಂ 1 ಸತತಂ ಸಂಗರಸಂಮು- 

5 ಖಾರಿತತಿಯಿಂ ಸಾ[ಕ್ಷೇಪ] ಕಂಕ್ಷೇಯನಿ೧ ತರದಾಘೌತಿ ವಿರೂತಿತೆಕೀಗಿಣಿಸುರಂ ಸ೦ತೋಪದಿಂದ 
Чедо ನುತಬಲ್ಲಾಳ್ತನದಿಂ s[0]3,0— 

в ವೃತೋರ್ವ್ವೀಚಕ್ರಮಂ. ಪಾಳಿಪೋನ್ನತಲಕ್ಷ್ಮೀ [ಪತಿ] ಕಂಧರಾವನಿಪ[ನೀ] ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಿಂ ರಂಜಿಪಂ॥ 
[ಜೇ]ತಾರಿಕ್ಷಿತಿಪಾಳರ ಪ್ರಣತರಂ ಮಾಳ್ಗೆ- 

T o3» ಸೌರ್ಯ್ಯೋದಯಂ ಸಾರಾಸಾರವಿಚಾರವನ್ನುವಿಷಯ[೦] ಭೂತಪ್ರದೋಥೋದಯಂ | 
ಭೂರಿಸ್ತೋತ್ರಪವಿತ್ರರಂ ತ- 

8 ಚಿಪುವಾಗತ್ಕೋರುವುತ್ಕೋದಯಂ ವೀರೋದಾತ್ತಕೆಯಿಂದ ಕಂಧರಸ್ರಿಪಂ ಧೂಚಕ್ರಮಂ dgio 
[EE ಶ್ರೀ- 

9 ಮತ್ಯಂದರಡಕ್ರವರ್ತ್ರಿಯ ವಿಕ್ರಮಂ ಬಣ್ಮಿಪತೆ ಚಾಗದೇಕ್ಸೆಯಿಂ ಧಾಸ್ಕರಸುತನುದಯಿಸಿದನೆಂ. 
ಬಂತೆ | [ಭೋಧಿಗಧಾಗ್ಯದೊದವಿ- 

10 Фа ಲೋಕಾದಿಪಂ ಲೋಕದೊಳವ[ತ]ರಿಸಿದನೆಂಬಂತೆ | ನೀರರಸಾತಿಕೇಕಸು . . » 
ಕ ಭೂಧುಜ೦ ಬುಜಬಳದಿಂದಿಳಾವಳೆಯಮಂ тойдо 


1i 


12 


27 


28 
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ತೆ! ಸತತಂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯದೊಳಛಿನವಯುರಿಫ್ಠಿರನಂತೆ .. . + .ошб.. 
ಪೋರ್ವ್ವೀತಳಮನಾಳ್ವ್ಯಾದ್ಯಚಕ್ರಿಗಳೆ ಚರಿತಮನನುಕರಿಸುವಂ-. 
p ಕ್ಷತ್ರಾಚಾರಮಂ ಮೆದು ಧೂಮಿಯಂ ರಕ್ಷಿಸುವನಾ ವೀ[ರಾರಿ]ತಮಸ್ಲೋಮತಿರ 
ಸೈರಣಧಾಸ್ಕ ರನಂತೆ ತೇಜೋಮಯನುಂ | ಪ್ರ- 
ಜೇಂದೀವರನಿಕುರಾಂದೋದ್ಧೋದಮಂ ಮಾಳ್ವ ಸುಧಾಸೂತಿಯಂತೆ ವಾಗಮೃತಮಯ[ನಿಂತು] 
ಪಮಸ್ತಪ್ರ ಸ್ತಿ ನಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ 


oa ಮೆಹಾಮಂದಳೇತ್ವರಂ ! ಪ್ಯಾರಾವತೀಪುರವರಾದೀಶ್ರರಂ ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳ 
ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ವೀರಕಂಧರಜೀವೆ'ವಿಜಯರಾ-.. 


ಶ್ಯೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ'ಪ್ರವರ್ದೈೆಮಾನಮಾಡಂದ್ರಕ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪ 
ಜೀವಿ! ವೃ ॥ ಶ್ರೀಮತ್ಮಂಧರಚಕ್ರಿ ಸೌರ್ಯ್ಯಪದಮಂ ಕೊಟ್ಟಿಂ ಮಹೋತ್ವಾ- 

ಹದಿಂದಾ ಮಾರಾಂತ ವಿರೋಧಿಭೂಪತಿಗಳಂ ನಿರ್ಮ್ಮೂಳಮಂ ಮಾಡು [tol] ಧೂಮೀಕ 
[೦೪] ಸಲೆ ದಕ್ಷಿಣಾವನಿಯೊಳೇಂ ವೀರ್ವ್ವಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟಿದಂ ಪೋಮಾರ್ಕ್ಕಂಬರಕೀ- 

ರ್ತ್ರಿಯಂ ಬೆಳಗು. ನೀಂ ಶ್ರೀಚೌಂಡರಂಡಾಧಿಪೆ॥ ಭರದಿಂ ಕಂದರಭೂಧುಜಂಗೆ dadas 
ಸಂನಾಹೆರೂಪಂ ಮನೋಹರನರ್ತ್ವಾಗಮದೊಳು ನಿಯೋಗನಿಪುಣಂ 

ದೇಶಪ್ರಜಾಪೂರ್ತ್ತಿಯೊಳು 1 49до ಕಾಬ್ಯಕಳಾಪ್ರಗಲ್ಭತೆಯೊಳೆಂ ಮಂತ್ರಾಂಗದೊಳು ಕಾರಣಂ 
ಸ್ಕಿರ[ಮೋ?] ಹಂ ಪ್ರಜ) ಚೌಂಡನೆಂದಡಿವನೇಂ ಪುಣ್ಯಾರಿಕಂ 

ಲೋಕದೊಳು! ಸೋಮೇಶಂ ಕ:ಲದೇವನಾತನ ಸತೀ ರಂಛೋರು опа ооё ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಪತಿ 
'ಕಂಧರಕ್ಷಿತಿಪತಿ ಶ್ರೀಬೀಚಿರಾಜಂ ಪಿತಂ | ಪ್ರೇಮಂ[ಗಿತ್ತ] ಸುತ... 

ಪ್ರಮೋದನೆಸೆದಂ ಶ್ರೀಚೌಂಡದಂಡಾದಿಪಂ ತಾಂ ([ಮ]]ಲ್ಲಾತ್ಮಜನೆಂದು ಬಣ್ಗಿಪರಿದೇಂ ಪುಣ್ಯಂ 
ಕರಂ ಚೆಲ್ವನೋ I ಅ[ನತಾ]ರಿಕ್ಷಿತಿಪಾಳರಂ ಹರಿಪೆನೆಂಬೀ dodo 

ಕಾಣ್ಣುದುಂ ವಿನಯಂ ಮಾಡದೆ пес ಮುಗಿಯದೇಂ zas Fondo ವಸ್ತ್ರವಾಹನ: 
ಸಂದೋಹಮನೀಯದಾಳ್ತನದಿ ಜೀಯೆಂದೆಂನ್ನದಾರ್ಡ್ಯೈನ್ಯದಿಂ ಬನಮ[ಂ೪] 
ಬಿಟ್ಟಿದಿರಾಂ- 

ತು ಜೇವಿಸುವರಾಲ್ಲೋಕದೊಳು | ಯೆ;ನಸುಂ ಬಾಸೆಯನಾಂತು ಬಂದರಿನೈಪೌಫಂ ನುಂಗುವಾ 
ರಾಹುವೋ ಮುಳಿಸಿಂ- 

ದಾಂತೆ ಎರೋರಿಧೊಪತಿಗಳಂ. ಕಿತ್ತೆತ್ತುವಾ ಹುನುಮನೋ | ಮೊನೆ [ಮುಂ]ತಾಗಿ ಪದಾರ್ಪಿ 
ತಾರಿಕುಳಮಂ ತಾಂ ಪಾಳಿಪಾ ರಾಮನೋ ಘನಸೌರ್ಯ್ಯವ್ರರು Bod- 

ರಾಯನಿವನ್ನೋ ವೈಲೀಧೆವಜ್ಞಾಂಕುಶಂ 1 ಮತ್ತಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಬಳಪ್ರಧಾನಕರಿಕಳ 
ಧಯೂಥನಾಥನುಂ! ಕವಿಗಮಕಿವಾದಿವಾಗ್ಯಿ ವಿದೃಜ್ಜನಸ... 

ನಾಥನುಂ| ಪ್ರತ್ಯರ್ಶ್ಶಿಪ್ರಚಂಡದಂಡನಾದಪ್ರತತಿವನದಂಜನಾಂಜನ್ನೇಯನುಂ। ಕದನಕರ್ಕೃಸರಿಪು 
ನೈಪಸಂಪಂನಪನ್ಮಗಪೈನತೇಯನುಂ। ಸಮರವಿ- 

ato ಲಾಟಧಟನಿಟಳತಟಘಟ ತಾಕ್ಷರನಿಘಟನದಕ್ಸನುಂ ಕರಕರವಾಳನಿರ್ಗ್ಯ್ಯಾತಸಂಪಾಶನಿರ್ಜ್ಜತೆ 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷನುಂ ಕಲಪಕ್ಕೇಳಿಕುತೂ-. 

ಹಳಿಬಳೆಬಳಜಳದಪ್ರಚಂಡಾನಿಳನುಂ! [ಅಶೇಪೋರು]ಿತಿಪಾಳಕುಳಜಳಧಿಬಡವಾನಳನುಂ! mass, 
ಗೋತ್ರಗೋತ್ರ PN ಖಂಡನಶತಧಾರಥರನುಂ | ಪ್ರಚಂಡ... 

ಮಂಡಳಿಕದೋರ್ದ್ವ೦ಡಮುರಹರಣಚಕ್ಕಧರನುಂ | ದರ್ಶಿಷ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠ]ವಿ[ದ್ಯು]ಪೃಸುಧಟ. 
ಪುರತ್ರಿಪುರತ್ರಿಣೀತ್ರನೆ:ಂ | ಶುಧಸೇನಸೂರಿಪ್ರ ಧೃತಿಪಂಡಿತಜನವಿನುತಚರಿತ್ರಮಂ 


1 The letter 4 is written abore the Ime. 


2 The letters $ are written below the line. 
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ಸರಸಕನಿವರ್ನ್ನಿತಂ ಚೌಪಷ್ಟಿಕಳಾಕಳಾಪಡತುರ್ಮ್ಮುಬನುಂ | ವೀರವೈರಿಧೂರುಜಬ್ರಜಕ್ರೌಂಜೆ 
'ಪೆಣ್ಮುಖನುಂ | ಚತುಪ್ಪಮಯಪಡ್ಡರ್ತನ ಸಮು-. 

ದೃರಣಪರಿಣತಾಂತಃಕರಣನುಂ | ದೀನಾನಾಥನಾಧುಬುಧಜನಸ್ವಾಶ್ರಿತಾಶಾಭರಣನುಂ | ಪ್ರಧು 
ಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿತ್ರಯಾಳಂಕ್ರಿತಾಶಾ- 

ಧ್ಯಂತರೀಕೃತಸಂಸಾರನುಂ | ಸಮಸ್ರಾಮಾತ್ಯೋತ್ತಂಶೀಥೂತಮುದ್ರಾಮಾತ್ಯನಂತೆ [ಸ್ವೀ] 
ಕಾರಸಾರನುಂ | ಪತಿಷಿತಾಚರಣದೊಳಖಳನಿಯೋಗಯೋಗಂದರಾಯ... 

(ಉ)ಣನುಂ | ಚಾತುರ್ಯ್ಯುವಾಚನ್ನೆ actos ಸಾಪಿತ್ಯವಿದ್ಯಾಪಾರಾಯಣನುಂ | ಶ್ರೀಮತ್ಕಂಧರ 
'ದೇವದ್ವಿಜಗುರುಪಾದಾರಾಧಕನುಂ | ಪರಬಳಸಾಧಕನು- 

son, ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾ ಮುಂಡರಾಯನುಂ ಸಮಸ್ತ ಬರುದನಾಮಾವಳಿಗಳಿಂದಳಂಕೃತನಾಗಿ [JO 
ಸೆಕೆಯ ಸೆಲೆವೀಡಿನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ- 

ಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ | ಧುರಡೊಳು ದುರ್ದ್ವರರಾಯರ ಪ್ರಸರಮಂ ತೂಳ್ಳಾಡುವಾ ಲ(ಲೆಯಿಂ ಧರೆ 
ಯೊಳು ಧರ್ಮ್ಮವಿನೋದದಂ ತ್ರಿಧುವನಪ್ರಖ್ಯಾತವಿ್ಯಾಕಿಯಿಂ | 

ಪರಮಗ್ರಾಮತಟಾಕಮಂ daro ಲೋಕೋತ್ಕಮಂ ಪ್ರೇಮದಿಂ ನರನಾಥ[೦೫] died zia F 
ವ[ಳ]ಸತ್ಕಲ್ಪಾಂತಕೀರ್ತ್ತಿಪ್ರಿಯಂ॥ ಸ್ವಾಮ್ಯಮಾತ್ಯಸುಹೃ_ 

ತ್ಕೋಶದೇಶದುರ್ಗ್ಗಬಲಮೆಂಬ ಸಪ್ತಾಂಗಸಂಪತ್ತಿಯೊಳದ್ದಿತೀಯನೆ[ನಿ]ಸಿಯುಂ ದ್ವಿತೀಯನಳ 
ಚೆತ್ರವರ್ತಿ One . . [ಜೂಚಕ್ರ]ದೊಳು ವಿಕ್ರಮದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರ್ದು ಹಾ... 

ವರಿಯೆಂಬ ಮಹಾಗ್ರಹಾರಮಂ ಮಾಡಿ ಯಪ್ಪತೇಟನಾಮ್ಯ ಪಲವು ಪಳ್ಳಿ ಸಪ[ತ] ಧಾರಾ 
Macro ಮಾಡಿದ ನಾನೂರ್ವ್ವರ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯೆಂತೆಂಬೊಡೆ 1 ©) ! 

š 1 ಪೇದಾರ್ತ್ಮಕ್ರಮಮಂತ್ರತತ್ವನಿರತರ್ನ್ಟಾನಾಕಳಾಕೋವಿದರ್ಶ್ಟಿದ್ಯಾಥೂಪಿತಪಂಡಿತ 
ಪ್ರತತಿಯಂ ನನ್ಮಾನೆದಿಂದರ್ಟ್ಬಪರು 1 [ದೋರ್ಥ್ವಂ] ತಾರಿಜನೌಘಮಂ ಮುಜುಯ- 

«ло ಪ್ರತ್ಯೇಕ! ನೀರಧ್ಯಜ[ರ್‌] ಪ್ರೋದ್ಯದ್ವಂದಿಕದಂಬಮುಂ ತಣಿಸಲುಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಂನೂರ್ವ್ವರು l 
ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಮಶೇೇಷವೇದೊಳಯಂ ವಿದ್ಯಾರರೈರಾವೃತಂ ಪೃಥ್ವೀ... 

ಮಂಡಳೆಮಂಡನಂ  ನಳೆಪುಕೀರಾಜವ್ವಿಜಾನಾಂ  ಮಹತ್ಸ್ರಖ್ಯಾತಪ್ರತಿಭಾಪರಪ್ರ[ವಿ]ಬುಧ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿ[ಕ]ಪ್ರಾಸ್ಮಿಕಪ್ರನ್ನುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ[ವಾ]ಸರಪ್ರತಿಮು- 

ws ಪ್ರೋದ್ಯತ್ವಭಾಮಂಡಳಂ॥  ಸದ್ಯೋಗೋರಗವಾರಿವಾರಣಫ[ಟೀ]ದುರ್ವಿತ್ತ ದೊರೀಕೃತೇ 
ರಾಜಶ್ಕೀರ್ತ್ರಿಚತುಶ್ಕತ[ದ್ವಿ]ಜತ[ತೇ) ಶುಂಭತ್ಸಛಾಮಂಡಳಂ। ವಾಕ್ಕಾಂತಾ- 

ಕುಲನುಂದಿರಂ ахо ವಾಗ್ಯಾಮಿನೀನೊಸಣಂ ವಾಗ್ಮುಖ್ಯಾಮುಖನೂತ್ಮರತ್ನ ಮುಕುರಂ 
mor, j to ಶೋದತೇ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾ- 

'ಧ್ಯಾಯಜಪಶೋಮಸಮಾರಿಶೀಲಗುಣನಿರತರುಂ॥ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವ್ವಜನಪರೋಪಕಾರಚರಿತರುಂ! 
'ಪೇದಪೇದಾನ್ನಸ್ಮ್ಯ ಕಿಪರಾಣಮನನನಿಧಿ- 

ಧ್ಯಾಸನಾತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಯ ತಚಿತ್ತರುಂ। ಸಮ[ದಾ]ರಿಮದಹರಣಾರ್ಶ್ಮಿ ಪೋಷಣದೀರೋದಾತ್ಮರುಂ! 
ನ್ಯಾಯಮೀಮಾಂಸಶಾಸ್ತ್ರಸಂದರ್ಥ್ಯವಿಫೇಕನಿಳಾಸ... 

hol ವಾಗ್ರನಿತಾವಿನೋದರಿಂತು ನಾನೂರ್ಶ್ವರ ಹೋಗ್ಯತಾಬಲದಿಂ| ಸಾಪಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ತ್ವ 
ತೆಯಿಂ। ಪರಂಪರಾಗತಮಪ್ಪಗ್ರಹಾರಮಂ ಫೂ... 

ರ್ವ್ಯಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯಿಂದಾ ಹೋತ್ಕಣಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ 'ಬಲ್ಲಾಳೆಭೂಪೆ ನಡಸುತ್ತಮಿರೆ ಬಳಿಕ್ಕದು 
ದುಪ್ಪಕಪ್ಪರ ದೆಸೆಯಿಂದಂತರಿಸಿದ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪುನರೂ-. 

aro ಮಾಡಲುದ್ಯತನಾದಂ॥ ವೃತ್ತ: - : . ಹೇತುಧೂತನೆನಿಪಂ ಶ್ರೀಟೌಂಡ 
'ದಂಡಾಧಿಪಂ ಕ್ಲಿತಿಯೊಳು ದೇವನಿಕೇತನಪ್ರಕರಮಂ 


1 The letter # is written below the line. 


320 


48 ಪುಣ್ಯಪ್ರಫಾಶತ್ರಮಂ। ಸತತಂ . . + . . . - ಮೆಂಗಳ[ಂ ಮಾಳ್ಚಿ]ನೆಂದು. 
ಪದಪಿಂ- 

49 ದಿತ್ಮಂ ಪುನರ್ದ್ವತ್ತಿಯ|!... . - - 1.3 t ೨ ೨ ot n ವತ್ಚರದುತ್ತರಾಂನ`ಣ. 
Жотзу-— 

50 ಸ್ತಿಯೊಳು . ಗೆಜೆಯ[ಂ] ಶ್ರೀ - e ಎಂ e : ನ ಕಾಡ 
ನಾರಾ[ಯ] 

51 [ರಿ]ಗೆ ಮತ್ತರ್ವಣಮಂಧಾ. , . s : : r * n * 

59 doch ಬಲ್ಲಾಳನ . . : . : » ೫ t n t ng 

$8 ದೊಳುಸಾ . » «ನ * у 

B mo. SR 

EC Э СЕЗСЕ 

56 to 64 peoled ой 

в...... + + ಪುಿತ್ರಪೌತ್ರಾಭಿವೃದ್ಧಿ . . . 

6 . . ೬... + + + ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ b[o] ನಮ[1] NGGEN 


No. 243 
(B.K. No. 175 of 1932-33) 
YALAGACH, 87881 TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Broken slab in front of the house of Hanumantacharya Gudi 
Kannara (Date lost) 


‘This fragmentary inscription seems to refer to a Gutta chief and his subordinate 
(both names lost). 


Text 
[ಯಾ]ದವನಾರಾಯ[ಣ] 
ಕಕಂನಾರವರುಷದ . , 
. ೬ + NEG 
5 ಸಿಯಪುರವರಾಧೀಶ್ವೈರ 
tun kasek 
сира ಶ್ರೀಪರುಶಲಿಂಗ ಗಳೆಗನಾಥ . 
ND ಯನುಮತದಿಂ ಎಲಗುತ 
ಎ೫ + + ತೆಯೆನಾ[ಯ್ಯ]ನುಂಯ . 
ಹಕ್ಕಿ ಜೊಂಮೆಯನಾ . . . 
ಯಾತನ[ಯ್ಯ] . o . 


اتوت دږ یټ دهي 
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No, 244 
CRAUDADÁNPUR, RANEBWNNUR Tarok, Duaxwar Disrhror 
Slab set up in the Muktasvara temple 
Mahadéva— A.D, 1262 


This composito record containing five grants made on different dates states that 
these grants were recorded on stone by Guttarasa of the Gutta family in the 
3rd year of the reign of Vira-Mahádevaráya, Dundubhi, Vaisakha šu. 15, Monday 
lunar eclipse. "The dnte is irtogulur. Iu Уайда, iu. 15 did not fail on Monday 
nor did an eclipse ocour, ‘The given fithi corresponda to A.D. 1262, May 5, Friday. 


The donee of ail the grants was Sivadeva the saint of Muktikshétra who is stated 
to have entered Muktikshêtr at the command of liis guru Siva-Muddudeva. ‘The 
date of this event is given as Saka 1148, Parthiva, Bhadrapada іш. 15, Monday, lunar 
eclipse, The Saka year quoted is the current year, The details correspond to 
A.D. 1225, August 19, Monday on which day the fihi commenced at 31 though 
the eclipse ncenrred ou the following ‘Tuesday, 


Phe first of the records states that on a former occasion Hiriya-Jàyideva had, at 
the instance of Manaachi-Nayaka, the Paramivisvāsi of Tribhuvansmalladeva, made 
a gift of some lands to Sivadéva and һай it recorded on a copper plate, The second 
grant gives the details of the land purchased by Sivadéva from the Mahd janas ಗ್‌ 
and Kuruvatti nod it is date! in Kalayukta, Kartika iu. 8, Monday corresponding to 
AD. 1258, November 4, Monday f.d.t 27. The month was Nija-Kartika, Another 
grant is dated in Subhakrit, Pushya 88 , . . . in the reign of Simghaga (apparently 
Yádava Simghana), Further details are lost. During the reign of Sitighann, the year 
Sublakrit coincided with A. D. 1242-43. Тһе remaining three grants are stated to 
have been made by Guiarasa: OF these, only oue is dated and that is in Siddharthi 
Chaitra ba. 15, Monday, solar eclipse iu the regin of Kanharadéva (apparently of the 


Yadava family). The date ಬ In tho your Siddharthi ducing the reigu of 
Yadawa Kannara, ba, 15 fell on Monday in Albika-Ghaitra corresponding to 
A.D. 1258, Morch 24, f.dt. 82. But there was no solar velipse. 

‘Whe record gives the genealogy of Guttarasi and says that Ahaváditya Vikrama.. 


ditya (Vikramaditya 1!) iwl threo sons, Gutta, 1011 nnd Vikrama. 


Text 
1 be ನಮಃ ಶಿವಾಯ | ನಮ್ಮಃಸ್ತುಂಗತಿರಕ್ನುಂದಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ನಗರಾರಂಥಮೂ- 
2 ಲಸ್ತಂಧಾಯ ತಂಥವೇ। ಶದ್ದಾದಯೋಪಿ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯ[೦]ತೇ ವಚನಾದಯಃ। ಅವಿಲಂಪ್ಯಾ ಪಿ. 
*4rt- 


manng, da Foto ॥ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ 'ಜಯೆಮಂಗೆಳಪ್ರಿದನುಹಾದೇವಶ್ಕ ತಿದ್ರಾತದಿಂ 
аа ನ- 
81 


20 


21 


22 
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ಸ್ಕಿರಾಯುಪನಖಂಡಾನನ್ಮ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಂ ವಸ್ತುಸ್ರೋಮವಮನುದುಘಕೀರ್ತ್ರೀಯನುದಾಕೈಶ್ವರ್ಯ್ಯ 
ಮಂ ಶೌರ್ಯ್ಯ[ಮಂ] 

ವಿಸ್ತೀರ್ನ್ಸಾವನಿವಂಡಳಿಕ್ಕನುದಿನು ಕೂರ್ತೀಗೆ ಮುಕ್ತೀಶ್ವರನು | sb, ಸಮಸ್ತಸುರಾಸುರ 
ಕಿರೀಟಕೋಟಿಬಟಿಕಮಣಿಮರೀಟರೋಟಧಾವ:- T 

ಎರಾಜಿತಡರಣಂ. ಅಚಿಂತ್ಯಗುಣಾಭರಣಂ | ಅನ೦ತಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪಂಡನಿವಾನನಿಜರವನಂ | qua, 
ವಇತ್ರಕೃತಚತುರ್ದ್ಹತದುವನಂ | 

ರುಗ್ಯಜಸಸಾಮಾದರ್ವ್ಯಪೇದಪೇದಾರ್ತ್ಯಸ್ಮ್ರ ತಿಪುರಾಣಧರ್ಮ್ಯಶಾಸ್ಟೋಪಗೀಯಮಾನಕುಧಚರಿತಂ! 
ನಿಜತಕ್ತಿಕಳಾಮಂತ್ರವಿಮೋಪಿತ- 

ಲೀಲಾಚೆರಿತಂ | ಪ್ರಮಥಗಣಮನಃಸರೋಜರಾಜಸಂಸಂ| ಸಮುತ್ತುಂಗಜಟಾಜೂಟ[ವಿ | dani 
ಚಂದ್ರಕಳಾವತಂಸಂ। ಶ್ರಿಪಾರ್ವ್ಯತೀ- 

ವದನರಾಜಮಿತ್ರಂ | ಶರಣಾಗತತಾಪತ್ರಿತಯರಾದ್ರವಿದ್ರಾನಣಕಾರುಣ್ಯಧ್ಯತ್ರನಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
ದೇವಂ ದಿಬ್ಯನಿಂಹಾಸನಾರೂ- 

ಡನಾಗಿ ಪಾರ್ವ್ಯತೀಸಹಿತಮಿರೆ ನಂದಿ ನಂದಿನಾಥ 20095, ಭದ್ರಕಾಳ ಮಹಾಕಾಳ 
gonga ಪ್ರಮುಖಾಸಂಖ್ಯಾತಗಣಂಗಳಿಂ ಸೆಂಸೇವ್ಯಮಾ- 

Hush ಶ್ರೀಕಯಿಳಾಸದಲ್ಲ ವಡ್ಡ್ಕೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು ಸುಖಸಂಕಥೂವಿನೋದದಿಂದಿದ್ದ ಸುಪ್ರಸ್ಥಾವ 
ಸಮಯದೊಳು ಆ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರಂ П 

ಇಂಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂನನಾಗಿ ಯುಂತೆಂದಂ॥ ಇದೆ ನಾಲ್ಕುಂ ಪೇದಪಾರಂ ಬಗಗಗೈವಡೆ Duno 
ಸರ್ವ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ತೃಪಾರಂ ಪದವಿಂ ಸ್ಕುತ್ಯರ್ಕ್ಯಪಾರಂ ತ್ರಿಥುವನಧುವ-. 

de dummodo! masaq, j Eco ಪ್ರಣವಸಮುದಿತಂ ಧ್ಯಾನಧಾವೈಕಪಾರ[೧] 
ವಿದಿತಂ ಶ್ರೀರ್ಜ್ಯೋತಿಲಿಂಗಾಮರಗಣಕರುಣೋತ್ಸಂನಭಕ್ತಿಪ್ರ. 

ಸಾದವು | ой KYE ಬಿಂನಪಂ ಶಿವ ಜಗಕ್ಕೀ ಮಾರ್ಗ್ಗಮನ್ರೋಜಬೇಳ್ಳಿನಲನ್ಮಾ ಪ್ರಭು 
HA sma danda tdd, ಶ್ರೀಸಂಗಮೇಶನ ಪುತ್ರಂ 

ಬಸವಯ್ಯ ಬಂತನದಜುಂ ಶಿವಮುದ್ಧುನೇವ೦ ಜನಕ್ಕನಿಮಿತ್ತಂ ಶಿವಜೇವನಾಗಿಯ ಗಣಶ್ರೀಪಾದ 
ಮನ್ನೋಲುವೆಂ 1 ವ! ಅದೆಂತೆಂದಡೆ | dol ಅವನ... 

déodduendh ದಿವಿಜರ್ಶಿವರಾತ್ರಿಮಾಡಿದಾ ತತ್ವದದೊಳ್‌ ದವಳೇಶ್ವರಾಖ್ಯಲಿಂಗದೊಳವಿರಳೆ. 
ತಿವಮುದ್ಯುದೇವವಮನಿಪತಿಯಿಪ್ಪನು 1 ಅ... 

ಬ್ಯಕ್ತತಂಕರನನತಿಸುಬೃಕ್ತಂ ಮಾಡಿ ತೋರ್ಶ್ರೆನೆನುತ್ತೀ ಜಗದೊಳ್‌ | ದಿಬ್ಯದವಳೇಶಲಿಂಗವನಬ್ಯಯ. 
ಶಿವಮುದ್ಧುಮುನಿವರಂ ಭಾವಿಸುವನು ॥ಶಿವ'ಮುದ್ದು- 

ಬ್ರತಿಪತಿಗೀ ದಿಪಿಜೇಂದ್ರಪದಗಳಿಂಬವೇಂ ಪಾಸಟಿಯಾ gas ಕಲಕಾಲಕಲುಷವ [soma 
ನೆವದಿಂದ shes rahan q di Fa | ಕೇಶವಜಿನ- 

ದೌದ್ವಾದಿಗಳೀಶನ ಕಿಂಕರರು | ಜೇ]. ಜೀವಕೆಯಲ್ಲೆಂದಾ ತಿವಮುದ್ದುಬ್ರತಿಪ ಮಜೇಶನನೊಲಿದಾಲಿ 
Ado ಜಗತ್ರಯವಜುಯಲು | ಅಮ. 

ರಗಣಚರಣಕೋಮಳವಿಮಳದಳೋ[ 3, |ಲ್ಲಕಮಳಯುಗಳಪರಾಗ( | )ಪ್ರಮುದಿತಮನದ್ವಿರೇಪೋಪ 
ಮೆಯಿಂ ಶಿವಮುದ್ಧುದೇವಮುನಿಪತಿಯಿಪ್ಪಂ 

॥ವ॥ ಅನನ್ತರವ ಶ್ರೀಗಿರಿನಿವಾಸನಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಬಂದ ವೀರಬೃತಿಯಂ ನೋಡಿ! 41 ಪವಣಸದಾರದ 
ಗ್ರಜಕುಲೋದ್ಭವನಾಗಿ ವಿದಾತ್ರನಿಂ.. 

ದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುಪ್ಟಿಯೊಳು ಪುಟ್ಟಿದನೆಂಬಡೆ masta dong ಮೊದಲಾದ [sia] 
ಕೈತಿಯೊಳ್ಳಲೆ ಕೂಡಿದನಲ್ಲ ಧಾವಿ-.. 
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ಸಬ್ಟವನೊಲವಿನ್ನ ವೀಕಶಿವದೇವೆಗಣೇಶ್ವರನಾಗಿ ತೋಖದನ್‌ ॥ವ1ಎನ್ನು. ತನ್ಮೊಳ್ಳರಿಧಾವಿಸಿ ಯಂ. 
ಶೆನ್ನಂ॥ ಸುರನದಿಯೆ ತುಂಗ- 

ಥಡ್ರಾವರನೆದಿ ಸುರಸಮಿತಿ ವಿಪ್ರಗಣಸಿಕರವು'ಆ ಸುರಗಿರಿ ಮಹೇತಭವನವು 'ದರೆಯೊಳ್ಳ ಎಳಾಕವೆನಿಪ 
ಮುಕ್ತಿಶ್ತೇತ್ರವು ا١‎ 

ಆ muet deem ct ಮೈಮೆಯ ಮೆಜೆಯಜೇಕೆನುತ ಗುರು ನುಡಿಯಲ್‌ | ಸ್ವಾಮಿ 
ಮುಕುತೇಶನೆ ಪರ[೦]ಧಾಮ ಶ್ರೀಜ್ಯೋತಿನೆಂದೊಲ- 

bolah ತಕವರ್ಷ ೧೧೪ನೆಯ ಪಾರ್ಶ್ಸಿವಸಂವತ್ಸರದ ಭಾದ್ರಸೆ[ದ*] ಶುದ್ಧ on 
ಸೋಮವಾರ ಚೆಂದ್ರೋಪೆರಾಗ ಪುಣ್ಯುತಿ- 

ದಿಯ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದೊಳು ಬುದು ಮುಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರಮಂ ಸೊಕ್ಕು1ಕಂ॥ ವಿಶಚಿಸಿದಂ ಕೈಳಾಸದ 
ಚರಿಶ್ರವ೦ ವೀರಥದ್ರನ ಶ್ರೀ- 

ಪದಮಂ(|)ಸ್ಮರಿಸುತ ವೀರಬ್ರತಮ೦ ದರಿಸಿದರತುಳಬಳವಿಕ್ರ ಮಂ ಶಿವನು | ಸೀಮೆಯನುಲ್ಲಂಗಿ' 
ಸದುದೆ ನೇಮಂ ದರೆಗೊಳಗದಿಪ್ಪ- 

ಡೆ ಸಶಿ ನಿಯಮವು! ಕಾನಿ'ಸದಿಫ್ಪುದೆ ನೇಮಂ ಸ್ವಾಮಿ ಮಹಾದೇವನಿತ್ತಡೊಲ[ದೆ] ನೇಮಂ | 
ಅದಅ[ಟಿ]ದ ಧೂತಂಗಳ dent dat 

ಟ್ವಿ[ಕು]ಟ್ಟಿದಂ ಧೈರವನಂ। ಕೆದಜುವ[ಬೆಂತರದೆಯ್ಯ]ವನೊದೆದ೦ ವೀರೇಶನಾತ್ಮಜಂ ಶಿವಜೇವನು! 
ಮಾ[ರಿ]ದೋಸಯಾಗಿ ಲಂಗದ ಸಾರೆವರಂ ಬ- 

ರಲು ತುಂಗಧದ್ರೆಯ ಪಡಹೋ codi» ಜಜುದು ನೂಕಿದ ವೀರಗಣಂಗಳ ಕುಮಾರನ ಶಿವ 
ದೇವನೂ! ಶಿವಪದಮನೆಯ್ಯು... 

ವಡೆ ಮಾರ್ಗ್ಗವಿಜಿಯೆನುತ್ತ ಬಿಳಜಗಳೆ ತೋಜುವ ನೆನದಿನ್ವವರಳವಾಗಿರೆ додо ಶಿವಕಟ್ಟೆಯ ಕಟ್ಟ 
ತೋಯದಂ ಶಿವದೇವನು! 

ಹವಣಿಸಲರಿದೆನಿಸುವ ಶಿವಕವಿಳಾಸವನಬಿಳಿಡೇವತಾಸದಸಹಿತೀಧುವನಕ್ಕೆ ತಂದು ಶಿವನುಖಬಭವನದ 
sat dudo ಶಿವದೇವ[ಂ] 

॥ತ್ರಯಿಯಂ ನೆರೆಗೊಳ್ಳಿದವೊಲ್ಲಿ олбо әле: ಭವನಮ ನಿಲಿಸಿದವೊಲ್ಲ್ರಯಿಧುವನಿಕೆಯಿಂ 
ಕುದ್ರಪ್ರಿಂಯಭವನನನೊಲಿದ 

ಮಾಡಿಸಿದ ಶಿವದೇನನ | ಅಕಳಿಶಾಂತಂ ಬರೆ ಮೂಲೋಕವಜುಯೆ sew esed ಶಿವಧವನವ 
ಮತ್ತಾ ಕಳಸಂಬಸೆ ಶಿಲೆಯಿಂ ಲೋಕೋತ್ತಮವಾಗಿ ಮಾ... 

God ತಿವದೇವನೂ | ಶಿವದೇವಟ್ರತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಾರ್ಚ್ನನಕಳಾಲವಂ | ಆಚಿಂತ್ಯ[೦) ಸರ್ವ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾ ದ್ಯೈರನೌಪಮ್ಯವುಗೋಚರಂ | eda) a auda 

eed Buss, ಭಾವಸಂಪನ್ಮೋ (1) ಕಳಿಬಳಕುಳ[ಣಿ ಮೃಹಣೋಬಳ ಸಗ್ಗುಣ[ಸಾ]ಯ 
ರೋ ಭವೋಬ್ಮ ಶಿವದೇವ್ಲೋ | weve ದರ್ಶನಮಂ 

ಸಲೆ ಮೀಜು ಮೆಖೆವ ಶಿವಗಣಾಜ್ಞಾ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಕಯಿ ಸಾರೆ ತಿವದೇವಮುನಿಪತಿ ತೋಲ shed 
ಲಂಗಜಂಗಮೆ ಕೃಕ್ರಮವಂ I ಮತ್ತಂ ಪುರಾತ- 

ನರ ಚರಿತ್ರಮನತಿವಿಚಿತ್ರಮಾಗಿ ಲಿಂಗಾರ್ಚೃನಂಗೆಯ್ಯುತಮಿರೆಯಿರೆ @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು 
ಯಾದವರಾಯನಾರಾಯಣಂ ಧು... 

ಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರಮಹಾದೇವರಾಯ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋ ದಯದ [೩]ಅನೆಂಯ 
ಶುಂದುಭಿಸಂವತ್ಸರದ ವಯಿಶಾ... 

ಖ ಸುದ್ದ ೧೫ ಸೋಮವಾರ ಸೋಮಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ (ಶ್ರಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀ 
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'ಜ್ವಯಿನೀಪುಕವರಾಧೀಶ್ವರ ವಟಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಲಾಂಛಿತ (1) ವಿಜಯದ್ವಜಂ |  ಧುವನರಕ್ಷಣ್ವಿಕ 
ದಕ್ಷದಕ್ಷಿಣಧುಜಂ ಚಂದ್ರಗು-.. 

ಪ್ರೊನ್ಟಂಯ(೦) ಸಂಧಾರ್ನ್ನ್ಯಾನಪೂರ್ಣ್ಸ್ಯಚಂದ್ರಂ | ವಿದವಾಮಕೇಂದ್ರಂ ಹರಚರಣನಬಕಿರಣ. 
med ಚನ್ಚ್ರ್ರಿಕಾಟಕೋರಂ | ಪ್ರೀಗು- 

ರುಪದಪಯೋಧರ(೧) ದ್ಯಾನಾ[ನಂ]ದಿತಮಯೂರಂ. | ಮಾನಿನೀಮಾನನರ್ವ್ಯಸ್ವಸೂಜಖೆಕಾರಂ 
ರಣದೊಳು ನೀಅಂ ಮಂ- 

ಡಳಿಕಧಯಿರವಂ | ಅನಂದಿತಯುವತ್ತೀನಯನ' 802080 Фол ғооо, ಸಮರಶಾಂಡಂ- 
ಸರಣ(ಣಾ)ಗತವಜ್ರಪ... 

cute ಆಹವಾಡಿತ್ಯುಂ | ನೀರವಿಕ್ರಮಾರಿತ್ಯಂ. | ಅತಂಗನುನಯದಿಂ ಸಂಜಾತರ್ಗ್ಗುತ" 
ಹೋ'ಯ್ಯನಿಶ್ರವತಾದಿತ್ಯ ರ್ಪ್ರಿಬ್ಯಾತರ್ನ್ನಿಜಭುಜವಿಜ್ಲ. 


4T ದೋಪೇತರ್ಪ್ವಂನೆರಡು ಮಂಡಳೀಕರ ಗಂಡರು | ಆ ವಿಕ್ರಮಂಗೆ. ಮೈಳಲದೇವಿಗವುದಿಸಿದ 
ಕುಮಾರಕಂಠೀರವ ಮತ್ತಾ ವಿಕ್ರಮಾನುಜಾತಂ ಶ್ರೀ 

AB ಗುತ್ತೆಂ ನಿಜಯಜೈಕವಿಕ್ರಮನಾದಂ | exp b ud ವಿಶಾಳವಕ್ಷಸ್ಮಳದೊಳನವರತಂ ಸಿರಿ 
ನಿಜಭುಜಾಸಿಧಾರೆಯೊಳು ವಿಜ. 

49 ಯಶ್ರೀಯೊಲದಿಪ್ಟದಯೆಂ ವೀರವಿತಂಣತನ್ಯಿಗಥೋಗಂಗೆಯ್ದುತ್ತಂ  ಸಿಜರಾಜಧಾನಿ ಗುತ್ತ 
Bayo ನೆಲವೀಡಿಸೊಗ್ಸಬಗಾಜ್ಯಂಗೆ- 

70 шг” added ಕಾರುಣ್ಯಮಂ ನಡೆದು ಶ್ರೀಹೋಮನಾಥಲಿಂಗಲಬ್ಧವರ 
ಪ್ರಸಾ[ದ]ನಾಗಿರ್ದ್ದವನರದೊಳು ಮನೋತ್ಪಾಹದಿಂ ಬರಸಿದ 

51 ಶಾಸನಕ್ರಮದೆನ್ರೆಂದಡೆ| ಮುಂನ ಹಿರಿಯಚೋಯಿದೇವರೃರು ಚೆಕ್ಕೆ ಕುರ್ವ್ಟೈತ್ತಿನಗ್ರಹಾರ 
ಮಾಡುವಂ'[ದು*] ಶ್ರೀತ್ರಿಭುನನಮಲ್ಲದೇವನ ಪೆರಮವಿಶ್ಚಾಸಿ ಮೆಣಂ- 

52 ಚಿನಾಯಳನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಆಗಾಮಿ ಯಕ್ಷೀಣ ಸಹಿತ ತಾಂಬ,ತಾಸನದಛ್ಲ ಬರೆಸಿ ಕುಳವ ಕಡಿದು 
ಕಲ್ಲ ನಟ್ಟು ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಯಂ ಮಾಡಿ ಶಿವಜೀವರ ಶಿವ 

58 ಕಾರ್ಯ್ಯ್ಯಕಾರಾದಿಸಿದ ವ್ರತ್ತಿ ೨ dol ಮನೆ ೨ mind ೨ ಮಳವ ೨ ತೆಡ[ಹು]ಗೆಯ go 
ಮೂಡ[ಲು] ಎಕಕ್ಕಟದಲಿ ಎರೆ ಮತ್ತರು ಎಂಟು1 ಮತ್ತಂ 

54 тойот ಸಂವತ್ಸರದ. ಕಾರ್ತಿ mu. 5 ಸೋಮವಾರದಂಡು ್ರೀಶಿವಜೀವರು. 
ಸೋಪೆ ಕುಖುವತ್ತಿಯ ಪ್ರಶಿಗೃಹಸ್ಮರ E U ಕ್ರಯಂಗೊಂ- 

55. tdt, ಗೋಪೆಯಲ್ಲ ಆಲಕೊಳನಿಂ ಮೂಡಲು ಎರೆ(1)ಮೆತ್ತರು v 8 МО ಚಿಕ್ಕ ಕುಜುವತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಿಯಕೆ[ರೆ*]ಯಿಂ ತೆಂಕ ಹೆಡಸುಗೆ ಹಳ್ಳದಿಂ 

56 ಮೂಡಲು ಎರೆ ಮತ್ತರು ೩ ಕಂ ೫೦॥ ಗೋಜೆಯಲ್ಲ ಮನೆ ೨ ತುಡಿಕೆ[೩] ಇಂತಿವಯಿ[ದ]ಕ್ಕಂ 
ಆ (ಅ)ಶೇಷಮಹಾಜನಂಗಳು mx rZ ಕೊಂಡು ಕುಳವ ಕ- 

87 bth ಕಲ ನಟ್ಟು ಸರ್ಷೇನಮಸ್ಯಂ ಮಾಡಿ ಶಿವದೇವರಿಗೆ ಆರಾಧನೆಯ ಮಾಡಿದರು | ಮತ್ತಂ ಶ್ರೀ 
ಪಿವಜೀವರು ಆ ಮಹಾಜನಂಗಳ ಕಯ್ಯಲು. 

58 ಕ್ರಯಂಗೊಂಡ d nud] баёо шол. . ಯೊಳಗೆ ಹೊಂನವತ್ತಿಗೆ ಹೋದ ನಡುವಣ. 
ದಾರಿಯಿಂ ತೆಂಕಲೆರೆ ಮತ್ತರು О ಕಂ ೪೦ ಬಂ- 

59 amo doddd ಕಂಬ ೬೦ | моо ಮೂಡ ಮಕ್ಕಿ ಕಂಬ ೫೦ | ಹೊಂನವತ್ತಿಯಿಂ ಬಂದ ದೇವಿಯ 
ದಾರಿಯಂ ಮೂಡ ಕೆಂಗಾಡು ಕಂಬ ೫೦ ಬೆಲ್ಲವತ್ತದೆ.. 

The letter = fa written above the line- 

Ted ತ, 


* ಚೋ iw 17110 above the Ине. 


the letters WE: 


are written above tho line in smallor characters, 


79 


18 


14 


"b 


76 
77 
78 
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ರೆ ಮ ೧ ದಾರಿಯಿಂ ಬಡಗಲೆಗೆ ಕ೦ಬ ೬೦ | ಕುಣುವತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಗೆಖೆಯಂ ತೆಂಕ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಬ ೬೦ | ಅಲಕೊಳನಿಂ ಮೂಡಲೆ-. 

ಶೆ.ಮ ೧ doro ಅನ್ನು ಮತ್ತರು ೭ ಗೋಪೆ ಮನೆ ೨ ಕುಖವತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತರೂ ನಾಲ್ಪತ್ತಅ[ಹಾ] 
ಡದಲಿ dod ಕಂಬ ೮೫ ಮೂಡ ಮಾನ್ಯಧೂಮಿಯಲಿ [ಮ]- 

ತ್ತರು ೨ ಗೋಪೆಯ ಕೊಂಟ ಬಂನಿಯೆರೆ ಕಂಬ ೫೦ ಅನ್ನು ಮತ್ಕರು а so [a] ೫ ಮನೆ 
ಗೋಪೆಯಲ್ಲ ೧ ಕುಜುವತ್ತಿಯಲಿ ವ.ನೆ 5 ಅನ್ನು ಮತ್ತರು ೧೦ [ಕಂ 

ಬ ೩೫ ಮನೆ ೫ ಜ ಕಳವ ಕಡಿವದಕೆ 00508000 ಅಶೇಷವ:ಹಾಜನಂಗಳಿಗೆ vera 
ತೊಟ್ಟು ಕುಳವ ಕಡಿಸಿ ಕಲ್ಲ ನಟ್ಟು ಸರ್ನುನಮಸ್ಯಂ [ಮಾ]- 

ಡಿ ಕ್ರೀಶಿವದೇವರಿಗೆ ಆರಾಧಿನಿದನು ಮತ್ತಂ ಜಿಳುವೊಳ ದ] ದೊನಗವುಡನ dob ಕ್ರಯಂಗೊಂಡ 
ಕೆಯ್ಯ фе ಬಡಗವೊಲನಲಿ ತನ್ನ 

ಬಳಿಯಿಂ ಪಡುವರೆಕೆ ಮತ್ತರು ೪ ಬಡಗ ಮ ೪ ಅನ್ನು ಮತ್ತರೆಂಟು ಮನೆ ೧ [ಮಂ] ಎಂದೆಂದುಂ 
ಸರ್ವೃದಾಥೆಪರಿಸಾರಂ ಮಾಡಿ ಮಕಳು ಮಕ್ಕಳು 

З лота n). ಯಂ. ಕಳವ ಕಡದು ಕಬ್ಬ ನಟ್ಟು ದೊ[ಂ೫)ಮಗವುಡ ಶಿವನೇವರಿಗೆ 
өзб»... + . [ಗು]ತ್ತರ್ದಸೇವನಾರಾದಿಸಿದ.॥ . . . 

vo ಕೆಯ) ವಃ ೮ ಮನೆ ೧ mesa ch ಕೆಯಿ ವ) ೨ боси ಮನೆ ೨ ಗೋಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಯಿ Ao 
жо. ಎ ತಿವೆಡೇವರುಬಸವ . .. . 

ಕ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವೃತ್ತಿ | ಮತ್ತಂ ಸಿಂಘೆಣನೆರ್ಷ ತುಭಕ್ರುತ್ಸುಂವತ್ಸುರೆದ' ಪುಷ್ಯ ಸು. 
» Cw Wale... 

ವೆಕ್ತಿಯಶೇಪಮ ನಾಜನಂಗಳು ಹೊಂಗೆ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಹಾಗಫೊ, . ,. , . + . + ೬ 

ಆ ಬಡಿಯಿಂದಾದ ಗ ೧೫ ವಂ ಆ ಶಿನದೇವರು ಮಾಡುವೆ ಲಿಂಗಇಂಗಮಾ . , , . 


ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಸರೇತ ವಸುಂಧ೦90 | ಪಷ್ಕಿರ್ವ್ವರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣ ನಿಷ್ಠಾ ಸುಂ 
ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 

Q ತ್ರಿ:ಕನ್ನರದೇನೆವರ್ಸಡ Nae Br dosed ಚೈತ್ರ, ಬಹು on ಸೋ ಸೂರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣದ ಸಮಯದಲ್ಲ ಚಿವುಡಿಸೆಟ್ಟಿ ಯರ ಕರಣದ ನಾಗರ್ದನ ತಂದ ಬಾನುದೇವನು ಕೊಟ್ಟ 
ತೋಟ . . ndo» вй 

[ಗಂ]ಗನ. sos ೫ ಆ x de ಜೋಗಿಕೆಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿ ತೋಟ don ೫ ಮತ್ತಂ ಗುತ್ತರ್ಸ 
ಜೇನೆನು ಕೊಟ್ಟ ತೋಟ ಕಂಬ ೬ ಅದ ಿಸಲ ಕಳವ ಕಡಿದು ಕಲ್ಲ ನಟ್ಟು ಸರ್ಪ್ರಿನಮಸ್ಯಂಮಾಡಿ 


ಕ್ರೀ 
ر‎ 

ಶಿವದೇವರಿಗೆ ಗುತ್ತರ ದೇವನೆ ಯಾರಾಧಿಸಿದನು! ಮುಂನ ಹೊಂನ ಚೆೊಂವಿ:ಸೆಟ್ಟಿಯರ; ಶಿವದೇವರಿಗೆ 
ಆರುಧಿಸಿದ ಗದ್ದೆ ಮ . [e] . . ಪಡುವಲು ಹೂದೋಟ s[of]u ೫ 


ಹೊಂನವತ್ತಿಯಲ್ಲ ಗೋಪೆಯ ದಾರಿಯಿ೦ಿ ಬಗಲ: ಗಂಗನ ಕಂಬ ಇ [I] 


On the topmost porudn 


dot ಶಾಸನಮಂ de) ಬ 
оз ಗುತ್ತ devo 
morie 


"fle letters 0 are written above tho Line. 


2 On the ouryed portion at the top. 
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396 
No, 245 
ಟಟ ಟಟ RANEBENNUN TALUR, Duakwak DISTRICT 
Slab set wp in the Muktéirara temple 
Mabadeve-A.D. 1212 


‘This inscription referring itself to the reiga of Mabadevaraya is dated in Dundubhi, 
Kirtika su, Parnima, Monday. The Saka year is lost. Daring the reigu of Mahadéva 
the year Dundubhi ಬ with A.D. 1262 and Калка šu, Pürpimi fell on 
October 28 Saturday, not ou Monday ng cited in tlie record. 

"The record gives a description of the saint Sivadéva of Muktikshetra and Chilala- 
diva of Lokki, the disciple of Káranika Siddha 11298888898, It further seems to 
state that 8082086891, wife of a certain Kallarasa, made some charities at Muktikshétra 
in memory of ler deceased husband. It also records a gift made by Guttarasa, son 
of the Gutta chief Vikramaditya, The Muhaprabhu (name lost) of Ulihalli is 
mentioned. 


Text 


1 © ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಶ್ಟುಂದ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ 1 ತ್ರೈಲೋಕೃನಗರಾರಂಥ-. 
% ಮೂಲಸ್ತಂಬಾಯ ಶಂಭವೇ! ತದ್ಧಾಜಯೋಪಿ ಗ್ರುಹ್ಯಂತೇ 
З ಕ್ರಿಯಂಕೇ ನಚನಾದಯಃ ಅವಿಲಂಫ್ಯಾ ೩ ಸರ್ನೇಪಾಮಾಜ್ಞಾ ಸಂಭೋರ್ಗ್ಗರೀಯನೀ l 
ಭಾಳೇಂದು-- 

4 ಕಳಾಭೂಪಿತಮೌಳಿ ಶ್ರೀಕಲ್ಲನಾಥನವನೀಜನಮಂ ಪಾಳಿಸುಗೆ ಸರದಿ ನಸಿ ತಾರಾಳಿ mga ns 
5 ಂಗಳಿಪ್ಪಂನೆವರಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತದಿನಿಜದನುಜಬಚರಬೇಡ:ಗಂದರ್ವ್ವಕಿಂನರಕಿಂಪುರು- 
6 ам (ದೃ)ಮುನೀಂದ್ರಫಣೀಂದ್ರಗಣೇಂದ ಪ್ರಮಥಪ್ರಚಂಡಪ್ರಣೀತವಿವಿಧನ್ರುತ ಗೀತವಾದ್ಯವಿ-.. 
Т ದ್ಯಾವೀಣಾಪೇಣುನಾದವಿನೋದ ಪ್ರ(ಂ)ಸಂನವರದಾನಿ ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜುನೆಂ | ಕಂದ 1 ano 
8 ಯೊಳರ್ದ್ಮು ತಂನಯ ಚರಣವೆ ಶರಣಂಬ ವೀರಶಿವದೇವರಿಗಾಶ್ಚರಿಯಮೆನಿಸಿಪ್ಪ 
9 ಪಶ್ಚಿಮವರವಾಪಿ ತುಂಗಧದ್ರೆಯಂ ತೋಟ:ತ್ತಂ | ಆದೇಶಿಸಿದಂ ನಡೆ ನೀನಾ ದೇಶ 

10 ಕೈಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತನಾಥನೊಳೆಂದುಮುಮಾದೇವಿಸಹಿತವಿಜಿನು. ಸಮಾಧಾನದೊಳರ್ಚಸು... 

11 ವಜಿನಲು ನಡೆತಂದಂ॥ ಅನವರತಲಂಗಸಣ್ನ ವನನುಕರಿಸಿದನನ್ಯರಾಶೆಮಾಡದೆ. 

19 ಮುಕ್ತೇಶನನಪೃತಿಮವೆನಿ(ನೆ) ಪೂಜನೆಯಿಂದರ್ಟ್ಜಸು!ವ ಮೆಚ್ಚಿನುವವನನವರತವು! ತೊ- 

18 ನೆವಂ[ನ್ರೂ]ಕಂಗೊಳುವನು ಯನುಮಾನಿಪನಡಿಗಡಿಗೆ ಶೃತಿಗಳೊಳು grivo 

14 ನೆನನೆನದು ಮಾರ್ತಿಗೊಳಿನುವ ಘನತರ ಶಿವಲಿಂಗತತ್ವವಸ ಶಿವಜೀವನ; | 

15 ಪರದೈವಮಾನಮರ್ದ್ವನ ಪರ'ದೈವಘರಟ್ಟದಿಟ್ಟ ಪರವೈವಕುದ್ರುದ್ವರವಬ್ರಹತನೆನಿ... 

16 ಪಂ ಹರಗಣತೇಜಪ್ರಭಾವದಿಂ ಶಿವದೇವನು | ವಚನ 1 ಅ(೦)ನ್ತಾ ಸಿವದೇವರು ತಿವ- 

17 ಗಣಾಜ್ಞಾಸುಬದೊಳಿರುತ್ತಮಿರೆಯಿರೆ | ಕಾರಣಕರೆನಿಪರೊಳು ತಾಂ ಕಾರಣಕನೆ_. 

18 ನಿಪ ಸಿದ್ಧ ಕೇವಣಶೇವೆನೆ ಕಾರುಂಣ್ಯದ ಶಿಶು ಧಕ್ಯಾ(ಕ್ತ್ಯಾಚಾರದ ಚೇಲಾಳೆಡೇವ ಲ್ಯೊಕಿಯೊ- 
19 Paco | ಮಿಕ್ಕ 59085, ಸುಖದಿಂದುಕ್ಕಿ ಮಹಾಡೇವಧಾವಧರದಿಂ ಜಗವಂ ಲೆಕ್ಕೆ(ಕ್ಕಿ)-. 

20 ಸದೆ ಗಣಸುಖದೊಳಿಹ das ಯ ಚೀಲಾಳದೇವೆ daed ನಾಡೊಳು ॥ ಅಸ್ತಿರುತ್ತಂಮಿ- 

TT The letter 25 is written above the line, 
3 The letter 9 is written below the line. 


21 
22 
28 
94 


25 
26 
97 
28 
29 


80 
81 
32 
88 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
40 
41 
42 
48 
44 
46 
46 
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d= ವೊದವಿದೆ aude ab ಸಂಪದಮಂ ಕಬ್ಬರಸಸರಸಿ ಕಂ[ನಾ]ದೇವಿಗೆ ವುದದಿಂದವಿತ್ತ ಚೀ- 

ಲೋಳದ್ದೇವ ಜಂಗಮಸುಖೈಕಗುಣಸದ್ದಾವಂ1 ಆ ಸತಿ ತಂನಾದೇವಿ ಶ್ರೀಸುಖನಂಪದವಿಳಾ... 

ಸವಿರವಾದಿಗಳಂ ದಾಸಣಿಸಿ ಪಿವಗಣಂಗಳಿಗೋನರಿಸದೆ ಮಾಡಿ ಕೂಡಿ ಸುಖಸುತ್ತಿಪ್ಟ- 

AISI ತಡನಂತರವು॥ ಕರರ್ವಾ(ತಿ*]ಶಯದಿ ನಿಜಪತಿ ಧರ್ಮ್ಮದ್ವಜನಾ ದೇವಲೋಕ 
ವನೆಯಿದಲ್‌ 


ಧರ್ಮಜ್ಯೆದೇವಿ ಕಂಹ್ಮಲೆ ಕರ್ಮ್ಮ[ರಿ]ಯ ಪಾಪುಲುಜ್ಞಗಂಗೆಯ್ದಂನೆಂ ಪರಮಗುರು" ಸಿದ್ಧ Г] 


ವಣ ಸಿರಿಗಿರಿಯ ನಿವಾಸನಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಬೆನಸಿದ[ನ]ಚ (ಡೈ )ರಿಯೆ ಮುನಿಯ ಮು. 
ಕ್ರೇಸ್ಟರಲಿಂಗ ವೊಳಲ್ಲಿ ತುಂಗಭರ್ರೆಯೆ ತಡಿಹೊಳೂ! ಯ... . . - ನೆನನೆನದೆ ಸದ್ಗು — 


ರು ತಾನೇನಂ ಕೋಳುದ ವಿಚತ್ರಮೆನುತ್ತುಂ ಮಾನಿನಿ ಕನ್ನಾ] . . ನದಿ ಬಂದು . 
ಮಕ್ತನಾದನ ಕಂಡರು 1 ಅನ್ನಾ disti dg 

F- 
ನಶತ್ವರೆಯಾಗಿರೆ cui ಶಿವಹೋಗಿಯ - ‚ 3o ಸಕ 
ನಾದವ. ಧುವನವಣಿಯಲೆ ಕಲಿದೇವವರವ . ©. . ಎ : - .o. ಹಿದಳು 


@ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು ಯಾದವೆರಾಯನಾ fae 
dar ಮಹಡೇವೆರಾಯ ನಾಜ್ಯ modu cde . ಜರಾ SM 
ಮಹಾಮೆಂಡಕೇಸ್ಟರಂ ವೊಜನಿಪುರವರಾಥೀ [xed AE n, 
ಳಮಾರ್ತ್ತಂಡ ಕದನಪ್ರಚಂಡ za u rroq ಮ UOS Nach 

[ಜ]ರಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಪುತ್ರ ನೀರವಿಕ್ರಮಾನುಜಗುತ್ತೆ . . . 

ಂಣ್ಯಮಂ ಪಡೆದು ಲಂಗೋ[ತ್ಸವ] ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತು . , , : : - - 
ಕ್ರಿಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ . . : + Q ದೇವರಿಗೆ ಸರ್ವ್ವ aw . : . . . 
о ಮಹಾಪ್ರಭು ಉಲಿಹ[ಳ್ಳಿಯ] ಮ . ಗವುಡನಿಂ ಶೆಕವೆರುಷೆ . , . . - . 
dothidea уа [AF] ಸುಡ Ən rb ಸೋಮ , . . 


` ಪಾದಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ವುನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಉು . . - Lim 
ತ್ತರಸದೇವ ಧಾರಾಪೂ(ರ್ವ]ಕವಗಿ. . . - yu 
ಮನೆ ೧ ತುಡಿಕೆ ೧ QE ಜನಗಳು era E ಐ ಇ e 
Man dod. 7 ಟ್‌ әз. 
ಯಲ್ಲ ದೆಲ್ಲ[ವತ್ತ] . 5 s=, DUE NE. 
ಳು ಪಾಲಿಸುವ i 
No. 245 


08400408208, RAwEBENNUR Tazo, DHARWAR 01878103 
Stone set up in the Muktésoara temple 
Mahadeva —A.D. 1263 


This composite record contains five grants, two of which refer themselves 
to the reign of Mabadévaraya. ‘The first of these is dated іо бака 1185, Dundubhi, 


Vaisakh: 


15, Monday, lu:ar eclipse. The date is irregular- On tho 11174 cited 


' Read ರಾ, 
2 The letter ® is writtun above the line 
? The letter is written above the line. 
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there was no lunar eclipse nor was it ೩ Monday, ‘Phe 11111 corresponds to A.D. 1262, 
May 5, Friday. It records 8 grant of land made by Bomma-gavanda, son of Rama-gavanda 
of Bevolal (apparently mistake for Beluvolal), under the orders of the Gutta chief 
Guttarase, who was ruling st Guttavolal His genealogy is given. The second one 
was made at the command of the king by 089೩8838, the Mahapradhdna and 
Sarvadhikari of Toragale, It is dated in the following year, viz, Rudhiredgari 
Ayéshtha ba, 5, Sunday, Shagaiiti-samkranti, corresponding to A.D. 1263, Мау 27, 
Sunday on which day the Shagaiiti-samkraati occurred. The sithi on this day was 
however, èu. B, ‘The recipient of these gifts was the saint Sivadéva of Muktikshetra 
who is described as baving taken his birth on earth at the desire of amara-ganas 
and whose suintly qualities are 


The other three grants were apparently engraved on the stone later The first 
which is undated was made by Guttarasa himself, probubly sometime alter the above 
grants were made. The second опо is dated daring the reign of Siüghagadéva 
Subhakrit, Pushya iu. 3, Friday, corresponding regularly to A. D. 1242, December 26 
Friday. It states that the Малајалоз of бёре avd Kuravatti made gifts to Sivadeva 
The tbird onc is dated in the 16th year of the. of Ramadéva, Vyaya, ‘The further 
details of tue date are lost, During the reign of Rimadava i.c., Riimachandra the 
cyclic усаг coincided with A, D, 1286-87. It records a grant of land and money 
made to the god Muktéivara, 


The land measures Garigana-mattarn and (angana-kariba are mentioned. 


Text 
1 @ ಓಂ ನಮ ಶಿವಾಯ! ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರತ್ಳುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ। ತ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ 
ಮೂಲಸ್ತೆಂದಾ-. 
% ಯ ತಂಭವೇ! ಶಬ್ಧಾದಯೋಪಿ ಗ್ರುಹ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯ:[೦ಕ]ತೀ ನಚನಾದಯಃ॥ ಅನಿಲಂಘ್ಯಾ ಈ 
ನವೇಪಾಮಾ್ನಾ so- 
$ ದೋರ್ಗ್ಗರೀಯಸೀ॥  ಶ್ರೀಮುಕ್ತೀಶ್ವರನತುಳಪ್ರೇಮದಿ dixo ಒಗಮನಸುಪಮಲಕ್ಷ್ಮೀ 


'ದಾ[ಮ]]ನಗಣ್ಯಮಹೋ- 

4 ದಯನಾಮಂ  ತೃಕಿಮೌಳರಂಜಿತಶ್ರೀಚರಣನ: 8, ಸಮಸ್ತನುರಾಸುರಗಣಕಿಂನರೆ 
ಕಿಂಪುರುಷೆಗ- 

5 ರುಡಗಂಧರ್ವ್ಯಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರಪನ್ಮಗಪ್ರಮುಖನಾ*ನಿಕಾಯವಿನಮಿತಪ್ಪೋದ್ಯದುತ್ತುಂಗ 
ಮಕುಟತಟವೆಟುಪಟಿತ- 

6  ಚಂಚಚ್ಛಟುಚಟುಳಮಣಿಮಾಣಿಕೃಶ್ರೆಣ್‌ಕಿರಣಾರುಣಮರೀಟಮಂಜರೀರಂಜಿತಶ್ರೀಪಾದಸದ್ಕ | ಸತ್ಯ 
ನಮುದಿ- 

т ತನತ್ಕ್ರಿಯೋಪಕ್ಕತಕ್ಕಿ ಯಾಕಾಂಡಪಲಾನಶೇಕ್ಷಿತನಿರಸ್ತಾತಿಶಯನಿತ್ಕೋತ್ಸವೋದಗ್ರಪ್ರತ್ಯಗ್ರೀ 
ಕೃತಹರಾಮಳಚರಣ- 

8 ರ್ಯಾನನಿರ್ದ್ವಿಪ್ಟಾಪರೋಕ್ಷಜ್ಛಾ ನಸಿದ್ಧ ಕಿವಯೋಗಾರೂಢಗೂಢನಿವಾಸನಿಜಸದ್ಧ | ಪೃಥುಳಕಟಿತಟೋ 
ಪಶೋಭಿತಮ- 


9 maze | ಕಪರ್ದ್ವಬಂದಾಂತರಂಗರಂಗನರ್ತ್ತಿತಮಂದಾಕಿನೀತುಂಗತರಂಗಾಕುಕೋಜ್ಚಳ Dur 
ವಿಶುದ್ಧದ್ಧ sta F- 


98 
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ಕರಪಲ್ಲಪೇವ ಚೂಡಾಗ್ರಖಚಿತಚಾರ:ಚಂದ್ರಕಳಾವತಂಸ | ಆದೀ(ಬೀ)ಳೆದಾ(ಥಾ)ಳೆದುಜಂಗಯುಗಳ: 
ಕುಂಡಳೆಮಂಡಿತಕರ್ಣ್ಮಾ 


ವೆಶಂಸ | ಮಹಾನಿಸ್ಸುಕಂ5ಾ(ಕ್ರಣಧ್ಯತವಾಮಾಂಸೆ! ಟತಿಮಶನಸಂಥೂತಾ[ೀ]ಳ ಹಾಳಾಹಳೆ 
ಕಾಳಕೂಟಕಪಿಶನೀಲಗ್ರೀ- 

S| ಅಚಿಂಕೃಪ್ರೆದಾನ! ಶ್ರೀಮಹಾದೇವ | ಯೆಂದಕಂಖ್ಯಾತಾಮರಗೂಂಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ಶ್ರೀಕೈಳಾಸ- 

ನಿವಾಸಿಯಿಂತೆಂದಂ॥ > | dito ಕಾರಣ ಶೇಳಿಮೆಂದೆತೆ ಗಣಂಗಳು £ಂನಪಂ ದೇವ ದುಃಕ್ರುತ 
Be ದರ್ಮ್ಮವಡಂಗಿ. 

ಪೋಯ್ತು dom. BH aS ಸಾಗತ поса йа) ವರ್ಶ್ತಿಸುತ್ತಮಿದೆ. ಲೋಕಾ 
ಲೋಕಮಂ ಪಾಳಿಪೊಳ್ಳೆ sabo 

ded ಕಜ್ಜದೆಂದು ನುಡಿ ಸುಲು ಪ್ರೀೀಪಾರ್ವೈತೀವ್ಯ್ಯಧಂ!ಅಕ್ಕಯನಿದಾನ ಮುಕ್ತಿಯ Desc v 
ತುಂಗಭದ್ರೆ ಪ- 

ಶ್ವಿಮಮುಖದಿಸಶೆಕ್ಷಯಮಂ ಮಾಡಲು ತದ್ಯಕ್ಷಿಣಸಟದಲ್ಲ dat ಮುಕ್ತಿಷ್ಟೇತ್ರಂ! ಅಲ್ಲಿದ್ದು. 
ಮೂಅ ಲೋಕದ- 

893 ಪಾವರವ ವಣಳ್ಳನೆನೆ:ತಗೆಡಂತಾನಲ್ಲದನನತರಿಸಿನ ದೂನಲ್ಲರೆಗನುರಾಗನುಪ್ಪಿನಂ 
ಮುಕ್ತೀಶನು ॥ co 

ಗೆನವತರಿಸಿತಾಹಾ ತಿಂಗಡೆ Roda (o3 tora sda (|) ರಂಗಕ್ಕೆ ಬರ೦ಿಕಮರಗಣಂಗಳ 
ಮೋಘಾಶ್ಮೆ- 

ಯಿಂದ ಶ್ರೀಶಿವೆಡ್ಜವೆನು॥ | ಉದ]ಯಿಸಿದನಗ್ರಜನ್ಮದೆ. ಪದಡೊಳ್ತನುಗುಣನನೊಂದಡೆಲ್ಲಾಗ 
ಮದೊಳ್ಳದನನಿರೋ- 

td. ಶ್ರೌತೋದಿತದೇವನೆನುತ್ತ ತಿಳಿದು ಶ್ರೀಶಿವದೇವದೇವನ)॥ ಆಶ್ರಮ ನಾಲ್ಕುಂ ತಿಳಿ 
ಹುಲನಾಶ್ರವ:ವಾತ್ರಮಮನೆ... A 

Ch saad, | ವಾತ್ರಮವಿನಿಪಿತೆಪೆಂದತ್ಕಾತ್ರಮುಮಂ ದರಿಸಿ dud ಶ್ರೀಶಿವದೇವನು! 
ಲೀಗವನಪ್ಪಿದ dat- 

челото ФА ನೋಡೆಂ sado ಮ! ನಂಗೊಡೆನವಧಾರೆನುತವರಂಗಬ್ರತಿ ತಂಕರಂಗೆ 
ದಾಸೆಯ ಕೊಟ್ಟನು 

॥ ವ1 Sis sides ಧಾಸೆಯನೀತಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು 1501 dod sr 
ಸಿದೆನಾದಡೆಲೆ dos» ಕೇಳ್‌ ಸ. 

Š ಪಂಣ್ಯಪಾಪವಿರತಅ ಫಲನೆಲ್ಲದ 5%дейойс ವಸಸಿದಹೆಂ॥ ಎನ್ನು ಮ್ರಡಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿ | 
ಆಸೆಯ ಪಾಸ- 

ಮಂ ಪರಿದು ರೋಸದ ಮೀಸೆಯ ಕಿತ್ತು ಕಾಮ ದೇಡೋಸರಿಸೆಂದು ಲೋಧಮದವುಂ ಬೆದಣಟ್ಟುತ 
ಮಾನಮೋಹತೃಷ್ಠಾಸ- 

ಬಲಂಗಳಂ ue ಬಗ್ಗಿಸಿ Ropes ತೊತ್ತುವಇಡಿದಂ ದೂಸಕಧೂಮಕೇತು A HBR, 
ಗುಣಪ್ರಧಾವನ і 

ಮೆಟ್ಟಿದ ಕಲಿಕಿಯನೊಜೆಯಂ ಕಟ್ಟಿದ ನೂಖೆಂಟು ವ್ಯಾಧಿಗೋಂ ನವ। A domu o ವಿಧೂತಿ 
ತಿಲಕವ ಕಟ್ಟಾಳ್ಳ- 

ಲದಂಕಮನದೊಳತಿನಃಸಂಕನು ॥ ಜಳ ಮೊದಲಾಗಿಕಿ ತತ್ತುಜ್ಬಳವೆನಿನೆ. ಸ್ನಾನವೆ-೦ಟು ಪತ್ತಖೊಳಿದೆ. 
ನಿರ್ಮ್ಮಬವೆನಿ-.. 


ಸಕ್ರಿಯ ಫಲವನಪೇಕ್ಷಿ 
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ಪುದೆಂದು ಭಸ್ಮದಿ ತೊಳೆದಂ ಕರ್ಮಾದಿಮವನ್ನೀ ಶಿವದೇವನು' ಅಂಕೆಗೆ post ಮನದೊಳ್ಳಂಕಿಸಿದಡೆ 
Ror 

ಕ್ರರಾಣಿದೆ ಪತ:ಪತಿ | ಕಂಕರನೊಳಾಡೊಡಂ 80 ಕೇಳ್‌ ಬೇಡಿದಡೆ Фон ತರೆಯೆ ದಂಡವು I 
ಅಣಕದಣ್‌ 

ತಲಿಗೆ ಮುಂಕಣಿ ಸೆಣಸುವ ವಾದಿಗಳ್ಳೆ ಬಾಯಸಣ ಜಗವಲಯರೆ (1) ಗುಣ್‌ ಸಕಳಪೇದಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಕಣ್‌ ಶಿವತತ್ಪಾನುಭಾವ-.. 

ನೀ ತಿವಪೇವನು! ಶಿವಸದ್ಧಿದ್ಯೆ'ಯೆ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಶಿವಧಾವಂ' ಧಾವವೆಂದುವಾ ಶಿವಮಂತ್ರಂಗಳೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಶಿವಮೂರ್ತ್ತಿಧ್ಯಾ-.. 

ನವೆ ಧ್ಯಾನವ ತಿವನಿತ್ಯೋತ್ಸವವುತ್ಸವಂ ಶಿವಕಥಾಳಾಪಂಗಳಾಳಾಪ ವಿಕ್ಕವಸೇಬ್ಯಂಗಳೆನುತ್ತ ವೀರ 
ತಿವದೇವಂ тәф, 

ವೀರಬ್ರತಂ1 ಶಿವನಂ ತೋಣುವ ಮಾರ್ಗ್ಗ ಮಾರ್ಗ ಶಿವಸದಾಚಾರಂಗಳಾಚಾರವೀ ಶಿವಸಂ _ 
asta ಯೋಗ ನಿತ್ಯತಿವಪೂಜಾಕ... 

Byrd ಶರ್ಮ್ಮವ್ನೀ ಶಿವನ್ನೇ ದೇನನು ದೇವನನ್ಯವಿಷಯಂ ಬೇಡಲ್ಲಹೊಲ್ಲೆ ೦ದು ಶ್ರೀಶಿವದೇವಪ್ರಧು 
dà cc ಧೃಜಪತಾಸೋದ್ದಂ-. 

ಡಮಂ полшо! cont ವಾದಿಗೀದಿ ಪಡ JAIE ಸೌರಗಿವುರ ಮಾಣಿಲಗಳ 
ಜೊಂದಿಗಿಂವಿ айал A 

saha dana, ಬೇಡೆಲಗಳ ಬೌದ್ಧಗಿದ್ದ ಬಣುಯಾಗವ: ಗೀಗೆಮಿ ಮಂತ್ರವಾದಿ ಸಾಕುಲ 
ಯದಿ- 

ರೆಂದು ಬಗ್ಗಿ ಪುದು ಶ್ರೀಶಿವದೇವನ ಕಾಲಹೊಂದೊಡರು dddo ಕರ್ಚಿ ಕರಂಗಳಂ ಮುಗಿದು. 
ದಾಯಂ ಪಾ- 

ಯುವಂತನೆರಡ್ಕರದಿಂ ಮುಚ್ಚುತೆ ಜಾಯಿವಿಟ್ಟು ಕುಸಿ[ಪೊಂ] ಮೆಯ್ಯುಕ್ಕು ತಂ ಪಲ್ಗಳಂ ಕಿರಿದಂದೆ. 
ಶರಣಾರ್ಶ್ಮಿ-- 

ಯೆಂದನುದಿನಂ ಷಡ್ಜರ್ಶನಂ ದಾಹುಲ ಧರದೊಳ್ತಲ್ಲಿಳಲುತ್ತವಿರ್ದುವನಿತಂ ಶಿವಡೇವ್‌ವಾಮಾಂ 
ಪ್ರಯೊ- 

vod ವಮ [lz] ಮತ್ತಂ ದುಟ್ಟಘರಟ್ಟಲಿಂಗಕ್ಕೆ eu duet ಕೊಟ್ಟಬಾಸೆ ದಿಟ್ಟವಾರಿಯ ಕಟ್ಟಾಳು 
ಶಿವದೇವಂ ಶ್ರೀಜ್ಯೋತಿನಾಥ- 

ನೆ ಮುಶ್ತನಾದನೆಂದಲುದು | ಕಾಲಕಲ್ಕಿಯಂ mech | ತನುಗುಣಂಗಳಂ ಮೆದು | ಆವರಣಂಗಳಂ 
ತೊ 

ಅದು | ಉಭಯಕರ್ಮ್ಮದ ದೇಜಂ ಕೊಂದು | ಮದನಶರಂಗಳಂ damd | ವಾಯಾಪಾಶಮಂ 
атца! 

Bol ಮಾನಸವಾಚಕಕಾಯಿಕಪೇನುಂಟಡ[ಗಿ]ರೆ ನಿಂ'ನ ಧಕ್ತರೊಳನಿಶಂ | ಸಾನಂದದಿಂದ Ado 
ನಾನನ್ಯವ ನೆನೆ- 

ಯೆ ನುಡಿಯೆ ಮಾಡೆ dadol ವ 1 ಇಂತೆನುತ್ತ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿಜ್ನೆಯಂ ತಿಳಿತಿಳಿದೂ 1 
aye 


"The letter ದೈ is written above tho line. 
"The letters WS ше written above the lina. 
"The liter ಗ in written above the line, 

+ "The letter © is written above the line. 

* The latter 2o is written above tho line. 
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ನೋಡುತ ಮುಳಿದಾನುಷ್ಠಾನಂ ಪೊಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡಾ ಶಿವಪದನಿಷ್ಠೆ ನೆಲೆಗೊಳಲು ಶ್ರೇಪ್ಠಾನುಷ್ಠಾನವ 
ಮಾ 

ಳ್ಹನನುದಿನಂ ಶಿವಜೀವನು | Ong, ಜಂಗಮಕ್ಕಂ ಪಿಂಗದೆ ದಾಸಿತ್ವಮಾಳ್ಥುದೆ daa, ಸಂ- 

ಗನಬಸನಂ 838 ಮನಂಗೊಂಡರ್ಚ್ವಿಸುವನುಥಯಲಿಂಗವ ಮುದದಿಂ 1 ಮೃಡಗಣವರಪ್ರನ! 
ದಮ ಪಡೆದಂ 

ಜಗವಜುಯಲಂದು ಸಂಗನಬಸವಂ 1 Әсә ಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧಿಯ ಕೆಡುವೀರಬ್ರತದಿ HAAN 
ಶಿವದೇವನು d ವ | 


50. ಮತ್ತಂ ಸತ್ಯಗಣಂಗಳ ನಿತ್ಯಪ್ರನಾದನಂಪನ್ನನಾಗಿ ಹಿಂಗಿ Com d rad ohys ಮಿರೆಯರೆ! Ф. 
ae 

51 ಶ್ರೀಮತು ಯಾಡವೆರಾಯನಾರಾಖಯಣಂ ದುಜಬಳಪ್ಪಾ ಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರಮಹಾ- 

54 ದೇವರಾಯವಿಜಯರಾಜ್ಯ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಂಬರಂ ವುದಿತೋದಿತ 
ಬರುತ್ತಮಿರೆ ॥ 

88 mà, ಸಮಸ್ತಪ್ರತಕ್ತಿಸತಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ವ್ರಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವೆರಂ ಉಜ್ಜಯನೀಪುರವರಾ 
Bedo ಚಂ... 

B4 djro Robo ಗುತ್ತ ಕುಳೆಕಮಳಮಾತ್ತ Fou ಕದನಪ್ರಚಂಡ ಹಂನಿಬ್ಬರಗಂಡ modes 
ಭೈರವಂ ಶರಣಾ. 

55 ಗತವಜ್ರಪಂಜರಂ ಶ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಲಿಂಗ ಗೇ(ಗ)ಳಗನಾಡದೇವರ ದಿಬ್ಬಶ್ರೀ[ಪಾದಪ*]ದ್ಮಾರಾಧಕನಪ್ಪ. 
ಶ್ರೀವೀರವಿಕ್ರಮಂಗಂ ಮ... 

56 ಹಾಠೇವಿಯರಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ನಿಶ್ರಮಾಂಕನ ಪ್ರಧಾವಮೆಂತೆಂದೊಡೆ | ಧರ್ಮದ ಪೆರ್ಮ್ಮನೆ ಸತ್ಯದ 
ನಿರ್ಮ್ಮಳತೆಯ 

57 ಗೊತ್ತು ಕವಿಜನಂಗಳ ಕಡವರ ॥ ಕೂರ್ಮ ತಾಯ್ಯುನೆ ಜಾಣನ ನಿರ್ಮ್ಮಾಣದ di dvd ವಿಕ್ರಮ 
ಭೂಪನು 1 

58 ಆ DER Zono ಮೆಯಿಳಲದೇನಿಯಕಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ тоз Ауа ಪ್ರಧಾವಮ೦ ಪೊಗಳ್ಳಡೆ! 

50 Bj ದಿಕ್ಕಾಂತಾಜನತಾಲಲಾಟಪಟಳಪ್ರೋದ್ಯಾ ಸಿರತ್ನೋಜ್ಯಳಾದೇತಃ  ಸಜ್ಯನಚತ್ತವೃತ್ತಿವಿಧವ 
ಪ್ರಬ್ಯಾತೀರ್ತಿದ್ದ- 

60 ಜಃ! ಸತ್ಯೋತ್ಪಾಹಸ:ಖಾದ್ಯಿವರ್ಧ್ಯನಯತಃ  ಕಿಪೋದಿನೀವಲ್ಲಭೆಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಫೂ ಪತಿವಿಕ್ರ 
ಮಾಂಕತನುಜಂ(1) 

61 ಶ್ರೀಗುತ್ತಭೂಪಾಳೆಕಃ ॥ dol [1*] ಆ ವಿಕ್ರಮನ ಪರಾಕ್ರಮವಾ ವಿಶ್ರಮಃನೆೊಲವಾ[ವು*] 
ದಾರ ತನಗೊಗೆಯೆ. 

69 ಬುಧರ್ಗ್ಗಿೀಪೆಡೆಯೊಳು ಶರಣಿಂದರ ಕಾವೆಡೆಸೊಳು ಧೂಮಿಪಂಗಾರ್ಸರಿಯೇ 1 ಮಲಷ ವಿರೋಧಿ 
ವೈರಿಗ- 

188 ಳ ria, ರಣಾಂಗೂದೊಡರ್ದು ಬೆಂಬಲವನೆ фое ಪಿಂತಡಿ ಯನಿಡ್ವರ rim Sour dur 
ಕಕ್ಕುಲಿತೆಯ ಮಾ. 

64 ಡುವಗ್ಗಳದ ವೀರರ ಗಂಡನಾ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ಸಲಿಯೆನಿಸಿಪ್ಪ ತೊಣ್ಣರೊಳು ಗಂಡರ ಗಂಡನು 

65 ಗುತ್ತಧೂಧುಜನು ISN ಮತ್ತಂ [ದಶ]ದಿಗ್ವಳೆಯಂಗಳಯಗ]ಂಗಳಂ zo rd Әу 


ಕಾಂತೆಯಿಂ ವೀರ ವಿ- 


1 Read 73, 
3 The letter © is written above tbe line. 
3 Between ಮ and ನೊ some letters seem to have been engraved and later on erased. 
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ತರಣಂಗಳೆಂ ಸೊಗಳಿಸಿಕೋಖೆತ್ತೆ ನಿಜರಾಜಧಾನಿ ಗುತ್ತವೊಳೆರೊಳ್ಳುಖರಾಜ್ಯಂ ADIE, 
202} ғ 

Heol ಚಂಡಾಸಿಯ zost-dirodesc ಗಂಡನೆಂಬ ಜಸವೆಸೆಯಿತು. ಬೂ(|)ಮಂಡಳ 
ವಖೆಯಲು ಶಿವನೆ. 

ಗಂಡನೆನಿಸ್ಟೊಂದು ತೀರ್ಕಿಯಂ 8354 1 ವ॥ ಯುಂತೆನುತ್ತ Золе] ಪರಿಭಾವಿಸಿ 
ನೋಡಿ 1 ಕಂ ॥ ದಾರಿಣಿಯೊಟು- 

ಗ್ರತಸದಿಂ ವೀರೇಶ್ವರನೊಲವ ಪಡೆದ ತಿವನನಯ್ಯುನ (1) ಕಾರಣ್ಯವೆನಗೆ ಜೀವನ ಜೇಹೆಲ್ಲೆಂದಯೆದು. 
ta mud 

ವ ಪಡೆದನು! ಅಂತು ಶಿವಗಣಪ್ರಸಾದಿಂ ಶಿನದೇವರ ಕಾರುಣ್ಯವಂ ಪತೆದು ಶ್ರೀಕೋಮನಾಥಲಿಂಗ-. 

ವೆನವದರಿಪಿಕೊಂಬ ಸನುಯವಲ್ಲಿ rt djd: ಶ್ರೀಶಿವದೇವರ ಶಿವಶಾದಂಗಳಿಗೆ ಮಾರಾದನೆಯ ಮಾ... 

ಡಿದ agog ಜಿಪೊಳಲ ರಾಮಗನುಂಡನ ಮಗ ಚೊಂಮಗವುಂಡನಂ fh dede 
ಬಡಗ... 

ಣ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗನಾಡು ಮತ್ತರು 0800 ಕೆಯ್ಯನಿಕ್ಕೆಂದಡದಾ ಜೊಂಪು ಗವಂಸ ಬಸೊಳ್ಳಿಕು ಮ- 

ಹಾಪ್ರಸಾದ нео ಗ.ತೊಳಲ್ಮಾಡಪ್ರಥುಗಳಂ ಮುಂಜಿ ಕಯಿಕೊಂಡು scd ಸ್ಥಳದ ಹೆ. 

md ಮುದ್ದಯ್ಯ ಮುಖ್ಯ 209 ಪ್ರಜೆ ಪ್ರಕ್ರುತಿ ಯೆಂಟುಶಿಟ್ಟು ಪಂಚಮಠ dad ಮುಂವೆಸರಿದಂ- 

m, ಸಹಿತ ಬಂದು | dos ಗವುಡಗೆಯಿ೦ ಬಡಗಣ ಬಸವಯ್ಯನ ಕೆಯಿಂ ಮೂಡಲು | ಚ- 

ಕ್ಲಕುಅುವತ್ತಿಯ ಕೊಲದೇಕೆ жъоддо ತೆಂಕಲು | Bow May ಕಡ[ಗ] ದ ಕೊಳನಿಂ ಪ- 

ಡುವಲು(1)ಕಲಿದೇವರ(1)ಕಂಮಾಅಗೆಯಿಂ ಬಡಗ Bo 935 ಯುಕ್ಕಿದ ddod: ರೂಮಿ ಗಂಗನ 

ಮತ್ತರಾಜು | ಆ ಭೂಮಿಯ ಫಲ ಜಿವೊಳಲ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ | ಶಕವರ್ಷ ೧೧೮೫ನೆಯ dd» — 

'ಭಿಸಂವತ್ಸರಡ ವಯಿಶಾಖ di, ೧೫ ಸೋಮವಾರ ಸೋಮಗ್ರಹಣದಂಡು ಶ್ರೀಮದಮರ 
nao- 

ಗಳ ನಿಜಸಿ೦ಹಾಸನವಪ್ಪ ಮಸಿಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರದೂಕಯಳಾಸ ದೆಂದು | ata AH ಜಗದ್ಳಿತಾ... 

ರ್ತ್ಮೆವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ (|) 28869938 ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ nds omo | ಆದು ಸರ್ವಮಾನ್ಯ | 
ಶ್ರೀಮಾನ್ಯ | 

ಜಯ: Jed, | 2535393, Ú узо ಸ್ವಸ್ತಿ, horo ted, 
ರಾ- 

OY ಸ:ವರ್ಸ್ಮಗರುಡಧ್ಯಜಂ Sadosa ವಂ ಯಾಡೆವಕುಳೆಕವ.ಳ*೪ಕಾವಿಕಾಸದಾಸ್ಕರಂ 
ಅಂರಾ-.. 

charts ಮಾಳವರಾಯಮದನತ್ರಿ ನೇತ್ರಂ Nu FEE ಮುಜ್ಟರಂ ಡೋಳರಾಯದೆನಾ 
(ದಿಶಾ) zu Soso- 

Tí22 ಮಸ್ಕಾ ತನಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜಾರಳ್ಳೀಸಮಾಳೆಂಕೃತ ಶ್ರೀಮತ್ಸ್‌ಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ 
ಶ್ರೀ 

ಮಹದೇೇವರಾ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ ಪ್ರವರ್ದ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃಂ ಬರುತ್ತಮಿಕೆ ॥ ಕಂದ | 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕುತಟ... 

ಎಳಸಿತಲಕ್ಷಮಿಗೆ ನೀನದಿವನೆಂದು ಯಾವನಛೂಪ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಜಿನಸಲು ಮುದಬಂ ರಕ್ಷಿಪ ತೊಜಿಸಲೆಯ 

ಜವರನ ಜನಪದವ[ವ4] Ый ಶ್ರೀತಿವದೇವರು ಮಾಡುವ. ಲಿಂಗಜಂಗೆಮಸಮಾರಾಧನೆಗೆ. 
ಸರ್ವೃಬಾವದಿಂ ಶುಶ್ರೂ... 

аш: ಮಾರ್ಪುದಂದ) ಶ್ರೀಮಸದೇವೆರಾಯ ನಿಕೊಪೆಂಗೊಡೆ Җа, ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಪಿತಂ 
ಶ್ರೀಮನ್ನುಹಾ.. 


833 


91 ಸ್ರಢಾನಂ ಸರ್ವ್ಯಾಥಿಕಾಶಿ ತೊಣಗನೆಯ ಜೇವೆರಸಕು ಶ್ರೀಮದ್ಧ gm [ಪ್‌] 
ಶ್ಲಿಮವಾಕಿನಿ ತುಂ... 

92 ಗಧಪ್ರಿಯ ದಕ್ಷಿಇತ್ತೀರದೊಳೆಸೆವ ಮಂಕ್ತಿಹ್ನೇತುನಿವಾನರಪ್ಪ ಶ್ರೀತಿವದೇವರ ಲಿಂಗದರ್ಶನಾರ್ಕ್ಯಂ 
ಬಂದು॥ ಕು... 

98 ಧಿಕೋದಾ(ದ್ಭಾಾರಿಸಂಪತ್ಸುಶಡ siye ಬಹುಳ ೫ ಆದಿವಾರ ಸಡಕೀತಿಮುಖಸಂಕ್ರಾನ್ಲಿ 
ತಾತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ d- 

94 dado ಬಡಗಣ dauna ಮುಂನ ಕಲ್ಲು ನಟ್ಟಿದ್ದ попа ಯೆಂಟು ಮತ್ತರು ಧೂಮಿಯನು 

95 ನರ್ವ್ಯನವಸ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾರಾಧನೆಯ ವಣಡಿದನು 1 ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶಿವನನ್ನು ॥ 

96. ಈ ಮತ್ತಂ ಗುತ್ತರನನು [ಅ] ಬೆಳುವೂಳಲ ಪಡ'ವ ವೊಲನಛ್ಲಿ ಹೊಂನವತ್ತಿಗೆ ಹೋದ ದಾ- 

ӨТ ರಿಪು ಬಡಗಣ ಯೆರೆಯ ಕೆಯ ಗಂಗನ ಕಂಬ ೫೦ ಮಂ ವೊಸೆಪರ ಪಾದಕ್ಕೆ 

98 ಅರಾಧಿಸಿದನೆ;| ಆ ಕೆಯ್ಯನು ಪೊಡೆಯರು' ಬಸವೆಯ್ಯಂಗೆ ಸಾರ್ಪ್ಯನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ. 

99 ರು! Q ಕ್ರೀಮತು ಸಿಂಘಣವತ್ತೈ(ರ್ಷ) ಶುಭಕ್ರ್ರತ್ಸುಂವೆತ್ಸರಡೆ ಪುಷ್ಯ mud а ಸುಕ್ರವಾಕ- 

100 d . . . ಸಿವದೇವರ ಶ[ಯ್ಯ]ಲು ಗೋಪೆ ಕುಜವತ್ತಿಯ ಯತ್ನೇಷಮಹಾಜನಂಗಳು. 


ಹೊಂಗೆ rongo- 

ನ ಕಗ ಗ РСВ ಶ್ರೀರಾನುಜೀವೆರಾಯ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋದಂಯದೆ. оё 

109 ಯ ಬ್ಯ್ಯಯಸೆಂನತ್ಸಕಡ . . . . [ಯಂತರೆ] ಹ ಮಸಾಜನಂಗಳು ಯಾ ದರ್ಮ್ಮವ 
ನಿಡಸಿಯಲ್ಲಂ... 

108 ದಂಮೇಲೆ . . ೬ . ೬೧ + + « ಗಣಂಗಳೆ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾ ಮುಕ್ತೇಸ್ವರದೇವರು. 
ಸಿದ್ಧಾ[ಯ]... 

104 dmg ಹಾಡು ಮತ್ತರು ಕೆಯಿ, 0 ಎ ೫ . о [ಯೌ]ನತ್ತು 
ಹೊಂನಿಂಗೆವು ಬಡ್ಡಿಗೆವು ಸೆಲವಾಗಿ ಯಾ ಭೂ- 

105 aa 898 ಕಡಿದು ಯಾ comodo" ಮುಕ್ತೇಸ್ವರದ್ದೇ . ಎ. . + MF 
ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಯೀ ಧರ್ಮ್ಯಕೆ 

106 ಯಾರುಯಹುದಲ್ಲೆಂ . . . . ಸೂಸಿರಕೆ Baur) ಹದಿನೆಂಟು 2008 da tard 

107 айо. . 4೬ ೩ + + ೬ * + ಸೆಕೆಕ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 


No, 247 
ಟಟ ರ TALUK, Diamvan. DisrRIGr 
Back of a slab astup in Mufttivara temple 
Mahadeva—A. D. 1265 


‘This inscription is dated in aka 1187, Raktākshi. Pashya ba, 15, Sunday, Sravapa- 
nakshatra, ardhódaya, corresponding to А. D. 1265, Jaauary 18, Sunday on which day 
there was a luvar eolip 


Tt registers a grant of lind and house sites to $ivadéva by Afahapradhana 


Barvadhikari Dévarasa of Toragale, undor orders from king Mahadevari The 
gift land was obtained from Maifadéri the mosher o 91» Gatta слізі Guttaran, 


19 is written above the line, 


B4 


$354 


Hiriyadeva and Jiyideva. Sivadéva is here referred to as Guttinvaya-Rajaguru. 
Gargana-m 111111 is mentioned. 


° асе ಒಲ ಬಟ 
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Text 
ಓಂ азж] ಶಿವಾಯ 1 @ ಮುದದಿಂ ಪಾ- 
ಲಿಸುಗುರ್ವ್ವಿಪದಮಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಕಂ 
ಬರ[ಂ] ಗಿರಿಜಾವದನಾಂಬ.ಜಾತಮಿತ್ರಂ ತ್ರಿದಕೇಶ್ವರ ಮು- 
ಕ್ರನಾಥ ದೇವರ ದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ- 
ರಾಯನಾರಾಯಣಂ ಪನ್ರಿಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀ- 
ನೀರಮಹಡೇವರಾಂತುನ ದೆಸದಿಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನು- 
ಮಹಾಪ್ರಭಾನಂ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ತೊರಗಲೆಯ dtd. 
ರು ಕಟಕದಿಂ ಬಂದು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮದಾರೂಢವೀರಬ್ರತಿ ಶಿವ 
«лпа, ಕಿವಡೇವರಿಗೆ ಸಾಪ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವ್ವಕಂ 
ಬಿಂನಪಂಗೆಯಿದನಿಂತೆಂದೂ | ವೊಂದು ಗ್ರಾಮವ ಕೊಡು ನೀನೆನ್ಮಂ 
ಯದಡುಕುಲನ್ರುಪೋತ್ತಮಂ ಮಹದೇವಂ | ಯಿಂದದ ಪತಿಕರಿಸಲು- 
ಜೇಕೆನ್ನೊಡೆ ಶಿವಯೋಗನಿದ್ರ ನಗುತಿಂತೆನ್ನನು | ತ್ರಿಧುವನನೆಂಮ-. 
ದು ಪಟ್ಟಿಯ ಪ್ರಧುತ್ಯವೇಂ ಶ್ಲಾ್ಯಫ್ಯವೆ ಯದಲ್ಲದು ಮಾಣಿನ್ನಧಯಕ-. 
ರ ಸಿದ್ಧನೆನಲೂ ತುಧಲಕ್ಷಣ ದೇವರಾಜ ಮರಳಿಂತೆಂದಂ ವೃ! ದೇವರು ಕೊ... 
ಟೃಡೊಬ್ಲದಿರಲಫ್ಪುದು ದೇವಣಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ದಿಯಿಂ ಶ್ರೀವಿಧವಂಗಳಿಂ ಮನು 
ಜರೋಕದಧೀಶ್ವರರಿತ್ತಡೊಲ್ಲದೆಂದೆವಿರಲಪ್ಪದುತ್ತಮಪದಾರ್ಶ್ಮಚಯಂಗ... 
೪ಿನಲ್ಲದಾತ್ಮಜರ್ಭಾವಕರಾರ್ತ್ತಶಿ(ರಿ)ತ್ತಡದನೊಲ್ಲಿವೆನಿಪ್ಪಿದು ಧರ್ಮ್ಮವಪ್ಪುದೆ 190 
ದಮೃತೋದರಪ್ರಧವ ದೇವನ್ಮಪಂ ನುಡಿದೊಂದು ವಾಕ್ಯದೊಟು ಬಂದಖಳಾವಮಾರ್ತ್ಮ, 
ನೆಲಸಿರ್ದ್ವದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸರ್ವ್ಯಸಂಪದಂ ಸಂದುದು ವೈದಿಕಾರ್ಶ್ಮ ಪೊಡನಿರ್ದುದು ಧ- 
ರ್ಮ್ಮದ ಪೆರ್ಪಿವೆತ್ತು [ದೇ] ನಂನ್ಮಪೆನೆಂದು ತ೦ನೊಳನುಮಾನಿಸುತಂ ಶಿವದೇವರೆಂ-. 
ದಪರು | ಆರಾಧಿಸುವಂ ನೀನೊಲಿದಾರಾಧಿಸಿಕೊಂಬನೀಶ್ಚರನುಪನಾನುವುನಾರಾಧಿಸು. 
ಕಯಿಕೊಂಬಂ ವೀರೇಶ್ವರನೆನ್ನು ez ನೇಮಿಸಲೊಲವಿಂ ॥ ಆ ದೇವರಾಜಂ | ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ಪಶ್ಚಿಮ-.. 
ದುತ್ತುಂಗಾಸನದ ರಾಯರಾರಾಧಿಸ್‌ ವರಪತ್ರ ಶಿವದೇವರಂ ಶ್ರೀಗುತ್ತಾನ್ಫ್ಯಯರಾಜ_ 
ಗುರುವನಾರಾಧಿಸಿದಂ | eda odd | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಮಂಡಳೇಕ್ವೃರಂ 
ಉಜ್ಜ ಯನೀಪುಕವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ: ಸೇಯಂ ಗುತ್ತ ಕುಳೆಕಮಳಮಾರ್ತ್ರಂಡ ಕದನ- 
ಪ್ರಚಂಡ ma, q rd ಗಂಡ ಮಂಡಳಿಕಛಯಿರವ ಶರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರಂ ತ್ರೀಪ್ಪ(ಸ್ಪ)ರ್ಶಲಿಂ... 
п ಗಳಗನಾಥದೇವಶ್ರೀಪಾದವದ್ಮಾರಾಧಕರಪ್ಪ ಸುತ್ತ due | ಹಿರಿಯದೇವ | ಚೋಯಿ... 
отба | ಅವರ ತಾಯ್ಯರಪ್ಪ ಮೈಛಾರೇನಿಯರ ಕಯ್ಯಲು ಧಾರೆಯ ಕೊಂಡು rds vos 
ಡ ಪ್ರಧುಗಾವುಂಡುಗಳನೊಡಂಬಡಿಸಿ | ಶಕವರ್ಷ] ೧೧೮೭ ರಕ್ತಾತ್ಲಿಸಂವತ್ಸುಠದ ಪುಷ್ಯ 
ಬ ow 
ಆದಿವಾರ ಶ್ರವಣನಹ್ರತ್ರ) ಬ್ಯತೀಪಾತಂಗೂಡಿದರ್ದ್ಯೋದಯ ಪುಂಣ್ಯತಿಥಿಯಲ್ಲಿ Beda 
ಮಾಡಿದಾರಾದನೆಯ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂ[ದ*]ಡೆ I ಗುತ್ತೊಳಲ ಬಡಗೆವೊಲದಲ್ಲ did ಗ... 
ori ಮತ್ತರು ೧ | ಪಿರಿಯ: ಕೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ поре ಕಂಬ col ಮನೆ ೧!ತು- 
ಡಿಕೆ ೧! ಹೊಂನವತ್ತಿಯ ಮೂಡವೊಲದಲ್ಲ dé ಗಂಗನ ಮತ್ತರು o | ಮನೆ ೧1 


835 
34 hazal ಯೊಲೂರ gelde ಬಡಗಲೆರೆ ಗಂಗನ ಮತ್ತರು o | ಮನೆ o | ತು... 


35 ಡಿಕೆ ೧! ಉಲಿಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ dec ಮೂರ[ದ್‌]ಸೆಯಲ್ಲ ಕಂಬ ೫೦ ಸೆಂಕ[ದೇ]ಸೆಯಲ್ಲು ಕಂಬ mo 
36 ಅಂತಲ್ಲ êrong ಮತ್ತರು ೧ ಮನೆ ೧ Had ೧॥ ಹಾಹನೂರ ಪಡುನವೊ-. 


ЗТ ойр chó ಗಂಗನ ಮತ್ತರು ೧ ಮನೆ ೧ ನೆಗೆಯೂರ'ವೊಲ- 

38 ನಲ್ಲಯೆರೆಗಂಗನೆ ಮತ್ತರು ೧ ಮನೆ ೧ ತುಡಿಕೆ ೧॥ ಎಲದುತ್ತೂರ ಮೂಡಣ ಹೊಲ್ಲ 
39 ನಲ್ಲಿ ಎರೆ ಗಂಗನ ಮತ್ತ ೧ ಮನೆ o Had oll волгр ಬಡಗ ಹೊಲನಲ್ಲ d 
40 nord ಮತ್ತರು ೧ ಮನೆ ೧ ತುಡಿಕೆ ೧ ಅಗಡಿಯ ಬಡಗ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 0:8 nona- 
41 ಮತ್ತ ೧ ತುಡಿಕೆ ೧ ಮನೆ ಹಾದರಿಗೇರಿಯ?ವೊಲನಲ್ಲ ಯೆರೆ ಗಂಗನ 

48 ಮತ್ತರು ಐ ಮನೆ ೧ Has ol RW ಹತ್ತು ಗ್ರಾಮಂಗಟಲ್ಲಿ ದೇವರ್ಬರು ತ್ರೀ ಶಿ 
48 ನಜೀವರಿಗೆ ಸಮಾರಾಧನೆಯ ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮ್ಮವ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕಪರ್ಯ್ಯಂತಂ 

44 ಸರ್ವ್ರೈನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಗುತ್ತೊಳಲ್ಮಾಡ ಪ್ರಧುಗಾವುಂಡುಗಳು ಸಲಿಸುವರು 1 


No, 248 
(B. K. No, 172 of 1932-38) 
61008, Haverr TALUK, Duamwan 11888107 
Nandi-pllar set upnear the temple of Vtrabhadra 
Mahadeva—A.D. 1265 


This inscription referring itself to the reign of Mahadeva, is dated in Saka 1186 
Raktakshis Pushyas Ardhodaya-tithi» corresponding to A.D. 1265, January 18, Sunday. 


It records the grant of the village Chamgar, made by Dévaraja, the Mahdradhana 
of the king, for the worship and offerings of god Kapilasiddha-Mallikirjuna of 
Sonmalige (modern Sholapur). Dévarija is stated to be governing the southern region 
(Dakshindrh 111/0011). 


‘Tho record begins with a pachana in Kannada and the grant portion which is 
followed by another vachana, is in Sanskrit. 


(Published in Hp. Ind., Vol. XXIII, p. 189). 


No, 249 
(B.K. No. 84 of 1932-83) 
1119881, BAVERI Так, DranwAn DISTRICT 
North-east pillar in the nararanga in the temple of Siddhésvar 
Mabadeva — A.D. 1265 


"This inscription referring itself to the reign of Mahadeva is dated in Šaka 1187, 
Krodhana, 17231103 ba, 1, Suaday, corresponding to A.D, 1265, June 3l, Sunday, f. d.t. 
.B2, 


Y There is space for three letters in between © and ай. 
4 There ia space for three letters in between ಯ and ವೊ. 
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Tt states that Baicharasa, son of Sumkadlhikari Kallarasa of Vijayapura made 
a grant of toll-incomes ofthe sthalas of god Siddhanathadéva of the agrahara of 
Havéri for burning perpetual lamps to the god. The grant was made at the instance 
of Samastadêsadhi pati Dêkêrada Madarasa who was the agent of Mahapradhina 
Devarasa of Toragale, a subordinate of the king. 


Text 


1 @% ಶ್ರೀಮತು ಯಾದನನಾರಾಯಣಂ ಭುಜಬಳಪ್ರೌ ಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ.. 
2 ವರ್ತಿ ಶ್ರೀಮಹದೇವರಾಯರಾ ತ್ಯೋದಯೇ ತತುಪಾದಪದುಮೋ.... 
9 cto ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ Any road ತೊಳಗಳೆಯ[ದೇ]ವಕ್ಸೈ- 
4 ರ ರಾಜ್ಯಧರಧಾರನಿಸ್ತಾರಕಂ ಸಮಸ್ತದೇಶಾದಿಪತಿ ಶೇಹಾರದ ಮಾಡರಸರ 
5  ನಿರೂಪದಿಂ ಶ್ರೀಮತು ಸುಂಕಾಧಿಕಾರೆ ವಿಜಯಾಪುರದ Aa 
6 ah ಕಲ್ಲರಸರ ಮಗ ಬೈಚಣಸೆಕು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಕವರುಷಂ ೧೧೮೭ ಸೆ 
т соак ова ಚೈೇಷ್ಠ ಬ ೧ ಆದಿತ್ಯವಾರದಂದು Bj — 
8 ಮಡನಾಡಿಯ. ಪಿಠಿಯಗ್ರಹಾರಂ. ಹಾವೇರಿ Begos [o] 
9 ಸಿಡ್ಗೆನಾಥೆದೇವರ ಸ್ಥಳಂಗಳು dot ಪ್ರತಿವರಪವು ಪಿಂ[ಡ]ಳಿಗೆ... 
10 ಯಾಗಿ ತಿಜುವರ್ತೃನನು ಯಾ ಸಿದ್ಧವಾಥದೇವರಿಗೆ ಯಖಂಡದೀಪ್ರಿಗ- 
11 ಳ ನಡಸುವಂತಾಗಿ ಧಾರಾ ಬ್ಬ ಕಂ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಸ್ಮಾಯಿ- 
1% ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಯೀ Gd) eso ಆರಸುಗಳೂ ಮಹಾಜನಂಗಳೂ 
18 ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದ... 
14 ತಂ ವಾ ಯೋ ದರ್ಮ್ಮಂ 2098 ನರಃ ಪಸ್ಟಿರ್ವ್ವರುಪಸಹನ್ರಾಣ ವಿಷ್ಠಾಯ್ಯಾ(ಂ] 
16 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 1@) 


No, 250 
(B. K. No. 69 of 1932-38) 
11471364711, Havgnr Tanck, 11141/1118 218111೧೫ 
Stone leaning against the [ront wall of the temple of Palléda Basappa 
Mahadéva—A. D, 1266 


"This inscription is dated in the sth year ofthe reign of Mahadéva, Kródhama 
Kartika ba. 13, Wednesday. ‘The details do not work out correctly for the year 
Kródhama. But in the next year i.a., Kehaya, the details regularly correspond. 
to A.D. 1266, October 27, Wednesday. This is probably the intended date. 

Tt states that Mádare, wife of 5216787೩ Jakkaya, died by the rite of samadhi. 


Text. 
ಶ್ರೀಮತ್‌" ಮಹದೇವವರ್ಷಡ ೫ನೆಯ 
ಕ್ರೋಢನಸಂವತ್ಸೆರೆದೆ 3F [+] ಬ од 


ಬುಘವಾರರಂಡು ಸೇ[ಲೆ]ಂಯ.-. 
ರ ಜಕ್ಕೆಯೆನ ಹೆಂಡತಿ ಮಾಡೆವೆ ಸಮ((ಮ್ಯಾ)ಧಿ 
@ ಮುಡಿಪಿ an races 1 


rau 


Ц 
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No. 251 
(B K. No. 68 of 1932-33) 


НатттматтЁн, Havent Taro, Duduwar 12057810 


Stona near the (11110401 


This fragmentary inseription is dated in the 9th year of the reign of Mahadeva. 
Further details of the date are lost, The ӨМ year of the raiga of Mahádava would be 
A.D. 1268-69. 


Tt records the death of a Jaina (acharya?) of ಲ? of (Hattil-y: 
by the rite of samadhi. 


ttura 


1 . . . + ಯಾದವನಾರಾಯಣ ошо ` 
9 ವರ್ತ್ತಿ ಮೆಹಾದೇವವರುಷ #800 . . 
3 ವಾರದಂದು ಶ್ರೀ(ಣಂ]ದಿಭಟ್ಟ್ರಾರಕದೇ 

4 ಎ... ಯಮ್ಮ(ತ್ತು]ರ ಬನದಿಯಾ ಬಾದಿ 

5 . + ಸಮಾದಿವಿಧಿಯಿಂ ಮುಡಿಪಿ ತಾ, . . - 
8 


ರ್ಗ್ಯಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು ಮಂಗಳ ಮಹಾ 


No, 252 
(В. K. No. 168 of 1932-88) 
841008, Havent TALUK, Duanwar 12180107 
Hero-stone lying in Bastimatti 
Mahi —A.D. 1268-69 


This broken in: tion is datod in tho 9th year of the miga of Maha " 
Vibhava, The month is lost and the titi is not given, The 
cyclic year Vibhava coincided with A.D. 1268-62. 


Tt records the death by some Jaini rite, of 149881೩ Sova, the nalprabhu of 
Chaügür. He was the lny-disciple of Nayakirti-Bhattaraka who was the disciple of Nandi- 
Bhattaraka of Chitraküp-anvaya, 


Text 

1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾನವನಾರಾಸುಣ' ಧುಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ . 

Dt ಯ "я e perc ವಿಭವೆಸಂವಶ್ಪರಕೊಳ್ಳು 

3 . . . + ಂಸ್ವಯಕೊರಗರೆನಿನಿರ್ದ ಚಿತ್ರಕೊಟಾಂನ್ಫುಯನಿಸ್ಕಾತಕರೆಂು . . . - 

4... ಗೆ ಚಂದ್ರೆಭಟ್ಟುರಕರಂ ॥ ಅಂತವರ ತಿಷ್ಯರುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮನುಮ . . . 
85 
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5 ನಂದಿಭಟ್ಟಾರಕದೇವರ ಶಿಪ್ಯರುಮಪ್ಪ ನಯೆಕೀರ್ತ್ರಿಭಟ್ಟಾರಕಶೇವ[ರೂ] 
6 : ಯಕೀರ್ತ್ರಿಮುನೀಂದ್ರಂ ನಿರುಪಮ ಸಂಗ : 
7 so.  ಶ್ರೀನಂದಿಮನಿಪನಗ್ರತನೊಜ . , , , . . 
в... + ೦ಮಾನಿರ ದಿವಕ್ಕೆ ಸಂದಂ ಭೂನುತ [ಸಾ]ವಂತಸೋಮನೂರ್ಜ್ಮಿತ: 
ss ME 
9. - + . + [mde ಸುಕ್ರವಾಕದೆ ಮೂಜನೆಯ ಜಾವದಲು ಶ್ರೀನಯಕೀರ್ತ್ತಿ 
ಭಟ್ಟಾರಕ- , , .'. 
10 .. . . ರಾಧ್‌(ದ)ಕನುವಃಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಂನಾಳ್ಸೆ ಭು ಚಂಗೊರ rtortd ಸಾವಂತಸೋವ' 
1 . + .ಮುಡಿಪಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥನಾದನು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
No. 253 


(B к. No, 86 of 1982-33) 
Havant, Havent TALUK, DHANWAN 01378107 
South-east pillar in the navaranga of the temple of Siddhelvara 
Mabadéva —A. D. 1269 


This inscription belonging to the reign of Mahadeva isdated in gaka 1191, $ukla. 


Kartika iu. 1, Monday, corresponding, but for the weok-day, to А, D. 1269, October 27. 
The week-day was Sua 


Tt records the grant of the income derived from certain tolls to the god 
Svayambhu-Siddhanštha of the agrahdra town Haveri by Tipparam, tho son of 
Dommara Naranadéva, the vrittimanta of the алтайда. The grant was made at tho 
instance of Samastadesadhipati Vigharasa, the agent of Mahüpradhana and 


Sarvädhikäri 71087882, Vitharasa is stated to be the uncle (таса), possibly of 
the latter. 


Text 


ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಪ್ರವುಡಪ್ರತಾಪ- 

ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರಮೆಹೆಜವೆರಾಜ್ಯೋದಯದ ತತುಪಾದಪದುಮೋವಜೀವಿ ಶ್ರೀಮ- 

ನುಮಶಾಪ್ರಧಾನಂ ಸರ್ವಾ ದಿಕಾರಿ du did ರಾಜ್ಯಧರಬಾರನಿಸ್ತಾ. ರ[ಕಂ] 

ಸಮಸ್ಮದೇಶಾಧಿಪತಿ ಮಾವ ವಿಠರಸೆಕ ನಿರೂಪದಿಂ ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯ ಪಿರಿಯ 

ಸ್ರಹಾರಂ ಹಾವೇರಿಯ ವ್ರಿತ್ತಿಮಂತ ಡೊಂಮರ ನಾರಣದೇನೆನ "ಮಗ ತಿಪ್ಪ ರಸನು: 
zh, (б). 4 

6 ಸಳವರುಷ ೧೧೪೧ನೆಯ wow Rod ಕಾರ್ತಿ [er] ಶುದ್ಧ ೧ ಸೋಮವಾರದಂದು. 

7 ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯ ಪಿರಿಯಗ್ರಹಾರಂ ಹಾವೇರಿಯ ಶ್ರೀಸ್ಪಯಂಭುಸಿದ್ಧೆ ನಾಥಶೇವ... 

8 d mene ತಳಧೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿವರುಪವು ಪಿಂಡಳಿಗೆಯಾಗಿ aes ಗಣ ಮ ೫ ನೂ ಆ 

ಸಿದ್ಧ ನಾಥದೇವರಿಗೆ exode ñ ನಡಸುವಂತಾಗಿ ಧಾರಾಪೂರ್ಬ್ಬ ಕಂ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ_. 


ә ಲು ಒಂ = 
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10 madan ಕೊಟ್ಟರು one ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಅರಸುಗಳು ಮಹಾಜನಂಗಳುಂ ಪ್ರತಿಪಾ- 
11 ೪ಸುವೆರು ಮಂಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಧರ್ಮಂ 
18 odo) ನರಃ] ಪಪ್ತಿರ್ವರುಷನಜಸ್ರಾಣ್‌ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 10) 


No, 254 
(B. K. No. 126 of 1932-33) 
Клийн\ч. Havent Tarur, Duanwan Disruror 
Hervrstone in front of the temple of Durga paraméieari 
Mahidiva—A. D. 1269-70 


"his record referring itself to the reigu of Mahadeva is dated in the cyclic year 
$ukla, Further details are not given. During tho reigu of Mahüdéva the cyclic year 
Sukla corresponded to A. D. 1269-10, 


It records a grant of land toa hero (name lost) who died ina fight in sho 
presence of the Heggade, the Gavuydu and others of Ajjagi. 


Text 
OAL ಶ್ರೀಮತು ಯಣದ[ವ]ನಾರಾಯಣಂ ದುಜಬ[ಳ್‌]ಪ್ರತ(ತಾ)ಪ u- 
ಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಮಹಾಜೀವ ಪ್ರಿಥ್ಛೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯಲು ಸುಕ್ಸ ಸಗಭ (ಸಂವತ) 
бом Әс) ಸಮರ್ಶ್ವ(ಸ್ತ) ಪ್ರಜೆ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಗೌಂಡು ಮುಕ್ಸ್ಯ'ವಾಗಿ 
ಹುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾದಿ 302000) ಕುಣಿಯ ಹೊಲ[ನಂ] 
ತೆಲೆಗೊಟು ಹಡದ ಮಾನ್ಯದ ಮ(ಮೇ?) ಖೆ ಸುರರೋಕ ಪ್ರಪಿಥನಾದ ಮಂ... 
ಗಳ [Beat ಶ್ರೀ ಶ್ಶೀ 


ದಾಲ D 


No, 255 
(B. К. No. 7? of 1932-38) 
1331283, Havent TALUK, DHARWAR Disriior 
`Нето-бопа near the Sidahasuara temple 
Ramachandra—A. D. 1275 


‘This inscription is dated in the cyclic year Yuva during the reign of 02880618, 
Chaitra ba. 11, Sunday, corresponding to A, D. 1275, March 11, Sunday. 


Tt commemorates the death of Jayi—Nayaka of Havéri who marched against 
(Narasiha) of Dorasamadra and died in the presence of [Jóya]-Dahavaya. 


1 Mistake for 


о c е со 


840 
Text. 
OAL ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾ[ಯ*]ಣಂ ಧುಜಬಳಪ್ರಥಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿೀ ವೀಕರಾಮ 
ಜೇವರಾಜ್ಯಾ- 
'ಧ್ಯುದಯ[ದಂ*]ದು ಯುವಸಂವತ್ಸಕದ ಛೈತ್ರ) ಬ ೧೧ ಆದಿವಾರ | боф , , ವ 
ನಾಯಕ... 
ನ ಮಗನು ಚೋಯಿನಾಯಕನು ಜೋರಸಮುದ್ರಥ ಸ[ಕಸಿಹ]ನ ಮೇಲೆ ಯೆ. 
ತ್ರಿ ನಡದು ಕುದುರೆಯ ಥಟ್ಟನ ಮೇಲೆ [ಚೋ]ಯ ದಳವಯನ ಮುಂದೆ 
ತಳಿತಿಜುದು ಸುರಶೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದನು ಮ[೦*]ಗಳ ಮಹ 
ಶ್ರೀ 
No. 256 
(В. К. No. 11 of 1982-38) 
1181140881 Haveni TALUK, 1211311148 21828107 
Hero-st ms in the temple of Yellamma 
Ramachandra—A, D. 1277 


This inscription is dated in the 7th year of the reign of Rámachandradiva, jiara, 
Kartika зи, Thursday. The titi is lost. In the cyclic year Isivara there were two 
Kartikas and in the suddha- paksha of both the months the following 1111/18 occurred 
on Thursdays. 


Adhika-Kartika Su. 2 = A. D. 1277, September 80, 


Do. $u9 = po. October 7. 
Nija-Kavtika 3u.8 = Do. — November 4. 
Do. Sal4= Do. Jo, 11. 


In the absence of the exnot tithi, it is difficult to fiad out the equivalent. 
It states that [7೩11187488 son of (Nalgeya-Rahuta died in a battle. Tho 
record is much damaged. 


5 
6 


Text 
First Section 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವ[ನಾರಾ]ಯಣ ಧುಜಬಳಪ್ರ-. 
ಹುಡಪ್ರ soms sa ғ ಶ್ರೀ[ರಾಮೆ eodd desi ರಾ[ಜ್ಯಾಧ್ಯು]- 
ದಯದ ಏಳನೆಯ. ಯೀಸ್ವೃರಸೆಂವಧರದೆ ಕಾರ್ತಿಕವ 501%] 
ಗೆ:ಕುವಾರದಂದು, . + + ü mn 
Second Section 


. OH. . . . . ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳಗೆ ಮಾ- 
Галаја. .... .. . . ಎ ನೇಗೆಯರಹು.. 


1 Probably mistake for =>. 
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7 ತನ ಮಗ [ತಲ್ಲಿ]ನಾಂತಕನೆಂ ತಳಿ[ತು) ಯಿಯದು Siem 
8 ಸುರರೋಕಪ್ರಾ[ಪ್ರಂ] . . . [ಮಂಗಳ] ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 257 
(В.К. No. 107 of 1932-33) 
HihBLASGADAHALUL, Наукат "T ALUK, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stons near the temple uf Kalunétvara in 8. No. 68 
Ramachandra — A.D. 1280 


is inscription is dated in the 10h year of the reign of Ramachandradeva, 
Phalguna ba. 5, Monday. The details are irregular. “The thi corresponds 
to A.D. 1280, February 5. Tl week-day however was Thursday. 


Tt records the death of Mallaya 
Bamayas (Ha 1113111 Sunya) in эд 
prithvtnadu in Nagarakhanda. 


called the child (iin) of the Eight 
1 818 01281008 of the assembly of the 
Tiluvalli is moutioned. 


Text 


Oe. ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಭುಜಬಳಪ್ರವುಢಪ್ರ- 

ತಾಪಚಕ್ರ ILF ಶ್ರೀವೀರಕಾಮಚಂದ್ರ ದೇವರಾಯ. ಶಾಚ್ಯೋದಯದ LA 

ತೆನೆಯ ಸ್ರಘಮಾಥಿಸಂವತ್ಸರಡ ಫಾಲ್ಗುಣ ಬಹುಳ ೫ ಸೋಮವಾರದಂದು 
ಶ್ರೀಮತು ನಗಕಖ[ಂ]ಡನಾಡೊಳೆಗೆ ಪ್ರಿಶ್ಚೀನಾ[ಡು] ಸೆರದು damu jos ಕೋಟಿ 
[ಸೆ]ಯ ಕೊಂಡು se hc ಮ[ಹೆ]ದು ಸುರಲೋಕಪ್ಪಾಪ್ತನಾದ ಹದಿನೆಂಟ್ಟು 
[ಸ]ಮಯದ ಸಿಸು ಯಾಲೂರ ಮಲ್ಲಂಯ ನಾಯ್ಕ ಮಂಗಳ ಮಹಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


> mecum 


No. 258 
(B.K. No. 38 of 1934-36) 
KA DAIMASDALGI, RANEMENNUR TALUK, DIARWAR DISTRICT 
Hero-stone in a private sit^ near the lample of Hanuman 
Ramachandra —A.D, 1281 


This insoription is dated in the 12th year (7) of the reign of Ramachandra 
Vishu, 581328 ba. Ashtami, Friday, corresponding to A.D. 1281, August 8, Friday. 
It records the death of Sura-gauda, probably the disciple of Santi-Bhattaral 


Text 
First Piece 
1 ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ [@]&- 
2 ಬಳಪ್ರಾತಾಪ ತಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ವೀಠರಾನುಚಂದ್ರದೇವ ರಾ- 
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Second Piece 


3 ಡ್ಯೋಡಯದ ವಿಷುಸಂಪಭರದೆ ೧೨ ಶ್ರವಣ ಬಾಹುಳ wx 


4 D ಸುಕ್ರವರದಲು ಸಾ 


tre Ces ಕುಡಲು ಸುರ- 


Third Piece 


No, 259 
(B. K. No. 21 of 1933-34) 
10/8131, HiRERERUR Tatux, Duamwam District 


Hero-stone set up near the Virabhadradeva temple 


Rimachandra—A. D. 1282 


This inscription belonging to the reign of Ramachandradéva is dated in Saka 


1204, Chitrabhinu, Margaiira ba. 7, Sunday, 
November 23, Sunday, f. d. t, 42. 


corresponding to A. D. 1282, 


li commemorates the death of Bugujara Siddayya of Kagenele, who died in a 


fight when Soyideva of Bandanike, attacked Taravür. The valour of the martyr is 
extolled in verse. 


Text 
First Vanal 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ದುಜಬಳಪ್ರವುಢಪ್ರತಾ-.. 
ಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀನೀರರಾಮಚಂದ್ರಕೇವ ವಿಜಯರಾಚ್ಯೋದೆಯದೆ ಸಕವರ್ಷದ ೧೨೦೪ ಚಿತ್ರ... 
ಭಾನುಸ[08]ವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗ್ಗಸಿರ ಬಹುಳ ೭ ಯಾದಿತ್ಯವಾರದಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನು- 
ಮಹಾಮಂಡಳೇಸ್ಟರಂ ನಿಗಳಂಕಮಲ್ಲ ಬಂದಣಿಳೆಯ ಸೋಯಿಶೇವನು ಪರಿದಾಳಿ... 
Gua ತರವೂರ ಮುತ್ತಿದಲ್ಲ ಕಾಗೆಸೆಲೆಯ ಬುಗುಡರ ಸಿದ್ಧ ಯ್ಯನು ವೈರ... 
ಬಲಮಂ ತಳ್ತಿ ದು ಕೊಂದು ರಣಜಿತನೆನ್ಸಿ ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ವೀರ 
ವೆಂಕೆಂದಡೆ 
Second Panel 

ತೊಡರ್ದ್ವರಿಸೆಲ್ಯನ್ಯಸಂಶುಳ[ಕರಿ]ಗಳ ತದ್ಭುಜದೀ ಕುಠಾರದಿಂ ಕಡಿದು ಮಹಾಜಿರಂಗ[ಜ]ತನು-.. 
ಗ್ರಬಳಾಂನ್ವಿತವೀರತೇಜಮಂ ಪಡೆದು ಜಗತ್ರಯಂ ಪೊಗಳಲನ್ಶ್‌ ದ ಗಂಡ[ರಜೀವನೆಂಗದ 
ಡೀ ಕಾ(ಕಡುಗಲಿ ವೋರ್ವ್ವನುರ್ವ್ವಿಗೆನುತಪ್ಪುದು ಶೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಿದ್ಧನನು॥ವ್ರ | ಹು 
MEE ರದಾ[ಣಿ ನೋ]ಮಧೂಮಿನಂ ಬೆನನಲು ಧಾಳಿಯ 
MEE M ಮವ ಮಾಡಿ modes ಬೀರನ 

ರ್ತ್ರಡೊಳು ಬಿದ್ದನು ಬುಗುಡರ ಸಿ... 
++ ++ + ARS ನೂರ್ವ್ವರೆಂದು ಪೂಮ- 
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ird Panel 
15  éneioho: ದಿವಿಜಂಗನೆಯರು ವೊಯ್ದರು ಸಿವನಲ ಮುಕುತಿಯನು ಸಿದ್ಧಿವಡೆ-. 
16 ದಂ ಸಿದ್ಧನು॥ 

No. 260 


(B. К. No. 123 of 19 


4) 
Buarun, Buarum ‘l'atur, Baron 21828101 


Pillar at the south-eutrance of the Ark-killah 
Ramachandra—A.D. 1283 


‘This inscription belonging to the reign of Ramachandraraya is dated in Saka 
1205, Svabhanu, Kartika ba. 30, Monday. But for the week-day, the details correspond 
to A.D. 1283, November 20. The week-day was Saturday. In tho previous year, 
Chitrabhanu, which was Saka 1205 (current) the details regularly correspond to 
A.D. 1282, November ba. 2, Monday. This is probably the intended date. 

It registers n gift of paddy snd oil for the offerings of god Narasimhadeva of 
Vijeyapura, also known ns Dakshina-Varanasi. The donation was made by 
Sarvidhikári Dévaya-Nayaka, The gift is stated to have bean made after 
worshipping the five Huris. 


Text 


1 @ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬ- 
2 ಳಪ್ರಉಡಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಾ... 
3 ಯ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋದಯದ ಶಕವರ್ಷ ೧೨೦೫ನೆಯ ಸ್ಟೇ. 
4 ಭಾನುಸೆಂವತ್ಸರದೆ ಕಾರ್ತಿಕ್‌ ಬ до ಸೋಮವಾರದೆಂ- 
5 ಡು ಪ್ರೀಮತೃರ್ವಾಧಿಕಾರಿ 'ದೇವೆಯನಾಯಕಕು ಶ್ರೀ[ಮ]- 
6 ದ್ವಕ್ಷಿಣವಾರಗಾಸಿ ವಿಜೆಯಾಪುರಡೆ eot» азо- 
т ಗಳನು оао) (®у® ಶ್ರೀಮಂನ್ನು бом к ಉ- 
8 ದೆಯದ ಮಂಗಳಾರತಿಯ ಸಮೆಯದ ನೈವೇದ್ಯ- 
9 d ಆ Aedes ಅಡದವಣವಾಗಿ ಹನ್ನಿಧಾನ್ಯ- 
10 ವೆಂ ಕೊಂಡು ಮಾಜುವವರಲ್ಲಿ ಹೊಂಗೆ ಸೊಲ್ಲ- 
11 ಗೆಥೆತವಂ ಪಡೆದು ಕೊಟ್ಟರು ಈ ದರ್ಮ್ಮವನ್ನಾ ಆಯ್ತು 
а ಹುರಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಆ ದೇ- 
13 ಪರ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಅಡದನಣವಾಗಿ ಎಣ್ನಿಯ 
14 ಕೊಂಡು ಮಾಲುವ ಕುಂಚಡಿಗಿತ್ತಿಯ- 
15 ರ ಪಸಾರಂಗಳಲ್ಲ ಪಳಿಗೆಯೆಣ್ನಿಯ ಧಾ- 
16 ರಾಪೂರ್ವೃಕಂ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮಂಗಳ 
ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


844 
No. 261 
(B. K. No. 99 of 1932-33) 
1131881, Havent TALUK, DHAnWAR 1319781078 
Hero-stone on the tank Вита теат the temyle of Kalamésvara 
Ramachandra— A. D. 1284 


‘This inscription is dated in the cyclic year Svabhümu during the reign of 
Ramachandradeva, Phalguga ba. 10: Sunday, corresponding to A.D. 1284, March 9. 
Sunday, f.d.t. -50. 


Tt states that the stone erected is the hero-stone of the son (name not given) 
of Bommaya-Nayaka who is described as the sou (maga) of the Four-Hundred 
(mahajanas). 


Text 


1 à, ಶ್ರೀಮತು ಯಾದನನಾರಾಯಣ ಜುಜಬಳಿಪ್ರವುಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀರಾಮ. 

ಚಂದ್ರದೇವ ರಾಜ್ಯೋದಯದ ಸ್ಪೇಭಾನುಸಂವತ್ಸರಡ | ಘಾ[ಲ್ಗು]ಣ moo ಆದಿವಾರ 
odo) 

3 ಸಾನೂರ್ವ್ವೈರ ಮಗ ಬಾವಿಯ ಬೊಂಮಯನಾಯಕನೆ ಮಗನ ಬೀರಗಲ್ಲು ಮಂ-. 

4 ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


vs 


No. 262 
(B. K. No. 9 of 1934-38) 
BENKANAKONDA, HANEPENNCR "aru, DHARWAR ಟ್‌ 
Maha-sati stone se! up near the southern entrance into the Kulamésvara temple 
Ramachandra— А. D. 1284 


This inscription belonging бо the reign of Ramachandradévaráya is dated in the 
15th year of his reign, Tiraga, Bhadrapada su. 10, Monday, corresponding to A.D. 
1284, August 21, Monday, f.d.t. -30. 


lt states that Chataya-Nayaka of Mulugunda died with his wife to keep the 
word given to their master. for which act, the kammata of Belugali was bestowed 
upon theit family for ever. 


Text 
First Piece 
1 @ ಸ್ವಕ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಬಳಿಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಚ- 


а ತ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀವೀಕಠಾಯ ರಾಮಚಂತ್ರದೇವರಾಯ ರಾಜ್ಯೋದಯದ ೧೫ ತಾ... 
3 ರಣಸ್‌ವತ್ಸರದ। ಭಾದ್ರಸದ ಸುಧ ೧೦ ಸೋ ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಮುಳಗುಂದ- 
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d ನರಲೋಕ[ವೀರ3] ಜಗದಾಳ ದೊಮಿದೇವ ಜಂಗುಳಿಮಂನೆಯರಗಂಡಗೆ | ಎ]ಕಟಷೆ astiod 
ನಾಯಕನು ತಂನ ಹೆಂಡತಿಸಹಿತ ಯಿಬರುಂ ವೊಡೆಯಂಗೆ ಕೊಟ್ಟದಾಸೆಗೆ 
ತಲೆಗೊಟ್ಟರು ಯದಕ್ಕೆ да ಬೆಳುಗಲಿಯ ಕಂಮತವನು ಮಕ್ಕಳು ಮಕ್ಕಳು ದಪದೆ 
ಕೊಟ್ಟರು! ಧೂಮಿವು ಚಂದ್ರನು ವೆಳ್ಳನಬರ! ಯಿದಕ್ಕೆ ಅಳುಪಿದಡೆ ವಾರಣಾ-. 


Second Piece 
wahe ಕ(೦)ವಿರೆಯ ಕೊಂದ ದೋಸ! ನ್ವದತಂ ಪರದತಂ ವಾಸ್ಫೂತಿ॥ ಮಂಗಳೆ ಮ- 
ತ್ರೀ ಶ್ರೀ ಈ 
No. 263 
(B. K. No. 62 of 1934-35) 


2181481811, RaxgBENNUR TALUK, 12048188 DISTRICT 


Hero-stone set up near Kalamakoara temple 


Ramachaudra—A. D. 1285 


‘This inscription is dated in the 16th year of the reign of Ramachandraraya 
Svabhanu, Magha iu. 1, Monday. In Subhónu— A. D. 1284 Magha ќи. 1 fell on 
Thursday, January 20. In the next year i.e., Tirana, the details regularly correspond 
to A.D, 1285, January 8, Monday. ‘The latter probably is the intended date. 


Tt records the death of a hero (name lost) and seems to register a grant of land 
made in his memory. 


we 


10 


Text 
First Piece 
[ಸ್ವಸ್ತಿ] ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣ [sb * ]ಜಬಳಪ್ಪಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ- ಶ್ರೀ 
[ರಾಮ] ಚೆಂದ್ರರಾಯ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋದಯದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸ್ಪಭಾನುಸೆಂವ... 


ತೈರಡ sing ಸು o [Jet . . . ಯ . . . ಗಲಿಗನು ವೂರ ಅಳಿವಿನಲ್ಲ 
ಕಾದಿ 
ಸುರರೋಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ | . ೬ ಎ ೬ t t t ಮನ್ನೆಯ 
y ese 
Choe SSR, ಚಟ де» _. „ cos 
ವೆಚಿ 
Second Piece 
а ಆ ಈ а Ме E ಟಟ ಟ್‌ s 2 
daê . ನಾದರೂ . . . . ೬ ಇ ಬರು 


ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಯಿದನು ಯಳಿಪಿದವ 
ತದನು ನೆತ್ರರುಕೆಯಿ 


346 
No. 264 
(B.K. No. 140 of 1932-33) 
Кїттїн, Havent Tatcx, Dawat DisrRror 
lali leaning against the front wall of the temple of Sarigameseara 
famachandra—A.D. 1287 


This inscription is dated the 19th year of the reigu of Ramadeva, Sarvajit, Marga 
ira šu, 7, Thursday, corresponding regularly to A.D. 1287, November 13, Thursday, 


Tt registers a grant of land made by Makémandule svar Javugideva Rineya for 
the worship and offerings to tue gods Kalinathadeva and Malasthana-Jakkésvaradeva 
at Hiriya-Kittar and for feeding the Brahmins and ascetics. The gift was entrusted 
to Bachedeva, [liriya-Kittar is stated to be situsted in  dichageya-nà, 
Javugidéva is given the epithet Chanhayi-rdya-rdulla-mihana, 


Text 
ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ Gunes, — 
ಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರರಾಮಜೇವರಾಯ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋರ- 
ಯದ ೧೯ನೆಯ ಸರ್ವ್ವೈಜತುಸಂವತ್ಸದ ಮಾರ್ಗ್ಗಸಿರ ಸುಧ ೭ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ... 
ವಾಠದಲು ಸ್ವಸ್ತಿ, ಶ್ರೀಮಾಣಿಕ ಬಗಾಹಾಣರಾಯಕುಉತ್ತ [ ಮೋಹ ]ನಂ ಶ್ರೀ... 
ಮನುಮಹಾಮಂಡಸ್ಲೇಸ್ಟರಂ ಜಾವುಗಿಜೇವರಾಣೆಯಕು ಹಿತೆಗೆಯುನಾಡೊಳಗಣ 
ಹಿರಿಯ ಕಿತ್ತೂರ ಶ್ರೀಕಲಿನಾಥದೇವರು ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಜಳ್ಳೇಸ್ಸುರದೇವರ ಆಂಗಭೋಗ: 
ದೀಪವರ್ತಿ- 
т ñ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆವು ತಪೋಧನರಿಗೆಪು ದಿನಂಪ್ರತಿ eat OF ಛತ್ರವಾಗಿ ನಡಸಜೇಕೆಂ-.. 
8 ದು ಬಿಟ್ಟ ಭೂಮಿ бо ಪಡುವಲು [ಗೊ]ಗ್ಗನೂಜ шо ತೆ[ರ್‌]ಕಲು ಮತ್ತರು 
೨ edito 
9 ಬಡಗಲು ಭೈರವದೇವರಿಗೆ ಮತ್ತರು ೧ a] ನೈರುತ್ತ್ಯದ ಗೋಟಿನ ಮೊಗೆ ಮ 
10 ತ್ರರು ೨ ದೇವರ ಬಡದೆಸೆಯ ಮಳವ ಅರೆವತ್ತರು ದೊಡ್ಡಾಲದ ಮೂಡದೆಸೆ- 
11 ಯ ಹುದೋಂಟ ಜಕ್ಕೇಸ್ವರದೇವರ ಮುಡಣ ಮತ ಮಂತೆದ ನೈರಿತೃದಲಿ ಮನೆ ಉರ 
ಮೂಡ- 
12 dêh haê ಬಂದು ಯಂಸ್ತಿದನು ಸರ್ವ್ಯಾದಾಥೆ ಪರಿಹರವಿ[ಂ*]ದು ಸರ್ವೃಮಾನ್ಯವಾ-.. 
18 n ಶ್ರೀಕಲನಾಥನ ದಿಬ್ಯಶ್ರೀಪಾದಪ್ಯಾರಾದ[ಕ*]ರಪ್ಪ ಬಾಚೆದೇವಂಗಳಿಗೆ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ಯ- 
[aja 
14 па ಧರ್ಮ್ಮ ಯದನು ಜಾವುಗಿದೇವರಾಣಿಯರ ಮನೆಯ ಅದಿಕಾರಿ ತಿಶ್ಚೆಯರ ಕಾ... 
16 emu, ಪೂರೊಡೆಯ ಸೋವರನರು ಬೊಂಮರ್ವರು ದಿವಕರಡೇವನು ಯೆಂಟ್ಕುಪಿಟ್ಟು ಪಂ- 
16 пах ನಮಸ್ತೆ ಪ್ರಜೆಗಳುಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧರ್ಮ್ಮವನು ಸ್ವಧರ್ಮ್ಮದಿಂದ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ-.. 
17 ತಾರಂಬರಂ ಪಾಲಿಸುವರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ | ಸ್ವದತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹ- 
а: 18 dtd) ವಸುಂದರಾ ಪಪ್ಪಿರ್ವೃ[ರ್ಷ]ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ! ದೇವಬ್ಯಹ್ಮ 


Фот оын 


- og] 
No. 265 
CuavpapAseon, RaxmBENNUR TALUR, DHARWAR DISTRICT 
Dhoajastaribha in the Muktesvara temple 
Ramachandra—A, D, 1288 


This inscription in Sanskrit verse is very badly damaged. Tt belongs to the reiga 
of Ramachandradéva and is dated in Saka 1210, Sarvadhari, татава iu. 5, Monday 
corresponding to A. D. 1288, July 5, Monday, It seems to refer to the erection of a 
Kirtistaribla by Sainyadiipati [S 


Text 
6 ಸುಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸಕವತ್ಸರ ೧೨೧೦ನೆಯ BF Ro ಸ್ರಾವಣ ж, Py 
ಸೋಮವಾರದೆಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಆಜ್ಞಾರಾಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರ[ಶು]ರಾಮ ಯಾ... 
ದವಕುಳಕಮಳಕಳಿಕಾವಿಕಾನಧಾಸ್ಕರ [ವ್ಯಾ] ರಾವತೀಪುರವರಾ[ಧೀ]ನ್ವರ Ah oo 
dans ಮಾ[ಳೆ]ವಿಯಮಲ್ಲಾಪಿತರಾಯರಸೆಲ್ಲ ಗುರ್ಜ್ವರರಾಯವಾರಣಾಂಕುಸ IE 
ಲಂಗರಾಯಸಿರಕಮಳ[ಸ್ಮ೦ದ]ಸಂಜೋಹಮರ್ದನ | [$t . o. Add ಧೋಜ 
ಧೂಪಾಳವ್ಯಾ- 
6 ಇಂದ್ರಾವಣ (ಲಬಮಿ]ಜೀವ . . . ವೆನಡಹನದಾವಾನಳ. . . [e 
ಸಮಸ್ತ ರಾಜಾವಳೀ- 
т ವಿರಾಜಮಾನ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧಜಬಳಪ್ರಉಢಪ್ರತಾಪಚಕ್ರ-- 
8 азу ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರೆ[ಜೇವ]ರಾಯ ರಾ[ಜ್ಯ]ವಿಜಂಯೋದೆ ಸುದ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಹತ್ತಿ 


тт ಲ o = 


9 . . ಶ್ರೀಕಂನಾ . . . . ನಕಾಳೇ ಪ್ರವರ್ತ್ರಮಾನೇ domo, of Sexe] [ಗು] 
10 . . ಮಧ್ಯೇ ಗೋಪೆ[ನಾಮಗ್ರಾಮೇ] ತುಂಗದದ್ರಾಯಾಂ . . - [ಮಧ್ಯೆ 


ಮುಕ್ತಿಹೇತ್ರೇ E Da- 


11 ಸ್ವರದೇವಸಂನಿಧ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮ . . . + 
. ಮಂಡ್‌] ಳೇಸ್ಬೇರ ಅರಿರಾ... 
12 [ಯ]ವಿಧಾಡ [dus] . . . ಸ್ಥಾಪನಾಚಾರಿಯ ಹೊಯಿಸಣರಾಯದಿಸಾಪಟ್ಟ . - 
ನಿರಾಯರಕ್ಷಪಾಳಕ 
13 ಸಕಳಸೈಂನ್ಯಾಧಿಪತಿ ರಾಣಕ ಶ್ರೀಸಳವಾ . day ದೇವಾಯ್ಯಪ್ರವಾತ್ರಾಯ ಸಿ[ಂಮ] 
[I 
14 ಸ್ಯಾರಿಪತಿಪೌತ್ರಾಯ ಬಲ್ಹಾ[ಳ] ದೇವಸ್ಯೆಂನ್ಯಾರಿಪತಿಪುತ್ರಾಯ ಶ್ರೀಸಾಳಿವಸಿಂಮದೇವನ್ಥೆಂ- 
ನ್ಯಾಧಿಪಿ[ನಾಮತ] : : < ಶ್ರೀಸಾಳವೆಯಾಖ್ಯ ತೀರ್ತ್ತಿಸ್ತೆಂಫ 


ಪ್ರತಿಪ್ಟಾಧರ್ಮ್ಮೋ ಯಾವತು 
16 ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕಮೇದಿನೀ ತಾವತು ಸ್ತಿರೋ[ಥೂತ್‌] ವ.ಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ - 
17 ನೂರ . ತೆನೆ ಯಸ್ಫ್ರೋದ್ಧ . . We ಮಹಾ . . . 
[ಸತ]ದಂತ . . - Wal. ಎ . - [ನಾಳಾಯಿ] 


18 


19 


20 
21 
29 


28 
24 
25 
96 
97 
98 
99 
30 
81 
39 
33 
34 


ಹತಂ!ವಾಮಹಸ್ತ. . . . » .ಸ್ರುತ . . - Або аР 


ಯಡ್ಡೋಪ... 
ж. . . . + + , ообо ನಮೋಸ್ಮುಗತೇ] ta .... 
ದೂ. . ಘನಮನಮು . . . .  ಹೇಮೇ[ರೌ್‌] ಮಂದರಾದ್ಟ್ರೌ ಮಳೆಯ 
тген ನೃಪ. / ಇ. ೬ ಇ. < RC 
б [anata] E madolan 
. ae as ಬ ie) ಜುಂ ಗ ಪ ಟ್ರ ಇ. Ë ж cm) е ng ಕವದ. 
BOS . . . - ಥಕ್ನು: . : . . P ಕಾಮೋ 
B 5 ವಿಧಾನೇ ಧರಾಮರಾ «o. + ದರಾ- 
wd... c. ಇ. ಇ dé. SIMS era 
eem. o . . a + Re 
аа S P ATEM d 
ಜ್‌ ಲ್‌ ನಿಮಲಮುನಯೋ [ನೇಮ] б 
Ws Gs ; ಇ x, men ವೋ [ಎಸ] - oun 
Ne. 266 


(В. К. No. 110 of 1932-58) 
Howwamapt, Havert TALUK, DHamwam DISTRICT 
Hero-stone set up in front of the temple of V irabhad ra 
Rámacbandra—A. D. 1289 


This damaged record belonging to the reign of Rámachandradeva is dated in 
Saka 1211, Viridhi, Asrija ba. 6, Thursday, corresponding regularly to A. D. 1289, 
October 6, Thursday. 

It records the death of a hero (name lost) in a fight. He is stated to be the son 
of Vasuva-Nayaka, 


LŠ 


2 


Ten 


ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಸುಣಂ ದುಜಬಳಪ್ಮಡಪ್ರ ತಾಪಚಿಕೃವರ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರರಾಮಚಂದ್ರ) 
ಜೇವರಾ[ಯ] ರಾಜ್ಯೋದಯದ ಶಕವರುಶ ಡು dug 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆಶ್ವೀಜ ಬ ಗು! cee ERES 
ಮೈ ಯನಂ ಕೊಣವತಿಯ 


349 


c не IN a TIR 
ತಳಿ[ಗಾ]ವಳಿಯ 
ಹಂ .  ಕಾಳೆಗದಲ ವಸುವನಾಯ್ಕೆನ ಮಣೆ , ನಾಯ್ಯನು . 
ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ | ಜತೇನ ಲಭ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ. e uw ^ 
ಕ್ಷಣಯುದ್ಧಂಸಿನಿ ಕಾ... 


5 ಯೇ ಕಾ ಚಿಂತಾ ಮರಣೇ ರಣೇ! 


No. 267 
(B. K. No. 11 of 1934-85) 
BENKANKONDA, RANEnENNUI Tarun, DHAKWAR DrsrütoT 
Herostone set up near the temple of Kalamtivara. 
Ramachandra--A.D, 1291 


This inscription is dated in tho 22ad year of the reign of Ramadéva, Khara, 
3168/88 ju. 5, Thursday, corresponding to A.D. 1291, May 3, Thursday f.d t. 63. 
Tt records a gift of land granted аз пеМаги-угуї by Deka-gauja, tho prabhu of 
Belagali, to Masapeya-Nayaka who diod in a fight nt Belugali. 


Test 
First 040 

1 [&]5, ಶ್ರೀ ಯಾದವನಾರಾಯಣಂ ಧುಖಬಳಪ್ರವುಡಪ್ರಶಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ 
9 . ವೀಕರಾಮಜೇವನ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋದಯದ ಯಿಪೈತ್ತ ೨೨ ಸೆಯ 
3 [ಖ]ರಸಂವತ್ಸರದ ಚೇಷ್ಟ ಸು ೫ ಗುರುವಾಕದೆಲು ರಾಯ ಹಡ'ಪನಾ 
4 ಮಹೇಸ್ವರ'ದೇವನ ರಾಜ್ಯೋದಯದಲ: ಚಿಳೆಗಲಿಂಯು ವು'ರಳುವ[ನ]- 
5 ಲ ಬದ geo ಮಸಣೆಯನಾಯ್ಕುಂಗೆ ಚಿಳುಗಲಿಯ ಪ್ರಭು ದೇಕ- 
6 ma ಕೂಟ್ಟ ನೆತರುಗೆಯ ಗೊಟ್ಟಗಡಿಯ ದಾರಿಯ ತೆಂಕಗೆ... 


Second Piece 


ಯ ಕೆಂಗಾಡ ಕೆಯಿ ಕಂಬ ೧೦ ಪಾಲಿಸುವರು I ಆದಕೆ ಯಳಿ- 
ಹಿದವರು ಗಾರ್ದ್ವಪನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೆದು ಸುರೆಯ ಸೇವಿಸಿ 
9 ದರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


oa 


No. 268 
ORAUDADANPUR, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 


Blab set up in Muktesvara temple 
Ramachandra —A. D. 1292 


"Тыз inscription, referring itself to the reign of Ramachandradeva, is dated in his 
regna] year 24, Khara, Pushya ba. Amavasya, Sunday, solar eclipse, corresponding to 
1 The letter d is written above tho line in smaller characters 


2 The letter © is written above the line in smaller character. 
з Bed 


88 


360 


A. D. 1292, January 21. - Thé weel-day, however, was Monday and noi Sunday ss 
cited in the record, though amavasya commenced on Sunday after 1 


Tt records that, at the 11181110: of Mahdpradhana Sarvàádhikári Paraiuramadeva, 
Sarcadhihari Devari Sitéla-Hegade and others made a grant of tolls to god 
Muktanatha of Gópe, which is described as Dakshinavéranaéi, Siddha-Sivadiva 
of G^ pe is described as the Räya-Rā jaguru. 


Text 

1 xo Baul олзол! ಸ್ರೀಸಿಪದೇವಪ್ರಧು- 

9 ವೇ ಸರಣ! ಸೃಷ್ಟಿ ಶ್ರೀವತು ಯಾದನರಾಯ- 

8 ನಾರಾಯಣಂ ಧುಜಿಳಪ್ರವುಢಪ್ರತಾಪ- 

4 ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನೀರರಾಮಚಂದ್ರದೇವ ವಿಜಯರಾ- 

5 ಜ್ಯೋದಯದ ೨೪ನೆಯ ಖರಸಂವತ್ಸದೆ x). 

6 ಸ್ಯ ಬಹುಳ ಅನುವಸೆ UOT орад Fed- 

7 ಯದ ೂರ್ಯಗ್ರಹಣದಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು юэ. 

8 ರಾಜಗುರು ಮಹಾನೀರಬ್ರತಿ ನೋಖೆಂಟು 

0 suala ಗೋಪೆಯ Jd ಸಿನಡೇವರ ಪ್ರಣ. 
10 фәл sioe esteso ತುಂಗಭಕ್ರೆ ಪಶ್ಚ್ರಿಮವಾ... 
11 Фә ದಕ್ಷಿಣವಾರಣಾಸಿಯ ಗೋಪೆಯ [ನಾ)- 
18 ನೂಜಸ್ಪತ್ತಿ ಬರ ಪಂನಿಧಿಯಲ್ಲ ಯಾ ಮುಕ್ತನಾ- 
18 ಥದೇವರಿಗೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನುಮಾಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಸ- 


14 ae bea 897958698 ನಿರೂಪದಿಂ ಸ- 
15 ರ್ದ್ಯಾಧಿಕರಿ ಹಬ್ಬಕಸೆರ 'ಜೇವರಸರು ಸುಂಕದ 


16 ಸಿತಾಳಹೆಗಡೆ ಆ ಮುಕ್ತನಾಥಸೇವರ ಪುರದ 

17 ಸ್ತಳ ಸುಂಕ ಕಾರಕ ತೆಲ್ಲಿಗರು ಮಗ್ಗ dies ಆಂಗಡಿ 
18 ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಪ್ಪಭೋಗ ತೇಜ ಸಾಂಮ್ಯ 
19 ə 3 ಸುಂಕ ವೆ:ಯ.ದೇಖೆ ಮೂಲೆಸುಂಕವನು 
20 ಸರ್ಬ್ವೃಮಾಂನ್ಯವನು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯವಾಗಿ ಸಿ... 
21 ರೆಯ ಮುದ್ರೆ ಸತಿತ ಧ್ವಾರಾಪೂ.ಲ. 

92 ರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನ:॥ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 
93 ಸ್ವದಕ್ತಂ 20050 D dat а; 
94... ವರುಂದರಾ ಪಪ್ಟಿರ್ಶ್ವರುಸನಹತ್ರಾ- 

25 ಣಾಂ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿ. 

26 al ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 

97 ಶ್ರೀ ಮುಕ್ತನಾಥ ಸರಣ! 


ə- 


851 
No. 269 
(В, К. No. 84 of 1934-35) 
1101, RANEBENNUB TALUK, DHARWAR District 
Hero-stone near the temple of Basavanna 
Ramachandra—A. D. 1297 
This inscription is dated in tho 29th year of the reign of Rámachandrariya, 
Hêmajambi, Margaiira ba, Parnima (inistake for amdvasya) Sunday corresponding to 
A.D. 1297, December 15, Sunday. 10 states that the herostone was erected ia 
memory of Maidhaya, son of Ki га Basava-gaunda of Ittage. 


Text 


ORAL ಶ್ರೀಮತು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರರಾಯ ರಾಜ್ಯೋದಪುದ s 
ಹೇಮಣಂಬಿಸಂವ್ವೊಶೃರದ ಮಾರ್ಗ್ಗಸಿರ ಬಹಳ ಪಗಿರ್ನ'ಮೆ 
ಅದಿಶ್ಯವಾರದಲು ಇಟ್ಟೆ ಗೆಯ Wena] ಬಸವಗೌಂಡ್ಲನ 

ಮಗ ಮೈಥಯಗೆ ನಿಲಿಸಿದ ಬೀರಕಲ್ಲು! ಮ[೦೯]ಗಳ ನುಹಶ್ರೀ 


> о w= 


No, 270 
(B. K. No. 86 of 1982-33) 
Haven! 141801 TALUK, DHARWAR Disraicr 
Bouth-western pillar in the navaranga in the temple of Siddhesvaradeva. 
Ramachandra—A, D, 1298 


This inscription is dated in the 30th year oí the reign of Ramadéva, Vilambi 
Ashagha iu. 3, Thursday, corresponding to A.D, 1298, June 12, Thursday f.d.t. 33. 

It records a gift of certain taxes for the worship and offerings’ to god Siddha- 
nathadêva of the mahd-piriy-agrahara Havéri, The grant was made by Sumkadhi 
kari Madayya under the orders of 5811167೩ Ach 


1 Instead of the conjunct n the full letter na ia written as subseript, | 


‘This inscription, referring itself to the reign of Ramachandradéva is dated in 


Saka 1225, Krochi, Chaitra šu, 11, Wednesday. 
(towards the end of the record) is called Harivüsada-tkadaéi. In the cyclic year 


Kvodhi which was Saka 1226 (expired), Ше details correspond to А, D. 1304, 


862 

Text 
ಈ BA ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀರಾಮೆಡೇವರಾ... 
ಯ ವಿಜಯರಾಜ್ಯೋದಯದ ೩೦ನೆಯ ವಿಳಂಬಿ-.. 

ರದ ಆಶಾಢ ಸು а ಗು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸಾ. 

k ಆಚ d solido ನಿರೂಪದಿಂ | ಸುಂ 
widen’ ಮಾಡಯ್ಯನು ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಪಿಕಿಯಗ್ರಹಾರಂ 
[ಹಾ]ವೇಶಿಯ ಶ್ರೀಸಿದ್ಧೆ waged ಅಂಗಭೋಗಿ wa,- 
ತಪಡಿಗೆ ೨೫ ಎತ್ತಿನ ಮೆಯಿದೇಖ ಮೂಲೆಸುಂಕ.ಮು ಎ. 
By, dawida ಹೇಜುದಡೆವೂ ಶ್ರೀಮಾಂನ್ಯವಾಗಿ ದೇವರಿ - 
ñ ಧಾರಾಪೂರ್ವೈಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದು ಇ ಧಂರ್ಮ್ಮಮನು ಯ - 
ರಸುಗಳೂ ಮಹಾಜನಂಗಳೂ ಪಾಲಸುವರು 
ಮಂಗಳ ಮಹ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ @ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರಡಕ್ತಂ ವ್ಯಾ 
ಯೋ ದಂರ್ಮ್ಕೋ BIB ನರಃ ಶಪ್ಪಿರ್ವರ್ಪಸಹಶ್ಪಾಣಿ 
ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಚಾಯತ್ನೇ ಕ್ರಿಮಿ ॥ 


No. 271 
(B. К. No. 129 of 1988-84) 


BuAror, 13124708 TALUK, BUAPUR DisRior 


Third face of a pillar in Ark-killah. 
Ramachandra—A. D. 1304 


March 18, Wednesday, 


Tt states that the Orodeyas and Mahdjanas of Vijayapura made a grant of 
land to Maddaleya Kallayya and his brother for playing on musical instruments at 


the time of worshipping the god Nárasirhha. 


1i 


Text 
ನಮಸ್ತುಂಗಸಿಂಸ್ತುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ಕ್ರೈಳೋಕ್ಯವಗ- 
ರಾರಂಧಂ ಮೂಲಸ್ಮಂಭಾಯ ಸೆಂಭದ್ದೇ 1 ಕನಕ- 
[ಮ]ಯಕಿರೀಒಪ್ಪಾಂತಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಃ ಪದಕಮಣಿಮ.-.. 
ಯೂಬದ್ರಾಜ್ಯತೋತ್ಕ ೦ರರೇಖಾನಿಜಯನರಹರೀಶಃಲ್ಪಾ-.. 
LEE ಕರನಿಕರವಿಲೋಳತ್ಕಂಕಣಾನೀಕ- 

Baye | [ajsa ಪುರಾಶ್ವಸಭೌಘೋಯಂ ವೇದನಾ- 
ದಮನ್ನೋಹರಃ | ತಂ ಪಾಯಾದ್ಯೋರನಂಸಾಂವೇದನಾದಮ- 
ನೋಹರಃ ॥: ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಯಾದವನಾರಾಯಣು ಭುಖಬಳ... 
ಪ್ರ್ರಾಢಪ್ರತಾಸತೆಕ್ರವರ್ತ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಕೇವರಾಯ ad 
ಯಜ್ಯಾತೃಯಾಧ್ಯುದಯಾತ್ಮ" ಶಳವರ್ಷ ೧೨೨೫ನೆಯ ಕ್ರೋ. 
ಥಿಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ) ಶು ೧೧ ಬುಧವಾರದಂರು ಶ್ರೀ- 


1 These verses contain many soribal errors. 
3 Read ವಿಜಯಶ್ನಾಭ್ಯುದಯಶ್ಮ. 


16 may be noted that tho tithi 


883 


12 ಮದ್ರಾಯೆರಾಜಫಾನಿ ದಕ್ಷಿಣವಾರಣಾಸಿ ವಿಜೆ ಯಾಪುರ. 

13 dy ಶ್ರೀಮಂನಾರಸಿಂತದೇವರ್ಗೈ ೧೨ AF ಪೂರೊಡೆ ಸುರ ೧೬೨- 
14 ರ್ವ್ಯರು ಆಶೇತಮಹಾಜನಂಗಳು ಹಾನಾರಸೀಹದ್ದೇವರ ತ್ರಿಕ:ಆದ ಧೋ- 
15 ng ದಿಂಡಿಗೆವು ವಾದ್ಯವನು ಬಾರಿಸುವಂತಾಗಿ ಮೆದ್ದೆಳ್ಳೆಯ te o ತಂನ ತ- 
16 ಮನುಗೂಡಿ ಯಬ್ಬರು ನಡವಂತಾಗಿ ಕೊಟ dich ಕೈರಿಯಿಂದಂ ಪಡು... 
17 ವಲು ಕಂತ್ತಿಯ ಸ್ಥಳದಿಂ ಕಾಲುದಾರಿಯಿಂದ ಬಡಗಲು d— 

18 ವರ ಮೇಲಣ ಹಣಿತೆಗೆಜ್‌ಯಿಂದಂ dico) ಸಾಹಣಿಗೆ- 

19 em ಸ್ಮಳದಿಂದಂ ತೆಂಕಲದ್ದ showed ಮಧ್ಯದ ಇ- 

20 ದುರ್ವಾರ ಸಸಿತವಹ со ಮತ್ತರು FD ಮತ್ತಂ ಹಿ. 

21 [oj ನಾರಸಿಂಶೃಪುರದೊಳೆಸೆ ಆ ಮದ್ದಳೆಯ ಕ (ಲ್ಲ]ಖ್ಮನ ಮನೆಯ... 
92 ಡಂ ಪಡುವಲು ಬೀಳ) ನಿದೇಶನವೊಂದು ಮನೆಯ ಬೃವೆಸಾಯದವರ್ಗ್ಗೆ 
98 ಇಂತಿಷ್ಟುವನೂ ಸರ್ವ್ವನುಸ್ಯವಾಗಿ ಹರಿಐಾಸದ ಯೈಕಾದಸಿಯ.. 

24 ಲು ಧಾರಪೂರ್ವ್ಯಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಆ ವುರಡೆಯ ಮಹಾಜನಂಗ- 

25 WA ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


(No, 272 
(B. K. No. 70 of 1932-83) 
HAVER, 1141881: TALUK, DHARWAn DISTRICT 
Hero-slone near (he templs of Purada 61111881070 
Ramachandra (Undated) 


This record states that during the reign of Rāmach 
of [Be]atar] died in a fight. 


a hero (name lcst) 


Text 
1 ыбо) Aa ಯೈ(ಯೊ)ದವನಾರಾಯಣ ಭುಜಬಳಿಪ್ರತ:ಪಚಕ್ರವರ್ತ್ರಿ ಶ್ರೀ 
ಕ'ಮಚ[ಂ]ದ್ರರ'- 
2 (ಜ್ಯೋದಯರ[ಲ:೪] 1 [90348] ವ.ಯೆನ tees ಮಗೆ 
б. [ಕಾದಿದೆ] ಮಂಗಳೆ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ || 


No. 273 
(B. К. No. 74 of 1992-38) 
Haven, Havent TALUK, DHARWAR 11870107 
Hero-stone near the temple of. Purada Siddhesvara 
(0/4) 


This inscription apparently belonging to the reign of a Yadava king (name lost) 
states that the stone was erected in memory of Udeya-Niyaka who died in a fight 
with Bala-gavuada of Kelavar, 


1 Mistake for 99, 5 
2 Mistake for 22, 


364 
Text 


1 @ [ಸ] & ಶ್ರೀಮಾತೆ ಯ(ಯಾ)ದವನಾರಾಯಣ ಧುಜಬಳಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ it. . 
2 ರಾಜೆದುದೆಯದ ಕೆಲವುರ ಬಲಗವುಂಡನ serico 

3 . . ಯನಯಕನ ತಂವೂ ವುಡೆಯನಯಕನ ಕಲು! ಮಂ. 

4 . . ಮಹಾತ್ರೀ॥ 


THE VIJAYANAGARA KINGS 
No, 274 


(B. К. No. 167 of 1932-33) 
BaxcÜn, Haver: Takur, 0831948 DISTRIOT 
Three pieces of a slab in the Bastimafti 


Harihara lI—A.D. 1396 


This insoription is dated in Saka 1317, Yuva, 701178 iu, Ekadaii, Th 
corresponding to AD. 1396, December 23, Thursday. Tt states that on this day 
Saigama, son of Mallappa a Jaina devotes and son of 888118181೩ who was the son of 
Muddaya- Sréshthi of Pulikara died by tho rita of samadhi and that Nèmappa 
made а grant of land for offerihgs to the god Pirivanitha-svimi of Sagar in order 
that merit might accrue to his father and ancestors, Mallappa is stated to bo the 
Sénadhipati of Madbava who was governing Оба whea Chakravarti Vira-Harihara 
(II), son of Bukkarijo, was ruling and M: a3 Janitha was bis minister. "The 
village Chaagapura (modern Sangar) was granted to Mallappa by Midhava. 
Mallappa is also stated to have died by tho rite of samadhi on Monday, Philguoa ba. 
chaturdasi of tho year Naja and was followed by his four wives. His father as well as 
his three other sons died by the same rite, 


Text 

1 Q5 ಮತೃರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾದ್ಯಾದಾಮೋಫಲಾಚ್ಮನಂ ಜೀಯಾತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಾತಸ್ಯ ಶಾಸನಂ 
ಜಿನಶಾಸನಂ Ina] ಸ್ವಸ್ತಿಸೆಮೆಸ್ತಧುವನನಿಖ್ಯಾತನಿಖಲನಖೋಧಿಪರಿವೃತದ್ವೀಪಸರೋಜಕರ್ನಿ 
ಶಾಯಮಾನಜಂಬೂದ್ವೀಪವ)ಧ್ಯವಿಲಸಿತಮ್ಮೇರುಥೂ... 

2 ದರಂಕ್ಷಿಣಸಶಾವಿರಾಜಮಾನಭರತಕ್ಕೇ ತ್ರದಾರ್ಯ್ಯಾಬಂಡದೊಳ್‌ Idol ಶ್ರೀವಲಸಿತಪಿಂದೆನಿನ 
ಮತ್ಟೀವನಿತೆಯ ಕುಂತಳೆ೦..ದರೆನೆ ಸೊಗಸಿ:ಪುಗುಂ zediudssstsro ಭಧೂವಿತೃತಮೆನಿಸಿ 
ನೆಗ್ಗಳ್ಳ] ಕ.ಂತಳೆದೇಶ೦॥ ಆ ದೀತಮಧ್ಯದೊಳು॥ 

8 Bol ಲಲಿತವನಮಾರೆಯಿಂದಂ ಒಲಹಾಕರ:ಕರದಿಂದೆ ಬಹುಚೈತ್ಯಗೃಹಾವಳಿಯಿಂದಂ shig 
'ಪುಲಿಕಕಪುಕಮದು ಸುರೇಂದ್ರ ನಮರಾವತಿಯೋಲ್‌॥ನೈ! Ho ಶ್ರೀರುವಂಶರಾಮನರಪಂ . 
ತಾನಾಳುತಿರ್ದ್ದಂದು. 


1 Qn the top are engraved (he following lines + 
а) ಹುಲಿಗೆರೆಯ ಮುದಿ ಅತನ ಸತಿ anaa 
(а) ಸೆಟ್ಟಯ ಮಗ ಶಂಬಸೇ- 


(8) ಪ 


855 


4 ಸಾಗರದಕ್ತಂ ಬಡದಾಯವ ಕಂಬುಥರದೊಳು dich F darda cito ತಾನೆಂಜಿನೆ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ 
ನಮಲಂ ಶ್ರೀಪಂ'ಖಡೇವಂ ಸ)ರಾಸುರವಂದ್ಯಂ ನೆಲೆಪೆತ್ತೊಡಾ ಪುಲಕ 50 2F anam, 
ಗಳು೦ | ಆ ಪುಕಿಕರಡೊಳೆ dol ಸಾ- 

8 ಗೆರಡೆತ್ತಾನ್ಫೇಯಸಖಳಾಗವುಕೋವಿವನು ಮುದ್ದಣಕ್ರೇಷ್ಠಿವರಂ ಭೂಗದಿಕಂ ಸಲೆ ಸುಬಗಂ ತ್ಯಾಗಿ 
ಮಹಾಧೋಗಿಯಾಗಿ ಸಲೆ ವರ್ತಿಸಿದ | atone Ade odd ಪತಿಗಳು ಶೈತಕೀರ್ತ್ತಿ 
ಜೀವಕೆಂಬಾಚಾರ್ಯ್ಯರು ಸತಿ. 

6 айк ಚೆಉಡ:ದಾಯಿಗಳ ತನುಜೆ ದೇಮಾಯ ಮುದ್ದಣಾರ್ಯಕಂತ್ರ - | ಆತನ ಕುಮಾರನವಳ 
ಮತೀತಳಸಂಸ್ತುತ್ಯ ಸಂಖದೇವೆಂ ಧುವನಖ್ಯಾತಂ ಸ(೦)ಮೃಕ್ರೃಗುಣೋಪೇತಂ ಮುನಿಜನ 
ಪದಾಂಬುಜಾತಧ್ರಮರ[ಂ ॥] 

7 ಕೊ[ಂ]ಮಟದೊಳರ್ಪ್ಪನಧಿಕಂ ac Fd ಚಿತ್ತಂ ಪರೋಪಕಾರ ವ್ಯಸನಂ ನಮ್ಮ; ೯ಪತಬಯಿಚವೆಗ್ಗಡೆ 
ಧರ್ಮ್ಮಗ್ನಂ Anggaran dah ಸುತಂ | sanus ಬಯಿಚನೆಗ್ಗೆಡೆಪು ತನೂಧವೆ 
ಸಾವಿಬಾಯಿ ವಾರಿಜಪತ್ಯಾಯತನಯನೆ [sosde]- 

8 33 ಕತಿಯಾದಳು det ds brodo | ಶ್ರೀಕಂಖರೇವೆಗಂ ಮತ್ತಾನಾಮಾಂಬಿಕೆಗೆ ಜಯಿನ 
ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಧರಾಧೀಕಂ ಪುಟ್ಟದನಾತಂ ಭೂಸುರತರಕೀರ್ತ್ರೀಧನಳಿತಾಶಾವಳೆಯಂ। ಯಿವ 3ಮಲಗು 
BO TA NS 


Second Piece 

9 ?ದಾನಸೂಜಿ ನೀಲಾನತನ ಪ್ರವಸನ್ನಿಜಾಂತೃಕಾಲಸೊಳು ವಿಶೇಷನಮಾಧಿಯಿನ್ನೆದಿವಮಂಸಡೆನರು!ವ 
ಅನ ಮಲ್ಲನಾಥಪಿತೃಗಳು ದಿವಮಂ ಪುಗಲಿತ್ತಲೂ 1601 ಶ್ರೀವಿಜಯನಗಳಿಯೊಳು ಧರಣೀ 
ವಲ್ಲಭ ಬುಕ್ಕರಾಜತನೂಜಂ [ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನೀರ- 

10' ಹರಿಹರನ್ಮಪನವಿಳಾವನಿಯಂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಮಿರ್ದ್ವಂ ಸುಖದಿಂ (ವ್ಯ! ಸಂಗೆರಧ್ದೀರನಪ್ರತಿವ:ವಿಕ್ರ 
ಮನಾಳ್ವನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯಂ ಪಿಂಗದ ಸತ್ಯಶೌಚನಿದಿ ಮಂತ್ರದ ಮಂದಿರನೊರ್ಜ್ಜತಪ್ರತಾಪಂ 
ಗುಣಿ ತಂತ್ರರಕ್ಷಕನುಮೆಂದು ಜನಾವಳಿ ಬಂಣಿಕುಂ. 

11 ಕರಂ ಮಂಗಖೆಡೆಂಶನಾಥನ ಗುಣಾವಳಿಯಂ ಮನವೊಲ್ಬು ಸಂತಶಂ U tol ಶ್ರೀರಮ ಹರಿಹರನಾಥ 
ಮನೋರ-ಮಂ ಬಡದೆ ನಡೆಪ ಗಾರಥಿ ಎನಲುರ್ವೀರಮಣಿಗೆ ವಜ್ರಪ್ರಾಕಾರವೆನಲು ಮಂತ್ರಿ 
ಮಂಗಪಂ ಸರೆ [ನೆ4]ಗಳ್ಳ cl ವ led ауға eios oh, 

Її ಕಾಲಜೊಳು | ಧೂನುತಗೋವಾನಗಕೀನುಪೀನಾಶಂಗತುಳಮಾಥವೋರ್ವೀಕೆಂಗಂ ಸೇನಾಪತಿ 
ಯಾಗಿರ್ದ್ವಂ ತಾನರಿಕತರಪ್ರತಾಪನಿಧಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪಂ॥ ತುಂಗಪ್ರತಾಪಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪಂಗಿತ್ತ[ಂ] 
ಮಾಧವಾಂಕನೃಪನತಿಮುದದಿಂ ಚೆಂಗಾಪುಕಮಂ ಶೋಭಾಲಿಂಗಿತ[ಮಂ] 

18 ಸಕಳವಿಶಯಸುಖದಾಗರನುಂ | ವೃ॥ ಚಾಗಿಗಳಿಕ್ಕೆ Pathe ಮಂದರ ಮತ್ತಮನೋಜಸ್‌ಖ್ಯ 
ನಿರ್ಟೇಗಿಗಳಾಶ್ರಯಂ ಪರಮಯೋಗಿಗಸೇವಿಹಾರಥಧೊವಿ) ಡೈನಾಗಮದಾಗರಂ ಚೆತುರಸಾಗರ 
Ф009 ಬಣ್ನಿಕುಂ ಮನೋರಾಗದಿನೆಯ್ದೆ ಚಂಗಪುರ-. 

14 ಮಂ ಮ.ಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಬುನಜನ್ಮಧೂಮಿಯಂ | ಆ ಚೈನಮಲ್ಲಪ್ಪಲಗೆ ॥ 5೦॥ ಅಂಗನೆಯರೊಳರು are 
ರ್ಗ್ಗಂಗಾಯಿಗಳರಸುದಾಯಿ ಮರುದೇವಿ ಲಸದ್ಭೃಂಗಾಳಕಿ ಬನದಾಯಿಗಳಿಂ ಗುಣಿನಿಗಳೊಳರೆ 
ಸತಿ ಸುರವನೀತಳದೊಳು | ಆ ays haces car 

15 ತನೂಜಾತೆಸಾಕೆ ದೇಕಾಯಿ озая ca [d] ಸುಚರಿತ [ಬ್ಬ] ತಧಾಮೆಯಿಸನಲ್ಮರವೆನೆ Ал, 
ಳವನೀಶಳಹೊಳು | e ಡೈನಮಲ್ಲಪಂಗಂ ಶ್ರೀಜಾಸ್ಮವಿಗಂ ಸಮಂತು ಪಟ್ಟಿ[ದ*]ರಮಲರ್ತೀ 
ಜೋನಿದಿಗಳು ಗುಣಮಣಿಭಾಜನರಕಲಂರವ:ಲಸ(ಂ)ಮ್ಯ-- 

16 ಕ್ರ್ಯಸುತ್ತರು | ಮೂವರ್ತ್ರನೂಜರುಂ ಶ;ಧಭಾವರು ಶ್ರೀಕೇಖಡೀವ ಹರಿಹರಡೇವಂ madd 
ಸಂಗಮದೇವನಿಳಾವಂದ್ಯರು ಚಾರುಚರಿತರಪ್ರತಿಮಗುಣರ್‌ | ವೃ | ಉದಯಗಿರೀಂದ್ರದೊ 
ಳೈನಪನೊಲ್ಹುದಿಪಂತಮ್ಮತಾದೃಿಯಲ್ಲಿ 


1 Read Z. 

2 On the top of this piece aro engraved the following :-- 
॥ Sor ಜೇವನ ಮಗ ಜೈನಮಲ್ಲಪ್ಪನು? ಆ ಮಲ್ಲಶ್ವನ ಮಗಳು Col e siga a ಅರಸಿ ಗಂಗಾಯಿ 1 ecd 
ಬಾಯಿ! о , ... . . ಬನೆದಾಯಿ 


886 

ಮುದಿಯುದಿತಂತೆ (ND ನಂದನರಲ್ಲಿ ಹಂರದ್ರುಮೆಂ ಸುಖಪ್ರದೆಮದಿಪಂತೆ ಸಂಗಮ 

ನೈನಂ. ಮಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಜುನಗರ್ಬೃದಲ್ಲಿ TOMATO GBD ಸದ್ಯುಣರಾಸಿ exch 

orzo | ಅವರೊಳಗೆ 1 ವರಶಂಖನೇವಜಾಯಾವರೆ дуй 

18 ಮೆ ನಿರಚಾರಸುಬ್ರತರತ್ನಾಕರೆ ಸಾಮಾಯಿಗೆ ಲ್ಲೇಕೋದರಸೊಳು ದೊತೆಗಾಣಿನಖಿಳವನತಾ 
ವಳಿಹೊಳು | ಸಂಗಮಸ್ನೇನಾಪತಿಯ 0:008 ಸೋಮಾಯಿ ಸುದತಿ ಮರುದೇವಿ 
ಸುಕೀಂದ್ರಾಂಗನೆಯಂ ತಚಿಯಂ ಜಿನಪೆಂಗವಧಕ್ಷಿಯೆೊ[ಳಿ] 

19 ಸೀಲದಿಂ zd anad | ಸೇನಾಪತಿಯ:ಂ ಸಕಳವುಹೀನುತ muta удо 
ತಾಂ ನಾನಾವಿಧ ಸೆತಸ್ಪತ್ರದೆ xdi ಸಂಗ್ಣಾನದೆಸೆಕದಿಂ ಪರ್ಶ್ತಿಸಿದಂ 1 ವ 1 ಅನ್ರು 
ಕಲಂ ಸಲುತ್ತವಿ;[ರ]ಲೊಂದುದಿನಂ | ನಳೆಸೆಂವಸ್ಸರ 


17 ಕಾ: 


Third Piecas 

20 'ಫಾಲ್ಗುಣಡೊಳು ಬಹುಳೆ ಚತುರ್ಶ್ವಶನ್ನುದಿಸಡೊಳು ಗುತ್ತಿಸ್ಮಳನೊಳು ಸಮಾಧಿವಿರಿಯಿಂ 
ತೊಲಗಿಸಿದು. ಬ್ಲೇಹೆಭಾರಮಂ ಮಲ್ಲಪ್ಪಂ | damanadh ತನುದೋಸಮನವಜರಸಿ 
эз? ಸಂನ್ಯತನಮನೊಲ್ಲೂ ^o. Ghd ಲೋಕಂ ನಿಜಗೇ- 

81 [ëm] aro dada bao ಪೊಕ್ಕಂ॥ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಶುಬದೇವಂ ತತ್ತನಯಂ ತನ್ನ 
ವನಿತೆ [ಸಾ]ಮಾಯುಂಮತ್ತುತ್ತಮನಮಾರಧಿವಿಧಿಯಂ ಪೆತ್ತರ್ಸ್ಸುರಲ್ಲೋಕನುಂ ನಿಜಾಮೆಲಬ್ಲೋ 
ಧರು ॥ ಸುರತರುವನಿಳಿಪ ದಾನೋತ್ಕರದಿಂ ಶು. 

22 шог ವರ್ತಿಸಿ ಮತ್ತಾ ಹರಿಹರಜೀವಂ ತಳ್ಳಿದ ಪರಮಸಮಾಧಿಸೊಳಿ ತನುವಳಿಯೆ 
ಸುರನಾದಂ[1]ತದನಂತರದೊಳು. ॥ ವೃ ॥[ದರ್ಶ]ನ[ವೃದ್ಧಿ] ಬಂದಡರಿವೃದ್ಧಿ ಚರಿತ್ರದ 
ಸಿದ್ಧಿಪಂಚಿನದ್ದುರು ಪದಥಕ್ತಿನಿರ್ಮಳನಿರಕ್ತಿಸವುನ್ನತ_ 

20 ಯುಕ್ತಿ ಸೇವ್ಯಮಾದುರುತರಭೂತಿ ದಃಸತಿಯ ಭೀತಿ ಪುರಾತನರೀತಿ ತಂನನಾದ [ರಿ]ಸಿದುದಾ 
ಬಲಪ್ರಮುಖಸಂಗಮನಲ್ತೆ ಕೃತಾರ್ತ್ಯಸ್ಪಂಗವಂ ॥ ಶ್ಲೋ ॥ *ಉತ್ತರತಸ್ಸುರನಿಲಯಂ 
ದಕ್ಷಣತೋ ಮಲಯಪರ್ವೇತಂ ಯಾವತ್‌ಪ್ರಾ_ 

94 REDE ನೋ dict ಸಂಗಮಾ dont 1 ವೃ ॥ ನೇಮಿಜಿನೇಶೈರಂ ತನಗೆ 
ದೈವವಿಳಾನುತಶಂಬದೆನನೆ ಪ್ರೇಮ ಪಿತಾಮಹಂ ಶುಕೃತದೆಜ್ಮುಗದಜ್ಜಯೆ ಸಾಉದಾಯಿ 
ನಾನಾಮನು ಜೈನಮಲ್ಲಪಸೆ ತಂದೆ ಲಸದ್ಭುಣತುಂಗಗಂಗೆ. ತಾ. 

25 ಯಿಯ ಮಹಿಯಲ್ಲ ಸೆತ್ಯಮೆನೆ ಸಂಗವುನೊಪ್ಪುವನೆಂಗಜೋಪವುಂ॥ ಜಿನರಾಜಕ್ರಮಪೂಜನಾ 
ಪರಿಕರವ್ಯಾಸಂಗನಂ Rondo ಮನುಮಾರ್ಗ್ಗಪ್ರಕಟೀಕ್ಕತಾಶಸು ಮಹಾಹಾರ್ದಾಂಗನಂ 
ಸಂಗನಂ ಜನಶಾನೆಂದ- 

48 ಮನೀವೆ ಪಾವನಗುಣಪ್ರೋತ್ತುಂಗನೆಂ ಸಂಗಸಂ ವನೆಮೊಲ್ಬಾಂ dando ವಿಶೋಧಿಕದಕ್ನೀ 
ಮಾತಂಗನಂ ಸಂಗನಂ 1 [ಕಂ] | ಯಾದವರ ಕುಲಂ ತುಂಗಮವಾದುದು ನೇಮೀತ ಮಾಧವ 
ರಿನಚಿತಶ್ರೀಯಾರವಕುಲಸಂ- 

97 ಗೆನುಸೇದೊರೆಯಂ ನೇವಿನಾಥನಸಧನಖನಕೆಂ l ಪಾವನಚೆರಿತಂ ವಿನುಲಖುಶೋನಲ್ಲದನನುಮೆ 
ಬೆಳುವಲಾದಿತ್ಯಂ medya ಪರವನಿತಾವ್ಯಾವರ್ಜ್ನಿತನಂಗೆ ಸಂಗರಾಂಗಣಸಿಂಗಂ | dadan 


ಪಟುಕ- 

| 1 On the top of this pices are wiliten the fullowing lives i 

] (1) абра я ಮಗ ಶಂಖದೇವನು ॥ ಅತನರಸಿ [ಸಾ]ಯಾಯಿ 1 ಆ Hq LN ಮಗ ಹರಿಯಣ || secca 
жеп! 


(2) айсан, ಪ್ರಚುರ ಕಂಪಲದೇನನ ರಾಜ್ಯ ಗೋಮಿನೀಲೋಡನಮೇಘಸಾರವೆ:ನರಾತನ ನಂದನ 
| ಸಾ:ಸಬಾಯ್ಕೆ ಧೈರ್ಯ್ಯಾಚಲ ಶಂಜದೇವಗೆ ಮ- 
| (i) Boson ಪಟ್ಟದ ಜೈನಮಲ್ಲಪಂ caman ತತ್ತನೆಯ ಸ:ಗವಾನಂಗಮನೇನ oet de d 


To the right. To (le right of this To the right of this 
1 ಆತನ Rad roro- 1 ಅನುಗಮನ o- ಮರುಜೀವ | 

2 oM ಜೈನಮಲ್ಲಾ- 3 ರಸಿಯರು datan 

з o з ml 


2 This verse is faulty. 
38 for A, 


22 


80 


81 


33 


84 


86 


87 


40 
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ಟಾರಂ ತ್ರಿಣೀತ್ರನಾ ತ್ಯಾಗಿರಾಯನಕಲಂತಗುಣಾಗ್ರೆಣ್‌ CES ch ಮಹಾಮಣಿಧೊಪೂನೆವಸಿ 
ಸಂಗಮಾರ್ಥ್ಯ್ಯುಂ digol ಮನಸಿ ದಯಾರಸದ ತವರ್ಮ್ಮನೆ ವಚನಂ ವಿನಯಸೆತ್ಯರಚನಾ 
ರಟ[ತಂ] ಮನುಚರಿತಸಂಗಮಾರ್ಯ್ಯನ 


ಘನಚಾರಿತ್ರಂ ಸರೋಪಕಾರಾಯತ್ತಂ 141 edits ಕಾಲಂ ಸಲ್ಲುತ್ತಮಿತೆ 1 ಧವಳಿಸಿ eth 
ಚೆಂದನದ ud noo ONO 3500 ಧುವನಮನಾಗಳುಂ ತಣಿಪಿ ಸತ್ಕೈತಿಯೆಂಬ ಸುವಾ 
ಪ್ರವರ್ಪದಿಂ ಕವಿಗಮಕಿ: ಪ್ರಮುಖ್ಯವಿಬುಧಾವಳಿ.. 


Nas, ub edo ಪ್ರವರನಿದೇಂ ಕೃತಾರ್ಶ್ವನೆಲೆ ಸೆಂಗಮಸೇವನಿಳಾತಳಾಸ್ರ್ರದೆ ತಳು ೫ 
ಮತ್ತವೊರ್ಮೆ | ಶತಕಾಲಂ ಸಕಲುಕಮಾಗೆ ೧೩೧೭ ಯುವೆನುಬ್ಧಂ xx dw) mca 
ಪ್ರ)ಕಟೈಳಾರತಿಯೊಳು ಗುರುಪ್ರಥಿತವಾರಂ ಕೂಡೆ ಪೂರ್ವ್ಯಾ- 


dae ಸಕ ಅಫ್ರಿಸತೋಜಭೈಂಗನರಿಸೃ ತ್ರೊೋರೋಪಸರ್ಗ್ಗಂ  ಮೆಹಾಿಕಸಂನ್ಯಾತದೆ 

2) y hel M y 
ಬಿಟ್ಟನ-ಬ)ನಿನಿಯೊತ್ಸಂವಂಗಮಂ oido! ತೊಲಗಿರಿದಂ ನಿಜೋಧಯಪರಿಗ್ರಹದೊಂದು. 
ತೊಡರ್ಪ್ರಿನಾರ್ಪ್ರಿನಿಂ ಚಲಿಸದೆ. 


83,58, ಸುಖದುಃಖ ತನುಚ್ಛುತಿ ಜೀವಿತಂಗಳೊಳು ತಳೆದು ಸಮೆತ್ವಮಂ ವೆಸಮೆಸಂನೃತನೆಕ್ಕಿಡೆ 
ಯಾಗಿ ದೇಹಿಂ ತೊಲಗಿದನಾತ್ಮ ಭಾವನೆ ಸೊಳೆಂದೆನೆ ಸಂಗಮನಿಂ ಕೃತಾರ್ತ್ಯರಾರ್‌ (Ú ಕಂ | 
ಸೋಮಾನನೆ ಸೋಮಾಂಗ-. 


ನೆಯಾ ವ.ರುದೇವಿಯರುಮಿರ್ವ್ವರಸಿಯರಾಗಳ್ತಾಮುಂ ಸಮಾದಧಿವಿಎಯಿಂದಾ ಮರಿಯಾದೆಯೊಳೆ 
$ed; ಪೊಕ್ಕರ್ದ್ವಿವಮಂ | ಆಭಿನವೆಮೆಂದೆನಿಪ ಮಹಾವಿಭವಮನಾಂತಿರ್ಮ್ಮು ಕಡೆಗೆ ನೆಂನೃಕನ 
ಮನಾಂತುಧಯದೆ 


Doo ಪೊಕ್ಕಂದ:ಧೆಯಧೆವೆಂ ನಫಲಮಾದುದಾ ಸಂಗಮನಾ ವೃ | ಪ್ರಜೆ ಮಜಗಿತ್ತು ಪಂಡಿತೆ 
ಜನಂ denah ಯಾಚಕಾಳಿ ನೀರಜಮುರಿತಾಗಿದಂತೆ ಕಡುಗಂದಿದುವಂದಕಲಾಗೆ ಬಂಧುಗಳು 
ಜನರ ಸಂಧ್ರವ.ಂ ಪರಿ- 


[ದು] ಸಧೃತಿತೆತ್ತರನಾಥರ:ಜದರ್ಧಜಗಮಡರ್ಜ್ವವೋಲ್ಗುರ.ಜನರ್ಗ್ಗ್ಸುಣಿ. ಸಂಗಮನಸ್ತಮಾನ 
dada ಬೇಡು[ದೆಐಾ]ರನೆಂದಳವಿತರ್ಥ್ಶಿಜನು ಧ್ರುವಗ್ಗೀತಜಾತಿಯಂ ಪಾಡುಪೆವಾರಮುಂದಿ 
ನುತ ಗಾಯಕರತ್ತುದನೇಕ ಚಿತ್ರ. 


ದಿಂದಾಡುವಿವಾರಮೂಂದೆನುತ, ದಾಯ್ಪುಡುತಿರ್ದ್ವದು ನರ್ತ್ತಕಾಳಿ ನಾಡಾಡಿಯ ЗАО) masa 
ಸಂಗಮನಸ್ತಮಯ ಧರಾಗ್ರದೊಳು 1 ©) ಶ್ರೀಮದಖಲಕುತಲಜನಕ್ಲೀವಾಪರಾಯಣ ಸಾವಣ 
ಕುಮಾಶನಪರಿಮಿತ ಪರ[ದಾರಣ]. 


ನಿಪೂ ಪರಾಕ್ರವನ:ದಾರಸತ್ಯಸಂಧಸಗಣೌತವಿತರೂ  ಗುಣಗೆಣಾಲಂಕೃತನೆಮೆಲದರ್ಮ್ಯರಥ 
ನೇಮಿಯೆನಿಸಿದ ಸೇಮಂಣಸು ತಂನ азу әд ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾದಿಗಕಿ ಸುಕ್ಕತಾಭಿನ್ಮದ್ಧಿ 
ಪರಿಪ್ಪಾಪ್ತಿಯಾಗದೇಕೆಂ-- 


ದು ಅನಿಂದ್ಯೈಜ್ಞಾನಟಂಧುರ ಸೆಂಸೂರ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ್ಪಾಮಿಗಳೆಮೃತಪಡಿಗೆ ತನ್ನ ಪಿತ್ರಾದಿ 
AAO ಸತ್ಕಾರ್ಯ್ಯನಿರ್ವ್ವರ್ತ್ರನಾರ್ಥಂ ಕೊಟ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರಪರಿಮಿತಿ ಆ ಸಂಗೂರ ಆಜ್ಮೇಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಶವಳೆಗೆಯೆಯ ಬಡಗಣ [ತುಂ]ಬಿ_. 


sé [AAS] ಮಣುವಿನ ಕೊಳೆಗ ೧೫ Sad ಪೂಜಾರ್ತ್ವವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು[ದು] ನೆಲ್ಲ 
ಗದ್ದೆ ಕೊಳಗ ೫ [ಊ]ರತೆ೭ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಕರಿಯ Bas ಕೊಳಗ ೪ ಚದ್ದೆನದೀ[ಡಿ]ನ [ತಂ] 

ಧವನಾಥಸ್ವಾವಿ.ಗಳಮೃತಪಡಿ[ಗೆ] 
'ಹಾ[ಡೊ]ರಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟ ಕರಿಯ ಕೆಯ facri ೨ [c] 
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858 
No. 275 
(B. ೫. No- 40 of 1932-33) 
DEvi-Hosóm, Havent Tatts, 1214714೩ Drsrntor 
Hero-stone on the tank-bund 
Harihara Il (7)— A, D. 1402 (7) 


This inscription referring itself to the rcign of Haribararêya is datelin... 
bhinu, Jyéihjha ba. 11 Sunday. The partially preserved cyclic year.. , blánu may 
be taken either as Chitrablanu or Sv; bhanu and both these years ccour in the reigns 
of Haribara I and Haribara IJ, But this may nct belong to the reign of Harihara I 
since it is unlikely thet during the skort period after the founding of the kingdom 
his record could be found at a place 80 far removed from the capital, 


During the reign of Harihara IJ, neither in Olitrabhanu nor Svabhanu 
Југа ba, 11 fell on Sunday. In the former, however, it fell on Saturday ; and И 
this can be taken as the date intended, it would correspond to AD. 1402 May 27 
Saturday, 


Tt states that in a fight, Vallirelti of Layadakéri killed Magina Mallise}{i, brother 
of Brahmadévase|{i, Tt further states that in an another fight at Kabbar, Ма Шота 
of Deviy: ür stabbed and killed Savaga, son of Mallisetti of Layadakéri and that 
he also died in the encounter, in the presence of Drahmadévaseti who erected the 
memorial for him. 


Text 
First Seotion 
1 . . ಭಾನುಸಂ(ಬೆ]ತ್ಸಲದ ಜೆಪ್ಪೆ ಬ co ಅ' ಶ್ರೀಮತು ವೀರೆಹರಿಹರರಾಯ ಸುಖರಾಜ್ಯಂ. 
ಗೆಯಿಉತಿರೆ 
3 . . ಸಮಸ್ತೆ ನಿಜನಾಮಾಂಕಮಾಳಿಕಾಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮತು[ಚಿ] . . 4 reeds 


з [ರದೇವರ] ದಿವ್ಯಶೀಪಾದಪದ್ಮಾರಾಧಕರುವುಪ್ಪ e , , , , , , , , , 


- + + DANÉ 
4 [ರೇವ]ಸೆಡಿರು ಸಮಯ್ಯಕ್ಷ] ಸಂವಾಜವಾದಲ್ಲಿ god) [som] ಮೂಗಿಸಮಲ್ಲಿ xi od. 
5 ಕನು ಲಾಯದಳೇನಿಯ ಮಲ್ಲಿ; ಸೆಚ್ಚಿಯರು ಕೊಂದರು ಆ ಕೊರೆಯ[ನೆ]ತ್ತುವದಕೆ 


Bicond Section 
6 emae[os n]a ಒಳಗಣ ಕಬ್ಬೂರಲಿ ಕಾಳೆಗವಾದಲ್ಲಿ ಜೀನಿಯ[ಹೊಸ]ವೂಕ. ಮಲ್ಲಿ 
7 ಜೋವನು ಉಯದಕೇರಿಯ ಮಲ್ಲಿಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗೆ ಸಾವಣನ , , , . . ಯನಿಖದು 
8 ಅ'ಸಾಮಣನ ಕೊಂದು ಆ ಬೀರಣ್‌ಗ ಮಬ್ಬಬೋವನು ಸುರಶೋಕ ಪ್ರುಪ್ತನಾದನು ಬ್ರಂ- 
9 ಹ್ಮದೇವೆಸೆಟ್ಟಿಯರ ಮುಂದಿ dod, ಪ್ರಾಣವ ಕೊಟ್ಟನಾಗಿ ಅವರು ಮೂಡಿಸಿದ ಬೀ- 
10 ರಗಲ್ಲು'ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


1 Mistake for 9, 
3 Ais written in szuller characters. 
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No. 276 
(B. K. No. 71 of 1931-35) 
Kayvi, Сарла TALUK, Dnanwam 01371107 
Hero-stone sit up in Mailaralingappa temple 
Harihara 1—А.0. 1407 


This inscription is dated in Šaka 1329, Sarvajit, Sraraja ba: 5, Aldityarira), 
corresponding to A.0. 1407, Jaly 24, Sunday í.d.t, 37. 
Tt reocrds the death of Nigayi aad Dexayi the wives of [êve]: Nayaka as 


mahdsatis along with their husband. De áyakn was the son of Sayi-Niyaka who 
is described as the Kildri of Vira-Harihara-Mabiriya, 


Text 
First Section 
1 6 55,5 ಸಕವೆರುಸೆ ೧೩೨೯ನೆಯ ಸರ್ನ್ಫೈಜಿತುಸಂನತ್ಸೆಳದ ಸಣ 
юне ಶ್ರೀ ನೀರಹರಿಹರಮಹಾರಾಂಯರ ಕಿಲಾರಿ ಸಾಯಿನಾಯ್ಕನ. 
ಮಗ [dtd]moofow ಅನನ ವ.ದವಳಿಗೆ ನಾಗಾಯಿ ಜೇಮಾನಿ- 


ಅಜ 


Second Section _ 
4 ಗಳು ಮಹಾಸತಿಯರಾಗಿ ಆತನ ಸಂಘ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು 
6  ಬೀರಗಲ್ಲಗೆ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 


No. 277 
(B. К. No, 1 of 1933-34) 
BasxApun, 24884008 TALUK, DIARWAR DISTRICT 
Pillar set up in the Government (141118 Bresding farm 
Harihara 11 (Undated) 


"This incomplete inscription refers itself to the reign of Harihara. It states 
that Harihara became king after the death of Bukka. Further it contains a descrip- 
tion of Médhava-mantri, a minister of Harihara and the governor of Male region. 
Harihara or Нагіуазда son of Kampa-nripa who was a subordinate of Madbava-mantri 
is praised. 


Text 
First Side 
162 ನೆಮೌಸ್ತುಂಗತಿರತ್ವು)ಂದಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈೈರೋಕ್ಕನೆಗೆರಾರಂಭೆ ಖೂ 
2 ಲಸ್ತಂಧಾಯ Saki ss ಸವಸ್ತಪಸ್ತುವಿಸ್ತೀರ್ನೈಪೂರ್ನೈಘೂರ್ನಿತಾರ್ನೃವಾವ್ರುತವಸು 
ಮತೀವಳೆಯ ಪ್ರ . ೩ 
з ಕೀರ್ತ್ತಿವರಂ ಶ್ರೀಮನ್ವಹಾಮಂಡಳೇಕೈರಂ ಮದವದೇನ್ಸುಪಾಳೆಮತ್ತಮಾತಂಗಕುಂಧೆಕ್ಕಳೆನಿಪಾತ 
4 . , ಗ್ರಕಂಠ್ಮೀರವೋಪಮಾನಸಸಜಸಾಹಸಾರೂಢಂ ಅರಿರಾಯವಿಭಾಡಂ дароо, 
6. . + ತಾತನೆಪೈಚೆಂಡದೋರ್ದಂಡಮಂಡಿತಮಂಡಲಾಗ್ರಧೀಳಕಾಳಾಪಿಸಂಚರಣತ್ರಾಣಂ а 


| 


asure 


oosa 


10 


11 
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. .. 0:38:00 ನಾಮಾದಿಸಮೆತ್ರಪ್ರಸೆಸ್ತಿಸಪಿತು Mv Feito ಪೂ... 

[se] a] ಪಶ್ಚಿ ಸೋದದಿತ್ರಯಾನದಿ ಸು ಸಕಳೆಸಸಧಾವಳೆ ಯಮನೇಕಕೃತ್ರದಿಂದಾಳ್ಮೆ ಪಲ... 

ಕಾಲಂ ರಾಜೃಂಗೆಯಿಯುತ್ತಮಿದ್ದೂ/ ೯॥ವೃ!ನಾಡೆತೆಲಂಗನೆಂ ನಿಲಿಸಿ ಪಾಂಡ್ಯನೆ ದಂಡಿಸಿ ಜೋಳೆನೆಂಬಿ- 

[ತು]ಳ್ಕೋಡಿಸಿ ಚೆರಸೀರಳರನಾರಡಿಗೊಂಡುಖೆ ತುಳ್ಳೆರಾಯರಂ ಯೋಡಿಸಿ ಕಾಡಿ ಕೊಂಕಣನ 
ಬಿಂತಮನ್ನೀ- 

[Pa] ೪ಗೊಂಡು a4 ғо ಮಾಡಿ охо а ددد‎ gido ಕಲಿ ಬುಕ್ಕಧೂಭುಜಂ ಆ 

ವೀರ ಬುಕ್ಕಧೊಪಂ ಧೂವಳೆಯಾಧೀಶ ಸುಖದಿ ತಣಿದಿರದಮ್ರತಶ್ರೀವಧುಕಚಿಗ್ರಹಾಗ್ರಹ್ಲ. 

ಧಾವಂ ಸಲೆ ಮುಕ್ತಿಪದವ.ನೆಯ್ಕಿದ ಬಳಿಕಂ॥ ತತ್ತನೆಯಂ ಪ್ರತಾಸತಪನೋಜ್ಯಳತೇಜಸ- 

ಮ್ರುದ್ಧಿಯಂಶೆ ದರ್ಟ್ಯತ್ತ ವಿಶೋಧಿಸಂತಮನಮಂ dc ddo du cord dated, 7 

ಚ್ಲೆಡೆಗಳದ್ರಿಗುಖಾಂತರನುಲ್ಲದೆನ್ಸಿಯುಂ ನಿತ್ತರಖಲ್ಲೆ wo Bedo ಧರೆಯಂ ಕಳೆದಂ 

got Badal ಸಕಳಧರಾಧಿಪತ್ತ್ಯ ಧ ಜಸಾಹ 3 ತಉಚಗ-ಣ೨ ಸು- 

ಯುಕ್ತಿ ತ್ರಿ[ಯು*]ಬತಪಂಭತ್ತಿ dd» ರುಕಟಾಕ್ಷ್ಮನಿರಿ ಕ್ಷಣ ಧೂವ:ದೇವಪಾಲಕಗುಣ- 

Byro 825 ಕಂಜಸಮುದೃವ ನಿರ್ಮ್ಮಿಸಿಟ್ಟನ ಸುಕ್ರು ತನುರ್ರು'ವ.ಮಂ ಹರಿಹೆತ್ತೇತನೆ. 
ಶೀರ್ತ್ರಿವ]- 

Qaid асо И ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ"ರಾಜಪರಮೇತ್ವರಂ ಕಲಿಯುಗವೀರವಿಕ್ರಮಾವ' 


ತಾರಂ] 
BADA ., р 
РВЕ SES TREE 
Hada ಶ್ರೀ ವೀರಹರಿಹಕೇಶ್ವೇ . . 
Fy NRK 

Second side 


ಆ ವ್ಹೀರಹರಿಹರನೆ ಪದಸೇವಾಸೆಂಪದಯೆ ಜ್ಲಪನೋಪಾದ.ವೆ.ನೆಲು ಧೂವಿನುತ ಮಾಧವಾ[ಂ]- 

wid ಎವಲ್ಲರನಾಳುತಿರಲು ಸರೆ ನೆರೆ ಮಲೆಯಂ! ಸಿವಪದಭಕ್ತಿಯೊಳ್ಳು[ರು]ಪದಾಂಬ.ಜಸೇ... 

ವೆಖೊಳ.ದೃತ mahy bo, ವಿವಿಧಕಳಾವಿನಗೃತೆಯೊಳಂ ಸಲೆ ಧೂಸುರಪಾಲಕತ್ವದಿಂ ಪ್ರವ]... 

ದಿತದುಪ್ಪನಿಗ್ರವಿಶಿಷ್ಟಸುರಕ್ಷ ಇವ್ರಿಸ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಧವವರಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯ ಮರೆಯಂ ನ- 

cis diit heil do Lil др, ಮರೆರಾಜರಾಜ ಮಲ[ರೊ']ಳುಗೆಂಡೆ ಕದನ ಪ್ರಚಂಡ ದುಷ್ಪ 

ಮಂಗ]. 

ತ್ರಿಗೋದೂನ ಘನಶರಟ್ಟ ಕೊಂತಣರಾಯದಿಶಾಸಟ್ಟನೆನಿಪ ಮಾಧವಾಂಕಜೆಮೂಪಂ ಕೊಂಕಣ-- 

ದೆ.ಶಘಟ್ಲಾವಳಿಯಾದಿಯಾದ [ಕೊಂಬೇಳು] ಮರೆಯ Bony ಉಡಿಸಿ amt, ಯೊಳು ನಿಲ 

ಸಿ одо ರಾಜ್ಯಂಗೆಯಿಯುತ್ತೆ ಮರೆ (ಕಂ ಆ ನರಾಥವೆಮೊಂತ್ರಿ) ಪದತಾಮರಸಾಮೋದಮತ್ತಮ- 

ದುಕರನೆನಿಪು ಬೀಮಬಳಂ ಸವಿಳಾಸೋದ о ಮಾದನ ಕಲೋದ್ಭವಂ ಕಂಪಸ್ರುಸೆಂ॥ತದಪತ್ಯರ' 
ನೇಕರೊಳಂ 

ವಿವಿತಯಕೆಂ ಕರಿಯ ಧರ್ಹ್ಯಪಾಮರ್ಥ್ಯಯುತಂ ಸದಮಳಮಾಧವೆಮಂತ್ರಿಪದಪದ್ಗೊ (ನತ್ತ, ; 
Byng- 

ಶಿಹಕನೆಸೆದಂ. 1 ಉರುತರೀರ್ತ್ರಿವಬ್ಲರೀನೆ[*]ವೇಷ್ಟ್ರಿತೆ ಸಂದ್ರುದ್ರೆಮೂಲಮುದೃಸಉಂದರೆ 
ಸುಮ- 


kaaken 


After this letter Luo lars were wiisten and soured off, 
The kete © is written above the line, 

"Tho апивтйга was first engraved aftr this letter and then scored off. 
‘The lotters 095 are wilted above the line. Ë 

‘The letter ಗು Is written above tha line. 

‘The following tow lines aro (110261 off. 

‘Lhe space for the lotter Û ia left unengraved. 
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12 ನೋಂರಂಜನೆಸೆದಾಫೆಳೆದಾಸೆ:ಕಪ್ರಿ ಸ್ತಿಯಿಂದೆ ಸಂಚರೆ ನಿರಧೂಜಧಾರ:ಣ್‌ಸೊಳು[ದೈ]ವೆ- 
18 ಮಾಡೆ (di) mgto did o ಪುಸರ್ಸೃಗುಣ್ಕ Bona ಜಸೆತಾತೆ5ಂಣ್ಯನ (ಅ 


Ne, 278 
(B.E. No. 173 of 1932-33) 
65008, Havent Tatum, Daanwan Disrutcr 
Stone s:t up ೫207 ths villa]: gate 


02181878 I—A. D. 1407 


This inscription, referring itself to tho reign of Divariya воп of 
Harihara-Maharaya, is dated in Saka 1329, Sarvajt, Aiv iw. 10, ; Sunday, 
corresponding regularly tə A.D. 1407, Septanber 11, Sunday fdt. 23.: 


Tt states that Miliya, s52 of ಯ  `। installed an 
image of Kumara Ramanithadéva in Cheigapura (modern Saàgür), situated ia 
Chendragutt-inada of the Gove-rajya. Senddhipati Sagana is stated to be the 
grandson of Dayichavegga]e wan was tho Bihattaraviy igi thipati of Kanpilaraya, 


Tt is noteworthy that Divariya is given the titles of Chilukya monarchs, 
(Published in Ep. Iud, Vol. XXIII, pp. 182 8). 


Ne. 279 
(B. К. No. 170 of 1932-33) 


Бахов, Havent Tacos, DHARWAR 2158103 
Slab in tha temple of Vivabhadra 


Dévariya I—A. D. 1412 


‘This inseription refers itself to tho roign of Virapratipa Dévaraya-Mabariya and 
is dated із Saka 1334, Ма Јазла, Chaitra ёа. 1, Somavara, corresponding to 
A.D. 1412, Mareh 13. The wask-day, however, was Sunday and not Monday as cited 
in tho record. 


Tt states that when Savaym.-Ojeya (soa of) Pra/hánadandanatha Nagamga- 
೩118837358 was governing tho Gove region, 183773 aad. his brothers made a grang 
of land as neffaru-godaye t» Sitgeniyaka, Lakh а and others. Pajimalhi Jaina 
Mallappa is stated to ba the grandson of Baichavegga]e who was the Kavanili of 
$айраг, situatad ia the 824/1203 of Gatti Eizhtsss. Tas genealogy of Мешазда is 
given. 


In another inscription from Байдаг balonging to t» roiga of Davi 
Baichaveggade is found mentioned as th» minister of Kampiarya. ( 
XXIII, p. 185; No. 278 above. But the peligro» given there doza not agree. with 
the ono found in the present record: 


A The record stops hare abraptly. 
: Б; 92 


10 


1 


21 


22 
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Text 
spa crt ರಸ್ತಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಜಾರಷೇ ಪ್ರೈಲ್ಲೋಕ್ಯನೆಗರಾರುಧಂಮೂಲಸ್ತೆಭಾ-- 
ಯ гош ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತೆಧುವನಾಶ್ರೆಯಂ ಶ್ರೀಪ್ರಿದ್ವೀವಲ್ಲಜೆ Fala ಗಜಪತಿ ನರಪಃ [3ರ]... 


ಈರಾಯಾ . . [ಮೂಲ] ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ನೀಕಪ್ರತಾಸರೇನರಾಯ 
ಮಹಾ- 

гоб) ಸಂಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ. ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತಿರ್ಸ್ಟ ಕಾಲದೊಳು [ಆನಾದಾರ]] 
ಪ್ರಧಾನದಂಡ_. 

ನಾಥ ನಾಗಂಣರಂಣಾಯಕವೊಡೆಯರ . , . ಸಾವಂಣವೊಡೆಯನರು ಗೋವೆಯ ರಾಜ್ಯಾಧಿ 
ಪತಿ[ಗಳಾ] 

ಗಿ ಭೋಗಿಸುವ ಕಾಲದೊಳು ಗುತ್ತಿಹಜಿನೆಟು ಕಂಪೆಣಕೆ ವೊಳಗಾದ ಸಂಗೂರ worked 
ಬೈಚವೆಗ್ಗಡೆ-- 

ಯ ಮೊಂಸುಸ್ಕಳು ಬೆಳುವಲಾದಿತ್ಯ ತುಳುವರಾಯನಾ' ಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ್ಯ ವೈರಿನರನಾರಸಿಂಹ 
(oa 


© [8] ಗೋವೆಯ ಪಾಡಿಮು [ಖಿ] ಚೈನ ow nv ಕುಮಾರ ಸಾವಂಣಗಳು ಕುಮಾರ 
ಸೇಮೆಂಣ ಮಾದರಸ [ಹಂ]. 

Жоого ತಂದು ವೊಡಗಟ್ಟಿದ ಸಾವಂಣವೊಡೆಯರ ಬೀಯಗೆ ತಲತಲಾಟಕ್ಕೆ ಕುಂತಿ 
ಮಾಡು?ವ ನಾಯಕ್ಕರ [n 1]- 

೦ಡವಾಡಗೇಜೆಗೆಯ ಬೂಚೆನಾಯಕ [ಸಾದು] ರೇಚೆನಾಯಕರ ಮೊಂಮಕ್ಕಳು ಮೇಳಿಗೆ ದೇವ 
ನಾಯಕರ ಕುಮಾರರು ಆ ಸಂ- 

[ಗೊರೆ] ನಾಯಕರು ಸಿೀಗೆನಾಯ್ಯ ಲಟೆನಾಯಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲೆನಾಯಕ ಬೈಿನಾಯಕರಿಗೆ кой 
'ದಾನಮೂಲದ ಸಂಗೂರಲು 

ನೆಂದ ವ್ರಿಶ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಲೇಸು ಹೊಲ್ಲೆಯಕ್ಕೆ ಆ ಸಿಂಗೆನಾಯ್ಕ ಲಬೆನಾಯಕ ಮಲ್ಲೆ] ನಾಯ್ಕ 
ಬೈರೆನಾಯ್ಕರ್ಗುನಂಮ , 

[ಹಗೆ] ಮುಂತಾಗಿ eget, aod 'ವೇದಗಿದರಾಗಿ aca ದಾನಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ಆ ಸಂಗೊರ 
uad») 

ನೇಮಂಣಗಳು ಮಾದರಸ ಹಂಪಂಣ ಸಿೀಿಗಿರಿದ್ದೇವವೊಡೆಯರು ಗಉಡುಗಳು ಕಂನಗೊಂಡ ಗಉಡರ 
ಬೊ[೦*]ಮಂ.. 

ಗಳು ಪಟ್ಟಣಸ್ವಾಮಿ ಮ್ಳಸೆಟ್ಟಿ dons) ತಿಪ್ಪರಾಸಿಯ буй, ಗೊಣಸ:ಬಾಯ ದೇವಂಣ 
Posso 

ಡ co[n ಗೊಂಡ ಬೈಟಸೆಟ್ಟಿಯ ದೇವಂಣ ಮಾಕಿಸೆಟ್ಟಿಯ ನಾಗಪ್ಪ [ರಾ]ಚೆಸೆಟ್ಟಿಯ ಚಂದಪ್ಪ 
ಸಂಗೊಂಡನ ಬಾಗೊಂ-. 

ಡ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಾತಪ್ಪ [2] . . ಯ ಬೀರ[ಗೊಂಡಡ. ಮಳಿಗೆಯ ಲಕ್ಕಿ ಸೆಟ್ಟಿಯೆ ಮಗೆ 
ಬೋಯಿಸೆಟ್ಟ ನಾರಪ್ಪನ ಚೈ- 

[ರೆ] ಕಟ್ಟಿ ಬೊಕ್ಕಸದ ಲಕ್ಕಿಸೆಟ್ಟಿ ಲೋಕವೆಗ್ಗಡೆಯ ಮೊಂಮಗ [ತೆ]ಯಿಸೆಟ್ಟಿ ಚೆಂನವರದ ರಾಮಿ. 
ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗ 

ಆದಿಸೆಟ್ಟಿ ಸೇನೆಬೋವ ಕೇಮಂಣಗಳ ಮಗ ಸೋವಪ್ಪ some ಮೇಗಿಸೆಟ್ಟಿ ಗಾಣದ fosa 
[ಪಚ್ಚಿ]ನಾಲ- 

ಗೆ ನರಸಿಗೊಂಡನ ಮಗ ನಾಗಪ್ಪ ಪಟ್ಟಿಸಾಲಗ ಸೋಮಗೊಂಡನ ಮಗ ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಪಟ್ಟೆನಾಲಗ 
ವೀರಪ್ಪ ಪಟ್ಟಿ... 

ಸಾಲಿಗ ಬುಗುಡಿಯ ನಾಗಪ್ಪ ಪುರುಸಬೋವ [ದಾರಿ]ಕೆ ನಾಗದ್ದೋವ scare ಮಲ್ಲೋಜನ 
ಮಗ ಶಲ್ಲೋಜ ಬಡಗಿ mls 

ಜ ಆಕ್ಕಸಾಲೆ ಸಾತೋಜ ಮಡಿವಾಳ ಕೇತಿದೇವ ನಾಪಿತ ನಾಗೋಜ ಊರತಳವಾಅ ರಾಮಣ 
Zame ш 


‘This letter is supeiucus, 
Mistake for G 


203 
93 demn ಸಿಂಗೆನಾಯ್ಕೆ ಲಜಿನಾಯ್ಕ HFM, ಧೈರನಾಯ್ಕರಿಗೆ ವೆತ್ತರುಗೊಡುಗೆಯಾಗಿ 


ಕೊಟ್ಟ ಕೆಯ್ಯಿ 

24 ಅ 0423 ಬಣಗಡೆಸೆಯ ದಿಕ್ಕಿನೆ ವರದಾನದಿಯ ಆಡಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂಡಣದೆಸೆಯ dis 
ಊರ ಸೀಮಿ- 

25 ಯೆ ega ಕೆಂಕದೆಸಿಯ [ನಾಗರು] ನೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಡಗಣ ಬೆಂಚೆಯಹ[ಯ 
ಪೊತ್ತು ಅದಿಸಾ- 

26 ಗಿ ಚಶುರಾಘಾಡದಲು ಕಲ್ಲ HAS ಶೆಕವಕುಷೆ ೧೩೩೪ನೆಯ ನಂದೆನೆಸೆಂವೆತ್ಸರಡೆ o 
ಸು о xanh. 


41 ಮಾರಡಬು e 5212934 odna, ಮಕ್ಣಿನಾಯ್ಕೆ ಭೈರೆನ:ಯ್ಶರ ಮಕ್ಕಳು ಮಕ್ಕಳು ಪರ್ಯಂತ 
[ಅ] ರಕ್ತಗೆಯ್ಯ ಮಾ 

28 ಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂ ಭೋಗಿಸುವರು © ಯಿದಕ್ಕೆ ಅನನೋರ್ವ್ವನಳುಪದಡೆ ತಾಯಲ ಹತು 
god- 

29 cho тойго ಮಾತಾಪಿತ್ರುಗೆಳೆನು ಸ್ವರ್ಗ್ಯದಲಿದ್ದೆವರೆ ನರಕದಲಿಕ್ಕಿದ ಸೆಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಸರು 

80 ವಾರಣಾನಿಯಲಿ ೭೦೦೮ ಕವಿಶೆಯನೂ coo ಮಂದಿ ತಪ್ಟಿಗಳೆ ಕೊಂದ Bord, ಹೋಹರು 

81 ಮುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನೋರ್ವ್ವನೂ ತಪ್ಪಿದಎನ ಅಪಮಾನನ [э] ಊರ ಮಾದಾಜಆಯ್ಯಬ g 
ಗಂಗೆ ಕೊಟ್ಟ. 

82 ನು diim ಕ್ಷೇತ್ರೆವನೆ 33а; ғал ವಾಲಿಸಿವಾತನು ವೊಂದು ಲಕ್ಷ 8.82) 
ವಾರಣಇಸಿಯ- 

83 ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಫಲಕ್ಕೆ danda t 


No. 280 
(B. K. No, 186 of 1932-33) 


Gapao, Ganao TALUK, 1284811401 01578107 
Stone built into the northern prakara (outside) of the Viranárdyana temple 
Krühgadévaraya-A.D, 1519 


This inscription referring itself to the reigu of Күізћзатауа-та\агауа is dated in 
Šaka 1442, Pramdi, Jysihtha iu. 15, lunar eclipse. In this year, there were two 


Jyéshthas and the lunar eclipse cccurred in Adhika-Jyéstha. The details correspond 
to A, D. 1519, May 14, Saturda; 


It states that Nayanappa Ni son of Bagila-Nagi-Nayaka granted land at 
Battakeye in Gadugina-sime for two charity water-sheds (1712101103) to Parura[tto] jeya. 
The land had been granted to the doncr as umbai by Timmappa-Nayaka- ! yyanavari 


The grant was mado in the presence of god Virapikiha on the bank of the 
Toigabbadra, 


Text 
25:33] ನಮ್ಮಸ್ತುಂಗತಿರ[ಶು] ಸ್ನುಂದಿಡುದ್ರಚ೨ಮೆರ[ಚಾ]- 
та: ತ್ರೈಲೋಕ್ಸನೆಗರಾ[ರ್‌]೦ಥ( ॥)ಮೂಲಸ್ತ[ಂಛಾ*]ಯ socal ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯೊ]... 
[ರ್ಯ] ವ.,ಶಾಲಿವಾಹನತಕವರುಷ ೧೪೪೨ನೆಯ ಪ್ರಮಾದಿಸಂನಛ_ರದ] 
Ln ಶುಧ್ಧ ೧೫ [ಲು1]ಶ್ರೀಮಂನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಶ್ರೀನೀಕಪ್ರತಾಸ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಯಮಹಾರಾಯ- 
ಕು ಪ್ರದ್ವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯಿ[ಉ]ತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀಮತ್ತು 
ಬಾಗಿಲ ನಾಗಿನಾಯೆಕ್ಕರ ಮಗ Rx [Jott ಪೆರುವ[ತ್ತೊ]-. 


aoo оюк 


16 


This inscription is dated in $aka 145[2), Sarvajt, Vaiiikha ia, Dajami and 
states that 182311 Yelapa—Ogeya the Pradhana (?) of Krish 
village called Chikla-Midipura to the dancer [Nih]yi. 
Saka and the cyclic years d>-not tally. Saka 1152 correspoads to A.D. 1530-31 
ty which tine ಎ2 7 7. dead. According to the cyclo year the details 


$64 


ಡೆ:ಯೆರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅಜನಟಿಯ ಹೊಲನೆ ದರ್ಮ್ಮೆಶಾಸನದೆ ಕ್ರ 
ಮವೆಂತೆಂದತಿ ನಮಗೆ ತಿಂಮಸ್ಪೆನಾಯಕಆಯ್ಯೇನವರು ಉಂ 
Lexan ಪಾಲಿಸಿದೆ ಗಡುಗಿನ ಸೀಮೆಸೊಳಗಣ ಬಚ್ಚಿಳೆಹ- 

ಯ ಗ್ರುನುದಲು ಗದ.ಗಿ3 ಕ್ರೇತ್ರಿಯಂಬಕರೇವರಿಗೆಉ ಪ್ರೀತಿಯಾ . 
ಕ್ರೀವೀಕನಾರೆಯಣಶೇವೆರಿಗೆಉ ಪ್ರ! €ತಿಯಾ[ಗಿ] ಗದಗಿನ ತೇರ ಬೀದಿಯ. [&]- 
#л ಕೋಟೆ ಕು лоз ವೊಂದು ಅಜವಟಿಗೆ ಬಟ್ಟ бее) ಬೆನತ[ನ]- 
ಕೊಪ್ಪದ B ಉಧಯುಮಾರ್ಗ್ಗದ ದಾರಿಯಲಿ ವೊಂದು ಅಣ... 

ವೆಟಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎರಡು esum ಸರ್ವ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ [da]. 

[ಟ್ರ] ಹತು ಕೊಂಗದ ಹ (ತೊಲನೈ] 5:5 (45 ಎವರ омей. 
Сло ಮೂಡಲು ನಾಗಸಮ.ದ್ರಕೆ ತೆಂಕಲು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯ[ಣ]... 

ಪುಂಕ್ಕೆ ಹೋಹ ಕಾಲುದಾರಿಯಿಂ ಬಡೆಗಲು ಯ್ಲೇ шва, аб 

ನಡುವೆ xo [o] ಕೊಳಗದ ಬಿಳಿಯ ಭೂಮಿಯನೂ ನಾಣು [ನಿಮ]- 

ಗೆ ಸೋಮಗ್ರಾಹ[ಳ]ದೆ ಪಂಣ್ಯಕಾಲದಲು ತುಂಗಭದ್ರಾತೀೀ [ರದ] 
ಶ್ರೀವಿರೂಪಾಶ್ಷರೇವರ або; ಸರ್ವ್ವಮಾಂನ್ಯೆ 5. . 

Mesh ಆ ಹತ್ತುಕೊಳೆಗದ ಬಿಳಿದು ಹೊಲನು [ವ್ಯ] . . 
ಮಾಡಿಸೊಂಡು ಆ ಹೊಲನ Чд саал vagafi] 
ಜಸ್ಥಾನ್ಯಾವನು ನೀಉ ಸುಖದಲು ಫುಸ್ರಪೌತ್ರವಾರಂಪರೆ , , 
ಆಪಂದ್ರಾರ್ಕೃಸ್ತಯಿಗಳಾಗಿ ಆನ.ಭವಿಪಿಕೊಂಡು ಯಾ ಎರ [ಡು ಆ]... 
ಅವಟಗೆ ನೀರತೊಯದ. ಕೆಂಡು ಸ.ಒದಲು ex... 

[ದು] ಕೊಟ್ಟ ಅಜವಟಗೆಸು ಮೂನ್ಮದ ಶೋನ de maa 

+ + ಸೈದತ್ತಾದ್ದಿಗುಣಂ ಪುಂಣ್ಕಂ ಪರದತ್ತಾನ,ಪಾಲನಂ ಪಠ [ದೆ]... 
ತ್ತಾಪಹಾರೇಣ d dio ನಿಷ್ಠೆ ಲಂ diu | ದಾನಪಾಲನೆಸೋ [ರ್ಮ] - 
[ಧೇ] ದಾನಾಸ್ಟ್ರೀಯೋಮ್ರುಪಾಲನು | ದಾನಾಸ್ಪರ್ಗ್ಗಮವನ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾಡ-. 
ಚ್ಯುತು 2001 dot ಧರ್ಮ್ಮವನಾರು ಪಾಲಿಸಿ ನ್ನನೈಡಸಿದವರು ಅವರ] 
ಪಾದ dom, ಮಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಿಸಉ | Q 1 


No. 281 
(D. E. No. 85 of 1553-34) 
Hasuleüs, 722710೩ TALUK, DHARWAR 21528107 
Stone near the temple cf Chandatva 
Krshyedivaraya—A.), 1527 


oorrespoad t> A.D, 1527 Agril 6, Saturday. 


Text 
ಸೆ ಶ್ರೀಮನೈಹಸಾ/ಲಿವೆಹನಸಕ ді 
Ded ನನು:ಅ әда] ಒರು... 


ТЕА 
kad 5334, 


ya стаі в 
The date is wrong, Ths 


© = ж © 


This inscription referring itself to the reign of Virapri 
in Saka [14]61, Vikari, Bhadrapada 80: 12, Sravana-nakshatra, Tues 
to A. D. 1539, August 26, Tuesday: ; 36; 72. 

Tt registers the gift of dnandanidhi made by the king to the  ುಿ ್ಟ in the 
presence of ged Vitha[la] at Bhi: 
in order to propitiate god Madha: 


ಒಡೆಯರು ಐತ್ರದ (ಪಾತ್ರದ) [ನೀಳಾ]ಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ aj eios 


ದಾಪುರಾ'ತೆ ಶ್ರಪಿದವರಿ- 
ಗೆ ಕತೆ ತುಣಿ Beda 


Ne. 282 
(B. K. No. 148 of 1933-34) 
Buiror, Візаров TALUK, 11400೩ 0157100 
Slab (A-31) in the musene 
Achyutaràya —A.D. 1532 


This inscription refers itself ¥ the reigo [of Achyataraya-Mahiraya and is 
dated in baka 1455 (current), Nandana, Jyechtha ia. 5, Thursday, corresponding to 
AD. 1532, May 9, Thursday. 

It states that, Chikka Chinnapa—Nayaka, son of Chinnaps-Niyaka, the 
Benadhipati of Achyutariyu renovated the fort of Badivi (modern Bidimi) and 
the temple of Banada-Mahimayi and other’ shrines near it, which were all in 
disrepair. 

The record is published in Indian Antiquary, Vol. V, p. 19. 


No. 283 
(B. K. No, 181 of 1932—88) 


Ganao, GADAG TALUK, Daanwar 01818308 


lab built into the eastern prakara of tha Viranarayana temple 


Achyutari AD, 1539 


a Achyutaraya is dated 
у, corresponding 


shitra on the bank of the river Tuügabhadra. 


Text 


ಮಸ್ತು 1 ನಮಸ್ಮುಂಗಶಿದ[ಶ್ಟು*]ಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ 1 ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯ-.. 
`ರಂಧಮೂಲಸ್ತ[ಂ]ರಾಯ 20331 sib, ಸಮಸ್ತಥುವನಾತ್ರ.-. 


З [oh] 9099 ಮಹಾರಾಜಾಧಿವಾಸಿ ರಂಜಪರವೇ ಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಸೆ)- 


1 Probably mistake for ಪ್ರದಾನ 


3 Rec 


366 


4 [ತಾಪ] ಶ್ರೀಅಚ್ಛು[ತೆ*]ರಾಯಮಹಾರಾಯಕೂ ನಿಜಯನಗಕಿಯ ಸೆಳೆ. : 
5 [ವೀಡಿ]ನೊಳು ಸುಖಸಂಥಾವಿನೋದದಿಂ anoint mu | ಶಕವರ್ಷ | 


6 [೧೪]೬೧ನೆಂಯ ನಿಕಾಕಿಸಂವತ್ಸುರಡೆ ಭಾಡ್ರೆಸರ vog ಶ್ರವಣ ೧೨ ಮ[ಂ]- 
т [ಗಳೆ]ವಾರ Bore mod aa 'ಭಾಸ್ಕೃರಷ್ಟೇತ್ರ ತುಂಗಭೆದಾ ತೀರ ವಿಠ- 
8 . . ಸಂನಿದಿಯಲ್ಲ ವರಾಥವಪ್ರೀತ್ವರ್ಥ'ವಾಗಿ. ಆನಂದನಿಧಿ dico ದಾ. 
9 . . ಕೊಟ್ಟು ಸಮಸ್ತಥೂನುರರನು ಸಂತೋಷ:ಬಡಿಸಿದ ಪ್ರ- 

10 . . ಯನುಸಂಸ್ಕೃಕಭಾಷಾವಿತೃದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 

1 . . Bernese ಬೆಟ್ಟಿಸೂಗದ ಮಹಂನರಾಯ ಸಂನಿಧಿಯಲ್ಲಿ , , 


18 [ಶಾ]ನಕ್ಕೆ ಬರಸಿದ ಧರ್ಮ್ಮಕೀರ್ತಿಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ವೃತ್ತಂಗಳ yds. . 
18 [ಡೆ] Wo, ಶಾಕ್ಷೇ ಚಂದ್ರರಸಾಮರೇಂದ್ರಗಣತೇ ವರ್ಷೇ ವಿಕಾರ್ಯಾಹ್ಟಯೇ ಮಾ 


14 [ಬಾ]ದ್ರವದನ್ಯ ಪೋಷಿತವಿದಿದ್ದಾ zoe 2971 2900 ಧೂಮಿಸುತನ್ಯ д 
16 [ಪೌ] ತಾರೇಚ್ಛತಕ್ಷ್ಮಾನತಿರ್ದಶ್ಯಾನಂದನಿದಿಂ ದ್ವಿಜಾನ್ಮನರಯಾಂ ನಾಮೋ 
16 , . ಮಾರವಂ 1೧1 селд ಪರ[ಪಾಲಿ] ತಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಭೂತಾ . 
11 . . zcy ri nitum [ಸತಾ] ಕ್ರಾಂತಾ боп 
1o ನ್ಯಾಃನವಪ್ರತ್ತಿ ,., . . н 
19 . , . . $395 , . . . ತುಲಾಂಖ 

P No, 284 


(B. К. No. 66 of 1933-84) 
Кохубв, NARAGUND PETHA, Duanwar District 
Broken stone lying in Hirimafla 
Sdasiverye—A.D, 1547 


This inecription is dated in 11899183, 31208 ba. 5. Tho week-day is lost, 
Turing tLe seign d [(1611/]1128]2, 11 e date cited fell on Wednesday, June 8 A D, 1547, 
Tt states that [Sedéti}veraya, Famerdja ord others mace some giant to Коп ја and 
other barbers, Theso giants usually rcécrd yemission of taxos, 


Text 
1 [олоп уе ಜೇಷ್ಟ ಬ ೫ 
9 ಶ್ರೀವೇನ್ಯಹಾರಾಜಾರಿರಾಜ ರಾಜ[ಪ]- 
8 ರಜೀಸ್ವರ 2 etg [ತಾಸ] 
4 ವರಾಯ ರಾಮರಾಜ [ಆ*]ಊಧ [9] 
5 ಅತಿಂಮ್ವುರಾಜ ಅರಸು[ಗಳು] 
6 ದ್ರಿರಾಜ ಅರಸುಗಳು , . 
Т ಮೋಜ ಕೊಂಡೋಜ ಭಪ್ರೋ 
8 ನರ್ವಮಾಂನ್ಯವೆಂದು aes] . . 
9 ರಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಶಾಸನ ಕೊಣ್ಣೂ- 
10 8 =әгосой [ಸರ್ವ] 
1) ಮಾನ್ಯ ಎಂದ, . , ... , 
1 ‘the letter GF is written above the line. 


2 Mistake for ಪ್ಲವ 
3 ‘The continuation is lost. 


$ 


861 
No. 285 


(B. Ku No. 47 of 1932-83) 
Сотта, Havent TALUK, 1841148 01878107 


Stone set up in front of the temple of Hanuman 


Sadiiivaraya—A, D, 1547 


‘This inscription. referring itself to the reign of Virapratipa Sadaiiveraya is dated 
in Saka 14619), Plava, Aitaiha, $m. 11. Seka 1469 was P lavañga and in this year the 
details correspond to А, D. 1547 June 28, Tuesday. It registers the remission of taxes 
оп barbers by Mallapodeya, under the orders of Maliàmandalafrara Ramaraja, ‘Tho 
order conveying the remission was handed to Timmoja, Ehammója and Ko 
is interesting to note that tke implements of barbers are engraved on the stone below 
the inscribed portion. 


Text 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾ . . 
COR as overdo] as 
З Rod ed ಆಶಾಡ (ಕು) ೧೧ ಜ್ಞ ಶ್ರೀಯಂ 
4 [ಮಹಾ]ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಪಿ: c 
65 . , ಶ್ರೀವೀಸಸ್ರತಾಪ ಶ್ರೀಸದಾಸಿನರಾ- 
6 ಯ ಮಹಾಪ್ರತಾಪರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಿರ... 
7 ಲು ಶ್ರೀ ಮಹಾಮೆಂಡಲೇಶ್ವರ | ಕಾ[ಮೆರಾ- 
8 ಜಯನ ನಿರೂಪದಿಂದಲ್ಲೂ ರಾಯರೂ 
0 ಆಳುವ ರಾಜ್ಯದೊಳೆಗೆ ಯಿದ ನಾವಿಲ 

10 ತಿಂಮೋಜ ಭಮ್ವೋಜ ಕೊಂಡೋಜಗೆ 

11 . [8] ನಿಧಾಯ ಬಿರಾಡವನು сәс # 

19 ರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾಲೀೀದೆಉ ಆ ರಾ 

13 ಮರಾಜಅಯನವರಾ she ಪೊಡೆ... 

14 ಯರಿಗೆ ನಿಂದು ಸೀಮೆವೊಳಗೆ ಯಿದ ನಾ- 

15 209 dent ನಿಧಾಯ ಬಿರಾಡ ಕಾ. 

16 ê ಕಡಾಯ ಮದುವಿನುಂಕ ಸರ್ವಮಾ- 

17 ನೈವನು ಕೊಟೆಉ ಯಂದು ಹೇಳಿ ರಾಮ- 

18 ರಾಜಅಯನವರ ನಿರೂಪವನು ಕೊ- 

19 ಟೆಉ ಯಂದು ಅವರ ನಿರೂಪವಿಂದ.. 

90 ಲು ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟೆಉ cz 

91 ಕೆ ತಪಿದರೆ ರಾಯರ ಪಾದದಾಣಿ 

93 ಶ್ರೀವಿರೂಪಾಕ್ಷದೇವರಿಗೆ cach | ಯೀ 

28 ಸಾಸನಕೆ ತಪಿದರೆ ಕತ್ತೆಯ ತುಣಿ 

94 eda 


368 
Ne. 286 


(B. K. No. 118 of 1983-34) 
RANEBENROR, RANESESNUR TALUK, DHARWAR 21878107 
Stone in th? temple of Siddhziara. 
SadativarayaA, D. 155) 


This inscription referring itself to the reign of Sadiiirarêya is dated in Sake 
1472, Sidharana, Jyeihtha be. 5, Monday. But for the weekday the details 
correspond to A. D. 1550, June 4. The week-day, however, was Wednesday, 

The record registers the remission of certain taxes on the barbers in the 
kingdom of Sidaivariaya, made by Malamandalésoara Rámarajudra who was 
pleased with the work of the barbersyTimmója and others. 


Text 
1 © ನಮನ್ತುಂಗಕಿರಸ್ತುಂದಿಡುಟ್ರ.- 
2 ಚಾಮರಚಾರವೇ] ಫ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾ- 
8 ರಂಥಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ zo. 
4 ЧП! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾದ್ಭು(ದ್ಭು)ದಯಶಾ- 
5 ಲವಾಹನಕಕವಕುಕೆ೧೪೭ ssi yos 
6 98 sed, ಬಹುಳ ೫. i 
7 ಸೋಮವರರಲು ಶ್ರೀಮಾನ್ಮ ಹಾರಾ- : 
8 ಹಾದಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ [ಕಠಾರಿ 
9 ಸಾಳ್ವ ಶ್ರೀನೀಕಪ್ರೆತಾಪೆ ಶ್ರೀನಿ ಜಾಸಿವರಾ- 
10 ಯೆಮಹಾರಾಯ್ಡ[ರು] [ವಿಠೈನಗರಿಯ zi 
ll Coa ಸುಖನಂತೋತಲೇಲವಿನೋದದಿಂ 
18 ಪುದ್ವಿಯರಾಖ್ಯಂಗೆಯಿಉತಂ ಯಿರಲು ಶ್ರೀಸದಾ. 
18 ಶಿವೆಮಹಾರಾಹುರ ದಕ್ಷಿಣರುಜದಂಡ ತ್ರೀ 
14 ಮಂಸ್ಕ್ರಹಾಮೆಂಡಳೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 'ಸ್ಯಾದು (?)ದ್ರೋಹ- 
15 ರ ಗಂಡ ಗಡಿಯಿಂಕಬೀಮ ರ ಮರಾಜೇಂದ್ರ) LN 
16 [ಹಾ]ಲ(ಅ)ರಸುಗಳು na] ಕೆಲಸಿಗಳು ತಿಂಮೋಜ 
17 ಕೊಂಡೋಜ ಭದ್ರೋಜ ಯವರು ಮುವರುಗಳ ಕೆಲಸ 
18 ಕೈ ಮೆಚಿ ಮಂನಿಸಲಾಗಿ ದೇವರ ಸದಾಶಿವರಾಯರು 
19 ಅ(ಆೃಳುವಂಥಾ ರಾಜ್ಯದೊಳೆಗಣ ಗಡ್ಡದ ಕೆಲಸಗಳ. 
90 ಗೆ ತೆಜುಗೆ ಸಿದಾಯ ಮನೆವಣ ಕಾಣಕೆ 
21 ಕಾಡ್ತಾಯ ಮದುವೆಯ ಸುಂಕ ಮಹನವಮ್ಮಮಿ)- 
23 ಅಳು eso ಚಕ್ರ ಮುಂತಾಗಿ ತಜುವಂಥಾ ತೆ 
23 ಅವ ಪಾಲಿಸದ್ದೇಕು ಎಂದು ಬನಹಂ шж ಲ್ಮಲಾಗಿ š- 
24 ಜವಂಧಾದು ಎಲ್ಲವನು ಪಾಲಿಸಿ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವ 
25 ಮಾಡಿದರು ಯಾ ಗಡದ ಕೆಲಸಿಗ 52%, ವಾಲಿಸಿ- 
96 ದ ದಂರ್ಮ್ಮವನು ಆರು ಅಳುಪಿದರೆ xox 
27 ಗುರು ತಂದೆ ತಾಯ ಗೋಉ ಬ್ರಹ್ಮರನೊ ಸೋಮೋವ- 
i ಸಾಕಾ 


98 ರಾಗ ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗದಲ್ಲ ವಾರಣಾಸಿ ತುರು... 
29 [ಕ್ಷೇತ್ರದಲ ಕೊಂದ ಪಾ[ವ್‌]ಕ್ಕೆ ಹೋತರು ಶ್ರೀ ಎರುವ 
I o 5 


81 


No. 287 
(B. K^No. 141 of 1933-34) 
Buàrüm BIJAPUR 74೭೮೫8, BUAPUR Гізтшст 
Stone (No: 4-21) in tha museum 
Sadáiivaràya—A.D. 1559 (7) 


"This inscription referring itself to the reign of Virapratapa 5868113878 is dated 
їп Saka 1482, Kalayukti, Magha šu. 12, The dato is wrong. The cyclic year given 
@cincides with Saka 1480 and not 1182. In that cyclic year, the given dotails 
orrespond to A.D. 1553, January 20, Friday. 


Tt records a remission made by Ramaraja of some taxes on barbers, 


Text 
1 [Jae I 
2 [ಶಾ]ಲವಾಕನಶಕವರು- 
з [а]оувэ [ಕ]ಳೆಯಿಕ್ತಿನಾ- 
4 [ಮ]ಸಂಪತ್ಸತ]ರದ ಮಾಘು ಶು ೧೨ 
5 . ಪ್ರೀವದ್ರಾಜಾರರಾ- 
6 ಜ ರಾಜಪರಮೇಸ್ವರ ಶ್ರೀ 
7 ವೀರಪ್ರತಾಸ ಸದಾಶಿವ... 
B ಜೇವಮಹಾರಾಯರು ಎ- 
9 ದ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಥಿನೀ- 
10 [ರಾ]ಜ್ಯಂಗೆಯಿತಿರಲು 
11 . (o) ಮಹಮ. 


189 . . ಶೈರ್‌] ರಾಮರಾಜ 
18 . . udan 
14 . ನಾವಿದರಿಗೆ ದಾಗ- 


15 . [аал ಸಲುವ ಬಳಿಗೆ 
16 [ನಾವ]ದೆಂಗೆ dta ವಾಲಿ- 
17 . . ಅಂದುಕೊಟನಾ- 
18 . ನಾಯಿದಕೆ еб» 


1 The continuation is lost. 


93 
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2 


(B. К. No. 73 of 1933-34) 
BANKHADAL, Мавласир Ратна, DHARWAR District 
Stone built into the platform of the temple of Hanumán 
Sadaiivaraya (undated) 


This undated inscription states that Mahamandalesvara Sadaiüvaraya aud 
Ramaraja made a sarvamanya gift {to Timmêja and remission of certain taxes LI 


Saikhadaja Rim 


Text. 


ಕ್ರೀಮಹ[ನ್ಹು]ಮ[ಂ3]ಡಲೇಸ್ಟಶ ಸರಸಿವರಾಯ 
ಶಾಮರಾಜಮಹಾಆರನುಗಳು 

ತಿಂಮೋಜಗೆ [BOS ಸರ್ವಮಾನ್ಯಾ 
ಸೆಂಖದಳ ರಾಮೋಜಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿರಾಡ e— 

ನತ ಆಕಲ [ಚಾಕ್ರಿ] cxx 8 ತಂ(ತ)ಪಿದರೆ ಸ- 
ದಾಸಿವರಾಯನ ಪದದ ಆಣಿ ಯಿಷ್ಪಕೆ ತ... 

ಪ್ವಿದರೆ ಕತೆತುಂಣ್‌ ತಳಮೊಗೆ 


Renken 


MYSORE RULERS 
No. 289 
(В. K. No. 82 of 1933-34) 
CuasxAron, RANEBEXNCR TALUK, DHARWAR Disruicr. 
Stone near the ruined fort 
Tipu Sultan 


This record of the 18th Century A.D, states that under the orders of Tipu Sulta, 
the village of Chennapura, ‘in the Ranebennar (di 


ion) was granted as sarcamdnya 
to а Jüdidér (name nob specified) after receiving from bim ninety taralas. ‘Phe 
date of the record is Parabhava, Margaiira, 


The Sun, the Crescent of the Mcon and some Urdu letters are engraved at tha 
top. 


Text 
`ಪುಸುಲತಾನ ಬಾಡತಾಹ-. E 
ನವರು ಪರವಾನೆ [ವ]ರಿಸಿದ: 
[55] ಪರಾಭವನಮ ಸೆಂ | dd ಮಾರ್ಗತಿಕಮಾಸರಲ್ಲು ಪಜ- 
ರತ ಶಾಣೆಬೆಂನೊರ ಕೆಳೆಗೆ ನಡವ ಚೆಂನಾಫುಕ- 
ದ ಗ್ರಾಮವಂನು ಗ ғо ತೊಂಧ[ತ್ತು] ವರಹಾಕೆ ಸರ್ವ- 
ಮಾಂನೆದ ಭೂಮಿ ಹೊರತ್ತು ಖಾಲಸಾತ ಭೂಮಿ ಜೂಡಿ. 
ದಾರರಿ(೯)ಂದಾ ಬರುವಂ([ಥ್ರಾ] ಜುಡಿ ಖಾಲನಾತ da- 
ادت‎ [6] ಪಟಿ ಜೂಡಿಐಾರರಿ೦ದ ಬರುವ 
ಜೂಡಿ ಪಟಿ ನಹಾ ತೊಂಧತ್ತು ವರಹಾ 
10 ಪುಔಯೀಗ್ರಾಮವಂನು ಯಿನಾಮು ಪಾಲ. 
11 cb ಸಹಿ ಶಾಶ್ವಿತಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಹಾ 
Ор the left margin are engraved the following letters:-— 
1 wes 
3 =s 
3 


€ 0-209» ಲು o ದ 


FEUDATORY DYNASTIES 
THE KADAMBAS 
No. 290 
(В.К. No. 2 of 1933-34) 
Baskrun, 288708 TALK, 08484೩ DISTRICT 
Slab lying in front of the Government Farm Office 
Kirtidera A.D. 1178 


This inscription referring itself to the reign of Mahdmandaleévara Kirtidiva 
is dated in the Zad ೫೮58೩1 year of Nissamkamalla S:m'camadéva, Vilambi, Ashadha iu. 
Aihtami, Monday, Samkranti ‘The date is irregular. But for the week-day the details 
correspond to A.D. 1178, June 24. The weck-day however was Saturday and not 
Monday as stated in the record. 

It registers the gift of the villago Gavandavalli in Pauiingal Five-hundred, 
as stlala-vyitti to Vimaha[ sakti] of the Kalamakha lineage. Тһе gift was made by the 
king for the worship and the feeding of ascetics, education and other charitable 
purposes, in the temple of Kagarsîraradëva. Tho donee is highly praised. 


Text 


೨4೬4೩, ಮರಚಾರವೇ ಪ್ರೈಕೋಕ್ಕನಗರಾರಂಧಂ ಮೂಲಸ್ತೆಂಧಾಯ ತೆಂ. . . . 
. надои) Со ಬನವಾಸೀಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ. pa. 
. ಪ್ರಸಾದಂ ಮ್ರಿಗಮದಾಮೋದಂ 3, deo dedo ಚತು . 
.. ONAN t ari; нарат ದೀಕ್ಷಾ 
:ಮಗಿರೀಂದ್ರರುಂದ್ರತಿಖರಿತಿಬರನಂಪ್ಥಾ ಪಿತಸ್ಥ ಟಕತಿಳಾಪ್ರಂಥಬದ್ಧಮದಗಜಮಹಾ . 


LES 


26 


27 


deiode v 


872 


sos + + ಅಕಾದಂಬಚಕ್ರಿ ಮಯೂರವರ್ಮ್ಮ(೦)ಮಹಾಮಪೀಪಾಳಕುಳೆಧೂಪೆಣಂ- 
ಪೆರ್ಮ್ಮಟ್ಟಿತೂರ್ಯ್ಯ. 

xo ಚರೇಂದ್ರದ್ವಜವಿಶಾಜಮಾನಮಾನೋತ್ತುಂಗಸಿಂಹೆರಾಂಟ್ಛೈನಂ ದೆತ್ತಾ: ರ್ಶ್ವಕಾಂಚನಂ. 
ಸಮರ 

. ಗಜ ಮಾರ್ಕ್ಕೊಳುವರಗಂಡಂ goddag кошо 
distet TS] > < >, š 

sos + + ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವೇರಂ 808088908 ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ 
—€— x 


‚+ ಕಾಂಬತೋಜ್ಜಳೆರುಚಿಃ daden ucu [1] або ಶ್ರೀಶಾನಾಡರವಾಯುಸೂ . 


ನವ್ವಜಃ ಶ್ರೀಕಂಠೀರವಲಾಂಚ್ಛೆ ನೋಪೈಹರಹಂ ಸೆಂರಾಜತೇ ಭೂತಳ್ಳೇ 2 
ze : 
= + + + BEI ಅನೆದೆಳೆಮಾಗಿ ಪೆರ್ಚ್ಛಿದರಿಪೇನೆಯನಿಕ್ಕಿ ನಿಜಪ್ರತಾಪೆದಿಂ 
ಸೆಸಿದಮೂರ್ತಿ[ಕೀ] ರ್ತಿ 
iNo ಧರ್ಮ್ಮಮಾರ್ಗ್ಗದಿಂ ವಿಸನನಮೋಹಳೆಂ ವಿಜಯಕಾಮಿನಿಯಂತೇವಾರಿ-. 
ಧಾರೆಯ 


š + ie , . ಧೂಮಿಸಂಯುತಂ 1 ತುರಗ] ಮನ್ನೇಜೆ: 

Bes ತಂನೊಳೊದಂ ಡೆ ಕೀರ್ತಿ. , 
<a + + a ರಿ ತರ್ಗ್ಗಿದಡೆ ಪೆರ್ಟ್ಟಲಿಯ್ಯ , .. .. 
[ese = ಪರದಡೆ ನಂಜನೆಂ೩ಲಿಸಿದಂದದಿನೋವದೆ ಕೊಂದು ಕೂ. 

+ + dom ದರೆ ಬಣ್ಣ (ಸೆ) . . . . , [ಜೃಗದೊಬ್ಬಗಂಡನ в 

— ವೆರತನೂದರಿಯಂ ಸುಜನೈಕನ , 

` ಶ್ರಿಯಂ ಕಟಸಕುಂ[ತಳ] . . , . ಥೂವಾಳಕ ರಾಜ್ಯಸಂಭವೆ ಜಯಾ. 
ವಹೆಯಂ ಧರೆ , . ,. 

[Jd wado ಬುಧನಿಪಾನ + ° [s] ವ 


ಅಸ್ರನನ್ನಮಹಿಮಾಸ್ರದನಸ್ಟೆ ಶ್ರಿ)ಮತು ಕೀತಿ a Feee]. 
. . 6ಕಾಪುರದೆ ಶ್ರಿ Beides dence Sus, ssurə med ಮಾಟಮುಮಂ ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರದ ವೈವೇದ್ಯವನಿಮುಂ ತಿಪ್ಪ... 


[ನಾ]ಸರಿಗಿತ್ಕುವವಾರಿಸತ್ರಮುಮನಲ್ಲಯಾಚಾರ್ಯ್ಯರ ತಪಸ್ಪ್‌ಧಾವಮ:ಮಂ ಕೇಳ್ಬು 


Ao ಧರ್ಮನಿಷ್ಯಮಂ zd» chon | ಮತ್ತಮಾಪಟ್ಟಣದ ಮರ್ಷಿ- 


ಫೋನೂ ರತ | se d j « 


+. + ಮಾಮೋಂನತಿವೆತ್ತು ನಿಂದ ಬಂಕಾಪೆರದೊಳು ನಾನಾನಿನೋದದಿಂದಂ 
ತಾನಿಪ್ಪೆದು ಸುಬರಿನೆಬೀಜನನಿಕು . . . 
ದ್ವೇವಾಧಿವೇನಂ ತ್ರಿದತಪುತ್ರಿತಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿಪ್ಪತಾಣಂ ದೀವನಾದಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ: 
ಸಮುದಿಪನಿಳಯಂ ಮೇಣ . . 
ಹೇಮಾಥಂ 80925390 ಸುರನಿಳೆಯವಿ:ದಂ atm) ಮೂಲೋಕಪುಣ್ಯಂ 
——3 o3 . 
[ojo ಲೋಕಪೂಜ್ಯಂ 1 ಅನ್ಲಿಯಾಚಾರ್ಯ್ಯರ аша дылы сой рар 
—' ano ವಿಮೇಶಕ್ತಿಯನಿ ... 
+ [%.]zbo ಸ [a] RKO ಮನುಚರಿತ್ರನೆ ನಿರ್ಶ್ವತಪುಣ್ಬಚಾಪನಂ ನೀತಿವಿಚಾರನಂ. 
ಮುನಿಕಳಾಪನ ನಿರ್ಮಿತವೇವಗೇ . , - 
. ತಳೆವಂದ್ಯನೆಂ ಮರುಳಿ ಟೇಡವೊ ಜಂಗಮ ವಾರಿಜಾತನಂ 1 ವಿರಟಿಪನರ್ಸೀಯಿಂ- 
ಸುರಗ್ರಿಹಾವಳಿಯಂ ವಿನಿದಪ್ರಕಾರದಿ . . 
.. ಪತ್ರಕ ವಿರಾಜಿತಮೊಗಿ[ರ]ಲಂತು Rati rds 205308 0 газа сыма. 
ನೆಂದು ಲೀರೆಯಿಂ ಪರಸು , . . 
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99 ಮನೋರಥಸದ್ದಿಯನಾವಕಾಲಮಃಂ1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಯೆಮನಿಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದ್ಯಾನೆದಾರಣಮೋ- 
ನಾನುಷ್ಮಾನಜಪನಮಾದಿ . 0. 

80 . . [XAT ಯಾಹಾರಾಧಯದೈತಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರದಾನೋದ್ಯುಕ್ತಚಿತ್ತರುಂ ವಿಚಿತ್ರ 
ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪ್ರಾನ:ದ . , 

91 . . . ..  ಪಳಿನಿರ್ಮ್ಮಾಣನಿಪಣಪಟು . . + ಸಿದ್ರೆನೊತ್ರಧೂರರುಂ ಕಾಳಾವೆಇಖ 
ಕುಳಿಕುಮುದಿನೀಪೂರ್ನ್ಜಚಂದ್ರರುಂ 


32 [ಕುಳಾ]ಗಮನಸರೋಜಿನೀವಿರಾಜಿತ 

33 so. s + ಸಗರೇಶ್ವರದೇವಲಬ್ಬವರ 

94 . . .  ಯನಿದರ್ಶಿಗಳಮಲ್ವ ee ок ಫ್ರಿ ಕಾಲಂ б 
ಧ:ರಾಷ"ರ್ವೈಕಂ ಖಾತಿ ಮನ್ಹುಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವೇರಂ ಕೀ... 

85 . ,. ರು ಳೆಚುರ್ಯ್ಯಚಕ್‌ ವರ್ತಿ ನಿಶ್ಕಂ್‌ಮೆ ಲ್ಲ ಸಂಕಮ] ದೇವವರ್ಷದ ೨ಡೆನೆಯ 
ವಿಳಂಬಿಸ [೨]ವರ್ತ್ರದಾಹಾಥ vor» x Ёз ಸೋಮ... 

86 . + ಪಾತ ಸಂಕ್ರಾ ук рс) зо ಬಂಕಾಸುರ 8 її 
Beige dorian o ರಂಗಳೋ. E 

87 . .. ತಕೂಟಪ್ರಾನಾದದಮಾಟಕ್ಕಂ ತ[ಪೊ' cm ರದಾನಕ್ಕಂ ವಿದ್ಯಾದಾನಕ್ಕಂ ದೀನಾ 


ನಾಡಲಿ? ಕ್ಕು ವಾರಿಸತ್ತ ко 


38 . Fore mane жыйы .. ‚. ಮೂವತ್ತಜ ಬಲ್ಲಯ ಬಾಡಂ ಗಾವೂಂಡವೆಳ್ಳಿ ಯಂ. 
aneda [z]- 
39 . . . . Сато ಮಾಡಿ Cu сое ಚತುರ aha ond Li 


No 291 
(РГЕ. ೫೬. 4 of 1933-34) 
BAXFÃITR, BASKAPUR TALUK, DBALWAR DISTRICT 
Slab (ying in front of the Government Farm Office 


Kirtidevs ll (Undated) 


This inscription refers tself tc the reign of Mahamandaleéra a Kirtidéva and recorda 
a gilt of rax on parers ((0nfa-sirri Lc n ade ty the kug, 8813124291 an 1 Mchapradhana 
Kumára-Mallarasa.at the request of Malliyara-/ andasayala, tue Sunavergade of 
Hanumgal Five hundred. The gift was made t^ the tewple of Indrêsvaradêva at the 
capital town of Bamkapura aud was entrusted to Š vašakti-Pandita, son of Somaravula— 
Pandita: 

On the ground of ра/аегртарћу and the fact that Kalaladévi of the present record 
is mentioned in the previous inscription (No. 290) of Kirtidéva II Kitideva of this 
record way be dertified with Kirtidéva 11. 

1 The ineenpoou мора bere +brupuly, 


$14 
Text 


@ ನನುತ್ತುಂಗತಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ  ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾ-ಂದಮೂಲತ್ತಂಭಾಯ 
zoddt | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಸತಪಂಡಮಹಾತ ಪ್ರಿ ಮಹಾಮಂಡ- 

ಕೇತ್ರರಂ ಬನವಾನಿಸಪುರವರಾಧೀಸ್ವರು ಜಸುಂತೀ ಪಮದುತೇತ್ವಶದೇವಲಬನರಶ್ರಸಾದು ಮ್ರಿಗ- 
ಮದಾಮೋದಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷಕ್ಷ್ಮಾಸ೦ಧವಂ ಚತುರಾಸೀತಿನಗರಾದಿಷ್ಕಿಲರಾಟರೋ- 

ಚೆನಂ ಚತುರ್ಭುಜ ಜಗದ್ದಿವಿತಾಪ್ಸಾದಶಾತ್ವಮೇದಯಜ್ಞದಿ"ಕ್ಲಂದೀಕ್ಷಿತೆ ಪಿಮೆವೆದುಗಿರೀಂದ್ರ, 
ರುಂದ್ರಶಿಬರಿತಿಬರ ಂಕ್ಕಾಪಿತಸ್ಯಟಿಕ೨ಲಸ್ರ೦ಧಟಷ್ಯಮವಗಜಪೆ.ಹಾಮಹಿ- 

ಮಾಭಿರಾಮ ಕಾಸಂಬಚೆ ;ಮ ಸೂವಪವರ್ಮ್ಮುಮಹತಿಮಪ್ಪೀಪಾಳಕುಳೆಧೂತಣಂ. Phrase 
ರ್ಯ್ಯನಿರ್ಗ್ರೋತಣಂ ಶಾಖಾಚರೇಂದ್ರ.- 

ದ್ವಜವಿರಾಜಮಾನಮಾನೋತ್ತುಂಗಸಿಂಘಲಾಂಛನಂ ದತ್ತಾರ್ತಿಕಾಂಚೆನಂ ಸಮೆರಜಯಕಾರಣಂ 
ಕದಂಬರಾಥರಣಂ ಮಾರ್ಕೊ್ಗ]ಳ್ಟುವೆ೨ ಗಂಡಂ 

ಪ್ರಚ೦ಡಮಾರ್ತ್ತಂಡಂ ಭ:ಜಬಳಧೀಮ ಸೆತ್ಯರಾಧೇಯಂ ಶ್ರೀಮನುಮೆಹಾಮೆಂಡಳೇಶ್ವೇಕಂ ಕೀರ್ತಿ 
3988) ಸ. ಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ 

ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಳುತ್ತಎ-ರೆ ॥ ವ್ಯ ॥ ಧುಜಸಳಬೀಮನುಗ್ರಕೇವಾರಿಯಪೋಯೊಳೆ гуюк ಧೂಪರಂ- 
7 ಜಿಗಿಜಿಯಾಗಿ ಸತ್ತ ನಿಜವಾಜಿಯ ಬೆಂ. 

ಮೊಳೆ 20, ರಾಗದಿ೦ ವಿಜಯಗಭೀರಥೇರಿನಿನದಂಗಳಿವೆಂಬನವಾರ್ದ್ವ್ವ ಸುತ್ತಲುಂ res 
ಭೂತಕೋಟಿಯ ಭಯಾವಹಮಾದು- 

ದು ಯುದ್ಧರೂತಳಂ (ತತ-ಪಾದಪದೋಪಜೀವಿ lunging, ನಿಜಧುಜಬಲ್ಲಾಳ್ತನದಿಂದವಖಿಣ 
ಮಹಿಮೋಂನತಿಯಂ ಸಲ್ಲಲಿ 

ತೋರಂತಾಳ್ಮಿದ ಮಲ್ಲ ಮಲ್ಲರಸೆಂ ಧುರದೊಳರಿಯನಾರಿಂ ಪಿರಿಯ H ss dz (ао 4 
ಆರ್ಜ್ಜವನನಧಿಕನಂ ಕಡದ. ರ್ಜ್ವನನಂ ಬೇಡದೆದ್ದು ಜೇ- 

ಡವೊ ಬುಧನಾಗಾರ್ಜ್ಜುನನಿಪ್ಪಂತೆಪೊಲೆರ್ದ್ವಂ ಹೆರ್ಜ್ಮುಂಕದ E A ордо sidem 
ಇತ್ತು ಹಾನುಂಗಲ್ಲಯಿನೂ- 

ee ಸುಂಕದದಿಕಾರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಗದೀಶ್ವರನಾಗಿ, ಶ್ರೀನಾಜಧಾನಿಪಟ್ಟಣಂ. ಬಂಕಾಪುರದ. ಶ್ರೀಮವಿಂದ್ರೇ 
Bang O 

ಯಮನಿಸುಮಸ್ವಾದ್ಯಾಯದ್ಯಾನಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಕಾಣಜಪಸಮಾದಿತೀಳಗುಣಸಂಪ [o] ನರುಂ 
ಪಕಳಬುಧಜನೆ- 

ಪ್ರನಂನರುಂ ದರ್ಮ್ಮಲತಾಥಾರದಂಡರುಂ ನಿರ್ಮಳೆವಾಚಾಪ್ರಡಂಡರ.೦ ಸತ್ಯವಾರ್ಕಮಳಿನೀ 
ಮಾರ್ತ್ತಂಡರುಂ ಸಕಳೆತಾಸ್ಟ್ರಾಂಗ... 

ವಿಚಾರಚತುಂರ.೦ ನಾಪಿತ್ಯವಿದ್ಯಾಧರರುಂ 8292092250 ಚಾರಿತ್ರ ಚರಿತರ:ಂ ಅತ್ತೀತಾನಾಗ 
ತವರ್ತ್ರಮಾನಪ್ರತಿ- 

ದೋದಕಂ | ಕವಿಕೋಟಿಚಾತುರಂಗದ್ವಂದ್ವ್ಯಯುದ್ಧೆ ಪ್ರ ಪೀಣರುಂ ಶ್ರೀಮದಕ್ಕೋಟಿಯ ಕುಮಾರಂ 
ಧೂಬಲಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಸೋಮ. 

ರಾವಳಪಂಡಿತದ್ದೇವರು | ತತ್ತುತ್ರಂ ಶಿವಶಕ್ತಿಪಂಡಿತದೇವರ ವ ಧುತ್ತವೆಂತೆಂದಡೆ | ಇನ್ನ [ ,*] 

peeh ಕೈವನ್ನನುರೋ- 

ವ್ವೀಜನಿಕರಮನೆ ಮಿಗೆ ಹೂರಂಬಂದೆಸೆಐ ಸಿದ್ವರಸಮೆನೆ doi ಶಿವಶಕ್ತಿ ದೇವಮುನಿಪೆಂ 
ಕುಡುವಂ ॥| ಸ್ವಸ್ತಿ $, ಶ್ರೇನುನ್ಹುಹಾ- 

ಮೆಂಡಳೇಶ್ವರಂ Ey наба ತಾಳೆಲಡೀಪಿಯಕುಂ ಮಹುಪೆ ಪ್ರಧಾನಂ. rem 
'ಮಲ್ಲರೆಸನುಂ ಧರ್ಮ್ಯಕಠಾನುರಾಗದಿಂದರ್ದ್ವಲ್ಲಿ ಸುಂ-- 

E A ಲಣದಂಡನಾಂರೆಕಂ ano ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಯಲು 1 ಧರಣೀನಾರಿಯ 
ವಕ್ರದಂತಿ ಬನವಾಸಿ. ಪೇತೆವೆನ್ಹುಂ i 
ನಿರಂತರ ಶೋಭುತ್ವದವಲ್ಲ ssa 4053470 ಪಾನುಂಗಲ್ಟ ನಾಡ) muid ತೋಧೋತ್ತವಾ: 

[ಮಕ್ಕೆ ಮೂಗೆನಿಸುಗುಂ ಬಂ. 


22 


23 


94 


26 


2T 


28 


$15 

mt ವೆಟ್ಟಿಇಂ ತತ್ತುರಾಧತಣಂ ತಾನೆಸಲಿಂದ್ರಮೈಥಶಿವಾವಾಸಂ ಜಗನ್ಮಣ್ಣನಂ P wd 9b 
bod cid) a 

d ನೆಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ತೋಂಟದ ಸುಂಕಮುಮೆಂ ಸರ್ವ್ವೈದಾಧಾಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಶಿವಶಕ್ತಿಪಂಡಿತೆ. 
Sear F ದಾರಾಪೂ- 

ರ್ವೃಕಂಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರಿಂತೀ Parse ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗೆ ಗಂಗಾತೀರವಾರಣಾತಿ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗಾರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ತೃಂಗಳ್ಕೋಳ್‌] 

ಸಾಯಿರಕವಿಲೆಯು fado ಕೊಳೆಗುಮಂ ಪಂಚರತ್ನದಿಂ. ಕಷ್ಟಿಸಿ ಸಾಪಿರ್ವ HDF 
ಪಾರಗಂಪ್ಪ ದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗುರಯಮು-.. 

ಖಿದಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟ ಪಳಮಕ್ಕು 1 ಇದನಳಿದಾತನಾ ಪುಣ್ಯತೀರ್ತ್ವಂಗಳೊಳು. ನಾಯಿಕ 
ಕವಿಲೆಹುಮನಾ ಸಾಸಿ- 

[RF] ವ್ರಾಹ್ಮಣರ.ಮನಳಿದ ;ವಂಚವುಹಾವಾತಕನಲ್ಕು KG)! ಸ್ವಡತ್ತಂ ಪರಡತ್ತಂ ವಾ ಯೋ 
ಹರೇತಿ dd. 

[ರಾಂ ಷ]ಪ್ತಿರ್ವರ್ಶಸಹತ್ರಾಣಿ сщы[йло — ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ! ಮಂಗಳಂ аә 
ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ! 


No. 292 
(B. K. No. 6 of 1933-34) 
ВахкАрон, BANKAPUR TALUK, 284848 DISTRICT 


Stone built into the left wall of the southern entrance into the esntral shrine of 
the Nagaresvara temple 


Name lost 


` This inscription belonging to the reign of a Kadamba king stops abruptly after 
diving ೩ portion of the prasasti of the dynasty. 


c» ome‏ د ماص 


Text 


© ನಮಸ್ತುಂಗತಿರತ್ಟುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾನಷ್ಟೇ ತ್ರೈೊಳೋಕ್ಯನಗರಾ- 
ರಂಭಮೂಲಸ್ತಂಧಾರು ತಂಧವೀ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತಪಂತೆವೆ.ಹಾತ- 
ಬ್ರ ಮಹಾಮಂಡಳೇತ್ವರಂ ಬನವಾಸಿಪುರವೆರಾಥೀತ್ವಕಂ ಜಯಂ... 
ತಿವ್ಯಧುತೇಶ್ವರದೇಎಲಬ್ಬವರಪ್ರನಾದ ಮೃಗಮದಾ. 

ಮೋದ ತ್ರ್ಯೈಕ್ಷಕ್ಕಾಸಂಧವಂ ಚತುರಾಶೀತಿನಗಾರಿಸ್ಟಿ-. 
ತಲಲಾಟಶೋಚೆಕಡತುರ್ದುಜ ಜಗದ್ದಿದಿತಾಪ್ಪಾ- 
ದಶಾಶ್ರ್ರಮೇಥಯಶ್ಞದೀಕ್ಷಾದೀಕ್ಷಿತಂ ached tog ROR A 
ಖರಿಕಿಬರನಂನ್ಧಾಪಿತಕ್ಕಟಿಸತಿಳಾಸ್ತ೦ಥಬದ್ಧಮದಗಜಮಹಾಮ-.. 
ತಿಮಾಬಿರಾಮ ಕಾದಂಬಚಕ್ರಿಮ' 


1 These letters are scored ось. 


4 Stops abruptly. 


376 
at THE GUTTAS 
No, 293 
(B.K.No. 51 of 1932-33) 
603922, Havent Tari, DrakwaR DISTRICT 


Broken slab lying em the platform of a wem tree in fent of the temple of 
Chenna Kéiaca (also called Sürya-Narayaya) 


Vikramaditya I—A.D. 1162 


This mutilated inscription. refers to Maldmandalesvara Vikramadityarasa ag 
governi: g Ponnavatti Twelve, Beluhuge Seventy aud Berzeydra Twelve, and is dated in 
Soke 10[74]..... .Pujhya ва 15,Moodyy, Uttarayona-Samkranti. In Saka 1084, expired, 
Corresponding to the oy lie year Clifravhtnu, the given details work ont to Sunday, 
December 23, AD. 1162; the (tturdyana-samkramana oceurred on the following 
Tuesday 2hth December. It records the gift of land made to the temple of 
[Parévadeva] built by Vadd»vyarahári Katisetti. "Phe gift is stated to have bean made 
for the feeding of ascetics and for the repairs of tho temple, Maladharidiva of 
Postaka-gachebha and Sóméivara-Pandita are mentioned. 


Text 
ಜನವಿನ್ಯಸ್ತಮಸ್ತ.. 
PUR УЛЫ AR ©» 
ದ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯಾವಿ 
‚ЖОШ ಪಜ ಕ್‌ Boor A Xie qe 8% NE 
[ [байо 2» ಗರಾಜಲಾಂ 


[EJF t,t ಕಕಾಳದಣ್ಣಹ 
Bios Te ಗಸ a K ನ ಬಟಾ š. ಇರ್‌ ಚಚ. 
[ದ್ರ]ಗುಪ್ತಮಹಾರಾಜಾದಿರಾ 
i ಕಟಾ V QO LM Кү ЫЕ 2. 
x ಕ್ರಧೊಚಕ್ರತಕೆಹರ 
ಶ್ರೀಮನ್ವು ಹಾಮಣ್ಯಳೇಶ್ವಕ D 
8 ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ್ಯೇಸಂ ಪೊನ್ನುವತ್ತಿ ಪನ್ನೈರಡುಂ ಬೆಳುತುಗೆ osx ёз о Зал ғ 
ಸ್ನೈರಡುಮಂ Cal an xóm zem ಇನೆಯೀದ್ದ(ಳ್ಳ] 
9 ಸುಖಸಲ್‌ಹಾವಿನೋರದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ-ಯ್ಯತ ವಿ.ರಲು। ತತ್ಪ್ರಣೂತಪದ'ಯುಗಳರು! mode 
ಜಂ ಜೆಡೆಯೊತ್ತುದ-ಬ ದಿ ತಪೋಷೇಷಕ್ಕಡರ್ಪಾಯ್ಕೊ ವಂಗದ 
10 ಶಶ್ಯೆಳಂ[ಬ್ರ]*ಲೂಪವ:೦ ತಳೆದುದೆಂ.ನ್ರಖ್ಳುದಾರ್ವದಿ ಎರಗದೀರಕೆಯಂ ಎನಿತ್ಸಳತೆಯಿಂ 
ಸೋಮ ಶ್ವರಂ ಸನ್ಮುನೀಶ್ವರಚಚಡಾವ ಣ್‌ ತಾನೆ Coran. 
31 ಪಂ dct CENE: | ವರವಾರ್ಣೀ” эсс ಶ(ಸುದನವನು ... k 
ಮ:ಗ್ವಚಂದ್ರಾ[ದರಣ] ತ್ರೀರಾಜಹಂಶಾಶ್ರಯಮಮೇವ-ನೋ-. 


1 The letters ZÜ sre ergraveo above Ше 


in smal er charters. 
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ಮಾನಸೆ[ಂ] ಚಾರು. - . 2. . . - . ою , , . . . ತಕೆಡಂ 

pegar.. . павале л a 

ನೀಪ್ರೌಢಡನ್ನ [೦] || ಎ ಹಿತಾ ke 

: e забе) акар 

ವೇವಬ್ರತಿಯಂ॥ೃ . . + . ದೇವರ 

[ಸ್ಮಾನ]ದಾಚಾರ್ಯ್ಯರು 'ಸೋಮೇಶ್ವಕಪೊಡಿತರೇವರು | [е], s, 

ಲರಾಗಲು 8 ni . ಎ. ಮ್ತದಾಗಿಸಿ . - . . ೬ ಇ. ಇ x 

ತನೂಜ . . ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥಂ . . . ET 

ನಗಿಷ್ಟಾದೆಯ್ಯಮಧಿಕೋ . . В. Ge a 

ಗುಣಗ[ಎ೦]ತಂ earl, 1 (ಐ. 

ಧರ್ಮ್ಮದ ಮೇರು ದಾನದ ತರರ್ಮ್ಮವೆ . . 2 - - s s - ಇ t t r + 

ಸುಬುದ್ಧಿ ವಿದ್ಠೇಕಮೂರ್ತ್ತಿ cursu ecl 

ಬಾ — Q е 

ಶೇತಿಸೆಟ್ಟಿಯೆಂ॥8 4A, ಪಮಸ್ತಗುಣಸಂ-. 

ಪನ್ನ ನುಡಿದು ಮತ್ತೆನ್ನ ಗೋತ್ರಪವಿಶ್ರ . - Аас СЕЕ 

ыа o SERDA - 

ನೆರಾಮ ಜನನಮೆಯನಮುದ್ಧರಣ . - - - s t * ೨ t t hot t t 

ಚೊಡಾಮಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾನಳೀವಿರಾ- 

ಚಿತನಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತು ವಡ್ಡಬ್ಯವೆಹಶಿ . . - . . - . . - - s - - 

ಪಿ[ಪಾರ್ಶ್ವದೇವರ] ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯಂ ಮಾ... 

ಡಿಸಿದತೆ ಶ್ರೀಮೆನ್ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವೇಕಂ - - - - - - - - : t ೨೧೨0೧೧ 

ಯಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂ ax» d -- 

ಟಿತಜೀರ್ನ್ಕೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆನ್ನು ಸೆಕವರ್ಶ oo[óV] . Я ak 
Eu se ga ಪಾಷ ಸುತ ಇ 

ಮೆ ಸೋಮವಾರ ಪುತ್ತ್ವರಾಯಣಸಂಕ್ರಾ) ಬ ಬಯಕ ಭು Ра 

. ವಾನ್ವಯದ ಪುಸ್ತ one 


ರ g a 


Кк ಪ್ರರ кы A 
ದೆಪೆಯ- 


27 ಲು ಕಿಸುಕಾಡು ಮತ್ತರೊಂದು ಕಲ್ಮಿಹೆಯ LN c ruere ОА RU ಜ್‌ Se: 
US ie . sed 

28 CURES аза, бло A ಬೇಗಿ ಯಲ ಗೆಳ ಜು Sr 
ಬಟ СОИ ЕЕ ಎನೆ ಭತ್ತದ 

30 ಮಂ ಕೊಟ್ಟರು | ತೆಬ್ಲಿಗರು ಗಾಣದಲ್ಲಿ . . . . - - . - : . t * * 
ಬ E cw ce devono 22 ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ಗಂಗೆ ವಾ... 

30 ಶಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆ . . ಸ Dive С 

17. Bae as 

31 êz did (amd, ff] tr on n n 
E a ссе 

32 ರ್ಮ್ಮಮನಳದಾತನಾ ತೀರ A SENA . o. . ರೆದತ್ತಾಂವಾ 

. . ಹೋಹ 
33 :ಹರೇತಿವಮುನ್ನರಾ адан BD a ಬಬ್ಬ Ta ತಎತ 
1 Ths letter Bis redundant. 
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೫8 


34 ಮೈಕಾಕನೋ wi; до. о 

95 ಬ ಯು . Q s s + s ಟು s › - ш ЖАШ - 

ê IM DID о 
No. 294 


(В. К. No. 54 of 1993-34) 


Kwšaoxpa, Haveri Tanck, Dirsnwan Distarcr 
Slab set up near the temple of Kallesvara 


Jüyideva !I—A.D. 1177 


"his inscription which refers to Malim update srara Jyidévarasa as raling over 
Belabuge Seventy and Banavasi Twelve-thousand is dated in thu Chalukya-Vikrama 
year 102, Vilambi, Pushya su. 3, Sunday, Uttar&yana-Sagkranti. e dnte is irrogul 
In. Vilambi neither su. 3 nor the Utlardyana-sankranaya fell on Sunday. In the 
previous year, however, (iv., in ITêmalambi) both these did occur on Sunday 


Tt records the gift of land made by 0488-1810118 of Но 
his son Hariyamma for the worship and offerings of the god Mal 
aud for effecting repairs tothe temple. The gift was entrusted to Kariya Dharmaraii- 
Pangita, the achûrya of the temple. It also records gifts of tolls, eto. made by 
Swikada Gavuyda-Savi and others. 


Text 
1 ಈ ನಮಸ್ತುಂಗಸಿರತ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋ. 
3 ಕ್ಯನಗರಾರಂಮೂಲಸ್ಪ[೦]ರಾಯ; Rot] E) ಒನಮಃ blot? 
3 Са, ಸಮಸ್ತಧುವನಜನಸ[೦]ಸ್ತೂಯವಾನಚಾರುಚ- 
4 ರಣಾರವಿನ್ನೆ ವೈರಿಬಳವಿಳಯಗೋವಿಂದ ಪಾಟಳೀ- 
5 ಪುರವರಾದೀಶ್ವರಂ ಕೀರ್ತ್ರ್ಯಂಗನಾಧೀಶೃರಂ ಉಜ್ಜೇಸೀ ಮಹಾ... 
A ಕಾಳದೇವ'ತಾಲಬ್ಕವರಪ್ರ)ಸಾದ ರಣಕೇಳೀವಿನೋದ 
Т ಚಂದ್ರೆಗುಪ್ಪಾನ್ವಂಯಲಲಾಟರೋಚನ Zz, ك‎ — 
8 ತಾಂಬೂಪಡನ (ತಾಂಬುತೇಚನ) ಗುತ್ತಕುಳೆಕಮಳವ 
9 ರಪ್ರಚಂಡ ಮಂಡಳಿಕಛೈರವಂ ಶ್ರೀಪಿ ಕ್ರಮಾದಿತೃವಂ... 
10 Bad id, ತ್ರೀಮಹಾಮಂಡಭೇಶ್ಚೇರ ಚೋಯಿಶೇವಕಸರು. 
11 ಚಿಕುತುಗೆಯಪ್ಪತ್ತುಮಂ ಬನವಾಸಿ ಪನ್ನಿರ್ಚ್ಯ್ಯಾ| ಸಿ ]ರಮುಮಂ. 
18 ಸುಖಸಂಕತಾ(ಥಾ)ವಿಕೊೋದದಿನಾಳುತ್ಲಿರೆ! ತತ್ಪಾದಪದ್ಕೊ ರಜೀ- 
13 ಎ ಹೊನುಂಗಲಿಯ ಬಾಸಗಾ| ಪೆ]ಂಡನುಂ ಮಗೆ ಹೆರಿಯಮ್ಮ- 
14 ಗಾಪುಂಡನುಮವರ Ang raad ಸ್ಕಿರತೆಸಿ ಹೇರು 
ji ಪಾರ್ತೃನಂತತಿಸೆಯ- 


кой dz 


1 The murung portion is complesely worn out 
3 Tus letter B ja written below the lue. 
5 "The letter © is wittu below the line. 


зто 


16 ಧರ್ಮ ಪುತ್ರ ನುಡಿದಲ್ಲಗೆ азс ಚಲದಂಕರಾಮನಾತ್ರಿ-. 

17 ತಸುರಥೇನುಷೆಂದು ದರೆ ಬಣ್ಮಿಸುಗು೦ ಪ್ರಧುದಾಸಗಂ- 

15 ವುಂಡನ॥ ಅತನ 882,0 ಕುಲದೀಪಕಮೆನೆ dno, 

19 ಸತ್ಯದಾಗರಂ ಸದ್ಗುಣನಜ್ಞಾತಂ ಹೆರಿಯಮ್ಮುಗವುಂಡನ [А ka 
80 ತ್ರ g ತಮ್ಮಿಬ್ಬರುವಿ-ದ್ದು ಹೊನುಗಲಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ B ಮಲ್ಲಿ... 
21 ತಾರ್ಜುನದೇವರಂಗಧೋಗಕಂ ನಿವೇದ್ಯನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ ಬಂಡ- 

24 ನ್ಯುಟಿತಜೀಣ್ಕೊಣ್ಗಬಾರಕಂ ಸದಾಕಾಲಂ ನೆಡೆವನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ d- 

28 ರ್ಮ್ಮ ಎರಿಯ ಕೆನೆಯ ಬಡಗಣ ತ:೦ಬಂದ ಪರುವ ಮುಂ... 

94 ದಾಗಿ ಹರಿವ ಬಾಯಿಕಲ್ಲ ಮೂದಲ ಮಡವಾಯ, ಗದ್ದೆಕಮ್ಮ 

25 ಇಪ್ಪಶ್ತುಮಂ ಊರಿಂ ಬಡ'ಗ ದೇಎಣಗೇಖೆಗೆ ಹೋದ amah 

26 ಓಣಿಯಿಂದ ವೂಡಣಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಏ[ರೆ)ಎತ್ತರೊಂದು v. 

37 . ತೆಂಕಲು 45:32. ಅನ್ನು 899 ಮತ್ತ ೨ 0 ಚಾಳ 

25 ಕೃವಿಕ್ರಮವರಿಷದ ೧೦೨ o ವಿಳೆಬಿಸಂವತ್ಸರಡ 

20. mod ತದಿಗೆ ಅಡಿತೃವಾಕ ಉತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿ ವ್ಯ. 

30 ತೀಪಾತಕೂಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಮಾನದಾಚಾರ್ಯ್ಯರಪ್ಪ ಕರಿಯ 

ЗІ ಧರ್ಮ್ಯರಾಸಿಪಂಡಿತರ sauces. ದಾರಾಪೂರ್ಬಕಮಾಡಿ ಸರ್ಬನಮಃಸ್ಯ 

32 ಮಾನ್ಯಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರು уу ಮತಂ ಸುಂಕದ ಗಾವುಂಡಸಾನಿಯುಂ ವಿಟ್ಟಂಸ 
33 ನಂಣದೇನನುಂ ಡೇಎರಂಗೆಛಧೋಗಕಂ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ ಸದಾಕಾಲಂ ನ... 

34 ಡೆವಂತಾಗಲ್ಲಿಯ ಎರೆ ಒಕ್ಕಲ ಹೆಜು೦ಕ ಮಂಪಿಯದೆಖೆಯುವುಂ ಒಂದು 

35 ಗಾಣನ ಮಂನೆಯುವುಂ ಬಿಟ್ಟರು @) ಈ ದರ್ಕುನವಃನಾರೊರ್ಬರು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ- 
36 zur ಗಂಗೆವಾರಣಾಸಿಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಸಿರಕವಲೆಯ 

ЗТ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುವುಂ ಪೊಂನೊಳು ಕಟ್ಟಿಸಿ mo nt) edat 

38 ಮುಖಿಗೊಟ್ಟ ಪಲವುಕು! ಈ ಧರ್ಮ್ಮವನಳಿದಾತನಾ ಕ್ಷೇತ್ರ 

39 ದೊ[ಛಂ]ಕಎಲೆಯುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಿ'ರುಮಂನಳಿಡ ಪಾತಕನಕ್ಕು G) 


No. 295 


(BLK. No. 04 of 1982-38) 
HaxarAHattt, Haven TALUK, 11114111118 DrsrhtOT. 
lab set up against the front wall of the house of Ноппарра Byadagi 


уа 11—.2- 1188 


1173118 


» Melidimaudalréo ra Vikramaditya as ruling Banavise- 
вафа from his capital Guttayelal is dated iu Saka 1110, Plavaiiga, Phalguna 
Thursday corresponding to A. D. 1188 February 11, Thursday, f. d. t. 61. It 
states that Dandandyaka Jisiraja, the таларга Dina of Vira-Vilaamaditya constructed 
the temple of Düsesvara in the vicinity of the temple of Sémeivara at Gottagadi. It 
also registers the gilt of tho village Kod 05818: in Perbálu Seventy made by 
Mahimandalrseara Macharasa. It further registers a wilt by ја, of the village 


‘This insoription referring 


3 The lwter 9 {в written below the din 
2 The deer oss weten Blow the tno. 
4 ಛಾ and Fare wetan below Lhe line, 


380 


Kennaji in Nolambavagi, which was formerly given to hita by Jagadéva-Paadya at the 
time of his installation (Pattabandhotsava), The grant of the village Kumchigere (?) 
by Somaladévi and others at the time of the Patfabandhótsava oj Vijaya-Pandyadeva, 
son of Ogeyerasadéva is also recorded- The recipient of the gifts was Kalyanaiaktideva. 
ef the Kalamukha sot- 


18 


Text 


ಈ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಸೇಶ್ವರಂ ವಂದೇ ಯೇನ ಗಂಗಾ ವಿಳಾಸಿನೀ ಚಂದ್ರಶಾಲಾ ಪ್ರಪೇಣ್‌ಸ್ಮಾ ಭಾತಿ 
ಕಾಮಾತುರೋಪಮಾ | 

ಶ್ರೀವಿಶ್ವೇತ್ವರನೆಂಬಿನಂ ಸೊಗಯಿಪೀ ದಾಸೇಶ್ವರಂ ಸಾತ್ವತಶ್ರೀವೃಧ್ಯಾಯುವನೀಗೆ ರಾಗದೊ- 

ದವಿಂದಂ ದಾಸಿರಾಜಂಗೆ docs ds trda ಮತ್ತವಾರಣಮುಖ ಶ್ರೀಲೀಲೆ ಚಂದ್ರೋದಯಂ 
ಭಾವಂಜಿತ್ತಿರೆ ಪಾರ್ಬ್ಮತೀಪ್ರ.. 

ಚುರರಾಗಾಗಾರಮೆಂಬಂನೆಗಂ॥ ಧರಣೇಂದ್ರಂ ಕಂಬಮಂತಾ ddid ತಳಕಲ್ಪಿಗ್ಗ ಜಂ ಚಿತ್ರಮಾತೇ 
ಶ್ವರವರ್ಗ್ಗಂ ಸುತ್ತಲುಂ ಪುತ್ತಳಿಗಳಿಸೆವ ಪಾತಾಳಮೇಳ)ಂ Зо ಸದ್ಗಿರಿವರ್ಗಂ ಕೂಟವ. 

Tre ಕನಕಗಿರಿಯೆ ದೇವಾಲಯಂ ಸಲ್ಪವೃಕ್ಷೋತ್ಕರದೆಲ್ಲರ ಪೂಪುದಂ ತೀರ್ಕ್ಶಮವುದದಿಗಳಂ 
Фара ಮಧ್ಯರೋಕಂ 1 ಇಳೆಯಿಂತ:ರೇಳಿಸಿಪ್ಪೀ ಜಗವೊಳತಿಶಹಂದೆ[ಶ್ತಂನೆ] ನೋ. 

Фадо ತಳಮ್ಮೇಳುಂ ದ್ವೀಪಮ್ಮೇಳುಂ ಕಡಲಬಳಿಗಮೇಳೆಂ ಕುಲಾದ್ರೀೀಂದ್ರದಿಂ2೦ AT, 
ಮೇರುವೇಳುಂ ಗ್ರಹದ ಜೆಳಕಮ್ಟೇಳುಂ ಯತಿಖ್ಯಾತಿಯೇಳುಂ ಪೊಳೆವಂ[ತು]ದ್ಯ- 

ದ್ರ್ಮ್ರಾಮರಾಗಂಗಳ ಹಸರಮಮೇಳುಂ ಸ್ವರಂ ತನ್ನೊಳೊಪ್ಪಲ್‌ | ಆ ನೆಗಳ್ಳೆ ಹರಿಯ ಸುರಸಂತಾನ 
ಮನೋರಥದೆ ಪುಟ್ಟಿದಮರ್ದ್ರಿನ ಬಲ್ಲಿಂಮಾರ್ನಸರ ನೆಳಿವಿನಿಂದಂಭೋನಿಧಿ ಬ... 

ಳಸಿದುದು ಕಾಪಿನಂದದಿ ನಿಳೆಯಂ | ತರಣಣಾಯಾತಕುಧ್ಯಂನಿಕಾಯವೊಳಗಿರ್ಕ್ಕುಂ ой aded 
ಬೊಳ್‌ ಹರಿಯಿರ್ಕ್ಕುಂ ಸಿರಿಗೆಯ್ದೆ ತಾಯ್ದನೆಯೆ- 

ನಿಕ್ಕುಂ ಡಿವೃರತ್ನ೦ಗಳುಬ್ಬ ರವಿರ್ಕುಂ ಸುರಧೂಜಸಂತತಿಗಳಿರ್ಕುಲ ಭೂಮಿ ತನ್ನೊಳ್ಳಿರನ್ತರ 
ಮಿರ್ಕ್ಯುಂ ಪೇಗಳ್ವಂಗಳುಂಬದೆನಿಸಿರ್ದಂಭೋದಿ ಸಾಮಾನ್ಯಮೇ | ಅಂಬುದಿಯೊಳಗೆ nào 

೩೦ಬೂದ್ವೀಪಮದಹೊಳಗೆ ಕೂ[ವ]ದ ಕಂಬಂ ಜಾಂಬೂನದಗಿರಿ ರಕ್ಷಿಪ ಸೆಂಬುವಿನಾವಾಯ್ಕನಖಿಳ 
ೀವಾನಳಿಯೆಂ | ಮಂದರದಿಂದವಿಳಾವೃತದಿಂಂ ಕಿಂಪುರಪದಿಂದನುಕ್ರ... 

ಮದಿಂದಂ ಸಂದ ಹರಿವರ್ಪದಿಂದಂ ಬಂದಾ ತಿಮವದ್ಗಿರೀಂದ್ರದಿಂಂ doro! 1 ಭರತಕ್ಷೇತ್ರಂ 
ಮೇಹೆಗುಂ ಧರತಾಗಮಗೀತವಾದ್ಯ ನೃತ್ತದ ಸುಖಲೋಭರತರ ಧಂರ್ಮೊಚಿತ ool a 

ರಿಕಂಗಳಿಂದೆ ಪೆಸರೆಸೆವಿನೆಗಂ॥ ಧುವನಸ್ಸುತ್ಯಮೆನಿಪ್ಪುದಾ ಧರತಯೊಳ್‌ arto ಪೆತ್ತ 
'ಮಾಳವದೇಶಂ ಪಿಡಿಯೆಂಬರಿಪ್ಪಥನವಂ. ಕಟ್ಟೆಂಒರೊಳ್ಳೂವನೇ ಕವರೆಂಬ- 

APS ಬೇಟವಂಜರನವಂ  ಕೊಲ್ಲೆಂಬರಾ ಸಾರಿ ಯಂ. ತಿವಿಯಂಬತ್ತೊ ೯ ಡೆಯಂದರೆಂನರುಳಿದಂತೀ 
ಮಾತನಾದೇಶದೊಳ್‌ | ಎನೆ dno ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ನೃಪಂ. ಪಾಳಿಸುತ ಮವಸಿಯಂ[ಪೊರೆ]- 
ಯುತ್ತಂ ಜನನಾಥ ನೀತಿಯಂ ಸಜ್ಜನಮಂ ಮಾಡುತ್ತೆ ಸಿರಿಯನೆಸೆದಂ ಜಸದಿಂ | ತಣಿಯು 
ELAT dino ಪೊರೆಯೆ ತಾಂ ತಂನಾಜ್ಞೆಯಿಂದಗ್ಗಿಕಿಂಕಿಣ್‌ 'ದೇತಾಳಕಂಬುಟ್ಟು ಕರ್ಣರೆನಿಷೀ 

ಭೂ 


ತೇಶರಾಳಾದರಾ ರಣಮಂ ದೇಡಿದ ಭೈರವಂ ತನಗೆ ಸೋಲ್ತಂ ಗಂಡ ವೇಟಂಗಳಂ ಗುಣಮಾಗಿಪ್ಪವು 
Bonds fain ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೊಳ್‌ | ಆ ಎಲುಎಂ ಬಳಿಕಿನ್ನೀ ಧೂಪ... 

'ದುವಾತನನೆ ಬಯಸೆ ತದ್ವಂಶಯೊಳೀ ಶ್ರೀವೀಕವಿಕ್ರಮಾಡಿತ್ಯಾವನೀಪಕ ಪುಟ್ಟಿ ಧರಣಯಂ 
ಧರಯಿಸಿದಂ | ಜನಮಂ ಧೋಜನಕಾಲದೊಳ್ಳಲಿಯ ಸಲ್ಪಂಪ್ರೀತಿಯಿಂ ನೋಡ ಮ... 

ಜ್ವನಮೆಂಬಂ ಸರೆ ಮಜ್ಯನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ವೇಡೆಂದು ದಾನಕ್ಕೆ ಭೋಜನ ಎಂಬಂ ಸ್ಪುತದಾನೆ 
'ದೊಳ್ಳೇಯೆಯುತುಂ eva Aas nob pono uto uidet ode 
ವಿಕ್ರಮಾದಿ- 

ತೃನ॥ ಆತಿ ವೀರಾರಾತಿವರ್ಗ್ಗಂ ಪುಗೆಯುವಸಿಯ necro ಮತ್ತೆಯುಂ HR, Beno 
ರ್ಬ್ಯಾಗದಿಂದಂ ಪೊಜಮಡುವಭಿವಾಂಛಾರ್ಶ್ಮಮಂತೀವಲ್ಲೇ ಧೂಮಿತಳಂ жойда. 
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ಬೀ ರಣವಿತರಣ ಜೋರ್ಗ್ಗರ್ವ್ಯನಿರ್ವನ್ವಮುರ್ವೀಕ್ತುತಮಾಯಿತ್ರೆಂದೊಡಾರ್ಗ್ಗಂ. baba 
ಪೆಕದಿಂ ಎಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ॥ ad Arty, ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಸುತನಾದಿತ್ಯಸು- 

ತನ ಬಲ್ಬುಮನಾದಿತ್ಯನ ಸುತನಾರ್ಪ್ರ್ಯಮನಾದಿತ್ಯವ ಸುತನಾರೋಸೆಣಮುಮನಿಳಿಪ ಹೋಮೆಂ 1 
ರುಜು sedat) ға ಕಾಮರಿರ್ಬ್ಬರಮೃತಾಂಗರ್ಮ್ಮೂವರಾ ನಾ- 

ಲ್ವರರ್ಕೃಜರಯ್ಯರ್ನೃಲೆ ದೇವತಾತ್ಮರಣ:ವರ್ಕ್ಶನ್ಸೀಜರೇಳರ್ಮ್ಮಪೀರುಜರೆರ್ಮ್ಮನಿಪರ್ಸ್ಟು 
ಗೋತ್ರಪೆ?ಗಳ್ತಾವೊಂಬದಿಂಬರ್ತಕತ.೦ಜಯ:ರ್ನಡ ಪೆಯಂಬರಾ- 

пола ғо зц bt ಜೋಮನಿಂ | ಅನಿಸಿದ donne ಗಂಡನೆ ಪದಿಮೂಹನೆಯ ಭಾನು 

ಸನಂ 228,3), ಪಡಿನಯ್ದೆನೆ... 

ಯ ಮನುಪ್ತಎಲಸಿನಿಸಿ ಮೇಬೆಂಂ ಜೋಮಂ॥ೃ  ಡೋಮನ ತಂಮ್ಮಂ ಸಾಂಗದೆ ಕಾಮೆಂ ಕಹಮ 
ಹೆಯೊಳೆಂದುವೊ:ದ. ಸೋಮಂ ಕ್ಹಾಮಮನಹಯದ ಭೀಮಂ 

ಧೂಮಿಯೊಳಿಸ್ತೀತನೆನಿಸಿದಂ ಗುತ್ತ ಕಸಂ ಮನುವಾರ್ಗ್ಗಂ ಸತ್ರಿವರ್ಗ್ಗಂ ಮನಕೆ абара ғо 
ಜಿತಾರಾತಿವರ್ಗ್ಗ೦ ಘಸತೇಜಂ ನಿತ್ಯರಾಜಂ ಕೃತಯುಗಗುಣದೀಜ೦ ಸುಖಶ್ರೀ- 

ಸರೋಜಂ ವಿನುತಾಂಗಂ ಪುಣ್ಯರಂಗಂ ಶಿವಸರಸಿಜಧೃಂಗಂ ಸುವಿದ್ಯಾಪ್ರಸಂಗಂ ಜನಕಿತ್ತಂ 
ಚಾರುದತ್ತಂ ಡೊರೆಯೆೊನಿಸಿದ ಗುತ್ತಂ ಸುನೀತಿಪ್ರವೃತ್ತಂ॥ ಆ ವಿಧುವಿನರಸಿ ಪದ್ಮಲ[ದೇ]- 

ә ಮನಃಪದ್ಮನದ್ಮದೊಳ್ಳತಿಯಿರ್ಪುಂ  ಧಾವಧವನಾಗಿ ಮತ್ತಂ ಭಾವಧವಂಗಳ್ಳಿ ಬಳ್ಳಿ 
ನೋನುತ್ತಿರ್ಪೃಳ್‌! ಗುತ್ತರಸಂಗಂ ತಂನ್ಕಪಟ[ತ್ರ]ಪ್ರಿಯೆಯೆಸಿನ ಪದ್ಮೆಗಂ ಪಟ್ಟಿ- 

ದನತ್ಯುತ್ತಮಗ:ಣಂಗಳೊಡನುಟ್ಟುತ್ತುರೆ dé dod ವಿಶ್ರಮೌಡಿತ್ಯನೈಪಂ l ಧರೆಯೇಕ 
ಗ್ರಾಪಿಣೀತ್ರುಂಬಜೆಯೆ ಕಳೆಗೆ ಮೇಳಾಪಕಸ್ಥಾನಮಿಂ- 

ಜಾಗ್ಗಿರೆ] ಕಾಲಂ ಪಾಪದಿಂ ಪಿಂಗಿರೆ ಸಿರಿಗುಣರತ್ನಂಗಳಿಂ' ಮಂಡನಂದೆತ್ತಿರೆ ಧರ್ಮಂ ನೆರ್ಮ್ಮದಂ 
ನೂರ್ಮ್ಮದಿಸಿರೆ ಶಿವಪಾದಾಬ್ಧದಕ್ತಿ ಚೆಲ್ವಾಗಿರೆ ರಾಜನ ಚಾರದೊಳ್ಳು ಜ್ಯಳಿಸಿರೆ. 

ಮೇಲೆಸಂ ವಕ್ರ ಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ | ಸುಕಳಾಸಂಗೋಷ್ಠಿಯೊಳ್‌ಸ್ಕ್ರೀಜನಮನಸಿಜ ರಾಗಂಗಳೊಳ" ತತ್ತು, 
ಶನಿರ್ಯ್ಯಾಧಿಕರೊಳ' ಶ್ರೀಶಂದು dea, Ars ನಿಧಿಯೊಳಶೇ- 

ಪಾದ್ಯಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಶ್ವಚೋದೃಪ್ರಕಟವ್ಯಾ ವಾರದೊಳ" Wout ದರೆ ರಸಿಕರಂಜಕಂ ಧಂಜಕಂ ಸಾಧಕನು 
dado ತಾನೆನಿಸಿ ಮೇಖೆನನೀ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದ್ದೇವಂ॥| 

ಕಾನೋತ್ಸಾಹನಸಂತ d os mu ೀಪ್ಯನಿದ್ವತ್ಯಿಖಪ್ರೇಮಪ್ರಾವ್ಯಡುದೆಗ್ರ ಕೀರ್ತೀವಧ:ಶೋಢಾ 
LI [ತ್ರೆ]ಯವಾ eco pri dno 

೪ ಶಿಶಿರಸ್ವಂ AF dimer ಸುಕ್ಷೇಮಂ ನೀತಿಯಿವೆಯ್ದೆ 588 ನಿಜವಿ'೦ತಾವಿಕ್ರಮಾ 
ವಿಶ್ಯನ 1 ಬಹುಸಂಭೋಗದಸ್ನೇಬಿಯಾಅ,ಗುಮೆನುತಂ DIDN ಸಸ್ಪೃಹೆಯಿಂದಂ ಬನವಾ- 

ಸೆಯಾಗಿ ud ತಂನೀಪುಂಡಲೀಕಕ್ಕೆ dz adio ನೋಡ ಕರಗ್ರಹಂ поо [F*]0, айо 
ಕುಂತಳಗ್ರಹಣ೦ ಗೆಯ್ಯಲೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆದಳಿನ್ಪೀ ad ಮಾದಿತ್ಯನೊಳು 200 ಕಲ್ಯಾ. 

өзә ಕ್ರಮಕಮಳಸಮಾರಾಧಕಂಗುರ್ನಿ ಪಂಸ್ನಿರ್ಬ್ವರಗಂಡಂಗಾ(ರ್ಪ್ರ] ಗುತ್ತಕ್ಕಿತಿಪತಿತನಯಂಗುದ್ದ 
ನೌಿದಧಾಗ್ಯವಿಂಬಿಂ 4, dato (ತ್ಕೋ]ಗೃವಂಗಭ್ಯುದಯವನುದದಿನಂ ವಿಶ್ರಮಾದಿ... 

ತೃದೇವಂಗರಿಧೂಪಧ್ವಂಸಸ೦ dodo ನಿಕಂಸೆಸ್ಟೈರವಂಗೊಪ್ಪುತಿರ್ಕುಂ | 
© 3,5, ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾಶಬ್ಧ ಮಹ:ಮುಂಡಳೇಶ್ಟಕಂ ava oto 

ನೀಪುರವರಾಧೀಶ್ವುರ ವ[ಟ]ಕಲ್ಪವೃ[ಚ್ಛೆಕ]ಲಾಂಛಿತವಿಜಸುದ್ವಜಂ ಧುವನಂಕ್ಷಣ್ಛೆಕದಕ್ಷದಕ್ಷಿಣಧುಜಂ 
ಮಂಡಳಿಕಛೈರವಂ ಆನಂದಿತ- 

ಯುವತೀನೆಯನತ್ಯೈರನ joyas goo Fera, oo ಎಧವಾಮರೇಂದ್ರಂ 
ಹೆರಚರಗನಬಕಿರಣಸಾಂದ್ರ ಚಂದ್ರಿಕಾಚಕೋರಂ [ಗು]ರು- 

ಪದಪಯ್ಲೋದರಾನಂದಿತಮಯೂರಂ' ಮಾನಿನೀಮಾನ ಸರ್ಬೃಸ್ಥಸೋಜಿಕಾಣಂ ರಣದೊಳ್ನೀಅಂ ಪಂ. 
ನಿರ್ಬ್ಯರಗಂಡಂ ಸಮರಶಸಂಡಂ ವಿಷಮತುರಂಗಮಾರೋಹಣಾದಿತ್ಯಂ ವೀರವಿಕ್ರ... 

ಮಾಡಿತೃಂ ಬನವಾಸೆನಾಡಂ ದುಪ್ಪ ನಿಗ್ರಹ ಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನದಿಂ ಪಾಳಿಸುತ್ತಂ ಗುತ್ತಪೊಳಲ ಸೆಕೆ: 
ವೀಡಿನೊಳ್ಳುಖಸಂಕಥ:ವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಸೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ॥ £a» d- 


1 The letter © is written above tbe line, 
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mia utn ಶ್ರೀಮೆನ್ನುಹಾಪ್ರ)ಧಾನಂ ನಿರವದಿ ನಿರಂತರದಾನನನ್ಮಾನ ಪ್ರಥುಮಂತ್ರೋತ್ಪಾಹ 
ಶಕ್ಕಿಯುಕ್ತಂ ಗುರುಪದಪಯೋಜಪರಿಮುಳಾಸಕ್ತಂ ಪ. 

ತಿಪಿತಬ್ರ ತಿ ಕುಶಾಗ್ರಿ ಯಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತಿ ಹರಡರಣಪ! 
ಶರಣಾಗತಪಯೋನಿಧಿ ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಶೋನಿಧಿ ಮಾ. 

ಹೇತ್ರರಗಣಾಗ್ರಗಣ್ಯಂ ನಿರಂತರಪುಣ್ಯಂ ಮಂಕ್ರತಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶಿತತೃತ್ತೀಯನೇಶ್ರ೦ ಗೌತಮಗೋತ್ರ 
ಪತ್ರಂ ವಂದಿಸಂದೋಹೆಕಲ್ಪದೊಜಂ ಕ್ರೀಮದ್ಧಾಸಿರಾಜಂ ನಿಜಪತಿಪ್ರಾಜ್ಯರಾ- 

ಜ್ಯಭಾರಧೌರೇಯನಾಗಿ ಸುಖದಿನಿರ್ಪನಾತನನ್ವ' ತುಪ್ಪ ಸಿದ್ಧಿ огай ಥರೆಯೊಳ್ಳೆಲ್ಪಾದ Sat cnl 
ಕೃತಯುಗಬೀಜಂ ನರಶ್ರೀಸರೋಜಂ ತರಣಿಪ್ರಖ್ಯಾತತೇಜಂ 

ಸ್ಪುರಿತಗುಣಸಮಾಜಂ ದ್ವಿಜಾಂಛೋಜರಾಜಂ ವರಥೋಗೋಡ್ಲೇವರಾಜಂ ಸದೌದಾರ್ಯ್ಯ 
ರವಸಾದ್ಯತ್ಮಲ್ಪಭೊಜಂ ಸ್ಥಿರತೆಗೆ ಗಿರಿರಾಜಂ ದಿಟ ಮಾಚಿರಾ- 

oll ಆ ವಾಚಿಶಾಜನೆಂಗನೆ ಭೂಮಿಯ ಧೈರ್ಯ್ಯಕೆ ರತಿಯ ಚಲ್ಬಿಗಾ ಶ್ರೀರಾಮೆಯ ub 
ಗಿಂಡೆನಿಪಾ hE ಚರಿತ್ರಮಲ್ಲೆ ಪವಿತ್ರಂ ಜನಿಯಿ- 

ನಿದನವ[ರಿಂ] ತಾನುದಯನನುದಯನನುದಯಗಿರಿಯೊಳುದಯಿಸಿ ಸಕಳಾವನಿಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಬುಧ 
ಸಜ್ಜನಮುದಮಂ ಪಡದು ಪಡೆದ ತೆಜದಿಂ ಮೆರೆದಂ | 

ಸಮನಾದಲಳ್ಳಂಪೆ ಪಂಪಾಸರದ ಸಿರಿಗೆ Goa ನೀವೃತಿಯಿಂ ತೀರ್ತ್ಶಮೆನಿಪ್ಪಾಚಾರದಿಂ AY 

ಸತಿಮದಯಣದಿತ್ಕರಾಜತ್ತ ರಸ್ಪರ್ಶಮಶಾಸಂತುಪ್ಪಿಯಿಂ ಜೀವನಬ 

ಹುಳತೆಯಂ ರಾಜ[ವಂ]ಸಕ್ರಮಪ್ಫೋದ್ಯಮದಿಂ ಗಾಂಧೀರ್ಯ್ಯದಿಂ ಶ್ರೀಯಗಲದ 38-00 ಸಾನು 
ಕೂಲತ್ವದಿಂ saol ಗಂಗೆಯ ತಾಯಗುನ್ನು ವಿನುಶೇಶ್ವರನಂಜಿಯ 

ಪುಣ್ಯಶಕ್ತಿನಾಗಾಂಗನೆಯವೈಯಗ್ಗ ೪8 ಸೋಮನೆಂಬಿನೆ. ಪೆತ್ತಳೊಳ್ಳುವೆತ್ತಂಗದ ಸೊಂಪು ಮಲ್ಲ 
ಣಿಯ ಮಾತೃವದನೃತೆ ಜಾಸಿರಾಜನಂ ಮಂಗಳಪೂರ್ಣ್ಣನಂ dad- 

ಯಾದಳ ಪಂಪೆಯ dou ಚೋದ್ಯಮೇ। [ಅಮರ್ದುದು]ಸುಚಿತ ಲೋಕಾಗಮ. Lr 
ಶಕ್ತ್ಯುಪಾಯ ಮಂತ್ರದೆ SOB, zio ಸೋಮಂಗೇಕಮುಖಂ ದ್ವಿಮುಖ a, _ 

ಮುಖಂ ಚತುರ್ಮುಖಂ ಪಂಚೆಮುಖಂ॥ ಶ್ಳುತಿಯಂ ರಕ್ಷಿಪ್ಪ ಲೋಕಂ [ತ]ಳೆವ ಧರೆಯನು[ಧ್ಯಾ] 
ರಿಪುದ್ದಂಡ ಹೈ[ದ್ಧಿಂನತೆ] ಮಾಳ್ಬನ್ಯೋರ್ವೀಯಂ вода ಸ.ರಬಿಯೊಳ್ಳ. ಪರೋದ್ಯದ್ಧಶಾ- 

ಸ್ಯ 392500 rt don ಸಂಕ್ಲೇಶಮನಲೆವ ಸುಬುದ್ಭಶ್ವದಿಂದಿರ್ಪ್ವ ಕಾಳ್ಮೇಯತೆಯಂ LL 
ವಿಪ್ಪೃತ್ಯಷತರಣ (O) ರಮಾಧಾಮನೀ ಮಂತ್ರಿ) ಸೋಮಂ! ಆತ. 

ನೆ ತಮ್ಮೆಂ ವಿಬುದಬ್ರಾತಂ dose ಸಮಂತು ಪೊಿವನೆನಲ್ಪಖ್ಯಾತಿಲತಕಾರಗೆಗಳಪೂತಂಮಂ 
'ಜಾಸಿರಾಜನೆ ಸೆದಂ ನಿನದಂ। ಕವಿತೆಗೆ Sato), mom on ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವ್ಯ- 

ತಿಗೆ ಕೂರ್ತ್ತು ತನ್ನ ದಾನ್ಫವಕನುರಾಗಮಂ ತಳೆದು ನಲ್ಮೆಗೆ ತಾಗಿಸಿ ಧರ್ಮ್ಮಕಾರ್ಯ್ಯದೊಳ್ಳವಿಕಿಸಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯ್ಯಧರದೊಳ್‌ ದೃಢನಾಗಿ dadan ನದೊಳ್ಳವನವೊಲಾ_ 

ಗಿ ರಾಜಿಸುವನಾರ್ಪ್ಪಡಿ dr rd ದಾಸಿರಾಜನೊಳ್‌॥ ವದನಂ ವಾಗ್ಮೃತ್ಯರಂಗಂ ಹೃದಯವಭವನಾ 
ಸ್ಮಾನರಂಗ೦ ವಿಳಾಸಂ ಮದನ ಶ್ರೀಚಾತುರಂಗಂ ಸುಚಿರಿತತತಿಗಂಗಿತರಂಗಂ Toce. 

99010 ತತ್ತಾಂತರಂಗ೦ ಬುಜಬಳಮರಿವದ್ಯಾಂಶರಂಗು ಸಮನಾದುದು ಮಂತ್ರಂ ದಾಸಿರಾ 
ಜಂಗದಿಪಸುಗೃಹರಕ್ಷಾಕವಾಟೋತ್ತರಂಗಂ | ಸವನೆನಿಪಂನರ20₹ аша ಮೆಚ್ಚುವ ನ... 

ಚ್ಚಿನ e ಸಾಮಿಮೆಚ್ಚುವ ಪವಸಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗುರು ಮೆಚ್ಚುವ ಸಚ್ಚರಿತಂ ಬುಧಾಳಿ ಮೆಚ್ಚುವ 
ಚೆತುರೋಕ್ತಿ ವೀರತತಿ ಮೆಚ್ಚುವ онына е ma, ಮೆಚ್ಚುವ ರತವೊಪ್ಪಲ್ಲೇ ಜ_ 

ನಮೆ ಮೆಚ್ಚುವರೆಚ್ಚುವ ದಾಸಿರಾಜನೊಳ್‌ | ಪಡೆದರ್ತ್ಯಂ ಕನ್ಯಕಾಸಂನಿಭವೆನೆ ಕುಡಲಾಯಿತು 
ಧರ್ಮ್ಮಾನುರಾಗಂ ಕಡುನಂಪುಳ್ಳಾಕೆವೋಲ್ಮಾ.. 

m — ನೆನೆಯಿಪುದಾಯ್ಯೀಶ್ವರಾರಾದನಂ ತಂನೊಡ[ರೆಂ]ತಂಶೋವಲಾಯ್ರಾಳ್ವನ ಸುಖ 
ವನುವೆಂತಂತೆ ಬಲ್‌ ರಕ್ಷ್ಯಮಾಯ್ತ [೦]ದೊಡರಿಪ್ಪಂ ದಾಸಿರಾಜಂ ಬಗೆಮಿಗೆ Bones ғо 
unte 

ಮಾಗಲ್‌ ॥ ಕುಲತನುಮತಿವಿದ್ಯಾಶ್ರೀಬಲನುಡರಿತನುವಗತತಿತಯವಿ[ವ] ತನ್ಮೊಳ್ನೆಲಸಿ ನಿಲೆ. 
'ದಾಪಿರಾಜಂ ನಲಿವಂ ಕಲ್ಮಾಣಶಕ್ತಿಮುನಿವನ ಮ 


'ಜಾತಿತಯದಾಣಂ ಸಕಳಕಳಾಪ್ರವೀಣಂ 
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1 ಆ ಮುನೀತ್ವರನ ಗುರುಕು ಪ್ರಭಾವಮೆನ್ಸೆನೆ1 ಧೃತತನು cos ಕಿಟ್ಟತಿಳಿಯಲ್ಲಷೆ 
mad by master a ಸದು ಪರ್ಬ್ಬತಾವಳಿಯೆನಿಪ್ಪುದು ನಿ... 

ತ್ನಳವೃತ್ತಿಯಿಂ ನಿ.ಸಾವಿ, олара ಕಾಳೆಮುಖದಿಂದಮೆ ತಾಳಮುಖತ್ಯಮೊಪ್ಪೆ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯ 
ಶಕ್ತಿಪರ್ಷೆಯವ: b, ತೋಳುಗುಂ॥ 

ಪದೆದಾಳೋಕಿಸೆ , 32077 ab ತಹಸ್ತನೆನಿಪಭ್ಳುದಯದಿನಮ್ಮತೇಶ್ವರ 
ನೆಂಟುದ, ಸೆಸರಮೃತವ..ನಿಗೆ ಸಮನಿಸಿತಲ್ಪಿ | ತನ್ಮುನಿನಾ- 

ಧನ ಶಿಪ್ಯಂ ಮನ್ಮ ರೂಪಿನೊಳಂ = ನ್ಮ ಬದೊಳಿರಿಸಿ ಶಿವನಸನ್ಮತಿ ಸರ್ಜ್ವೀತ್ವರ 
ಬ್ರತ್ಮೀತಂ ಮೆಖೆದು ತೀಬ್ರ zbor رھ‎ C ಸಾರಸಾತಿಶಯ- 

ಮೇತದತಿಚಿತ್ರಂ vict date 5೦% ಕ್ಹಮಾರೂಪಕೆ ನಿತ್ಯಂ | ವಿದ್ವಿಷೋಷಿ ಮನೋಧವ 
ಪ್ರಮಥನ್ನೋ agonii " ಭಕ್ತಾಭೀಪ್ತಫಲಪ್ರದಃ ಸುಖಯುತೋ- 

ಪೃದ್ಯತೃಪಃಕ್ಲೀಶಿತಂ! ನಿರ್ದೆಂದ್ಯೋಪಿ ನಿರುದ್ಧವೃ ತ್ವಕಮಿದಂ ಸರ್ಕೀಶ್ವರೋ ನೈಪ್ಮಿಕವ್ಯಾಹಾ 
ಕೋಪಿ LAHSA 203 gamos arl SONE ವಾಣಿಗೀಶಂ' 

ತಪದ masse ಲಸಶ್ಮ್ರೀರ್ತಿಗೀಶು ಹರಿಭಕ್ತಿ Ateneo, ಯತಿವಿಶತಿಗದೀಶಂ ಮಹಾ 
ತಾರ್ಕ್ಶಿಕೇಶಂ ಗುರುಮೆಚ್ಚಲ್ಫ а nto ಚತುರವಿತತಿ 

ಗೀತಂ ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಮ್ಮೀಶಂ ವರಮಂ ಸೂಸ್ಟೀವ ಪೆಂಪಿಂಡೆಕಿ OS ಸರ್ಜ್ಯೇಶಹೋಗೀತನಾಥಂ॥ 
zio 8.000 ರಾಜತ್ಮಿವರದಪದ್ಮಛವನೆನಿಪಾಪುಷ್ಮ ತಾಂ gau- 

Oso ಶ್ರೀಮತ್ಕುಚಿಕಲ್ಯಾಣತೆಕ್ರಿಯತಿಪತಿತಿಳಕು a ಶ್ರೀಪದ ಜಲದೊಳೆ 
ಮೆಯ್ದೋಜುಗುಂ ರುದ್ರಲೋಕಂ ತನಗುಳ್ಳಾ ರುದ್ರರೊಳ್ಳೆಂ ನಿಲಿಸುವದ- 

ದು аф ಶ್ರೀಯೊಳಿಂಪಿಂದವಾ ವಾಗ್ಯನಿತಾಕಾಶನಿಶೇಪಂ ನೆಲಸಿ ರಸನಂಡೇಕದೊಳ್‌ ನೋಲ್ಯರಾರೆಂದೆ 
ನಲೀ ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿ абай» dodo ಕರಂ ಸೊಂಪುಪೆತ್ತಂ I ಉರಗಂ ಮು- 

муд ಬಾಥೆಮುಟ್ಟದಳಿದೆಂದುಂ ಮುಟ್ಟದಾ ವ್ಯಾರಿಯುಬ್ಬರವೆಂದುಂ ತನುವಿಂಗೆ ಪುಟ್ಟದೆನೆಸುಂ 
damas, ಬ್ರತೀಶ್ವರನಂ, ಸನ್ಮನದಿಂದಪೊರ್ಮ್ಮ  ನೆನೆದಂಗೆಂದಂದು ಸೋಳ್ಳಂದು 
ತಚ್ಚರಣಾ-- 

ಬ್ಲಕ್ಕಿಅಪಂದು ಬಿಚ್ಛಳಿಸುವಂದಪ್ಪೊಳ್ಳನೇನೆಂಬುದೋ | 3234 ga di, Fo ಪುರುಷಮ್ಮಗಮುವ 
dg agro шло ದೇಗುಲಮುಂತೆಂತಪ್ಪುವಾವಂಗೆಳಪುದ- 

ಮೃತಸದ್ದೃಪ್ಟಿ ಕಲ್ಪಾಂಘೃಪಂ[ಗ]ಕೈಲೆ ಪಟ್ಟುತಿರ್ಪ್ಪವಂತಾಕ್ಷಣದಿನೆಸಪುದಿಪ್ಪಾರ್ಶ್ಮಮುಂತೆಂತು. 
ಪೇಳ್ನುಟ್ಟಲೊಡಂ ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿ ಬ್ರತಿಪರುಸಮದುಂತೆಂತುಂ 

[ರಾ]ತೂತ್ತವ[ತೈಂ]॥ ತಳೆಮೆಯ್ತರ್ತ್ರೈ(೧)ನ್ನೆಗನ್ನುಳ್ಳಿದನಂದೆ ಮಿಗೆ ರಾಗಾಬ್ಬಿಯಂ ಕಯ್ಯೊಳಂ 
'ಕಾಲೊಳಮುಂತೀ ಕಂಪಿದೆಂತಾದುದೊ ಕಿವಿವುಗುತಪ್ಪಾಗಮಾರೃಂ-- 

rido ಕಂಣೊಳೆ Samo ನಿಶ್ಚಯಂ [r] ನಿಮಿರ್ದ್ವವುನ್ನೇಕೆ ಗೌರೀವರಂ ಹೈಂನಿಳಯಂ 
ಕರ್ಯಾಣತಕ್ತಿಬ್ರತಿಗಚಳತೆಯುಂತೆಂತೆನಲೈಲ್ಬುಪೆತ್ತಂ ॥ ಶ್ರುತದೇವೀವಾರ್ದ್ವಕಂ ಪಿಂಗಿತು ವಡ 

ನ ಸುದಾಸ್ಟಾದದಿ ಕಾಲಕಾಲೇಯತ[ ರಾ | ] ಲೇಪಚರಿತ್ರಾಮಳಸುರಸರಿದಂಥಃ ಪ್ರವಾಸಂಗ 
ಅ೦ದೋಡಿತು ತಂಧುಶ್ರೀಪಾದಾರಾಧನನಿದಿ ಮಿಗೆ ಮಂಣೇಖ ಕಲ್ಯಾಣ 

ಇತಕ್ತಿಬ್ರತಿತ್ಲೇಶೋಬೀಪವರ್ತೀಸ್ಕಿತಿಯಿನವಿಳ ಸಾಧ್ಯಂವಲಾಯ್ದೇನನೆಂದೆಂ | ಧಾತ್ರಿಯೊಳಿದೇಂ 
ಶಲ್ಬುಕ್ತಿಫೇಸ್ರಮೆನುತ್ತೊಸೆದು ಗೊಚ್ಚ ಗಡಿ ಸೊಳ್ಳ್ಚಾರಿತ್ರಂ ತನುನ... 

cro ಧಾತ್ರನುಮಿಂನಜು ುನದಜ боло ಪೊಗಳಲ್‌ [1] ಆರಾಮಾಮಿನಾರಮಾ . , 
ವಿಪೂರತುಂಗಥದ್ರಾನರಿತ್ತೀರಂ ದಾನ್ಯಸಮ್ಮದ್ಧಿ ಜಾರಮತುಳಪ್ರಾಸಾದ ನೇತ್ರಪ್ರಿ- 

ಯಾಕಾರಂ ತಂನೊಂವಿಂ ಸ್ವಯಂದಧುವೆನಿಸಿರ್ದ. ಸೋಮನಾಥೋದಯಾಧಾರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಮದಾ 
ಮುನೀಂದ್ರಸುತಪೋವಿಸ್ತಾರಮೇನೆಂಬುಡೋ  ಸುಮನೋರತ್ನಕ್ಕೆ  ನಿರಂಜನಮೆನುತ್ತಿರೆ 
ನಿರಂ- 

ಜನಂ sad ot  ರಷೆಯೆಂದಿಂತಿರ್ಪುಳಿಂತ್ಲೀರಮೆಯೆನುತಿರೆ ಯಾವರ್ತ್ವಕಾವರ್ತ್ತಕಂ 
ಪುಣ್ಯಮಯಂ ತಾನಾದುದಿಂದಿಂತೆನೆ SIA LA sho PASAIA- 

'ಡಲಾಗೆಂದೆನಿ ಮಿಗೆ ಮೇಹೆಗುಂ ತುಂಗಧದ್ರಾವಿಳಾಸಂ | ತುಂಗಧವಾದ್ದಿಯೀ 39880375 
ಪೆರ್ಮೈೆಗೆ ತಾನದೊಂದೆ ಗೊಟ್ಟಂಗಡಿಯಪ್ಪುದೆಂದು ತಿವಗಂಗೆಯ дш o 
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ಪಾನಮೊಂದೆ ಗೊಟ್ಟೆಂಗಡಿ ಮುಕ್ತಿಗೆಂದು ಪರಮೇ doom ತಂನನೆಯ್ದೆ ಗೊಟ್ಟಂಗಡಿಪೆಂದು- 
ಗೊಟ್ಟಗಡಿ ಸಾಜುವುದಾ ಪೆಸರಂ ನಿರಂತರಂ॥ Aego ಗಂದರ್ವೃರಂ ಸೋಲೆ ಮಧು 
ಸಮಯಂ 

FELO ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾಣಂಬಡಿಯೆ ರುಚಿರಕಾಳಾಗುರೂದ್ಕೂ ಪ... 

'ಮದ್ರಾತಂ ಮೇಘೋವಮಂ dad ಜಲಕಳತಂ ಷೇಲವೆತ್ರಂತ ಭೈಂಗಾನ್ವಿತಂ 
ಕಣ್ಗೊಪ್ಪೆ 

ಸೋಮೇಶ್ವರಸುಖಭವನ೦ ಸಂತತಂ ಚೆಲ್ವುದೋರ್ಕ್ಕುಂ | dodiad ಸೋಮೇಶ್ವರಪ್ಪರ-. 
Sati ಹೇಳಿ ಲಳೆಯಿಂದಂ ಕಾಸೇಶ್ವರಮಂ гсюоапо ದಾಸಿರಾಜಿನತಿಕಯವಿಚಿತ್ರಪತ್ರ- 

ಕ್ರಮವಃಂ ॥ sogo ನೋಳರ ತೋರ್ಪ್ಪ ಮಾರ್ಶ್ರೊಳೆಪು. ಜೀವ೦ಜೊಯ್ದ ರೂವಾರಮಾಚಿ 
ರಣಾಘಾತದ ಫಾತಮಂ ಪ್ರತಿಕೃತಿಪ್ಯೂಹಂಗಳಿಂ ಸೋವಭಾಸುರರಂಗಂ Doms шж re 

ವರ್ಗ್ಗಾಳಾನಪುಸ್ತಂಥವೀಪರಿಯೆಂಬಂತಿರೆ Sarie ಕಂಟಮೆಸೆಗುಂ ದಾಸೇಶ್ವರಾವಾಸಡೊಳ 1 
ವರದಾಸೇಶ್ವರಮಂ ಮ:ನಿಪರ ಮಠಃತಿಯಂ ತದೀಯ ಭೋಜನಗೃಹಮಂ ಕರಮೊಸೆ- 

ದು ಮಾಡಿಸಿದ ದಾಸಿರಾಹಿನ೦ ಪೊಗಳ್ಳೆ ಮಾನವಂ ಕೃತಕೃತ್ಯಂ | ಅಂತುಮಾಡಿಸಿ ಶಕವರ್ಷ 
೧೧೧೦ನೆಂ ಪ್ಲ ನಂಗಸಂವತ್ಸರದ. ಫೊಲ್ಗುಣ wor ೧೩ | ಬೃ]ಹಸ್ಪತಿವಾರಡಂದಾ ಜಾ... 

ಸೇಶ್ವರರೇವರಂಗಭ್ಲೋಗ ರಂಗಛೋಗ ಬಂಡಸ್ಸುಟತ BONA, (OR, Tê, ದಾನಿರಾಜರೆಂಡ_. 
اا‎ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ estos ಪಾದಪೂಜೆಯಂ. ಕೊಟ್ಟು ಧಾಲಾಫಾರ್ವ್ವೃಕಂ ಪಡೆದು 
ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳವಾವವೆನ್ನಡೆ 

ಹೊಂನವತ್ತಿಯಲು ಹಿರಿಯ ಕೆಟೆಯ ಮೊದಲೇರಿಯ ಆದಕೆಯೋಂಟಮರನಯ್ನೂಜೂರಿಂ ಮೂಡಲು 
ಜಿಳ್ಳೊಳಲದಾರಿಯಂ ಬಡಗ ಲೋಕಸಮುದ್ರದಿಂ ಮೂಡಲೆರೆ ಮತ್ತರೆಂಟು 

ಚಾಮೇಶ್ವರದಿ೦ ಮೂಡಲು ಗದ್ದೆ ಮತ್ತರೊಂದು ಮತ್ತನತಾದೇವತಾವ.ಪಿಗೆ ಮಹಾಮೆಂಡಛೇಶ್ವೈರಂ 
одот | Sun rd e ಬಳಯ ಬಾಡಂ ಫೋದಲಂಸು ಹೊಸವೂಕ D 
ಮದ್ರಾಜಗುರು 

ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿರೇವರ ಕಾಲಂ Wü ಧಾರಾಪೂರ್ಬ್ಬಕಂ ಸರ್ದ್ಯಾಭ್ಯನ್ರ, ರವಿಶುದ್ಧವಾಗಿ zur 
ಮಸ್ಯಂ ಕೊಟ್ಟನಾ aad ಸೀಮೆ ಮೂಡಲು ನವೀಹಾಳು ಆಗ್ನೇಯ of ಬೆಂಣಚಿಕಲ್‌ ತೆಂಕಲು 
* 9629 ನ್ಯರಿತ್ಯಂ ಕಂಜಗಾಳಗೆೊಳಲ ಪಡುವ" ಕಳವರ [ಬಾಗು] ಬಡಗಲ್‌ EI 
ಮತ್ತಂ ಜಗಜೇವಪಾಂಡ್ಕಂತಂಸ ಪಟ್ಟೆ ಬಂಥೋತ್ಸನೆರ ಎ೪: ಜಾಸಿರಾಜಂಗೆ ಸೊಳ್ಳಂ*]ಬ. 
ml 1 

wado ಕೊಂಣಜಿಯ ([ಕೊಟ್ಟೊಡಾ]ಗೂರಂ ದೇವರ್ಗ್ಗೆಂದಾ ಕಲ್ಯಾಣ: ಕ್ಷೈಲ್ಲೇವರ: ಕಾಲಂ 
BUF ಸರ್ವೃನನುನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಂ [1°] ಮ (ಕ್ರಿ) ಸಮೊಡೆಯರಸದೇವನ ಕುಮಾರಂ 
ವಿಜಯಪಾಂಡ್ಯೇಜೇವನ ಪಟ್ಟ... 

ಬಂಥೋತ್ಸವದೊ[ಳ್ಳುಂಚಿಗೆಯೆಯ] beee ದೇವರಸ [ಕು]೦ಪಿಸೆಟಿ ಪ್ರಮುಖಪರಿವಾರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿ ದೇವರ ಕಾಲಂ etr ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕ ಸರ್ವೃನಮಸ್ಯಂ ಕೊಟ್ಟಂ" 1 

ಸ್ವದತ್ಮಾಂ ಪಂದತ್ತಾಂ ವಾ: ಯೋ ಹರೈತ್ಸವಸುನ್ನ ರಾ[ಂ]ಪಪ್ಠಿರ್ವರ್ಪನಹಸ್ಟ್ರಾಣ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ. 
ಜಾಯತೇ scl ETEO ಶ್ರೀಳಿ ಸೋಮನಾಥ ಶರಣು © 


No. 296 
CB. К. Nc. 06 of 1932-83) 


(31324148411, Havens Tarur, Draxwam Dısriucy 


Blab setup against the front wall of the house of Honnaypa Byádagi 


Vikramaditya II—A.D. 1188 


"This composite record contains two grants made on different dates, The first 
1 onê, made by 3871428೩ (Ш) jointly with his minister Suniga refers itself to the reign 


386 


c the Kalachurya king Ahavamalla and ів dato in Saka 1104, Plava, Uttarüyama- 
saakranti, The Saka year cited is the current year. In the cyclic year Plava, 
U tlaráyana-sashkránti fell on Pushya ba. 2 Friday, corresponding to A. D., 1181 
December 25, Friday. "The grant wis made for the temple of god Vikraméévara 
constructed by 3271018 (П) at Gotfagadi on the bank of the Toügabhadrà. It is 
stated that this grant was caused to be engraved on а copper plate nt the instanoe of 
Mallagi-Dandanayaka. who was the Desadiikari. This record apparently is а copy 
of the copper plate ref. 


to above, 


‘Whe second grant made by Dšsiraja, the ministor of Vikrumáditya IT, is dated 
jn Saka 1110, Plav: Phálgusa šu, 13, ‘Thursday, corresponding to A.D. 1188 
February 11, Thursday f.d.t. 61, The Sika year cited is the current year. Iv is 
stated that Disirija got a piece of land from Vikrawiditya (11) and granted it for 
tho feeding of the ascetics, ete. Record is also made of the grant made by 
Vikramaditya himself for the merit of his mother Padmaladévi. The recipient of 
šakti of the Kalimukha sect and Kittagave-santati, 
The genealogy of Kalyanidakti as well as of Vikramaditya is given, 
Pandyadéva and Kumara Vira-Pandyadéva are montioned, 


Text 


1 @ ನಮ ಶ್ರೀಸೋಮನಾಥಾಯ ಯಸ್ಯಪ್ಪಾಕಲ್ಪವಲ್ಲರೀ ಭಾತಿ ದೃಷ್ಟಿವಿಷಾಕ್ಷೀಪ್ಟಾ ಸೋಮಶುದ್ರಘ 
ಟಾನ್ವಿತಾ॥ ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀಪದಪ- 

2 ದ್ಮವಾಸದವನೇ ಯಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಶ್ರೀವಧೂ ತಪ್ಪೀತ್ಯಾ ವಿನತಸ್ಪರೋಜನಯನೋಯಸ್ತಂ 
ನುತಪ್ರದ್ಯುತಿದುಗ್ಳಾ. 

8 ಡ್‌ ಸುದಶಾವತಾರಕೃತಿವದ್ಯಾ ತ್ಯುನ್ಮ ಶೇ ತನ್ಮುಖೇ ಪಾಯಾತ್ಸ ಸ್ತುತವಿಕ್ರಮೇಶಗಿರಿತಃ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಶಕ್ತಿಂ ಸದಾ! ಶ್ರೀವರನೊ- 

4 ಲ್ಹುರಂಗಬಲಿಯಂ ಪದರಂಗದೊಳಾಗುವಾಡೆ ನೇತ್ರಾವೃತರೋಚಿಯಿಂ ಪದನಬಸ್ರತಿಬಿಂಬಿತರೂಪ 
ಶೋಭೆ dou dd ವಾಮನಂಜೊಲಿರೆ ಧೂವಧುವೆತ್ತನದಾನನಿಂದವಂದಾವಿಧು ವಿಕ್ರಮೇಶನೊಲವಿಂ 

Б ಪರಿಪಾಳಿಕೆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕ್ಸೃನೆಂ॥ ಧವನಚತುರ್ದ್ಹತಂ 7ರಿಶನಾಜ್ಞೆಯಿನುದ್ಧವಿಪಂದು. ಮಾಡಿ 
ಧೂಧುವನಮದೆನ್ತೆನಲ್ಫೆ ಅವು ಲೋಕದ Padog ಧರ್ಮ ಕರ್ಮ್ಮವನೆಸಗಲ್ಪ 94 sn cios 
aay, 

6 ವರೆಂಯೊಡಿನ್ತು ವಂದ್ಯನೆ ದಿವಮೆಂಬಿನಮ್ಮೇಜೆಗುಮುರ್ಬ್ಬರೆಯಾಗದಾಗಳುಂ 1 ಭವನಂ [ನೀ] 
ವಳಿಸಲ್ಪಂಣವುರಂದೀವಿದಳೊ ತೃಷ್ಟಿಯೆನೆ ಕನಕನಗೇಂದ್ರವೆ ದೀಪಂ ದ್ವೀಪಾಜ್ಯಗಳವೆ ವ_. 

т Рес ವಳಯಮೆನಲೆಳೆಯೆಸೆಗುಂ ॥ ನವಲಾನಣ್ಯವನೇನಿತ್ತವೆ ಧೂವದುಗುಳಿದ ಜಳೆಧಿಯಾಣುಂ 
BEN ಲವಣಾಂಧೋನಿಧಿಪೋಲೆನಿಸುವುದಂತಸ್ಸರದಿಯಾದೀಪರಿಧಿ ದೆಡಂಗಿಂ | 

8 ಹೊಸೆದೆಂನಂನೋಳ್ಳೆ ದೇವಾಸುರತತಿಮಕರಂ ಕಂತುಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮ್ಯಾನಸೆಯರ್ನಾರಾಯಣೋರ 
3, dd ಜಳೆಗಜಂ ದೇವನಾಥಂಗೆ ಕಂಖಪ್ರಸರಂ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಹಸ್ತಕ್ಕೊದವಿದ ನೊರೆ {ды шәле, 
ದನಕ್ಕೆಂಜಿ d- 

9 ಮಂತೀಯಿರ್ದ್ವವೆಂಬಂನ್ತೆಸೆದು ಲವಣವಾರಾಸಿ ಭೋರೆಂಬುದಿಂಬಿ೦ | ಅಂಬುಧಿ ತಿಳಿಗೊಳೆನದಹೊ. 
ಳೃಂಬೂದ್ವೀಪಮೆ  ನರೋಜಮಗಕುಳೆದಡಮಾ ಜಂಬೂನದಾದ್ರಿಕರ್ಣ್ಮಿಕೆಯೆಂಬಿನವಾಯ್ತು 
ಸಿರಿಗೆ ವೆ: 

10 ರಿಯಿಂದಂ ॥ ಕ್ಲಿತಿದೃತ್ವತಿಯಿ೦ದವಿ:ಳಾವೃತವಿ೦ ಕಿಂಪುರುಪದಿಂದೆ ಹರಿವರ್ಷದಿನೂರ್ಜಿತ ಹಿಮಗಿರಿ 
cho ತೆಂಕಲ್ಮುತಥರತಕ್ಷೇತ್ರಮದಜೊಳಾರ್ಯ್ಯಾಖಂಡಂ | ಆರ್ಯ್ಯಾಬಂಡದೊಳೆತ್ಯಾಶ(ಶ್ನ?) 
ರ್ಯ್ಯ[೦] 
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ಶ್ರೀಮಜ್ಯನಾತಿರಮ್ಯಿಂ ನುಮನಕಪರ್ಯ್ಯಂತ್ರಿತಮೆಸೆಗುಂ. ಥೂನಾರ್ಯ್ಯ್ಯತ್ತಮದೇಶಮೆನಿಪ ಕುಂತಳ 
ಹೇತಂ ॥ ಕುಂತಳದೇಶದೊಳ್ಳಿಸುಪ ಕರ್ತಿಯೆಸೂಹೆಲೆಯಾಗೆ ಮಧ್ಯಸೀಮಂತ Saver = 
ಮಾಗೆ BDN- } 

ಜಯೋದ್ಧ ತಿವಿಕ್ರಮಪ್ರಭಾವಂ ತನಿಗೆಂಪು ಸೊಂಪೆಸೆವ ಸೆಂದುರದಂದವುದಾಗೆ ನೋಡ dassodi 
ಮೆಚ್ಚುವೆತ್ತಮೊಗವೆಚ್ಚಮನಾಗಿಸಿದಾ ಚಳುಕ್ಯ ಕೋಳ 1 ನಲಿಯುತ್ತ DFO ಧಾತ್ರೀಲಲನೆ 
ಬಳಿಕ್ಕವರನುಳಿದು ಕೂ... 

экее ಬಿಚ್ಚಲದೇವನೊಳತಿವರ್ಯ್ಯಂ ಸಲನುವ ಬನನಕ್ಕೆ ಬಸನಿಗೆಯರಾರ್ಕ್ಕೂರರ್‌ ॥ 
ರನಬಿಂಬಂ ವೈರಿವೀರರ್ಗ್ಗಖಳದಿಗಧಿಪಸ್ಥಾನಮಾ ಓಟವಿಟ್ಟರ್ಗ್ಯವಶೇಪೆ[೦] ಪರ್ಬ್ವತಂಗಳ್ಳರ 
ನೃಪಸಕಿಯರ್ಗ್ಗದ್ಳಿಗಕ್ತದ್ದಳ., . . . ಪೂರಕುರ್ಬ್ವರಾಗತ್ವರವುರಿಬಳಿ- 

wang, sc €ನತಾಕ್ಷೋದನದಾತೃಕ್ಷೋದದಿಂ ಪುಂಪರಿದುದೆನಿಸಿದಂ ಬಿಜ್ಜಲಕ್ಷ್ಮೋಣಿಪಾಳಂ I 
'ಆತತಸೀರ್ತ್ರೀಯಾಕಳಚುರಿಕ್ಸಿತಿಪಮ್ಮೆನೆದಿಂ ಬಳಿಕ್ಕಮಂತಾತನ ತಂಮನೀ ಧರಣಿಯಂ ವಿಧು 
ಮಯ್ಯ್ರುಗಿದ್ದೇವನಾಳಿದಂ ಖ್ಯೂ- 

ತಿಯೆನಿಪ್ಪ ದರ್ಪ್ಪಣದೊಳೆಯ್ಯೆ ಜನಂಗಳ ದಂತಕಾಂತಿ ಸಂಘಾತಮ:ಪಾತ್ರಯಂ ಬಡೆಯೆ ವಂರ್ಣಿಪ 
ಮರ್ಣದ ವ೦ರ್ಣಕೋಭೆಯಿಂ॥  ಜಗತೀವರನಾದು coco ned spi edad 
ಕಂರ್ಣನೃಪಾಳೊ ಬ್ವಗ.ಣಿಸೆ ವೀರಮನಪಿತರ್ತ್ರಿ.. 

ಗುಣೆಪ ಏಂನಣದಿನಿಉುದು ಗುಣಿಯಿಪ ಗಣಕಂ ll ಆಕಂರ್ಣನ ಕಿಯಖಿಯಯ್ಯಂ ಭೂಕಾಂತಾಕಂರ್ಣ 
ಪೂರಮಂ ಸಮೆದಂ 23 ಕಂರ್ಣಪೂಂರ್ಣಶರಪಾತಾಕ[ರ್ಪಿತ] ಶತ್ರು dar Oo ಸೋಮ 
ನೃಪಂ॥ ಕುರುಕುತ್ಛಗೆ ಪುಸೂರವಂಗೆ ಸಗರಂಗಾ sss ear 

ರ್ಯ್ಯರಗೆ ಬಿತ್ತರಿಸಿರ್ದ್ವಾದಿನಳೆಂಗೆ ರಾಜಪ ಹರಿತ್ಸಂದ್ರಂಗೆ ವಿಬ್ಯಾತಿಯಿಂ ಸಿರಿಯಿಂ ಸಾಗರಮಂ 
ವಿವರ್ದಿಸುವ ಗುಣ್ಣಂ Baty rose, o ours ಢಿಯಿನಾರ್ಪ್ರಿಸಿಂ ao 
ಸೋಮಥೂಮೀಶ್ಚರಂ | ರಾಯುಮುರಾರಿ ಸೋಮಧರಣೀ... 

ಪತಿಯಿಂ ಬಳಿಸಂ ಮತೀತಳಶ್ರೀಯೊಡನಿರ್ದ್ದನಾತನನುಜಂ ವಿಭು 'ಮಲ್ಲುಗಿದೇವನನ್ಯ 
ಧೂಜಾಯೆಗೆ ನಾಣಪುತ್ತು ಮೊಲಗರ್ತ್ರ್ವರೆಯಾವಟವಿರ್ಪ್ವ ಭಂಗಿ ಸಂದಾಯತವಾಗೆ ರಾಜಗುಣ 
aad ತಂನ್ನೊಳುದಾತವೃತ್ತಿ- 

mol ಮಲ್ಬಗಿದೇವನಿಂ ಬಳಿಕಮಾತನ 'ತಮ್ಮನಕೇಷಧಾರಿಣ್ನ್‌ವಲ್ಲರನಾದನೊಳ್ಗಿಗಿದೆಸ।ಕೆನೆ 
ಸೆಂಕಮದೇವನೀದರಾವಲ್ಲದೆ ಕೀರ್ತಿಗೌರವದೆ ಗೌರವತೆಬಿತ್ತಮರ್ದಿರ್ದ್ಯ nea [o] 
ಮೆಲ್ಸಿದಳಾಗಿ ರಾಜರಮೆಯೆಂಬದಿಶಂಕಿನಿ ಸಾಗೆ ರಾಗದಿಂ 1 ಆ хова аа 

ಸ.ಜಂ ಬೂಸುದತಿಯನೊಲಿಸಿ ರಾಯನಾರಾಯೂನುದ್ಯಾಸಿತತೇಜಕ್ಕಕ್ರಂ Bedo ಸುಖದಿ 
ನಿರ್ದ್ವನಾಹವಮಲ್ಲಂ | caddy ಕೊಂಡು ದೆಸೆಗೆಟ್ಟರಿಸಂತೂ ನಾಣಪುತ್ತಿನಿಂ ಮುಸುಕಿ. 
Jeu, ಪುತ್ತನಬಿವಾಂಛಸಿ ಮೂಡಿಮುಳ೦ಕಿ ಜೀವನ ಪ್ರಸರ_ 

ದೊ ಲ್ಲ ಜೀವನಮದೆಂದು $:o ಕರಿದಾದ ಬೀತಿಯಂ 2654350 Wd F ನಗುತೀಕ್ಷೆಪನಾಸವ' 
ವಲ್ಲದೂದುಜಂ | ವ.9ಸಿಂಗಳಶ್ರಯವಾರೆಇ ದೇವ ನಿಮಗಿಂನಾ ಮಾಳವಂ ಮಾಳವಂ. 
ಬಳವಂ mda edid ನನ ವುರದಾಹಿಂ ಗ ಜ್ವರಂ ಗುಜ್ಮರಂ nieto ಲಾಡ 

ಇನೆ ಲಾಳನೊಳ್ಳೆಯವ datio ಚೋಳನೊಳ್ಕೋರ್ಪ-ದೆಂದಿಕೆ ತಾನಾಹವಮಲ್ಲದೇವನೆಸಕಕ್ಕೇಂ 

маз саи Gas ಸಮಸ್ತಭುವನಾತ್ರಯ - Du ಮಹಾರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜರ, ಕಾಳಾಂಜರ ಪುರವರಾಧಿ: со d. 

ಪಂರ್ನ್ನವೃಷಧಧ್ರಜಂ ನೆದೆಜಂ ರಾಜನೀತಿಪಾಗಾಯಣರ 
ರ:ಯನಾರಾಸ: „о ಕದನಪ್ರಚಂಡಂ nosi 
n Qo ಸ.2.ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ: 3 2.8 sro dg 

SALESA ಶ್ರೀಮಸ್ಕೈಕಾಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ ಉಜ್ಜ! (ಯನೀಪುಕವರಾಧೀಶ್ಚರಂ. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ 
ಮಶೋದೈೈವಂ ನಿಸ 2ರಾಜ್ಯೋದ್ಕವಂ ದಃಸಿಂ: ಯಾತರಾಜ್ಯರಮಣೀವಿಳಾನಂ ಹರೆ 
ಸಿವಾಸಕೈಳಾಸ ಮಹಾಕಾಳಡೀದದತ್ರಪ್ರನೂದು ಶೈತಸುಜನಜನಾಹಳ್ಣದಂ mudo 


Metre requires а Jony куе hure, 
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ವೃ್ತಿರಾಜಿತಕುಲಾತಾರ೦  ಅದರಾಜಾಚಾರಂ ಗುಪ್ತೆವಂತತ್ರಿ/ಣೇತ್ರ)/ ವೀರರಸಪೂರಿತಾ 
ಶೇಷಗಾತ್ರಂ ಮುಂಡಳಿಕಲೈರವಂ ಏಿಶಾಳನೇತ್ರಕೈರವಂ ಪಂನಿರ್ಬ್ವರ ಗಂಡಂ ನಮರಶೌಂಡಂ 
ಈವರ ದೇವಂ ಶ್ರಮಚ್ನೋಯಿದೇವಂ ಸುಖರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ್ದ್ವನಾತನನ್ವಯ- 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯೆಂತೆನೆ! ಮಗೆ ಭೂತಾಮಂತ್ರಣಂಗೆಯ್ದತಿಧಯದ ಮಹಾಕಾಳದೊಳ್ಳಂದು ಮಾಸಿದ್ದಿಗಳೆಂ 
ಹೆತ್ತ ಮಹಾಕಾಳನೊಳಬಿ: ಜಗಸ್ಕಿತ್ತನಿಷ್ಠಾರ್ತವೆಂ ಮೋಹಗಜಾರೂಢಛಲಂ ಪೆರ್ಗ್ಗರುಳನೆನಗೆ 
ತೋಲಂದ ಸಾಮುದ್ರಿಕಂ ಕಂಡಗಿವಂ-೦ ತೋದಂ stal- 

ಳದ 945 ವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ | ದಾಳಕವೈದ್ಧರಂ ರಸರಸಾಯನ ಕುಂಚವನಿತ್ತು ಕಾಡು 
ಮಾಕಾಳದಥೈಂವಂ dod ಕಾಡಿದೊಡಾಂತಖೆಯಟ್ಟ ವಾದ್ದಿಯೊಳ್ಮಾಳಕಿ Bae, 
ಪಡಿದಗ್ಗಿಗಕಿಂಶಿಣಿ na SOME 90, ರಾ... 

ಜಿಸಿದ ಗುತ್ತನ ವೀರಮಿದುತ್ತರೋತ್ತರಂ | ಆ ಯಜ್ಮಯಿನೀವಣ್ಣಧನೀಯುಗಪುರುಷನಾಸ್ರಿಪಾಳನ 
ನಿನುತಾಮ್ಮಾಯದೊಳನೇಕನ್ಮಪತಿದ್ಯಾಯವರ್ತ್ರಿಸಿದ ಬಳಿಕೆ ದಶಗುಪ್ತಕ್ಕಳ್‌॥  ದರೆಯಂ 
ಪರಿಪಾಳಿಸಿದರ್ಶ್ತರದಿಂ ಬಳಿಕೆನೆಬರಾ... 

ನುಮಾದದ್ದ್ಯಂಣೀತ್ವರನಾಪ್ರಸೆಂಗಮತಿಪಿಸ್ತರವಿಂತೀ ಸ್ವಲ್ಪಿಕಾವ್ಯರಚನೆಗನುಚತಂ | ಅಂತಾಗುಪ್ತಾ 
ನ್ವಯದೂಕಾಂತಂ ап? о ಬಳಿಕ್ಕೆ ವಿಬ್ವಿಡ್ಯೂಭೈತ್ಯಾಂತಾರದೆೊಳ.ಜ್ಮಳಿಸೆ ನಿರಂತರತೇಹೋಗ್ಗಿ 
ಮಲ್ಲಿ ಠ್ರೇವನ್ರಪಾರ್ಳ | ಆ шаса ತನೆಯಂ ರಾಜಿಸಿದು ವೀರ 

ವಿಶ್ರನನಾರಿತ್ಯನೈಪೆಂ тоно ವೀರದಬಲ್ಬನ ತೇಜದ ಮೈಸಿರಿಯ ನಿಪ್ಪಪೆಂಪಿನ ಸೊಂಪಿಂ | Sigo 
ದಾನವ್ಯಸನ್ಮೇಗುಣ೦ ಶ್ರೀವಿಕ್ರಮಾರ್ಶೃಕೀರ್ತ್ತಿದ್ವಿಗುಣಂ ತ್ರಿಗೇಣಾತ್ಮ ಕಸತ್ವಂ ವೀರಗಣಂ 
BDNF HON) FRAY DAF ವಿ. 

ಕ್ರಮಾದಿಶ್ಯನ ವಿಕರಗ[ವೀ] ಎಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೊಳ್ಳಲ್ಲುನಕು(ರು)ಕ್ತಂ ಬಣ್ಮ್‌ ಪಾಗಳ್ಳಿ ನದದೆಸಕಮಂಬ 
ಪೇಳ್ಳೊಡಿಂತೀ ಜಗಕ್ಕತ್ಯನುಧೂತಂ ನೀತಿಯಂ ವರ್ಶಿಪ್ರದನ ಸಿರ್ವಡಾರ್ಪ್ಯಾಗಮಂ ಸಾಲ್ಗು 
Хо ವಂರ್ಣನಕಾವೆ deh doDt ооа ಕೃ ಪಾದಾನವಂ 

ಜೇಡಿದಾಳ್ಗು೦ | ಆವೀರವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಾವನಿನಾಥಾಗ್ರಮಹಿಪಿ ಮೇಖಡಳ್ಲಿಕಿಯಾಜೀವಿ ಜಗಂ 
agro ವಾಗ್ದೇವಿಗೆಮಿಲ್ಲೇಕವಾಸಮೆಂದಿದು. ಮಸುಳಲ್‌! ಮೊರೆಗೊರ್ಟ್ಬಿಂದದರಾಮೃತ 
ಪ್ರಸರದಿಂ 590248, опоо ಸಲೆ ತನ್ನೋಪನ ಎೀರವಿಕ್ರಮನು- 

do ಬಾಯ್ತೋಕಿನಿಪ್ಪಲ್ಲಿ ಮುಂನೆಲಸಿರ್ದ್ವಾ ಸಿರಿವಾಣಿಬೀರಸಿರಿ ಕೊರ್ಬ್ರಪುದೃತ್ತೇಜಂಗಳಂ ನ್ಮಲವಿನ್ನಾ 
Araon ಮಾಡಿ ನಲವ ಶ್ರೀದೇವಿಸಂಭೋಗದೋ್‌ | ಎಂಗಳಪಾದಿತ್ಯಂಗಂ 
ಪೊಂಗಂ ಪುಟ್ಟಿ ದವೊಲೆಂಬ ನಾಳ್ಗುಡಿಗಂ ಮಿಕ್ಕ ಗು: ದೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂಗಂ ಶ್ರಿ*ವಧುಗ-. 

ಮುದಯಿಸಿದಂ ಚೋಮನೃಪಂ | ಎನಯದೆ ನಾಂಟ ವದ್ಧೆಗಳಿನೆಯ್ದೆ ತಳಿರ್ತ್ಸು ವಿವೇಕಕೋಟಿಯಿಂ 
dads; ವಿಳಾಸದಿಂ dd ವಿಶ್ರವ:ದಿಂದೆ dome» ನೀತಿವರ್ತ್ತ್ರನಡೊಳೆ ಕಾಯ್ದು 
ರಾಜ್ಯವನಡೊಳ್ಳವಳಾತ್ಮಕಮಾಯ್ತು ಪುಣ್ಯಮೆಂಒನಿ- 

ಮಿಷಭೂಜಮೆಂಜೊಡೆಣೆಯಾರೋ ಚರಿತ್ರದೆ ಜೋಯಿದ್ದೇವನೊಳ"॥ ಪುರುಷಾರ್ತೃಕ್ಕಾದಿ ಚಕ್ರೇಶ್ವರ 
ê ಪೋಲಿಪ್ಟಿ edd, ಪಂಸಿರ್ಟ್ಟರ ಗಂಡಂ[ಗಾ] ಖಪೀರರ್ಕ್ಯೃಳನನುವರದೊಳಿ" 
ಪೋಲಿಸಲ್ಕೆಂತೊ ಬಾವ೦ನರನಿಂತೀ ತಳ್ರುಧೂಮೀಶ್ವರನದಟಿನೆ ತೇವಂನನೊಳ್ತೇಜದಿಂದಾ- 

dariana ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ вадно" ರಾಜಿವಂ ಜೋಯಿದ್ದೇವಂ ॥ ಭೋಜನ 
ಫಾರೆಯಾದುದು.. ಜವಂಗೆ ನಿಜೋಗ್ರಬುಜಾನಿ' ನಿತ್ಯನೀರಾಜನಲ್ಲೀಲೆಯಾದುದು дай ನಖ 


ಪ್ರಧೆ ವಿದ್ವಿಷದ್ರಾಜ ನಕ್ಕೆ ದಾವದಹನ್ನೋದ್ಗ ತಿಯಾದುದು ತೇಜಮೆಂ- 


ಮನ  ವಿಕ್ರವ.ಕ್ರಮಂ ॥ ಹೋಮನೈಪಾನುಜಂ ವಿನತ 


ndo ogada, au dots ಡೆ. 
ನನನಂಗನೆಂದು ಭಜಗರ್ಬ್ಯದೊಳರ್ಬ್ಬುನನೊಂರ್ಮೆ 


ಗುತ್ತಕೆಸೆಂರಮಣೀಯವೈತ್ತದೊಳ' ಕ: 
ಪೇಡಿಯಾದಾಮನದಾ( ಶ್ರ) ಈ) ತನೆಂದು ಮೆಹೆವಾರ್ಶ್ರಿನೊಳರ್ಕ್ಯ- 

ಜನೊಂದು ಪೊತ್ತವಿತ್ತಾವು ಸುನೆ೦ದು aur ದರೆ ತಂನನೆ ಬಂಣಿಸೆ ಪೆಂಪನಾಳ್ವಿದಂ | ವಿತರಣ 
dadas ied ರಣಾನ್ವಿತಚಿತ್ತನುತ್ಯಳಾತತಿಪರಿವೃತ್ತನೂರ್ಜ್ವತರಣವೈಸನೋನ್ಮದಮತ್ತ, ನಂಗ 
ನಾರತನುಖಚಾರುದತ್ತನೆನಿಸಲ್ಲೆ ನರ್ವೆತ್ತನುದಾತ್ತನೀ ಜನಸ್ತುತ ನೃ- 
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ಪ DEDI ರಾಗಮನಿತ್ತನಿದೇಂ ಕೃತಾರ್ಶ್ವನೋ, | ಆ ಗುತ್ತನೃಪನ ತರ ಸುಂ mand 
ಭೋಗದ ಕಳಾವಿವೇಕದ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ[ಗು]ಇದ cac ವಿಕ್ರಮದಾಗರಪೆನಿಪಂ ಕುಮಾರ: 
DHADHAH ॥ ಹರನುಮನೊಲ್ಲು ತಾನೊಲಿಸುವೊಂದೆನೆಯಂಗಜ- 

ನುರ್ಬ್ಬುಗುಂದದಿರ್ಪೈರಡೆನೆಯಿಂದು. ಮೂಜಿನೆಯ ಗುಪ್ತಕುಲೋದ್ಧವ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಕೃನುದ್ದುತ 
ತರಮಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ag ಮಠಕ್ತಿಯೆನಲ್ಕುಮಾರಕಂ ಕರಮೆಸೆದಂ ಸುರೂಪುಕಳೆತೇಜದುದಗ್ರ ತೆ 
ಶಾರ್ಯ್ಯಮೊಪ್ಪಿರಲ'! ಉದಯಿಸುವರ್ಕ್ಯನಂ-. 

ತೆ ಕಮಳೋತ್ಸನಮಂ ಸಲೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದೊಳ್ಳಿ ದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರನನೆ, ನುತನಾಗಿ ಮುರಾರಿಯ 
ಬಾಲಲೀಲೆಯಂ[ತ]ದಟರೆನಿಪ್ಪ ಪೈರಿಗಳನಿಕ್ಕಿ ಕುಮಾರಕ.ಪಿಕ್ರಮಾರ್ಕ್ವನೊಪ್ಪಿದನೆಳದಾಗೆ. 
ತಂನೆಳವೆಯಿಂ ಯುವೋಜನಚಿತ್ರವೃತ್ತ ೦ ॥ odi. 

DE ಮಂಡಳಿಕಛೈರವನನ್ಯನೈಪರ್ದ್ವಿಗಂಬರರ್ತ್ವಾನೆ ದೆರಾ 3 jh ಸುವಿಕ್ವಮನನ್ಯರೆ. ಗುಜ್ಜು 
ಗೊಂಡವಿ(ವ)ರ್ತ್ವಾನೆ ನುಗುಪ್ತವಂತನ್ಯಪನನ್ಯರೆ ಭಾವಿಸ ಗುಪ್ತಪೇತರಿನ್ನೇನಿದು sumar 
ನೆಸಕಂ ಕರವ.ಚ್ವರಿಯಾಯ್ತೊ ಲೋಕಡೊಳ' | ಹರಿಪೀರಾಕೃ-. 

ತಿಯಿಂದೆ ಸೇವಿಪುವು ಶಾರ್ಯ್ಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದೆೊಲ್ಲು ಕೇಸರಿಗಳ' ಜೆಳ್ನೊಡೆವೊಲ್ಬ ತುರ್ಗ್ಗು ಣಕಳಾ- 
ಸಂಸೇವೆಗೆಯ್ದಂ ಸುದಾಕರನತ್ಯುದ್ಧತತ ್ಪಮಾರಣನಿಫಿತ್ತ೦ we блдо ಜವಂ dodo 
೫ರಿತಕ್ಕಾ ದರೆಣಿಗೆ zz FûF combs iet ॥ 

ವಸುಮತಿಯ ಭರಮನನ್ತಾ ಸುಸಂಗಮಾಧನನ ಮಂತ್ರಕಮಠಂ ಲೇಲಾವ್ಯಸನದೆ ತಳೆದರೆ ನಿಜ 
ರಾಜ್ಯಸುಖಂಗಳ ಭರದೆ ಜೋಯಿ ದೇವಂ ಸ(ನ)ಲವಂ ॥ ಹರಕೆಯ marido ಪದೆವಿಯೊಳ್ಕೊಗ. 
ಹಚ್ಚದ ಸಾವಿಭಕ್ತಿಯಂ ನೆರವಿನ ಬೀರವಂ ded ದಿಟ್ಟಿಯ 

39ಚನುನಂಜಿ ದಾಳ್ವ ಹೆಣ್ಬರಿಜನ ಮಂತ್ರಮಂ ಮನದೊಳಿಲ್ಲದ ನಂನಿಯನುಕ್ಯಮಾತೃರ್‌ ದೊರೆಗಳೆ 
ೋಯಿದೇವನೃಪಮಂತ್ರಿ ವಿನೂತಸುಸಂಗದೇವನೊಳ್‌ 1 ಇನಿಯಳ [ಲೀ]ಲೆಯೊಳ್‌ ಪತಿಯ. 
ಮಂನಣಿಯೊಳ್‌ ಸುತರಿಂಬುಕೆಯ್ಯದೊಳ್ಳನಾನುರಾಗದೊಳ್ಳರಿ- 

ಜನಂಗಳ Фалес ಶಿಪ್ಪಸಜ್ಜನದ ಸೊಗಳ್ತಿಯ:ಂನತಿಕೆಯೊಳುರುದಕ್ತಿಯೊಳ(ತಪೂಜಿಯೊಳ್ಳನೆ 
ದು ಮನಂ ಕರಂ ಮೃದುತೆವೆತ್ತುದುದಾತ್ತಸುಸಂಗದೇಎನ | eda ದಾಸಿರಾಜನೆಸೆವಂ ಮಿಗೆ 
Batts ಕಾರ್ಯ್ಯದಲ್ಲ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೇರಣಂಗಳಲ್ಲ ಶು. 

ಚಿ ಸತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೂತನಣ್ಯ ಆಶೈಡೆಗಳಿ-ಳಾಳ್ವನಿಚ್ಟೆ ಕುಡಲಪೈಡೆಯೊಳ್ಳಿರಿ ಗೊಟ್ಟಿ ಯೊಳ್ಳು ಖಂ ಬಡೆವ 
ಶರೀರವೆಂದು ತಂನನೆ um, diana озо | ಯುವತಿಯರಂ ಮನಂಗೊಳಿಪ choke 
ಬಲ್ಲರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಮಚ್ಚುವ ಮಧು- 

date, ದು[ಪೃ]ರನದಿರ್ಪ್ಸವ ಬಟ್ಟ ನಿಜೇಶರಾಜ್ಯದುದೃವಮದೆನಿಪ್ಪೆ ಮಂತ್ರಮಖಳೇಪ್ಪಜನಂಗಳ 
Qe tq cho ಸಮನಿಪ €ಕ್ಷಿಯೇ ಪೆ:ಖೆದುದೊ ಸಚವಾಗ್ರಣಿ ದಾಸಿರಾಜನ | ates 
ರಾಜಧಾನಿ ತರ:ಣಜನರೋಜ“(ಶ್ರ) 

Фо ಭಟಸ್ತೋಮದ ಶಸ್ತ್ರಕಾಂತಿಗಳಿನತ್ತಮ ಧೂಪಣರತ್ಮರಶ್ಮಿಯಂ ಕಾಮನ ಕೇಜಮುಮೊಪ್ಪುನೀ 
ಪುರಿ coh ಶೇಜಿಮುಂ ಪುದಿದವೊಲರೆ ಗುತ್ತ ಪೊಳೆಲ್ವರಾಜಕುಂ॥ ಸುತ್ತಿರೆ ಕೋಟೆಯಂ 
ಪರಿಬೆಯಂತ - 

ದನೊಪ್ಪುವ ನಂದನಾಳಿಗಳ್ಳುತ್ತಿರೆಯಂತವ೦ತರದೆ ಸುತ್ತಿರೆ ಶಾಳಿವನಂಗಳಂತವೆ ಸುತ್ತಿರೆ ಪಾಮರೀನ 
ಯನದೀದಿತಿ ಸುತ್ತಿಕೆ [T] . . ವಗುತ್ತವೊಳಲ್ವಿಚಿತ್ರಮೆನಿಪ್ಪದು ವಂರ್ಣವಿಕೀರ್ಣ- 
ಶೋಭೆಯ.01 ಬಳೆಯಿಕ್ಕುಂ ತೆಂಗುಗಳ್ಳಾ ಮರನ дейаз ತಂಮಂಬುವಂಮಾಮರಂಗಳ್ಳಳೆಯಿಕ್ಕುಂ 

ದಾಳೆಯಂ ತಮ್ಮಯೆ ತನಿರಸದಿಂ mene AFA Fo ಬಳೆಯಿಕ್ಕುಂ ಪಣ್ಣ ಬಂಡಿ ಬಳೆಯಕು 
ಮೆನೆಸುಂ FEAF AF ಸಾಲು ಕಳಮಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳಂ ಗುತ್ತವೊಳಲ Adare ಬಣ್ಮಿಸಲ್ಪಲ್ಲ 
ನಾವಂ | ನೆಲನೆಲ್ಲಂ sje densus ಮೃದೆ-ನೀರೆಲ್ಲಮಾವಂಣ ಸಾ... (су) 

`ರಾವಳಿಯಿಂ ಸುಸ್ವಾದು ಸುತ್ತುಂ ಬಿಸಿಲೆಸಕವದೆಲ್ಲಂ udo ಕಣ್ಮಳರ್ತ್ತೊಂದಲೆಪಿಂದಂ ತಣ್ಛಿಸಿಲೆಲ್ಲಲ. 
ರ 8900.0 ದ್ರಮದ್ಭೃಂಗಮಾಗಿರ್ದ್ವಲರ್ಗಂಪಾಕಾತಮೆಲ್ಲಂ ಗಿಳಿಯ ಬಳು cach 
ದಂತಾಪುರಾಂತಂ 1 ಗೀತವೆ ಗಟ್ಟಿ ಬೇಟವೆ ವಿನೋದಮುದಾರ-. 
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ಮೆ ಕೆಯ್ತಮೋಪರೋಳ್‌ ಪ್ರೀತಿಗಳಂ د‎ ಕಾರ್ಯ್ಯಮಶೇಷಕಳಾಕಳಾಪವಿಖ್ಯಾತಿಯ 
ಮಾತು сәла ಸನ್ನತವುಜ್ಮುಗಮೆಯ್ದೆ ಸಜ್ಜನದ್ರಾತವೆ, ಮಾನಸರ್‌ ಧರೆಗೆ rod dedos m 
ಎತ್ತವಲ್ಲದೆ | ಎನಿಪನುಜನ ತನುಜಂ ದಾಂ- 

ಧವಜನಮಂತ್ರಿಜನಾಧಿಜನಪುರೀಜನವಿದ್ಯಜ್ಜನಪರಿಜನಸಪಿತಂ.. rR ಜೋಮನೆಸೆದ 
[ನಾಸ್ಕಾ]ಯಿಕೆಯೊಂ" 1 ವನಿತೆಯರಿರ್ದರೋಲಗಿಸುತಂ Rñ, hapi ғ ಪೀವರಸ್ತನ 
ವಳಕಂಬಳಲ್ಲಮುಡಿ ಮೆಲ್ಮುಡಿಯೊ... 

эй ಕಾಮನಂಬು ಕಾಮನಧನು ಕಾಮನಿರ್ಪ್ವ ಕಾಮುನ ಹೇರಣಿ ಕಾಮಪಾಶ[ಮಾ]ನೆನೆಯಿಪ 
ಕಾಮಮಂತ್ರ ಮೆನೆ dats weed ಸಭಾಂತರಾಳದೊಳ್‌| ರಸವೊಸವನ್ತೆ ಪಾಡುತಿರೆ ಪಾಡುವವ 
[ರ್ಮ್ಮ]]ನವೆ.ಂಬ & za Fa ಘನನಾ- 5 

ದಮಂ Фу) ವಾ]ದಕರಿಂದ್ರಥನುಃಪ್ರಧಾವಮಂ ಪನರಿಸೆ ಪಚ್ಚವಾ[ಡು]ತಿರೆ ಒಂತ್ರದ ಮಿಂಚಿನ 
ಪೆಂಣಿದೆಂಬಿನಂ ಮುಸುಗುವ ಪಾತ್ರಮೊಪ್ಪಿದುದು ಜೋಮನ sod, ಸುಖಾಂಬುದಾಗಮಂ 1 
ಆ ಸಕಳ ನ:ಖಮನದನೀವಾಸ್ಲೇಕತತಿಯನದನುಪಾರ್ಜ್ವಸಿದಾ ಲ. 

ಕ್ಷೈಸತಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನಿತ್ತಾ ಸುಕೃತಮನಂದು ಮೆಚ್ಚಿದಂ ಜೋಮನ್ಯಪಂ ॥ದರಹಾಸಶ್ರೀಗೆ ಮುಖಾಂ- 
wada ನೆಲೆಯಾದುದಳುದೆ[ಸೊಂ]ಮನಮಂ ಕೇಳ್ಮರಣ್‌ತ್ವರ ನೀಂ ಮಾಡಿದ ಪುರಾಕೃತಂ 
ಸುಕ್ಕತವಾವುದೆಂದನುವಿಸುವೆ I ಹರನಂ ಮುಂನೊಂದುದಿ- 

ನಂ ನಿರುತಂ_ಪೂಜಿಸಿದೊಡನಿತಕಂ ದಿವದೊಳ್ಳಾ ಸಿರಬರಿಸಮಿರ್ದ್ವು ಬಳಿಕಂ ಧರಟೀಶ್ವರರಪ್ಪರರಸೆ 
ನೀನಉಮದುದೇ 1 gh dapo озо ದಯೆಮುಖಮಜುವಾರಯ್ಕೆ ಗಳ್‌ ದೃಷ್ಟಿ 
ವಂರ್ಣಾಶ್ರಮವೃತ್ತಂ ವರ್ಣವಾರ್ಪ್ಪಾದರಣಿಯೆ 80498,99 

ಚದ್ಯಯಂ ಕೇಳ್ಪಮಯಂ ನಾಲ್ಕುಂ ало ವಾಂಛಿತಸುಬತತಿಪೋಲ್ವೇವತಾ ಭಕ್ತಿ ಜೀವಂ [ಕಮೆ] 
'ಪುರಂ(ಚೃಂ) ಧರ್ಮಥೇನುಸ್ಥಿತಿ ಪಶುಪತಿಯಿಂದಿಂತು ವರ್ತ್ತಿಪ್ಟುದಲ್ತೆ BREDA, 
ROLES ಧರ್ಮ್ಮವಾ ಕೃತತ್ರೇತಾದ್ವಾಪರಕ-.. 

ಲಿಯುಗದೊಳದಂ ನೀನರಸ ಚತುಃಪದದೆ ನಡೆಯಸಲ್ಕೇಂ 444,1 ಸತ್ಕಾಲಂ ಸತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರಂ' 

sano ರೋಮ ಮಹೀದ್ರತ್ಕುಲನುತಬಳ[ಕೆ] 

ಸನಿಸಂಗನ ಮಂದ... 


ಸತ್ಮಾರ್ಯ್ಯ೦ cy datio ಕೂಡಲ 
ಫಡೆಯ.ಲರಿದೇಂ ಪಿರಿದೇಂ॥ ಎಂದು ನು 
ಸ್ನೇರಾನನೇಂದು ವಾಕ್ಟಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದಂದಲರ್ದುದು ಜೋಮನ ಹೃದಯೇಂದೀವೆರಮಖಳಜನೆ 
ಕರಾಬ್ದಂ ಮುಗಿಯಲ್‌ 1 Uda ಜಾರ್ಯ್ಯನೈ ಸಾಣ್ಮುಡಿಗಳೊಡೆಯನ್ನು ಸತ್ಕಳಾನೀಕೆ 
agarba ಸನ್ಮಾನದಾನವ್ಯವಹರಣದುಪಾಧ್ಯಾಪ;ನೈ. ಧರ್ಮ್ಮಕಲ್ಪೋರ್ವ್ವೀರುಹ ಶ್ರೀ- 
ಗಾಳವಾಳೀನಳಯನವಚನಪೀಯೂಪನೈ ದಾಪ್ಟೆನುತ್ತಂ бошо ಜೋಯಿಪೇವಂ and 
ನುೂಧಶೋ[ತ್ತಂ]ನನಾದಂ ಸುಸಂಗಂ! ಧಸಣೀಕಂ tira? ಸೆದ್ಗುರು[ವಂ] ಸತ್‌ಕ್ಷೇತ 
[ನಂ] ಸುಸಂಗಂ 90 ಪರಮೋತವದಿ೦ದಗಜಾವರನ೦ ಮೆಚ್ಚಿಸುವ: ಕಾಳ 
ಮುಖಯತಿತತಿಯೊಳ್‌ | ಸವನಿಸಿದ ಶಕ್ತಿಪರುಪೆಯೊಳವನೀನುತ ಿಟ್ಟಗಾನೆಸನ್ನ ತಿಯೊಳ್ಲೋಣು 
ವ фо. .[ವ]ಳಯೊ[ಳು] ಶಿವಲಂಗಬ್ರ ತಿಪನೆಸೆದನಶಪುಚರಿತಂ।ಶತಯತಿಧೋಜನಕರಣಬ್ರತ 
Bano ಧಕ್ತನನಿಬರಂ ಪಡೆಯದೆ ತದ್ಯತಿ- 
ಗಣುಪಿದೊಡಾಹ್ವಾನಸ್ಕಿತಿಯಿಂದಂ ತಂದು atado ಶಿವಲಿಂಗಂ | ಅಂತೆಸೆದಾಯುತಿಪನ ಶಿಷ್ಯಂ 


sos . + « [ಣಿ]ತ[ವಿ]ದ್ಯಾ + + + + ವಾಣೀಕಾನ್ತೆಂ ಶ್ರೀವಾಮ 
dedas . . ಕೈತನಂಚಬ್ರಹ್ಕನಂಗೀಕೃತನಕಳೆಜನನ್ತುತ್ಯಂ ಸದ್ದಿಶ್ವ]ವಿಸ್ಯಂ 

ಹಿತಿನಾಡಂ ವಾಮಬೇವಟ್ರತಿಪತಿ здо ಮೂವರುಂ ದೇವರುಂ ಕೂಡೆ ತರಂಗೊಂಡೇಕಮೂರ್ತ್ತ 
ES TT ತೆಯೊಂದುತ್ತ. бе 


ತಳೆದನವನಿಯೊಳ್ಳಿ ತ್ರವಿಂತೀ ಚರಿತ್ರಂ | ಆ dias exo 
ವಿದ್ಯಾಮಹಿತಂ ವಾದಿರುದ್ರಪೇಡಿತವೇವಂ ಕ್ಲಾಮೀಕೃತತಮನಧಿಕಕ್ಷೇಮೀಕೃತಸತ್ವನತಿಸಮೀಕ್ಕತ 
ತತ್ವಂ ವಿದ್ಯಾವಿನೆಯ . : - - - -.- - . [ಪಂಚತ್ವಂ] . out 


sions dts ಪಂಚಾನನಃ vakara] 320 
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ಚಿರೋಪನ್ಯಾಸಗಂಗಾಧರೋ ಭಾತ್ಯುದ್ಯತ್ವತಿವಾದಿದರ್ಪ[ಕ]ಸರಶ್ರೀವಾದಿರುದ್ರಸ್ವದಾ | ಆವಾದಿ. 
[ರುದ್ಧ ]ಪದೆನೇವಾವಿಳ . ತ. ವಿನೊತನೃತ್ತವ ,..... [в ]ವನಗತದಾವತಪಸ್ತೇಜ 
ಮಂ ಕ್ರಿಯಾತಕ್ತಿಬುಧಂ | ಜಲದೊಳ್ಳ — 

ಟ್ವಕಮೇಕೆಂದುಬಿಷೇವುದು ಮನಃಪ್ರೀತಿಯಂ ಮಾಣ್ಟು zu ಪಲತಾವ್ಯಾಸಂಗನುಂ ನಂದನದೊಳಳಿ 

o ಮನ್ಮಥಂ ನಿಃಕಲುಷನೀರಾಗದಿಂ ztodado. ಸನೇಕೀ ಕ್ರಿಹಾಶಕ್ತಿದ್ದೇವಂ ಚಲವಂ 
xn x once urged ಮೆಯ್ಕೆ ಟ್ಟವಂಗಾರೊ dezo ಕರ- 

ಮೆಸೆದಾಯತಿನಾಥನ ಚರಣಾಬ್ದದ್ರಮರನೆನಿಸಿ dedo ತನದೊಳ್ಳುರುಭಕ್ತಿಧರವೃನಂದಮ್ಮತ 
V ಸೇವಕರೊಳೆಮ್ಮತರಾಶಿಪ್ರತಿಮಂ॥ ದಯೆ ದಾನಂ ದೇವತಾರಾಧನೆ ತಪದಸಕಂ. 
ಎಡ್ಡೆ ಕಾನ್ಹತ್ಚಮಾಶಾಜಯ[ಮೇ]$ ಮಾರ್ಗ್ಗವೂದ್ಯಾಸಿತವಿಷಯ- 

ಮೆನಿಪ್ಪೀಗುಣಾನೀಕವೊಪ್ಪಲ್ಲಿಯತಂ ತಂನಲ್ಲಿ ರಾಜಂ ನನನಿಧಿಗಳವೊಲಾ ಸುಧಾರಾಶಿದೇವಂ ಪ್ರಿಯ 
Bo . . ಮಂ ತಸಿಸೆದನಮೃತರಾಿಬ್ರತೀತಂ 286501 ಅಮರ್ದ ತನ್ಮುನಿನಾಹಕ್ರಮ 
ಶಮಳೋದ್ಧೂತಕಮಳಜನವೊಲ್ಬರ್ಪ್ರೇತಮುನೀತಂ ಚತುರಾನನ-. 

ರಮಣೀಯಂ ವಾಗ್ಯರಂ ಏಿನೀತಖ್ಯಾತಂ॥ ಅ[ಹೋ])ಪಂಸವಿಧೇಯೋ ಪರಜ್ಜಪರೋವನೋರವೋ 
ಜಯ ಹಂಸ . . . ಸಜಸತ್ಯಮಳಂ ದೋನಡ್ಕಚಟ . . ಪಿಯೇಯಿ ಆ did reas do 
ಭಾಸುರಸಿತಕೀರ್ತ್ತಿ ರಮ್ಯಮೂರ್ತ್ತಿ ವಡೋನಿನ್ಯಾಸದೊಳೆಸೆದಿರಲಾ ಮಾಣೀಪತಿ 

ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿಯತಿಪತಿಮೇಖೆದಂ॥ ಶಿವಬೀಕ್ಷಧತ್ರದಂಡಂ ಸೊಗಯಿಪ ನಿಜದೋರ್ಥ್ಯಂಡವಾರಾಧ 
SMFS ಪುಣ್ಯನ್ನಾನವ೦ deas ಕಳಶಮುಶೋತ್ಸಲ್ಲನ [ಕಂ]ದಳೆಂ ಶಿಪ್ಯವಿಶೇಷಾಂತ 
rega ೪ನಸುರಸರಿದಂಭಃಸ್ರವಂ ವಾಣಿಸಿಂದೀಧುವನಂ ಕಲ್ಯಾಣ. 

ತಕ್ತಿಬ್ರತಿಯತಿಪತಿಯಂ ಬಂಣಿಕುಂ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದಂ॥ ಹರನಂ ಮೆಚ್ಚಿಸಲಂಗಜಂ ತಪಸಿಯಾದಂ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಲೃಜಂ ನಿರುತಂ ಸುಬ್ರ ತಿಯಾದನರ್ಶ್ಶೃವಪರಾಹ್ಮಕ್ಕಂ[ನಿಲ]ಲ್ಮರ್ಣನಾದರದಿಂದಂ ಯತಿ 
ಯಾದನೆ[೦] ನಿಪ ಚೆಲ್ಬುಂ 3d cho ದಾನಮುಂ ಧರೆಯಂ ಮೆಚಚ್ಚಿಸುವನ್ನು ರಾಜಸು-_. 

Aet ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿಬ್ರತಂ8 Mad redana . . . ಡದಾನಂದನಾರ್ತ್ಕೊೋವ 
ರೋಗೋತ್ಕರ[ರೋ]ಧ . . ನಾಮಾನಮನು[ದುರಿ] .. , , , Ll 
ದಾಕ್ರೋಡರಸವ್ಯಾಪಾರಹರ್ಪಂಗಳನುಳಿದುದು ಕಲ್ಯಾಣತಕ್ತಿ ಬ್ರ ತೀಕೋದ್ಭುರನತ್ಟೋದ್ಯತ್ತಪ- 

ಕೇಸರಿಯ ಸರಿಯೊಳಿನ್ತಂಜದಿರ್ಪ್ಹನ್ನುಟಂಟೇ 1 ಕಲ್ಯಾಣತಕ್ತಿಃ ಯೋಗೀಶಕೀರ್ತ್ತಿರ್ಮ್ಯುವನಗರ್ಬ್ಶಿತಾ 
FE ಸೋಧರಡೇಶಸ್ಯಂ ಗಗನಂ ಚೂಚ)ಕಾಯತೇ॥ ಸುರಧೂಬಾನ್ನೀಕವ)ಸ್ಮುಂ Bde. 
ಯೊಳೀ[೦ ಕಯ್ದೆ ವಂದಿರ್ದ್ವವೊ ಬಿತ್ತರಿಶಿರ್ಶ್ಟಾಪಂಚರತ್ನ್ಕೋದ್ಗ ತಮ್ಮ... 

AZ ಚಿನ್ನಾಮಣಿವ್ಯೋತಿ uod ನೆರೆಎತ್ಟೋಕೆಸರ್ಗ್ಗೈಂಪಿನೊಳಿರಿಸಿದವೊಲೆ ಕೆಚ್ಚಲಂದೇವಥೇ 
[ನೂ)ತ್ಮರ ಪೀ ಹಸ್ತಾಬ್ಜಡೊಳ್ನೇಳೆನಿಪನೋ ಹೇಳ್‌ ಕಲ್ಯಾಣತಕ್ತಿಃ ಬ್ರತೀ2೦ 1 ಮನುಯಾತಂ 
ಪುನರಾಗನಾಂ ಒಡೆದೆದಾಪೊಡಾಗನಂ ಮತ್ತೆವರ್ತ್ತನವೆತ್ತತ್ತ ಪುರಾ. 

ಇಕೂಪಗತವಾದರ್ಶೃಂ ಪುತರ್ಕ್ಕಾಳದರ್ಶನವಾಅ) enzo [xn Jad dy . . angan 
[ನೆ.]*| ತೃಂ]ಬಡೆಯತೆನಲ್ಟೇಜೆವುದಾ seamed ус! [ಎಂ]ದಂ ಸಂಿಸಂಗನವರೊ[ಳ್ಳೆಂ] 
ದಿಟದಿಂ ದಾನವಉವೆನೆಂದವೋಕಂ ಒಂದಾಯತಪತಿಗತ್ಯಾ- 

ನಂದದೆ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ದರ್ಮಕತನ: yddol d icd ri ACNDOO кд ಮನಮದನಃ 
ಸ್ವಾರ್ಥ во[ 7 ಡಿ]ಮೆಂದಾಕ್ಷಿತಿಪಂಗಾಜೋರಯಸೇವೇಗೆಸೆಯೆ. duin. ಸ್ತುತ್ಯಕಲ್ಯಾಣತಕ್ತಿ 
ಬ್ರತಿಯಿಂತೀ ತುಂಗಭದ್ರಾನದಿಯೊಳೆ ಶಿವಗಂಗಾಬಿದ d: o 

“це ಹೆಂಸಂ ಪೊದಳ್ವಾಗಮಂಗಳು॥ ಕುಣಿಯೆ ಜಳವೆ 

Uso 899440 ados ಪೇಳ್ಗೊಟ್ಟಂಗಡಿ 

V ಅ.ಗಜಕರಂ ಪ್ವ(ನ್ವ)ಯಂ- 


ಸಂಮುಃತೀರ್ತ್ವಲ ರಂಜಿಕುಂ шо] 

ಗೊಟ್ಟಂಗಣಿಯೆ aa 

ವೆಸರಿಂ ತಡಿಯೊಳರ್ಪ್ರುದಕ್ತಿಗ್ರಾವ: 

ಭೂಲಿಂಗಾಕಾರದೊಳಿ боёсо ಪೂಜಿಸುವರ್ಪ್ಟಿಂಗಿ ದದಿರುಳುಂ. ಪೆಗಲುಮದೇಂ [ааа 

ಮುಷ್ಯರಿನ್ರಿದನಹಯ। ಶ್ರುತವೇವಿ ಚತ:ರಾಸ್ಯ್ರಹಂಸಯುಗಳಂ ಭದ್ರಾನಿಕೋದ್ಯನ್ನಗದ್ವಿತಯಂ. 
ಮನ್ಮಥವಾರ್ದ್ವಿನಾಥ ಮಂಿರದ್ವಂದ್ಯಂ ವೃಷ 
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IDI ಶತು A ddan rambana . . [38] 
ಮೇಹೆಗುಂ ಕಂವನಕ್ಕಂ ತರಂ! ತತಗಳ್ಳುನ್ಯಾರ್ಗ್ಗಸೋಪಾನಕಮನನುಗೀ ಸಂಸಾರಚಕ್ರಂಗಳಂ. 
ವೆ.ಯ್ಪೊರೆಯಿಂ жыка гат ко ಕಳೆದು- 

dad ಹೇೇಮಾಬ್ದಕಿಂಜಲ್ಯಪುಂಜಂ ಪರವಶ್ರ್ರೀಯಂಗರಾಗ೦ ಜೊರೆದುದೆನಸೆ ಹೆಂಸಿ(ಪದಂ , s 
‚ A ಸೌಖ್ಯಾರ್ತೃಮಂ[ಮ]ತ್ತಜನೆನೆ ಮೇಖಗುಂ ತುಂಗಥದ್ರಾವಿಳಾಸಂ $ ಅಮರ್ದಿರ 
'ಲಾಯೆಡೆಯೊಳ್ಳಾಕ್ರಮಪುರಮಂ ವಿಕ್ರಮೇಶ್ವರಾಲಯ ಮಂ ಮಾಡು ಮ- 
ನೋಮಃದದಂದೆ[ನೆ] ಜೋಮಮಷ್ಟೀಪತಿ ಮಾಡಿಸಿದನ-ದಾತ್ತಜರಿತ್ರಂ! ವಜೆಪಿ 
med ನೂಜನಾಲ್ಕಿನೆಯ teow dave ಪ್ಲ ER sas 
ಸಂಕ್ರಮಣ ಶಿವತಿಥಿ toy" Il pe ಚೋ 
ಯಿ[ಜೇವಂ] ಹ್ರೊಂನವತ್ತಿ ಹನ್ನೆ ಕಡಅ ಬಳಿಯ wado ಗೊಟ್ಟಂಗಡಿಯುವು . . [8] 
ಖೆಯುಮಂ ಸರ್ಬ್ವದಾಧಾಪರಿಹಾರವು-೦ ಸರ್ದ್ಯಾಭ್ಯಂತರ[ವಿಶು)ದ್ರಮುಂ ಸರ್ಬ್ಬನಮನ್ಯಮಾಗಿ, 
ಜಲತರ:ಪಾಪಾಗಕರತ್ಯಣಾತಿತಯನಿದಾನನಿಕ್ಷೇಪ dod. 
ದೋಷಾದ್ಯಾಗ, ಕಲಾಜಸಹಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಗುರು ಕಲ್ಮಾಣಶಕ್ತಿರೇವರ. ಶ್ರೀಪಾದ 
ಪದ್ಕಲಗಳಂ ಪೂಜರಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಮಾ[ಗಿ*] +, (Room ಸೋಮನಾಥದೇವರ 
ವಿಶ್ರು Ardy ಸುತ್ತೇಶ್ವರ ದೇವತಾ ' 3ಪ್ಠಾತಿತಯದ ತ್ರಿ ಕೂಟದ ಮಾ- 
ಟಕ್ಕಂ ಒಂಡಸ್ಫುಟತಜೀರ್ಕ್ನೋದ್ಯಾರಕ್ಕಂ ದೇವರಂಗಭೋಗಚೈತ್ರಪ:ತ್ರಾಧಿನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕ 
adno ಕೊಟ್ಟನಾ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸೀಮಾಕ್ರಮ[ಪೆನೆಂ]ದೊಡೆ ಮೂಡಲ್ಲುಂಗದದ್ರೆ ego 
ತೆಂಕಲ್ಕು ಕ್ಷೇಶ್ವರದ ಪಶ್ಚಿಮ ಸ್ರೋತವ.ಲ್ಲಿ೦ ಪಡುವಲ್ಮು! ದುರೆ- 
ವುಣುಸೆಯಲ್ಲಿಂ ಪಡುವಲ್ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲಿ vane, Wage pum ಮೊ . ಡಿಯಲ್ಲಿ೦ಬಡಗ .. 
dei ತೆಂಕಣ ಕೋದಿಯಲ್ಲಿಂ ಬಡಗಲಜೆಯ x$dOo ಬಡಗ ತೆಂಕಲಲ್ಲಂ ವಾಯುವ 


ಹಾಹನೂರ . . ಲ್ಲಕನ ಕೆಯೆಯತೆಂಕಣಕೋಡಿ- — 7 
ро ашаб, (ಣನ ಹೊಳೆಯಿಂತು ಬಹುಜನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೀಮಾಸಂಶುದ್ಧಮಂ ಶ್ರೀಮ . 
ಮಲ್ಲದೇವಂ . . . . mw ಬಿಂನಪಂಗೆಯ್ಯ ದೇಶಾಧಿಕಾರಿಯಪ್ಪ ಪ್ರತಾಪ 


ಮಲ್ಲು! ಸರಂಶನಾಯಕ ಕ್ಕು [ಪ್ರತಿಪಾಳನದ ಜೆ ಕಮಮಂ [ತಂಂ] ಬ್ರ... 


ಶಾಸನಮಾಮನ:ಧರಸಾಮೃಕ್ಕಂ ಕೊಟ್ಟನಾಮಲ್ಲುಗಿಯ ಬಲ್ಲಿದತನಮಂ Gd I ಮ . 
We ನಿಜ e . - ಪದಕಂಪಟ್ಟವಾಯಕೊಂಕಣವದು 


ಕಯ್ವಲದೊಳೆ ಕಂಕಣದಂದದೆ ನಲಿದು zin ро. ದಂ dese 
zal ಅನ್ರಾಮಲ್ಲುಗಿಯಿಂ ಬ್ಲಹನಲ್ಲಿ ತಾಂಬ್ರಶಾಸನ೦ ಒಡೆದು ಕೊಟ್ಟು ಜೋಯಿದೇವಂ. 
ಪ್ರಾ|ಸಾಡೋದ್ಯೋಗಮಂ। . . ೬ ಶ್ಚಪುದು[ಮನಂತರಂ। 1 ಅರಿರಾಜ [ಪಟ್ಟಬನ್ಮ] 
ಗಡಿ (ಬ — MM ಬು . mE ರಾಜ್ಯ 
'ಯರಂಡರನಾಗಿ 
ಗುಪ್ತಎಂಶದ ಜಸಮಂ | лоо ವಕ್ಷದೊಳ್ಳದಕದನ್ನಿರೆ ವಿಕ್ರಮಲಕ್ಷ್ಮ, 850930550 ಕೀ 
್ರಿತರಾಜ್ಯಪಟ್ಟವೊಪ್ಪಿರೆ. ನೊಸಲೊಳ್ಳ್ಬತೀಯ.ನಯನೋಪಮಮು 


aramng don . giw . ಬದಂತುದಯ-. 

a ದುದೀಕ್ಷಿಸೆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕನ | ಪತಿಭಕ್ತಿಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್ಳೇರರಸದ ಪರಿ 
ಸಂಪತ್ತಿ] oe + ಸವುಚಿತೋದ್ಯದ್ದಿಜದ್ರಾಶಮಾಗ . % e 
ಮಾಸುನಂಗ . . - . ಪಾಳಂಜೊಲೇಪ್ಪಿರ್ಪ್ವನತ್ಯುದ್ಧತದು... 

Barones dex) [me] ರಕನಮಂಕಿಳ್ಳುದಾತ್ತಂ ಸುಸಂಗಂ Î ಬರವೀಯ 

(ನೆರೆದಂ] ವಿಕ್ರಮ . . 5 . o. ಡೇಶೋತ್ಸು 

«оқа . ат ноза ತಿಷ್ಕೋತ್ಸವಮನೆಸಗಿದಂ ಮಾಧ್ಯ 
Homo 

Boho) ಗಂಗಾಧರಪುತ್ರಂ ಶ್ರೀಸುಸಂಗು . . . ಮನದಗೆಯ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಪ್ಪನಂ[ಪಿಂ]! 
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302 
теў ರೋಗಾರ್ತ್ತಿಗೆ ರಣ . . ಲೇನಂಗಿಂಬುಗೆಟ್ಟಂಗೆ ದುಃಖಂದೊಡರ್ದಂಗಂತಾ: 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೋತ್ಸವದ ನೆವದೆ og taz ت‎ 

ಳಾನಂ ыйшодо ದಾನಸನ್ಮಾನಮನಸಗಿ ಸುಸಂಗಂ ಕೃತಾರ್ತ್ವಾತ್ಮನಾದಂ 1 ಅಂತಾವೀರ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತೃಜೀವಪ್ರ . . . . . . ಪ್ರದಾನಂ ಸುನಂಗಂ ಬೆರಸು ಮಾಡಿಸಿ 
ತದನನ್ಹರಮಾ ಡೇವರಂಗಭೋಗರಂಗಧೋಗಾಂನದಾನಸ[ನ್ಸಾ ನಾ]ದ್ಯುಚಿತ_. 

ವ್ಯಯಕೆ ದಾಸಿರಾಜಪ್ರಮುಖಪ್ರಧಾನಸಪಿತಂ ತಮ್ಮೂಕ್ಳಿಯೊಳಿಲ್ಲ . . . ದೊಂದು ಗದ್ಯಾಣ 
ಪೊಂನಂ ದೇವ [ರಕಾ]ಣ್‌ಕೆಯಂ ಕೊ[ಟ್ಟು] ಮತ್ತಂ ಹೊಂನವತ್ತಿಯ ಪಿರಿಯ ಕೇಸೆಯ 
ಕೆಳಗಾಲೂರ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಪಡುವಣ ಕುಖುವದಿಂದರನುದೋಟಂಬರಂ ಅ... 

ಡಕೆದೋಂಟಂ ಸಾಯಿ'ರಮರಂ d cc ಕೆಳೆಗಅ:ನೊಳ)ವ:೦ ಸೋಮನಾಥನ ಕೇಯ: ಕೆಳಗೆ'ಮೊ) 
ದಲೇರಿಯಲ್ಲ rid sod duoc: [ಮೊ/ತ್ತಕಾಅರ ಕೊಯ್ಲು ಹೊಂಗೆ ಹಣವಡ್ಮತೋಂಟಕ್ಕೆ [ಬಾಳಿ] 
Ghd ಮೂಳುಸಾಸಿರಂ ಬಾಳೆಖ ಕೊನೆಯೊಂದು dac Q dad бой ಹ ಇವಯ್ದು ಅರಿ 

[ಕಾ|ಅರಲ್ಲ ಹೊಂಗೆ ಹಣಂ өйл 33 ೪ಗಳಲ್ಲ ಎಲೆ ಲಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬೇಳೆ ಕಬ್ಬರಿಸಿನವಲ್ಲದ. dd ಕಂಮಕ್ಕೆ 
ಹಾಗವೊಂದ: ಊರತಳಭೋಗ ಗಾಣವಾಯಿಲೆ ಮದುವೆಯ] ತೊಂ]ಗೆಹಣಂ ಮತ್ತಂ ಕನವಳ್ಳಿ ag 
ಯುಂ ಹೊಂನೆವೆತ್ತಿಯ ಮರ್ಯಾದೆಯ ಮೊತ್ತ vedes ಮತ್ತಂ ನೆಗೆಯೂರಲರಸರ ಕಂಪತದ 

Ord, ಮತ್ತರೊಂದು ಬೆಳುತಿಗೆಹೊಳೂಲಂ ಮೂಡ ಹುಲ್ಲುಣಿಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಒಡಗಲ್ಪಲ್ಲಹನ 
ದಾನಿಯ ಪಡುವರೆರೆ ಮತ್ತರ್ನ್ಯಾಲ್ಕು ಮತ್ತಂ ಹಾಹನೊರೊಳೂರಿಂ ನೈ[ರು]ತ್ಯದೊಳ್‌ 
ಹೊಲಕನ ಕೇಖೆಯ ಬಡಗಣ ಕೋಡಿಯ ಕೆಳಗೆ ಮೊರಡಿಯಿಂ ಮೂಡಲ ಗದ್ದೆ ಮ- 

ತ್ತರೆರಡು ಮತ್ತಮಾಯೂರಲೂರಿಂ ಬಡಗ ಪಿರಿಯೋಣಿಯಿಂ ಮೂಡ ಪಟ್ಟಿಯೊಳಗಿನ Seido 
ತೆಂಕಲೆ GIB dd) ಸರಸ್ಫತೀದೇವಿ ಸುರ್ಗೈೆ ಮತ್ತರೆರಡನ್ನು ಮತ್ತರ್ಪಂನೆರಡು ಮತ್ತಂ. 
ಹಡುಗಲಿಯೊಳೊರಿಂದೀಶಾನ್ಯದ amah betah ಮೂಡ [ಗೋ]ಡಿಯ ಕೆಳ 

ಗೆ ತೋಂಟದಿಂ ಮೂಡಲ್‌ ಗದ್ದೆ ಮತ್ತರೊಂದು ಮತ್ತಮಾ ಸ್ಥಳದೊಲ್ಳರಸ್ವತೀದೇವಿಗೆ domu 
ಪದ್ಮಲದೇವಿಗೆ ಶ್ರೇಯೋರ್ಶೃವಾಗಿ ಗದ್ದೆ бодо ಮೂವತ್ತು ಆನೆನರಿಯ ಹೊಲದೊಳೂರಿಂ 
ಹಳ್ಳದಿಂ ಶೆಂಕಲೇಖೆಮತ್ತರಾಜು. ಮತ್ತಂ ಗುತ್ತೆಪೊಳಲೊಳ್‌ ಸುಂಭೇಸ್ವರದಿಂ ತೆಂಕ ಗದ್ದೆ. 
Чоо ಅಯ್ದೆತ್ತು ಮತ್ತವಾ-.. 

ಯೂರಳೊರಿಂ ಬಡಗಲ್‌ ಲೋವಿಕರದ ಕೊಳದಿಂ Mad d of; ಕೊಳದಿಂ ಪಡುವಲ್ಮೆರೆ ಸೂರ 
ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಬಡಗಲೋಜಾಯಿತರ್ಗೈರಿ ಮತ್ತ ಮೂಗ] ಮತ್ತಮಾ Han oad 
ಗಳ ಸುಂಕನುಧಯಸಾಮ್ಯಮಾ ಹೊಳೆಯ ಸುಂಕಮಿನಿನಿಶುವನಾ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂ- 

ಡಳೇೇಸ್ಟರಂ ನೀರವಿಕ್ರವಸದಿತ್ಯದೇವಂ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಗುರು ಸಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿದೇವರ್ಗಾ ಸ್ವಯಂಧು. 
ಸೋಮನಾಥದೇವ ಸಂನಿಧಾನದಲ್ಟಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಕೊಟ್ಟಂ 208 oa ray ayay 
ರ್ತ್ರಪೋಧನರಾಹಾರದಾನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮನ್ವುಹಾಪ್ರಧಾನ ದಾಸಿರಾಜಡಂಡನಾಯಕಂ ತಕ 
ವರ್ಷ ೧೧೧೦ ಸೆ 

ಯೆ ಪ್ಲೈವೆಂಗಸಂವತ್ಸರದೆ Poy гә ಶುದ್ಧ ೧೩ ಬೃಹೆಸ್ಪೆತಿವಾರದಂದಾ ವಿಕ್ರವ: 
Ger ಪಾದಪೂಜೆಯಲ ಕೊಟು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಪಡೆದ ಸ್ಮಳಗಳಾನುವೆಂದಡೆ 
ಅಗಡೆಯಲೂರಿಂ ಪಡುವಲ್ಪಿರಿಯ ಕೆನೆಯ ಕೆಳೆಗಡಕೆದೋಂಟಂ ಮರಂ opa e ವ.ತ್ತಂ 
ಹಾಹ- 

ನೂರಲೂರಿಂ ಪಡುನಲ್ಕಲಿದೇವರಿಂ ತೆಂಕಲ್‌ ಗಿಂಡಗೆಖೆಯಂ ಮೂಡಲೆತೆ ಮತ್ತ; AF Oss, 
ಮತ್ತಂ ಪಟ್ಟೆಯಾಡನ ಕೇಹೆಯಿಂ ತೆಂಕಲ್ಪಿರಿಯೋಣಿಯಿಂ madds ಮತ್ತರಯ್ಯು ಅಂತು. 
ಮತ್ತರಿರ್ಪ್ಪತ್ತುಮಂ ಕೊಟ್ಟಂ ಮತ್ತಮಾ ವಿಠ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ ಹಿರಿಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ. 
'ಜೇವಂಗೆ ವೀರೆಪಾಂ- 

Byte ತಂನ್ನ ಪೆಸರಿಟ್ಟ ಕುಮಾರ ನೀರಪಾಂಡ್ಯರೇವನ ದಾಯ್ದೆ[ಂ]ಣಿಗೆಂದು ಕೊಟ್ಟ. 
'ಬೆಂಣೆಯೂರ್ಪೆಂನೆರಡಣ ಬಳಿಯ mado ಹಜುಶೆಯಂ ಸದಾ ದ್ಯಂತರವಿತುದ್ಧ [o] 
ಸರ್ಬೃನಮಸ್ಯಮಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನಾಯೂರ ಸೀಮಾಕ್ರಸೆನ್ನೆನೆ ಮೂಡಣನೀಮೆ ಬಡಗಣ. 
ತೆಂಕಮುಖವಾಗಿ [ತೆ]ಗದ ಗುತ್ತೆಯ ಮೂಡಣ. 
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107 ಮೊನೆಬಿದಿರೊತ್ತು ಆಲಬಾಗುಂ ತೆಂಕಲ್ಲುಂಗಧದ್ರೆ ಪಡುವಲು ತುಂಗಧದ್ರೆ naid asd 
Bava ನೀರ್ಕ್ಕೋಡೊತ್ತುವಂ[ನ್ಹು] ಹೊಂನವತ್ತಿ ಹಂನೆರಡಃ ಬಳಿಯ ಕಣಿಯಹಳಿಯಂ 
giu rds drm ಕೊಟ್ಟನಾಯೂರ ಸೀಮೆಯೆಂತೆಂದೊಡೆ dedos ioi ತೆಂಕಲ್‌ 
ಹಡುಗಲಿಯ ಹೊ... 

108 оо ಪಡುವಲ್ನಾಡಗಡಿಸೀಮೆ ಬಡಗಲಹೆಯ xd o ಮತ್ತಂ ಗುತ್ತವೊಳರೊಳ್ಳೆಂಕಣಾಳಿಗೆಯೊ 
ಳಂಗಡಿಯೊಂದು ಇಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್‌ ವಾರಣಾಸಿಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ 
ಪುಣ್ಯದಿನದೊಳ" ಸಾರಕವಿಲೆಗಡಂ(ಳಂ) ಕೋಡುವುಂ dadiho ಸುವರ್ಣ್ನದಿಂ. 

109 ಕಟ್ಟಿಸಿ ಚತುರ್ಪೇದಪಾರಂಗಮರನ್ವ maz, ಸಶಿರಣ್ಯಮಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ dedo 
ಪಡೆನಂ' ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸದವರಾ fuara ಕವಿರೆಗಳ ಕೊಂದ ಪಾಪಮಂ ಪಡೆವರ್‌ ॥ 
OOG ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪಂದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ miti, ವಸುಂಧರಾಂ Деде 
ಸಹಸ್ರಾ- 

110 ಣಿ ವಿಪ್ಮಾಯಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ | ಬಹುಭರ್ವುಸುಧಾ ದತ್ತಾ ರಾಜವಿಸ್ಯಗರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯ 
ಯಷ್ಯ ಯದಾ enu, ತಸ್ಯ ತದಾ ಪಳಂ 1 ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾತ್‌ 
ಶ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ mansa, MAE ta ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ | 

111 ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿಯತಿಪತಿ ಕಲ್ಯಾಣಶರೀರಿಯಾಗಿ ಸುಖಮಿರ್ಕ್ಕೆ ಯಶಃಕಲ್ಯಾಣಸ್ತುತಿಗಮುದಯಕ 
[ಲ್ಯಂ]ಗೆ ಕವೀಶ್ವರಂಗೆ ಸಮನಿಕೆ ಸತತಂ 1 GO 


No. 297 
(B. K. No. 53 of 1982-33) 
отті, Havent TALUK, DHARWAR 01818107 


Slab in Survey No. 664 
Vikramaditya Il—A.D. 1189 


‘his inscription referring itself to the rule of Mahamandatésvara Vira-Vikramaditya 
over Banavase-nadu, is dated in baka 1112, Saumya, Aihigha iu. 2, Vaddavira, 
corresponding to A.D., 1189 June 17, Saturday. The Saka year cited is the current 
year, After giving tho genealogy of tho Gutta chiofs upto Vikramaditya (II), 
it states that he built а temple called Padmésvara for the merit of Padmi who 
was his nurse (dhatri), It also records a gift of land made for the same temple, 
at the time of the installation of the deity by Vikramiditya. ‘The recipient of the gift 
was Ка jaguru Kalyinaiakti, whose genealogy is also given, Guttavolal is mentioned 
as the capital of Vikramaditya, The inscription is much damaged. 

Text 

1 @ ಶೀಮತ್ವದ್ಧೇಶ್ವರವಟೇ ಯಸ್ಯ ಪಾಡಾನತೋ жы! ರಾಜದ್ಯಶಾವತಾರಾಂಗಂ оп ಭಾತಿ 
ನಖಬ್ರಹೇ |. ಶ್ರೀಗಂಗಾಜಳಪೂರ್ಣ್ಜ್ನ[ಬಂ]-. 

а ದುರುಚಿ ಮುಕ್ತಾದಾಮಕಂ ಪಲ್ಲವಾರಾಗಂ ಭೋಗಿಸುಭೋಗಸೂತ್ರವಳಿತಂ ಚಂದ್ರೋಜ್ಯಳಾ 
[Lr 

8 ದ್ಯೋಗೋನ್ಯಂಗಳಪೂರ್ನ್ಜಕುಂಥಮೆನೆ. ಚೆಲ್ದಾದಾಜಟಾಬಂದಮೊಲ್ವೀಗೊಳ್ಳಂ ಸಲೆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕ್ಕ 
ಧರಣೀಪಾಳಂಗೆ zia cid IG) 

4 ವಿಶದನಿವೇಕಿಗಳ್ಳ ಖಯಲಪ್ಪಿನಮೀಶ್ವರನಿಚ್ಛೆಯಂ daira ಧುವನೆಂಗಳೆಪ್ಟತನು ಪುಷ್ಟಿಯ ನದ 
diuo ವಿತ್ರತಾಕುತಲಮನೇನನೆಂಜಿನವಜ... 

Б ಭ್ಲಯುಮೀದರೆ ಪೂಜ್ಯಮಂತೆ sie Pn [ದೇವ]ನ ಧೂಮಿಯೆಸಲುರ್ಪ್ಯರೆಯುರ್ವ್ವರೆಯಾಗಳೊಪ್ಪು 
тої ಧುನನಪ್ರಾಸಾದಮುಂ 

6 ನಿರ್ಮ್ಮಿಪೊಡಿದೆ ನೆಲಗಟ್ಟುದೃಚಾರಿತ್ರಸಸ್ಯೋದ್ಯವ..... ಕ್ಷೇತ್ರಮಜ್ನೋದರನ ಮನುಪನೀವಾಸಿ 
ನಾವಾಸಮಂ ತಾನವನ್ನಾಪಾಸಾಂ- 


99 


| 


E 

wat ಸುರಗಿರಿಗೆ ಸೇವಾಸ್ಕಾನರಂಗಸ್ವಯುಸ್ಥಾ: ನೆವಿಶಾನಂ ಮಧ್ಯೆಲೋಕಂ ಪೊಗಳೆಲಸದಳಂ. 
ಸಪ್ತಪಾತಾಳಮೂಳೆಂ ॥ ದ್ವಿಗುಣಿತವಳಿತ- 

ದ್ವೀಪಾಬ್ಛಿಗಳೇರೇಳಾಗ кй ಪಂಜಾತತ್ಕೋಟಿಗಣತಮಂತರ್ಲಕ್ಷದೆ ಸೊಗಯಿಕುವಿಕೆ ಶೃಪ್ಟಿರಂಗಮಂ 
ತೀವಿದವೋಲ್‌ | gd- 

nə ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪರಿಧಿ ಬೆಡಂಗಾಯ್ಕು ಲವಣ ಸರಧಿ ಸಮುದ್ರೋತ್ಕರಶೊ[ಳೆದೆ ರಮ್ಯಮಲ್ಲ 
ದೊಡಿರಿ]ಸಲುರೆ ಕಡೆ ಪಟ್ಟಗರ , ಗಳ ಕಡೆಯೊಳ_ 

ದಂ | ಪೊಸೆದು ಬಿಸುಪ್ಲಿನಂಗಸನುನೀಯದ ವಾರ್ದ್ಮಿಯವಾರ್ಶೆಯತ್ತಲಿಂತೆಸೆಗಲ್ಲೇ , , , 3 
ರಸಗಣಪ್ರ ತಿಪಾಕಮಿದ್ದೀ ಮಣಬ್ರಜಂ ಮಿಸುಗು- 

ವ ಕೌಸ್ತುಭಶ್ರತಿಮಮಾಮಕರಂ, , , ಮೀ[ಗ]ಜಪ್ರಸರಮೆ ದೇವದತ್ತಿಯೆನುತುಂ Darm 
ವದೊಳ್ಳುಘೂರ್ಣಕುಂ | ಆಲವಣಾಂ_ 

wood ನಿರ್ದೇಲಿಯೆನಲ್‌ ನಡು[ವೆ]ಮೇಖದ ಜಿಂಬೂದ್ಬೀಪ ಶ್ರೀಲಲಿತೋದ್ಯಾನದಿ ದಿಕ್‌ಪಾಲ 
ವನೆಪಾಲರಮರಗಿರಿ ಪುಣ್ಯಫಳಂ ॥ Novo [dat]. 

ಟಿಗಂ ಜೀವತತಿ ವಿವಿಧಮೂಳಾಳಿಸಂಸಾರಮಂಧಕ್ತ, ರಡೇತಕಾಲಚಕ್ರ೦ ಜಳಕಳಿತಘಟೀಯಂತ್ರ 
ವೆರ್ಕ್ಕೊೋಟಗಳ್‌ ಬಿತ್ತರದಿಂದಂ ಪೂಡಿದೆಳ್ತಾಗಿರೆ. ಮೈಗೆ] 

ದುದು ತತ್ಕಾಂಚನಸ್ತೆಂದಮೆಂದೊಂದಿರವಿಂದಂ ಮೇರು ಸರ್ಕೋತ್ರರವವಿಳ ಜಗನ್ಮಧ್ಯಮಾರಾಧ್ಯ 
ಮಾಗುಂ | ಮೇರುನಗೇಳಾವೃತಕಿಂಪುರುಷ ಹರಿವರ್ಷ Фада 

ನಲ್ಮಿಂತೋರಂತೆ ತೆಂಕಲಲ್ಲಂ ಸಾರಂ ಪಟ್ಟಂಡ ಧರತದಕ್ಷಿಣಖಂಡಂ | ಕಲಿಯುಗದೊಳ 
ಮಾಯೆಡೆ[ಯೊ]ಳ್‌ Bond rah ಕೃತಯುಗಪ್ರಧಾವಂ ಧಾಶ್ರೀತಿಳಿಕಂ 

ಮಾಳೆವರೇಶಂ ನಲಿಎನೆಗಂ ಪೊರೆಯ ವಿಶ್ರಮಾಡಿತ್ಯನೃಪೆಂ ॥ Luo ನರ[ನಂ] ನಡೆಯಿಸೆ 
ರಾಜಾ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಮೆನಿಪ್ಪೋದಿತ ಜಗದೊಳಾದುದೋಜೆಯ 

ಬೀಜಂ ಕಾಲಾಂಕುರಂ ತದನುರೂಪಮೆ ದಲ್‌ | ನಿಗ್ರಹವೃತ್ತಿ. . ದದಿ ತರ್ಕೃದೊಳಲ್ಲದಡಿಲ್ಲ ಮೋಡೆ 
ದಂಡಗ್ರಹಣಂ ವಯಃಪರಿಣತರ್ಕ್ಯಕೊಳಲ್ಲದಡಿಲ್ಲ ತೀ. 

ಬ್ರದೋಪಗ್ರಹಣಂ ಜಳೂಕಿಯಮುಖ[ಂ]ಗಳೊಳಲ್ಲದದಲ್ಲೆ дб, ಭೂಪಾಗ್ರಣ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕ 
ನೆವ[ನೀ]ಪರಿರಕ್ಷೆಯನಂದು ಮಾಡಿದಂ | ಅನೆಯದಾನದಿಂ ಬಳೆದ [s 

ನಾನೆಗೆ ಕಂಬಮಶ್ವಸನ್ತಾನದ ಲೋಹವಕ್ಕರೆಗೆ ತತ್ತುರರೋಹಮೆ ನೇನೆಗಂಬು Sitios ಪಾದ 
'ಧೂಳಿಯೊಳೆ ಬಾಳ್ವೆ ಜಳಂ ಸ್ಮಳಮಾದ dan ಯಿಂನೆನಲಕ್ಕು]- 

ಮೋ ಸಿರಿಯ ಮಯ್ಮೆಯನಾವಿಥು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕೃನ ॥ ಸಮನಾರುಜ್ಜಯಿನೀವರಂಗೆ ಶಕನಾದಾ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಭೂರಮೂಂಗುಪೆನೆ ಭೈರವಂ-.. 

пасы ತಾನಾರವಂಗೊಳ್ಳಿನಷ್ಟಮಹಾಸಿದ್ಧಿ ಯನೆಯ್ದ ಸಾಧಿಸಿದುದಾತ್ತಂಗರ್ತ್ಮಿಗಂತಾ d 
ನೋತ್ತಮಕುಂಧಂಗಳನಿತ್ತವಂಗೆ ಬಗೆವಂದೀ ಧೊರಿಧೂಧಾಗದೊಳ್‌ 

| ಎನೆ dne ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ವಂತಟರಾತನಂನರಾಗರೆ ಕಲ್ಪಾವನೀಜದ rud ಕಲ್ಬಾವನೀಜಮೆ 
ಪಟ್ಟುಗುಮೆ desde ಕೆಯ್ಸಯ್ಯೊಳ್‌ 1 

ಎನುತುಂ . ಮಳಿಪ್ಪ ಮನುಜರ ಮನಸ್ತೆಮಂ ಪಂಗೆ Rod ಕವಿಚಕ್ರಂ ಮೇದಿನಿ ಕಣ್ಣಡೆದ 
ಪೊಲಾಗಿರೆ ಜನಿಯಿಸಿದಂ ವೀಕವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ನೃಪಂ 

ಧನಮುಂ ದಾನದ ಮಯಿಡೆಯುಂ ತವೆಯದೆಂದುಂ ಭೋಜ್ಯಮುಂ ವಪ್ಲಿದೀನನಮುಂ 
ತತ್ತೆರಿಣಾಮಮಂ 'ಕಿಡಿಸವೆಂದುಂ ಕಾಮಿನೀಭೋಗಮುಂ DA] 

бодо ಪಳಸಾಗನೆಂದುವೆನೆಪೀ ಪುಣ್ಯಂ ರಸೇಶ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನನೇಕಾರ್ಜ್ಯಸದೆಂಬನಾಂಸದಟರಾರಾ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ | ಸುಕೃತ ಸ್ವ್ರೀಜನಯೌವನಾವಳಿ ಕೃತಾರ್ತ್ಯಂ ಬ 

KENAN ad, Sari co ಪಂಸೇಷೆಗೆಯ್ದ; ad ಸೇವಾದರ್ಮ್ಮದೊಂದೊಳ್ಳು md зох ғо 
ಮಿಗೆಬೇಳ್ವರಾದರ್ಶ ಕೃತಾರ್ತ್ಯಂ ತಾನೆನಲ್ಫೋಗಿಚಿತ್ತಕನ ,., ನಾ- 


Heme] ದೊರೆಯಾರಾ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೊಳ್‌ d . , dedsard | 
ಜದೆ ಜಳನಿಧಿಯ rami, so [ಶೈ]ಳಮಂ ಪ್ರಾ[ಗ್ಗೆ Јао. 
Чо ಪೋಲ್ಟನೆಂದೇಕೆಯೆ ಪಗೆವಡೆಯಾದಿತ್ಯನ ಜೀ... domu ೯[ತಳೆ]ವ ಪೊಕ್ಕುಂ ಮ , 


(o ಮುನಡರ್ಗ್ಗುಮೆಂದಂದು. , , ಕೈವೀರಸುತಗಾಂಬೀರ್ಯ್ಯಕೆ 
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ನಿತ್ಯೋನ್ನತಿಗೆ ago ಎಸ್ರಮಾದಿತ್ಯಜೀವಂ 8[ಕುಂ]ತಳಡೇ . . . ಧೊಕಾಂತೆ ನಮಂ , 
a8 ರ್ದೊಡಾವಿಕ್ರಮ ಭೂಕಾಂತಂಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ. T ಬಾ NA 
[ಳ]ನತಭೂಪರ ಪಿರಿಯ.ಂ!ನಖವಿಂದಂ ಮಾಳ್ಪ ಕುಂತಳಮದ್ಯದೊಳೆಸೆದ ವಿಜಯಪದೆದಿಂ ಬಯ್ತಂತೆ . 


ತತ್ರುವೆಟ್ಟನದೆ ಲಸತ್ಟಿಂಧುರಮನೆಸೆಯೆ ಎ. 
ಕ್ರಮಥೂಪಂ॥ಎಸೆಗುಂ ಕುಂತಳದೊಳ್ಳೆ ನವಸೆನಾಡದಜೆಸಪನೇನನೆಂದೆಂ , . ರಸದ ಮಳೆ ಸುರಿಯೆ 
'ಕಾರಂ ಬಸೆಂತಮುಂ . . ವದಜಿ ನಂದನತ-. 
ತಿಯೆೊಳ್‌॥ಗಿಳಿಗಳೆನೋಡಿಪ ಕಳೆಕೋತಿಳಗಳಂ ath. . . ಗಳೆಂ ಮಂದ್ರಗವಂಗಳ 
- . ಲತೆಗಳನಾಡಿಪ ಬಿನದಮಕ್ತಿ ಬನವಸೆನಾಡೊಳ್‌ | ಬನವಸೆ_. 
ಸಾಡೊಳೊಪ್ಪುವುದು ಗುತ್ತವೊಳೆಲ್‌ ವಧುವೀರವಿಕೃಮಾರ್ಕನೈಪನ ರಾಜಧಾನಿ ಪರಿಖಾಜಳದೊಳ್‌ 
ಬಳೆ[ನಿ]ರ್ದ ಕೋಟಿಯೊಳ್‌ dre ಮೇಗಣಟ್ಟಳೆಯ dv) Q ಏಂ. 
ой dof ಭೂಧರಂ ತನೆಗುರಗಂಗೆ ಛೋಗವತಿ ಸಂತಸದಿಂ талый о... 
. ಮನುಜರೆಲ್ಲಂ ಧರ್ಮ್ಮದುದ್ಯೋಗದಿಂ ದಿನ- 
ಮೆಲ್ಲಂ ಸಕಳೋತ್ಸವಪ್ರಕರಮಂ ದಿಗ್ಮಾಗಮೆಲ್ಲಂ ಸುಮಂಡನ ರತ್ನಪ್ರಭೆಯಿಂ ದಿಗ್ವಳೆಯಮೆಲ್ಲಂ ನಡ 
ನಾನಂದವರ್ಧನದಿ ಸೊಂಪೆಸೆದಿರ್ಪೃ ಗುತ್ತವೊಳೆಲಂ ಬನ್ನಿ . . . ನೆಂ- 

'ಬುದೋ! ಆ ನೃಪತನಯನತಿಶಯಮಾನದನಂ ಜೋಯಿದೇವನ , . . . . . . + 
dag ol ಗರ್ವಿತರಂಜಿ ಮಂಡಳಿಕದ್ಯೆರವನೆಂಬುದು ವೀರರಳ್ಳಿ ಪಂನಿರ್ವ್ವ[ರಗಂ]ಡನೆಂಬುದು 
dos... [ರೂಪ] . . . ಕಡವೆ FS ನಲ್ಲನೆಂಬುದಬಿಳಾವಳಿ [dard] бай. 
ಅದು ಕರ್ಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲವಂ ದಿಟದಿನೆಂಬುದು ಬಾವದೆ ಜೋಯಿದ್ದೇವನ1ಕವಿ. ಸುಧಟವಿವೇಕ ಬಹುವಿದ್ಯಮ 

ದಾರನುದಾತ್ತ. ....... ಹ 
ನಾಮಿ s Scire SERT ಸದ್ಗುಣಾಳಿ 
ಗಳ್ವ[ಚ]ನವೆ ರೂಪಗೊಂಡ, . . rm 
ಯದೇವನಂ॥ಜಸದಿಂ sod ida co ಜಗಂ CAN ಸರತ್ಯಾಗದೆ [ತಂನ ಮೆ] 
ಯ್ಯ... + - + Lai 
ರ ಸಹಸ್ರಸ್ತುತದಾನದಿಂ ಧರಣ vani ರ್ದ್ಮುದೆಂಬೆಸವಿಂ ಶೋಮನ್ಮಪಾಳಕಂ ಧ.ವನಮಂ. 


ತಂನಾಜ್ಞಾ . - ©» 
ಗ san ರಗಳ ನ. ೈಪೊಳಂ ರಾಜಿ. . , 0. 


ವಿರೋಧಿಕಾಳ . . p ಇ ಜಾ 
nur cis coco pce cvy. Feu eU TOW 

ಮಾಶ್ರಯಮಾಯ್ತತಿ . . . . + + B + ಯು 
ಪ್ರಿಯಮಂ ಧಾತ್ರಿಗೆ ನಲ್ಲನಾಗಿ ed ಗುತ್ತ venas Sue... s 

ಾಪದಿ ಬಣ್ಮಿ . x . ರೊ 


Go ಕಾಮರೂಪಂ ——— жаата ಪ್ರಿಯರೂಪಂ ಮೊಗರೂವಂ , 
ಸತ್ಯರೂಪಂ ನಯ 
ರೂಪಂ rg dado spes oec [ರೂಪಂ] ಪದುಮಲದೇವಿ 3 


ನೀ . e + ದಾಶ್ರೀತಳಂ] . . ತಿಗಳಿ- 
gia ಗಂಗೆಯ ever ಜನಮೆಲ್ಲಮೆಂಜಲಿಸದೊಪ್ಪಿ . . . . ವಾಣಿ . , 
comm dd . dà . , . . , 


mo ಗುತ್ತನೃಚೂಸಮಾಯುವತಿ Sawe ಸಟ್ಟದ а, . » ವೀರವಿಕ್ರಮನೃಪಂ 
ಸುಚಾರಿತ್ರಮೇ ಗಾತ್ರಮಾಗಿ ನದರ್ತ್ಮಿಯೆ 


49 


50 


51 


52 


53 


54 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


396 

ಕಾಂತಿಯಾಗಿ ವರನೀರನೆ ವೆಯ್ಬುರಿಯಾಗಿ ss . , ಯೆ ತಗಬ್ಟ]ಮಾಗಿಹೆ' . ° . ಯೆ. 
ರೂಪಗೊಂಡವೋಲ'। ನೈಪನಾ- 

ವಂ ಸಚ್ಚರಿತ್ರಂ ಸುಚರಿತತರನಾದಂದು ವಿಶ್ರಾಂತದಿಂ ವಿರಾಜಪನಾಮ . . . . , , 


ಕಾಶ್ರಯಮೆನಿಸಿದುದಾವ. , . . ಸಮಂತಾ. . 
ಕೈಪೆಯೊಳೆಂದಾವನಾಜ್ಞಾಧರನೆನಿಸಿದನಾಜ್ಞಾಧರಂ o cho ಭೋಗಿಪನಾವನೀ . , .ನು 
ಜನಮೆ[ಸೆದಂ]ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ $ ಸಿರಿಯಿಂ . , . . . 

« ಸುಖದೆ ಮಿಸುಪಲ್ಲಯ . . . . ಜಾರದಿಂ. ಥಾಸುರಮಾಗಿರ್ದ್ವಾಜ್ಞೆ Heat, FRE 
ನಿಂದ ದೀರ್ಗ್ರಾಯು Араз] блә. . . ಪ್ರೀತಿಯ[ಂ] 

oda? ನೆಲಸಿದ [ಕ]ಲ್ಯಾಣಮೆಂದಿಂತಿವೊಂದಾಗಿರೆ. ಪೂಜ್ಯಪ್ರಾಜ್ಯರಾದ್ಯರ ಧರ್ಮಂ ಫೊಗಯಪ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದ್ದೇವಂ॥ . , . , , . аш. 


жаб ಗುತ್ತನಮಗೆ ಪ್ರೋದ್ಧಾನಿ ತೇಹೋಗುಣ ಪ್ರಭು ರಾರಾಜಿಪ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಕ್ಯಧರಣೀಶಂ. 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಾನ್ವಯ 


[990] ಸುಖಯುತಕಲ್ಯಾಣಕಕ್ಷಿ ಕೃಮಾಬ್ಧರದ . . . . , [ನಲಿಪಲೀ]ಿಯನೆ 

ಸದ್ವಂತಸಂಧೂತರ॥ < . ,. ,. . . , , , . 

arab ಚಿತ್ರದಯಾವೃತು modas  ಚರಿತ್ರವಂಕುರಮಾದಾ , . ಕೊಂಬ 
ರಮೃಸೆಗತದ ud) .. ಸುಖಮೊಪ್ಪಿ . , , , 


ಪುಣ್ಯಕಲ್ಪಧೂಜಾತಮಿದಿಂತು ರಾಜ್ಯವನದೊೊಳ್ಳಳೆದಿರ್ದುದು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕ್ಯನ ॥ 0000 55. 
ಸಮಧಿಗತಪಂಚಮಹಾತಬ್ಧ್ದ ಮೆಹಾಮಂ- 

itd cto ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪುರವರಾಥೀಶ್ಟೇಕಂ ವಟಕಲ್ಪವ್ಯಕ್ಕಲಾಂಟ್ಛಿತೆವಿಜಯದ್ವಜಂ ಧುವನ 
сузе 

ಇಧುಜ ಮಂಡಳಿಂಭೈರವಂ ಆನಂದಿತಯುವತೀನಯನಕ್ಕೆರವಂ Bot ata gol Rea 
Hon Foto ವಿಧವಾಮ- 

ರೇಂದ್ರಂ — ಹರಿಚರಣನಬಕಿರಣಸಾಂದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾಚಕೋರಂ  ಗುರುಪದಪಯೋಧರಾನಂದಿತ 
ಮಯೂರಂ ಮಾನಿನೀಮಾನಸ- 

ರ್ವೃಸ್ವಸೂಖೆಕಾಜಂ Cua teo [ಪಂ]ನಿರ್ವರಗಂಡೆಂ ಸಮರಶೌಂಡಂ ಏಷಮತುರಂಗ 
ಮಾರೋಹಣಾದಿತ್ಯಂ ವೀಕವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಬನವಸೆನಾಡಂ ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹ ತಿಪ್ಪ 

ಪ್ರತಿಪಾಳನದಿ ಪಾಳಿಸುತ್ತಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ Vett ortos Seas аә ಮಹಾತ್ಮನ 
ಮಹಾಪ್ರಧಾನನ Dad- 

ಯೆಂತೆನೆ! ಲೋಕಶ್ರೀಗಿತ್ತು ಕರ್ತ್ಯುಜ್ಜಳವಸನದೆ. ಶೃಂಗಾರಮಂ ತಾಂ ಚತು. , , . , 
Do. ಪ್ರಕ್ಷೇಪ . . ವ್ಯಥೆಯುಡುಗು , . ಧರ್ಮ್ಮಥೇನುಕ್ರಮಕ್ಕಂ- 

ತೇಕೀಮಾರ್ಗ ಪ್ರಭಾವಂ ಬುದರ ಕಲಿಮಲವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂ ಕರ್ಗ್ಗಿತೊಪ್ಪಿತೀ . . ಶ್ರೀಗೆ 
ನೈರ್ಮಲ್ಯಮನೆಸ[ಗ]ದುದೀ 'ದಾಸಿಕಾಜೋದ್ಯವೃತ್ತಂ॥ еза 

ನ ದಾಯಿಯ ಮಪಿಮೆಯೆಂತೆನೆ ದೇವಕಿ ಪಡೆದಳ್ಳುಟ್ಟಿದೋವಿಸುಬಂ ಬಡೆದಳಂತೆ ಗೋಪ 

9393 ವಿಶ್ರಮನಂ ಪೆಡ್ಡುಲದೇವಿಯೆ ಪಡೆದಳ್ಳು [ay— 

- ದಾದಿಯೆ ನೋಂತಳ್‌॥ ಎನಿಸಿದ ವೀರವಿಕ್ರಮನ ದಾದಿ ಸುಖಾವಳಿಗಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಪ್ಪನುಪಮ 
[2] ಸಂಸುತಹರಿತ್ರೆ ಸದುತ್ತಮಗೋತ್ರೆ: 

ಧರ್ಮ್ಮವರ್ತ್ತನೆ Guns, ಪದ್ಧೆ ಪರಮೇತಪದಾಂಬುಜರ್ತಿಸದ್ಕೆ Ry Seema, 
Beli, ಗಳೌರವದಿಂ ಮಹಾತಪಂ॥ ಪತಿಥಕ್ತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದಂ 

ನಡೆದು ವಿಬುಧತಿಷ್ಟೇಪ್ಟರಂ ದಾನಸನ್ಕಾನತರಂ ಪ್ರಸಾದದೊಳ್ಳೂ ಜಿಸಿ ಕಡುನಲಎಂ. ಸ್ರನ್ಯಮಂ 
ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕ್ಯಕ್ಷಿತಿಪಗ್ಲೀ . . , . . , ತನೆಯವಿನ- 

ಯಂಜಿತ್ತು HB, ಪದ್ಮಾವತಿ ಕಾಲಜ್ಞಾನದಿಂ ಶಂಕರ . ದಕಮಳಕೆಯ್ದಿ ನಿಂ ಪದ್ಮೆಯಾದಳ | 
ಅ ಪದ್ಧಾಶ್ನಜನೆಸೆದುರೂ ೬. . S 
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[ejes Bay, s uod» ida umen d Pe e ಪೊಂನೆನಧಿ[[ಪಂ 
[Xone] eos олдо T 
ವನತಿಗುಣನಂಪಂನನು೨ seoddo — ಂನನಂ ಪೊಂನನನನರಿನರ a 5 


ನೆಂಬಿನೆ. . 2... , ayer dan? ನೆಗಳ್ಳ . - 

«o. ceo, BORSA 
ನ್ಮಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಂ ಶ್ರೀವೀರವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ. ನಿಸ್ಕಿತರಾಜ್ಯಪ್ರಾಜ್ಯಸುಖಂ 2... 
ಗುಣದಿಂ ао! ಪಿರಿಯ . . . . . . H 


[ತಿ]ಪ್ರಿಯಂ ಖ್ಯಾತಿಯಿಂ сә ಗುಣಗೌರವ೦ ಗುಣದಿಂ ಚಾರುಚರಿತ್ರಂಗಳಿಂ ಗುರು 
ಸದ್ಭಕ್ತಿ ಗುರುಪ್ರಸಾದಬಿ[ಶಿವ] E 

ಯಂ. š ಸ್ಕಿರಸೌಖ್ಯಂ ದೊರೆಪೆತ್ತ ವೆಂದೊಡೆಡಿಯಾರೀ РР ಮಾಡಿತ್ಯನೆ sv ॥ ಎನಿಸಿದ ವಿಶ್ವ ಮಾದಿತ್ಯನ 
ಗುರು ಕೆಲ್ಮಾಣಶಕ್ತಿಯ , . banen] 

ಮನುವೆನಿಸಿ ಕಲಿಯುಗ ಜನಕ್ಕೆ ಕೃತಯುಗ ಚರಿತ್ರಮಂ ನಿಹುಮಿಸುವಂ॥ ಆ ಗುರುಕು 
ಳೆಕ್ರಮಮೆಂತೆನೆ 1 ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿ ಸ, . - ಮಣ 

ದನಪ್ರಥೆ ಕಟ್ಟದ ಕಿಟ್ಟಿ ಗಾವೆಸಂತತಿ ಹರಪರ್ವ್ವತಾವಳಿ t,8 ಕಾಲಮುಖಾನ್ಟೇಯಂ 
ಜಗಂನುತಗುರುವಂಶಲಂಬಮೆನೆ ತತ್ಮುಲದುತ್ತಮಶಕ್ತಿಯಂ ನುತಬ್ರತ... 

ಮನತೀವ' ಧೈರ್ಯ್ಯಗುಣಮಂ ಜಿತೆಯೊಳ್ಳೆ ನದನೇನನೆಂಬುದೋ 1 ಶಿವಲಿಂಗಂ ವಾಮದೇವ ಬ್ರತಿ 
zaaddo ವಾಂರುದೃಂ ಕ್ರಿಯಾಶಸ್ತಿ ವಿವೇಕೈಕಾಶ್ರಯಂ ಶಾಂತರಸ... 

ದಮೃತರಾಶಿಬ್ರತೀತಂ n aJ [аја ಚಿತ್ರ. . ಪೊಗಳ್ಳೆಂ dedi, 
ಬ್ರ зоо ಸವನಾಸಂಪದಗಳ್ಳೆದೆನಿಸಿದೆದು ತಪೋರಾಜ್ಯ mius. EM 3ol ದೇವಾಗಾ- 

ಭೂಮಿಂ ಸ್ರುತತಿಧಿಸುಕೃತಸ್ನಾನದಾನೇನೆ ತೋಯಂ BA mm alo ಕುಸುಮ‏ ا 
رھ ಮಳೆಯಜಾಮೋದವೈದ್ಯಾ ಸಮೀರಂ‏ 

ನಾಂಬರಮತಿತಯತಿ ಪ್ರಾಣಿನಂ ದಾನಶಕ್ಕ್ವಾ ಶ್ರೀಮತ್ಮಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿ ಸಿತತರಕ್ಕಪೆಯಾ cu 
ಭೊತಾಗ್ರಚಿತ್ತಃ! ಮುರ . + ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಕ್ರಿ 

ಯೋಚಿತದಶಾರೂಹೇ ಪರಪ್ರೀಣನಸ್ಟಾ ಲೋಕಃ ಸಮಭಾವಧಾಸುರ[ನಿಗ]ಮಃ ಕಲಾ, ನಾಶದ್ದೇರಮಃ 
ಪಾತ್ರಶ್ನೇಪಗುಣಪ್ರಯೋದಿತಸುಶೋದೀಪೊ ots, ss: ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಸ 


ತು ಭಾತಿ god dad. ಕಲ್ಯಾಣತಕ್ತೇರಯೇ ER 1 PSE 
E ERE . ತರ್ಕತೋ . . ನುಮಾನಂ ಸತ್ಕಥಾವಿದ್ದೆ 
meo ಮಯೋದ್ಯತ್ಮ- 

Sabet, ಹಾಣುಕೆವಿತಾ ಶ್ರೀಪಾರಸಮಲ್ತೆ ಸಂಪ್ರಮದಿಂದಂ возе, PU, Gad, ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿ 
IMEEM I I 
ಕುಮರೋ! ಜಗಕೆ ಸಕರುಣಂ ಶ್ರೀಗೆ ಶೃಂಗಾರಿ ಶಾಂತಾಕೃತಿಯ೦ ಕಲ್ಯಾಣಶಸ್ತಿಬ್ರತಿ ನವರಸವು 
ಗ್ರ ಎರ + ಗ TE s Dacus c de 
ಮಂ ನೆಗಳ್ಳು- 

ದು ಚಿತ್ರಂ dijo! ಎಂದು ಬುಧಾವಳಿಯತ್ಯಾನಂದದೆ. ಪೊಗಳ್ವಾ ಗುರುಪುಸಾ[ದದೆ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆಂ]ದು ಬಗೆದು[ದ್ರ] « . : or o t n n ನ[ಗದಿ] 
ಮಾಡಿಸಿದಂ ಪದ್ಮೆರೇ- 


ಪ್ವರಾವಾಸಮಂ ಸ್ವದಾತ್ರಿಗೆ 33085904 ಪ್ರಣ್ಯಮದಗ್ಗಲಮತಿಸೆ ಚಿತ್ರಪತ್ರತತಿಚಿತ್ರಿತಮಂ | 
ಕೃತಕ್ಕತ್ಯಂ ಗುರುಲಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿದಂ ಸ್ತುತಕಲ್ಯಾಣಬ್ರತಿತಿಣಕೆ೨ ಶಿಪಸಾತ್ಮಸ್ಥಿತ 
mand a 
d . . + ಪುಟ್ಟಿ SAS! ಪರಮಾಚಾರ್ಯ್ಯೈರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಮಯಮಾಂಡವೈರ್ಕ್ಯಳಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಸ್ತರಮೀಲಕ್ಷದೆ ರಾಜಸಿರ್ಕುವೆನೆ ನೋಡಲ್ವಿತ್ವಕರ್ಮಕೆಮೆಚ್ಚರಿ ಸಚ್ಛಿತ್ರಮಯಂ 
ಎಚಾರವಿಪುಳೆಂ ಮಾಂ- 
100 


88 ಡವ್ಯ ಸಂಸೇವೃಮಾಗಿಕೆ ಪದ್ಮೇಶ್ವರೆಮಂ Әйе dodo ಶ್ರೀವಿಕ್ರಮಾಧೀತ್ವರಂ 1 OG) [39] 
ತು ಶಕವರ್ಷ ೧೧೧೨ ನೆಯ APS) Sosa od ಆಷಾಢ. ಶುದ್ಧ ಬಿದಿಗೆ ವಡ್ಡೆ ವಾರದಂದು. 
ಆ ದೇವರ ಪ್ರತಿ 

89 ಷೈಯ ಮಹೋತ್ವವದೊಳಾ 'ದೇವರಂಗಭೋಗರಂಗಭೋಗನಿತ್ವನ್ಯೈಮಿತ್ತಿ ಕ ಪೂಜಾರ್ತ್ವಂ ಆ ರಾಜ 
ಗುರು ಕಲ್ಯಾಣಶಕ್ತಿದೇವರ ಕಾಲಂ su ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯೃಕಂ ಮಾಡಿಯಾಯೂರಿಂ dogda] 
ಯ det- 

90 ಯ ಕೆಳೆಗಾಲಕದ್ಬೆಯಿಂ ತೆಂಕ ಕುಂಭೇಶ್ಚರದಿಂ ಪಡುವಲಾಚಾರಿಯಗದ್ದೆಯಿಂ ಬಡಗಲ" ಗದ್ದೆ ಮತ್ತ 
блош ಕಮ್ಮಂ ಮೂವತ್ತು ಮತ್ತಮೂರಿಂ ಬಡಗ ತತ್ಯರಸನ ಕೊಳದಿಂ ಪಡುವಣ 
ಬೆಳುಪಿಗೆಯ ದಾ[ರಿಯಿಂ ಪಡುವ] 

91 ಬೋವಿಕಗೆಯ್ಯಂ ಮೂಡಲಿರೆ ಮತ್ತರೇಳು ಮತ್ತಮಾದಾರಿಯ ಜಕ್ಕಿಯಬ್ಬೆಯ шоло. ಪಡುವಲು 
ವಿಜಯಪಾಂಡ್ಯನ ಕೆಯ್ಯಿಂ ಬಡಗಲೆರೆ ಮತ್ತರಾಜು ಮತ್ತಮೂರಿಂ ಪಡುವಲು ಪಾರ್ಬ್ವನಕೆಯೆಯಿಂ 
ಬಡಗ ರಿತ್ತಿಯ 

92 momo ತೆಂಕ ಹೋಗೆ ಮತ್ತರೆರಡು ಅಂತು ಮತ್ತರ್ಪ್ಪದಿನಯ್ದು ಆ ದೇವರ [899] ಪೂವಿನ 
ಕೋಂಟ ಕುಮಂ ಮೂವತ್ತು ಮತ್ತಮೂರೊಳೆಗೆ ಮಲ್ಲಸೆಟ್ಟಿಯ ಗಡಿಯಿಂ ಪಡುವಲ [ಗಡಿ 
ade 

98 ನಮೆರಡು ಮಾರಿಕದ್ಬೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯಿಂ ಬಡಗಲೊಂದು . ನೆಗಳಿಯ ಗಾಣ[ಮೊಂದು] ಮತ್ತಂ 
ಮೂಲಸುಂಕಂ ಮತ್ತಮೆಲೆಹೇಲುಗೆ ನೂಲು desti ನೂಲು ಪಿಡಿಯಡಕೆ Wos 
ವತ್ತಿಯಲ್ಯಾರಿಕಬ್ಬೆಗೆ ಪೋ... 

94 ಪ ಓಣಿಯಂ ಪಡುವಲೂರಿಂ ತೆಂಕ ಮಂನೆಯ ತೋಂಟದಿಂ ಮೂಡಲಾರಾಧ್ಯರ ತೋಂಟದಿಂ ಬಡಗಲ 
ಡಕೆಯೋಂಟ ಮರ'ಸಾಸಿರಮಿಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರ್ವ್ಯಾರಣಾಸಿಯೊಳ್ಳುಣ್ಯದಿನ 
'ದೊಳ್ಳಾಸಿರಕವಿಲೆಗಳಂ ಸುವ 

95 ರ್ಣದಿಂದಳೆಂಕರಿಸಿಖುನಿಬರ್ಷೇದಪಾರಗರ್ಗೈ  ಸಪಿರಣ್ಯೋಧಯಮುವದಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟ 
ಫಲಮಂ ಪಡೆವರ್‌ @ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸದವರಾವಾರಣಣಾಸಿಯೊಳಾಕವಿಲೆಗಳನಾದಿನಯೊಳ್ಳೊಂದ 
ಪಾಪಮಂ ಪಡೆವರ್‌ದ್ರ 


No. 298 
(B. К. No. 69 of 1932-33) 
Gurrat, Havent TALOK, 2848948 71878108 
Hero-stone lying in front of the temple of Chennaktéava 
Vikramaditya ll—A.D. 1191-92 
This badly damaged inscription refers itself to the rule of a Gutta chief (name 
lost) and is dated in Saka (1114, Virodhikrit, Monday. Other details are lost. 
The Saka year cited corresponds to A. D. 1191-92. On the strength of the date the 


record may ba ascribed to Vikramaditya ll It seems to record the death of 
Bamaya~Nayaka in а fight. Guttavolal is mentioned. 


Text 
1 © [ಹಿಂ]ನಮಃ ಶಿವಾಯ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮದು] ಚೆನೀಪುರವರಾಥೀಶ್ವರ Wot roms ote 
as b A 
AG Wasa ಡರ ಟಟ ಟು 5 2t In 


8 ಕ್ರಮಂ ಶ್ರೀಮತುಣ್ಣೆಯಿ , . . , . .. . [ಸೆಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆ]- 
4 ಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ 43, ಶ್ರೀಮತು ಸಕವರ್ಷ [೧೧೧೪ನೆಯ [ವಿಠೋಧಿಕ್ರಿತು]ಸಂವತ್ಪರದೆ. . . 
5 [ಮಿ әәә] ® . . . . . 953... . . 
iG SS ç NE 
Second Section 
6 ನಿಬರುಂ ಗುತ್ತ[ಪೊಳೆಲ) . . . . ಜೈಯ ಬ[ಲ]ಯನಾಯಕರ ಮಗಂ ವೀಠಬಮಯನಾ 
evo , . . , . ಹೋ- 
PEO ಬಬ ಯ 221. x09 саб 
. [ರೆಯ] 
8 ನಿಜುದು [ಪೆಂಡಿರಂ] . . E DEC 
9 ರಾಯರ್ಸ್ಟೆಂವಿ(ದ್ಯ]ಮಾನನ್ನು.... - . ಮಾನಮಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮ|ದೀರನೆನಿಸಿದಂ] t 
10 daqejdr demoted. . . . . . . . . + ತ್ಯೋಮಪಾನೇನ 
Third Section 
mn ..... ವಧಿಪತ್ತುದ್ರುಪ್ಪಂ॥ ಜತೇನ ಲಧ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮ್ರಿತೇನಾಪಿ ನುರಾಂಗನಾ 


s- 
39 ಹಾ ಭತ 


No. 299 
СнаорарАхров, 84೫೫3೫5೫೮೩ 74೩೮೫, 2848748 11878108 


Slab set up in the Muktéfcara temple 


Vikramaditya IL—A D. 1192 


This inscription is a eomposite record of two grants of land and refers to the 
rule of Rhavaditya Vikramaditya over Ваватазе-айфа. Of the two grants, опе mnie by 
Khandeyakara Kimeya, the subordinate of Vikramaditya, is dated in бака 1113, 
Virodhikrit, Margaiira Amavasya, solar eclipse, corresponding to A.D. 1191 December 
18. The week-day was Wednesday. The gift, meant for the worship and offerings 
of god Makteivara and for the repairs to the temple, was entrusted to Muktaji 


‘The second grant, made by Vikramaditya himself, in the presence of the 
тамата of бёре was made a month later, fz, Viradbikfit, Puihya Amavasyé, Thurs- 
day [Samkramaya], corresponding to A.D. 1192 January 16, Thursday. "Tho samakra- 


ana, however, did not occur on that day. 

‘The record gives the genealogy of Vikramaditya and states that Vikramaditya of 
Ujjayini, whose descendants the Guttas claim to be, had acquired ash(amgasiddhi. Tho 
genealogy of Kameya is also given- 


Text 


16 ಶ್ರೀಮುಕ್ತೇಷಂ ನಮೋ ಯಸ್ಯ ಜಟಾಜೂಟೇ ?جد‎ desi ತುಂಗಗಂಗಾನದೀತೀಿರ ಚಾ... 
4 ರೇ ಹೆಂಸೀವ ರಾಜತೇ асло ಮುಕ್ತೇಶ್ವರಂ Say ಭಿಮತಸುಖಮಂ ಧಕ್ಷ. 


т ن‎ ಹ ಲಾ 


oa 


400 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಕ್ತಾ ಸ್ಪೈದೆಜೆಂದ್ರೋಹೇಂದ್ರವೃಂದಾರಕನಿಕರನುತಶ್ರೀಪದಡ್ವೆಂದ್ವನುದ್ದಾಮದಪಾಸಂ- 

ಧೂತಧೂತಿಪುದನಬಿಳ urizə n ಸಂಬದ್ಧಗೌರೀಪ್ರಿರಯಾನಂದೈಕಕಂ- 

ದಂ ವಿಷದಕರ ಹುತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸಚ್ಛಾಂಸನಾಕಂ ॥ ವ್ರ | ವಿಪರತರೇಶ್ವರಾಜ್ಞೆ ಯೊದ೦... 

Ф ದಮೆ ಸಂಧಎಸಿರ್ದೆವೀ ಚತುರ್ದ್ವಷಧುವನುಗಳಷ್ಟತನುರರ್ಮ್ಮದನೇರ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿಯುಂ 
ಮನಃಕುಷ- 

ಅಮನಿತ್ತು ಧೂಧುವನಮಾಧುವನಂಗಳನೇಳಿಕುಂ ರಮಾವಪರಭಿವಾಂಜೈಯಿಂ дой а 

ತುಕ್ರಿತಿಯಂ ಸಲೆ Saule Marani ಸಪ್ತಸಮುದ್ರದ ಬಳಸಿಂ ಸಪ್ತೆದ್ವೀಪಪ್ರ elo 
ಧುವನಂ- 

nes ಕಮ್ಮಿಯನುಳಿದ್ದೀರೇಳುವುವಾಪುಸುಬಾವಳಿಗಳಿದ್ದ. ವೆನಲಿಳೆಯೆನಗುಂ | ದ್ವೀಪಾವಳಿಯೊ- 

ಇೈಂಬೂದ್ವೀ ವೆ ಹೊಗಯಿಕ್ಕುವಲ್ಲದಂದುಳಿದಾಜ:೦ ಬ್ವೀಪಂಗಳುಮಂ ಪೊಣಗಣ ಕಾ. 

ಎಂಗಿರಿಸಿದ ವಿಧಾತ್ರನೇನೆಯಯದನೇ 1 ಇವೆ tou sa, ಪಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಳಸಿತಲಾವ 

SOUS, ದೇವದೃಪೂನಿಂ ಚನ್ನನೋರ್ವ್ವೀರುಹದ ಸೊವಡಿನಿಂ ರತ್ನಭೂಪಾಳಿಯಿಂ ಫೇನವಿನಿ 
ವಿಬದ್ಧಮಾ- 

ದಾ ತಲೆಗಳ Seo а ಹಾಮಚ್ಛ್ಯಪಂಚ್ಛಾತ್ತ ವಿಜತ್ರೋರುವತ್ತದಿಂ ರಾಜಿಸಿ ಬಳಸಿದ ಲಾವಣ್ಯ- 

ವಾರಾಸಿ ತೋರ್ಕ್ಕುಂ | ವಾರಿಧಿ ತಿಳಿಗೊಳನದಖೊಳ್ಬೀರಜದವೊಲೆಪೆಗುಮಲ್ತೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ 
ಮೇರುವೆ ಕ- 

FE ದೆಸೆ ಯೆಸಳಾರಯೆ bosse ರಾಶಿಚಕ್ರಂ ದ್ರಮರಂ d ಸುರಗಿರಿಯಿಳಾವ್ರಿತ್ತಂ ಕಿಂಪುರು... 

Zo ಹರಿವರ್ಷಮೆಸೆವ ಪಿಮವದ್ಗಿರಿಯಾ TUBA oro ತರತರದಿಂ ತೆಂಕಲಲ್ಲಿ 
ಮಾಳವಮೆಸ- 

ಗುಂ! ತಾವರೆಪುಂದಿನಿಪ್ತ ತಮಳಂಗಳೆ mad ci ಹಾತಿಸಂಕರಂ ಪೂವಿನೊಳಕ್ಕೆ ನೊತನಕರಗ್ರಹಣಂ 

ನವಾಹದಲ್ಲಿ ತೋರ್ಕ್ಕಾವಿರ ವೆಂಗದಲ್ಲುರಬಿಯಂ ಕಜೆ ುಂಬಡೆನಿಪ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕಾಮಾವಳಿ ರಾಜನೀತಿ 
ಪ್ರಿದಯಸ್ಥಿತ 

ಮಾಳ[ವ್‌]ದೆೊಳು ವಿರಾಜಿಸುಂ। ಮಾಳೆವನೊಳೆಗುಜ್ಜ ಯನಿಯೆ шту ಕರ್ಣವುಣ್ಯಮಂ 
ಕಣ್ಣಿಳೆಗಿಂ madah ವೋ- 

Жой ಚಂದ್ರತಿಕಾಲಯಮಂ ಮಳೆಯನುಳಿದು ಬಳೆಯ ಬನಂಗಳು! ಅಮರ್ದ್ವಂ ತತ್ಪುರದೊಳ್ಳ 
ಪೋತ್ತಮನೆನಿಷ್ಟಾ ав, 

ದಿತ್ಯನಷ್ಟಮಹಾಸಿಷ್ಟಿಯನೆಯ್ದ. ಸಾಧಿಸಿ ಜಗಕ್ಕಾನೆಂದಮಾಗಿತ್ತಬೀಪ್ಪಮನಿಂಬಂ ತಕನಾಗಿ, 
ಮೂಜಿಗಮುಮಂ бъ (асю ಮುಚ್ಚಿ 

adio ತಂನ್ನೆಯ ತೋಳದಾಳೆ ಮಜುವಾಳಿಲ್ಲೆಂಬಿನಂ' ತಾಳ್ಮುತುಂ | ಉಗುಗುಂ ರತ್ನಾಳಿ 
ಸಳ್ಕಂಥೆಯಿನೆಸಗಿಕ್ಕುಮಿಪ್ಪಾನ್ನ... 

ಮಂ шко ಪಾವೆಗೆವೊಯ್ಸುಂ BH send, ಸಪುದಸುವನಂಟಂಟು ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ddo 
ಬಗೆದಾಗಳ್ನೀರ್ಚ್ಟುಗುಂ ಶತೃವನಸಿರಸ... 

Bo ಪೊಂಗಳಕ್ಕುಂ ಪಟಂ ದಿಟ್ಟಿಗದ್ರಿತ್ವರಕ್ಕೆಯಕ್ಕುಂ ಫುಟಕೆಯಸದರಂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಪುಣ್ಯಂ 1 
adds ойло 

ತ್ಯನೇನಿಕ್ತಲ್ಪಂದ್ರಗುಪ್ತೆವೆಂಪೇದೊ[ಳ*] ಧಂನ್ಯರ್ಜ್ಯನಿಯಸರೆನಪಿದನೋಡಿಸಿ ಜನಿಯಿಸಿದಂ 
ವೀರವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಸ್ರಿಸಂ॥್ರ 

ಚರಿತಂಗಂ ango ಫನಮೆನಿಸುವುವಾಪ್ಪರ್ತಿಗಿಷ್ಟಾರ್ಕ್ಯದಿಂದಂ ಪಿರಿದುಂದಟಳ್ಳರ್ಯ್ಯ 
ಮುರ್ದೀವಳಯದ оўдой. 

Theo ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಮ್ರಾಜ್ಯರಮಾಎಸ್ತಾರದ. 
ಮಾಸ- 

Жак ಲೋಕತ್ಕತುಳಮೆನಿಸಿದಂ ವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವಂ ॥ ಆ ನೀರವಿಕ್ವಮಾದಿತ್ಯಾವನಿಪಂಗುದಯ 
no- 


ತೃಧಿಕಮನುವಿನ್ನೋದಂ ನೇಜಂಗುಮಾಮೂಯ್ತುಬ್ಬರ 


Rend э, 


49 
50 


401 

da ದಿನಶ್ರೀವರನೆನೆ ало Basch d edi, ಪುಟ್ಟಿಡಂ ಕಮಳೇತಂ॥ 
ವಿನತಾನ೦ದನ zo. 

ಗತಂ ಸಜನಿತೋದ್ಯಷ್ಕಾಮವರ್ಪಪ್ರವರ್ದ್ವನಹರ್ಷಂ ಎಿಬುಧಾತ್ರಯಸ್ತುತಪದಂ | ಶ್ರೀಮಂಡಳಾ 
ಗ್ರಾವಕೋಕನರಾಗೋದಯ... 

ನಾಸ)ದರ್ಪ(ರ್ಶ)ನಕರಂಗಾತ್ಚರ್ಯರೂಪಂ ಸುಡೊಮ್ಮಂ ನೃಪಂ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರ್ಪ್ಪನಿಂದ್ರದಿವಸೇಂ 
ಜ್ರೋಪೇಂದ್ರರೊಂದಂದದಿಂ | ಅರ... 

ಸರ್ಗ್ಗಿಲ್ಲ ರಸಪ್ರತ(ಸ)ಕ್ತಿ ರಸಿಕತ್ಯಂ ಕೂಡೆ ಸೂರ್ಪಿಲ್ಲ a rd ವಿದ್ಯಾವಳಿಯಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯೆಯಿರೆ 
ಸೇರ್ಪ್ರಿಲ್ಲಾಗೆ Scary ಸಚ್ಚರಿತಂ ಪೊದಲ್ಳಿ... 

ರೆ ಪಿಳಾನಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ ಗುಚೋತ್ಕರಮೆಲ್ಲಂ ಸೆತಿದಿರ್ದ್ದವೆಂದೆನಿಸಿದಂ ಶ್ರೀಡೋಯಿದೇವೋರ್ಬಿ 
zio 1 ಆ ಜೊನ್ನುುನನುಜ 

той о ರಾಜಾಚಾರಪ್ರತಸ್ತಿಯಂ ಕುವಳಿಯಲಕ್ಷ್ಯೀಡಾಪ್ಯಮಂತ್ರವಿಳನದ್ದೀಜಾಕ್ಕರಮಂ ಬುಧಾಳಿ 
ಯಿಂದೋದಿಸುನಂ 1 ಮನಸಿ- 

BARONE, або ಪಡೆದಂ ನೇಜಿಕೆಟ್ಟಮೆಯ್ಯನೀತನಿನೀ ಪವು)ದೃಶೀರ್ತಿಯನೆ ಪೊರ್ದಿ ಹಿಮ 
шз ತತ್ಕಳಂಕವರ್ತ್ರನಮ[ನ]ದಿರ್ಹ್ಟಿದಂ 

ಯಮಸುಮೀತನ uq ದೊಳಪ್ಪನಲ್ಲೆ ಭೋಜನಸುಖದಿಂದಮೆಂಡೆನಿಪುದುತ್ತಮಗುತ್ತನ್ಯಪಾಳ 
ವೃತ್ತಕಂ॥ ಎನಿಸಿದ ಗುತ್ತ 

Badan syd Suede ಜಾತಿಪದ್ಮಿನಿಯೆನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ತಳೆದಿನಂಗನುರಾಗಿಸಿ ರಾಜಹಂಸ. 
ವರ್ತ್ರನಡೆಡೆಯಾಗಿ ಸೇಬ್ಯ- 

ಕವಎಚಕ್ರದೆ ಸಂಸ್ತುತೆಯಾಗಿ ಕಾಮರಾಜನ ಜಲದುರ್ಗ್ಗಮಂ ರಸವಿಶೇಷನಿನೋದದಿ ಮಾಡಿ 
ರೂಢಿಪಳು | ಪದ್ಮೆಯ ನಿ- 

ರ್ಮ[೪]ನೋದರದ wo, nat NODE soe ಪಟ್ಟಿದನಾ ಪದ್ಮವನನ್ತೆ ಕ್ರಿಷ್ಣನ ಪದ್ಮೋದರದಲ್ಲಿ 
ಪುಟ್ಟೆ ನಯವಿನುತುಂಟೇ | ವಿನ- 

ಯಂ ವಿಕ್ರಮಶಕ್ತಿ ಸಣ್ಯವೆನಿಪೀ ಮೂರುಂ ಗುಣಂ ರಾಜ್ಯಮಂಡನ ದೇಹಾಂತುಗಳಿನ್ಸೆನಲ್ಲಿರಿಗೆ 
ಪುಣ್ಯಂ ಚೇತ- 

ನಂ ಬಲ್ಬು dalaha ಧೂಪಣಮೆಂದು ಪಾ'ಸ್ವ್ರರುಚಿ ತನ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಧರ್ಮ್ಮಪ್ರಪರ್ತ್ತನಮೆಂ 
Dodd ವೀರವಿಕ್ರಮನೊಳಿರ್ಕ್ಕುಂ 

ಪ್ರಾಜ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನೊಳು॥. ಮೊನೆಯೊಳ್ಳಳ್ಳ ಸಹಾಯತ್ರಿತ್ತಿತನಗಾಬ್ರಿಂದಂ ನರೇಂದ್ರಾಯತೇ 
ಯೆನಿಸಲ್ಫೇನೆಮನಂ ಸ]ತತ್ವಮೆ 

ಯಥಾ ರೂಪಂ ತಥಾ ಶ್ಲೀಲಂ ಯೆಂದೆನಿಸಲ್ಯಾವಸುಖಂ ಯಾವಿಳನೆ ತಾಂ ತೇಜಃಫಳಂ ರಾಜ್ಯಮೆಂದೆ. 
абоз ಮಶಕ್ತಿ ರಾಜಿಸು- 

monat ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೊಳು | ಜಯವಧುವುಂ ವೊರ್ಮೆಯುಂ ಬಯಸುತಿರ್ಪೃದಟಂಗನೆಯ 
ರ್ನಿಳಾಸದಿಂ ಬಯನು- 

ವ doy ನೀತತತಿಗಳ್ಳಡೆಯಲ್ಲುಪಥಪ್ರಪಂಡಮಂ ಬಯಸುವೆ ಮಾರ್ಗ್ಗವರ್ತ್ತಿಗಳಪೇಕ್ಷೆಗಳಂ ಬಯ 
ಸುತ್ತವಿರ್ಪೃತಿಪ್ರಿಯ- 

ಪೆನಿಷ್ಟಾರ್ಪ್ರ ರಾಜಿಸುವಿನಂ addo ವಿಧು ವೀರವಿಕ್ರಮಂ। @ X, ಸಮದಿಗತಪಂಚ 
ಮಹಾಶಬ್ಧಮ- 

ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಉಜ್ಜೇ ಯನೀಪುರವರಾಧೀಶ್ಚರಂ ವಟಕಲ್ಪವ್ರಿಕ್ಸಲಾಂಚ್ಛಿತವಿಜಯದ್ವಜಂ ಧುವನ 


ded: ]ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ತಾನ್ವಯಸುಧಾರ್ನ್ಸಾವ ware, ಚಂದ್ರಂ ವಿಧವಾ 


ಹರಚೆರಣನಬಿಕಿರಣಸಾಂದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾಚಕೋರಂ ಗುರುಪದಪಯೋಧರದ್ದಾನಾನಂದಿತಮ... 
ಯೂರಂ ಮಾನಿನೀಮಾನನರ್ಬ್ಗಸ್ವಸೂಳ್‌ಕಾಜಿಂ dadana ಮಣ್ಣಳಿಕಛೈರವಂ ಅನಂದಿತ 
ಯುವತೀನ- 


1 Red a. 
101 
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81 ಯನಕ್ಕೆರವೂ ಪನ್ನಿರ್ಟ್ಬರಗಣ್ಣಂ ಸಮ[ರ]ಪ(ಶ)ಂಡಂ ಆಸವಾದಿತ್ಯಂ ವೀರವಿಕ್ರಮಾ 


ku ಬನವಾಸೆನಾಡಂ 

52 ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹಶಿಪ್ಪಪ್ರತಿಪಾಳನಬ ಪಾಳಿಸುತ್ತಂ ಗುತ್ತವೊಳೆಲ ಸೆಲೆವೀಡಿನೊಳ್ಳುಖಸಂಕಥಾ 
ada- 

Bà ದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆ IG ಆ ಭೂಪಾಳಪದಾಬ್ಬದೈೆಂಗನೆನಿಪಂ sd ಕ್ರಿಯಿಂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಾ 
ಧೊಪಾ- 


54 ಳನ ಮಂತ್ರಯೋಗ್ಯನೆನಿಸಂ ತಂನ್ನುದ್ವವೀರತ್ವದಿಂದಾ ಧೂಪಾಳನ ದಕ್ಷದಕ್ಷಿಣಭುಹಸಿದ೦ಡಂ ano 

55 ತಾನೆನೆಲ್ಕಾ ಧೂಪಾಳನ ನಾಯೆಕಾಗ್ರಣ್‌ nre sot ಕಾಮೆಯ | dud! ತದನ್ವೆಯ 
Bol ಅತ್ತ್ಯ- 

56 ಕಸಂ ಚಂಡರೆಸಂ ಸತ್ಯದಕಣಿಯೆನಿಸಿ ಮಿ ಉವಧರ್ಮ್ಮದ ಧುರಮಂ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವದಿಂ docu 


$59 uis 

87 ಮೆ "esos HSA | Sé ಮಾಚಲದೇನಿಯ ಪ್ರತ್ವರನರಸೀರುಹದೊಳೆಸೆವ 
ರಕಮಧುಲಹರೀ- 

58 ಪ್ರೋತ್ಸುಕನೆನಿಕಿ ಕರಗ್ರಹಸತ್ತು ಖಮಂ ಪಡೆದನಂದು ನಾಯಕ ಮಾರಂ1 ಮಾರೆಯನಾಯಕಂಗೆ 
ನುತಮಾ- 

59 ಚರೆಗಂ wadhe  ತಂಕರೋದಾರಪದಾಬ್ಧಥ್ಯಂಗನತಿಮಂಗಳಚೇಷ್ಟಿತನಂಗನಾಜನಕ್ಕೀ 
ರತಿವಲ್ಲಥಂ ಜನಿತನೆಂಬನವಿಂಜಿನ-. 


60 ನದ್ಗುಣಂಗಳಂದಾರು ಸಮಾನವಿಂದಮವ) Зард ಕಾಮೆಯೆನಾಯಕಾಗ್ರ, ಳು ॥ 

61 ಬೀಮನ эзо sic ರಾಮನ ಸಾಸಸಧಿನಣುವನಿನ dd, ಪ್ರೇಮದಿನಾಡ್ಯನೆನಪ್ಪಂ 
ಸಾಮೆಯ. 

62 Aas, ಚತ್ರಚರಿತ್ರ | ಜನದಿಂ ಶ್ರೀವಿಕ್ವಮಾಂಕಸ್ಕಿತಿಪತಿತಿಳಕಂ ಶಶ್ಯಸೇನಾಂಗಮಂ 

68 [ತಾಂ] ತವಿತಲ್ಕುದ್ಯೋಗಮಂ ಮಾಳ್ತಿನೆಗವತಿಮದೋಟ್ಛೆಂಡವೇ(0)ದಂಡಪಂಡಂ ನವವೇಗಬ್ರಾಜಿ-. 

64 [ವಾ]ನಬ್ರಜಿವತಿಬಳಪಾದತಪೆನ್ನೀ ಕ್ರಿಪಾಣಾಪವಡೊಳ್ಳುಂತರ್ಡ್ಯಪನ್ನೇಕೆ ನಿನಗೆ ಫರ(ಯ)ವೆಂದಂಬ 
maton 

65 _ ಕಾಮಂ॥ ಆ ನರನಾಥನ ವಿಶಯದ ದಾನಜಳಂ ಕೂಡಿಪರಿದುಡೆಂಬವೊಲುರ್ಡೀಮಾನಿನಿಯ 
ಹಾರದಂತಿರೆ 

86 ತಾನೆಂದುಂ ತುಂಗಧದ್ರೆ ತಡ್ತೀತದೊಳ[೦] ಧೂರಮಥೀತರಳದ ವೊಲ್ಬರೇಳುಂ ದುವನಂಗಳೊಳಗೆ 
ಸವಿತತಮಪಿ. 

67 ಮಾಧಾರಂ zai ಶ್ವರನಾಮಾರಂಥದೆನೆಸವುತಿರ್ಪ್ಪನೀಶನುಮೇಶಂ 1 8j ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರತಸ್ತಿಸಹಿತಂ 

68 JR ದುರ ವೀರವಿಶ್ರಮಾಡಿತ್ಯಕೇವರಸಕು ಸುತ್ತವೊಳೆಲ ನೆಲ 
ವೀ د‎ 

69 ಸುಖನಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆ ॥ ತತ್ಸಾದಪದ್ಕೋಪಜವಿಯೆನಿಪ ಖಂಡೆಯ... 

TO was ಕಾಮೆಂಯನಾಯಕಂ ತಂನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಚಿತ್ರಮನುಪಾರ್ಜ್ವಿಸಿ ಪಾರಿತೋಷಿಕಮಾಗಿ 
ಪಡೆದ ಹೊನ್ನ ಪ. 

71 80% ಹೊಲದೊಳು ಚಾಮೇಶ್ವರದೇವರ doo ಮೂಡಲು ಗೋಪೆಯ ಓಣ್‌ಯಿಂ ತೆಂಕಲು 
ಚತುರಾಘಾ- 

7% ಟತುದ್ವಮಾಗಿರಲಾಜು ಮತ್ತರುಮಂ ಸಕವರ್ಷಂ ೧೧೧೩ನೆಯ ನಿಕೋಭಿಕ್ರಿತುಸಂವತ್ಸರದ 
ಮಾ 

T3 ರ್ಗ್ಗಶಿರಡವಾವಾಸೆ ಸೊರ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣದಂದು ಪ್ರೀಮನುಮುಕ್ತೇಶ್ವರದೇವರ ಅಂಗರಂ-.. 

74 ratna ಸೇರ್ನೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆಂದು! ಮುಕ್ತ ಜೀಯರ ಕಾಲಂಕರ್ಟಿ ಧಾ... 


1 Some'letters here are completely erased. 
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75 ಾಸೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ d OOO ಶ್ರೀ ವಿಶ್ವ ce t | ಶ್ರೀಮುಕ್ತೇಶ್ವರಾಯ ನಮಃ 

78 @ ಈಂತೀದರ್ನ್ಮುವ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸ್ಕಪಿ)ದವರು ಪ್ರಯಾಗೆಯೆಬಗ್ಯ ವಅತ್ತೀರ್ತ್ವವಾರಣಾಶಿಯಲು 
ಪಾಸಿರ 

17 @82$%о ತೊಂಡುಂ(ಕೋಡುಂ)ಕೊಳೆಗುವುಂ ಪೊನ್ನಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸ್ರಾನಿರ್ಬ್ಬರು ವೇದ 
ಪಾಠಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪಲ | ಇ ದರ್ಮ್ಮವ- i 


18 ನಾವನಾನುಂ ಕಡಿಸಿದನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮಂ dodob . . . . . ಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು 
16) ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದ- 

19 o ವಾಯೋ ಹರೇತಿ ವಕುಂಧರಾ ಪಷ್ಟಿರ್ವ್ಯರ್ಷಸಹಸ್ರಾ . . . . . ಯೆತೇ ಕ್ರಿಮಿ! 
D ಶಬ್ದ 

во @ ನಿಕೋಥಿಕೃತುಸಂವತ್ಪರದ ಪುತ್ಯದಮವಾಸೆ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ. . . . - ಪಾತ xev) 
$ danda ಶ್ರೀಮುಕ್ತೇಶ್ವೆಕೆದೇವರ ತ್ರಿಕಾಲ- 

ВІ ದುಪಶಾರತೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾನುಂಡಳೇಶ್ವಶಂ ವೀರ[ವಿಕ್ರ)ಮಾನಿತ್ಯಕೇವ . . . ಗೋಪೆಯ 


ಮಹಾಜನಂಗಳ ಸಂನಿ[ದಾ]ನ- 
ва mo daa RA, ಶ್ರೀಮದೆಗ್ರಹಾರಂ ಹೊನವತ್ತಿಯಹಾಳ ಶ್ರೀ 5924808 00408 ಆ 
ದೇವರಿಂ ಮೂಡ ಬಿಟ್ಟ rid dow ೨೦ ! ಇನ್ನೀದ್ದರ್ಮ್ಮವಂ 
88 ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವುದು! [ಕಲು]ಸಂದರಾದಿಪಾಗಿ ಹೊಜಥರನಪಿತ ರೇಓಜನ озі ಮುಕ್ತೇ 
ಸ್ವರಾಯ [ನಮಃ]! 
Ne. 
(B. K. No. 56 of 1932-33) 


Hamianatu, Haveri TALUK, 0841141 157810 


Blab set ир against the front wall of the house of Honnappa Byadagi 
Vikramaditya ll—A.D. 1213 


‘This inscription referring itself to the rule of Ahavaditya Vira-Vikri уа over 
Banavasi Twelve-thoussnd is dated in Saka 1136, Šrimukha, Chaitra Amavasya, Monday, 
solar eclipse, Sainkranti, corresponding to A.D. 1213 April 22, Monday. There was a 
solar eclipse on that day but no Sarikranti. ‘The Saka year cited is the current year. 
The record which gives the detailed geneology of the Gutta family, says that 
Vikramaditya Il had a sister called Vijayamahadévi who was married to Siügi- 
stipila of Santah-mangala and whose son Balla married Tujavahdevi, the daughter 
Gf Vikramáditya Ш. It states that Vikramaditya constructed the temple of 
Talavalsivara in the vicinity of the temple of Sraymbba-Somanithadéva at Goftazadi 
cou tho western bank of the Taigabhadra, in memory of his daughter Tuluvaledévi 
‘who died after giving birth to а sou called Bamma. Further it records the 
grant of the village Guddahalapalli (or the worship and offerings to that deity, The 
reoopient of the gift was the Rajaguru TrilachanaPagdita, the stfanichirya of the 


god Somanitha. 


Text 
1 @ ನಮಸ್ಸುಂಗತಿರತ್ಟುಂ: ದ್ರಚಾಮರಚಾರನೇ  ಫ್ರೊಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಪ್ರೆಂದಾಯ 
ಶಂಭವೇ | ಪಾಯಾದ್ವಿಕ್ರಮರೂ- 
4 zo ಪಾರ್ವ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವದಾ ATA GOAT | ಶ್ರೀ HORNE 
падоподадевсол удур, et 
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ಪೋದ್ಧಾಮಶ್ರೀ[ಮೌಳ]ಗೌರೀಮುಖಕಮಳವಿಲೋಬಾಂಬಕಂ ನೀಲಕಂಠಂ minm Fo 
ಗಾಂಗಹಾಲಿಂಗನನಿಬಿಡಕರಂ ದೇವಡೇವಂ ಪ್ರ- 

ಸಂನಂ ಪ್ರೇಮಂದೆತ್ತಾಗಳುಂ ರಕ್ಷಿಸುಗೆ ತುಳ್ವಲ್ಲೇಶಂ ಮಹೇಕಂ d ಧುವನದ್ಯಾಕೀರ್ಸ್ನಪ್ರಚುರತರಂ 
ಗಾಳಿಸಂಭಂನಫೇನೋದ್ಯವನಾನಾಬೀಳಮ- 

[ತ್ರೃ]ಪ್ರಕರೆಮಕರಶುಂಡಾಳೆಜಾಳಪ್ರ[ಚಾ]ರ ಪ್ಲವನವ್ಯಾಪಾರಕೋಳಾಹಳಜಳಕಳವಿಸ್ಳೂ ರಗಂಭೀರ 
ಘೂಣ್ಣ್ನರ್ನ್ನವವಾದಂ ತೋಲಕುಂ ಮೌಕ್ತಿಕಶುಕ್ತಿಲಸ- 

ತೃಂತವಲ್ಲೀಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ವನನಿದಿಮೇಬಳಾವನಿಯ ಮಧ್ಯದೊಳೊಪ್ಪುವ ಮೇರು ಮೇರುಎಂಗೆನಲದು 
ಪಕ್ಷಿಣಾವನಿಯ ಭಾರತವರ್ಷೆವದಕ್ಕೆ 

ದಕ್ಷಿಣಾವನಿಯೆನೆ ತಾನೆ ಕುಂತಳಮಹೀತಳವಾಮಹಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾವನಿ ಬನವಾಸೆಕೇಸವೆನಗುಂ 
ಸಕಳಾವನಿಯೊಳು ನಿ- 

ರನ್ತರಂ | ಆ ಬನವಾಸೆಹೊಳು ನೆಗಟ್ಟು ಬೆಳುಹುಗೆಸಪ್ತತಿಯೊಪ್ಪಿ ತೋರ್ಕ್ಕುವಂತಾ ಬಳಿಯೂ 
Tyro ಪಲಉ ದೇವಗ್ರಿಹಂಗ[ಂ]- 

ನೂರಸಾರೆವೆತ್ತಾ ಬೆಳೆದಿರ್ದ್ಯ ಕೆಯ್ಯೊಲದಿನಾಪುರದಾಶ್ಯನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತೋಪ್ಪಾ! 
ದಿನುರ್ವಿಗಗುರ್ವೈನಿಕುಂ ವಿ. 

ಳಾನದಿಂ 1 sols] | ವುತ್ರಮವೆನೆ ಧೂಕಾಂತೆಯ ವ್ರಿತ್ತಕುಚಕೆಸೆನ' ಮಂಿಕ್ರಿಕಾಕ್ಷಾವಳಿಯಂ 
ಪೆತ್ತನಜಂ ಚಲ್ಕಿಂಗೆನೆ ಗುತ್ತ ಪೊಳೆಲು 

ಕರಮೆ ರಂಜಿಕುಲ ತನುಮಹಿಯೊಳು | ವ | ಅಂತು ಸೊಗಯಿಸುವ' ಗುತ್ತವೊಳಲ ನೆಲೆನೀಡಿನೊಳು 
ಸುಬಸಂಕಥಾವಿನೋದ- 

Bo ಬನವಾಸಿಸನಿಜ್ಞಾಸಿಕಮೆಂ chal пуб ಪ್ರತಿಪಾಳವದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಬುತ್ತಮಿರ್ದು 
ಜಸಂಚೆತ್ತ ಗುತ್ತ ತುಳೆತಿಳೆಕನುಂ so- 

ಶ್ರಗುಪ್ಪಾ ನ್ಹೇಯನುಮೆನಿಸಿದ ವಿಕ್ರವತಾದಿತ್ಯಭೂಪಾಳನನ್ವಯಮೆಂತೆಂದಡೆ | ಕಂ | ಎಸೆವುಚ್ಚೇ 
ಸಿಯ ಪುರದೊಳು ವಸುಧೇತಂ Газо] 

ತ್ರಿ [ಡಂದ್ವಿ ]ಯ-೦ ತಾನುಂ ಸಂತೋನದಿಂದ ರಾಜ್ಯಲ್ಲೀಲರೆಯೊಳೆಸದಿರ್ದ್ವ. ವೀರವಿಕ್ರಮಾಡಿತ್ಯನಿ ಪಂ 
ವ! ಅನ್ನು, ನೆಗೆ ವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯನಸ್ವಯಾ[೦ಛೋಜಾತರ 

ಪರಂಪರೆಯೊಳು ಪಲಂಬರರಸುಗಳಿಂ ಬಳಿಯುವೂದಾರ್ಯ್ಯವೀರ್ಯ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಸಂಪಂನಮಂ 
ಸಶ್ಯಸಂಗ್ರಹನುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಧೀರನುಮೆನಿಸಿ 

ಸೀರವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಪುಟ್ಟಿ ಬನವಾಸಿ ಮಂಡಳಕ್ಕಧಿಪತಿಯೆ್ಸಿ ನೆಗಳ್ಟನಾತನ ಮಹಿಶೋಂನತಿ 
ಯೆಂತೆಂದಡೆ ॥ Š, 1ಮೋಡದರಾತಿಯಿಲ್ಲ d- 

ಇರಂಗದೊಳೋವದೆ ವಂದಿ ಬಂದು dota ದರಿದ್ರಮಂ ಕಳೆದು ಬಾಳಿದಂಲ್ಲ ಶರಣ್ಯವರ್ಗ್ಗದೊಳು. 
ತೇಡಿನಿತಿಲ್ಲ ತಾನೆ ಕಲಿದಾನಿ ಪ... 

ವಾರ್ತ ನಿಧಾನನೆಂದಡಿಂ ರೂಡಿಯೊಳಾರಣಂ Senger d ವಿಕ್ರಮಭೂಮಿಪಾಳನಂ | ಆ ವಿಧು. 
ವಿಕ್ರಮಾಂಕಮಪಿಪಂಗೆನ- 

ಸುಂ soris задо] ಶ್ರೀವರ ಚೋಯಿದೇವನೆನಿಪಿರ್ಧರುಮೊಪ್ಲೆ ಸುತಕ್ಕ [೯]ಳಾಗಿರು 
ತ್ರೀ ವನುದಾತಳಕ್ಕೆ ವರರಾದರನಂ-. 

890 ವಾಸ್ರಿಪಾಳರಂದೋವದೆ ರಾಜ್ಯಮಂ ತಳದರೂರ್ಜ್ಜತಪುಂಣ್ಯರೆನಲು. ಧರಿತ್ರಿಯೊ[ಳು] ١ 
ಆ ನೆಗೆಳ್ಹಿರ್ಪ್ವರುರ್ಪ್ವಿಪರೊಳಗ್ಗದ ಗುತ್ತರ'ರಾ- 

[ದಿ]ನಾಹನೊಳು [ತಾ]ನೆಸೆನಳು ಹರಂಗುಮಿ ಸರೋರುಹಸಂಜನಿತಂಗೆ ರಾಣಿಯಂತು 
ನಳಿನೋದರಂಗೆ ಸಿರಿವೊಲು ಸಲೆ йор 

od ದೂನುತೆ ರೂಪಲಕ್ಷಣಸವ'೦ನ್ವಿತೆ ನದ್ಗುಣಯುಕ್ತೆ ದಾತ್ರಿಯೊಳು 1 ಆ ವಿಧುಗುತ್ತ 
ಜೂಪತಿಗವಗ್ಗದ. 

ಪದ್ಮಲನೇವಿರಾಣ್‌ಗಂ ದೇವಕಿದೇವಿಗಂ ತದ್ವರಂ ವಸುದೇವಸ್ರಿಪಂಗವಂದು ಸಂದಾವನಜಾಕ್ಷನುದು 
ಧವಿಪವೊಲು ಧುವನಸ್ತು ತನೊಪ್ಪೆ 


F ಬನದಿಂ ನರೋವರ 
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ಪುಟ್ಟಿದಂ ಭೂವಿಕ್ರಮಂ ವಿಜಯದೇವಿ deo ಸಹ ಜಾತೆಯೆಂಬಿನಂ [I ವ 1] ಅಂತು ವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ 
ಜನಿಯಸಿ ಗುತ್ತ ಪೊಳಲನೆಲೆವೀಡಿಕೊ-. 
ಳು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋಡದಿಂ. ರಾಜಂ್ಯಗೆಹ್ಮುನಾತನೆ ರಾಜ್ಯವಿಧವವುಂ ಪ್ರತಾಪವುಂಮಾದಾರ್ಯ್ಯ 
ಮುಮೆಂತೆಂದಡೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮದಿಗತಪಂ-. 
ಚಮಹಾಶಬ್ದ ಮಹಾಮಣ್ಣ ಭೇಶ್ಸೇರಂ [ಉ]ಜೆನಿಯಪುರವರಾಥೀತ್ವೃರಂ ವಟ(ವಿ) ಕಲ್ಪ ಪ್ರಿಕ್ಷಲಾಂಛಿತ 
ವಿಜಯಧ್ವಜಂ ದುವನರ- 
ಕ್ಷಣೈಿತದಕ್ಷದಕ್ಷಿಣದು 1೦. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಾನ್ಟಯಸುಧಾರ್ನ್ಸುವಪೊರ್ನ್ಸು ಚೆಂದ್ರೆಂ ವಿಭವಾಮ 
ರೇಂದ್ರಂ ಹರಚೆರಣನಬಕಿರಣ-.. 
ಸಾಂದ್ರಡಂದ್ರಿಕಾಚಕೋರಂ ಗುರುಪದಪಸೋದರಾನುದಿತಮಯೂರಂ ಮಾನಿನೀಮಾನಸರ್ವ್ವನ್ವ 
ಸೂಹೆಕಾಅಂ ರೂದೊಳ್ನೀಜಿಂ ಮಂಡಳಿಕಛೈ-. 
Чао ಅನಂದಿತಯುವೋಜನನಯನಕ್ಕೆರವಂ ಪಂನಿರ್ವರಗಂಡಂ ಸಮರಶೌಂಡಂ ಆಹವಾದಿತಂ 
ವೀರವಿಕ್ರುಮಾದಿತ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಮಭೀಮಂ ಪರಾ- 
ಕ್ರಮರಾಮನೆನಿಸಿ ನೆವ(ಗ)ಳ್ವಿನಂತ:ಮಲ್ಲಜಿಯುಂ ॥ ಪ್ರಿ ॥ ಬೀಸುವ ಚಾಮರಂ ಪೊಳೆವ ಸೀಗುರಿ 
ನಾಡೆ ವಿಳಾಸಭಾವಮಂ ಸೂಸುವ E 
do ವರಗೀತನಿನಾದವಾ ಚಿತುರ್ದ್ಟಾ[ತೆ]ಗಳಿಂದವೋದಿ ನೇಖೆ ಮೆಚ್ಚಪ ಮಂಗಳಪಾಠಕರ್ಕ್ಕ೪೦ died 
ಬೆಡಂಗುವೆತ್ತಸೆವುದಗ್ಗದ ವಿಶ್ರಮಭೂಪ- 
ನೋಲಗಂ | ದುರಥೊಳು BER, ಪೇಳಿ ಪರಬಳಮ[ಥ]ನಂ ವಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಧೂಪಂಗಂ 
Hadad ಮಾಣದು ಹುಸಿಯೆನಸುಂ 
ಬಂದ[ನೀ) ಸಂದ ಪಂನಿರ್ವೃರಗಂಡಂ ಮಂಡಳಿಕಪ್ರತತಿಗೆ дареб ೈರವಂ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮೀವರ 
ನೆಂದಿಂದೂದುವಾಕಾಷಳಕಳಕಳಮಂ ಕೇಳ್ದು ನಿಲ್ವಂನನಾ- 
ol ಆ ವಿಧುಪಿನ ಪಟ್ಟ ಮಹಾದೇವಿಯೆನಲು ನೆಗಳ್ಳೆ ಪೆಚ್ಚಮಾದೇನಿ ಕರಂ ಭೂವಿನುತೆ ಎಶ್ರಮಾಂಕ 
ಶ್ರೀವರನರ್ದ್ವಾಂ: 
ಮೆನೆ ಸೊಗಯಿಸುವಳ;] ಪ್ರಿ ಕುಡುತೆಗೆ dod шшш momo ದಕ್ಷಯಜ್ಞದೊಳು 
ತೊಡರದ пз ರಾವಾನ ದಾ- 
ರಗೆ ad ಪೀತೆಯಂಬರಂ[ ಬಿಡಿ ]ಯದುರುಂಥತಾಸತಿ dies P E 
ಧೊಮಿಪಾಳನೊಳು ಮಡದಿಯೆನಿಪ್ಪ ಪಟ್ಟಮಹದೇವಿ-.. 
ಗದಾರ್ಜ್ಪೊರೆಯಂನ್ಯಕಾಂತೆಯರ: е dne Cio ಪಟ್ಟಮಹಾದೇವಿಗವಾ 38 ವಿಕ್ರಮಂಗಮಾ 
و‎ ನಂದ ತುಳ್ಳೈಲನಠಾಂಗನೆ. 
ಸುತೆ ಜೋವಿದೇವನುಂ LEE ವಿಶ್ರಮಸ್ರಿಪಂ. ಸುತರಾದರನ$ತರಂ ಸಮಂತಾ 
Toa; ತುಳುವಲವರಾಂಗನೆಯೊಪ್ಪುವಳೀ ದರಿತ್ರಿಯೊ- 
ಳು | ಪಟ್ಟಮಹಾದೇವಿಯರಿಂ ನೆಟ್ಟನೆ ತಾಂ ಕಿಖುಯನೆನಿಸಿ ದೋರ್ವ್ಯಳದಿಂ фагы ಳ[ಮೆ]ವೆ. 
ಪಿರಿಯನೆನಲು ಸಿಪ್ಪೇಷ್ಟಪ್ರಿಯನಮಾತ್ಯ()-- 
ಚಂದ್ರಂ 80601 ವ1 ಆ ಪ್ರಧಾನನ ಮತಿಮೋಂನು ಸಿಂತೆಂದಡೆ | 2,4 ವಿಶಸನರಂಗದೊಳು. 
E a6 ಮಧೂಪನ ನುಂತ್ರಿ ಚಂದನೊ- 
ಧು ಕುಷಿಯದೆ adan rad du, radang du dud dad; балаа бс 
cies ತೇಡಿ[ಜ]ರ ತಗುಳ್ಳು ತಂ- 
ddo ಕಾಯೆನುತ್ತಿರಪಿ ಕಾದುವ dicho ಯಾವನುರ್ವ್ವಿಯೊಳು॥ ಅನ್ತಾ ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ 
ಬೆರಸು ಡೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ане, 
ನಸಮೇತನುಂ ಗೋಪಾಳನಂತೆ ವನಿತಾಜನಮನೋಹರನು ಕುದೇರನನ್ರೆ ಧನಪತಿಯುವೆನ್ನಿ 
ರಾಜ್ಯಂಗೆಯಸ್ಸಿತ್ತಿವ್ಟುದುಂ ತುಳುವಲದೇ- 
а ಜನಿಯಸುವುದಖಂ ಮುಂನಮೆ ತನಗೆ ನಹಜಾತೆಯೆನಿಸಿದ ನಿಜಯಮಹಾದೇವಿಯರಂ ಸೂರ್ಯ 
ವಂಶಲಲಾಮನುಂ ಸಾಂ... 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ 


1 The letters ನಳಿ are written below the line in smaller characters, 
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ತಳಮಂಡಭಾಧಿಸೆತಿಯ ಸ್ತದಾ ಸಿಂಹಭೂಪೂಳನನ್ವಯಮೆಂಕೆನೆ ಪೂರ್ವೃಕಾಲದೊಳು ಜಿನದತ್ತ 


ನ್ರಿಪಾಳೆನೇಳುಸೂಪಿರದೇಳುನೂ- 

ಅಪ್ಪತ್ತೇಳಾನೆಪೆರನು ದೂತಳಮನಾಳ್ವನಾತನಿಂ ಬಳಿಯ ಪಲಬರರನುಗಳಿಂದನನ್ತರಂ ಶ್ರೀನಲ್ಲಭಂ 
ಪುಟ್ಟಿ ಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲರನ್ನಸ್ಥಿ dne — 

ನಾತನ ಕುಮಾರೋತ್ಪತ್ತಿಯಿಂತೆನೆ | ಶ್ರೀವಲ್ಲಭೋರ್ವ್ವೀಪತಿಗಂ ಶ್ರೀವಲ್ಣಜಿಗೆಣಿಯೆನಿಪ್ಪ ತುಳುವಲ 
Фо ಶ್ರೀವವಿತೆಗವುದಯಿಸಿದಂ. 

ಧೂವ್ಯದನೆನ್ನಿ ಸಿಂಗಿಡೇವಕ್ಷಿತಿಪಂ॥ ಆ ಸಿಂಗನ್ರಿಪಾಳಂಗಂ ಶ್ರೀಸತಿಗೆಣಿಹೆನಿಪ: ವಿಜಯದೇವಿ 
ಗವಾದಂ ಭಾಸುರತೇಜಂ ಸು... 

ತನೆನಲಾ ಸಕಳ ಗುಣಾಢ್ಯನೆನಿಪ ಬಲ್ಲಾಭನ್ರಿಪಂ ॥ ವ 1 ಅನ್ನು, ನೆಗಳ್ಳ ಕುಮಾರಂ сә бойо 

ಸ್ರಮಾದಿತ್ಯಸುತೆಯಪ್ಪ ತುಳುವ 

ಅದೇವಿಗಂ ವಿಶ್ರಮಾಂತನುಂ ಸಿಂಧೂ аас ಮತೋತ್ಸವದಿಂ ವಿವಾಶೋತ್ಸಾಹಮಂ. 
ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯದೊಳು ಕೂಡಿ ಸು... 

ಬದಿಂದಿದ್ದ os ದಂಪತಿಗಳಿರ್ವರುಂ Soules cx, CH, ото ಬಜೆದಿರ್ದ್ವರಾ ಬಲ್ಗಾಳಂಗರ್ದ್ಯಾಂಗ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆನಿಸಿದ ತುಳುವಲ- 

ದೇವಿಯ ರೂಪವಿಳಾಸ[ಉ)ಮಿಂತೆನೆ ॥ ಪ್ರಿ 1 ಅತಿಕಯಭಾಗ್ಯಮಂ ಪಡೆದು ಸಂಚಳಿಯಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತಾಂತಿಯೊಳು ಪತಿಪಲ- 

ದಿಲ್ಲದೊಪ್ಪುವ ಧರಾಂಗನೆ ತಾನೆನಲ್ಲೀ ದರಿತ್ರಿಯೊಳು ಪತಿವತಿಯರ್ಕ್ಯಳೊಳು. ಸವತಿವಾಳ್ತನಗಿಲ್ಲದ. 
ಗಂಗೆಯೆಂದಡೀ gaa 

*ದಾರ್ಸ್ವಮಂ ನೆಗಳ್ಳ ತುಳುವಲದೇವಿಯೊಲಂನ್ಯಕಾಂತೆಯರು | ಆ ಬಲ್ಲಾಳೆನ್ರಿಪಂಗವಾ ತುಳು 
ವಲದೇವಿಪ್ರಬ್ಯಾತೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ 

ಶ್ರೀಬಂಮಕ್ಳಿತಿಪಾಳೆ dat r Solo ತತ್ತಾಂತಳೀಮಂಡಳಕ್ಕಾ ಬಾಲ್ಯಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಭೂಪತಿ 
ಯೆನಲು sedeo ಸದುಗು- 

ಣರ ಲೋಬಂ ಪೊರ್ದ್ವದ ಮಂಡಳೀಕತಿಳಕಂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮುದ್ದೆಂಬಿನಂ ॥ ಪ್ರೊಂಡವಿಗಣಂ ವಿಧಾತ್ರ 
ವಶಮೆಂಬುದು ತಪ್ಪದೆನಿಪ್ಪ ಮಾಕ್ಕೆಯಿಂ 

ಪಡೆದು ಕುಮಾರನಂ HN ತುಳುವಲದೇವಿ ಸದೂರ್ಥ್ಯಲೋಕಮಂ ಪಡೆದಳದಂತೆ ಮಾನವರ 
ಚಿಂತೆಗಳಿಂದವೆ; шәй) 

ಂಪಳೆಂದೊಡದೇನೂ - ಧರ್ಮ್ಯಮೆನಲಂ  ತನಗಪ್ಪದುವಾಗದಿಪ್ಪದುಂ ತಡೆಯದೆ 

: алдо озо ಧರೆಯೊಳುವ[ರ್ಡ” 

ವುಳ್ಳ ಕಾಲದೊಳು Isl ಅನ್ನು saute ಕಾಲಮನೆಯಿದುವುದುಂಮಾ ತುಳುವಲದೇವಿಗೆ. 
'ಪರರೋಕಷಿತಾರ್ತ್ಮವಾ... 

ಗಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ದೇವಂ, ತಂನಾಳುವ ದೇಶದೊಳು..ದಕ್ಷಿಣವಾರಣಾಸಿಯೆನಿಸಿದ. donga ak 
ಪಶ್ಚಿಮತಟದ ಗೊಟ್ಟಗ- 

ಡಿಯ ಕ್ಷತ್ರದೊಳು ಸ್ವಯಂಭು ಸೋಮನಾಥಜೀವರ ಶಿವಾಲಯದ ಸಂನಿಧಾನದೊಳು ಪಲವುಂ 
dec ಚಿತ್ರವೆಸದಿಂ 

SLM ವಲೇಶ್ವರನಾಮದ "ಶಿಪಾಲಯಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ಯಾದೇವರಂಗಧೋಗಕ್ಕಂ ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕಂ 
aod itis rts co 

ತಪೋಧನರಾಜಾರದಾನಕ್ಕಂ ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲ:ವನ್ತಾಗಿ ಶಕವರ್ಷದ ೧೧೩೬ನೆಯ 
ಶ್ರೀಮುಖಸಂವತ್ಸ | 

bey ies ಸೋಮವಾಕ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ವೃತಿಯಪಾತ Bore, 

Diae ಸಕಲ 

ರ್ಮ್ವಪ್ರತಿಪಾಳರುಂ ಸಕಳಬ್ರತನಿರತರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಜಗುಕು ಗೊಟ್ಟಗಡಿಯ ಸೋಮನಾಥ 
ದೇವರ ಪ್ಯಾನಾಚಾರ್ಯ್ಯ 

ತ್ರಿಭೋಚನದೇವರ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಂ ಮಾಡಿ ದಕ್ಷಿಸಗಂಗೆಯೆನ್ನಿದ ತುಂಗಥದ್ರಾತೀರದ ಪಡುವಣ 
ತಡಿಯ 


407 


67 ಹಾಳಪಲ್ಳಿಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಚತುಸ್ಟೀಮಾನಮೇ 10. Fd ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಾದಿ: 
ತ್ರೀ(ಮಂ)- 
68 ವನಂ ಡೆಡೆ'ಇದಷ್ನಯಕರ್ನಹಿತನಿರ್ದ ಧಃರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು | 
DE 
09 Raves IDA, sodim ಕೆಳಗೆ d; ಭೇಶ್ವರದ rid auo ತೆಂಕ ವಿಶ್ಯಯೇಶ್ರಂದ ಗದ್ದೆ ego 
ಮೂಡಲು si 
10 ತುಳುವರೇಶ್ವರದ ಗದ್ದೆಯಕೆವತ್ತಲು | ಕಂಮತದಿಂ ಮೂಡಲು ಎರೆ ಮತ್ತಲು em ೬ 1ಆ 
ಗ್ರಾಮ. 
> 
71 ದ ಸೀವೆಸಯಂತೆಂದಡೆ ಮೂಡಲ) a[b]H ಸಾ ಪಡುವಣವೋಣ' ಮೇರೆ ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲು ಕಅಲಮಡ: 
ತೆಂಕಲು dos 
78 ತ್ವದ ದಾಗು ನೈರಿತ್ಯದಲು ನಿರನಕೊಳ ಪಚ್ಚಿವದಲು ಬೀರನಕೊಳೆ ಹೊಂನಾವರೆಪ: ಬಾಗು 
ಫೊಟ್ಟುಗಲ್ಲ dada ನಟ್ಟಕಲ್ಲು 
78 ವಾಯಾವ್ಯದಲು ನಟ್ಟಕಲ್ಲು ಬಡಗಲು ತ:ಂಗಥದ್ರಾ | ಪಲ್ಲುಣಿಯ ಹಾಹನೂರ ತರೆವೊಲನಲ್ಲಿಪೆಂಮಾ 


dos ы[о]- 
TA ಮನಕೋಡಿಂ ಬಿಡಗಲ್ಲುಳುವಲದೇವಿಯರ್ಗ್ಗೆ aie s emen ಬ್ರಹ್ಮಪರಿಗೆ бы, да, ಹಂನೈದಕ್ಕೆ 
ಪತ್ತ ೬೦ | 


No. 301 
(B. К. No. 135 of 1932-38) 
Kasavarut, Havent TALUK, Dusnwan 214880೫ 
Slab built into a wall inside the temple of Durga 
Vikramaditya Ii—A.D. 1233 


This inscription refers to Mahàmandaléérara Vira-Vikramaditya as ruling over 
Bamavase-nadu and is dated in the year 1155 of Chalukya: varti Scyideva, 
Vijaya, Chaitra šu. Aihlami Monday. The year cited is apparently of the Soka 
era. But for the weekday, the details correspond to A.D. 1233, March 20, the 
weekday, however, being Sunday and not Monday as recorded. 

The Chalukya-Chakravarti Sóyidéva mentioned in the record may be the 
"Western Chalukya king Somésvara IV. But the date given, viz, Saka 1155 would 
be too late for him, for his last date known so far is A.D. 1200. The period in 
which this record was made, was one of confusion, the Ohalukya kingdom having 
been divided between the Yádavas and the Hoysalas who were fighting with each 
other for supremacy, Apparently though no longer king, Seméivara IV was still 
being nominally acknowledged as ruler in some ports of the country. 

Tt records a grant of land made by Vikramaditya and Chenna-gi 


da of 


Kanaavalli, for the worship and offerings to god Kallinathadéva of Malasth 
Text 
16 ನಮ(8)ಸ್ರುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರ/ತಾವ:ರಚಾರವ್ನೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗೆರಾರಂಥಮೂಲಸ್ತ೦ದಾಯ 
ಶಂಬರೇ 
2 ದೇವದೇವಂ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ set ಸ್ಪರ್ವೃತೋವ-ಖಃ ಶ್ರೀಕಲ್ಲಿನಾಥಥೊತೇಶಃ ಪ್ರೈಕೋಕ್ಯವರ 
ದಾಯಕಃ @) 


1 "Tis ani tbe following verses are faulty. 


28 


24 


408 


ಶಿವಾಯ ಶಾಂತರೂಪಾಸನಂತರೂನಾಯ Dist ಸರ್ಪ್ವಗೀರ್ವ್ವಾಣನಾಥಾಯ ಕಲ್ಲಿನಾಥ: 
ನಮೋಸ್ತುತೇ ಪ್ರ 

ಈ я ನಮಸ್ತಧುನನಜನವಿಸಮಿ ತಾನೂನಮಣಮಕುಟಮಂಡನೋಪಶೋಧಾಕರಗೂಢಾ 
ರೂಢಪಾದ1ಮಳನುಂ ಧಕ್ತಜನೆಪ್ರಿದಯ-- 

ಕಮಮಾರ್ತ್ರಂಡನುಂ! ಸಕಳವೇದವೇದಾಂಗಮಂತ್ರಾರ್ಶೃಜವತಪೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಾತರ್ಕ್ಯಧಾವ 
Bol ದೇವಾಧಿದೇವನ್ಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಕಲ್ಲನಾಥದೇವನು ಸ... 

ಕಳೆ ಭುವನಮೆಂ ಸಕಾರುಸ್ಯದಿಂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮಿರ್ಜ | ಶ್ರೀಕಲಿದೇಎನೀ ಧುವನವಸ್ತುವಿಶೇಪಮನೀ 
ವಿಶಾಲರತ್ಮಾಕರಮಂ ಸಮಂ- 

BAS ಕುಂತಳ ಜೇಶಮನಿಂತೆ daté Som ಕನೆಕಾದ್ರಿಯಂ ಮುದದಿನೇಖದನೆಂದಡದೇಕೆ weh 
ನಾಶನಿವಾಸಮಂ ನಕಳಪ್ಪಣ್ಯ- 

ಫಳಾಮ್ರಿತಮಿಪ್ಪದ್ದೇಶಮಂ॥ ಅನ್ತಾದೇವಂ ದೇವಲೋಕದಂ ಧಕ್ತಜನಸುಲಭನಪ್ಪುದಯಂ ಭೂಲೋಕ 
ಕೃವಕಥ್ಧಿಯನೇಕಂತಿಶೆಯನುಂ ನೋಡುವಲ್ಲಿ dass. 

[ನೆ ]ಯುಟ್ಟ ಪಟ್ಟಾವಳಿಯನ್ತೆ ಮತ್ಕ್ಯಕೂರ್ಮ್ಮಗಜನರಾವಳಿಯಿಂ ಶೋಧಾಕರಮಾಗಿ пош 
ನೀರಾಶರವಿರ್ದ್ವುದದೆಂತೆನೆ 1 ವಸುದಾಕಾನ್ತೆಯ ಲೋಚನದ್ವಯ_ 

ದವೊಲ್ಮತ್ಸ್ವಾಂಕಿತಂ ತನ್ನೆದೊಂದೆಸಕಂಜಿತ್ತ ಪದ್ಮಾಂಬುಜದುಂನ್ಮತಿಯವೋಲ್ಕೂ ರ್ಮ್ಮಾಂಕಿತಂ. 
ತದ್ವಧೂವಸನಪ್ರೋದ್ಧ ತದನ್ನಿಯನ್ತೆಘನವೇದಂಡಾಂಕಿತಂ 

ವಕ್ಚ್ರದಂತೆ ಸರೋಜಾಂಕೀವಾಯ್ತು ನೋರ್ಪ್ಪಡೆನಸುಂ ರತ್ನಾಗರಂ ಸಾಗರ! ಆ ಜಳದಿ ಬಳಿದು 
ಬಳಸಿದ ಭೂಜಗಮದೃಪ್ರಜೇಶದೊಳ) ಕನಕನಗಂ ರಾಜೀವ. 

ರಾಗಭೋಗ' ಧ್ರಾಕತಮಣ್‌ವಕುಳದಂತೆ ಕಣ್ಣಿಸೆದಿಕ್ಕುಂ॥ ಅನ್ನಾಶೈಳದ ಶೀಲಮುಮಾ ಗಿರಿಯ 
ಗುರುತ್ವಮಾ ಗೋತ್ರದ ಗೋತ್ರತ್ವಮುಮಾ ಪರ್ವ್ಯತ- 

ದ ಸರ್ವ್ವಸ್ವಮುವಿಪೃಂತಿರ್ದ್ಹದಾ ದ್ವೀಪಮದೆಂತೆನೆ | ರಜತಾದ್ರಿಯಿಂದೆ ತೆಂಕಲು ಕುಜಮಿಕ್ಕುಂ 
'ಜಂಬುವೆಂಬುದಾ ಪೆಸರೆಂದಂದಜನಿಡಲಾ 

ನಿಜನಾಮಂ ತ್ರಿಜಗಕ್ಕಂ ನೆಗಳೆ BRE, ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ lu ಜಂಬೂದ್ವೀಪದೊಳನೇಕ ವಸ್ತು 
ವಿಸ್ತಾರದಿಂ ಹೊಗಯಿಸುವ ದೇಶಮದಾವುದೆನೆ | 

ಕನ್ನುಹರನೆನ್ಸಿದ ಧವನ ಕಾಂತೆಯ ಕುಂತಳದ ಕುಸ್ಮಕುಳಮಣ್‌ ಮುಕ್ತಾಸಂತತಿಯನ್ನೆ BD, o 
ಕುಂತಳದೇಶಂ ವಿಶೇಷ ವಸ್ತುಬ್ರ ಜದಿಂ॥ 

ಆ ದೇಶದೊಳ್ಳೊಗಯಿಸುವ ಬನವಸೆನಾಡ ಚಲ್ಪದಂತೆನೆ॥ ಕೂಡೆ ಸುರಧವನವುದರಿಯನೇಡಿಸುವ 
ತಟಾಶವಮರವನಮಹಿಮೆಯನಳ್ಳಾಡಿಸು... 

ವ ಬನೆಂ ಬನವಸೆನಾಡಲ್ಲದ ನಾಡು ನಾಡೆಯುಂ ಸೊಗೆಯಿಪ್ಪುತ್ತೇ (ದೇ) ॥ ಆ ನಾಡೊಳುಳಿದವೆಸೆಯವೆ. 
ಧೇನುಗಳಾ ಕಾಮಧೇನು ಸುರಗಿರಿಯಾ 

ಕಾನನವೆ ಕಲ್ಪಧೊರುಹಪೇನಂ arie cs ನೆಗಳ್ಳ ಡೆಳುಪಿಗೆನಾಡಂ іы ನಾಡೊಳ್ಳಲವುಂ 
ತೆಅದಿನೆಸೆವ ಪಟ್ಟಣಪ್ರಾಕಾರವೆಂತೆನೆ॥ ವ್ರ ಸುತ್ತಿ 

ನಮುದ್ರದನ್ತೆಸೆವ ಪೂರ್ನ್ನತಟಾಕವಗಳ್ತೆಯಾದುದೋ[ಕೊ]ತ್ತಿಯಕೊತ್ತಳಂ. ತು[ಉು]ಗಿದಟ್ಟಕೆ 
ಯುಟ್ಟಳವಾಗೆ ಕಟ್ಟಿದುದ್ದಿ್ರಿತ್ತಪತಾಕೆಯಿಎ ಬಹು _ 

ವಿ[ದಂ] ಬಲುಹಫ್ಪುದೆ ದುರ್ಗ್ಗವಿತ್ತಲೀ ಗುತ್ತೊಳೆಲತ್ತಲಾ ಮಧುರೆಯಲ್ಲದೆ ಪಾಲಸಲುಂಟೆ ಧಾತ್ರಿ 
ಯೊಳು Isole ದುರ್ಗ್ಗಾ — 

ದಿಪನೆನ್ಸಿ ದನಾದಿಯ ನಳನಹುಪಿನಜನಾ ಧರ್ಮ್ವಜನದ್ಮೋದರನುತನೆನೆ ನೆಗಳಂ ಸಾರಿತದಿಶ್ಚಕ್ರ 
ವಿಶ್ರಮಾಂಕಂ ಧರೆಯೊಳು ಪ್ರಶ I 

Ho, ಸಮದಿಗೆತಪಂಚಮಹಾತಬ್ದ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ wa (ನೀಪುರವರಾಧೀಶ್ವ್ಯರಂ LI 
ಲಾಂಛಿತವಿಜಯದ್ವಜಂ ಭು 

ವನರಸ್ಷಣ್ಮಯ್ಯ ದಕ್ಷದಕ್ಷಿಣಮುಹಾದಂಡ ಮಂಡಳಿಕಛೈರವಂ. ಅನಂದಿತಯುವತೀೀನಯನಕ್ಕರವ 
зола 

dp rod) ವಿಧವಾಮರೇಂದ್ರನುಂ ಹರಚರಣನಬಕಿರಣವಾಂದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾಚಕೋರ: 
ನುರುಪಾದಪಯೋಧಶಾ... 
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ನನ್ನಿತಮಯೂರಂ ಮಾನಿನೀಮಾನನರ್ವ್ಯಸ್ತನೂಜಿಕಾಜಂ ರಣದೊಳು ನೀ[ಅಂ] ಪಗೆಮಚ್ಚೆಗಂಡಂ 
ಸಮರಶೌಂಡಂ ವಿಷನುತುರಂಗಮಾ- 

ಕೋಪಣಾದಿತ್ಯ ವೀರವಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯೇದೇವೆಂ ಬನವಾಸೆನಾಡಂ ಡುಷ್ಪನಿಗ್ರಹತಿಪೃಪ್ರತಿಪಾಳೆನೆಯಿಂ 
'ರಾಜ್ಯಂಗೆಖುತ್ತಮಿರೆ a, 1ಪಾವುಗೆ ಕಂ- 

d ದೆತ್ತಪಟ ಖರ್ಪ್ಪರವಾಘುಟಿಕಾರನ೦ ಪೊಗರ್ತ್ರೀವಿದುದೊಂದು Sada ಮನಂಬಗೆದಲ್ಲಗೆ 
ಪೋಷ dts, ರತ್ನಾವಳಿಯಂ ಸಚೇತನ - 

ಮದ್ರಿಕೃಮನಂನಮನಾತ್ಮರಕ್ಕೆಯಂ ಭಾವಿಸಿದರ್ತ್ಯವಾರ್ತ್ರೀಯವಿವೇಂ ಸಲೆ ಸಾಧ್ಯಮೋ ವಿಕ್ರಮಾಂ 
sao | ಅಮರ್ದ್ವಂ ತತ್ತುರದೊಳು ನ್ರಿಪೋತ್ತಮನೆನಿಪ್ಪಾ 

ವಿಕ್ರಮಾದಿತೃನಷ್ಟಮಹಸಿದ್ಲಿಯನೆಸ್ಟಾ ಸಾದಿಸಿ ಜಗಕ್ಕಾ ನಂದಮಾಗಿತ್ತನಿಪ್ಟ್ಪಮನಿಂಬಂಪಕನಾಗಿ 
ಮೂಗಿಗಮುಮಂ ಸಲ್ಲೀಲೆಯಿಂ ಮುಚ್ಚಿ 

ಧೂರಮೆಗಿಂ ತನ್ನಯ ತೋಳ ಬಾಳೆ ಮಅವಾಳಿಲ್ಲೆಂಬಿನನ್ನಾಳ್ಮಿದಂ॥ ಎನುತುಮ್ಮಳಿಪ್ಪ ಮನುಜರ 
ಮನಸ್ತಮಂ ಪಿಂಗೆ ನಲಿಯೆ ಕವಿಚಕ್ರಂ 

ಮೇದಿನಿ ಶಣ್ಣಡದವೊಲಾಗಿರೆ. ಜನಿಯಿಸಿದ೦ ನೀರವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ನ್ರಿಪಂ | ಸಮನಾರುಡ್ಕೆಯನೀವ 
дой ಸಕನಾದಾ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಭೂರಮಣಂಗುರ್ಕ್ಶಿನ 

ಭೈರವಂಗನದಟಂ ತಾನಾದವಂಗೊಳುಪಿನಪ್ಪಮಹಾಸಿದ್ಧಿಯ ನೆಯ್ದ ಪಾಧಿಸಿದುದಾತ್ತಂಗರ್ತ್ತಿಗಂಗಾ 
ರಸೋಕ್ಸಮಕುಂಥಂಗಳನಿ[ತ್ತ] — 

Жой ದಿಟದಿಂದಂ ಭೂರಿಧೂಧಾಗದೊಳು | ಎನೆನೆಗಳ್ಳ ವಕ್ರ ಮಾದಿತ್ಯನ ವಂಕಜರಾತನಂನರಾಗರೆ 
ಕಲ್ಬಾವನೀಜದ ಬೀಜದೆ ಕಳ್ಳಾವನೀಜಂ ಪು... 

wm edad ಕೆಯ್ಗಯ್ಯೊಳು | ಅರಸರ್ಗ್ಗಿಲ್ಲ ರಸಪ್ರಶಕ್ತಿ ರಸಿಕತ್ವಂ ಕೂಡೆ ಕೂರ್ಪಿಲ್ಲ 
Was[r]8 ವಿದ್ಯಾವಳಿಯಿಲ್ಲ 28,000 ನೇರ್ಪ್ಪಿಲ್ಲಾಗೆ sta rq ಸಚ್ಚರಿತಂ 

ಸಚ್ಚರಿತಂ ಪೊದಲ್ಲಿರೆ ಎಳಾನಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನೀ ಗುಣೋತ್ಕರವೆಲ್ಲ2 ನೆರೆದಿರ್ದ್ದರೇನಧಿಕನೋ ಶ್ರೀ 
'ಜೋಯಿದೇ ವೋರ್ವ್ವಿಪಂ | ಆ ಜೋಯಿದೇವನುಂ- 

ನತತೇಜಮ  ಸಚ್ಛೆರಿಸಮೆಲ್ಲಮೂಸಾಜಮೆ ಬೇಳ್ಳಾಜನಸುರಥೂಜಮೆ ಪೋಗೀಜಗದೊಳು 
ಸುತ್ತನ್ರಿಸೆನ до ಪೆಅನಾವಂ | ond rod da- 

ಪಾಳನ ತನುಗಗನದೊಳೆ ರಾಜಕುಳಕರಕುವುದಂ ವಿನಯದಿನೇಂ ಮುಕುಳಿತವಾಗೆ aig Зас 
ಧರೆಗೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ್ರಿಪಂ | رت‎ | 

ವಿನಯಂ ವಿಕ್ರವಶಕ್ತಿಪುಣ್ಯಾಪಿನಿಪೀಿ Brame ಗುಣಂ ರಾಜ್ಯಮಂಡನ ದೇಹಾಂತುಗಳಿಂ arid, 
ವಡೆದಿಕ್ಕುಂ ಡೇತನಂ ಒಲ್ಬುಮೆಯ್ದಿನ-. 

ಯಂ ಭೂಷಣಮೆಂದು ಶಸ್ತ್ರರುಚಿ ತಾಸ್ಟ್ರಾಭ್ಯಾಸ ಸದ್ಭರ್ಮ್ಯವರ್ತ್ರನಮೆನ್ನಿಂತಿವು ವೀರವಿಕ್ರಮ 
ನ್ರಿಪಂಗಿಂತೊಪ್ಪುಗುಂ ಸಂತತಂ 191 ಅನ್ತಾ 

ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಾನ್ಹಯಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಾದ ಚೆಳುಹಿಗೆನಾಡೊಳನೇಕ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂ ಚೆಲುವನಾದ 
ಗ್ರಾಮಶಿಬಾಮಣ ಕನ್ನುಃ 

ತೆನಿ | ವ್ರ | ಇದೆ ಕೈಳಾಸವೆನಲ್ಕೆ sa ad ತೋರ್ಪ್ಪುದೇವಗೇಶಂಗಳಿಂದಿದಿ. و‎ 
ನಿಪ್ಪತಾಣವೆನ್ಸಿರ್ಪ್ಟಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಸಂಗಳಿಂದಿದೆ ರಷ್ಯಾ [ಶ್ರ]- 

ಮಮೆಂಬವೊಲು ಮುಸಿಜನಾಗಾರಂಗಳಿಂ ನರ್ವುಸಂಪದದಿಂಸೊಪ್ಪುವ ಕಂನವಳ್ಳಯನದಿಂನೇವಣ್ನ್‌ 
ಪೋಂ ಬಣ್ಮಿಪಂ | ತೆಂಗು ಕೌವುಂಗು 

ತಾಳ್ಮಲಸುಮಾವರನೇಜುಲಶೋಕೆ ದಾಳೆ ನಾರಂಗ ಲವಂಗ ನಾಗಲತೆ ಕೇತಕಿ ಮಾಗದಿ ಜಾದಿ ಪದ್ಮ 
dodo ಗಗನೋಪಮಂ ಬಡೆದ WAF- 

ತಟಾಕದಿನೆತ್ತ ನೋರ್ಪ ಡಂ ಕಣ್ಣಿ ಸೆದಿರ್ಪ್ರದಂಗಜನಿವಾನದವೊಲ್ಬಲೆ ಕನ್ನವಳ್ಲಿಯೊಳು | ಆ ಕನ್ನವಳ್ಳಿ 
ಯಾಳ್ವಂ ಪ್ರಾಕಟಪಟು ವಿಶದಕೀರ್ತ್ರೀ ಮ... 

аааз, ಸ್ಟೀಕಾರನೆನ್ಸಿನೆಗಳ್ಳ ೦ ಲೋಕಜನಸ್ತುತ್ಯನಪ್ಪನಾಳ್ಪ್ರಭು ಚೆಂಸಂ | ವ್ರಿ  ಪಡದರ್ಕ್ಯಂ 
ಬಡವರ್ಗ್ಗೆ ಬಂದುಗಳಿಗಾಯ್ತಾ 

ಹೌವ್ಯನಂ ತನ್ನ ಕೈಪಿಡಿದೆ ಸತ್ಸೃತಿಗಾಯ್ತು ತನ್ಮನಮನೂನಾಪೇಕ್ಷೆ otio о ಮ್ರಿಡಪಾದಾಂಬ:ಜ 
ಫೇಪೆಗಾಯ್ತು, 


103 


66 


61 


410 


ಹೆಸರಾ ದಿಗ್ಮಂತಿಗಾಯೆತು(ಗಾಹ್ತು) ನೋರ್ಪ್ಪಡದೇಂ ಢಾತ್ರಿಗೆ dod modd zoo ಧನ್ಯಂ 
ಪೆಅರ್ದ್ವನ್ಯರೇ ಅನ್ತಾ ಚೆನ್ನಗೌಂಡನ ಸಕಳ ಧಾ 

ಗ್ಯಮೆ ರೂಪುಗೊಂಡಂತೆ ಗುಣದಿಂ ಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ರೂಪಿನಿಂ ad cho ತೇಜದಿಂ ಖ್ಯಾತಿಯಿಂದುದಾರದಿಂ. 
ಸುಪುತ್ರಃ ಕುಲದ್ದೀಪ- 

Фош ವಾಕ್ಯಮಂ ನನ್ನಿ ಮಾಡಿ 181 ವಿನಯನಿದಿ ಚಾಮಿಯಕ್ಕನ ತನುಜಳೆದಿಯೊಳಾತ್ಮ тоо 
ನಕ್ಷತ್ರಕಣಂ ಜನಿಯಿಸೆ di 

ನಿನಿರ್ವ್ವರ್ಮ್ಮನುವರ್ಗ್ಗರ್ಪ್ಸುರುಪರತ್ನರೊಗೆದರ್ಪ್ಪತ್ರರು 101 ಸೊಗಸುವ ರೂಪು ಸೋಲಿಸುವ 
ಜಾಣ್ಮೆ ಮನಂಗೊಳಿಸೋಡೆ ತಾಗಿ zd ni 

ದೆ ನಿಂದ ಪೈರಿಬಲವಂ ತಖದಿಕ್ಕುವ ತತ್ಕವರ್ಶ[ರಳ]ಸ್ಮುಗೆವಿ;ಗೆ ರಕ್ಷಿಪಾರ್ಪೈೆರದೊಡಾಗಳೆ ದೇಡಿತ 
ನೀವುದಾರವೀ ಜಗದೊಳಗಾರ್ಸ್ಸಮಂ ಪ್ರಭು 

ಕುಲೋತ್ರಮನೀ cu. ಬೀರಗೌಂಡನೊಳು | ಬೀರನುದಾರಚಾರುಗುಣದೊಂದು. Deas 
ಬೀರನೊಪ್ಪುವಾಚಾರಚರಿತ್ರ ಬೀರನ NOt- 

o ಬೀರನ dog ದೀರನೊಳ್ಳಾ ರ ಪೊಗಳೆಗಾದಜುವು ಬೀರನ ಸಂನುತ ನನ್ನಿ ಬೀರನಾಕಾರವದಾರ 
ಮೆಚ್ಚಿಸದು ಬೀರನ eta ಮಹೀತಳಾಗ್ರ .. 

ಹೊಳು | ಮಾರ ಬೀರಾನ:ಜಾತಂ ಸುಕವಿಸಿಕರಸಂಪಾದನಂ ಕಲ್ಪತ್ಪಿ ಕ್ಷೋದಾರಂ ಬಂದಂಜಿಕಂಡಂ 
ಗೆರೆದ ಬುಧರ್ಗೆ ಮೇಣಣ್ಸಿ ನಿಂದುಗೆ 

ವಜ್ರಾಗಾರಂ ವಿದ್ಯಾಧರೇಂದ್ರಂ ಸುರಪತಿಸುತನೆಂದಂದು ಮಿಕ್ಕ(0)ನ್ಯರಿಂತೀ ಧೀರೋದಾಶ್ತಂಗಜೇ 
ಯಂಗೆಣಿಯನಲೊಳರೇ darsi rao. 

Dog la l ಒದವಿದ 9224, ಸುಬಗಂ ನಿರಿಗೊಪ್ಪುವುದಾರ[ಮಂ. ವ) ಚೋವದನನಿರೀಕ್ಷಣಕೆ 
ಮಣಿದರ್ಶ್ಪಣಮಂ ಚೆಲುನಿಂ- 

ಗೆ ನೋಟಕರ್ಪ್ಪದೆದು ಮನಂಬುಗಲೈ ಸವ ಮಾಳ್ಕೆಯೊಳಿಪ್ಪ ಸದುಪ್ರದೇಶಮುಂ ಮುದದೊಳೆ ಮಾಡಿ 
ಮಾರವೆಸರಿಟ್ಟ ಎರಿಂಚಿಯೆ ಜಾಣನಲ್ಲನೇ | 

ಶ್ರಸ್ತಸ್ತಿಯನವರತಶತಮುಖಪ್ರಮುಖಗೀರ್ವ್ಟಾಣಮಕುಟಮಣಿಮಯಮರೀಚಮಂಜರೀಹಾಳರಂಜಿತ 
ಶ್ರೀಕಲ್ಲನಾಥದೇವರ ಪಾದಾರಾ- 

ಧಕನುಂ | ಪರಮಾರ್ತ್ವತತ್ವಭೇದಕನ)ಂ 1 ಅಗಣ್ಯಪ್ಯೂಕೀರ್ತ್ರಿಕಾನ್ರಾವಿಳಾಸನುಂ |. Ge 
ತೃರಸ್ವತೀ ಸುವ'ರ್ನೃಕರ್ನ್ನಕುಂಡಳನುಮಪ್ಪ 

ಶ್ರೀಮನ್ನಾಳ್ಮಭು ಬೀರಗಾವುಂಡ ಮಾರಗಾವುಂಡನ ಪುತ್ರನ ಮಪಿಮೆಯೆಂತೆನೆ | ಧಾರಿಣಗೆ 
ಧರ್ಮ್ಮವಾಕುಲನಾರಿಗೆ [ಸೌ]ಬಾ- 

ೃವಿಷ್ವಜನದಿಪ್ಯಫಳಂ ಭಾರತಿಯ dac ನೆಗಳ್ಕಂ ಬೀರಣನುದರುದಧಿಹೊಳಗೆ dio 
ಚೆನ್ನೈಂ ! ಅನ್ತಾ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕುಲದೆಯ್ವವೆ. 

ಪುಟ್ಟಿ ಸಮನ್ನುಧರ್ಮ್ಮಮಂ ನಿರ್ಮ್ಮಿಸುತ್ತಮಿಪ್ಪನ್ನಾ ಮಹಾನುಧಾವನ ಮಪಿ[ಮೆ*]ಯೆಂತೆನೆ ॥ 
ಆವ ಗುಣದೊಳ್ಳ ಹತ್ವದೊಳಾವರ್ದಿದ ಧಕ್ತಿಭರಡೊ... 

ಕುಪಶಾನ್ತತೆಯೊಳು ಜೀವದಯೆಯೊಳ್ಳಭಾವಿಸೆ ದೇವಂ ದೇವಣ್ಮನೆಂಬ dedo ಕಿಡುಗುಂ | 
ಸ್ವಪ್ತಿಯನವರತಪರಮಪದಥಕ್ತಿದರನಿರೂಪಿ 

ತಾನೂನಕೇವಲಜ್ಯಾನೋಪಯುಕ್ತಿ ಸೂಕ್ತಿ ಶಕ್ತಖಂ | ವಿಷಯವಿರಕ್ಷರುಂ ಶಿವಪಾದಪಂಕಜ 
ಪೂಜಪರಂದರೋಪಮಾನಾನನ್ನ ದಿಬೃದೇಹರುಂ | 

ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಕರ್ಮ್ಮಾದಿಗಳಿತಮೋಸರುಂ ಶ್ರೀಕಲ್ಲಿನಾಥದೇವಶೇವಾಸುಖಾಮ್ರಿತಾಂಛೋಧಿ 
ಪೂರ್ನ್ಮರುಂ! ಯನೇಕ್ಕಂ) ಗುಣ ಸಂಪೂರ್ನ್ನ- 

ರುಮಪ್ಪ ದೇವಣ್ಮಂಗಳ ಮತಿಮೆಯೆಂತೆನೆ | ಕ 1 ಪುಕಿಗೆಡೆಗುಡದವಿವೇಕಪ್ರಸಂಗಡೊಳು ಸಲ್ಲದ 
ಘಪಥಕಾಗದ ಮಾನಸಪೇಷದ 

ಹರನಿರ್ದ್ವನೆಸೆದನೊ ಮುನಿಮುಖ್ಯವನ್ನ [೯]ನೀ ದೇನಣ್ನಂ | ಸೃಷ್ಟಿ, ಶ್ರೀಮತುಚಾಳುಕ್ಯ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಯಿದೇವ ವಶಿಷದ ೧೧೫೫ನೆಯ ವಿಚೆಯಸಂ_ 


$ The letter = is written above tho line in smaller characters 
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68 ವತ್ಸುರಡ ಚೈತ್ರ ಸುಧ್ಯ ಅಷ್ಟಮಿ ಸೋಮವಾರ ಬೃತೀಪಾತರ[ಂ*] ದು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಸಾಮೆಂಡ- 
9950 ವೀರವಿಶ್ರಮಾನಿತ್ಯೇವನುಂ s ie, od ಚೆನ್ನು- 

69 ಗಾವೂಂಡನುಂವಿರ್ದ್ದು' ಮೂಲಸ್ಥಾನದ aed ನಾಥೆದೇವರ ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ದರ್ಮದ 
ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದಡೆ 

70 ದಿಂಡೇಶ್ವರದೇವರ ಗದ್ದೆಯಿಂ ಬಡಗಲ್‌ ಗೌಡರ ಮಾನ್ಯಗದ್ಮೆಯಿಂ ಮೂಡಲು ಗದ್ದೆಕಂಬ 
೨೫ ಎರೆ ಹಿರಿಯ 

1 ಕೆನೆಯ ಕೋಡಿಯಿಂ ಬಡಗಲ್‌ ರಿತ್ತಿಯದಾರಿಯಂ ಪಡುವಲ" ಮತ್ತರು ೪ ego ತೆಂಕ ಮಕ್ಕಿಮತ್ತರು 
೨ ಕೆಂಗಾಡು ಮತ್ತರು ೨ ದೇ. 

18 ವಾಲ್ಯದಿಂ ತೆಂಕ ಹೂದೋಟ ೧ ತುಡುಕೆ ೧ ಕೆಹೆವೊಳಗೆ ಗೌಂಡರ ಕೆಂಗಾಡಿಂ ಬಡಗ ಹೂದೋಟ 


о ಮನೆನೀರನುಗುತೆಯಿಂ ತೆಂಕ ವ- 

18 ew) o me ೧ನ . , . dá, ೧೦ ಕನ್ನವಳ್ಳಿಯ ಹೆಜ್ಜುಂಕ ವೊಕ್ಕಲುದೆಹೆ. 
ಮನೆದೇಖೆ ಸರ್ವೃದಾಧೆಪರಿಹಾರ prs 

74 ಗ ಸೊಟಿಗೆಣ್ನೆ ತೋಟದ. , , . . , . . .ರ್ಮ್ಮಮಂ ವೃತಿಪಾಳ್ಸಿದಾತನು 
ವಾರಣಾಶಿಯ 

(XX ОУУ Cs ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟ ಫಲಮಕ್ಕು 1 

76 авна Ü. — e. ಆಳದ ಪಾಪವಕು! 
ಸ್ವದತಂ ಪರ- 

17 ದತಂವಾಯೋಹ . , . . . . 4 ೬: [ಓಂ] ನಮಶಿವಾಯ | 
ಕಲ್ಲನಾಥಾಯ 

18 ಸಾಸನಮಂ Bd, ....... ೬ ೬ ಎ + ಪಿಧರನಪ್ಪಕಲ್ಲನಾಥ 
ಬರದಂ॥ ಸರಸ್ಯ- 

LE . . .. a , .ನಮಃ॥ ವಿನಾಯಕಾಯ ನಮಃ! 

а No, 302 


(B. К. No. 91 of 1038-94) 
Honwatri, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Pillar in the temple of 11811011100 
va 1 (2)—A. D. 1187 


‘This inscription refers to the rule of Mahdmandalesvara Joyidéva and is dated in 
Plavainga Kirtika §u. Pargima, Monday. The бака year is not given; but the details 
work out regularly to A. D. 1187, October 19, Monday, in the year Plavatiga corres- 


ponding to Saka 1109. 
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T states that Sarvapradiasa Tipparasa constructed tb: temple of Rijéivara in 
the premises of the Chiméivara temple of Honnavatti at tho instance of Saroddhikari 
Bichiset{i, (who made certain gilts to that temple). It also registers grants of lands, 
house-site and certain incomes, made by Hiriya Jóyidéva, Bichisetti, 110084೩ and 
Other residents of Honnavatti (Modern Honnatti). 


Text 


1 @ ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಸ್ತುಂಗಚಂದ್ರಚಾಮರ- 
9 ಶಂಥವೇ ತೈಲೋಕೃನಗರಾರು(ರಂ)ಧಮೂಲಸ್ತಂ-. 
3 ಬಯ ಸಂಭವೇ॥ 3a, ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀ- 
4 ಮಮ್ಮಾಹಃಪ್ರರಾನಂ ಸರ್ವಾದಿಕಾರಿ ಬೀಚಿ[ಸೆ*]ಟಯ._. 
5 ರ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂ ಸರ್ವೃಪ್ರಧಾನ [2 ]ರಸರು ಹೊನವತಿ 
6 ಯ ಚಾಮೇಶ್ಟೇರದೇವರ ಸಮೀಪದಲು Tel edoide- 
1 ವರ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ ಮಾಡಿದನು ದೇವರಿಗೆ درت‎ ದೇ. 
8 ಕೆಂದು ನಾಡಿಗೆ ಸಂತಾನ[ತೊ]ನನತಿ ಗಉಡಂದು ಕಾವ (1) 
9 ಇಕೆ ಉಡುಗಣಿ ಕೊಟು ಕಳಿಶಿದರು ಬೀಚಿತೆಟಿಯ- 
20 dis, ಸಮಸ್ಯೆಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನುಮಾ!- 
11 ಹಮಂಡಳೇಶ್ವೇರಂ' ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ನ್ವಯ ಗುತ- 
19 ಕುಲಕಮಳಮಾತ್ಮ್ಗ ವಡ ಕಡೌಪ್ರಜಂಡ ಹನಿಬರ 
18 ಗಂಡ ಮಂ" ಭೈರವ ಸರಣಗತವಜ್ರಪಂಜರ ಶ್ರೀಪ- 
14 ರುಶಲಿಂಗ ಗಳೆಗನಾಥದೇವರ anatona 
18 ದುಮಾರಾಧಕರುಮಪ [ಹೋ]ಯಿದೇವಕಸರು 
16 [ಸ್ಲೆ]ವಂಗಸ [ವಾ 7888 ಕಾರ್ತಿಕ ಸುಧ tor- 
17 ಮಿ ಸೋಮವಾರ ವಿತಿಪಾತದಲು ರಾಜೇ- 
18 ಸ್ಪರವೇವರ ಅಚಾರ್ಯ ವಿರೂಪಾಹ್ನದೇವೆ ತ್ರಿಭೋಚ - 
19 ನೆಡೇವರ ಕಾಲಂ ತೊಳದು ಧಾರಾಸೂರ್ವೃಕಂ chis 
90 ಡಿ ಕೊಟರು ಹೊನವತಿಯ ಮೂಡಣ dos. 
91 ಇ ಕೀರ್ತ್ರಿನಾರಣದೇವರ ёоо ಮೂಡಲು 
98 ಬಡಗಣ ಪೀಮೆ ಕಂಮಾಅಕೆಯಿಂ doto- 
33 ಮೂಡಲು ಪಿಂದನಹಳಿಯ ಹೊಲವೇರೆಯಂ 
94 ತೆಂಕ ಬಾಗುದೊಣೆಯಿಂ ಬಡಗಲು ಕೊಟ 
25 ಹಿರಿಯ ಚೋಯಿಜೀವ ಬೀಚಿಸೆಟಿ 3ಪರಸರು 
96 ಹೊನವತಿಯ ಭಾನ್ಕರದೇವ ಬೇಳಿಸೆಟಿ ನಾಎ- 
27 ಸೆಚಿಮುಂ[ಥಾ)ದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಿದು 
38 ರಾಜೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಕೊಟ درت‎ ಗಂಗನ ಮ... 
99 ತಲು ನಾಕು ಮನೆಯ ಗದೆಯಿಂ ಪಡುವ 
80 ಲುಗದೆ s[o*]u ೧೨ ಬಡಗಣ ಹೆಬಾಗಿಲು 
81 ರಾಜಬೀದಿಯಿಂ ಪಡುವಲು ೧೬ ಗಾಣದ 
32 ಮನೆ о ಮೂಡಣ ನುಗುತೆಯಲಲಿ coz. 
33 ತು ಕಯ ನುನೆ ೧ ದೇವಗೊಳಗ ಕಲಿಪೆಟಿ ಮುಂ- 
1 Mistake for 5,25. 
3 This may tea short form of 20009 
3 Rai => 
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84 ಮುರದಂಡ ಮುಖವಾಗಿ ಕೊಟ odi. 
35 ಯ ಆಯವ ಕೊಟರು ರಾಜೇಶ್ವ[ರ”]ದೇವರಿಗೆ ೩- 
36 ರಿಯ ಜೋಯಿ:ದೇವರಸರು ಕೊಟ 29 6) 


No. 303 


(В, K. No. 71 of 1932-33) 
0113೫00, HAYERI TALUK, Dianw Au 12110810 


Stone lying near tha village Chavadi 
Vikramaditya (Date lost) 


This badly mutilated inscription refers to Vikramaditya and to n Yadava king. 

Tt appears to record а grant made by а certain Mailaladevi, for the offerings to god 
Bhilleivara. en for a charity water-shed: 

1 QAAL ಶ್ರ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂಡಳೇ- 

2 Г» ುಚ್ಚೇನಿಯಪುರವರಾ- 

3 [ಶೀ]ಕ್ಟರಂ ಚಂದ್ರಗುಪುತಂಸ್ಟ್ರಯಂ 

4 ಗುತ್ತ್ವಕುಳೆಕವುಳಮತ್ತಂಡಂ Buda 

5 шото ಮನ್ನಿಬಿರದಗಂಡ ಮಂಡಳಿಕಛೈರವ 


6 . . ಶರಣಾಗತವಚ್ರಪಂಜಶಂ ಶ್ರೀ. . ಮನ 

T do 8 ae 2 02 

8 ನಲಕಕ] o. + [Roo 

9 so. ಯ ಪ್ರಸಸ್ತಿಯೆಂತೆಂದೆ[ಡೆ]) ನ್ವ. 


10 &, 2 eue cos act denon tco ote , 
ll Soag dco] ಸುವರ್ನ[ಗ]ರುಡಡ್ವಜಂ 

12 ಸಾದನಕುಳೆಳಮೆಛಕಳ[ಕಾ)ಭಾಸ್ಕರಂ 

18 ಯರಿರಾಯಜಗರುಂಪಮಾ . , ш; De 

14 crt] ತೆಲ:೦ಗಂಾಯಸ್ಕಾ[ಪ*]ನಾಚಾರ್ಯ್ಯ 

15 [ಗೂ]ರ್ಜ[ರ]ರಾಯಭಖುಂಕರಂ ಇತ್ಯಾದಿನಾಮಾವ[ಳೀ*]ನಮಾಳಂ-. 
16 ಕ್ರಿತ [ಶ್ರೀಮ]ತುಪ್ರ ಪುಡಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ ಬೀರ ', nde 


EE ЦО Pk ke 
18—20 Completely worn out. 

аан 
al osos [ejas 


22 (6, Jea SM ಸಚ Qe 

23 ನ ಶ್ರೀ[ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರ]ಜೀವರಿಗೆ: . .,.., 
94 n ಯಜಿವಟಿಗೆಯಾ. . . b К. 
24 ಗಂಗೆಯನಾಡ್ಕುನ ಸಾಮ್ಯವ ನಡುವ. 

೪6 ತಾಗಿ ಶ್ರಿ ೀಮೈಳಲದೇವಿಯರು ಧಾರಾ- 

QT ಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಕೊಟ್ಟರು ಯೀ ಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ- 
28 go ಹೆಗ್ಗಡೆ ಸೇನಬೋವ ಪಿಟು 

39 . . ಸಮ್ಮಸ್ತಪ್ರಜೆಗಳ; ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುವ- 
BO ರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
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No. 304 
(B. K. No. 101 of 1933-34) 


11711114111, RANEDENNUR TALUK, 1211410148 01511101 


Hero-slone near the temple of Kallésvara 
Joyidiva (Undated) 
‘This fragwentary aud undated inscription refers to Joyidéva and se 


the death of a hero (name lost), probably the son of а certain. Bóviya-! 
fight, As no other details are available, it is difficult to identify this Joyidéva, 


Text 


First Panel 
1 ಶ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪತಂ ಶ್ರೀಮನುಮಾಹನ: 
1 ಮಂಡಳೇಸ್ಕರ ವುಚ್ಚೇನೀಪುರವರಾಧೀಶ್ಚಾರ ಹನಿರ್ವರ ಗಂಡ ಮುಂ- 
3 ಡಳಿಕಭೈರವು'ಹೋಯಿದೇವನ eode... ಹಳಿಯ [ಕಾಳೆ]. 
3 ಗ[ದ]ಲ ಜೋವಿಯನ'ಯಕ[ನ] оп... ಜಯ[ಕೇ] 


Second Panel 


"The writing is completely effaced and peeled off. 


` MISCELLANEOUS 


Ne. 305 
(В. К. No, 29 of 1982-83) 
128140೧881, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Slab in а field near the Dodda-masüti 
A.D. 600 (7) 


‘This inscription is dated in Saka 522, Kalayukta, Margatira in, 2 Monday. 
Dr. Fleet who remarks that the date is not anthentio gives the equivalent as 
A.D. 600, November 13, which was a Sunday and not Monday, 

‘This record which refers to Mahasimantadhipali Santivarma of the Matara 
family as governing Banavasi Twelve-thousand with the (river) Varade as the boundary, 
narrates а conversation with the maidens of Palarür when Siutivarins visited the 
village and demanded grass for his horses and elephants. 

‘Vis record is publishedFin / p, Tul, Vol. XI, pp. 18. 


1 Mistake for ಕ್ರಥಿಮನುಮಹಾ 
2 Read Z. 
3 Read ನಾ, 
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No, 306 
(В.К. No. 22 uf 1982-88) 
1281೩0 081, Havent Tanor, 1211489188 21888101: 
Stone in the temple of Banatamkari 


This fragmentary record of about the 7-Sth century A. D. seems to register а gift 
of gosasa made by Ammakirti, 


Text 
Мз. лоу E 
Bias: 3 eM (1, 
8 . Fit 
4 ಅಮ್ಚತೀರ್ತ್ತಿ ಕೊಪ 
5 wat ಗೋಸಸ- 
6 ಮಾನ್‌ 
No. 307 


(В.К. No. 1 of 1982-88) 
AOADI, Havent TALUK, DHARWAB DISTRICT 
Stone standing in 8. No. 165 near (the temple called) Ohitlarvanagudi 


A.D. 778-79 


‘This short ಲ Saka 700 corresponding to A.D. 778-79 records 
that the figures of Sañkhanidhi, Sriyšdëvi and Padmanidhi wore carved by Mukundovaja, 
Anuminakusala and Büdóvaja: The three figures are sculptured in relief above: the 
inscription. 


Text 
1  ತಂಖಾ'ನಿಥಿ ಶ್ರೀ ಯಾ]ಶೇವಿ dot 
9 akan ಉಶಕವರ್ಷಮಪ್ಪನ್ನುನಿತ ಮು[ಕು]ಸೊ್ಬೀವೆಜನನುಮಾನಕುಶಲ[ನುಂ] 
8 ಬೂಜೋನಜನುಂ ಮಾಡಿದೋರ್‌ 


No. 308 
(B. K. No, 25 of 1932-33) 
Devacért, Нахи TALUK, 12848148 DiSTRIOT 
Broken stone near the Dodda-masiti 
‘This fragment of an inscription seems to record some grant imade by Масћа- 


gümunda nnd others when Sénamallara Kannamma was the nalgamunda of Basavar 
Handred-and-forty. The record belongs to about the 8th century A.D. 


1 Read ಬ. 
2 Read 
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Text 
li, . . [ei] ಭತ್ರಗಾಮೆಯನಾಳ nig [e eyes 
8o... . Rhod endis cis 4 
8 - + , + ಮಕ್ಕೋಯಿನ್ನಬ್ಬಿಯೊಳ್ಳರಲೂರ diro me 
4 [ವನ]ತವೂರ ಮಾಚಗಾಮುಣ್ಣನು do d 
5 ಮನು ನನ್ನರ ಸಂಗನುಂ ತಿಮಣ್ಮರ' ಜೇತಾಳನು 
: ಡಿೀದೋರಿದನೆಡೆದೋಂ ಬಾರಣಾಸಿಯೊಳ್ಳಾ- 
7 [ಸಿ]ರ್ವ್ವವನ್ನಾರ್ವರ:ಂ ಸಾಸಿರ ಕವಿಸಿಯುನುಂ ಕೊನ್ನೋ- 
MULT X ಅಕರ; ಪ್ರ... 
9 ^F [ರಾ|ಜಾ Patara das 81 


18 mo ಮಾಚಗಾಣ:ಣ್ದಂ ಇದ 

14 peda ಪರೆಲೂರ nad ಸಾಮಿ- 

15 ದೇವಸ್ಯುನಃ ದಾರೆಸು ಕನ್ನವಡಗಿಯರ өв 
16 щш [ಮಾಡಿದೋಂ] 


No. 309 
(B. K. No, 35 of 1032-33) 
0811110507, Havent Tarur, DHARWAR 01378107 
Stone in S. No, 393 


This inscription in characters of about the 8th century A. D., states that when 

Migs. was governing the Média hero named Govinda died in æ cattle-raid. 
‘The, womaa named Вівдараці erected. tho memorial stone whioh was. engraved 
by, баада, Q 

Text 

ಸ್ವಸ್ತಿ, 89] meu»? Hat dod. 
ಮರ ತುಅುಗೊಕೊಳ್ಳತ್ತು. [ಸ್ವ]ರ್ಗ್ಗಕ್ಕೆ 
ಎಜುದೊನ್‌ ಬಿಂನಫೋ[ಟ] ನಿಸಿ... 
arg ಗುಣಗ eno dys j 


No, 310 
(B- K. No. 78 of 1932-33) 


жох ыю 


HÀvaNOR, Havant "TALUK, DHARWAR 1187109 
` Stone in front of the temple of 28011114070 
This fragment of a damaged record seems to record a gilt of land to a deity. 
Malavalli (vilago?) and Mada-gamuyga aro mentioned, The characters are of 
about the 8th century A. D. 


1 Some lines before this hivo been broken and lost, 


1 Ө су . . 
9 eñ ರಾಜ, 
3 ರಿಯಾಸಿಯಾ . 
4 deme . 
5 ಯ ಕಿಟವರಾ . 
6 ಕುಣುದಲ್ಲಿ ರಾಜ. 
т dè 
8. . , . .ಅರಸಿಯ 
9 . . ಮಾ[ರೆಗಾ[ಮುಣ್ಣ] . 
10. < àáeMr . . : 
11 . ಲು ಕೊಟ 
12 . + . ಳಿಯಾಕೋ . 
18 opeje [0]. 
14 wegah. 
16 [99] ಸಕ್ಕಿ desta, 
10 ಪಾತಕನಕ್ಕುಂ 
Back of alone 
IT . „ ಕಾಲ 
18 to 20 Duinaged 
91 . . . . . BRA 
$98 . он ಮಾ 
23 Damaged 
94 . . . ಅರಸಿಗೆ . xe 
IE i ಎ. jana) a of 
26-27 Damaged 
28 . . . [ಮತ್ತಂ]. Eur 
з... . + eon [ooo] 25. 
BD? ы ASSL 


No. 311 
(B. K. No. 08 of 1933-34) 
HértBALU, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTAIOT 
Pallar near the temple of Ramalinga 


‘This inscription іп early characters of about the th Ceatory A. D. recorde a 
gift of land and the erection of a mênti probably by Maramma, 
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Text 


1 @3 ಕ್ರೀ ಮಾಕ್ಕೆ ಆ. 
9 sed? ಸಾದು ಮಾ 

3 ಅಣ ನಿರ್ದಯಂಉ. 

4 dg 

5 ಮಾರಮ್ಮನ ಪು. 

6 ದಾರು ಪಡಲ್ಕಾವಂ 

7 ಜಿಳೆ ಮತರು 

8 ಕೊಟ್ಟ д[о]эз ಮೇಂ- 
9° ಟಯನ್‌ 


No. 312 
(B. K. No. 86 of 1933-34) 
Grpoün, RANEBENNUR TALUK, Dian wAn DisTRICT 
Pillar in Survey No. 39 


This damaged inscription in characters of about the 8-9th ceatury А. D, records 
the death of n hero, ‘The names Visa and Ãneya are found. 


Test. 
1 [ಶ್ರೀ]ವಾಸಸೆ. 
2 ಚನ" ಅನೆಯ 
8 . ದ್ವನನ್ನವಟ್ಟ 
4 ಗಿ ಮಡಿಯೋನ್‌ 
No, 313 


(В. К. No. 96 of 1933-34) 
1101184111, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRIOT 
Stone near the temple of 11117111100. 
‘This inscription of about the 8-9th century А. D. records the erection of a menfi 
by Ponnamira and another person. Siñgeyara Vinaka (1108863) made it: 
Text 


ಈ [ಎ] ಲ್ಲಾ Za Fa ma, ಗೋಪಾಸಮಿಟ್ಟು 
2 ame ಮೇಣ್ಣಿ . Gino ಪೊನ್ನಮಾಠನುಂ 
3 ಸಿಂ]ಗೆಯರಾ ವಿನಕಾ ಸಮೆದೋ 
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No. 314 
(B.K. No. 97 of 1933-34) 


1101184111, RANEBENSUR TALUK, DHARWAR DISTRIOT 


Stone near the temple of 11211411100 


This inscription written in characters of about the 8-9th century A. D. records a 
gift of land and докага by Mulkadara Marapoli. 


ext 
1 Ft, ಶ್ರೀ ಮುದ್ಯಾಡಕ ಮಾರಪುಲಿ ಅಲ್ಲಾ 
2 ರು ಅಜಮಣ್ಮಮೆ ಪುದರು[ವೆಳಿ] 
8 ಮತ್ತರು ಪಡಲ್ಮಾನಮುಂ ಕೊಟ್ಟು ಗೋಸ-. 
4 


ಸ ಇದ್ದೋ ॥ 


(B.K. No, 116 of 1933-34) 
11181181118, RaNgHENNUR TALUK, DHABWAR 1218118107 
Stone lying in front of the Veikatéda Bank 
A. 0. 859-60 
"This inscription dated in Saka 781, corresponding to A. D. 859-60, “records tha 
grant of land made to Nagula-Basadi, constructed by Nagulara Pollabbe. The gift 


was müde in the presence of the Orgamundas. The recipient of the gift was 
Naganandyacharya of Simghavura-gaya, The village Attigeri is mentioned- 


Text 
1 ec ` í + o 
2. # don [ಒರ್ಮ್ಮಗ]ತ್ತಬ್ಬ೯ಸದಿಯ [ue] 
8 [ёоо] ನಾಲ್ಕತ್ತರ್ದ್ಗ್ಗುಡಿಗೆೆಯ ಕೆಬಗ- 
4 ಣ ತೋಣ್ಕಮಿರ್ಮ್ಯತ್ತರ್ಪೃಡುವಣಮೇರೆ ಆ- 
5 
6 
1 
8 


ಲದ ಮೆರ - ಮೂಡಣ ಮೇಣ್‌ AJAA, 
[әјә ғ зяпа јао ಮ... 
028.08 ಮಾಸೀಯ]ಗೇಖೆಯ ತೆಂಕಣ 
ಕಡೆಗೋಡಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಒರ್ಮ್ಮತ್ತರ್ತ್ಕೋಣ್ಟದ ನೆಲ 
9 ಶಕನ ೈಸೆಕಾಳಾತೀತಸಂವತ್ತ KULA NI 
10 эү, ಒನ್ನು ವರಿಪಡನ್ನು ಸಿಂಘವುರಗಣ... 
11 ಡೆ ನಾಗೆಣನ್ಮಾ ಚಾರ್ಜ್ಯರ್ಪೃಡೆದೋರತ್ತಿಗೇ- 
18. ಶಿಯ n2 ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ [ದೈನೂ]ರ್ಪ೯]ರನುಂ 
13 ಕಾರಿಗಾಮುಣ್ಣನು೦ ಪೋರಿಗಾಮುಣ್ಣನುಂ 
14 ° fond ಜಂಜನುಲ 399 dagno- 
15 ಮುಣ್ಣನುಂ ಕುಂಚಿಯನುಂ ನಾಗುಳರ 
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10 1693.0 ನಾಗಿಯಣ್ಣನುಮಿನ್ನಿವರ್ಗ್ಗಳ್ಳೂ... 
17 meriue md sse: ಜೀವ ನ- 
lo . BIRR ಸಾಗುಳವನೆದಿಗೆ ತೊಟ್ಟ ಮಣ್ಣು 
19 ಇದನೆಟಿವೊ ದಾಂಣಾಸಿಯನಬಿನೋ 

90 maato 

21 ನಾಗುಳೆರ og, ಮಾಡಿ 

322 ಸಿದ ಬನದಿ | 


No. 316 
(B. К. No, 28 af 1932889) 
18140131, Haves TALUK, 10481141 015708 
Pillar ntar the temple of Banasambart 


This bruken record in characters of about tho Sth century A.D., states that a 
01411111 was unde by Badév ija. Rájaditya is mentioned. 


Text 
A DEAE 011೪1 s Ta 
3 ರಾಜಾದಿತ್ಯನ] ,. , , , , , ಗ 
3 9 ಮಾರಿಕ್ಕೆ ನಾಬ್ಸಾ[ಮು]ಣ್ನನ್‌ ದೆಮ್ಮರ್ಕಳರಾಬಾ , , 
4 ಮಗನೂ ಸಬ್ಮು ಅ ಮೇಣ್ಮಿ 
5 ಬೂದೋವಜ [injana 


Ne. 317 


(В. К. No. 42 of 1932-33) 
Гроб, Havent TALUK, Duanwan Drsratcr 
Broken slab naar the tumbu in 8. No. 1 


This record of about tho Sth century A.D. states thst when Kattiyara " was ruling 
the earth ", Dósi, who was governing Bemevisi Twelve-thousand remitted on the 


occasion of an eclipse, a portion of the tax of Seàgamáe, after washing the feeb of the 
mahê janas of Mugunds. 


Published on p. 258 of Lip. Ind, Vol. VL 


No. 318. 
(B. К. No. 38 of 1933-34) 
5114001181, Нови TALOK, Duarwaw Drseuior 
Stone leaning against the back wall of the temple of Каа Hanuman 


The purport of this damaged record is not clear. The names, Paraiurüma and 
Indra are found. A certain Dêra seems to have erected the stone, 
The characters are of about 9th century A.D. 
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Text. 


xe 

ಮಲೆ . . . [ದಾಳಿಯ [ಸಿ]... 
ರಅಟ್ಟಿನಾ ರಾಮ BA, jd ಕೆಯಾ] 

Bo. RW Da re 

+ + [Ba] ಎತಿಸಿ[ದೋ]ನ್‌ . 


@% e c o = 


No. 319 
(B. K. No, 176 of 1932-33) 


YetrAvon, Haver: TALUK, 1211419148 DrstRIOT 
Stone on the tank bund 


Only the imprecatory portion of a bigger record is preserved on this stone, Ib 
is stated to have been composed by Kennayya, The copyist's name is lost, The 
engraver's name is given as Nagoja, 


The characters tro of about 9th century A.D. 


Text 


1 а 

2 темеш raras ಸಸಿ. , 

3 [snas ಪಜ್ಜಾಮಹಾ 

E ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ гә dat a 
5... ರಾಪಪ್ಠಿರ್ವೃರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ 

6 . . . ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ[1] | ಅಕರಃ dela cde 
1... ಸಹಸ್ರ್ರವ[ಥ]ಸ್ಥೃತ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಬರವ 

8 
9 


; . ಕೋಟಿಫಲಷಾಸ್ಪ್ನಯಾತ್‌ 

б +. o ಮೆನ್ನಾ ಬಗೆಯ(ಂ] ಧರ್ಮ್ಮಮೀ ಧವಮೆ 
10 . ಪತ್ನಿದ ಕರ್ಮ] dum. 
ll. . . 80е . . . LLA ಚಿತ್ರ. 
19 WS... . ಇದಂ ವುತಮನೊಲ್ಲೆ-. 


18 " ಮಾತುತ್ತ ರಮಾಗೆ ಗೋಸನೆ ತೊಬಲ್ಬುದು 
14 . 98 ದುದ್ಧವಲ್ಲನಾ ಕೊನ್ನ್ನಯ್ಯೆಂ ಪೇಡೆ. 
15 . . ಬರೆಡೊಂ ಪನೆಗೆಡಿಯ[ರ] ಶ್ರೀ u 
16 . col ನಾಗೋಜನಮ್ಮಾಡಿದೋನ್‌ [5] 


492 
No. 320 
(B. K. No. 94 of 1933-34) 
HÜLIHALLI, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR District 
18011-410110 near the temple of Ramalinga 
This short inscription records the death ofa hero named Balmalchha. The 
characters are of about the 9th century А. 0, 
Text 


1 оо, 
3 ಮಡಿದನ್‌ 


No. 321 
(В.К. No. 77 of 1984-35) 
SIRUSJA, барле TALUK, Duanwar DrsTRIOT 
Hero-stone set up near the village school 


This damaged record in characters of about the Sth cemtary A.D, 
commemorates the death of a person (name lost) in а onttle-raid, 


Text 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ತ[ಮೃ]ಕೆಖೆಯಮ್ಮನ ತುಣುವಂ ಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಇಸುವ , , 
9 dade... 

Ne. 322 


(B. К, No. 66 of 1932-33) 
Harmmarrin, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stune in a lane near the Honda 


This hero-stone written in characters of about the 9-10th century A. D. is badly 
damaged and worn out, It seems to record the death of a hero. 


Text 
First Panel 


ын 


ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ [ಟದಿ]ಯಣ್ಣ 


Second. anal 
8: ಇಸ ಚಾಚ E. IET 1? 
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No. 323 
(B. K. No. 38 of 1984-85) 
Iyon Rasenessun TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stone near the Maruti temple 


"This damaged record, written in characters of the 9-10th centary A. D. mentions 
1||1 and seems to record a grant of land, 


Test 
First Panel 
1 6 ಸಕ್ತಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಹೆ. 6 0 0 00 ಲ 
9 [m] . . ಶೆಯೆಯ ಕೆಂಗೆ , ಮತ್ತರ್ನ್ನೀರ್ಮ್ಮಣ್ನು 
Second Panel 
з... о Вар бой , ಮತ್ತರ್ನ್ನೀರ್ಮ್ಮಣ್ನು 
Third Panel 
Completely worn out. 
No, 324 
(B. K. No. 109 of 1932-33) 
HOMMANADI, Havent TALUK, DAARWAR DISTRIOT 
Hero-stone leaning against the front wall of the temple of Virabhadra, 


This inscription states that when Pokku]i was governing Banavasi Twelve-thousand 
and Chelliga was the nd/gamunda w hero (name lost) died in а cattleraid. Kasi- 
(do]ndara Sri (Si)riyamma is mentioned. 

The record belongs to about the 10th century A. D. 


Text 

First Panel 
1 md, ಶ್ರೀ ಪೊಕ್ಕು [2] ಬನವಾಶಿ ಪನ್ನ್ನಿ[ರ್ಚ್ಯಾಸಿ]- 
2 ಕಮುಮನಾಳುತ್ತಿರೆ ಚೆಲ್ಲಿಗೆ ನಾಜ್ಗಾಮು[(ಣ್ಮು]- 

Second Panel 
8 [й] ಕಸಿ [ಶೊಣ್ಣರ ಶ್ರಿಶಿಯಮ್ಹುನ ಮ 
. 4 ded ನಾಲ್ಪತ್ತಅ [ಭಿ]ದಿರುಕ[ಲ್ತು)ಜುಗೊಳೊ... 
B ಕತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ್ಗೃದೇಳುದ 


- 


No. 325 
(B. К. No. 193 of 1932-33) 
K=UBHATTI, NAVALGUSD TALUK, 12841/1141 11878107 
Fragment of a stone lying near the temple of Hanuman 


This fragmentary record refers to the construction of a temple and а grant 
wade to it. Itis engraved in characters of about the 10th century A. D, 


PUNE ‚у d we A са 

ಹನ ಮಾಡಿಸಿದ dD . , , . . 

ರಸ್ಟುತ್ತು ೫೦ ёа... , , 

ಸೆಗೆ ಸಿದ್ಧಾಯಂ ಪೊಂಗದ್ಯಾ , . . , , , 

ಗೆ ಸಿದ್ಧಾಯಂ ಪೊಂಗದ್ಯಾಣಮೀ . , , , 

ಯ್ಯೊಳಮಯ್ಸಯ್ಯೊಳ್‌ ಮನೆಯ , , , , 

೩[೪] ಇನ್ನೀಕೆಯ್ಗಮ್ಮನೆಗಂ de . , , 

ದಾತಂ ಲಿಂಗಮುಂ ಕವಿಲೆಯುಮು , — , , 

+ < + + По Worse ಕವಿರೆಯು , , , 
ಪಂಚನುಹಾಪಾತಕ , , , , 

ಎ೬ ೬ RO» Gd 


ಲಾಟ ಯ ಟು ಟಂ 


Seas 


= = 


Ne. 326 
(B. K. No. 87 of 1933-34) 
6008, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR Різтаот 
Pillar in Survey No. 89 


This record in characters of about the 10th century A. D, mentions s certain 
Rajasi [aga] as administering Punnamanti-naju (modern Honnatti), It is badly 
damaged and broken. 


Text. 
1 . [ಸಕ್ತಿ] Semana] 
2 [SO], ನಾಡಾಳಿ . . 
8 . ಯನೆಮೆಳೆಎ 
4-5 Worn out 
6 ಜುಸಿದೋ[ನ್‌] 
No. 327 


(В. K. No. 111 of 1933-34) 
3101888301, BANRHENKUR TALUK, DHABWAQ 1878107 
Broken stone lying in Mádaragéri 


This fragmentary record sooms to register а grant of land made to a Jaina 
basadi. Chandranandi-bhattara, Indara-Pittama and his Sinaloa Kundammyya ara 
mentioned. 


‘The characters belong to about the 10th century A, D. 


Text 


a ಜು ಸಾ xiv y Pans 
£ s s ಬ ಸ (ಕ್ಸ್‌ бэм; C 
eorom om e >» s s л [ಕೊ]ಳೆನಡುವಾಗಿ u- 
o. ಬಸದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
И AQ gon d- 

ag ಚನ್ನ ನನ್ದಿ ಭಟ್ಟಾಕರಾ 

ಪೈರ್ಗ].. 

ಡೆತನಂಗೆಯೆ Sa[m]5 ಆದಿ 
[ಸೆ] ಬಿಟ್ಟುದು ವಾರಣಾಸಿ mos ಪಾರ್ವ್ವರು ಸಾಸಿರ ಕನಿ- 
10 боа 5 ಲೋಕಕ್ಕೆ [ಸನ್ನೋನಕ್ಕುಂ] ಯ ಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯದಾ ಭೂಮಿ ತಸ್ಯ 
11 ತಸ್ಯ ತದಾ ಫಲಂ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುನ್ಭ- 
19 ರಾ ಸಸ್ಮಿರ್ಶ್ವರಿಷನಹಸ್ರಾಣ Әдә сіло ಜಾಯತೇ ಕೃಮಿ 
18 [A], ಶ್ರೀ ಇನ್ನಕ ಪಿಟ್ಟಮ್ಹನ ಸೇನಮೋವ ಕುನ್ಹ ಮಯ್ಯ ಕರಣ 


= z ಎಲಾ m em 


No. 328 
(B. K. No, 162 of 1933-34) 
Визаро, BIJAPUR lauur, BUAPUR Distator 
Haro-stone (4-38) in the museum 


This hero-stone of about the 10th century A.D, commemorates the death of a hero 
(name lost), who was the grandson of Lokeya-Pergade. 


Text. 
First Section 
1... . [бамо ёрро mimo... 
9 . . ಯಾದಿತ್ಯ . . . Rana, mos] ರಾಗ . . , . 


Second Section 
$ [yoke ಸ್ವರ್ಗ್ಗಭುವನಾಖಗಳಂ ಕೊಳಲೆನ್ನು ದಾಟ 
ಯ್ಯನೆ ತೂಳಿ [ಭೈ]ರವಮನಿಮ್ಮಿನೆ dad . , . 
Third Section 
5 ನ್ನುಯ್ಯಲೆ ಬನ್ನ ದಿವ್ಯಗಣಕಾಂಗನೆಯರ್ಮ್ಮನದೋತು ರಾಗದಿಂ 
6 ಮೆಹ್ಯುನೆ ಕೊನ್ನು ಪಾಜುದರ ಸಂಗದೆ sy audi. cain [t°] 


- 


Yaar Ca inant OF SMR а 
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No 329 
(B. К. No. 46 of 1983-34) 


0440418, Наукат Taror, 11148118 21378107 


Broken itong built into ths bund 041137 athipane of the Varada river in 
Front of the Galagésvara temple, 


This fragmentary and damaged record seems to describe the valour of a hero 
(name lost) . The divisions of Kadambalige and Gaiga-mandala are mentioned, 


The characters belong to the LO-11th century A.D, 


Text 
Bos 11111... 1 
¥ WES <r waa ELE ILS ಯ oe ಕನ್ನನಾಳ" 
8 ಗಾ[ವಳಿ]ಯಂ Bah, ಮಂಗಿಯಂ . , , , . doa. 
4 чїй» „ у ae ೪ ಪುಲಯಂ ಕಾದಿ 
5 [ಅ] ನಾಡ ಕೇಸೂರಕೊಂಡು ಕಾ , . , , , [ಗೋ]ಡಿಂದಂ deca 
6 ನ ನೆಲದುಳಿ' [ಅ]ರೆಪು ಚೂಡಾಮಣಿಯರ ಕಾದಿ ಕೊ_ 
7 RO ಗಂಗಮಂಡಲರುಳ" , , , , , , , „ +. ii 
8 ಯುಂ ade ಕೋಟೆಯುಂ , Ane 
9 ದಚಲ್ಜನನೋಡಿನಿ 00 COT 

No. 330 


(0.1. No. 49 of 1993-54) 
1108484111, 11111801 TALUK, 2148118 Disraicr 


Hero-stone in front of the temple of Hanuman, 


This damaged hero-stone seems to record the death of Pagevala Ereyamma 
and в grant of land made in his memory, The characters belong to the 
10-11% century A. D. 


Text. 
First Panel 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ] ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಕಳನಾಯ್ಕರು[ದ್ರಂ] ಕಲ 


2 ಯುಗಭೀಮ mend , . ಪಗೆರಾಜ[ಗ]ಣ್ಣನಭಿ... 
3 SRA ела ಸ. I s TI ಯ್ಯ ode . , 
£ ° Ry ` + [ಜೋಳ ಗಡ ತರೆಯತೊಂಗಲ [ಕೊಣ್ಣ] 


1 Some letters above this line are visible but no sense can һе made out, 


42) 
Second Panel 
ada Sadako] ಸತ್ತಪಡಿನಳಿಸಯಮ್ನುಂ ಸಾವಿನಿ. . . ಬ 
[ಜೆ]ಪುಲೊ[ಂಮ್ಮ]ತರು se aco . . , ಕೆ ಬಿಟಂ ತಳೆಖೇಕ 


[ерү . Ses. ಎನೀ = ದೆ "aga. , 2. 7. ೪14 
ಲಾಗ xd... . Red o. , ಕನನ ado- 


mmm 


No. 331 
(B. K. No, 140 of 1933-34) 
Buarvm, BIJAPUR TALUK, Вилров 2138107 
Stone (А. 20) in the museum 
AD. 1041 


‘This inscription dated in Saka 963, Visha (Visha), Jyedhtha, ba. 8, Sunday, 
records a grant of land by Bollabbe, the daughter of Gommarasa, to a temple construc- 
ted by her. The land was given to her to be used for charitable purposes by 
Gommarasa, "he gift was cutrusted to Chandrasékhara-Bhajtara. The Sêzupa 
family is mentioned, 


‘The details of the date correspond. to A. D. 1041, May 25, Monday (not Sunday 


as stated in the record). 
Text 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಳ[ವರ್ಷ] ಇ೬೩ನೆಯ ವಿಷಸಂವತ್ಸರದ [ಜ್ಯೇಷ್ಟ] 
2 ಬಹುಳ ೮ ಮಿ ಅದಿತ್ಯವಾಕದನ್ನು ಶ್ರೀಮತ್‌[ಗೊ]-. 
3 ಮ್ಹುಕಸರ[ಣು]ಗಿ sad, ತನ್ನೆ [Be] 

4 поё, ಕೊಟ್ಟ ಸುನ್ನರಿ[ಯ]ಕಲ್ಪ ತಂ- 

Б ಕದೆಸೆಯ ಕೆಯ್ಯತ್ತ ೫೦ ತೋಣ್ಣ ೧ ಅ[ಯ್ವ]- 

6 ತ್ತು ಮನೆಯ ನೇಸಣಮಿದ. 

T ರ್ಕೃರುಹರ್‌ ಚನ್ನ್ರಸೇಕರಭಟಾಕಶೀ 

8 ದೂಮಿಯಂ ಗೊಮ್ಮರಸರ್‌ ಜೊ... 

9 «di ಧರ್ಮಂ ಗೆಯ್ಯೆನ್ಮುದಯ- 

10 ಗೆಯ್ದರೀ ಸ್ಮಾನವಂ ಸೇಗುಣ... 

11 ಶೆ ವಂಸೆಯೊಳಾರರಸುಗೆಯ್ದೊಡಂ. 

19 ಪ್ರತಿಪಾಳಿರುವುದು | 
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No. 332 
(B. K. Nu. 113 of 1989-83) 
Номмлварт, Havent TALUK, Dhawan DISTRIOT 
111-8106 leaning against the front wall of the temple of Ramalinga. 
, A.D. 1048-49 


This inscription is dated in Saka 970 Sarvadhari, corresponding to A.D. 1048-49, 


Tt records a gift of income from betel-leaf garden made by Galayya, to Daada (08113 
of Ommaradi (modern Hommaradi) who fought with and killed the dande (guard) of 
the (guild of) Five-hundred-and-four | //leya-Bojarigas) when the dande reviled this 


Text 


© ಸವರ್ಷ Feo ಸೆಯೆ XN rando dd 
doas ಅಯ್ದ tied dori ಯೆಲೆ- 

ಯ ದೊಜಂಗರಂ ಪಳಿದಡೆ ಒಮ್ಮುಜಡಿಯ don ಚ- 
Uo ಕಾದಿ ಕೊಂದತೆ ಬಳ್ಳಿಯಾಗರ ಚಂದ್ರನಾದಿತ್ಯನುಳ್ಳನ್ನಕಂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸನ್ನು[ನೆಣಂ] ಗಾಲಯ್ಯನ ಮಾಡಿದ ಚಾಗ[ಮಂ] 
ಇದನಾನನೋರ್ಟನಂದವಂ ದಾಣಗಾಸಿಯೊಳ್‌ ಪನ್ನೆರ-. 

ಡು ಕವಿಕೆವಂ ಪನ್ನಿ[ಬ್ಬ]ರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣರುವುನಳಿದ ಮ- 
ಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು (5) ಕುಪೋಜ ಮಾಡಿ(ದ]ಂ 


opne‏ خي وت 


NO, 333 
(B. К. No. 123 of 1932-38) 
KALLIHÃL, Haven TALUK, Daaxwan Disrntor 
Slab in front of ths temple of Dayd-Paramélvara. 
A.D. 1055 


This inscription is dated in Saks 977, Manmatha, Chaitra ba. 11, Friday, 
Vishu-samkrinti, Tho date is irregular, By the Sabkrinti and week-day the details 
correspond to A.D. 1055, March 24, Friday. The (itii however was 9 which ended 
at 758, It states that Sumkavergade Chajtimayya, Manneya Rajadityarasa and others 
made a gift of taxes for burning a perpetual lamp to god Sadéyes vara, 


Tt also contains another record of a grant of inoney for the same purpose made 
on Pushya Su. [Uttariya)ya-saiikrinti (apparently of the same year) The 
week-ilay is lost. The details correspond to A.D, 1055, December 25, Monday ; f.d.t, “14, 
"The donor of the latter grant was Kaliyamm: of the Jimdtavahana lineage and. 
Khachara family. 
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Text 
1 Qj ಸುಶಿ ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯರರನಿರೂಪಿ[ತ] Әнәй ತೃಪದವವಿರಾಜಮಾನ ಮಾನೋಂನತ 
ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋ_ 
2 ತಾಹತಕ್ತಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನ ಸುಜನಪ್ರಸಂನ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರ ಬುಧಜನಮಿತ್ರಂ ಬನ್ಮುಜನಾಧಾರ 
ಪರನಾರ್ಲೀದೂರ 
9 ನಾಮಾದಿಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ತುಂಕಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಚಬ್ಚಮಯ್ಯಂಗಳ್‌ ಶ್ರೀಮತ್‌ ವಡ್ಡರಾವುಳದ 
ಪೆರ್ಗಡೆ ಸೋವ_ 


4 ಯ್ಯುನುಂ ಬಿಲುಕಡೆಯ ёп ed [ಪೊ]ಳಲಮಯ್ಯನುಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಮನ್ನೆ ಯ ರಾಜಾದಿತ್ಯರಸಸುಂ 

5 Mae, ಚಾವೆಣ್ಣಮಯ್ಯನುಮಿವರು ಪ್ರ DND r ಸೆಕವರ್ಷ ೪೭೭ನೆಯ aye 

ಸೆ[ಂ] 

6 ವತ್ಸರಡ ಚೈತ್ರ ಬಹುಳ Swed’ ಕುಕ್ರವಾರ ವಿಷುಸು on cuc ಸಾಜೀವೇ_ 

Т ಶ್ವಕಶೇವರ್ಗ್ಗೆ ನನ್ನಾದೀವಗೆಗೆ ಗಾತ್ರದರೊನ್ನು demo dace, o amor ಸಷಿತಮಾಗಿ__ 

8 Cir ಸುಂಕವಂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರ್‌ | ಈ ರರ್ಮ್ಮವ ಪ್ರ.ಪಾಳಿಸಿದವಂಗೆ ಪ್ರಹಾಗೆ soc 

ಕುರುಕ್ಷೇ_ 

9 ತ್ರದೊಳ್‌ ಸಹಸ್ರ ಗೋದಾನಂಗೊಟ್ಟ ಫಲಮಕು | ಇದನಳಿದವಂ ಪ್ರಯಾಗೆ ವಾರಣಾಶಿ ಕು[ರು]_ 
10 ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ ಸಾಸಿರ ಕವಲೆಯುಂ ಸಸಿರ್ವರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವುನಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು . , 
11 ಗೆ ಮನವಾಕ್ಯಮೆನ್ಸೆನೆ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ದರ್ಮ ಸೇತುನೃಪಾಣಾಂ ಕಾಳೇ ಕಾಳೇ ಪಾಳೆನ್ನಿಯೋ 

СТЕ 
12 м: К ೯ನೇತಾನ್ಸಾಗಿನಃ ಪಾರ್ತೀವೇಂದ್ರೋ ಧೂಯೋ ಭೂಯೋ crude ರಾಮಥದ್ರ i 
коц]. 
18 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತವಸುಮತ್ತೀಶಳಖ್ಯಾತ೦ ಜೀಮೂತವಾಹನಾನ್ವಯಪ್ರಸೂತಂ ಬನ್ಮು . 
14 ಮೆಳಿನೀರಾಜಹಂಸಂ ಖಚರೆವೆಂತೋತ್ತಂಸಂ ಪಗೆವರ ಭೀವೂಂ ಚೆಲದಂಕರಾಮಂ ನಾಮಾ , . , 
16 ಸ್ಲಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್‌ pT sts = ನಾಳ್ಗಾ , ... 


16 ತ್ತಮಿರ್ದು ಸಸ್ಯ ಸುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ , . а 8 Rows o ated 

ಸಾದೇ 
IW айе ನಂದಾದೀವಿಗೆಯೆ dad . saa a . ಹುಪೊನ್ನಂ ಕೊಟ್ಟು щщ... 
18 . . . ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ 3m. .. ,. . 808800 . ., , 
ОГ S ಸಚ ಭ್‌ vem р, ಕಾ, 
$0779 C c DW 75 лут ಶಾ q CA 
га ಗತ” ತದಾ ಫಲಂ | 


No. 334 
(B. K. No, 12 of 1932-33) 
Devaar, Havent Tacos, Darwan Disrmrcr 
Two pillars sf up in f ront of the temple of Yellamma 
A.D. 1065 


This inscription is dated in Saka 987, Viivivasa, Bhidrapada iu. Sbaihji, Monday. 
The tithi corresponds to А. D. 1955, August 10, Wednesday (not Monday). 

Tt registers n grant of land made by Mahásám lityarasa of the Jimdta- 
೪೩0888 lineage and Khachara family to the god Goyindéivaradéva. The gift was 
entrusted to Gaigaraii-Munipa. Rūjiditya is stated to be holding the mavneya of 
Básavüra One-hundred-and-forty. 

1 Engraved in continuation of P.K. No. 122 of 1932 38. 
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Text 
On the first pillar 


1 @ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಸ್ತವನುಮತೀತಳಪ್ಕಾತ 

2 ಜೀಮೊತವಾಹನಾಸ್ಟ್ವಯಪ್ರಸೂತಂ ಬನ್ನು- 

3 ಜನಕಮಟಿನೀರಾಜಸಂಸಂ ಖಚೆಕವಂಸೋತ್ತಂಸಂ 

4 ಪದ್ಮಾವತೀಲಬ್ಬವರಪ್ರಸಾದ ನಾಮಾದಿಸಮಸ್ತಪ್ರ... 

5 ಸೆಸ್ತಿನಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಸುಹಾಸಾಮಂಸ್ತ್ಯರಾಜಾ- 

6 [ಶಿ)ತ್ಯರಸಂ 'ಬಾಸವುರ(ಂ)ನೂಲನಾಲ್ದತ್ತಳ್ಳಂ ಮನ್ನೆ... 

T [ಯ]ದರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತವಿರೆ Ind ಇದಿರಾಂತ[೦*[ಗೆರೆದುಗೆ. 

B ಬನ್ನು ಸರಣ[(೦)ನ್ನೆಂಗಾರಯೊಳು ರಾಮನೋವದೆ ಪೂಣ್ಟೀವೆ- 

9 [ಡೈಯೊಳು. ದಿನೇಶಸುತನುದ್ಯದ್ಧೀತರಂ ಕಾಯಲಾರ್ಪದಟಂ 

10 ಖೇಚರರಾಜನೆ[ನ್ನು) ಧರಣೀಚಕ್ರಂ ಮನ್ನೋರಾಗದಿಂ ವಿದಿತೇ_ 

ll ತಾಸಸ್ಸದನಂ 286800 ರಾಜಾದಿತ್ಯನಂ ಬಣ್ಣಿಕು 180] ಲಲನೆ. 
ಡಿಕೆ ಪುಗಲ(೦)ಣ್ಕರೆಯ್ದೆ ರಾಜಿಯ 8¢ 

18 a,rcod ಕಡು[ಗಾಳೆ] ನಗುವಳು ಒಲನಿಧಿಯಂ ದಾಂಟಿ ಸಕಳದಿ- 

14 ಕ್ರಾಳಕರೊಳ d 


On the second yillar 
ಸಕವರಿಷ *ಲೆ೭ನೆಯ್ಯನಿ)ನಿ[ಸ್ಲ್ಯಾ)ವಸುಸಂವತೃರಡ ಭಾದ್ರಪದ 
хой, САС ಸೋಮವಾರದಂದು ಮಹಾಸೂವನ್ನಂ ಶಾಜಾದಿತ್ಯ[ರ]-- 
ಸರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮುನಿಯಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣಷೋ- 
ನಾನುಷ್ಠಾಣಜಪಸಮಾಧಿಶೀಳಗುಣಸಂಪನ್ನಕಿನಿನಿದ 1501 
ಪರಪಿತಚರಿತರಿಗಘಕುಳಹರರಿಗೆ ಮದಮಾನಹರಿಪ_. 
ವರ್ಶ್ವತರಿಗೆ ಪಟ್ಟಲಿಸನಪರಿಣತರಿಗೆ ಗಂಗಾರಾಸಿಮುನಿಪರಿ._ 
ಗೆ алде ರಾಜಾದಿತ್ಯಂ (11) ಕಾಲಂ ಕಟ್ಟಿ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ Hae 
ಸ್ವೇ 9%ы r ತಾಣಿಲಗೆಜಯ ಬಡಗಣ ಕೋಡಿಯಿಂ ಬಡಗಲು 
ಸರ್ವ್ಯಾಧ್ಯನ್ತರಸಿದ್ಧಿಯಿಂ ನಮಸ್ಕಮಾಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಎರೆಮತ್ತರು dod 
ರಡು ಚಟ್ಟೇಶ್ವರಬೇವರ್ಗ್ಗೆ: ಬಿಟ್ಟ ಎರೆಮತ್ತುರಾಜು ಮತ್ತಂ ಗೋಯಿನ್ಸೇಶ್ವರ- 
11 dr ಕೊನ್ನಿಗೆಖೆಯ ಪಡುವಣ ಓಚ್ಚಲಂ ಬಡಗ ಎರೆಮತ್ತರೊಂ- 
20 


ಐಂ ಎರಾಲ ಹ ಲು ಬ ,- 


© 


= 


No. 335 
(B. K. No, 29 of 1934-35) 
lror, 43208211171: TALUK, Duanwan 12181910 
Piece of broken slah near the Virdpakshaliriga temple 
А. D. 1069 


‘This fragmentary inscuption is dated in Saka 991, Saumya, Chaitra Amavisya, 
Thursday, Sarikramana, ‘The details are irregular. The tithi cited corresponds to 
A.D, 1069, March 25, Wednesday, The зай татава occurred on Tuesday the 24th 
March. 
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Tt states that в Mahásámaata (name kst) who was in charge of the Manneya of 
Rattapalli Seventy and tage Thirty, which together constituted the Nürmabàda, 
made s grant of land for the worship aud offerings t» god Virügakshad era of Ittage. 


"The record was written by Sandhivigrahi Мазазаууа and was engraved by 
Sankója. 


Text. 


ಕರನ! ಸಗ ಬತ್ತಾ ಪ АЛЛАН 
< ಕ ಅಕೆ E ಜು ಬಂ 
6 ಕ್ರೀಮನೈೆಹಾಪಾನು БЕ РО E a x MV, 
6 ವಿಬ್ಬತ್ತುಮೆ RUT боге sis] ಅಂತು ನೂಜುಂಬಾಡಮೆ 
7 ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ಮನ್ನೆಯತನಂಗ[ಯ|ತ್ತಂ ಸೆಕವರ್ಷ ೯೯೧ ವೆ- 
8 ಯ ಸಗಿಮ್ಯಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರದಮವಾಕ್ಯೆ ಬ್ರಿಹಸ್ಪೃತಿವಾರ ಸೂ... 
9 ಕ್ರಮಣದಂಡು ತಮ್ಮಸಿವಟಂ ಇಟ್ಟೆಗೆಯಲು ವಿರೂಸಾಹ್ಮ- 
10 ಜೇವರ್ಗ್ಗೆ ಸ್ನಾನ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಡೇಗುಲದಿಂ ತೆಂಕ ಏರಿಯಿಂ ಮೂಡ 
11 dad ಮತ್ತರೊತ್ನು ಕನ್ನರಗಟ್ಟದ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದ ಕಮ್ಮ ಅಯ್ದು 
12 ಇನ್ನೀದರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರಶಿಪಾಳಿಸಿದರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ- 
18 den ಸಾಸಿರ್ವದ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೈೆ ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯನುಭಯಮುಖ- 
14 ಗೊಟ್ಟಪಲನುಕ್ಕು | ಇದನಳಿದವರ್‌ ಸೂ೨ರ್ಸ್ಯ ದ್ರಾ(೦) ಸ್ಮಣರುವುಂ 
15 ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯನಳಿದ ಮಹಾಪಾತಕೆನಕ್ಕು 1 ಬಕೆದಂ 23 — 
16 ಎಗ್ರಹಿ ಮೆಸಣಯ್ಯಂ ॥ ಬಣ್ಮರಿಸಿದಂ ಸಂಳೋಜ ©) G) 
No. 336 
(B. K. No. 6? of 1983-34) 
11018878510, Haveri Tarok, DHARWAR 01878107 
Broken stons near a well on the bank of ths Varada river 
A. D. 1073 


This inscription is dated in $aka [9]95, Pramidicha, Vaisškha püraima, lunar 
eclipse, Samkrinti corresponding regularly to A.D. 1073, April 24, Wednesday. ` 

It records a grant of land. for worship and offerings to god Sarnkëšvaradëva by 
Samka-gavagda who built tho temple. He is stated to have belonged to the 
Kausika-kula. The gift was entrusted to Chandrabharaya-Pandita. 


Kulakara ya Nágadeva is stated to have written the inscription, 


Text 
ಕೊ1೦ತ॥ಯ॥ನ|' 
1A ಭಲಾ ಮೆ)(೦)ಲ್ಲ ಪೊಗಳೆ 
2 LORS ನೆ ತಮ್ಮುಗೆಯೊಳ್ಳಾವಣ್ಣುಗೆ 
3 dabo ಪುಗೆ ಭೀಕರನೆಯ್ತ ಕಾದು ದಾಯಿಗತನ 
4 ತ್ರಿ бадо ಕಾಳಂ ಮಾಳೆ I ಆತಂಗಂ ಗುಣಗಣದೊಳ್‌ . , 0. 
5 [ಕು]ರತಿಳ50 ಪುಟ್ಟಿದೆನೀತಂ ನಿಜನುಮ:ದವನಸಸಾಂಕಂ ಸಂಕ ದ್ವ 


1 These letters in very late charwitors are engraved at the top. 


452 
6 . . , ಕುಂಜಿಕುಂಧಕ್ಕಳದಳನಿದಳನಯೊಸಗ್ರಕಣ್ಮೀರವ ರಣದಂಗಛೈರವ ಸ- 


FS ^s ತನಯ ವಿನಯತ್ಛೀಲಸಂಪನ್ನೆ ವಿಬುದ 'ಪ್ರಸನ್ನಕೌಶಿಕನುಳಕೆಮಳಿನೀವ- 

a ಾಗತವಜ್ರಪಂಬರ ಮೈರಿದಿಕ್ಕುಂಜರ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರ ಪರಾಂಗನಾಪುತ್ರಂ. 
ಗಡಿಯಂ 

СА эт: зро ಮಾಳಿನಗನೈವಾರಣಂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ[ಗೃ ಹತೋರಣಂ ಹೆರಚರೆಣಕ 

102-0 ಮತಂಗೆಂ ನಾಮಾದಿ ಸಮನ್ತಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಸೆಂಕಗಾ 
dio t- 

1... йуз! [dando - 2e ಹೊಳಲು 
E ವೀರವಿಕ್ರಮದಳವಂ . . = 

12 . . ಕೋಸಿಗೆಕುಳಕುವುಂದಂನತಶಶಾಂಕಂ коз! , - [1 ನ OS 
med. 

18 . . . . ಕೆಯೊಳೆಂತು ಕರನಿಳೆಯಮೊಂದ « . . . . ನಚಳಧಕ್ತಿಯಿಲ 
ಮಾಡಿಸಿದ ॥ ಸಂದ ದಗೀರಥೋರ್ವಿೀ- 

14 . . . . ಡೋವಿಕನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚ ಬಂದಂದಿನ ಜಹ್ನು . ಎ - + +  ನಿತ್ತೆದಂ 

ಕೊಣ್ಣುಬಂದಂದಿನ ದೇವದೇವನ- 
15 . . + . ವಸ:ದಾತಳಕೆ ಒಂದಂದಿನ ಗೆಂಗೆಗೆಂ s^. CC Xo 
ವರದಾಸಿನ್ನುವಿನತ್ಯಾ 

ы... . $e, ಬಳ್ಳಿ ಮಾವಗಂ . . ёлю . . ಮುನೀಶ್ವರ 
[00] ತಮ್ಮುಗೆಯ ಪರಮತ್ತೀರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನ l 

ит. . gar eja ಪ್ರ[ಮಾಡೀ ಚತಸಂನತ್ಸರದ ಪೈ[ಶಾ]ಬಡೆ 
sies, ಮಿಯುಂ ಸೋಮಗ್ರಹಣನುಖಂ 

18 . . . Remaja ಮೃತೀಪಂತಮುಂ ಕೂಡಿಬಂದಂದಿನ ಪಣ್ಯತಿಶಿಯೊಳು 
ಸಂಕಗಾವುಣ್ಟಂ ತನ್ನಮಾಡಿಸಿದ 

19 ತೀರ್ತ್ವದ ಸೆಂಕೇಶ್ಟೇಕದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಬಟ್ಟ ಎರೆವುತ್ತ ರಾಜು s hé eto] . . ನುಮಂತಪ್ಪ 
qi ಹೊಳಗೆ ದೇವರ m- 

20 ನ ನಿವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಬಣ್ಣಕ್ಕಂ ಧೂಪಕ್ಕಂ ನಂದಾದೀನಿಗೆಗಂ wa ಟಿತಕ್ಕಂ Мейд ro 0 
ahs dow ಮಠ- 


91 ದ ತಪೋಧನರಸನಾಚ್ಛಾದನಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ನ್ಯಾಲ್ಕು © ಸ್ವಸ್ತಿಯಮನಿಯಮಸ್ಕಾಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನ 
ಧಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾ- 

9% ಇಜಪನಮಾದಿಶೀಳೆಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಂದಾ ಭರಣಸಣ್ಣಿತರ ಕಾಲಂ dür ದಾರಾ 
ಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರಿ- 

99 at ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂಗೆ. ವಾರಣಸಿಯೊಳಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳಂ ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗ್ಯ 
ತೀರ್ತೃಮೆಂಬ ಪುಣ್ಯ- 

94 ತೀರ್ತ್ವಂಗಳಿಲು ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯೆಂ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಂಚಿರತ್ನದಲು [ಕಟ್ಟಿಸಿ mir 
ರ್ಚ್ಯಕುರ್ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪಸಾಸಿರ್ಬ್ಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಸು-- 

25 ಧಯಮುಖಗೊಟ್ಟ dedu! ಇನ್ನೀರರ್ಮವನಳಿದ೦ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ ಸಾಸಿರ 
ಕವಿಲೆಯಂ maby Fo ದ್ರಾಹ್ಮ- 

96 ಇರುಮನೆರ್ಕ್ಕೊೋಟಿ ತಪೋಧನರುಮನಳಿದ ಪಂಡಮಹಾಪಾತಕನಕು | ಮಠಮಿದು. ನೈಪ್ಟಕ 
shade ಮಠದೊಡೆಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ-. 

97 ಚಾರಿಯಲ್ಲದನರಂ zoo ಪೊರಮಡಿಸುವುದ್ಲೀಿ . ಬದಿರವಳ್ಳಿ ನನ್ತತಿಯ . 
ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ 2902 ವಸುಂಧರಾ AA EFR- 

48 ಹಸ್ರಾಣಿ ame cine ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ದರ್ಮಸೇತುರ್ಪಿಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ 
ಕಾರೇ ಪಾಳಸೀಯೋ Dunt ಶರ್ವ್ಯಾನ್ನೇ- 


1 The word 53820 is written below the line in smaller charactors, 
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29 ತಾನು ಧಾಗಿನೆಂ ಪಾರ್ತಿವೇಂದ್ರಾನು ಧೂಯೋ Gasket degit сәз 1 ಮದ್ವಂತಜಾ 
ಪರಮಷ್ಟೀಪತಿ ವಂತಯಾ ವಾ 

80 ಪಾಪಾದಪೇತವ.ನಕ್ಲೋ Фә padam dy ಪಾಳೆಯನ್ಲಿ EL LS] 
ಫೇವಾಂ ತ್ವಯಾ ಎರಚಿತೋಂಜ- 

81 9ರೇಷ mad, O) ಮುತ್ತುಗಳು savddo dada 298 
ದ್ವೃತ್ತತೆಯಂ ನುಣ್ಣಂ ಮೆಯ್ದೆತ್ತಿರೆ ಕುಳೆಕರ.. 

8% ಣದ ನಾಗಡೇವೆಂ ಬರೆದೆ | ಶ್ರೀಮತ್ಮಲಿಹ.ಪ್ಕೋಜಂ ಲಖಿತವಿದ್ಯಾರರ॥ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ | 


No. 337 
(B. K. No. 16 of 1932-83) 
128148೧811, Haver! TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stone in the temple of Mallikarjuna 
A. D. 1080 


This inscription is dated in Šaka 1(00]2, Raudri, Aivayuja bx. S, Sunday, corres- 
pending to A.D. 1080, October 5, 1102837 f. d. t. 54. = 
Tt describes the valour of Kaleya Nayaka of Dévamgeri who fought for Малё- 
mandaléfvara Joyimarasa of the Jimütavahans lineage and Khachara family, when the 
latter attacked Guttalal. A grant of land is stated to have basa made in commemo- 
ration of the hero, 
Text 
First Panel 
1 ಪೈಸ್ತಿ ಸೆಕವರುತಂ ೧[೦೦]೨ ನೆಯೆ ಶೌದ್ರಿಸಂವೆತ್ಸೆಕೆಡೆಯಾಶ್ಚೇಯುಜ m ಆ! diste 
fieBod» ಕಚಿಯನಾಯ-. 
2 sol ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತವಶುವುತ್ತೀತಳವಿಜ್ಯಾತಂ ಜೀಮೂತವಾಹನಾನ್ಹೇಯೆಪ್ರಸೂಶ 'ಬಂಧುಜವ 
ಕಮಳಿನ್ನೀರಾಜಹಂ-.. 
8 ನಂ! ಖಚೆರವಂತೋತ,[೦*]ಸಂ/ ಪದ್ಮ ವತ್ತೀಲಬ್ಧವರಸೈಸಾದರು ತ್ಯಾಗುನೋದೆ nda) 
ಮೆಂನೆಯೆಮೆದನಿವಾರ- 
4 mo ಯಿತ್ಯಾದಿನಾಮಾಳಂಕ್ರಿತಂ ಶ್ರೀೀಗೋಖುಂದೇಶ್ವೆರವಿಬ್ಯತ್ರೀಪಾದಪವ್ಮಾ ರಾಧಕ್ಕರು]ಮಪ್ತೆ 
ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವುರಂ ಜೋಯಿಮಠಸರು. 
5 ಗುತ್ತಳಲ ಕಾದಹೋದಲ್ಲಿ ದೇವೆಂಗೇರಿಯ ಕಲೆ ಮನಾಯೆಕನೆ) ಮಾಡಿದ ನೆಮರಾಂಗೆಸಾ! ಯ. 
[೦೪]ತೆ[೦*]ದಡೆ!ಯಿದಿರಾಗಿ ಹೋಗಿ 
6  ಹೆಯಮುಮನದಿರದೆ ಮಾರ್ಕ್ಕೊ[೦*]ಡು ನಿಂದು ಸಮರಾಂಗಣದೊಳೆ) 8393 ಕಡುಗಲಿ #903 
ಪದೆಶತದಿಂ ಕೊ[ಂ"]5,ವೈರಿಕೀನೆಯನಾಗಳು 


Second Panel 
T cur sarad ವಯಿರಿಶಿರಂಸಳ(ಂ) ನಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ ವೀರರಾ ಸಿ[ರೆಂ] ಕಳೆಟ ಬಿನುನೆತ್ತರ 
ಧಾರೆಯ [ಮದೆ.]ಳಂ ತೆರಳ್ಳಿ ಮಾರ್ಜ೦ತರ . 
8 .... ರಳ್ಕಿಕರೆನೋಳಿಗಳು , . 239, IAI] ಬಲಮುಂ ап. 
[ಮಾಗೆ]ಕಲ್ಲೆ ಯ ನಾಂಜಿರಣರಂಗದೊಳು 
9 . ದೆ ಚಾಕು'ರ್ತ್ವ sahang ಬಂಧುಜನದೆ ಗೋತ್ರ [ಕುಲಾ]ಗ್ರಣಿ бә 


ಸಿದೆ ಸುಧಟಗ್ರದಕಣಿಯೆ.[ನ]- 


* Probably mistake for ಚಾತುರ್ಯ, 
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140 ...1. 1... ಆ Gra amà ааай geia umfr 


Tirak ಹಾಸ] 
"RES 2 1а ಈ ॥ ಯಾ ಬೀರಗಲಿಗೆಸೂ ಪರಿವಾರ ಪೂರಿಂ ಬಡಗಗೆ ಪಲ: ಕಳೆವೊಳೆಯ 
= ES 
Ta; 11... ೬. ದಾನ ಯಾಸ್ತೆಳದಲು addon со eb, боду so 
Жо. ae . dir ಹರಿಹರ]! 


No. 338 
(В. Е. No. 62 of 1939-33) 
Наттіматтв, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Slab near the temple of Kidi-Honnavta. 


This record in characters of aboat the 1118 century, AD., registers a gift ol 
oil and paddy to the god Bhigéivaradéva by Telliga Jayasimgayyaset{i and others 
of the community of ayvaitokkalu. 

š Test. 2] 
Ф ಪ್ರೀ Backes ате 3@ rt ಜಯಸಿಂಗಯ್ಯಸೆಬ್ಟಿ inca 
ಸೆಟ್ಟಿ ಮಾಳಿಸೆಟ್ಟಿ ನಾವಿಪೆಟ್ಟಿ ಕಾ(ಂ)ಎಸೆಟ್ಟ Фарбы: made ro 
ದಲಾಗಿ exb do ж, ends F ಸೊಡರಿಂಗೆ taa бы 
ರ್‌ ಸೊಂಟಿಗೆ ಎಣ್ಣೆಯ ॥ ಇದಂ ನಡಸಿದರ್ಗ್ಗೆ eza, dec Е < 
neda ak, F ಅಂಗಡಿಯ Za co Bao 
ಧತ್ತಮಂ ಬಿಟ್ಟರ್‌ ಈ ಧರ್ಮವ ನಡೆನಿದವರಿಗಕ್ಟಯಪುಣ್ಯ ಇದನಳಿದಂಗೆ ನರಕ! 


© = © c ಟಿ = 


No. 339 
(B. К. No. 148 of 1932-33) 
° > <; Roe, 384128: Tatux, Ditanwan Dieratcr 
Slab in front of the temple of 7420232070 


This fragmentary record registers a grant in memory of a; hero (name not clear). 
Basava and Ketamalla are stated to be holding the office of Gaouridu, It was written 
бу Malapayya, 


> ತ Text 

1 Achar (eadarxale [ಕೇ]ತಮ್ಮಲ] 

9 . ಗಾವುನ್ನುಗೆಯ್ಯು ಸುಖದಿನಿರಲ್ಪತಿಕಾರ 

$54; <ç ಯಮರಸೆಂ dios 8 ಎನಗೆ ತಲೆಗೊ- 

ае ಮ್ಮರನೆಂ ಮನಮೊಸೆದೆರಡುಂ ಕೇರಿಯ ಮನೆ- 

5 E^ Zen ada ತಲೆಗೊಟ್ಟನುದಗ್ರಬಳಂ ಬನವ 

6 ris To ಸಮಸ್ತಪರಿಹ[ರ*] ಮಾಚ[ಂ] ದ್ರೆ ತಾರಮಂತಾಗಿತ್ತು 
1... ಡದು sodo ಪುಣ್ಯಮರ್ತ್ಶದಾಪೇಕ್ಷತೆಯಂದಿದನೆಳಿದವಂ 
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8 ಜಸು ನಡೆಗೆ ನಡೆವ ರರೆಲ್ಲ 1 ಸ್ವದತ್ಕ ಪರದತ್ತ ವಾ ಯೋಹ-. 
9 А + ರ್ಪ್ರೃರ್ಷಸೆಸಸ್ಪಾಣಾಂ ಮಿಷ್ಕಾಯೊಂ ಜಾಯತ್ನೇ ಕ್ರಿಮಿ 1 
10 n , ರ್ವೇವತ್ತ್ರಾನುಪಾಳಿನೆ? FA ಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ ago g- 
1 ಗ ಮರ್ಸ್ಯಾದೆಯಂ ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿಸಾಳಿಸಿದೊಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ ಗಂಗೆ ಕುರು 
19 8284) Bato ಕೊಳೆಸುಮುಂ ಸಂರತ್ಮದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿಸಿ ವೇದಪಾರಗೆ- 
18 4 ದಾನಂಗೊಟ್ಟ ಫಲಮಕ್ಕು | ಇದನಳಿ-ವಂಗೆ ಅನ್ನಾತೀರ್ಶ್ವದೊಳ್‌ ಸಾಸ 
(1. 714 ಸಾಸಿರ ಬ್ರಹ್ಮಣರುಮಂ madd ದಿವ್ಯತಪೋಧನರುವು ಕೊಂದ ಪಾ- 
1 1Б 74 ಕೇತಮಲ್ಲನಸೋದಿಸಿದೆ. ಉಪುಥ್ಯಾಯಂ ಮಾಳಿಸೆಯ್ಯೆಂ ಬರೆದ dts 
16 ಸಿಯಮೋಜನ ಮಗಂ ಕಾಳೋಜ tl 
No. 340 


(B. K. No. 180 of 1932-33) 


Ganao, барла TALUK, 1284891 21878107 


Blab built into tha 'esiling of thi Lift mandapa of the eastern gapura of 
the Viranarüyanascáma tem ple, 

‘This damaged record of about the 111% century A. D. ೩00/73 бо record a grant of 
and made by Bájikabbe to Chidanaa, Tho grant of bhaffa-vritli and ehhatra-vritts 


Text 

1 © ಪೂಜೆಯನಿರ್ವ್ವ[ರು] ಚಟ್ಟರು sears! ಬಾಯಿಕಚ್ಚಿಗೆಳು ತಮ್ಮ[ಯಿ] 
9 chiede o ಗೊಟ್ಟಕೆಯೆಯ o ಮತ್ತ а ಮತ್ತಂ ತ 

8 (ಕೆ]ಯೆಯ: ತೆಳ(ಗಂಣ] ತೋಂಟದಲು ಪುಟ್ಟಿದರ್ತ್ಶೃಮಂ ಸವಣನನಾಗೆ ಪಚ್ಚುಕೌ 
4 хол, ಪವಿತ್ರಾರೋಹಣವೆಂ dm rv [ಊ]ರೊಳೆಗಣ ನಂದನೆವ 
5 ಕೊಟ್ಟಗದ್ಯಾನಂ! . . ೩[1]ಆ ಹೊ[ನ್ನೊ) 

6 ತೋಂಟದ ಗುತ್ತಗೆಯೊಳಂ duds esto 

T MOTE NS ಎ(ಷ್ಟ]ಶ್ರಾದ್ಧಮಂ aye 

8 ದು ಧರ್ಶ್ಮಂ ಭೆಚ್ಚಿವೈತ್ತಿಭಾತ್ರವೃತ್ತಿಗ 

9 ಯಂಗೆ ಬೀಜಗೆಖೆಯ ಮೂಡಣ ಮತ್ತ ಬ 
10 [Pt] ದರ್ಮ್ಮ[ಮಂ ಆ|ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರವಿನ್ನೊರ್ವ್ವರ್‌ ಪ್ರ . 


No. 341 
(B. К. №, 24 of 1933-34) 


81073251, HruxkenUR TALUR, Ouarwar 0139810೫ 
Hero-stone set up at the back of the temple of Kalahasttévara 


This inscription records the death of Baliga im ElevaJi(?). Ths. characters are 
‘of about the 1118 century A.D. 


Text 
1 [ಖ]ಳವಾ[ಡಿ)ಯಲು ಬುಲಿಗೆ ಸತ್ತ 
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No. 342 
(В. K. No. 3? of 1933-34) 
BAMMANAKATTI, Havent TALUK, DHARWAR 7187810೫ 
Hero-stone in Survey No. 122. 


This inscription states that Këta, tho son-in-law or nephew of Масава, oon- 
structed а tank to the west of Negeyür, Tt is also recorded that ha was pierced to 
death by the thieves and that his mother Makabbe and his son Hasuma erected the 
stone, The characters are of about the 11th ceatury A, D. 


Text 


First Piece 


1 ಸೆಗೆಯೂರ ಪಡುವವೊಲದೊಳ್ಳೊಗಯನಿ Bf Fenty ಕಟ್ಟನಿದೊ 
9 ಸ್ವಂ unap deron d ಮಿಗೆ dre о ನಾಗಸೆಟ್ಟಿಯಟಿಯ ಕೇತ 


Second. Piece 
1 ಹೇತಂ ಕೆಜೆಗಟ್ಟಪಿದವನೀತಂ [Aes Be, sate seed ciate 
2 ನನೆ nerd. . . [On ಸರ್ಗ್ಯರೋಕಕ್ಕೆನ್ನವ್‌ 


[3 ಕೇತನ ತಾಯ್ಮೂಳಟ್ಟೆಯುವಾಾತನ ರ್ಮನನುಮ ನೀ. . + ಗುಣ 
4 ಬ್ಯಾತನ cond ನೊಳ್ಳಾನಮಾ[ತನ] ಕಲ್ಲನೊಪ್ಟೆ ನಿಜಿಸಿದರೆಷೆಯೆ 


No. 343 
(В. К. No. 78 of 1934-35) 
3 41351808, GADAG TALUK, 1148188 District 


Horo-stone set up near the village chavadi. 


This damaged stcne of about the 11th century А, D. seems to record the death of 


* bero, in the cyclie year Sarvajit, Polega ard Ayicka are stated to have erected the 
memorial slab 


" Text 


First Panel. 
1 ಪ್ರಿಸರ್ವ್ವೈಜತ್ಸೂವತ್ಸರದ 
[2 Worn cut 


m5 
] Secon? Panel 
" 4. . ನಮಗ ಪೊರೆಗನುಮಾಯಿಚನುಂ ಯೇ ಕಲ್ಲಮಾಡಪಿ 


Third Panel 
5 Worn out 
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No. 344 
(B. К. No. 190 of 1932-:3) 
Gamas, барла Tarur, Daarwan Рївтшот 
Stone built into the back wall of the temple of Hanuman at the Koneri-lirtha, 


"This fargmentary record contains an ошоду of Lokkiguaji and its ‘one-thousand 
Malajanas, Ibis written in characters of abuh the 11-12th century A. D. 


Text 


ನೇ eoe s e + ಬುಳಾಡಿದಂದಿನದಕಕಣ್ನನ , 
soc + ನೊ ಪೊಗಳಲಾರ್ಪ್ರನೆ ರೂಢಿಯ ёлу oh | 
+ 80000 ನಿಜಾಂಕಿತವನೆ ಲೊಕ್ಕಿಯೆಂಬ dico 
(o 1 o. Bacon ded dot ಯಶೋಲತೆಯ cha 
son BÉ ನೀತಿಗೆ азаға ದರ್ಮ್ಮಗುಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಾ 
ಮದ್ಯಢಧಕ್ತಿಛಾವನೆಗುದಾರತೆಗಾಗರಮಾಗಿ ಲೊ 
foco ಯೊಳ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಪಿತಂ эе пзш 
a ಮುಖ ಮಹಾಜನ ಶ್ರೀಸಾಸಿರ್ವ್ವರು 'ಸಮಸ್ತಗೋರೆ* 


ಉಷ с ಲರು ದ 


No. 345 
(B. K. No. 28 of 1933-31) 
8110758017, HIRERERUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 


Sculptured pillars built into the walls of the tombof Sx Bhandavakéri= 
svāmi in f ront of the shrine of Adikesawa. 


Tho record A mentions asculplor Komma, the disciple of Cavs. B and G 
describe the valour of Adityavarma with his titles Danavinoda and Vairi-Nardyana, 
Tho remaining one (comprising D and E) recrds the setting up of a pillar in a busad? 
by Masana. The characters are of about 11-12/% century A, D. 


Text 
Pillar bulit into the right voli 
1 @ ರೂವಾರಿ ಚಾವನ ಛಾತ್ರಂ ರೂವಾರಿ VEN ಬಿರುದರೊವಾ(ಭೈರವಂ॥ 


Otero de == гусосы ತೊಡರು ವಿದ್ಧಿಷ್ಟರಂ. Reid ated аф. 

ದುಷ್ಪ ದಾಯಿಗರ ನಿಟ್ಟೆಲ್ವಂ ಬರಿಲ್ಲೆ ಏನಂ ಮುಖಪೀಡಾಡಿ Saeed Ba 

ನಿಲಿಸಿ ಕೋಡೇಣಂ ನಿಡೋ ತ್ಸಾಹದಿ೨ Wero ಕಳನ ಗನ್ಯವಾರಣ M 

ಮೇಲೆ nim, ಬಾಪ್ಚೆಂಬನಂ | ದಾನವಿನೋದನಾದಿಸ್ಯವರ್ಮೆ 5) n 
Pillar bulit into the left ‘ale 


bowe 


ಅರಿಬಿರುದ ಸುಧಟಗಿರಿನಿರ್ದೈರತಿಬರೋದ್ದ. ನನ ತಟ ತಡಿದ್ರವ gated ವಜ್ರನೆನಿಸಿ 

Жоао кте ವೈೇನಾರಾಯಣನೊಳ" | ವೈರಿನಾರಾಯಣನಾದಿತ್ಯವರ್ಮ್ಮ 
Pillar built into the back wall 

17 Broken afier this, 


юк 


110 
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D 
1 ಇನ್ತೆನಿಸಿದ ಮನಣಂ £ಕ್ರಾಂತಧನಂ ತನ್ನ Әәл ಸಾನನಮೆಂ 
9 ಬನ್ನಿರೆ ಕಂಥಮನಿದನತ್ಯಂತಗುಣಂ ಪತಿಯ ಬಸನಿಯೊ- 
3 чаб I ss maran ಮೇಷೆಪಾಪಾಣಗಡ್ಕದ ಬನೆದಿ [f] 
E 


1 ಅಯ್ಯನ ಬ [4] Sos ಮೆಸಣನ ಮಾಡಿಶಿದ ಕಂಭ ॥ 


No. 346 
(B. К. No. 67 of 1934-35) 
Оккокр, RANEBENNUR Taos, DHANWAR Disrnicr 
Broken stone near the Kallesvara temple. 


This damaged record mentions a member (name lost) of Majüra family 
who is described as the Jord of "Trikundapura. Tb 860/23 to record а grant of lands 
‘The characters belong to about the 12th ceatury A, D. 


Text 
First Piece 

ಸ್ವಸ್ತಿ ತೃಿಕುನ್ಹಪುರವರೇಸ್ವರ: 
ಮಾಟೂರ[ವಂ]ಸೋದ್ಧವದ್ದ. 
ಹೈಕ್ನತ್ರಿಯ ಹೆಯಲಾ[ಂ]ಚನೆ aea. 
'ಧ್ವಜವಿರಾಜವಾನ ngajang 
. ಬಿಟ್ಟರ[ವಾದ]ಸೆ бы, 

ತಿಯಕ್ರ [ಮ] . . . . 


чорт ಲು ಜು ಎ 


ee Desens bad 
೩01. =b =a, ಬರದೋನ್‌ 
a [ಜಾರು] п 
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z No, 347 
(B. К. No. 37 of 1932-33) 
28118050, Havent TALUK, Dmanwam 11878507 
Broken stone in the temple of 2120840010. 
A.D. 1161 (2) 


This fragmentary record is dated in Saka 1082, Vikrams, lunar eclipse, Monday. 
Tn tho given year thero were two lunar eclipses, one in Bhádrapada and tho other in 
Phalguna, corresponding respectively to A.D. 1160, August 18 and A.D. 1161, 
February 12. But neither of them occurred on Monday. The first was on Thursday 
and the second on Suaday. ‘The latter being nearer to the week-day given in the 
record, it may be surmised that the grant Was made actually on Sunday, though it 
was recorded on Monday. 


Tt stites that the one-thonsand Мала janas of Deyvada-Hosavür (modern Dëvi= 
hcsür) made a graat of land to the god Mulasthasa-Bhogésvara (of that place), The 
gift was entrusted to Sovarasigura of Розауйг. Mahipradhina Hegade Bammarasa 
is extolled and a chief of the Jimütivahana lineage is stated to be holding the 
manneya of Вазтайга One-hundred-and-forty. 


Text 

1 ಚ|. эк (ಅಚ 

೫೫881818181 RD ED E 

3 B + ‚ ашай 29,88 ಆ ШУ 

4 ‚ RUBS ಹೆಸರಿಟ್ಟವರ್ಪಡದ . RD 

5 'ತನ азо брасл ಥಾ... 

6 ದಿತ್ಕಾಂತೆಗೆ ಚಂಡಧಾನುವುದೆಯ , . . . . 

1 dio ಪೆಜರ್ದ್ವನ್ಯರೇ॥ 5А, ಸಮರಿಗತಪ] . 

sr NE . ಮಸ್ತೆವರುಮತೀತಳವ್ಯಾತಂ usb en] . 

9 . . . s + s + ಸಂ ಖಚೆಕಮೆಶೋತ್ತಂತ ಪದ್ಮಾವತೀದ್ದೇವಿಲಬ್ಧವರಪ್ಪ . . ಕ್ವಿ 
10 . . . . + + . ಮದನಿವಾರಣಂ ಭಾವನಗಂಧವಾರಣಂ ನಾಮಾದಿ ಪ್ರ... « 
nu... ಡೇವೆಕೆಸೆರು ಬಾಸವೂಕನೂಲನಾಲ್ಪತ್ತ ಮಂಸೆಯದೆರಸುಗೆ 
ЖЕ с тй ಬಯ зла ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಪ್ರಥಾನಂ ಹೆಗಡೆ wads 
19 ನ ЕЕС Red “3, зонд dur ಮಂತ್ರಿತಿಖಾಮಣಿ dodge 

ನಿಂರ್ಮ್ಮಾ-- 
14 ss 4 3 ಪೃದನುಂನತಶೀರ್ಶ್ರಿಲಕ್ಷ್ಮಿಗಂ sid dz cha dodo 
user, 


16 . . . + s + - ನೆತ್ತವದಂದೆ uos дур ಬಂಮಚಮೂಸೆನೆ ಡಾರುರೂಪನೆ | 
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18 *% - ಶಾಂಗೆನೆಗಾನಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂದದಿಂದನೆಪಮಮೊಪ್ಪಿ ತೋಟ ಧರತೋರ್ವ್ಯರೆ: 
(oa 
17 D we m ಲೀಳಿಯಂ 39:0 ಧಾಳವಿಸಾಸಮನ್ಯಾ(ಂ)ನ್ನು ಶೋಭಿಕುಂ 
ಬನವಸೆನಾಡದರ್ಕೈೆ av- 
18.4752 а APER ದ೦ಿತ್ರಿಯೊಳು 1 ವರದ(೦)ರ್ಮ್ಮಪ್ರತಿಷಾಳಿಕರು ನಿರುಪಮಪ್ರಖ್ಯಾ- 
19 . . . . . ಣರ್ಕ್ಯೋದಯತೇಜರರ್ಶಿಜನತಾಕಲ್ಪದ್ರುಮರು ಶೀಳಿತಶ್ಪರರುಜ್ಯೋತಿತವೆದಶಾ. 
20 DS c ಹಿತೃವಿದ್ಯವಿವರಾರ್ಪ್ವರಮಾರ್ತ್ನಂ॥ ವಸುಧಾಮರರ್ಸ್ಟೊಗದಿ ಕುಂ 
ಸಾಸಿರ್ವ್ವರೀ ಗ್ರಾಮ- 
(MIA rua de ಯಮನಿಯವ.ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಿಧ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾನಜಪನಮಾಧಿ. 
' аслро 
22 . . . ಪಾಸನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ದಿಜಗುರದೇವತಾಪೂಜಾತತ್ವರರುಂ ಮಾರ್ತ್ತಾಂಡೋಜ್ಟಳಿ 
ಕೀರ್ತ್ತಿತರುಂ. 
BEI 12 'ಡೇವಿಲಬ್ಬವರೆಪ್ರ ಸಾದರು(೦)ವ:ಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತು Rigg dry sto 
t Bond ಹೊ- 
24 ಸೆವೂರ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಸುಬಮರ್ದು ಶೆಕವರ್ಷ ೧೦೮೨ ನಿಕ್ರಮಸೆಂವತ್ಸುರದೆ ಸೋಮೆಗ್ರಹಣ 
ವೆತೀಪಾತ ಸೋಮವಾರದಂದು 


25 җа, ಯಮನಿಯಮಸ್ವಾದ್ಯಾಯಮೋನಾನ'ಪ್ಮಾನೆಜಪಸಮಾರಿಸಿೀಲಗುಣಸಪನ್ಮರಪ್ಪ 
26 ಪೊಸಊರುಸೋವರಾಸಿ ಗುರು[ಗಾಳಗೆ]! ಸಾಸಿರ್ವರು ಶ್ರೀಮೂಲಸ್ಕಾನ Bachata 
27 ñ= ಸರ್ವೃಭಾಧಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು É ಖಂಡನ್ಸುಟತಜೀನ್ನೋರ್ಧರಕಂ taroa 
ನೈವೇದ್ಯ. 
28 89. ಜಟ್ಟ ಭೂಮಿ:ಯೆಂತ್ತೆಂಡಡೆ ಮಾಳೆಚಾಜೇವಿಯಿಂ ಬಡಗಲು ಎರೆನುತ್ತೆಲು ಎರಡು 
ಹೆಗ್ಗೆಯೆ- 
29 ಯ Bef па боад 5೦ ವೂರಿಂದಂ ತೆಂಕಲು ದೇನಿಗೇಹೆಯ ಕೆಳೆಗೆ [с] 
mos, - 
30 ತು ೨೦ ಇಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮ ಸ್ಪಧರ್ಮ್ಮದಿಂ ಪ್ರತಿನಾಳಿಸಿದವರ್ಗೆ ವಾರಣಾಶಿಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಫೈತ್ಯ 
81 а= ಕರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಹಸ್ರಕನಲೆಯ ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ. ನವರತ್ನದಲು wc. 
89 8 ಸಹಸ್ರ ಚರ್ತುರ್ವೇದ ಪಾರಗರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಲಮಕು॥ созе Gay raided rods 
'ಪಾತಕರಕು 
83 ಆಯಿವಪ್ರೊಕ್ಕಲು ಸೊಂಟ್ಟಿಗೆಯಣ್ಮಿಯ ಬಟ್ಟರು! ಶ್ರೀಮತು ಐನೂರ್ವ್ಯರು ಮಳಿಗೆಯಾಯ ಸೀರೆಯ 
P. ee ಮಂವೆಗೆ ಜೇಳಿಯ ಬಟ್ಟರು! 


No. 348 
(B. ೫. No. 108 of 1932-33) 
HirguvoAbUR, Havent TALUK, DHARWAR 73528102 
Hero-stone in the temple of Ivara 
A.D. 1165 


- This inscription is Cn'ol in-Šaka [10]87, Parthiva, Матайға Su. Shashthi, 
Friday, corresponding to A. D. 1165 November 11. "Tho weel-day was Thursday. 


16 states that on the above-mentioned date, Erabova of Mugudar died in a cattle 
zaid. Не is stated to bo the servant of 88012-88821೩ of Mugudar. 


1 These letters stem to lave been er gravid later, alter erssing the original, 
2 Sene letters seem to have been written in this space and later erased, 
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Text 


First Panel 
ಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಸಕವರಿಷ [೧೦]೮೭ ಪಾರ್ತ್ರಿವಸಂಪತ್ಸರದ ziv. 
ES #18, ಶುಕ್ರವಾರದೆಂದು ಮುಗದೂರ ./.: , . ಸೊ[ಜೈಗೊಂಡು 
ತುಣುವರಿಯ. dots e ಆ ವೂರ ಎಅದೋವಂ ತಳ್ಲಿಜುದು ಸತ್ತು, ಮುರರೋಕ ಪ್ರ. 


ama lig, 


29 


Reps 


Second Panel 
жул, ಸಮಧಿಗತಪಂ೫[ವೆ:*]ಹಾಸಧುಡ[೦) ಆ ಮುಗದೂರ ಚಾಚೆಗಿಸಂಡಂ ತಂನ್ನಾಳು ಎಣ... 
ದೋವಂ ಊರಳಿವು ತುಜುವರಿಯ ತಲ್ಲಿಅ್‌[ದು] ಸತ್ತು ಸುರರೋಕಪ್ಪಾಪ್ತ.. 
7 male 


== 


No. 349 
(B. К. No. 84 of 1933-84) 


GupapAwvERt RANEBENNUR[TALUE, DHARWAR DISTRICT - 


Beam on the top of the second entrance into {the central shrine tof the 


Кайг3гата temple 
A.D, 1183 

This inscription is dated in Saka 1104, Sabhakrit, Margasira iu. Püraima, Thursday 
lamar eclipse. In the cyclio year given, there was, no eclipse in the month’ of 
Mirgatira. But in the next year i.4, Sobhakrit (Saka 1105), there was a lunar 
eclipse on the given tithi and day, "The details in the latter year correspond to 
A.D. 1183, December 1, Thursday. This apparently is the date intended, 

It records three grants made by three persons" to сой {Mallikarjunadevatot Alar 
and god Yogeivaradeva of Brahmapuri Tho, first was) made fat [the instance of 
Dandanayzka Mallagidiva by Swvikacergage Nagarasazand Dis younger brother 
rasa, from the nlezidu of d ons was made by Surmkavergade 
Soverasa, at the instance of Mahamandal-tvara’ Joyidévarass, [f he1donors of the 
third were Ldlakhandeyakdrar-adhishthdyaka Vasndéva—Danjanayaka and his 
janayaka and Narana—Dandanayake. ; Vásudóva— Dandanáynke 
held many other offices. 


Text Е 


1 С ಶ್ರೀ ಮತು ಸಕವರುಶ ೧೧೦೪ನೆಯ |ಶುಭಕ್ರಿತುಸಂವತ್ಸರದ fari Fd e 
ರ್ನ್ನಮಾಸ್ಯೆ ಬ್ರಿಹಸೃತಿವಾರ ಸೋಮಗ್ರಹಣ ಪುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಮೆಣ ಬ್ಯತೀ 
ds ಕೊಡಿ ಬಂದ ಮಶಾಪುಣ್ಯತಿಧಿಸ ಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ವೆಹಾಸ್ರ).. 

a ಂಡದಂಡನಾಯಕಂ ಮಲ್ಲುಗಿರೇವರಸರ ಬಿಸದಿಂ ಬನವಸೆಪಂನಿರ್ಟ್ಸಾಹಿರದ отар 
ಡೆ ನಾಗರಸೆರುಂ BERATE ಡಾವರಸನುಂ ಹಾವರಿಯ್ಟನೆಲವ್ನಡಿಸೊಳ್ಳು” 'ಸುಖಸಂಕತಾ 
ಎನೋದದಿಂದೊಂದಾಗಿರ್ದು ಆಲೂರ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಿ wo. 

8 ರ್ಜ್ಮುನದೇವರ್ಗ್ಗೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಶ್ರೀಂಯೋಗೇಶ್ವರರೇವೆರ್ಗ್ಗಂ ಅಲ್ಲಯ ಯೆಳ್ಳು ಹೆತ್ತಿಮಳವೆ 
ದವಸಠಾಣೋಗ ಗಾಣ ಎರಡು ಯೆಲೆಯೊಕ್ಕಲೆರಡು ಯಿಂತಿನಿತುಮಂ ನಮಧಾಗವಾಗಿ ದೇವರ 
ಆಂಗಭೋಗಕ್ಕಂ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ ಸರ್ವುಬಾಧಪೆರಿಹಾ ү 
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4 ರವಾಗಿ ([ಹೆ]ಜ್ಜುಂಕವನು ಬಟ್ಟರು бу туз, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಪಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮುಹಾಮಂಡಳೇ 
ಸ್ವಕಂ ಚೋಯಿಜೀವರಸರ оо ಚೆಳೆಹುಗೆಯೆಪ್ಪತ್ತು ಹೊಂನವತ್ತಿ ಹಂನೆರಡು ಬಿದಿರ 
ಹಳ್ಳ ಹೆಂನೆರಡು ಬಿಂನ್ನುವುರ Sos, dd» ಸತ್ತಛಗೆಯೆಪ್ಪ ತ್ತು ಯುಂತಿನಿತ- 

5 ರ ові ಸೋವರಸನು ಆಲೂರ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಮುನದೇವರ್ಗ್ಗಂ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ 
ಯೋಗೇಶ್ವರದ್ದೇವರ್ಗ್ಯಂ ಅಲ್ಲಯ ಯೆಳ್ಳು ಹತ್ತಿಯ ಮಳುವೆ ದವನ ಜೀವದನ ಧಂಡಿಯ de. 
ನ ಗಾಣವೊಂದು ಯೆ.ಲೆಯ ವೊಕ್ಕಲೊಂದು [ಇಂತಿ]ನಿತಜ ಪೂ- 

6 ರ್ವೇಮರಿಯಾದೆಯಲು ನಡವ ಮಂನ್ಮೆಯದ ಸುಂಕವಂ ದೇವರ ಅಂಗಧೋಗಕ್ಕಂ. ನಂದಾದೀವಿ 
Arlo ಸರ್ವ್ವದಾಧೆಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು 1G) ಸ್ವಸ್ತಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ. 
ಪ್ರಧಾನಂ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಪ್ರೀಕರಣಂ ಸೇನಾಧಿಪತಿ 

T ಹಾಹತ್ತರನಿಯೋಗಾಧಿಪತಿ ಲಾಳೆಖಂಡಯಳಾಅರಥಿಷ್ಟ್ಯಾಯಿಕೆಂ. ಮಹಾಸ್ರ 
ವಾಸುಜೇವದಂಡನಾಯಕರುಂ ತದನೂಜ dz, ಕೇಸವದಂಡನಾಯಕರುಂ ಸಾರಣದೆಂಡ 
ನಾಯಕರುಂ. ಸುಖಸಂ *ಥಾವಿನೋದದಿಂಬೊಂದಾಗಿರ್ದ್ದು ಆಲೂರ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಕಾರ್ಜ್ಜನ 

8 ದೇವರ್ಗ್ಗಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಯೋಗ್ನೇಸ್ವರದೇವರ್ಗ್ಗಂ ಅಲ್ಲಿಯ ಮದುವೆ aisé, ಕೊಟ್ಟ ಲವು 
ಕಿಕದ ಹೊಂಗೆ ಹಣವೊಂದು ಹನುವಂದರ ಹಣವೊಂದು ಅವಲ ಬಳಿಯ ಅಕ್ಕಿ ತುಪ್ಪ ಪಾರಿ 
ಪಾಯ ವುರೊಳಗೆ ಮಾಯದ ಭಂಡ;0)ಕ್ಕೆ ಹೊಂಗೆ [ಹಾ]ಗವೊಂದು ವೀಸವೊಂದು [a], 

9 ಸುಂಕ ಯಿಂತಿನಿತುಮಂ. ದೇವರಂಗಧೋಗಕ್ಕಂ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ ಸರ್ವ್ವನಮಸ್ಕವಾಗಿ ma d; i) 
ceso ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋ ಹರತಿ ವಸ:ಂಧರಾತ) ಪಪ್ಟಿರ್ವ್ವರುಶಸಹತ್ರಾಣಿ 
ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿವಿ; | ಕೋಟಿಸಯಂಕವಿಲೆಯನೆಕ್ಕೋಟಿ ತ... 

10,| ಪೋಧನರ ವೇದವಿಂರಂ ಹಂನ್ನಿರ್ಕ್ಯೊೋಟಿಯನೆಕ್ಕೋಟ аға ಕೋಟಮಹಾದಿನದೊಳಳಿದ 

ನಿಂತಿದನಳಿದನು ॥ 


No, 350 
(B.K. No. 125 of 1938-94) 
BuAruR, Buarun Tarus, Bravu Discior 
Seomd pillar at the south entrance to the 411-1111). 
A.D. 1192 


‘This inscription is dated in §aka 1115, ಗ Paridhavi, Ashagha Parnima, 
Saturday, Daksbinayame-sarakranti, corr-spoudinr to A.D. 1192, Jane 27, Saturday. 
‘Bho samkrênti coourred on the previous Friday. 


Tt records a grant of lund for the Worship aud offering of flowers to god. 
Narasimhade 


Text! 

E ಪಿರಿಯಸೋವರಾಶಿ[ಜೀ)... 
3 ಯರು ಚಿಕ್ಕಸೋವರಾತಿಜೀಯರುಂ . . то ಹೆಗ್ಗಡೆಮಲ್ಲಯ್ಯನನ್ನು ಆಮಾ"ಲ್ವರು 
8 ಬಣವೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಮೂಡಲು ಮಾದಿಯಣನಾಯಕನ [ಬ್ರಹ್ಮ]ಪರಿಯಿಂ 
4 [Boj ಶ್ರೀನೇಸಿಂಹೆಜೇವರ ಮುಂದಿನ ತೋಂಟದಿಂ zuo) ಹಳ್ಳದಿಂ ಬಡಗಲು ತಂಮ 

ತೋಂಟವ 
5 ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಸಳವರ್ಷದ ೧೧೧೫ ನೆಯ ಪಠಿಧಾವಿಸಂವತ್ಸೃರದ ಆಷಾಢದ ಪುಂಣಮಿ 
6 ವೆಡ್ಡವಾರ ದಕ್ಷ್ಮೀಣಾಯನಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ಪರ್ವ್ವದಲು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕರ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಆ ದೇವ 
? ರು ಆ/ತೋಂಟವಂ ಮಾಲಗಾಜಿ ಲಖಣಂಗೆ . ಎ "(06 5 ad 
8 ದೂಪಕ್ಕೆ ವರ್ಷ], , , . ತಾರು ಪಣಂ | ದಿವಸವಹಂ ೧೨ ಕಟ್ಟುಹೂವಂ ತೆತ್ತು 'ಕಾಅರಾ 
Pj. ^ 


+ + + Ori ಮಹಾಶ್ರೀಶಶ್ರೀ 


1 Written in continuation of B, K. Na. 124 of 1933-34, 
2 Mistake for mah, 
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No. 351 
(В.К. No. 7 of 1932-38) 
Axkon, Науваг Tauk, Daanwan Distart 
Pedestal of a broken image in the temple of Virabhadra, 


This insoription, bearing no date, describes in verse the deity šamtiaatha and the 
minta Sêmadêr :kamara nnd Sudhäkaradēra bolonging to 8512-33 2888. 10 also states 
that в basadi was constructed by Satöja-Xmsöja. Tho characters balong to the 12th 
century À D. 


Ten 
1 ಶ್ರೀಮದಮರೇಂದ್ರವಂದಿಕ ಕೋಮಳಪದಕಮಳಯುಗಳನಕ್ಕಯನ[ಹ] ರಾಮಂಗೆ ಕಾಮವಿಜಯಂ 
ಸ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೀ 
'ಕಾಂತಿನಾಥಡೇವಂ ದೈವಂ 1 ದೇವಗಣಕುಮುದಚಂದ್ರಂ ದೇವಗಣಪ್ರಣುತ ಜನಮತಾಂಬುಧಿ 
ಚಂದ್ರೆಂ ಪಾವನಚರಿತ್ರಂ 
3 ಚಿತ್ರಂ ಢಾವಿತತುದ್ಧಾತ್ಮ ಸೋಮದೇವಕುಮಾರಂ i ತನ[ಗಃ]ರು 33 add ಮುನಿಷಿತಕರ 
'ಮೊಲಸಂಘತಿಳನಂ 
4 +  [ಜ]ನಜಲಜ ಸತುಪ್ರಧಾ[ಕರನ]ನುಪಮ ಜನ . . . , , ಸುಧಾಕರದೇವೆ | 
ಸಾತೋಜ ರಾಮೋಜ ಮಾಡಿಸಿದ ಬಸದಿ 


No. 352 
(B. K. No. 27 of 1932-38) , 
1818081, Havent Takor, DaAnwan 12181810 
Hero-stone built into the front wall of the village gate. 


This damaged inscription written in characters of about the 12th century А, D., 


records the death of а hero (name lost), while fightiiag, with Siaigaya-Da3Janayaka, 
the adhikari of Hrri, Some grant вереш to have bean made in his memory, A oertain 
Mehiderad is mentioned, 


Text 
First Panel 
aos 
‚+ ಸೌವೆತ್ಸರಡ ಚೈ. 
ಸ್ಪತಿವಾ . , , ಶ್ರೀಮತು ಮಾಚಿದೇವ 
uio ಹಾವೇಕಿಯನಿಕಾರಿ 
Second Panel 


5 ಸ್ನೀಂಗ]ಣದಣ್ಣನಾಯೆಕನಲು ಕಾದಿ ಹಲವಾಳ 
6 ಕೊಂದು ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ನನಾದ |=] 
q `. ದನನ ಉಣಿಸೆಯಿಂ [ಮೂಡ]! 


Mowe 


1 Continuation lost. E 


This 
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No. 353 
(B. K. No. 89 of 1932-33) 
D£vinosün, Havent 18108, 1848188 21578107 
Hero-stone built into the wall of the temple of Basavanna. 
inscription Of about the 12 century A, D., states that when 


Mahimandaléivara Kirtidévarasa attacked the agrahdya Deyvada-Posavür, m 
goldsmith named 0888]8 fought with him and died. 


awe 


Text. 

Өе, ಯಮನಿಯಮಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಥ್ಯಾನದಾರಣಮೋನಾನುಷ್ಠಾನಜಪಸಮಾಧಿಶೀಲಗುಣಸಂಪಂನ್ಮ 
да, 

ಔಪಾಸನಾಗ್ನಿ ಜೋತ್ರದ್ವಿಜಗುರುಬೇವಶಾಪಜಾತತ್ವರರುಂ ಮಾರ್ತ್ತಂಡೋಜ್ಯಳಕೀರ್ತ್ರಿತ... 

ರು ಶರಣಾಗತವಬ್ರಪಂಜರರುಂ ಮಾಳಚಾದೇವಿಲಬ್ಬವರಪ್ರಸಾದರುಂಮಪ್ಪಜನಮೇ... 

ಜಯದತ್ತಿ ಸರ್ವೃನಮಸೃದನಾದಿಯಗ್ರಹಾಕಂ dot ಪೊಸವೂರಂ ಕ್ರೀಮೆನ್ನುಹಾಮಂಡ.. 

[K] o ಕೀರ್ತ್ರಿಜೇವರಸೆನಿಜುದು ತುಳುವ ಕೊಂಡು ಹೋಹಲ್ಲಿ। ಅಕ್ಕಸಾಲಿ ದಾಸೋಜಂ 
ಮಾಲಾಂತಿದಿರ್ಬ್ಛ ಕಾ[ದಿ] 

ಶ್ರೀ ಸಾಸಿರ್ಶ್ವರ ಶ್ರೀಪಾದ ತರಣಿಂದು ಸುರರೋಕಪ್ಪಾಪ್ರನಾದ 


No. 354 
(B. K. No. 41 of 1939-33) 
Drpaün, Haveri TALUK, Dmanwam Drerntor 
Broken slab in the temple of Hanumantadova. 


This incomplete insoription describes the valour of Tailepadeva of the 
Jimülavihapa lineage and Khachara family. The portion giving bis genealogy is 
broken off, Tt belongs to the 12th century А. D, 


Text 

ಜ್‌ ಚ ಚ್‌ 4 44 ಡಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾ 
ರಂಧಮೂಲಸ್ರೆಂಧಾಯ ಸ 

ONT Cm Tomada, ಮೆಹಾಮಂಡಲ್ಲೇಶ್ವೆರಂ. ವಿಜಯಲ್ಟ್ಮೀಕಾ 

AST ತವಾಹನಾನ್ಟಯಪ್ರಸೂತಂ ಬಂಧುಜನಕ Rp 

dono ಪದ್ಯಾವತೀದೇವಿಲಬ್ಬವರಪ್ರಸಾದಂ ಸರಸಿಜಾಮೋದಂ. 
[er] B 
1 + 4 + 4 MEL ಸಂಗ್ರಾಮಭೀಮಿಂ. 
258 . 


ಪಾಯ:ನಾರಾಯಣನುದಾರಮಹೇಶ್ವರಂ ಸತ್ಯರಾಧೇಯ , , . 
ನಾಪತ್ರ ಪರಾಶ್ರಮಧವಳೆಂ ದಾನವಿನೋದನೊರ್ಜಿತಪುಣ್ಯಂ d. ; 2; 
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8 . . . ಷರಪಿತಡೆರಿತಂ ಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಂ ಮಾವನೆಸಿಂಗಂ ಸಕಳೆಯಾಡಕ 

9 . . + . OSI, ಶ್ರೀಮೆ್ತ್ರೈಲಸದೇವನೆ ಮಪಿಮೋನ್ನೆತಿಯೆ . , 

10 . . . . . ನ್ರಿಪಸಂತತಿಯೊಳು ಮಾಚಿರಂ ಪುಟ್ಟಲಾತನಿಗಂತನೂಜಂಖ್ಯಾ . . . - 

її... + + (Bago ಪೊಗಳೆ ನೆಗಳ್ಳನೆರಗವತಾಕ[ಂ] ॥ ವೃತ್ತ | sevo 
ದೇವಿಯಂ . ., . 

19 . . . + . ಜನೈಕಮಾತೆಯಂ ಪಾಳಿತಗೋತ್ರೆಯ ೦ ಕುಟಿಂಕುಂತಳೆಯಂ ವಿಧುಮಾ u- 

18 . . . . + + ೦ಧವಜಯಾವಹಯಂ ಧರೆ ಮೆಚ್ಚಿ odo ಕೇಳಿರೆ ಬಸ್ಸ್‌ಕುಂ 
ಬುಧನಿದಾನೆಯ T MES 

14 B ಬೆಳೆಸೆಲ್ಲಂ ಕುಂದಮೆದಂ ಪುಸಿ ಪಸಿಉ озо ಮಾರಿನಿಕ್ಕಿರ್ದ್ದಿನಿ ದ್ಯಾ 
Wee... 

28... . ಗಳು ಧನತನಕಾವ್ರಿಪ್ಟಿತರ್ಕೋಧನು ನಾಡೊಳಗ್ಗೆಂ ತಂದ ರಾಜ್ಯೋದೆಯದುಳಿನಿ 

16. , . ащы at ನಳನ್ನೋ ಮಾಂಫಾತನೋ ರಾಮನ್ನೋ ಸ್ರಿಗನೋ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೋ 
ಕೈಲದೇವ ॥ಉದಖಾ . . 

10 . . . . Go 0933092030 ಮೂರ್ತ ಚಿತ್ತೋದ್ಧವಾಕಾರದ segadas F 
ಮಾರ್ಗ್ಗಂ ಗಳ 

18 ಶರಮಾರ್ಗ್ಯಕ್ರನುಂ ವಿಕ್ರಮವನಾದಿಗಂತಬ್ಬಾಪ್ಟಿಯೆ:೦ದೊಡೀತೈಲನಂ ಬಣ್ಣಿಸಲಳೆವೆ ಪಂ- 

19 . .. ಗಮಾ ಪದ್ಮಜಂಗ | ಚಿ೦ತಾಮಣಿ ಸುರಧೂರ.ಹವಿ:ತ/೦ ಚಿಂತಿಸದೆ dah , . 


90 ಚಿಂತಿಸದೆ ಬೇಡದಿವೆಸಗಿಂತನೆ.ಪಮದಾನಿ ತೈಲದ್ದೇವನ್ರಿ ಪಾಟಂ I ಪಂಗರರಂಗಮೊಬನಿ 

91 [dorong ತೈಲನ್ರಿಪನ Sawi ra ತಾಂ ಪಿಂಗದೆ ರಿಫುತ್ರಿಪಕೇನೆಖ ನುಂಗಲು 
ಬ(ಯ]- 

98 [ಸ್ತು]ತ್ತವಿರ್ಪಟತಿಮುದದಿಂದ ॥ ಧುರದೊಡಿದಿಚ್ಚೀ]ತಾಗುವರ ನಾನಖುಯೆಂ ಕೆಲಿ ತೈಲಭೂಪನೊಳ 

98 ರಮ.ರಿದ.ಕ್ಕಿತುಗಿದತೆ dated dod ಭುಜಾಸಿದಾರೆಯಿಂ ನರರುಲರಂ. 

94 . ದಿರಿದು ಪಾಣುವಪಂದಲೆ ಬಂಡದಿಂಡೆಸೊಳ್ಳರೆದು азо. ವ.ೂತೆಗಳ ಬೆಟ್ಟುಗಳಿಟ್ಟಲ... 

25 ಮಾಜರುಗದೊಳೆಂ | ಉಜಂದಿರಾದ ವೈರಿಗಳ ಪೆಂಡಿರು ತೈಲನ್ರಿಪಾಳದೇವ ನೀ 

96 бойу) ನಿಂದೊಂದು ಮಹಿಮೋಂನತಿಯಂ ರಣರುಗಮೂಮಿಯೊಸಿ sed | 

97 ಯುಗೆ ಕಾವುಮೆದು ನಿಸವ್ಧಧರು ಖಚೆಸಾಧಿನಾಥ ನೀಂ 053233 2033220; ಕುಲಪದ್ಭ- 

98 ತಿಯಂನೆನೆದೆಂಮ damon l 


No. 355 
(В.К. No. 46 of 1932-33) 
базазбв, Haven TALUK, DHARWAN Disrucr. 
Н. ro-sions near the temple of Hanuman 


This inscription engraved 1а characters of the 12th ceatury A.D., seams to record 
the death of Asagara Këta in а fight. Goyda-Gauja the prabhu of Gagaj&r and 
Fantrapála Bammarase are mentioued. 


1 The record euds here. 
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Text 
First Panel 
1 ಗೆಣಸೂರ ಪೈಭು Rock mode ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳುವಿದ್ದು ಅಸೆಗೆಕೆ 
2 ಕೇತ [ಸಮಸ್ತ ವು]ಪೃರವಟ್ಟದ ಬೀರನ ಹಲವೂತ со 3.3, ಬಮ್ಮಕಸ ತೆಂ... 
8 ತ್ರಪಾಳ [ಹನಸೋಗೆ]ಯೊಳು [ಗೋಟ]ಕೆಕ್ನ p ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ, . 
Second Panel 


4 @ =03 ಕೊಂ[ದು] ಸತ್ತಲ್ಲಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಗಲ್ಮೆ ಅಸಗರ ಕೇತನ ridi соо ಕೆಳಗೆ. 
5 ಕಮ್ಮ [೧೨] ಯೊಳಂಗಡಿಗೆಯೆಯಾ ಒಳಗೆ ಮತಲು o ವ:0 ಪ್ರತಿಪಾಳಸುವರು 


No, 356 
(B. K. No 114 of 1932-33) 
Hosanrrri, Havent Tauk, DHARWAR 72159810 


Broken stone lying near the bla janakatti, 


‘The purport of this fragmentary record is not clear, A certain Polega seems te 
have been highly praised. The characters Lelong to about the 12th century A. D. 


Text 
NI Nard ಬ್ಬ CS Е 
ಸೆ ses каак 5 
Bia астан 
€ «зе EUM ESPECIE 
5... , ,. . . . [RSI 
ССТБ GO BOAT Я 
HU UI , 
[E E 
9 s SES AOR ee яраман оет 
о T я оа s 
паш PRO v uis 
19 ಜಿ ЗЫ 113821. (ಶ್ರ) ауа ಇ, 
18 . . +. + ಮ[ಸೋ]ನುನಾಹವಲಕ್ಷಿ . 
4... + + + + + ಜಿರಲೆ ವಿರೋಧಿಗಂದರ್ಜ್ಬೆ ತರೆ . . 
15 , . + + + + RBS ಗುಇನತಿ ಧೂಕಾನ್ತೆಗೆ Wd . s F 
T eka c c — ಪೊಲೆಗಂ ರವಿಜಂಗೆಣಿಯನೀದೆಕಕ . , 
17. + . + + ಡಿದನೊಲಿವಂ ded-ol ಪೊಲೆಗಂಗು acd . 
18 . « . . . . . + + Baro әвәз сон ^ 
19 4 ` “MEG 4 a ಇ 1 


“т 
Ко. 357 
(В.К Мо. 150 of 1939-88) 
818808, 841881 TALUK, DHARWAR 11188107 
Nandi-pillar near the tank bund. 


This badly damaged record in charactors of about the 12th cestury A.D., is in 
Sanskrit languoge ard mentions a certain Kêcharêja styled Amatya-Siromani. 


Text 


1 ನೆಮಸ್ತುಂಗಿರಶ್ನುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮುರ - 
2 ಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ . , 
8 ಧಾಯ seme Û md. 


4... + + + ಸಾಲಾಸುತೇ 
6 worn out 
6 ಯನ್ಯ . 


a ಗಜ ಲ್ಸ ಯು V 
ಕೆಡಿ ಸಾರ EOD e RAP 
9 ತಸ್ಮಾಮೂತೃಶಿ[ರೋ]ವಣಿ dr ete, 4» 
10 ಶ್ರೀಕೇ[ಚ]ರಾಜಾಹ್ವಯ : ಸತ್ಯತ್ಯಾ . . 
11 ಪರಾ[ಕ್ರಮ]ಕ್ರಮಯುತ .... 
12 ರತ್ನಾಕರಃ ನದ್ಯಾವೇದಿನೋದ , , » 
13—14 wor out 


No. 358 
(B.K.No. 174 of 1932-83) 
Yaracacs, Havent TALUK, DHARWAR 01888107 
Top of the entrance into the sanctnary of the temple of Verkatésa, 


"This inscription cf abut the 12th century A.D, mentions the son (name nob 
given) of Sinti-Selti ‘This seems to be just a portion of a record 


Text 
1 Ө ಅಯಸೂನಂ ನಿಜಗೋತ್ರದೀಪಕನ[ಫೌ]ಘದ್ವಂಸಕಂ ಸಾನ್ಮಿಸೆಟ್ಟಿಯೆ ಪುತ್ರಂ 
Ne. 359 
(В. К. No. 191 of 1932-53) 
Сарла, GADAG TALUK, Daanwan District 
Panel of a sculptured Portico in the 114:9(14027: temple, 


This small record in Sanskrit language dasczibos the Гашо of Chandrabhashaga- 
Brati. It is engraved in characters of ab ut the 12th century A. D. 
1 At sho top sre engraved two ಲ =h oh apy ear vo form a sepirato record. 
P AY k 
2 
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Test 
`1 gemis . . . [men ಚಂದ್ರ 
2 ಭೂಷಣ[ಬ್ರತಿನಃ] |[ಉ)ತ್ತರತಿ ತಸ್ಯ 
8 ಕೀರ್ತ್ತಿಸ್ಟಮತ್ಪರೇವಾರ್ಣ್ನವಾನ್ನಪ್ತ | 


Ne. 360 
(B. K. No. ? of 1938-34) 
ВахкАров, BANKAPUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 


Btone built into tha left wall of the southern entrance into the central 
shrine of the Nagavtivara tomple. 


"This record contains two verses in praise of a hero called Ramana-Siiga, The 
characters belong to about 12th ceatury A. D, 


Text 
© ತುಂಗಮತಂಗಜಂಗಳೆನನಾಕ:ಳದಿಂ ಪಿಡಿದೊತ್ತಿ ಸೀಳ್ಬುದಾ ಸಿಂಹ- 
ವರಾತಿದುತಿಘಚೆಯಂ ನಿಜುಳ್ಗನಖಪ್ರಘಾತ೭ಂ acri. 
ದೆ Ace), ಕೂಸರಸಿಖಾಮಣ್‌ ರಾಮನಸಿಂ ಗನೊಪ್ಪು ನತ್ತು: сй 
ಧುಹಾಗ್ರದೊಳು ವಿಜಯಕಾನ್ನೆಯನೊಪ್ಪಿರೆ so ರಂಜಿಪನ್‌ l 
ಕೊಸರೆವೆಂದು ಪೆಜರ್ಪಿರಿದಾಸುರತೇಜಮನೆ dad nop ಹೆಂ- 
ಗೊಪಿನವೊಲು ಜೀವಿಪ ಪೊಸದಿಸೆಗೆ ಮಿಗೆ ನಗುವನಲ್ರೆ ಕಾಮನಸಿಂ- 
ಗನ್‌ | 


з с е оюк 


೫6. 361 
(B. ೫: No. 18 of 1933-34) 
ВтАтот, RANEBENSUR Tarur, 228/2941 Disraior 
Broken hero-stone in the temple of Virabhadra, 


This inscription commemorates the death of Sova-gauvada, who died in a cattle- 
raid at Bédage (modern Byüdgi) The characters are of about the 12th century A, D, 


Text 
1 ಕೋಟಿ ಜೀಯೆಂದ[ವು] ವೀರ ಕೋಮನಿಉವಾಂತ EE. 
9 ಕ॥ ಪಂಡಿತಕೆನಿಸಿದ ecu) . 0. , 2 . , . , 
8 ರಲೋರ್ವ್ವಂ ಪ(0)ಣ್ಮತರೆ ಪೋಷಿರೆಲ್ಲಿಗೆ ಗಂಣ್ಡ ಸೋವಣನ) ಕೊಂದ ಸಂ, , , , , 
4 ಇದೊಳು 121 em, ಚೀಡಗೆಯಂ ec bezo ಕೊಂಡುಹೋ , . , 
Б. ಸೋವಗಳಿವುಡಂ Anda, ಪುಬರಂ ಕೊಂದು ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 1 
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No. 362 
(B.K. No. 25 of 1933-34) 
KAGINELLI, HIREKERUR TALUK, DHAKWAR 11818109 
Hero-stone set up at the back of the temple of Kalahastisvara, 


"This fragment seems to record the death of a hero in а fight. The characters 
belong to tho 12th century A. D. 


Text 
1 [W] ವಸುಮತಿಯೊಳು , , , , . , . ದನಿದೊಡದೆ 
9 Əma[d4]. . , 
Ow ಡ್‌ ಕಟ್‌ ಜ.18 

No- 363 


(B. K. No. 146 of 1933-34) 
BrArur, 2134708 TALUK, 7114808 11817810 
Fragment of stone (A-24) in the museum. 
In this fragment a king seems to have been referred to, Tho charactors belong 
Ao the 12th century A. D. 
Text 
‚ ಚೌಮರಚಾರಪೇ ಶ್ರೈಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂ ; . , . , 
ವಂಶತಿಖಾಮಣಿ ರಾಷುತ್ರಿಣೀ . 
ವೀ ಮಪಿಯೊಳು ಶೌರ್ಯ್ಯಶಾಳಿ ಬಿ, 
[ನುದ್ಧಾ]ಮ ಸಾಹಸನಾರಾಯ[ಣ]] 


meme 


No. 364 
(В.К. No. 180 of 1933-34) 
1113001. Barun Tarur, Brarum 2187810% 
Slab set up in the centre of the village. 


This inscription is very badly damaged. It seems to record a grant made 
to the god Kéiavad, A certain Daydandyaka (uamo lest) and the village 
Кага јој are mentioned. Tt is written in characters of about the 12th century A. D. 


Text 
1 'ಮಂಡಳೇಶ್ವರ а "E 
LT V DE паз 
8 . + Ca а a . ಯನಾ 
к... : og Ж» 
5-19 worn out 


1 Some lines in the beginning are wora out. 
из 
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| dE M re T 
| 14 ರಾಯ ಸೆಟ್ಟನಾಹಣಿ s l.l sn 
| 15 ತ್ರಿಗೋತ್ರ 3 [ರಾಜಧಾನಿ] . . 
16 $11 adie > ШМ 
YU som eS. , , ovv 
18... ಇ р, 111411] 
19 , ಡಗೆಯ್ಯಲು [eM , , , . , ೬ 
90 , гойо oot, , , , , , , 
LIE SU ee Anapa ett cl ಟಟ T TI 
98 ಠಂಡನಾಯಕ ಶ್ರೀ , , , , , ಕಲಿ , , , 
98 ಮತ್ತ, , , , , , , , ಯಮೂಡ- 
| 94 , , r 54 , , ನಮತ್ಯವಾಗಿ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿದಿಟ್ಟರು. 
| 96 , , ಥಾನ ಪುರುಷ, , + , , , , 
No. 365 


(B. K. N. 10 of 1934-85) 
BeNkankonpa, RANEBENNUR TALUK, Duanwan Disrator 
Herorstone set up near the eastern entrance into the Kalamébvara temple. 


‘This inscription, dated in Chaitra ba, Ashtami, Bhiskaravira (Sunday), records 
the death of Machiga, son of a certain Këta. The characters belong to about ths 
32th century A.D. 


Text. 

First Panel 
ಡ್ರಿತಾರಿಸ್‌ಗಾದಿ ಚೈತ) ಬಹುಳಾಸ್ಪಮಿ ಭಾಸ್ಕಕವಾರ- 
dao ಮಹಾಧೀರನೆನಿಪ್ಪ ಮಾಚಿಗನ ವೀರತನ. 
ಕೃತಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಧೈರವಂ ದಾರೆನಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡನನು.. 
ತೋರ್ವ್ವನನುರ್ಪ್ವರೆ ಬ(೦)ಣ್ಮ್‌ಸಲು ಸವಿಸ್ತಾರದೆ. 
'ಕೇತನಾತ್ಮನ.ತನೆಯ್ದದನೆಯ್ದದನೂ[ದ್ದರ್ಗಲೋಕವ.. 
WE ವು, . . ದಿಪ್ಪಯ್ಯತಿರ್ವರು de 
Co . , ಏನೆ ಸಹಿತಂತುರ್ವೀಯೊ 

Second Panel 
8 , , . . ವೆರೆಗುರ್ವ . . бан 
9 ರ್ಜ್ನಗದೊಳು 1 ಮಂಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ 1 


V The continuation ів worn out, 


ae oa چ‎ ewe 
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Но, 366 
(B.K. No. 30 of 1934-35) 
Ivor, 0೬008೫08 TALUK, DAARWAR DISTRICT 


Door-frame at the first entrance into the Virdpakshalinga temple. 


„This undated record states that when Garaja-Panjya wis governing 
Narmubida, his subordinate Heggade Janmayya und SataganmJa and Kahgausja of 
Mtage made а grant of laud for the worship and offerings to god Virapakshadeya (of 


lttage) The record is engraved in characters of the 12th centary A, D, Ñ 
Text ' 

1 gy ನೆನುಸ್ಮಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರಃ ಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥನೂಲಸ್ತಂಭಾಯ 
зоа 1 i 


1 фаъ, ats Rathod: ನೂಲುಂಖಾತಮಂ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹ ಸಿಸ್ಪಪ್ರತಿಪಾಲ- 

З ನಂಗೆಯ್ದು elg oh ಪಟ್ಟಣದೊಳೆ: ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಞ್ಯಂಗೆಯ್ಸುತ್ತಮಿರೆ ॥ ತತ್ವಾ- 

Á ದಪಮ್ಮೋಪಜೀವಿ | ಹೆಗ್ಗಡೆ] ಜನ್ನುಯ್ಯಂಗಳು ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಾತಗೌಂಡ ಕಾಳೆಗಾಂಡೆ 
ವಿರ್ದ್ವಲ್ಲಯ ವಿರೂಪ. 

5 ಹೈದ್ದೇವರಂಗಭೋಗೆ sad AAG, ನಂವಾದೀವಿಸೆ atia ctus Dio ದಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕಂ 
ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ ಎರೆ ಮ- 

6 madon ಹೋದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಮೂಡ ಮ- 

T ತ್ರ್ಯರೈರಡು | a ದರ್ಮ್ಮವಂ ಪ್ರತಿಪಳಿ- 

8 addc ಗುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಾ. 

9 ಹ್ಮಣರ್ಗ್ಸೆ ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯ ದಾನ ಮಾ- 

10 ಡಿದ [zo] ಪ[ಡೆಎ]ರು! 


On a side 
1 ಈ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹ 
а ರೇಕಿ ವಸುಂಧಂ | BAF- 
3 ರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ Smy- 
4 ಯಾಂ ಜಾಯತೇ [ಕ್ರಿಮಿಃ] | 

On another sida 

ದಾನಂ ವಾ ಪಾಲನಂ ವಾಪಿ ; 
ದಾನಾತು ಸ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಾ- 
[ತ] ದಾನಾಶ್ಚ್ವರ್ಗ್ಗವ.ವಾಸ್ನೋತಿ 
ಪಾಲನಾದಚ್ಛುತಂ zo 


meme 


No. 367 - 
(B. К. №, 40 of 1934-35) 
KADARMANDALGI, RANEDENNUR TALUK, DRARWAR Disrmior 7 A 
Hero-stme set up near the Garuda pillar in front of the Hanuman temple. 


"his badly damaged record mentions Kadimriji (the present Kadarmandalgi) 
and seems to record a grant of land. The other details аго not clear, Tt is engraved 
in characters of about the 12th century A. D. 
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Text 
First Panel 
MT = EU ಗೆ A 
@ mo. ERNE E 
Seecnd Panel 
1  ನುಳ್ಳನ ಕಟ್ಟದೊಳೆಗಣ ಕರುವ[ಡೆ]ಗೆಯ್ಯ [ಉ/ತ್ತರ- 
3 ದಿಸಾಧಾಗದೊಳ್‌ ಎರೆ ಮತ್ತರೆರಡು sm 
3 ತ್ತಕೆರಡು ಗದ್ದೆ) ಕಮ್ಮ 
4 ಅಯ್ಯತ್ತು ಮಕ್ಕಿ ಕ[ಮ್ಮ] 
5 ex, © 
6 ಕಂಮ್ರಿಡಿ . ಬ್ಹೋಜನ 
7 ಗೆಯ್ದರಾ cand 
[Er ಬೇಡಿ. . . 
ОРАТИ 


No. 363 
(В. К. No. 49 ¿f 1934-35) 


MAxantr, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DisTRICT. 
Herc-stone set up near the 11881880074 temple. 


This’ inscription records the death of Dasiga in a fight with Vijaya-Pigdys and 
имез that Bhujabala-Pandya rewarded Disiga and the valiant Eçakama. It also 
records n grant of land in Makan@r, made by Chamagaumda to both the heroes, 


This record is dated in the cyclic year Vi 


su, Bhadrapada iu. 13, ‘Tho Saka 


year is not given: The characters belong to the 12th century A. D. 


Text 
First Panel 
1 ಅ್ರನಮನ್ತುಂಗಸಿಜುಂಬಡಂದ್ರಜಾಮರ್‌ಟಾರವೇ  ತ್ರೈ[ಲೋ್‌]ಕೃನಗ[ರಾಾ]ರಂಧಮೂಲಸ್ತಂ 
ಭಾಯ ಸಂಭವೇ॥ ni 
ಶ್ರೀ ವಿಶ್ಟಾವಸುವರ್ಷ್ಸುಂ ಭಾವಿಸೆ ಭಾದ್ರಪದ ಸುಧೆ ತೇರಸೆಯೊಳು ಧಾತ್ರೀವಳೆಯವಯಯೆ m— 
ದುರೆಯನೋವದೆ Seed) ದಾಸಿಗಂ ಪೆಸರುವೆತಂ || ಹೊಳೆವಾಯ್ಡ ವಿಜಯಪೂ(ಂ]ಡ್ಯ 
ನ его ಬೆಂಕೊಂಡು ಕುದುರೆಯೊಳು ತಳುತಿಯದಗಳೆದ ಕಲಿದಾಸಿಗಂ ನು[ರರ] 
ಲಲನೆಯ ಸೊಳ ಕೂಡಿದಂ ಧರ್ಟ[ಟರ್‌) ಪೊಗಳ:ವಿನೆಗ೦॥ ಆಜುಕೆಯ ನೂಲುಂಬಾಡಳ್ಕೆ — 
(ಯಂ ತಾನೆನಿಸಿ rid, ಭುಜಬಳಪಾಂಡ್ಯಾ ತಜುನಂದ ದಾಸಿಗಗಂ ಕು[ಜು]'ಬರ ಕಲಿ ಬಜ 


e ^» 06 


Bome hues afier this are worn out, 
‘The letter © is written above the line, 
Read ದ, 

Mistake for ®, 


‘This damaged inscription commemorating the death of Chikkag 
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Scoznd Panel 
ಕಮೆ[ಗಂಮೆಚಂ ಕೊಟಂ 181 ಅಂತು ಮೆಚುಗೊಟು ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆಯುರೆ ॥ 
ಕಲಿಯೆನಿಸಿರ್ದಾ ದಾಸಿಗೆ ತಂಜಿಗವಾತನ did ಕೊಂಡಲಂಘ್ಯಪರಾಕ್ರ ಮಂಗೆಜಕ- 
GA ಮಸಂಬುಗೆ ಚಾಮಗ್‌ಂಡನೀ ನೆಲನುವಿನಿಂದುಯುಳ್ಳಿ ನೆಗಪು[೦*]ಬ-. 
9 ಒರ್ವ್ವಗೊಂದು ಮತ್ತರಂ 2020 ಮಾಕನೂಕ ಹೊಲದೊಳು ಧರೆ stars ಮೆಚುವಂ- 
ನೆಗಂ Isl ಅತ್ತು ದಾಸಿಗಂಗ ಎಅಕೆ ಸಂಗಂ ಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತರು ೨ ನರಿಗನ зда. 
ಗಣ od ಅದ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸದವರು ಚು'೦ಗಧಾವ್ರಾತ್ಮೀರದಲು ಕವಿತೆ mex emos ч 
ಮ ವರಿ- om 
ಸಿದರು | 


No. 368 
(B. K. No, 102 of 1933-84) 
70/18/4117, 10130228011 TALUK, DHARWAN Disrhiot 


Hero-stone in front of the Virabhadra temple, 


ja, ів dated 


Parabbava, Kartika ba, Paschami, Monday. ‘The бака year 1l . . із partly 
preserved: 


aone ರುಜು = 


Text 
First Panel 
Ө ಸುಖಿ ಶ್ರೀಮತು ಸಕವರ್ಸ ೧೧ . . ಸೆರಾಭೆನಸೆಂವೆತ್ವರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ 
ಹುಳ ಪಂಚಮಿ ಸೋಮವಾರ] . . , + fae 
mda . . ಚಿಕ್ಕಗವುಡ es. "dd 0 4 
ಕಾಯ್ದಲ್ಲಿ . . - 


SENE moy EE [oo 
СЕ ಬಯ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ udadi — . : . ೬ « dadi 


Second Panel 
Hoda, ತಾಗಿ ಧರದಿಂ ಯರಿಗಳೆ ಮೂದಲಿಸಿ ಪೊಯಿದ [ಸಮರಾಂಗಳ]-- 
ದೊಳು dof... ಕಿದಂಕೆ] ಚೆಕ್ಕಂ ಪರಿಧಾವಿಸಿರೆ ಕೊಂದಂ ಧುರದೊಳು 
додо ಯೆಡೆವುಡುಗದ ಮಾರ್ವ್ವಲವಂ ಕಡಿಖಂಡಮಾಡಿ 
ಪೊಯಿದ(೦)ನಾಹವದೆಡೆಯೊಳು tap ಸುರಗಣಕೆ... 
ಯರೊಯ್ಯುಲು ಕಡುಕಲಿತನವೊಪ್ಪಿತು ಚಿಕ್ಕ [ಗವು]- 
ಡ ಸ್ಪರ್ಗ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಂ 1 


1 Written below the line. 


3 Red ತು 


14 
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No 38 
(B. К. No. 76 of 1939-33) 
Haven, Наукат Таш, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stone in the temple of Siddlivara. 


This short inscription written in characters of abcut the 12-13th century A. D. 
states that Masya, son of Kshêmaya-Nayaka died ina fight at Banavase on Tuesday, 
d. 13, in the month of Bhadrapada of the cyclic year Virodki. 


Text 
1 ಈ ಶ್ರೀವಿಕೋಥಿಸಂವೆತ್ಸಕದ ಭಾತ್ರೆಪೆರೆ ಸು ೧೩ ಮಂಗಳೆವಾರದಲ್ಲಿ ಫ್ಲೇ[ಮೇ]ಯೆನಾಯ್ಕನ 
ಮಗೆ [ಮೂ]ಳೆಯ ಬನವಸೆಂಯು ಕಳಗದಲ್ಲಿ 
з [ಮಡಿ]ದ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
No. 371 


(B. К. No. 143 of 1932-33) 
Kords, Нау TALCK, Daanwar 21378208 
Broken hero-stone lying near the temple of Dolléivara. 


This damaged record registers a grant of land made to Birabiva by Tribhuvana- 
agi and the Gaudasof Kilar. The characters are of about the 12-13th century A. D. 


Text 
ಬ... [ಸೋಮವಾರದಂದು [ಕೋಳುರ] ತ್ರಿಭುವನಸಿಂಗಿಯುಂ ಅಲಿಯ. 
2. ಟೇ [7ೌ]ವುಡುಗಳು ತಮ್ಮಮಗಂ ಬೇರಬೊ;ವಗೆ ಊರಿಂದಂ ಮೂಡಲು ಬಿ. 
8 ಟ್ರ ಮತ್ತರ ೧ ಮನೆಯೊಂದುಮಂ ಇದನಾರಂಡೆ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು 
On the left side 

1-2 damaged 

8 ಡವಾರು 

4 ಬಂ 

5 do 

6 ಕಾವ 

тот 

8 ಶ್ರೀ 


Ro. 372 
(B. К. No. 178 of 1932-33) 
барав, Ganao TALUK, DHARWAR Disraicr 
Pillar in the southern дбрита of the Viranáráyanasvami temple. 


‘This inscription of sbcut the 12-13th century А. D., states that Maldpradhana 
Kukıdéva, a iclicwer of the Jaina faith, renovated the Jina-Uavana, He is called 
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tho pradhana of Ekkala-bbapala of the town of Uddhare and Ekkaladivans 
sajydbhyudaya-harana-harana (the cause of the rise of Ekkaladéva's kingdom). 
"The gen ealogy of Mahadeva is given. 


1 
9 
3 
4 
5 
6 
7 
B 
9 


10 
11 
12 
18 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
"ва 
23 
94 
25 
26 


97 


Text. 
ಕಲಿಜೇವಸ್ವಾಮಿಂತಾದೀ ಜವಧವನಮಹಾವ:೦ಟಪಮಂ ಮಾಡಿ[ಸಲು] 
ಮುಂ Zon Fo ಕೊಳ್ಳಾಗದಂತಂತರಿನಿರನವದ್ಯಾತ್ಮಕಂ се 
ನೆದೊಲು ಮೆಯ್ಸಲಿ Васо сео ಮಾಡಿಸಿದನೆನ- 
одо ಧುನ್ಯನೋ ಪೆವವೆಕ್ತಿಕೃಲಭೂಪಾಳಪ್ರ)ಧಾನಂ. 
ಬುಧನಿಧಿ ಮೆಹೆದೇವೆಂ ಜಗತ್ವೇವ್ಯ ಧಬ್ಯಂ ॥ ಪರವಧು ccn d- 
ತಿಗವಗ್ಗಳವೋಪುವಡಂ ಪರಾರ್ಕ್ಯವೀಸ್ವರ бш ро ವರುಣನ. 
ರ್ತ್ವೈದಿನುರ್ಜ್ನಿತವಾಗಿ tg Go ಪರನ್ರಿಪನೊಲ್ಲುಮಂನಿಸುವಡ[೦] 
ಪಿರಿದ್ಲೀವಡವತ್ತೆ ಚಿತ್ತವೋಸರಿಸದಿದೇಂ ಮಹತ್ವದೊ... 
ದವೊ ಮಹಿಯೊಳು ಮಹದೇವಮಂತ್ರಿಯೆ | ಮಅಸಿ[ದ]ರಾರ್ಕ್ಯ- 
ಮಂ ಮೆಹೆವನ್ನೇಳಿಸಿ deb F ಪರಾಂಗನಾರತಕ್ಕೆ ಅಗುವ ನಂಬಿದಾಳ್ವೆನಿವ ಮತ್ತೆ, 
ಪತಿತ್ರಮನಾಸೆಗೆಯ್ವು ಬೇಸಳುನುನಿರ್ವುಂನ್ಯಮಂತ್ರಿನಿಕರಕ್ಕೆದಟಿಂ dado. 
або ಗಡೇನಲುಯುರೆ ಸಾಮಿವಂಚೇಕರ ಗಂಡನನೀ ಮಹಪೇವಮಂತ್ರಿಯಂ ಈ ಶ್ರೀ- 
ಮನ್ಶಹಾಸ್ರದಾನಂ ಪುರುಪನಿದಾನಂ ಸೋಮಲಸೇವಿ ಜಠಶಜಾಹ್ಮವೀನಮುದ್ಯೂತಂ 
ಸೌಣೆಗಾಂಗೇಯ tein ತಾಚರಣನಿರು[ಎಾ*]ಗ(ಂ)ನ್ಯಪು(೦)ನ್ಯ- 
ಕಾಯನ.೦ ನಿಐಳಸಮೆಯಸಯುತ್ಪಾಟನಪ್ರಕಟ್ಸಿಕ do; ನಾನೂನಪಂತೋಪನ- 
ಮುಲ್ಬಸಿತಪಟ್ಟರಣನುಂ ಜಿನಸಮೆಯಸಮುದ್ಧರಣಪರಿಇತಾಂತ 
ಕರಣನ.೦ ಧುವನನಿನುತ ಧವರಪಿತ ಜಿನಧವನವಿನಿರ್ಮ್ಮಾಪಳೋದ್ವ್ವಿ- 
ತ್ರಚಿತ್ತನಿತ್ಯಾಹ್ಲಾದನ.೦ ಆಹಾರಾಭೆಹ.ಥೈಶಸ್ಯಸಾಸ್ತ್ರವಿನೋದನುಂ ತ್ರಿತ-. 
ಕ್ರಿಚಿತುರುಪಾಯ ಪೆಂಚಾಗಮೆಂತ್ಯ ನಾಡ್ಗು' ಸಪ್ತಾಂಗ ಬಾಹತ್ತರಿನಿಯೋಗಾದಿ- 
ನಿವಳರಾಜನೀತಿಖ್ಯಾತ ಬ್ರಿಹನ್ನತಿಯುಂ [uv] LDA, ಸಂಯುತ್ತ ಸಜ್ಜನಮನೋಷ್ಲಾ do 
[ವಿ] ಧವಸ್ಯತಿಯುಂ 'ಮ೦ಡಳಿಕೆಗಂಡಬೇರ. '೦ಡನೆನಿ ಪ್ರದ್ಪೆಕೆ.ಯಪುತಡೆಕ್ಕ! ಲಡೇರನ ರ್ಯಾಜ್ಯಾಧ್ಯು.. 
ದಯಕರಣಕಾರಣಕೇಳೀಧ:ರಂಧರನುಂ. ಪರಫಿತಡರಿತ ನಿರವದ್ಯವಿಧ್ಧಾಧರನುಂ 
рн поп фо ನಿಖಳಗುಣಗಣಕರಂಡನುಂ dosor SÊMI 
ಪ್ರಕೋಡರನುಷೆಸನಿಪ ಮಹದೇವ೭ಂಡನಾಥನ ಮಹಕ್ವವ.೦ чуй ॥ ನೆಗಳ್ಳೆಂ ಪಾ 
= A [or] ಬಂ ಬಳಿಕ ತುವನಿ ಸೊಳೆ. ಗಂಗಪ ಮ್ಯ o 8140 ಮತ್ತಾತನಿಂನ್ಚಂ. 
ಕ್ಹನನುಪಮಂ ರೇಚಣದಂತೇಸನಲ್ಲಿಂ deo pc одоо ಮಸದೇವಂ ಮ 
ಹೌ[ದಾ]- 
hyr teo ಜಗದೊಳು аз ೯ಕಾನ್ನಂ ಜಿನಭವನವಿನಿರ್ಮ್ಮಾಪ ಚೋತ್ಕಂಕಚಿತ್ತ T 


1 The lester G is written above the Jine. i 
4 Some letters seem to have been omitted here. 
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No: 373 
1 ಪ (В. К. No. 48 of 1933-34) “ 
84771347708, Haveri TALUK, DHARWAN DISTRICT 


Broken stone built into the wall of the backyard of the house of 
Somangauda Dydtanagaudar 
This inscription in characters of about the 12-13th century A.D. воле to 


record в grant of land made by the potter Madhava, in the presence of the Orodeya 
and Малајалаз of the agrahdra town Hattiyamattavir 


Text 
Ө Ae ತ್ರೀಮದನಾ-. 
ವಿಯಗ್ರಹಾರಂ ಹತ್ತಿಯ 
ಮತ್ತೆವೊಕ ವೂರೊಡೆಯ ಮು- 
ಖ್ಯಯಶೇಷಮಹಾಜನಂಗ-. 
ಳು: wom ಮಾಡವ , ,. 
ಕೊಟ್ಟ LJ . . , t 
ಯಳಿಪಿದವಣ 
ಕಳೆ ಕುಡಿದರು 


ಅರು ಎಲಾಲ m wom 


No. 374 
(B: 1. No. 4 of 1934-35) 
3೬38128೫71, RAKEBENNUR TALUK, DHARWAR Distaicr 
Nandi-yillar behind the tëra-mane (car shed) 


The record being fragmentary, its purport is not clear. A certain [Mallikarjana] 
and Kojiivara are mentioned. The characters belong to the 12-131 century A.D, 


Text 
1 quje ಶ್ರೀಮತು 
LEET zoey, 2 š 
3 , ಹವಾ | 2 
4 . tone | 
ONCOL А ИЕА 
ಕ $ RY ಎಂಗ „.„ 2 
To, ಎನೋದ , | $c 
B СИЗЕ B 
9 , ರ್ಯಂಶಿವಥ . 
10 . sre : 
1 [veja à 
19 . . o node 


18 . . . а 
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92 . . ಮುದರ್‌ ° 
93 , , . . ಕೋಟೀತ್ವರ . 
24 2 ass 

dS о aere 

26 . . ರೆವೀರಮಾ 


No. 315 ü 


(B. ೫. No. 60 of 1934-35) 
Másaxün, Ravevessor TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Stone in the com pound of the Hanuman temple 


records tha death by samadhi of Boppa-ganja of Makanûr, tho 
disciple of NandiBhattaraka of Ma'asamgha and Sorastha-gaya, Tho inscription is 
dated in the cyclic year Khara, Kartika ёш. Friday. ‘The characters belong to about 
the 12-13th ceatury A. D. 


Text 
ಈ ಶ್ರೀ лоот ಸೂರಸ್ಕೆಗಣ- 
ದ ಶ್ರೀನಸ್ತಿ: фы BBS ಗುಡ್ಡ ಮಾಕ[ನೂ]- 
ಕ ಬೊಪ್ಪಗೌಡ ಹರೆಸಂವತ್ಸಕದೆ wars 
ಶುದ್ಧ ಶುಕ್ರವಾರದ ಬೆಳೆಗಹ ಜಾವ ಸ- 
BRODO 3:05 ಸ್ವರ್ಗ್ಸನ್ಯನಾದ॥| ° 
Ngarah 1 


e 0 e cuc 


No. 376 


(B. K. No. 68 cf 1932-83) 
Наватплци, Havent TALUK, Daanwax 01828102 
Hero-stone on the river bank 


AD. 1206 


This record dated in Saka 11[29] (current), Kebaya, Kartika, Parnimà, Monday, 
states that a hero named Kaleya died in a fight near Auevari, with a certain Pangya, 
while Hajagurn Kalyinasaktidera was sending his brother Dhravéivaradeva to 
Sriparvata. It is also stated that some land was granted in recognition of his 


'alour, 
Valour 1111 cited corresponds to A.D, 1206, October 18, Wednesday (not Monday as 
i 


stated in the record): 


115 


li 
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Text. 
First Panel 

© ಸ್ವಸಿ, ಶ್ರೀಮತು ಸೆಕವರುಶ oof oF ಹೆೆಯಸಂವತ್ಸಕದ ಕಾರ್ತೀಕ ಸು җи - 
ಮಿ ಸೋಮೆವಾರದಂದು ಶ್ರೀ ರಾಜಗುರು ಕಲ್ಯಾಣಕಕ್ತಿದೇವರು ತಮ್ಮ ತಮಂ_ 
эз [ಥ್ರುವೇ)ಸ್ಟಕದೇವರ ಶ್ರಪ[ರ್ವ]ತಳೆ sedo [ಪೆ]ಂಡ್ಸನ , , ಯೆ” ಳಾ- 
ದಡಾನೆವರಿಯ ನಡುವ [ಬ]ಯಲ ಬವರದಲಿ ಕಟ್ಟಾಳು sendy 
+ « ಯರಕಳಾಳೆಯನ ಲ್ಲ 


т А ರು ю = 


Second Panel 
ತನ ವೀರತನವೆ[೦*]ತಂದಡೆ [ಅ]ಟ್ಟುವ ತಗುಳುವ ಕೊತ್ತಳದೆ.೪ವ ಸುತ್ತ್ವಿ 
ಬಡಿವ BRA UGA ತಳುತಿಉದು ಕಾದಿ коого ಕೊಂದು 
ತನ್ನಾಳ್ವನ ಶ್ರೀಪಾದದದ್ದೇರೆ n ಶಿವಲೋಕಪ್ರತ್ತನಾದನ) ಅತನ 
ವೀರತನಕ್ಕಿ ಮೆಚ್ಚಿ ವೊಂದು ಮತ್ತರುಂಬಳಿಸ) ಕೊಟ್ಟರು 


ಅಯ ಎ ೦ 


N»377 
(B. K. No. 132 of 1933-34) 
BuArun, Buaros TALUK, Barun DISTRICT 
Sizth pillar in Ark-Killàh. 
A, D. 1241 


This inscription is dated in Saka 1162, Sirvari, Pushya’ Amāvāsyā, Sunday 
corresponding to A. D. 1241, January 13, Sunday. 


Jt records grant of land and certain taxes by Sarvadhikari Bhāgubāyi to the 
worship and offerings of god Narasimhadéva of Vijayapura, 


» Text 

ಸೆಕವರ್ಷ ೧೧೬೨ ನೆಯ ಸಾರ್ವೃರಿ Rot td ಪುಕ್ಕದ ಅನುವಾ_ 

ಸೆ ಅದಿವಃಕದೆಂದು ಶ್ರಿ'ಮತು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ 'ಭಾಗುಖಾಯಿ[ಗ]- 

ಳು ಶ್ರೀವಜಯಾಪುರದೆ ಶ್ರೀನಕಸಿಂಹೆರೇವೆಕ veri trt ನು[ದಾ]- 

ದೀವಿಗೆ acts exon ಉಂಬರವಾಣಿಯ ನೀಲಾಪೇವಿಯ ಗದೆ o ಕಚ್ಚಿ 

ಯಕೆಯ ಮತ್ತರು а ನಾವಿದಿಗೆಸುವರ ಸ್ಥಳದ ಹೊರೆಯಲು ವತ್ತ 

ರು3 есуі ಮತ್ತರು ೫ ಆವೂರ ಗವಿಗಿಯ ಬಳಿದು ಮನೆ o ವಿಜ. 

ಯಾಪುರದಲ್ಲಯಾ ನಂಸಿಂಗದೇವರಿಗೆ ಗಾಣ ೧ ಅನ್ನು ಅನಿತು- 

ಮಂ ಸರ್ವ್ರನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಧುರಾಪೂರ್ವ್ವಕ೦ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ [ರು] 

ಆ ಗಾಣದ ವೊಕಲಂ[ಗೆ) ಕಡಾಯ оры] ಮುಖ್ಯ end ಪರಾನದೇಖೆ ಸರ್ವ್ವಾಜಾಧೆ ಪರಿ 
ಪುಂಬರವಾಣಿಯ ದೇವರ ಶಂಮತದ ಕಬ್ಬುಕಳಮೆ ಧಃಗಮತ ದಾಡುಕಾಯಿ 

` + 0ದ ಏನುಜಾಹಡಂ ಸುಂಕಪರಿಹಾರ 


o 9-30 © w OD © 


== 
= 5 
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No. 378 
(B. К. No. 24 of 1934-35) 
HorrAsavfmt RANEBENNUB TALUK, DaanwAm 11471308 
Pillar in the Sarigamésvara temple 
A. D. 1246 
‘This inscription dated in aka 1168, Parábh in. 11, Monday, record 


a gift of mon-y for the offering of flowers to god rüpidéva, ‘The donor was 
Nagavve; tho mother of Sateya-Nayaks who bore the Diruda Balleyar-Ereya: 


Ай 


The details of tho dato correspond to A.D, 1248, September 23, which was, 
however Sunday, net Monday, 


Text 
Ad, ಶ್ರೀ ಸಕೆಸಂವತ್ಸುರದ ೧೧೬೮ನೆಯ ಪೆರಾಭನೆಸಂ-. 
sid ed өзүм رد‎ оо ಸೋ 8 ವಿಶ್ವರೂ- 
dede ಬಳ್ಳೆಯರಲೆಯ ಸಾತೆಯನಾಯ.. 
ಕನ ತಾಯಿ ಸಾಗಿವೆ ಹೂವಿನ ಪಡಿಗೆ ಕೊ... 
м, ಗದ್ಯಾಣ ವೊಂದಣ ಬಡ್ಡಿಗೆ [ದಿ]ನ:ಪ್ರತಿ ೫೦ 
фо а ешо?) ದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ ಪೂಜಾರಿಗಳು ನಡನುವರು d 


ಲಾಟ ರು ಬು ಇ 


No. 379 
(B. К. No, 117 of 1988-81) 
RxznEwNUm, RANEDEXNUR TALUK, DHARWAB 72181810 
Hero-stone in the temple of Siddhésvara, 
А. D, 1252 


‘Phisdamaged record is datod in Saka 1174, Paridhāvi, Vaitakha ba . , 1 
(the rithi and weekday are lost), corresponding to A. D. 1252, April-Ma; 


Te mentions а Jaitugi. ‘The characters are Nigari and the language is Магар, 
Test 


1 aa Mor 1331 arê kant ang R — . . . . . 
— 3 атсада MMR manasa , . ೬ - + 
3 sar [ತೆ] (зич) qr alano] mq [qo < . . 


No. 380 
(D. E. No, 43 of 1934-85) 
Kann, RaxenrxsUn TALUK, 31410133 Ризтыст 
Slab sit up near the temple of Kalamésvara. 
A. D. 1260 


‘This inscription is dated in Saka 1183 (Current) Reudri, Sravaya ba. 5, 
Thursday, corresponding to A: D. 1260, July 29, Thursday, 
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Tt records а grant of land mada for offerings t» god Kalideva and for conducting 
the rite of Vasudhárà of the gods Vighneirara, Kshétrapala and Магауазайгта The 
grant was made by Mahüpradhana Virisetti, son of Ganapise}fi. 


Text 
OS ಪೀ ಕಕವರ್ಷದ соба ನೆಯ oP 
ದ್ರಿಸೆಂನತ್ಸುರಡ ಸ್ರ)ನಣ ಬ ೫ ಬ್ರಿ 
ಶ್ರೀಕಲಿದೇವರ ನಿತ್ಯಪಡಿ ವ್ರಫಾರ Яо 
сездй DA е d ges )ಪಾಳೆ ನಾ... 
ರಾಯೆಣದೇವರ [x] 
ನಡಸಲು ಗಣಪಿಸೆಚ್ಟಿಯರ ಮಗ ај. 
ನ್ಹುಹಾಪ್ರಧಾನಂ ANGGA 
ಯ ಕೆಯ ಕಂಬ ಯಪತುಮಂ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ದೇವರಿಗೆ ದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ die 
10 ವಂ weer [ಪುಳ]ಡ[ನು] ಹೆಗಡೆ [ಕೇನ] ಪ್ರತಿ ಪಾಲನ್ನು 
11 [ವ*]ರು ಮಂಗಳ ವ.ಶಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


DRAM Rane 


No. 381 
(B. K. No. 188 of 1933-34) 
Bulecn, Baron Tarur, 311470೩ Disrarer 
Stone (4-18) in the museum 
A.D, 1278 


This inscription is dated in Saka 1200, Ваһайһапуа, Vaitakha Ju. 15, Sunday, 
corresponding to A- D. 1278, May 8, Sunday. 


Tt states that Sayideva-[Dsndan&yaka]a Brahmin of Vasishth 
templo and installed therein the deities Réchésvara and Varadani-Tripurashesvara and 
made a grant of lard for the worship and offerings to the gods. Mandalike 
Mahadeva-Fameya also unde a grant of land to the sume gods, The gift land was 
purchased from Sivariéidéve, the dchdrya of the temple of Gi ё 


‘The first half of the record is in Sanskrit verse, A supplementary record on the 
second face of the stone registers a grant for the resident priest and also enumerates 
the qualifications of the person fit to perform worship. 


Text 
1 2 . ಇ Biegiem ಶ್ರೈಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥಮೂಲ। 
ಸಂಧಾಯ KORN . . .. . , ಶ್ರೀಮಸೀ 
2. . BEE ಲೀರಾವರಾಸರೂವಸ್ಯೆ [omy 
З ಂಕುರಂಬದಾ ದರಿತ್ರೀಜಲಜ . . , , ಸ್ಪಚ್ಛೆನಾಳಯಿ3[೮]ನ್ಫುಟಂ 


ರಂಗಮಾತಂಗೆ | . ರಂಗ, .0. ಮಾಸ್ರೃ 

4 ಯಂ moda" cius tag ಲಭತೇ ಯಾದವಾನ್ವಯ ॥॥| ತದ್ರಾಜ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತು 
ಶ್ರೀವಿಸ್ವಾಮಿ ಗೋತ್ರಜಃ ಚಂ-- 

5 ದ್ರದೇವದ್ಧಿಸೇಂದ್ರೊ:ಥೂದರ್ಸಿನಾರ್ತ್ರನುರದ್ರುಮಃ॥ шош олу лоза 
ಪ್ರತಿಮೋ ga ಬಭೌ ಸಮಸ್ತ, _. 1 


26 


97 


461 


ಸಾಮಂತ. . ತ ಪಾಸನ॥ 1 ತುಂಗತ್ತುಂಗತುರಂಗೌಘಲಂಘಿತಾವನಿ . . 
Э s ಶ್ರೀಪು- 

ರ್ಷೋತ್ತಮನಾಮಕ . . . . . . ಕ್ಲಾಲಿತಶಾಸನಃ ವಿಕ್ರಮಾಕ್ರಾಂತಥೂಚಿಕ್ರ ಮಹಾ 

at- 

Bill ಪ್ರಡೆಂಡೋದ್ದಂಡೆದೋರ್ದ್ವಂಡಬಂಡಿತಾರಾತಿಮಂಡಲಃ ಆಂದ್ರಾಧೀಸಂ ವಿಜಿತ್ಯಾಹೌ 
ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ತದ್ಯಾಪಿನೀಂ ದಢೌ l| oh. 

в gerang : . + ರಿತಾಂಬರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗತ್ವಾ 
ಭಾನುರಕೆರೋದ . . . .d chs som 

ac А Xue + өм. xig g ಮಹಾ 
masaspa ава . . . . . . чы 

DES 1 5 34, әкә S ಸ ಯೇಕದಾ 
доз, . ಮುಖ್ಯಸಾಮಂತಸ[ಉ]ಯ್ಯು — 

ತಃ ಚತ್ತಾರಿ , . . . . . .ಹೆಂಪ್ತಿತಃ . . modi dati 

ಸ್ತ: ಸಮಧವತು. 

ಶ್ರೀಕ್ರಿಷ್ಟ್ಯಾರ್ಜುನ]ಯೋರಿವ |. +. Sah, твае 
«o. . ಅಿಂಗಪ್ರತಿಷ್ಕಾರ್ತೃಂ ಸಾಯಿದ್ದೇವೋ ಮಹಾಮತಿಃ 

ಶತ್ಕುಲಜನ್ಯ . 0. 0. . . ಯಿತುಂ {4:1 ತತ್ಮುಲೇಜನಿ ವಿಪ್ರಾಗ್ರೋ ವಾಸಿಷ್ಠೇ 
ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ: ad set 

ಣ್‌ uec ಜನಾಸಂದಕಂಡೋ ಬಂಧುಜನೆಪ್ರಿಯ: ಶ್ರೀಕಂಠ 
ಎಮಳಿದ್ಯಾನದೂರೀಕತರವಾಂ = 

ಬುಡಿ: | {opty . <. . + + + ойно 3d ... 

ಸಾರೋ ಗಣೋತ್ತಮ, | ತತ್ತೂನು ರ್ಯ್ಯ 

ಸ್ಯ ಭೂತಣೋ ರಿಪುಲೀೀತಣ : ಶ್ರೀಮಲ್ಲನಾಥಪಾದಾಬ್ಬಪೂಜಾರನ doi ॥ ಸಮಸ್ತ ವದ್ಯಾಜಾ 
ತುಯಣ್ಯಕಳಾಕೇಳೀಎ , . , 

ಶ್ರೀಪಾಯಿಡೇವ ಸೃವರಃ ರಾಜೇ ಕ್ಲಿತಿಮಂಡರೇ॥ ನಾಡೇ ವಾದಎವಾದೇ ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರೇ [ನಿಜಾ] 
ಗಮೇ ಸಾಯ್ಯಾಮಾತ್ಯಸದ್ಯ 


San Sa, ಪುನಃ ಪುನಃ #270 ಚತ್ಯಾರಿ » [ದಿವಾ] ರಾಜ್ಯಪುರೇ ತಿಪ್ಪಂ ನ ಯೇಕದಾ 
ಸ್ವಯಂ ё ಸಿವಸದ್ಧ ಕ್ರಿದಾವನಾವಪ — 

ರಿಧಾವಿತಃ॥ , . + < o Oma d$ . . ಸ್ಯ BOI 
ರೋ(ತ್ಚ)ರ್ವ್ವಕೋಸ್‌ ಸವಿಸ್ತರಂ॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ — 

ate - 5 ‚+ ತನ್ಮೆಹೋಚ್ಛವಮಾಲೋಕ್ಯ ಮಹಾಜೀಪೋ 


бый! ಅದಧಚ್ಯಾಯಿದೇವಾಯ ಗ್ರಾಮಮೇಕಂ ಸು — 

ಹೆರ್ಕಿತಃ ತತ್ತುರೇ ಕ್ಷೇತ್ರಮೇಕಂ ಚ ತಡಾ[ಗೇ) ಪುಪ್ಪವಾಟಕಾಂ॥ ದೇವಾನಾಂ ಪರ್ವ್ವಭೋ 
ಗಾರ್ತ್ಯಂ ತದಾ ನೆಗರಸೆಂನಿದೌ ತತಃತ್ರೀ 

ಸಾಯಿದೇವಾಖ್ಯಃ[ಪುರೆ]ಸ್ಥಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯ ಸರ್ವ್ವತಃ| ಸಮಸ್ತನಗರಸ್ರೇಪ್ಠನಖರಾದಿಃ ವಣಕೃಧಾಂ 
ಅಪ್ಟಾಪಿಪ್ಟಾನ್‌ ಪಂಚಮಠಾನ್‌ ಸಂ — 

ಪೂಜ್ಯ ಪುರನುಧ್ಯತ: ತದ್ಧಪ್ರೇ ದಶ್ತೆವಾನ್ವರ್ಮ್ಯಂ dyes po ಚೆ ಸ್ವಯಂ [ತದಾ)ಸರ್ವ್ಯದಾ 
ರಾಜಿಕೀಯಾನಾಂ ಅನಂಗುಲಿ. ನಿರೀಕ್ಷಣಂ l 

ಶ್ರೀ[ಸಾಯಿಜೇವೆ|ದೆಂ್ನಾಂಯಕೆರು ಶ್ರೀಗೋ[ಕೇ]ಸ್ಟರ ದೇವರಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಸಿವರಾಸಿಜೀವೆಕ 
ಕೆಯಲು ಕುದಕೆಯಕಲ್ಲಿಂ ಪಡುವಲು A — 

Фо ಕ್ರಯಂಗೊಂಡು ಯಾನ್ಮಳ[ವಂ]॥ p ಶ್ರೀ ಸಕು೧೨೦೦ನೆಯ ಬಹುಧಾಂನ್ಕಸಂವತ್ಪರವ 
ವೈಸಾಖ ಸು ೧೫ ಯಾದಿವಾರಡೆ — 

ಲು КОРЕ ಶ್ರೀವಕದಾನಿ [ತ್ರಿ]ಪುರುಶೇಸ್ವರಜೀವರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯಂ ಮಾಡಿ ಪುರವಂ ರಚಿಯಿಸಿ 
ಯಾದೇವರುಗಳ ಅಂಗಧೋಗರಂಗ — 
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ಭೋಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಮಂಡಳಕ ಮೆಹರೇವರಾಣೆಯರು ಕೊಂಡಿಜವನ ಗೆಡಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿಯ 
ವಿವರ ನಾಲ್ವತ್ತುಂದಾಡದಲ್ಲಿ ಯಾಲೂರ 

ಬಟ್ಟೆಯಿಂ ಬಡಗಲು ಜೋಜಇನೆಗೆಯಿಂ ಮೂಡಲು ಮತ್ತ ಮೂಜು ಕೆಖೆಯೊಳಗಣ ಪಡುವಣ tat 
att ಹೂದೋಂಟ ಮ- 

ತ್ರ ೪ ದೊಂಬಳದಿಂ ತೆಂಕಲು ಕರುನಗೆಯಿ ಮೇರೆ ಹರಳು ಮತ್ತ. (ted ಸಾಸನದೆತ್ತು ೧೫ 
ಹೊರೆಗೆ ದತ್ತ ಸೊ ೧ ಹೇಜುಂಗೆಲೆ ೫೦ 

ಹೆಡೆಗೆಗೆ ಪಡ ಗಾಣಂಪ್ರತಿ ಪಳಿಗೆಯೆಂಣ್ಗೆ ಸಂಥೆಯಲು ವುಪ್ಪಿನಿಕರ ಹೆಡೆಗೆಗ 
HOI, ಪುರದೊಳೆಗೆ ಮಾಜದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ದ್ವಾಯ ಪುರದೊಳಗೆ ಮಾಂನ್ಯದ ments ಪುರದೊಳಗೆಣ ಕಾರುಕ ಮಗ್ಗ det ಸರ್ವ್ವಮಾಂನ್ಯ 
ದೇವಿಯ: ಕಂಮತದ ಭತ್ತ 

0009 ಮಾಜುದಡಂ ಯಾಯಮಾಂನ್ಯ ದೇವಿಯ ದೊಳಗೆಂಣಿನು ಮಾಜುದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಯಾಯಸುಂಕವಿಲ್ಲ ಪುರದೊಳಗೆ ಆ- 

ನ್ಯಾಯ ನಿಪತ್ರಿಕವಿಲ್ಲ ನಾಡಿಂಗೆವು ಪಟ್ಟಣಕೆವು ಅ[ಸೆ]ತು ಆಕಾಂತುಕ ಯೇನು ಹುಟ್ಟಿದಡೆವು. 
ಅರಸುಮಂನೆಯು erp a 

ತರು ಪಟ್ಟಣದ жоба ನರ್ವ್ವಾದಾಥೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಪುರವ ಪಾಲಿನುವರು! ಅಟ್ಟಗೆಲೆಯಲು 
ವೂರಿಂ ಪಡುವಲು ಮತ್ತ 

Cb бо ಕಾರಕುಜುವದಲು ಮತ್ತ ೬ ಯಾಲೂರಲು ಮತ್ತ ೪ ಹಳ್ಳೆದ ಬಳಿಯಲು ಹೊದೋಂಟ. 
ಮತ್ತ о ವೊಳಗೆಯನಿಲು ಮ- 

8,03 ತಂಬದಡಿಯಲು ಮತ್ತೆ ೧೪ ಕೊಟಜಿಯಲು ಮತ್ತ ೧೨ ದೇಹೂರಲಿ ಮತ್ತ ೪ 


Second face 


ದೇದ್ಯಾ ಪೂಜ್ಮಾರು)ರ್ಹನಹ ಕ್ಷೇತ್ರ- 

ವಾಸಿಯ ಚಿಸ್ನಂಗಳೇತೆಂದಡೆ e 

€x, [4] ಸತ್ಯವಾದಿ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ದ್ರಿಢಬ್ರ- 

ಪಃ ಸಿವಧಕ್ತಃ ಕ್ಷಮಾಯುಕ್ತಃ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಸೀ 

ಸ ವುಚ್ಛತೇ || ಪ್ರಾತನ್ನಾಯೀ ನಕ್ತಧೋಜೀ ಸಪೂ- 
ಜಾ(ರು)ರ್ಹಸ್ತೆಪೋಂನ್ವಿತಃ ಯೇತದ್ದು әср 

ded, ಪೂಜಕೋಪಿ ನೆ ಚಾರ್ಹತಿ oo 

ತಹ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಪಿ ದೇವಿಯ ತ್ರಿಕಾಲಪೂಜೆ 

ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಹನು ಆತಂಗೆ ಅಸ- 

ನಾಶ್ಚ್ಯಾದನವ ನಡಸಿ ವರುಸಂಪ್ರ್‌ತಿ ದೇಎ- 

ಯ ದಂಡಾದದಲ್ಲ | ಹೊಂನನು ಕೊಂ... 

esa) ಮೂವತ್ತು ಗೇಣು ದಾಚಿವಿಡಿಯ- 

ಲು ದಾನಟಿಂತಾಮಣಿಯ ಫಳೆಯೆನಿಸುವ 

ಆ ಘಳೆಯಲು ಗುಡ್ಡಾದೇವಿಯ ಧೂವಿ.ಯೊ- 

98 ಅಟ್ಟಗೇಜೆಯಲು ಯಿಬ್ಬರು ಪೂಜಾರಿಯ. 

On ಮತ್ತ ೧೦ ವುತ್ತಮದ ಮದ್ದಳಿಗಂಗೆ ಮತ್ತೆ ೬ ಮಧ್ಯ-_ 
ಮದ ಮದ್ದಳಿಗಂಗೆ ಮತ್ತ ç ಪುರದ ತಳಾಜ ಕಾ... 

ಹಳೆ ಯೆಂಡಾಳಿನಲು ನೂವೆದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತ 

ಆತಂಗೆ ಪುರದ ಮೇಟಿಗೊಳಿಗೆ ಕೊ ೧ согар 

ಪ್ರಜೆಯ ಕಯ್ಯಲು ಹೊಂಗೆ ಮ ೨ ಲಿಕ್ಕದಲು ಯೆ D 


"This inscription records the death by the rite of samādhi, of Chandi-gaufi, the 
wife of Sdvanta Siri 
Bhattaraka of Mala-: 
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a ao ಕೆಯಿಧಾರೆಯೆ ಮದುನೆಗೆ ಮ ೧ 
ಹಾಲುಕೂಳಿಂಗೆ ಮ ೦! ದೇವಿಯ ಪ್ರಸಾದ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲನದು ಗುಣಮಠಕ್ಕೆ ಮದ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಿ- 
ನದು ಪೂಜಾರಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಿಂಕಾಲಿನದು 
[ಕ್ಷೇ)ತ್ರವಾಸಿಗೆ ೮ಂಗಪ್ರಸಾದಾಂನ ತಂದಾ- 

. ಲಂಗ ಆತಂಗೆ ದೇವಿಯ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 
ವರುಸಂಪ್ರತಿ ೧ ಚೃತ್ರಕ್ಕೆ ಶಾರಕುಜು... 

ವದಲ್ಲ ಕೊಂಡಿಖುವನ ಮತ್ತ, ೬ ತಂಬದಡಿ... 
ಯಲು ಮತ್ತೆ ೧೬ ಆಂತು ದ್ರಾಕ್ಮಣ ಭೋಜನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತ ೨೨ datos ಗೋವಎಂದದೇವಂಗೆ ಆಲೂ 
ರಲಿ ಶೊ೦ಡಿಕುವನ ಮತ್ತ ೪ 


No. 382 
BIS No. 81 of 1933-34) 


Kapkon, Havent Taror, DHARWAB DIBTRIOT 


Stone in front of the temple of Hanuman, 
A. D. 1279 


-gauga of Kadakols, She was the lay disciple of Padumasena- 
neha, The date of ber death is cited as §aka51201, Pramāthi, 
Shashthi, Monday, corresponding to A. D. 1279, August 14, Monday, 


A record of the grant of land made to а basadi by Hiriya-Boppa-ganga and others 
is added at the end. 


° m чт = ಒಯು 


Text 
First Panel 
© ಸ್ವಸಿ ಶ್ರೀಮತು Resided ೧೨೦೧ ಪೆ ಮಾಫಿಸೆಂವ — 
d jd ಜಾದ್ರಸೆಡ ಸುದ್ದ «3 ಸೋಮವಾರರಂಡು э, 


Second Panel 
ಮು ಮೂಲಸಂಘಡ ಪಡು [ಮ]ಸೇನಭಟಾರಕದವರ ಗು- 
а ಕಡಕೊಳದ ಸಾವಂತ ಸಿರಿಯಮಗಳಡನ ಹೆಂಡತಿ 
ಚಂಡಿಗೌಡಿ # . . ವ್ರಿಶ್ತಿಯಂ ಕಯಿಕೊಂಡು ಸ. 
ಮಾಧಿಯಿಂ ಮುಡಿಪಿ ಸ್ವರ್ಗ್ಗಪ್ರಾಪೆ oix d 229, (1)- 
ಯ ಸ್ತಂಧ(8) ಮಂಗಳ ಮಳಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಹಿರ್ಯ್ಯ ಬೊಪ್ಪಗೌಡ ಚಿರ್ಕದೊ] ned as ಗೌಡ 
ಕಲಿದೇವರು ಜಾಧ್ಯವರಿ . . . 5040 ಪಿ 
ಚು ಸಮಸ್ತ, ಪ್ರಜೆ ಬಸದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ cd ಸತ್ತರು ೧. 

. ೬ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
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Ne. 383 
(B. К. No. 100 of 1938-34) 
1181184051, RAXERENNUR Tavs, DHARWAR 1169810 
Pillar in the temple of ೫811580074. 
AD, 1293 


‘This fragmentary record is dated in бака 1215, Vijaya, (Marga]iira iu 5, Thursday, 
corresponding to A. D, 1293, November 4. The week-day was Wednesday. The 
following Thursday was a day of iünya-tithi. 

It registers a grant of land by Vitharasa, the officer-in-charge of taxes, and others 
for worship and offerings to a god (name lost). 


Text 


ag ಸಕವರುಷ ೧೨೧೫ನೆಯ ವಿಜಯ ಸಂ 
2 0.0. , ತಿರೆರ್ಸುಧೆ]೫ ಗುರುವಾಕದಲು | ಸತ್ತಿ ಶ್ರೀ . 
Ee n ಧಾನಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಪರಶು] 

4 ಎ ಇ so, ಲು. ಸುಂಕದನಿಕಾರಿ ವಿಶರಸರು. 

5. ec (ಸೆಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಜೆ ಮುಂತಾಗಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವ- 
в 21+ o. 1 ದೇವರ ನಿತ್ಯಪಡಿ ಉಪಾರಕೆ ಯ 

7 5 ಸಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಕೆಲ್ಲಿಗರ ಗಾಣ 

3 ಟ್ವರು | eos [eon], ಹೇಜುದಡಂ 

9 


M : ಮೆಗ್ಗೆಡೆರೆ. . . ಯಾಯಮಾನ್ಯ ಯಂ 
S 
10 Bs . o. + ರಾಷೂರ್ವೈಕವ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು ede 
11. nm . a ಹುಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಪಿಲೆಯನು 
12 ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
No. 384 


(В. E. No, 95 of 1932-33) 
2810883, HAVERI Taror, DHARWAR Disrntr 
Hero-stone lying in the temple of Banalaikari. 


This fragmentary stone of about the 13th century А. D- records the death of a, 
sertain Nayaka (name lost). 
Text 
1 ` Ras < о ಯುದ್ಧಂ ನಿಕರ „> 
3. . . Ө. ಯನಾಯಕಂ ತಳಿಃ[ಆದು] 
3 ‚+ ಕ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಂ 


465 
No. 385 
(B. K. No. 60 of 1932-33) 
Gorra, Havent Tavs, Daarwas 11888103 


Hero-stone set up On the tank bund. 


‘This inscription engraved in characters of about tho i3th ceatary А. D., records 
the death of Heleya-Nayata, who fought with Baicheya and died in the presence of ® 
Mahamandalésver (name doubtful). The title Ujeniya-Puravaradhiwara indicates 
that the chief belonged to the family of the Guttas. 


Text 
First Panel 


1 ಈ 4A, ನಮಸ್ತಪ್ರನನ್ತಿನಪಿತಂ ಶ್ರೀನುನುಮಹಾಮೆಂಡಳೇಸ್ಟೇರ[ಂ] 


4 ಉಜಿನಿಯೆ ಪುಂವರಾಥೀಸ್ಟ್ರಕ 032 


3 
4 


[ಗಂಡೆ] [0]ಯಿದೇವೆರಕ- 


Second Panel 


ರ ಮುಂಜಿ ದಾವನಂಕರೆ . . . . ಉಹು ಹೊಲಿಯನಾಯಕನು 
ಜೈಚೆಯನೆ ಕೂಡ [ಕಾದಿ ಗೆಲಿದು] ಇಹುದು Hem ಸುರಲೋ[ಕ]ಪ್ರಾ-. 


6 ಪುನಾದ ಮಂಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 386 
(B. К. No. 67 of 1932-33) 
Harnwarrün, Haver TALUK, DmamwAm 21888107 


Hero-stone in a lane near the Honda. 


This record states that the hero-stone was set up by Maleya-Niyaka in memory 
of a hero, probably the servant of Maldmandalzsvara Madarasa, Tho characters are 
‘of about tho 13th century A.D: Midarass is stated to be a devotes of Dhavalasitha 
af Kaladi (cf В. К. No. 70 of 1932-33). 


16 


3 


- 


e 


Text 
First Panel 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮಾನುಮಸಮಂಡ[ಳೀ]ಸ್ರರರ:ಂ 
'ಮಾಂಡಳಿಕೆ ಮಗ[ರ]ಮುರಾರಿ [ಪರಮ] 
ಹೆ:ಬೇಂಟೆಕಾಣರು ನಾಗಾವಿ DTO HO, ನೆಂನ[ರ್ಕಾ]-. 


Second Panel 


ಡಿಯ ದನಳನಾಥಶೇವರೆ ದಿಬ್ಯಶ್ರೀಪಾನಪಯಮಾರಾಧಕರು-. 
ಮನ್ನ ಮಾಡೆಲೈರ ಆ. . - - - aS : 
ರ ಮರೆಯನಾಯ್ಕನು . . ಡು [ಮಾ]ಡಿದ tonos 


* Mistake for Sra 
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No. 387 
(B. K. No. 70 of 1932-33) 
HATTIMATTOR, HAVERI Taos, DHARWAW DISTRICT 
Hero-stone near the temple of Kodi Basappa. 


This damaged record states that Saveya-Nayaka, (son of) 0೩98184791 set up a 
hero-stone in memory of a hero called Mamaya-Nayaka who died for his master 
Chavuindeya-Nayaka of Mallar, Malamandaléécara Madarasa is mentioned. Ho 
is stated to be a devotee of Dhavalanatha of Kaladi. 


‘The characters are uf about 13th century A. D. 


Text 
First Panel 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮೆನುಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ಮಂಡಳಿಕಿ ಮ[ಗರ]ಮುರಾರಿ ಸೇವ 
[ಯಂ] ರಿಪುಕುಂಭಿಕುಂಥಸ್ತೆಳೆ , . . . ಮಲಡಳಾರಾತಿ ಮಂಡಳಕ 


torre e n n ನಾದೀಶ್ವರರೆಂ . . . . бёр] 
ರಾಜಮಾನರುಂ. 
4 . 0. + ಮಂನೆಯ ವೇಂಟೆಕಾಜರುಂ ನಾಗಾವಿಯ dizèn [3]. 


ಅಜ 


Second Panel 
ರಪ್ರಸಾದರುಂ ಕಾಲಡಿ]ಯ ಸ್ವಯಂಭುದನಳೆನಾಥನ ಶ್ರೀಪಾದಪದುಮಾರಾಧ- 
Bae, ಬಸೆವಲದೇನಿಯ , , . BROG . , , , ವರರ dy- 
. ಟೈಯರ ಮನ[ಯ]ನಾಯ್ಕೆ ಮಲ್ಲೂರ Fins ನಾಯೆ[ಕ*]ನ ಸ್ವಾಮಿ. 
тарб ಕಾದಿ ಬಿದ್ದ [8]. . . , «  « ಚೆವುಡಾರೇವಿಯರ 


gaan 


Third Panel 
9 ' [ಸಾ]ನೆಯನಾಯ್ಕನೂ ಮಾಡಿಸಿದ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ॥ 


No. 388 
(B. К. No. 83 of 1932-33) 
01281, Havent TALUK, Darwan Disrmor 


North-west pillar in the navara йда in the Sildhesoara temple, 


This record belonging to the 13th century A.D. is dated in the cyclio year Sarvadhāri, 
Kartika $u. 5, Thursday and siates that, ot the instanco of Sar di kari Vikadéva-Pandita’, 
Chavudarasa, the Mahiiavar, Nayaras, Ubhayamarca-Twlyray and other’ bodies. 
granted incomes on certain article, for offerings to god Sddkasathadera (of Hávér), ' 


Text 


1 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸರ್ವೆಧಾಕಿಸೆಂವಛೆರಡೆ wea Fie) ಸು೫ ಗು. LAN ಶ್ರೀಮ(0)ನ್ಮಹಾ-.. 
9 ಪ್ರಧಾನಂ ಶ್ರೀಮತು ಸರ್ವ್ಯಾದಿಕಾರಿ ಶ್ರೀ ವಿಕಲೇವಪೆಂಡಿತರೆ ನಿರು. * 
3 


ಪದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸನಿಹತ ಚವುಡರೆಸೆರು ಮಹಾಜನಂಗಳು ನಗರ Sm 
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4 ಂಮುರಿದಂಡ ವು[ಧೆ]ಮಾರ್ಗ್ಗ Hess [d] ನಾನಾದೇಸಿ ಸಮಸ್ತ ಹೆಲರು 

Б ಗಪ್ಪಡು ಪ್ರಜೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಕಲ ಸ;೦)ಮ್ಯುಎಂತರೂ ವಿಷಪ್ರಹಾರಿ ಶ್ರೀ- 

6 Ad worded ಯಮ್ರುತಪಡಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಯಾಯ dad ಎದಳೆಯ-. 

7 dê ಮಾರ್ಗಾದಾಯ ಮಾಮೂರೆ ಯೆತ್ತುಕತ್ತೆಯಂನದೆ ಜೇಯಗೆ 

8 ಯಧಾಗ chori ಸೀರೆಯಮಳವಕೆ ಪಾಯ ಪಾಯವ ಬಿಟ್ಟು ಬರಸಿ 

9 с ಶಾಸನ ಯೀ ಧಂರ್ಮ್ಮವನು ಮುದ್ರೆ ಹಸ್ತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಜನಂಗ- 
10 da ವು[ಥೆ]ಮಾರ್ಗ ತುಳುವರು ಪು[ಭೆ) ನಾಸಾದೇಶಿ ಸಕಲ ಸಾಮ್ಯವಂ-. 
11 ಕರೂ ಪಾಲಿಸುವರು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


Ne. 389 
(B. К. Nos. 01-94 of 1932-33) 
Hàv&nr Havert TALUK, 2848148 21871107 
Capitals of the pillars in the temple of Siddhasvara. 


‘These inscriptions state that the respective pillars on which they are engraved 
were caused to be made by Galatigeya Malliset{i and his three sons Karava Simgisetti, 
Makiset{i and Mahadzvaselli. Tho charact-rs belong to about the 13th century A.D. 


(D. K. No. 91 of 1932-32) 
North-West Pillar, 
1 @ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಾರಾಧಕ ಶ್ರೀ ಸಳಿತಿಗೆಯ ಮಲ್ಲಿ? ಸೆಚ್ಚಯ ಮಗನು 
ಶ್ರೀ ಕರುಪಸಿಂಗಿಸಬ್ಚ 
4 ಮಾಡಿಸಿದ 80516) 


(B. K. No. 92 of 1932-93) 
North-East Pillar. 
1 @ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೆ/ಶ್ವರದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಾರಾಧಕ ಶ್ರೀ ಗಳೆತಿಗೆಯೆ ಮಲ್ಲಿಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗನು 
ಮೂಕಿಸಬ್ಬ 
3 ಮಾಡಿಸಿದ kgl 
(В, К. No. 93 of 1932-33) 
South-East Pillar. 
1 © ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಛೇಶ್ವರದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಾರಾಧಕೆ ಶ್ರೀ ಗಳೆತಿಗೆಯೆ ಮಲ್ಲಿಸಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಸಿದ 
ಕಂಠ lal ಈ ಈ © © 
(B. K. Ко, 94 of 1932-38) 
Soutli-We Pillar 
1 © ಶೀ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಾರಾಂಕ ಶ್ರೀ ಗಳೆತಿಗೆಯೆ BO BY od ಮೆಗೆ 


ಮಹದೇವ... 
а ಸೆಹಿಮಾಡಿಸಿದ ಕೆಂ О © 
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No. 390 

. (B. K. No. 96 of 1932-83) 
೫89211, Haver TALUK, DHARWAR Disrmer 
Beam in the temple of Virabladra 
‘This record of about the 13th century A.D. states that Madarasa had the foot- 

prints (of a deity) made in the J ina-man-tira. 
Text. 


1 © ಪರಪಿತಡರಿತಂ ಪಾವನತರತಕೃವಿಚಾರನಮಳೆಗುಣಮಣಿಕೋಶಂ ಸುರಟಿತನವಪದಮಂ 
ಮಾದರಸಂ ಮಾ... 
9 арса ಜಿನಮಂಗಿರದೊೊಳ 1 


No. 391 
(B. K. No, 101 of 1932-33) 
184108, Haven 'TALUK, Duanwan 17188107 
Broken hero-slone near the temple of Kalledvara 


This damaged inscription records the grant of netlrrugeyi in recognition of the 
valour of Asagara Sdmeya-Nyaka who died in a fight at Haveri. It belongs to the 
13 century A.D. 


Text 
1 Ө ಹಾವರಿಯಅಗ್ರಹಾನ(ರ)ದೆ ೮[೦*)ಗ[ಗೌಡರನ ಕಾಳಗದ. 
2 ಲ ಅಸಗರ ಸೋಮೈ]ಯನಾಕ್ಕನು ಪದುಳನಂ , . .ಲೋಕಾ 
8 ದನು ಸುರಲೋಕಪ್ಪಾಪ್ತನಾದ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ 
4. ND ನೆತ್ತರುಗೆಯಿ ನಡಸುದು ಹಾವೇರಿ... ಲಕದೋ- 
Б ಯಾ ನಿಲಿಸಿದರರು. , ಮಾರ 
No. 392 


(B. К. No, 187 of 1932-33) 
KARAJ01, Havent Tarok, DHARWAR Distatcr 
Hero-stone near tha temple of Hanuman on the river bank 


This inscription of about the 13th century A.D. commemorates the death of 
Micheys-Nayaka probably in a fight at Haveri. 


Text 


First Panel 
da ಮಾಜೆಯನಾಯಕನೂ 
ಹಾವರಿ 


Second Panel 
ಲು [eo] "ತ್ರ ಮಾಚೆಯ[ನಾಯೆ*]ಕನ ವೀರಗಲ್ಲು ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


ao 


469 
No. 393 
(B. ೫. No. 142 of 1932-33) 
Krrrün, Havert 741.05, DHARWAR DISTRICT 
Hero-stone near the temple of Jagannatha 


‘This damaged inscription records the setting up of a herostone in memory of 
Madappa who died in в fight. Tho characters of the record belong to the 13th ceatary 
A 


Text 
First Panel 
1 ах ಗುರುಥ್ಯೋ (೦) ನಮಃ سر رار رک‎ 
Q ಸಹಿತಂ ದಕ್ಷಿಣವಾರಣಾಸಿ ಎನಿಸಿ , 


Second. Panel 
8 ಶಾ . o. dd ಶ್ರೀಮದಶೇಪ[ಮ]- 
4 ಹಾಜನಂಗಳ -— 
Third Panel 
B ಯ ನಾಯಕನ ಮಗ ಮಾ[ದೆಗಪ್ಪನು [ದಳದುಳವ ಹಾಇದಲ್ಲಿ 
6 бой ಧಟರಂ ಕೊಂದು ಸುರಲೋಕಪ್ಪಾ_ 


т [ಪೆ] ನಾದನಂದು ನಡಿಸಿದ ಬೀರಗಲ್ಲು 
No. 394 
(B. к. No. 84 of 1938-34) 
61800017], Нови TALUS, DHARWAR DISTRICT 
Stone in the village chavadi 


Tho record states that » Brakmapuri was established by Danndyata Nigarass 
gon of Sàdeva, Ayyávale із mentioned. The characters are of about the 13th century 
A.D. 

Text 
ಶ್ರೀಮದೈ 
ಹಾಳ ಮ೦ಣರೆ [ಸಾ]ದೇವಂಗ-- 
[е] ಮಗ ಜೆಂಣಾಯ್ಕ ನಾಗಕ್ಸೆಕು ಮಾ. 
add ಬ್ರಹ್ಮುಪುರಿ [1] 


ж о ш w~ 


No. 395 
(В. К. No. 108 of 1933-34) 
Мотивкякбв, RANEBENSUR TALUK, DHABWAR DISTRICT 
‘Slab set up against ths front wall of the temple of Eattala Mallappa 


This inscription, engraved in characters of the 13th century А. 0., is dated in 
Saumya, [Chaitra] iu. 10, Thursday. The Saka year is not given. Tt states that this (the 
sib on which it is written) is the nisidhi stone commemorating the death of 
Bachise}{i, son of 54988278 Éomniselji and tho disciple of Jisachandradéva, 
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0 
Text 


ಈ AS. ಶ್ರೀಮತು ಸೌಮ್ಯಸಂವೆತ್ಸಕದ [ಚೈತ್ರ] ಶುಭ oo & gis — 
ಶದಂದು ಜನ ಚಂದ್ರಜೇವರ ಗುಡ ಸವಣರ ಜೊಂಮಿ ili odo 

ಮಗೆ ಬಾಚಿಸೆಟ್ಟಯ ನಿತಿದಿಗೆಯ ಕಲ್ಲು ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರನಾ. 

ತಸ್ವಾಮಿ ತರಣು 1 


ww 


No. 396 
(B. К. No. 150 of 1933-34) 
ВіАров, BIJAPUR TALUK, BIJAPUR DisTRICT 
Stone (A-32, back) in the museum 

This fragmentary inscription contains in Nagari characters the imprecatory 
verses of a record. The verses are in Sanskrit. The characters are of the 
13th centary A. D. 

Text 


‚.. RFE . lajan aÈ R- 
SS ай aê auger баз 

ND CAIETE: і RTE 

feet ಘಾ! irat petia я- 

fast qami ena [ಪಾಸ] д те ж- 

ಗ; | aa: чала: Frege 

жс! «af amaya . , ai- 
тайчи. . , . . 2 


[Xm 


No. 397 
(B- K. No. 25 of 1934-33) 
HorráwavEs, RaxEBENNUR TALUK, DHARWAR Disreicr 
Nandi-pillar near the Hanuman temple 


‘The purpose of this fragmentary and worn out inscription is not clear. It seems 
to record а grant of land ia the presence of certain Prabhugásugdus and others. 
The characters belong to about the 13th century A. D, 


Text 
First Face 
[ಶ್ರೀ] ನಮಸ್ತುಂಗ 
ಬಿಚಂದ್ರಜಾ , _ 
ತ್ರೊಳೋಸ್ಯನಗ 
ಮೂಲಸ್ತಂದಾಯ 
ಕರಿತಾ 
Be ತಾ! ಕರಂ , . 
ose tag. . 
22. ಪಾನಂ ವಾಪಾಲನಂ. || | 


ಉರಾಲ ಒಲ ಬ ಎ 


1. The continuation is worn wat, 


m 


9 ನಾಡೈವನುಪಾಲನಂ . 
10 ಸ್ವರ್ಗಮವಾಪ್ನೋತಿ| ಪಾ 
11 ಡ್ಯುತಂ ಪದಂ॥ 

12-13 worn out 


1€ ಇಚ < ಶ್ರೀವೀರಸಿಂಗ: 

ТҮ ay . . фойд 

dH. a + у waqmi, 

11 . . . ವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮ 

INS а юз. CT 

19 . <- ನದಾ 

20 apis se ಕರಣದ ಬ 

91 . ಪಮ. а 
Second Face 

1 ಸ್ತೆಪರಿವಾರಂ 

2 ಪ್ರಥ:ಗಾವು[೦]- 

8 [Jena eei] 

نت اادج رده 4 

5 (ದ್ರರ್ಮವನೂ . 

6 ppro 1. 

Т. . ಸಾವಿರಗೋ . 

8. ರ aye , 

9 ನಮಾಡಿ[ದ್‌ ಪಲ 1 

10 20 ಸಾಯಿರ . , 

31 о. ಅವನ ಕೈಯ 

12 ಸಲುವನಮ , . 

18 . , ಗಂಗೆಯತ — 


14 ಯಲು ಸಾವಿರಕ . 
15 doh ಕೊಂದು ತ 


16 ಪತಕನಕ್ಕು! ಸ್ವ. 
17 . ತಂ ಪರದತ್ತಂ cs 
18 . ads amo- 


19 ರಾ ತಷ್ಟಿರ್ವೃರ್ತನಹ- 
20 , vom 
21 [ಹೊಂ] ಜಾಯತೇ 


انت ۾ 23 


ಟಟ ಮ“ 
Hero-stons set up near the Kalaméscara temple 
This inscription records а grant of land as nettarugeyi in memory of Katiga and 


Siriga who died during an astack’pa Meixaatere, Тао grant Was made by Кайаша 


1 ‘The ress of the record is pe:led off. 
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and others in the cyolio year Chitrabhanu, Magha iu. 15, Monday, “The Saka year is 
not given. The characters belong to about tho 13th century A. D. Kallanpa is stated 
to have been the maneyadhikàri of Ketanna-Nayaka, 


Text 


First Piece 


1 ಚಿತ್ರಭಾನುಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಘ ಸು ೧೫ ಸೋ | ಮಣಸಿನಕೇನೆಯ 
4 ವೂರಳಿವಿನಲ ಮಾದನ ತಲಿಗೆ ಸಿರಿಗಂಗಳು ಕಾದಿ ಬಿದಡೆ ಫೇತಂ- 
З ಣಾಯಕಕೆ ಮನೆಯರಿಕಾರಿ we) oro ಕೇತಗವುಡ ಹಂನೆರಡು 


Second Pieca 
4 ಹಿಟ್ಟುದೆಸ[ಮಕಳು] ಯಿಪ್ಪತುವೊಕ್ಕಲು . . Quem 
5 ಜೇವನ[ಜ] ದೇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. . . . am ® 
6 ಛ್ಲಕಾರ್ಜು]ನದೇವರಕೆಯ. . . . , ಎ ಯಲಿ ಕಂಬ ನಾಲು- 
Third Piece 


Т s, ಯಿದನು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸದವನು ಕಳಿಂಗೆ evo 
8 ಪಿದನನುನೆತರುಗೆಯಿ ॥ 


No. 399 
(B. ೫. No, 61 of 1934-85) 
NITTOR, RANKBENNUR Taos, Darwan Рїётїїст 
Hero-stone in the Kallzivara temple 


This inscription commemorates the death of the son of Katabova of Nifdra in a 
fight during an attack on Hebüru. The date of the record is the cyclic year Chitrabhanu 
Jyéihiha iu, Ashtami, Monday. The Saka year is not given, Tho characters belong 
to about the 13th Century A. 0. 

Text 


1 ಈಶ್ರೀ ಚಿತ್ರಿಳಾನುಸೌವಚ್ಚೆರದ ಚೇಷ್ಟ ಸುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮಿ ಸೋ)- 
2 ಮವರ ಹೆಬುರ ಅಳುಎನಲ ನಿಟುಕೆ ಕೇತಸೋವನ [s] — 
З ವೆಯನು ತಂ3ಉದು ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಪ್ತನದ | ಶ್ರೀ 


No. 400 
(B. K. No. 74 of 1924-35) 
Kasvi, GADAG Tarog, Dmanwan 71818107 
Horo-stone set up near the village 018108 


This record mentions Deveya-Nayaka, son of Chavadeya-Nàyaka. "The characters 
belong to about the 13th century A- D. 


Text 
1 ಚೆಪುಡೆಯನಯಕ್‌ನ ಮಗನು [ದೇ]ಪೆಯನಯಕ 


478 
No. 401 
(B. K. No. 75 of 193: 
LAKKUNDI, барла TALUK, Duanwan 1215881017: 


5) 


Pedestal of a broken Jaina image in the Nagarzivara temple. 


This record, which belongs to the 13th Century A.D. 
daughter of Jemisetfi, stalled (the image of) Kalpa-Jinendra. 15. 
-munip 


to be the disciple of Traividya-Naréndraser 


Text 


ಪು)ಪರಮಾರ್ಹಂ ತನಗಿಪ್ಪದೆಯ್ದಮಮಳಪ್ರಖ್ಯಾತನುರ್ವೀ- 
ನುತರ್ಗ್ಗುರುತ್ರೈವಿಡ್ಯನಕೇಂದ್ರಸೇನಮುನಿಸೆಂ. ಮೈಶ್ಯಾನ್ವಯಾಂಭೋ- 
wood ರನ್ನದ್ಯದ್ದುಣ' ಚೇಮಿಸೆಟ್ಟೆಯ ಮಗಳು uox ದೋಥೋದ- 


ಯಾಕರನಂ [ಕಳ್ಳೆ Jasono pee ನಿರ್ಮ್ಮಾಪಣಂ ಮಾಡಿದಳ(ಡ್ರು 


1 
2 
8 
4 

Ne. 402 


(B. K. No. 92 of 1933-34) 


00813771, RaNEBENNUR АК, 1211489131 DISTRICT 


Pillar in the temple of 
This record in Nagari characters of about the 13-14th century A. D. contains 


Narayayadéva. 


a Sanskrit verse in praise of god Hari. 


Text 


1 © sf aen qna amara 
2 aaga anlaa (1° аа 

3 rario Referer mania 

4 Render a: h 


No. 403 
(B. K. No. 164 of 1933-34) 


0134808, 03114708 TALUR, 01111011. 1218111 
Pedestal of а Jaina image (1-1) in the musium 
A.D. 1310 


This insoription is dated in Šaka 1232, Sadharana, Jyëshiha 6, Monday. The 
The date probably corresponds to А. D. 1310, May 5, 


fortnight is not given, 
Monday; f. 4.1.51. 
Itis written їп Nagari characters and Sanskrit language and states that а 
certain ruler named Krishgadéva installed the image of a Jains saint (name lost) who 
tho (spiritual) son of Mallidéya of 11818-835888 and Nigam-aavaya 


Text. 

re (m . ಈತ 0435 amia ಜರಾ [9081 < MRA ಇ gadi 
"E Pisces ао area M Ramla- 

n -o [munkar] ade ಇಗ ಈ aaa і 
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475 
No. 404 
(B. К. No. 133 of 1933-34) 
Варо, Buatuk Tatok, Burm Disrater 
Pilaster in tha Karin-ud-din's-mosque in the Ark-Killah 
A. D. 1320-21 


‘This inscription in Nágari characte» and Marathi language is dated in бака 
1242 Raudri corresponding to A. D. 1320-21. Tt is publisted in the Memoirs of the 
Areliaeological Survey vf India No, 49, p. 25 


Ne. 405 
(В. К. No. 46 of 1934-35) 
1088108, 1148813808 TALUE, DranwAR Disrntor 


Stone near the Bharamadzva temple 
A.D, 1375 


This record, dated in Saka 12317), Kakshasa, Mirgaiira ba. [13], Monday 
records a grant of land to Kalamadéva. Тһе лі cited corresponds to AD. 1375 
December 21, Friday (nct Monday as stated in the record). 


Text 
ಸಕವರುಷ ೧೨೯[೭]- 
Bots vagi ಸಂವ- 
ತೃರದ ಮಾರ್ಗ [ಸಿರ] ಬ [oa] e 
ಶ್ರೀಮತು ಕಲಮ- 
ವರಿಗೆ ಚಂದ 4D , . 
ಸುವೆ . , . ನಾಗುಳ Sie 
ತಾಳ ಧೂಮಿಯು ಕೊಟ್ಟನು 
[ನಮ]]ಕಿವಾಯ 


eano wH 


No. 406 
(B. К. No. 44 of 1934-35) 
Kanon, RANEEENNUR TALUK, DHARWAR 217೫/09 
Tuo pieces of a broken sab lying in front of the Hanumën temple. 
A. D. 1393 


This insoription is dated in Saka 1315, Srimakba, Кана $u, 15, Sunda 
ponding to A. D, 1393, October 19, Sunday, f. d. t. 53, oo 


Tt states that Dharanapa—Nayaka, son of Raneya made a grant 
for offerings to the g ddes [ lıalkianîtlıî (?)dévi of Haril Eos 
stated to be the adh kari of Mam apa- dumukhi Bavappa-Odeya. 
‘The grant is stated to have been made at the command and in the ಹ on (god ?) 
Hariharadéva, 


415 

Text 
1 ಈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾದ್ಭುದಯ desi. 
3 ರುಷ ೧೩೧೫ನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖಸೆಂವ.. 
3 ತೆರೆದ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು ೧೫ ಆ [ಶ್ರೀ] ಮತು ಪಾಡು- 
4 ಮುಖಿ ಬಾವಪೈ ಒಡೆಯರ ಕೊಮಾರ ಮಂಗ... 
5 dohe ಅದಿಕಾರಿ ನಾಗದೇವರಾಣಯ- 
6 dan ಧರಣಪೆನಾಯ[ಕ] ಹರಿಹರದೆ 
т [ಲ]ಕೃನಾಥಿದೇವಿಗೆ ಅಮ್ರುರ್ತಡ್ಡ[ಗೆ] ong ಉರು- 
ofan ಮೊದಲೇರಿಯ . . ದ ಬೀಜವರಿ ವ್ರಿ- 
ತ್ರಿ ನಾಗುಳರ ಗದ್ದೆ ಜೆದ್ದಲು [ಮ] . ಜು ಬೀಜವರಿ [ನಾ]- 
10 ಕುಳ ಯಿಷ್ಟನೂ ಅಮ್ರುತಃಡಿಗೆ . ದೆಉ ಜೀವತೆ- 
11 ಯ ಅಮ್ರುತಪಡಿಯ ವ್ರಿತ್ತಿಯನೂ ಅಂವನೊಬ , 
12 ನೂ ಪಾಲಿಸೂದು ಹೆರಿಹೆರದೇವ[ರ] ಅನುಗ್ನೆಯಿಂದ 
13 ಅಟ್ಟಿದ ಬೆಂತಾಯನೂಣನಾಲ್ವರು ವ:ಹಾಜನಂಗಳ ಅನು- 
14 ಮತದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿರದೇವರ miod] ಧಾರಾಪೂರ್ವಕ.. 
15 ವಾಗಿ eom» rmm chosen оссо ಕೊಟ್ಟ [ಧಂರ್ಮ] ಯೀ 
16 ಧ(೦)ರ್ಮವನು ಆರು ನಡನಿಯರು ಅವರಿಗೆ ಯಿಪ . . ಧರ್ಮವ[ಹುದು] 
17 ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾತುಚ್ರೀಯೋನ್ರುಪಾಲನಂ ದಾನಾರ್ಸ್ವ[ರ್ಗಮ] 
18 ವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾಜಚೈತಂ ಪದಂ 1 dut ehm . , : , 
19 . owe ಫಲ[ವೈಹುದು ॥ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ . , , , , , . 
20 | ರಾಂ ಸೆಪ್ಟಿರ್ವ್ವರುಪಸಹಸ್ರಂಪಿ ವ್ರಿಪ್ಟಾ[ಯಾಂ] , , , , | 

At the top 

ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾವಃಚಂದ್ರನುಜೇಡಿ |. 
ಸಾಮಾನ್ಯೋ -ಸಿಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುಂ s, , 5 
са 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇರಾಮ , . - , , , 


= оюб 


Ne. 407 
(В.К, No. 157 of 1932-83) 
Matron, 11312881 TALUR, DHARWAR 21878107 
Broken stone set up in the gateway of the temple of Hanuman: 


This fragmentary record registers a gift, probably of money, for burning lights 
before а god (name lost). It is engraved in characters of about the Mth  cemtwry 
AD. 

Text 
A. ಎ. ಹೆ ಸಂವತ್ತಂದಮಾಘಿ , , 
[ಶು]೧೦[ಶ್ರೀ]ಶ್ರೀಮತು. B 


оын 


ಬಸವರಾ . ,. 


4 ಜದೇವರ ದೀಪಾರಾಧನೆ , 
Bi < > s x65 698. 


ТА few lines belore this are compeletely worn out. 


L] б ನಿಗೆ ಆರು ಆ 
7 asas 
з ತೊಂದ ಪಾಪಕೆ ಹೋಹರು 
9 ಮೋಕ್ಷಕೆ 
10. ತ್ರೀ 
No. 408 


(B. A. No. 13 of 1934-35) 
81841114111, RANKBENNUR TALUK, DHARWAN 11818101 


Hero-stone set up in Kallzivara temple. 


‘This inscription dated in the cyclic year » Karüka su, 12, records the 
d sath of a hero (naro lost), who was the son of Béjaya- Nayaka, The characters are 
of about the 14th century A. D, 


4 Test 
First Panel 
1 ಅನಾಂಡ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಸುದ ೧೨ ಸಿ By ಬ Š 
Seeon? Panel 
1 . ch ನಾಯಕ . . ಜೋಜಯನಾಯಕನ 
ಮಗ ತಾ ನಾಗ 
ಸೆಲವ ಕೂಡಿ cdd 
4 msds st 
No. 409 


(B. К. No. 35 of 1934-36) 
171, RANEBENNUR TALUK, Daaawan District 
Sati stone on the tank bund. 


This inscription records the death by Saiiagariana of Chimmyi, wile a Karikara 
(name lost) in the cyclic year Bhva, Jyéshtha ba. 9, (Tuesday). The Saka year is noi 
given. The characters belong to the 14th century ಸಿ. 0. 


Text 
[ಳಾ]ವಸೆಂವತೈಕ_. 
S ಜ್ಯೇಷ್ಟರ್ಟ [ಮಂ] 
ಶ್ರೀಮತು [ಹಠಿಕಾರೆ] 
ಯ ಪನೆಮ- 
cite > 
sericis $ [ಆ]. 
ತನ ಮದವಳಿಗೆ ವೀ 
ರಮಾಸೆತಿ ಚಿಂಮಾ_. 
ಯಿ ಪಪಗಮನೆವ 


юе 


= = © 


ಐ ಜರಾ 
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10 ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ಪಾಪ್ತಿ 
11 ಅದಳುಮಂಗ- 
18 9 ಮಹಾಶ್ರೀ | 


Ne. 410 
(B. K. No, 18 of 1934-35) 
1147/0881, BANEBENNUR TALUK, DHARWAN DieTRIOT 
Stone on the tank bund 


"This damaged inscription states that Narase-Nayaka of Kamkati, made a grant of 
land at Haligere for the offerings to a goddess (name lost)’ 

The details of the date preserved in the record, viz, $aka 132 Jyéshtha 
П, РУО solar eclipse, aye insufficient to find out the equivalent. 


Text. 


1 
3. . , . . ಧಾಮ!ಸ್ವಸ್ತಿ 
з... . + + ಶಕೆವರುಷ ೧೩೨, ನೆಯ. , 
4 . .ಸೆಂಪತೃರದ ಚೇಷ್ಕ]ಬ ೩೦, . ವಾಕ 
b . . ಸೂರಿಯೋಪರಾಗ ಪುಂ- 
6 ಣ್ಯ. . ೬ . I 
1 . ದೇವಿಯ edo šzañ ತಿಪ್ಪೆನಾ[ಯಳ]ಕನೆ 
8 ಕೊಮಾರ ಮ[ಲೆವ]ರಗಂಡ ಕಾಂಕತಿಯ 
9 ಸರಸೆನಾಯ್ಕರು ಹಲಿಗೇಖ'ಯಲು ಕೊಟ್ಟ 
10 дуа, ಊರ ಮೂಡ [ದೇ ಸೆಯ ಹುಲಿಗಿಲ ಹ- 
11 po ಬಡ[ಗ] ಮುಂತಾಗಿ ಬಂದು ಹು... 
19 ಲುಜೆಂನೊರ ಸೀಮೆ ಪರಿಯಂತರ ಆ- 
18 ಡೆಂದ್ರಾರ್ಕಥಾಯಿ ಆಗಿ ಕೊಟಂಥಾ ಯೀ Nera} 
14 ಧರ್ಮವನು ಆವನೋರ್ವನು ಪಾಲಿಸದೆ dud. 
15 ರೆ.ಆದೋಗತಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಹರು ನ್ವದತ್ತ, 
16 ಷರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾ 
17 ಪೆಪ್ಟಿರ್ವರುತ ಸಹಸ್ರಣಾಂ coo ಹಾ... 
18 cu ಕ್ರಿಮಿ | 
Ne. 411 
(B. К. No. 149 of 1932-33) 
8118308, 1141881 TaLox, DHARWAR DISTRICT 
Stone near the village gate 
This inscription records the installation of the deity Ramayi (?) in the cyclic year 
Pingala, Chaitra ba. 9 Saturday, by Bamada-Boti, wife of 888-829೩ of 82078882 
(modern Kulenür). ‘The record is engraved in characters of about the 14-15% 
century A.D, 


7 "The letter ®* i» written aboy the line. 


no 
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Text 
'ತುಳುವನೂಕ mods ಕಾಸೆಟೋವೆನ ಹೆಂಡತಿ 
зев ಬೋತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ ರಾಮಯಿದೇವರ ನಿಲಿಸಿ... 
ದಳು ಪಿಂಗಳೆಸಂವೆತ್ಸರದ ಚಯಿತ್ರ) nr ಶನಿವಾರದ ದಿನದಲ ರಾಮ, _ 
ಯಿಡೇವರ ನಿಲಿಸಿದಳು ಮಂಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ತ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ ಆ 


= оюк 


No. 412 
(B. K. No. 52 of 1933-34) 
Каркд1, Havent TALUE, DHABWAR 0182309 
Herston standing in front of the temple of Kallesvara 


This record states that а hero (name lost), who was the son of Amri[ta]-Nayaka 
died in a fight on Thursday. Kirtika iu.8, in tho cyclic year Bahudhanya. The 
characters belong to the 14-15th century A.D. 


Text 
1 ಜತೇನ ಲಧ್ಯತೇ ಲಕ್ಷುಮಿ ಮ್ರುತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನ ಕ್ಷಣವಿದ್ವಂಸಿನಿ ಕಾಯೇ] ಕಾ ಚಿಂತ್ಯಾ ಮ- 
2 ರಣೇ ರಣೀ1 ಬಹುಧ್ಧ[೧ನ್ಯಸೆಂವೆತ್ಸುರದೆ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು ಲ ಗುರುವಾಕರಂದು ಮಿಡಿ 
20. PHR ы 
3 .... ಅಮೃತ್‌] ನಾಯ್ಕನ ಮಗ ಮ. . . ಶಾಳಗದೊಳಗೆ de sch mcs rat 
£ з = ара 


No. 413 
(B. Е. No. 20 of 1984-35) 
HxprvAr, Raxesessun Tacos, Daanwan Distmor 
Sati stone on the bund of Sannakere 
A.D. 1404 


This insoription dated in Saka 1326, Тагаза, Chaitra šu. (5), Si states that 
Miade-Nayaka installed the mahdsati slab in memory of his mother Malidévi who died 
by the rite of samadhi on account of the death of her husband (name lost). 


The details of the date correspond to A. D. 1404, March 16, Sunday. 


Text 
1 ಪ್ರನಮಸುಂಗನಿಂತ್ಸುಂ- 


3 ಬಿಚಂದ್ರ[ಚಾವನಿರ್‌]ಚಾರವೇ ತ್ರ- 
з ಯಲೋಕ್ರನೆಗರಾರಂಧ-. 
4 o ಮೆೊೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಸ[ಂ]-. 
5 аи дА, ಶ್ರೀ ಜಯಾ... за 
6 ою ಶಳೆವರುಶ ೧೩೨... 

77 7 ೬ ನೆಯ ssdrsmosi— — A : 

3 Syed ಚಯಿತ್ರ) ಸು [೫] ү > 

9 ಆ ವಾರದಲು ನಾ 
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10 ಯಕರ ಮಗೆ . 
11 ಯಾಲದ ರಾಮೆ . . 
19 ಯಕರು cords . 
18 ದಲ್ಲಿ ಆತನ ಆರ್ದ್ವಾಂಗಿ. 
14 Oded ನಡಸಮಾಧಿ- 
15 ಯನು ಹೊಕ್ಕು duda. 
16 me. .ಗಿ ಅವರ d 
17 ಹಾಸತಿಸು ಪ್ರತು- 
18 ಮೆ [ಪ್ರ]ಥಿಪ್ಟೆ ಮಾಡಿ 
19 ನಿದಮಗಮಾ- 
20 ಡೆನಾಯ(ಂ) ಕ_ 
21 ನುಮಂಗಳೆಮ- 
29 m >C 
No. 414 
(В.К. No. 14 of 1934-35) 
CHALGERI, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR Disraicr 
Hero-stone near the stharakatte 
AD. 1414 


‘This inscription dated in Saka 1336, Jaya, Sravana su, Tuesday records the 
grant of land given as netlarugeyi to the family of a certain Hobbaya, who died in 
a fightin Tiraligere. ‘The details of the date correspond to A.D. 1414, August 24 
er 3l. The given week-day (ie, Tuesday) occurred twice in the fortnight. 

Text 
First Panel 
ಸೆಕವರುಷ ೧೩೩೬ Sob ಜಯಸಂವತ್ಸರ[ದೆ ಶ್ರ] 
ವಣ ಸು ಮಂ ಶ್ರೀಮತು[ತಿ]ಕಳಿಗೆನೆಯ [ç] ಮುದಿಗ- 
Wen... .. + ಜೋವನ ಮಗ [ಹೊ]ಬ್ಬಯ- 
ಮೆ ಶಾದಿ ಸುರಲೋಕವನೆ[ಯಿ]ದಿದನು ಆ ёлу со 
` ನ ಹೆಂಡಿರುವುಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆತ್ತರು[ಗೆ ಯ] 
puntas ಯ gos y Ue 


Second Panel 
LU NES a das ವಾರಣಾನಿ[ಯೆಲು] að- 
8. ಯ ಕೊಂದ [ದೋ)ಪದ*]ಲಿ ಹೋಹರು 


aoe ewe 


No. 415 
(В.К. No. 15 of 1934-35) 


a "CmaugRur, RaxmmexNUm Так, 12114111138 2131/01 
Blab lying in the threshing Jor of Valtkar Basappa 
A.D. 1417 


тыз inscription is dated im Saka 1339, Hemalambi, Vaitakba su, 1, Monday, 
corresponding to A.D, 1417, April 18, The weekday was Sunday and not Monday 
as stated in the record. 


Tt states that when Chavudaya, son of Kêteya-Nasaka, 
the settlement of the boundary ?) of Mudiyamar and Tiraligere, Hampanna-Odeya, ‘son 
of Mamgappa-Odeya, ordered thata grant of land be made to the family of the 


deceased. The grant was made at the request of Вајагаза and others. Bullarass 
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was the adhikàri of Hariharadéva. 


This damaged inscription is dated in Saka 1399 (expired), Durmukhi, Kartika 
ba, 5, corresponding to А, D. 1476, November 6, Wednesday (not verifiable). 

It states that [Babali]-Nayakitti, wife of Immadi Sing 
Bbimisettiya-Mayanna and Sitamma built a well for the merit of her daughter 
Demarasi, who died an unnatural death. The major portion of the record which is 
damaged extols tbe merit, in Sanskrit, of making a gift of water (udaka-dana), 


1 
2 
3 


Text 


GAAL ಶ್ರೀ ಜಯಾದ್ಭು ದಯ ಶಕವರುಷ ೧೩4೪ನೆಯಾ 
ಹೇಮೆಳಂಬಿಸವಂತ್ಸರದ ವಯಿಶಾಖ ಸು ೧ ಸೋ... 
ಮವಾರದಲು ಶ್ರೀಮತು ಹಠಿಹರಜೇವರ ಆಧಿ. 
ಕಾರಿ оў s ae ಮಹಾಜನಂಗಳೂ Sdgrlet- 
ಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಗಉಡು ಪ್ರಜೆಗಳೂ myt 
ಳಿಯ ನಾಡೆಗಉಡುಗಳೂ ಚೈಉ][ಡಳ]ಗಾವೆಂ . . ao 
35 ಮುದಿಯನೂರ ತಿರಳ್ಳಗೆ*]ನೆಯ ಸೀಮೆಯ ಸಂ- 
ವಿಜವನೂ ತಿದೂತಿರಲು ಕೆಳಗೆ ಯೆರಡು ತಳ ಬಿ... 
ಟ್ವಿಯ [ಮಾ]ಡಿದಲ್ಲಿ [ಕೋ]ಚೆಯನಾಯ್ಕನ ಮಗ ಚವುಡಯನೂ ಮ. _ 
ಹಾಜನಂಗಳ ng, ಆಊರ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಾಲ ಬಳಿಯ 
ಲು ಸತ್ತಲ್ಲ ಅವರೆಲ್ಲರು ಮಂಗೆಪ್ಪೆ ಒಡೆಯರ ಮಗ ಹಂ 
ಪಂಣಒಡೆಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ತ(೦)ಮ್ಮ ಅಧಿಕಾ 
ರಿ ದಾಯನಾಯ್ಕ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮುಂದೆ ತೊಡಪೇಳಿ ಕೊಟ್ಟ ಮ್ಯಾಲ)... 
ನೈ ಆ ಚವುಡಯನ ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳು ಆತನ ತಂಮ ಕೇ... 
ತಯಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಯೆರೆಯ ಕೆಯಿ ಬೀಜವರಿ ಹಿರಿಯ 
со : ಒಕ್ಕುಳೆ ಯೀ ಕೊಡಗಿಯನೂ ಆರೊಬ್ಬರು ತಪ್ಪಿದ[ವ]. _ 
ರು ವಾರಣಸಿಯಲು ಬ್ರಾಂಹ್ಮರ ಕಪಿಲೆಯ ಕೊಂದ 
ದೋಷಕೆ ಹೋಹರು ಮಂಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


Ne, 416 
(В. K. No. 13 of 1933-34) 


BAREAPUR, BANKAPUR TALUK, DHARWAR DISTRIOT 


Stone leaning against the front wall of the temple of Basavanna 


at Salazar, a suburb of Bankapur. 
A. D. 1476 


ಶ್ರೀ ಕ್ರುಷ್ಠಾಯನಮಃ ॥ ಸಿತಸಿತಕ-ಸುಮತ್ರೀ ಚ್ಯಾರುದೋರ್ದಂಡಶಾಖಃ ಕರಕಿ 


ನಲಯರಾಗೋ ಭೋಗಿವಲ್ಲೀಪಿನದಃ | ಚತುರ , . ತ 
s. s ನಿತರತುಫಲ , , , [5924] д 


ied (probably in a fight for 


iyaka and daughter of 


95 
26 


29 
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dos рс ‚ ಸಮುದ್ರಾ ಜಿತ್ವಾರಸ್ತಕ್ಯ [ತೋಯಾತ್ಮನೇ] ನಮಃ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜ ಸಾಧ್ಯುದಯ sodomie ವರುಷ ೧೩[೯]೯ನೆಯ. dra ಸಂ 

ವೆತ್ನರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹುಳ ೫ಲು ಶ್ರೀ ಮೃಂ)ನ್ನಹಾನಾಯಕಾಚಾರ್ಯ್ಯ ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹರ 

пош, ಗಡಿಯಂಕಭೀಮೆ ಮಾ . -ಯಿಂಮಡಿ ಸಿಂಗೆನಾಯಕರೆ. ಮದವಲ್ಪಗೈ ತೆಲಿ/ಗುಂ]ದೆದೆ. ಭೀ 

ಮಿಸೆಟಿಯ ಮಾಯಣಗಳಿಗೆ ಊ ಸಿಡಿಯನೊರ ಬುಳಪಯ್ಯಗಳ ಮಗಳು ಸೀ([ತಾ]ಮಗಳಿ-.. 

ಗೆ ಜನಿಸಿದ ಬಾಬ[ಲಿ]ನಾಯಕಿತ್ರಿಯರು ತಂಮ ಮಗಳು ದೇಮರಸಿ ದು(೦)ರ್ಮ್ಮರಣವಾ 

ದೆ ಸಂಮಂಧ ಆಕೆಗೆ ಪ್ರಣ್ಯರೋಕವಾಗದೇಕು ಯೆಂದು ಗೋದಾನ ಭೂದಾನ do- 

ನೈದಾನ ವಸ್ತ್ರದಾನ ಅಂನದಾನ dom ced ಮುಂಥಾದ ನಮಸ್ತದಾನಂಗ- 

do ಮಾಡಿ ಉದಕ ದಾನದ ಪಲಮಂ ಕೇಳಿ ಬಂಕಾಪುರದ ಅಂಕದ ಕಣನ ಪಡುವ , . 

ಲ್ಲಿ ಸೋಪಾನದ ಜಾವಿಯಂ ತೋಡಿ ಆ ದೇಮರಸಿಗೆ ಪುಣ್ಯಲೋಕಪ್ಪಾಪ್ತಿ ಆಗದೇಕೆ _ 

ಉದಕದಾನದ ಪ್ರಸಸ್ತೆ 0 ego . - . ಜಾಯತೇ ಯಸ್ಯ mehr. . > 
ತಥೋಕೋಟಿಕಾರ ಯೇತ್ಸತೆದಾಪ್ರಯೇ | ಗ್ರುಹಾಸರಾಮಪು , , * - 

Hane swe ಫಲಂ | [ದೇವೀ] ವಾಪ್ಯಾದಿ Ads est zoo dixo ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾ- 

ತೃರ್ವೃಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸ್ವಪ್ಟೀಯ ಸುಖಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ವಾಪ್ಯಾದಿ ದೇವಕಾ . ... ವಿತ್ಯಪಿ [ತರ] - 

ಧಾಸಿತಂ॥. . . . ನಂದನೇ 50950 d dide D . . . ಲೋಕಃ ತಾವತ್ವಾ- 

ec ಚಾನುಭೂಯಕೇ and, Ft. . o. . ಯಮಪು . 0. . ಮ್ರುತಪಾನೀಯಂ ಬಿಂ- 

ದು. . . ದಿನಾವಧಿ | ಅಭೀತ್ಯಾ dead [r] da emo. . « ded ಜಲಂ 

ದುವನ ಮಿತ್ಯಾ- 

ಹುರ್ಜ್ಯಲಂ ಜೀವನಮುಚ್ಯತೇ ತಸ್ಕಾಜ್ಞಲಪ್ರದಾತಾ . . . ಧರ್ಮ್ಮದಾಯಕಃ ದೀನಾ. 

ಬಹು ಜೀವಂತಿ ನಾನ್ಯೇನ daso, , . ಕ್ಷಣಮ್ಮೇಕಂ ನಜ 

ಮಃ... T LL «ಎ ಕ್ಸಿ ಎಂ ಕಿ 

ಚೆ ತರ್ತಾಡ ಶಡೇತೇ 

а ак ‚ёз ತಸ್ಮಾದಂನಂ ಚ 

ತೋಯಂ ಚೆ ದೇಯಂ , , , , , . ರೇ ನೆರಕಾಂಬತಿದಿ . . 

Le ai ಕಾಮ 

š 


EE M ಊತ ಬಾ ಬ ಬ ಚ್ಟ 
gê | , PEN Г Ж, В 
ES ಇ сс EES, 


ಯತ್ತೇ 


No. 417 
(B. К. No 138 of 1932-33) 


183101, Havent TALUK, DHARWAR DISTRIOT 


Bronen « one built into the front wall of the anise of SidilappagKogi 


This damaged record is dated in Chaitra sa 10 of (probably) the cyclic year 


Vikrama. 


Karajige wade a gift to god Chenna-Basavek 


Tt seems to state that in Saka [1]566, Dhatu, the Dššayi of Dēvagiri and 
deva of IKukaadr, ‘The latter date- is 


wrong because the cyclic and the Saka years given do not tallys 


121 


482 


Text 


-2 aem 
de due. d ಹತ್‌ 
ವೆತ್ಸಕಡ ಚಯಿತ್ರಾ) 
ಶುಥಂ॥ ಗುರೂ- 

û madden, ಸಾಲಿ 

T ವಾಹನಕಕವ- 

в dol ಗ[೧,೫೬೬ 

9 ನೆಯಾ [maji | 
10 ಕುಳುನುರ ಗುಡಿ 
19 ನ ಚೆಂನಬಸನೇ- 
18 ಶ್ವರದೇವರ ಪಾಡ 
14 dé deine 
15 'ಕರರ್ಚಿಗೆ ded. 

16 ಯಿಗುಂ 


cR 


No. 418 
(B.K, No. 21 of 1084-30). 
Hpk, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR Disrnior 
Hero-stone on the bund of. Sanyakeye 


‘This damaged inscription commemorates the death of Mallagauda in the cyclic 
year Subhakrit, Vaikha ba, S, "The villugo Yatagiri is mentioned. In the ೩080009 
of the Saka year, it is not possible to find out the equivalent of the date, The 
characters belong to about the 15th century A.D. 


Test. 
1 [ಶು]ಬಕ್ತ್ರತು ಸಂಪಸ್ಥ- 
2 ಕಡ [ವೈತಳ] ಭ೫ 
8 ಶ್ರೀ ಯಾತಗಿರಿಯ ಹಡಗಲ್ಲ ದೇವರ , 
4 [ಹೆಡೆ] ಯಾಲದ . . ಕುಲ . . , ಗೌಂಡನ ಮಗ ಮಲ್ಲ- 
5 ಗೌಉಡೆ 
No. 419 


(B. ೫. No. 89 of 1934-35) 
KADARMANDALGI, RANEBENNUR TALUK, 7848948 7187810೫ 
Hero-stone in front of he Hanuman temple 
This damaged inscription seems to refer to the setting up of (the hero-stone 
денен, Tanaya ATAKAS by Ammajyye-Niyake Timmayys died in w fight 
when Kadiramangalage was attacked. 


The record is dated in the cyclic year [Vilshu, Vaiiakha iw. The aka year and 
other UE of the date are not given. The characters belong to about the 15% 
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Text 
First Piece. 
1 (ವಿಶು ಸಂವತ್ಸರದ ವಯಿಶಾಖ ಶು. 
Second Piece. 
9 ಕದ್ಮಿರ]ಮಂ[ಡ]ಲಗೆಯ ಮೋ . , ವರೂ ಮುತ್ತಿಕಾದುವ , , Sosy ಯ. 
Roe 
Third Piece 


3 [dêt ದಾಸ ಆತನ ಮಗ ತಿಂಮ್ಮಯ್ಯನೂ ಅಪ[ಣ]ನಾಯ್ಕನೂ ಹುಡೆಯ . .  . 
4 ತೆಂಮ್ಮಯ್ಯನೂ ಅಂಬು ತಾಗಿ ವಯಿಕುಂಠ ಪ್ರಾಪ್ತಿ(ಯಾದಂ] ಅಂಮ್ಮಜಯ್ಯವಾಯಕರು 
ತಿಂಮಯ್ಯನ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ 


ಗಳೆ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


No. 420 
(B. K. No. 63 of 1934-35) 
RaxEbENNOR, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Blab built into a step of the Hanuman temple near the Vinkafzivara temple 


This fragmentary inscription records a grant of land in Ratehali-sime by a 
person (name lost) of the J family. He belonged to the Aivalyama-sütra- 
Madu suka (marriage tax) is mentioned. 

‘The characters belong to about the 15th century A. D. 


Text 
ಗೋತ್ರದ ಆಶ್ಲಾಯನೆ ಸೂತ್ರ 
ಜೋಯಿಸರ , , ಸಯ್ಯ , 
ы ಅಟೆಹಳಿಯ ಸೀಮೆ , А 


1 
2 

3 

4... , ನೊಸರ್ವಮಾಂನ್ಯವಾಗಿ 
Bo... . ನಮಗೆನಾಯಕತನಕೆ , 

6 ಸಲುವ wig [ಅಸ] 

1 ಕೋಡಕೇಜೆಗೂರು ಉಕ್ತವೆ , 

8 ಯಿಲ್ವಾ[ರ] ಮುಂತಾದ ಸ್ತಳಗಳೆ ಆ 
9 . ತ್ರಿಯ ಮದುವೆಯ 49 

ರನು ತಾಊ ತಂಮ ಅಂಣಂದಿರ 

11 , . , ದ್ರಿ ಅಯ್ಯನವರಿಗೆ ಧರ್ಮವಾಗ 

38 , . , , ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲೂನಾಉನ . 

4 . ರುಚಿಇಂದಲ್ಲೂ ಅಚುದಾರ್ಕ , , 
14 , . , . ಟಮದುವೆಯ ಸುಂಕ ಸರ್ವಮಾಂ_ 
16 , , , ರ್ಮ ಶಿಲಾಶಾಸನ! ಈ ಧರ್ಮವ , , 
16 , . . ವರುಅಳುಪಿದರೂ ತಮ , , . 
17 ಗೋದ್ರಾಂಹರನೂ ವಾರಣಾ , , 1 


1 Continuation is los. 


This record is dated in Saka 1422, Si 
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No. 421 
(B. K. No. 139 of 1933-34) 


BIJAFUR, BIJAPUR TaLUF, BIJAPUR DISTRICT 


Slab (4-19) in the museum 
A. D. 1500 
621181, Bha 


ada ba. 3, Friday, corres- 


ponding to A. D. 1500, September 3. ‘The week-day, however, was Thursday, 


Tt registers a kaul granted by Galiba-khan who was holding the (лаза Mdmale 
of Mahamadabad and Talikete, to all the Mahanadu, headed by Tammaraiya-Chaudbiri 
of Mahamadabüd and others, fixing the amount of taxes to be levied on various 
professions, products, livestock, otc. The record contains many Persian words, — 


Text 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಸಳವರುಷ ೧೪೨೨ನೆಯ ಸಿರರ್ಥಿ ಸಂ... 
ವಛರದ ಭದ್ರಪದ ಬಹುಳೆ a 
ವಾರದಲು ಶ್ರೀ ಮ(೦)ನು ಮಹಖಾದವಂದು 
ಖಾನೆ ಅಜಂ ಮುಕಖಾನೆಮೋಜಂಮು ಗಾಲಿಬಖಾನು 
ಶಣಿಮಮಲೆ ಮಹಮಶಠಬಾಡು ವಾ ತಳಿಕೋಟಿ 
ವಾಜಿಮುಜಪತಿ ವಡೆಯರು ಮಹಮುದಾದಾದಿಸು 


ತಂಮಂಣೈಯ ann? ನಾಗಿ ಶೆಟ್ಟಿ ವಾ ಪ್ರುಥುವಿಸೆಟಿ ದೊಂಮಿಸೆಟ ವಾ ನಡ 


ಗಉಡ ಚಾಉಡಿರೆಡಿ ವಾ ನಗರಜಿಟದ ಗಉಡ ಬಸ. . 

Ada ವಾ.ತಳೆಕೋಟೆಯ ಗಉಡ ಮಳಿಸೆಟಿ ವಾ ಪಟಣಸೆಟಿ 
ಮಂಗಿಸೆಟಿ ಮುಂತದ ಗ್ಯಾಮನಾಗ್ರಾಮದ ಸಲುಮುಲೆಯ ಸ... 
ಮಸ್ತ ಮಹನಾಡಿಗೆ ಕೊಟ ಕಉಲು ಪಟಣದಲಿ 

ಕಳುವಾಡಿಯ ಮಾಡುವ ಅವರಿಗೆ BAT EDOL- 

ch ಪಾಲು ವೆಚೆವರೆ rang ಪಟಣಕೆ MEDAR- 
ಅವ[ರು] ಚೆಂಕೆಗೆರುವೆ ಗಾಣವಾರೆ ಮೊದಲವರುಸ ಮಾಪ್ಟು 
ಯೆರಡನೆ ವರುಸ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಾಲಾದಾದ; ಗಾಣವಂಕ್ಕೆ Aah 
ಗಾಣ ಅಡ್ಡಹುಲಗಿ ಅಗಾ[ಕೈ]ಯಿದರ ಆರ್ದ್ರ ಸುದೇಸಿ ಪ. 
GALAR ಧೂಪಕೆ ಹೆತ್ತಕೆಯೆಂಟು ದೀಪಾಳಿಗೆ ಉಡು-. 

ಗೊರೆ ದೂಪಕ್ಕೆ ಮುರು ಸಸುಗಾಣ್‌ ವಿದಳಕ್ಕೆಟೆಂಕೆ 1 buda _ 
ರಿಯಲಿ ಯೆಲೆಯ ಹೇರಿದರೆ ಸಎರಕ್ಕೆ chants ಅ... 

ಡೆ! ಯಲೆ ಅಯಿವತು 1 ತಾಳಿಕೋಟಿ ಮುಂತಾದ ವಿಲಾತಿ ಹನಿಗೆ д. 
ಪಾಲು | ನಾಲ್ವತ್ತುದಾಡ ತಾಳೆಯಕೋಟೆ ವನಂತಾದ ಎ- 
open) san ಸರಿಪಾಲು ಹಾಳು ಮೋಳೆ ಮಲ. 

ಸಬು ಮುಕುಪೆ ಸಾಲಾದಾದು | ಅಡವಿಯ ನೇಗಿಲ 

ಹೊಡದರೆ ಯೇಳುಪಾಲುಕಚೆಉಕುಡಿದು ಕುಡಿಮಪ್ಪು 

ವಕ್ಕಲ ಪಾಲವೊಳಗೆ ಖಂಡುಗಕೆಯಿಕುಳವ ಕುಡ- 

ಬೇಕು! coda des ಬಿರಡ ಅಯನ! ನಲ್ಲಿತ್ತು 

ನರೆಂಮೆ! ಕೊಟರ ಪಾಡಣ್‌ಗೆ | ozat ಸ... 

mew 1 ಹಟದೆಂಗೆ ನೂರಕೆ ಮುದು ಸಾಲಾದಾದು d 
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ನಂಗಸನಾಯಕ ಮುಂತದ ಕಂನ್ನಡ ವಾ (1) ಮರ್ಕೆಯ- 

Of ಕೊಟಕಉಲು | ಕುದುರೆ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ವಂಧತರ ಲೆಖ- 

ದಲಿ ಬಾದು ಕೊಟುಕುದುರೆ ವಂದಕ್ಕೆ ವರಹ ಯೆ... 

ರಡ ಕೊಂಡೆಉ ವೆಚಸಹವಾಗಿ ತಳವಾರಿಕೆ 

ಹೊರತು ಸಾಲಾಬಾದು | ತತ್‌ಸಂವಛರದ ಕಾರ್ತಿ- 

ಕ ಮೊದಲಾಗಿ ` ಪರುಸವೊಂದಕೆ ಮುಂನೂರು | ಯೆರಡನೆ. 
афа? (1) ಆಯನೂರು | ಮುರನೆ ವರುಸಕೆ ಅಯಿನೂರು | ನಾ. 
ಕನೆ ಪರುಸಕೆ (1) ಹೊರಕೋಟೆ ತುಂಬಿದರೆ ಸಾಲಾದಾದು ಕುಡುವ ಸ- 
ವಿರ ಟೆಂಕೆಯ ಕೊಡಬೇಕು | ಯೀ ರೊಕವನು ಬವಂನತಾ 

ಹೆ ಕುಡುವದು | ಡೇಡರು ಕುಡುವ ಮಗ್ಗ ದೆರಿಗೆ | ಮುರುವರು 
ಸಪರಿಯಂತ್ರಉ(1)ಮಗ್ಗವಂದಕೆ ವರಹ ವಂದ ಕುಡಬೇಕು I 

ನಾಕನೆ ವರುಸ ಮೊದಲಾಗಿ!ಸಲಬಾದು ವರಹ ಯೆರಡ ಕು. _ 
ಡದೇಕು | ಪಟಣದಲಿ ತೋಟವ ಮಾಡುವ ಅವರಿಗೆ 

ಹಿರಿಯ ಕದುರಬನಗೆ ಕುಡುವ ಕಟುಬಣ ವರುಸಕೆ 

ತೋಟವರುತು ಕೊಂಡೆಉ!! ವಿದಳಕೆ ಹತೆಂಟು ಸುದೇಸಿ ಪ. 
ರದ್ದೇಸಿ(1)ಯೀ devo ಮಸವಂಠಿಗೆ ಸಿಧೈಯವಡೇರ ಮಗ ад 
ನಯಕವಡೇರು ಹೇಳಿ ಕುಡಿಸಿದನು || ಯೀ ಕಉಲಿಗೆ ತಪಿದರೆ(1)ತುರ..... 
gado ಪಿಂದುನಾಗಲ(1)ತಪಿದ ಅರಸಿನ ಹೆಡತಿಯ ತುಲ್ಲೊಳಗೆ. 
ಆನೆಯಕಾಲು | ಕತೆಯ ತಲೆ! ಯೆತಿನ ಖೋಡು ಯಿದರಿಂದ ಮೇ 
ಲೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯ ತುಲ್ಲ ಯೀ ಕತ್ತೆ ಹ- 

do 


No. 422 
(B. K. No. 161 of 1932-33) 
೫80108, Havent TALUK, Daanwak DISTRICT 
Stone set up in the temple of Mallari 


‘This fragmentary record of about the I5-16th century A.D., mentions (the village) 


Bommanakati. 
Text 
1 ло ae 
з ಕುಳಿಯಲಿಪಾಗ 
5 0 . ... 
4 ಮಾಯಿಗೆ па 
No. 423 


(B. K. No. 68 of 1934-35) 

Byrn, Ganao TALUK, DHARWAR Drsrntor 

Slab set up in front of the temple of Hanuman 
AD. 1510 


This inscription records a grant of land made to a certain Somanitha-Bhatfa by x 
Nayaka (nome-lost). ‘The grant was made in Saka 1433 (current), Pramö[deta], 
Pushya ba.10 corresponding to A.D. 1510, December 26, Thursday. 
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Text. 
1 ಈ ಸ್ವಹಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾದ್ದುದಯಶಾಲಿವಾಹನಶಕವರು... 
3 ಶೆ ೧೪೩೩ನೇಯ 2 gis ಜೊತ]ಸೆಂವಭಕೆ- 
з ದ ಪುಶ್ಯಬ oo ಲೂಶ್ರೀಮತು [ಗ]ಬದಡಿಯಲು . 
4 ಮನಾಯಕರು ನಾರಣ . , ಯ ಸೋಮನಾಥಭ- 
5 BOR ಕೊಟ ಧೂದಾನ әры] ಕ್ರಮ , 
6 ಎ жю М 
No. 424 
(B. K. No. 13 of 1932-33) 
DEVAGÊRT, Havert TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Pillar of the mantapa in front of the Yellamma temple 
A.D, 1538 
‘This insoription dated in aka 1460, Vilamabi, Ashádha $u. 5, Maonday, states that 


Virayya, son of Dandige Mallayya of Dvagiri built the gateway (of the village) 
"The details of the date correspond to A, D. 1538, July 1, Monday, 


Text 
1 Ja ಶ್ರೀ ಜಯಾದ್ಮು.. 
ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ... 
'ಶಕವರುಕಡೆ ೧೪೬೦ನೆಯ ವಿಳ... 


BoA ಮಲ್ಲಯನ ಮಗ ನೀಕ- 
ಯ್ಯನು ಮೂದಿಸೆಯ ಬಾಗಿಲವಾ-.. 
ಡವನು ನಿಲಿಸಿದ ಧರ್ಮಗೆಲಸ 


H 
* 
i 


No, 425 
(В. K. No. 160 uf 1932—83) 
Nanasiron, 1139881 TaLuk, Daarwax Disriuer 


Slona lying near the temple of Narasimha at the village 
(which is now deserted) 


A. D. 1556 


"This inscription is dated in Saka 14[7] 8, Nala,, Vaitakha iu. 14, Sunday, corres- 
ponding to A.D. 1556, April 23, The weekday however was Thursday and not 
Sunday: 

Tt states that Ellappa-Nayaka wade a gift of a village called Kurubanahalli alias 
Narasimhapura to Toravana-Bhof}a, son of Narasimba-Bhaita of Munavalli, belonging to 
Jamadagoyavatsa-gotra, Aivalayana-suiya and Rik-akla. The donation was made for 
the merit of the donor's ancestors. The village was situated in Guttalala-centhe in the 
Bagkapura-stme. ‘The donor also installed the image of god Narasimha 
village and gave some land for the worship and offerings to that gud, 


Be 


x e — = = = а 
EES ಇರ ನಹ 


E < => ao o Vw 


° 
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Text 


ತುಧಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಸ್ತುಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮರಹಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ- 
ನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತೆಂಭಾಯ ಶಂಥವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯು-.. 
ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕವಠುಷ ೧೪[೭]ರನೆಯ ನಳೆಸಂವತ್ಸುಶದ ವಯಿ- 

ಶಾಖ ಶು ೧೪ ಆ ನಾರಸಿಂಹ್ಯಜಯುಂತಿ ವೆತಿಪಾತೆಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲೂ ಶ್ರೀಮ(೦)ನ್ಮ... 
ಹಾನಾಯಕಾಚಾರ್ಯ್ಯರು [ಸ್ಟಾ]ಮಿದ್ರೋಹರಗಂಡ ಗಡಿಯಂಕಛೀಮ ಮಾ[ರ]ನ ಚಿಕ 2 - 
ಲ್ಲಪೆನಾಂಯಕರು ತಂಮ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಪು(೦)ಣ್ಯವಾಗಜೇಕೆಂದು ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ- 
[ನ]ತ್ತಗೋತ್ರದ। ಆಶ್ಯಲಾಯನಸೂ[ತ್ರ)ದ ರುಕುಶಾಬೆಯ ಮುನವಳ್ಳೆಯೆ ನಾ... 
ರಸಿಂಹಧಟ್ಟರ ಮಕಳು[ತೊ]ರವಣಭಟ್ಟರಿಗೆ ನಂದ. ನಾಯ್ಕತನಕೆ ಸಲುವ 
ಬಂಕಾಪುರದ ಸೀಮೆವೊಳ್ಗ[ಗೆ]ಣ ಗುತ್ತ: ಸೆಲ[ವೇ]್ರಂ(ಕೆ]ಯಕೆ ಸಲುವ ಕುಖಬನೆಹಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿನಾಮವಾದ ನಾರಸಿಂಹಪುರದ ಗ್ರಾಮವನು ನಾಉ ನಿಮಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕ- 
ವಾಗಿ ಕೊಟೆವಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾಮದಲು ನಾರಪಿಂಹಜೇವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನುಮಾಡಿ ಆ ದೇವರ 
ಅಂಗ ಭೋಗ]ನಯಿವೇದ್ಯಕೆ ಕೊಟರಾಗಿ ಅದಕೆ ಸಲುವ ಸೀಮೆ ಮುಡಲು ತು[ ಗಳ. 
[ದ್ರಾ] ತೆಂಕಲು ಮುಕ್ತನಾಥಪುರದ ಹಳ ಹೊಂನತಿ[೦]ಬಂದ ಹಳ ಸಿಧನಟ . 
ಮಾದಾಪುರದ ಸೀಮೆ ಆರಧ್ಯ ಪಡುವಲು ಹೊಂನತಿಂದ ಬಂದ тоз den ಹೋ- 
ದ ದಾರಿ ಆರಧ್ಯ [ಗಉ]ಡರ ಮಲುಪರಸನ ಕಟೆ' ಆರಧ್ಯ ಮೂಡಲು ಹೋದ 
ಹಳ ಆರಭ್ಯ ತುಂಗಧದ್ರೆ . - ಚತುಸೀಮೆವೊಳಗಾದ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲ ಪಾಶಾಣ 
wager ಆಗಾಮಿ ಸಿಧಸಾಧ್ಯಯೆಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗೆ ಶೇಜ ಸಾ(೦)ಮ್ಯಗಳೆಂಬ [ಕಟ್ಟು] 
ಪಾಲನ ಆಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲು ಯಿಹದು | ಶ್ರೀನಾ[ರ್‌]ಸಿಂಹ 
ಗಾಮೇಕಂ ರತ್ನಿಕಾಮೇಕಂ ಧೂಮೇರಪ್ಟೇಕ[ಮ]ಂಗುಲಂ ಹ[ರ]-. 
ನರಕ ಮವಾಂಪೋತಿ ಯಾವದಾಭೂತಸಂ- 
ಪೃ[ವ್‌]ಂ 1 

No. 426 
(В. К. No. 135 of 1988-84) 
BuAeur, 13114008 TALUK, DEARWAR DISTRIOT 
Wall of a well called the Nim-Bawri, near Gol Gumbaz 


A. D. 1580 


"his record in Nagari obameters is dated in бака 1502, Vikrama, Chaitra sa 1, 
Wednesday, corresponding to A. D. 1580, March 16, Wednesday. It begins with a 
Sanskrit verse in praise of the holy place Prayaga and records in Marathi the 
construction of а well. 


ಐ ಎಲಾ ಲಾ ಎಂಬು 


Text 
nyi rera ап: ॥ fever 
amiet quit faut 3 - — 
дра [fa] azda errer- 
aa чат заб serm: з ॥ 
аба fa qang aÈ qa- 
са f Aadat ая qu 
fear LL mgs- 
їй gemga aif дАР [ar] 
mra ma mf re . . - - 
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Ne. 427 
(В.К. No. 41 of 1994-85) 
KADARYANDALGI, RANEBENNUR TALUK, DBARWAR DISTRICT 
Garuda-pillar set up in front of the Hanuman temple 
A. D. 1581 


‘This inseription is dated in Saka 1503, Vishu, Ashagha ba. 14, corresponding to 
A. D. 1531 June 29, Thursday (not verifiable). 


It records the grant of the village Kaduravingalige (modern Kadarmandalgi) for 
the worship of the god Hanumantasvamin on the occasion of Karkataka-sarhkranti. 
This Sarikranti occurred on the following Friday. The grant was given 
by Kemgappa-Nayaka, son oí Hanuma-Niyaka of Samtheya Bennur. The village 
eballi Nüruibaja, which wasa sub-division of Chamdra- 


Text 
1 ಶುಠಮಸ್ತು ನಮಸ್ಸುಂಗ[ಪಿ]ರಬ್ಬಂಭಿಚ... 
9 ಉದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ಶ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂದೆ 
З ಮೂಲಸ್ತಂಥಾಯ ಶಂಭವೇ ಹರೇರ್ಲೀ[ಲಾ*]ವವಾ'ಹಸ್ಯ 
4 aam gonja ಪಾತು ವಣ] ತೇಮಾದ್ರಿಕಲಶೋ ಯ- 
5 ಕ್ರ ದಾತ್ರೀಲತ್ರಶ್ರಿಯಂ doni] ад, ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದೆಯ 
6 ಶಾಲಿವಾಹೆನಶಖವರುಷ ೧೫೦೩ನೆಯ [ವಿ]ಕುಸೆಂ. 
Т ವತ್ಸರ ಆಶಾಢ ಬ ೧೪ ಲೂ ಶ್ರೀಮತ್ತು ಕರುರಉಂ... 
Б ಹಲಗೆ ಹನುಮಂತ್ರ зуй Хой doad ಚಿಕ್ಕ ಹ... 
9 ನುಮನಾಯಕರ O, O ಕೆಂಗಪ್ಪಸಾಯಕರು ಕರ್ಕಾಟಕ 
10 ಸೆಂಕಂತ್ರಿಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲು ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿವೇಂ[ಕೆೈಯ... 
11 ಕೆ ಸಲುವ ಅಟ್ಟೈಹಳ್ಳಿ ನೋಬಂಬಾಡದ ವೊಳಗಣ ಅಟ 
12 ಹಳಿಯ ನೀಮೆಗೆ ಸಲುವ ಚೆಂನೂಕ ಸ್ತಳದ ವೊಳಗೂ 
13 ಕಡುರಮಿಂಡಲಿಗೆ ಗ್ರಾಮವನೂ ಅಮ್ಮತಪಡಿ ನಂದಾದೀಪ... 
14 ತಿ ಅಂಗರಂಗವಯಿದವಕೆ ಕರ್ಕಟಕ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಪುಂಣ್ಯ- 
15 ಕಾಲದಲ್ಲ ಹನುಮಂತ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸಂಥೆಯ ಬೆಂನೂರ ಚಕ- 
16 ಹನುಮಿನಾಯಕರ ಮಕಳೂ ಕೆಂಗಪ್ಪನಾಯಕರೂ ನಪಿ- 
17 ರಂಣ್ಫೋದಕದಾನದಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕವಾಗಿ ಕೆೊಟೆವಾಗಿ ಆಗ್ರಾ- 
18 ಮಕೆ ಸಲುವ ಗ್ರು[ಹಾ]ರಾಮ ಕ್ಷೇತ್ರ ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲ ಪಾಶಾ... 
19 ಇ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಆಗಾಮಿ ಸಿದ ಸಾಧ್ಯಂಗಳೆಂಬ wa ot 
20 ಗೆ ತೇಜಸ್ವಾಂಮ್ಯ ಏನುಂಟಾದ ತೇಶೋಪಾರ್ಜನೇನು ಹ- 
21 ಮುಮಂತ್ರದೇವರ ಅಮ್ರುತಪಡಿ ನಂದಾದೀಪತಿ vordo- 
43 ಗವಯಿಧವಕ್ಕೆ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕೃಸ್ತಾಯಿ eh ಸುಖದಿಂ ನ- 
33 [ಡಿ]ಯದೇಕೆಂದು ಸಂಥೆಯದೆಂನೂರ us ಹನುಮ[ನ]-. 
24 chs ಮಕಳು ಕೆಂಗಪ್ಪನಾಯಕರೂ ಕೊಟ್ಟ ಕದುರವಿಂಡ- 
25 ಳಿಗೆ ಗ್ರಾಮದ garzi] 
Y Read oF 
8 Read ದುಷ್ಟ 
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No. 428 
(B. K. No. 69 of 1933-34) 
; MücaxÜn, NARAGUND Persa, 22848748 21578107 


Stone lying near the Basavanna temple 


This worn out inscription in Nagar! characters, seems to refer to an agrahara. 
The partially preserved date of the record is aka M , . Chaita . . . lanar eclips® 


Text 
diio о ಬೂ tye’ жаа xr os ಈತ 
DUC USE LI 
CRUS ‚нч 
4. Wem. T wie 
| ANTT w- 

6 Rama : 
т яс. D 
8 gw. 
SR, 


Mo. 429 
(B. К. No. 8 of 1932-83) 
ARALIHALLT, Haveri TaLus, DHagwam DisTAIOT 


Stone lying near the temple of Durgavoa. 


‘This short inscription with no date states that this is the manya field of Senabdve 
Marasimbadêva, son of Tirumalabhatta of Malalhéda, who belonged to Harita-gotra 
pastamba-sifra and Yajui-sakhd. Tho characters belong to the 16th cestary А. D. 


ಅಡು ಎಲಾಲಾ ಲಬ 


1೩0 


Text 
Öh- 
ಸ್ತು ಹರಿತಗೋತ್ರದ ಆಪಸ್ರಂಧನೊತ್ರದ ಎ- 
ಜುಶಾಖೆಯ ಮಳಖೇಡದ [ರಾಧಾ]- 
ಪದಿಭಟರ ಅನಂತಧಟ- 
ಗೆ ತಿರುಮಲಭಟರ ಮಗ 
ಸೇನಟೋವೆ ನಾರಸಿಂಹ್ಯ- 
Bess o 
mod. ಪಟಿ 
ವೊಂದು ಮಂಗಳೆ 
ಮಹಾಶ್ರೀ 


123 
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No. 430 
(В.К. No. 110 of 1933-34) 
310೫888308, RANEBENNUR TALUK, DHamwam DiBTMIOT ` 


Slab lying near the village 0780604 


This record in characters of the 16th century А, D. states that a certain person 
(name lost) built a rest house (dharma-8ale) in 0108780084 (Modern Motebennur), 
Tt is dated in the cyclic year Durmukhi, Jyeshha $u, 6, The Saks year is noi 
given. 


Text. 
1 ಶುರ್ಮುಖಿಸಂವೆತ್ಸರದೆ 
9 ಜೇಷ್ವ ಶು[&]ಲು ಮೋಟಿನಟಿಂ 
8 made ба. ы ಮಠೋ . . 
4 ಕಟಿಸಿದ ಧರ್ಮಸಾಲೆ 
No. 431 


(B. К. No. 121 of 1983-84) 
110081, BIJAPUR Трок, BIJAPUR Disrator 


Stone built into the parapet wall om the roof of tha 
Maleyappa temple 


‘This one-line record of about the 16 th Century A.D. states that the place (where 
the stone was originally set up) is the threshing floor (kana) of Yakame]eka, 


Text 
1 ಯಕಮೆಳಿಕನ ಕಣ [1] 


No, 432 
(B. 1. No, 08 of 1934-35) 
MaNAsINHÀL, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR Disrator 
Stone near Kere-kodi Siddappa 1073010 


This inscription records the gift made by Banaviji Simariya to Nagana- 
Bhatta (son of) Anni-Bhatta, the village priest of Vijapura, The characters belong to 
about the 16-17th century A.D. 

Text 
ವಿಚಾಪುರದ ಉರೂಪಾದ್ಯ_ 
ರು ಅಂಣಿಭಟ್ಟ ನಾಥುಣಭ... 
Mert ಬನವಾಜಸಾಮರಾ-.. 
ಯ ಹಾಕಿಕೊಟ ಉಂ- 
ಬಳಿ ಮೆಣಸಿನೆಹಾಳ' 
ಮೊಳೆಗೆ [ಗ] ೫ 


ಉಣ ಚಯ ಬಂದ 


491 
No. 433 
(B.K. No. 165 of 1932-33) 
1141081, Haver: TALUK, 121148114೩ DisTRIOT 
Stone in S. No. 180 
A.D. 1636 


‘This inscription is dated in Saka 1557, Yuva, Phalguya iu. 1, Saturday, corres 
ponding regularly to A.D, 1636, February 27, Saturday, 


Tt registers the sale-deed of a land in Malar (modern Mallar) executed by Dévaga- 
gauda, son of Kenchagaganda of Malûr to Chammappagauda son of Viramsagamja of 
Hommaradi. The pedigree of Ohannappaguuda is given. — It is stated that Sümtanna- 
жаца, con of Padje Samzappagauja and an ancestor of Channappagauda was 
holding the gaudike of Hommaragi-Kampaga when Virdpaksharaya was reigning in 
Vidyanagara. 


Text. 

ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಮಸ್ತುಂಗತಿರನ್ತುಂಬಿಡ೦ದ್ರಚಾಮರಚಾರನೇ ತ್ರೊಲೋಕ್ಯನ[ಗಳ]ರಾ-. 
codo ಮುಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ II ಶಾಲಿವಾಹನಕಕ owned 
[ಯೂ]ವಸಂವತ್ಸರೆದ ಫಾಲ್ಗುಣ dal ೧ ಸ್ಯಿರವಾರದಲು 'ದಾರಸಿದೆ ಸಾಸಾನದ ಕ್ರಮ. 
ಪೆಂತೆಂದಡೆ | Basy dao ವೀರಂಣಗೌಡರ ಮಗ ಚಂಸ್ಪೃಪ್ಪಗಣಡರಿಗೆ ಮಲೂರ dou. 
ಗೌಡರ ಮಗ ಜೇವಣಗಳಡರು sod ಆಉಸರ ನಿಮಿತ್ಯವಾಗಿ ಮಲೂರ ಸಬಳಿಗ . . 
ಸರಿಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊ ಆರ್ಧ омо ವರಹ ಅರ್ಧಪಾಲು ಕ್ರಯ zd dem 
dau da | ಕೋಡಿಹಳ್ಳಿ ತಜುಯದಹಳ್ಳಿ ಬೈರಾಪುರ ಸಿದ್ಧನಮಟ ವೀರಾಪುರ ಸಂಕರಿಕೊಪ್ಪಮು 
ಡಲು ಕೆರೆ) ಉದಕದ ಸರು ба! озо) ಜಿಲ್ಲದ ಹಳ್ಳ nal ಪಡುವಲು ಗಡಿಕಲ್ಲಮೊರಡಿ 
ಸಿದ್ಧನ ಸರು ಗಡಿ। ಬಡಗಲು ಜೊಗರಿಹಳ್ಳದ ಧವಸಿಸುನೀರು ಗಡಿ! сом ಅರ್ನಪೂಲು ಆಳಿ 

ಸುಖದಲ್ಲಿ 
10 ао! ಚೆಂನಪ್ಪಗೌಡ ಮ್ರುತ್ತಪ್ರ ಭದ್ರಪ್ಪ ಬಸವಪ್ಪ ದೊಡ್ಡವೀರಪ್ಪ ಆಯಮಂದಿಗೆ ಸ... 
11 ಮಂಧ। [ಮೇಲಾ]ದ ದಾಯಾದ್ಯರಿಗೆ ಸಮಂದವಿಲ್ಲ | ಯಿಂತಪ್ಪುದಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಕಾಗಿನೆಲ್ಲೆಯ 


ಐಂ ಇದು OM 


ಮಲ್ಲಣ- 

19 ಗೌಡ ಸೇನೆಬೋವ [ಹನು]ಮೆಂಣ ಬಿನೂರ ಸೀಮೆ . . ಕಾಕೋಳದ ಗಉಡ . , ಡಪ್ಪಗೌಡ 
ಕನಬಿಹೊಂ-. 

13 ಮರಡಿಯ ಸೇನದೋವ ನಾರಾಖ[ಣ*]ಕುಮಾರ ತಳವಾಅಂ ನಾಗಿನಾಯಕ ಬಡಿಗೆ ಕಅಕಳಸೆಪ್ತನ 
ಮಗ ಬಿಟ್ಟೋ- 


d Another @ is writen below thia letter. 
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14 ಜನುಸ್ನಾಕ್ಷಿಗಳ ವಪ್ಪಿತ ಕರ್ತುವಿನ ವೆಪ್ಟಿತ! ಮೂರ್ಥವ ಕೊಟ್ಟ ಜೋಯಿಸ [ಹೆೊಂಮ]ರಡಿಯ ಠಾ 

15 ಮಣಜೋಯಿನ | ಯೀಸಾಸಾನವ ಬರದಾತ ಮಲ್ಲುರ ಸೇನದೋವ ಲಿಂಗಂಣನ ಮಗ ಚಕ್ಕ . . 
зоні 

16 ಹಳೆಸಾಸಾನದ ಮಾತು ಹೇಗೆ ಯೆಂದರೆ gas r co D- 

17 ಪ್ಯ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಿರುಪಾಹ್ರಕಾಯಕು. ರಾಜ್ಯವನಾಳುವೆಗ 

18 ಪಡ್ಡೆ ಸಂಗಪ್ಪಗೌಡರ ಮಗ ಸಾಂತಂಣಗ”ಡರು ಹೊ[ಮ್ಹ]- 

19 ಕಡಿಕಂಘ'ಣದೆ madah ಮಾಡುತಿದನು ಆತನ ಮ- 

QU ಗ. ಗುರುವಂಣಗೌಡ ಅತನ ಮಗ ಮಲ್ಲಣಗೌಡ ಅತನ ಮಗ. 

21 ಲಿಂಗಣಗೌಡ ಅತನ ಮಗ ಗುಳೆಣಗೌಡ ಅತನ ಮಗ ಬಸ- 

22 ವಣಗೌಡ ಅತನ дал ಕೇತಣಗಳಡ ಅತನ ಮ... 

98 ಗ ಮಂಗಣಗಳಿಡ edd ತಮ ವೀರಣಗಳೌಡ ಅತನ ಮಗ 

94 ಹನುಮಣಗೌಡ ಅತನ ಮಗ atden?d ess ಮಗ 

95 ಚಂನಪ್ಪಗೌಡ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಟಾಸ್ತಿಯು ಮಲ್ಲುರ ಅರ್ಧಪಾಲು ಸಹಿತ ಸಮಂಧ 

96 ದೇಮಣಗೌಡನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಲ್ಲುರು ಅರ್ಥಾಪಾಲು ಸಮಂಧ ಮೇಲೂಿದ[ವ]ರು ವಂದು 
ಸಮಂ[ದ]-. 

97 ವಿಲ್ಲ ಶುಭಮಸ್ತು! 


No. 434 
(B. K. No. 14 of 1938-34) 
BAKKAPUR, BANKAPUR TALUK, 18311111 DISTRIOF 


Stone set up against the front wall of the Dàsaji-matha: 
A. D. 1643 


"his record is dated in Saka 1565, Svabhánu, Jyéshtha im. corresponding Wo 
A.D, 1643, May 8, Monday. 

Tt states that on account of certain fines imposed on the peasants (Okkalu-makkalte) 
of the village Bhadrapura, they vacated the village, Consequently the village became 
deserted and so Détayi Bullappa, the gauda of Bhadripura brought them back and 
rehabilitated them, For this act, he was granted a gift of land by the king. 


Text 


1 108 ಶುಥಮಸ್ತು 1 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶುಂಬಿಡಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇೇ 1 
8 ಕ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ,ಂಧಾರು Joust | ೧ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾ... 
3 ಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕವರುಷೆ ೧೫೬೫ನೆಯ ಸ್ಟಭಾನುಸಂವಚರದ ಚೇ. 
4 ಷ್ಟ ಸುಧೆ ೧ದಲ್ಲೂ | ಭದ್ರಾಪುರದೆ ಹಳೆಮೊಬಾಸಿಯ ಆ ಗ್ರಾಮದ ನಕ್ಕಲು- 
в ಮಕ್ಕಳ ಕೈಯ ದಂಡವ ಕೊಂಡ ಸಂಮ[೦*)ಧ ಯಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಊರು doa- 
6 ಗಿ.ಯಿರಲಾಗಿ ಆ ಭದ್ರಾಪುರದ ಗೌಡನಾದಂಥಾ ಬಂಕಾಪುರದ ಸೀಮೆಯ 
т ded» ಬುಳ್ಳೆ ಪನು. ಆ ವಕ್ಕಲುಮಕ್ಕಳೆ . 0. ಕರತ್ತ೦ದು nada» on 
8 . ದಸಂಮಂಥ ಆ ಗ್ರಾಮದ ಗೌಡನದಂಥಾ ದೇಶಾಯ ಬುಳೆಪ್ಪಗೆ ಅರಸು... 
9 . ಧು ಕೊಟ ಮನ್ಯದ ಹೊಲ್ಬವು ಮಕ್ಕಳು ಮಕ್ಕಳು ಪರ[ಂ್‌]ಪರ ಎಂದು ಕೊಟ- 
10 ಡು ಸುಕದಲ್ಲ ಯಿಹದು ಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಮನ್ಯೆ . . 1 
1 For ಮುಹೂರ್ತ, 


2 Road ವಾ, 
з Байз, 


493 
No. 435 
(B. K. No. 16 of 1994-35) 
GopraAr, RANEBENNUR TALUK, 084448 DISTRICT 
Slab set up in the Garblagriha of the Hanuman temple 
A, D. 1677 


This inscription is dated in Saka 159[4], Nala, [Pushya]éu. 12, The Saka 
year given coincided with the ಚು! and not Nala. In the year 
Nala, the details correspond to A. D. 1677, January 12, Friday. 

It records the grant of the village Gagehala, to the Vaishnava pontif Satyadhita- 
àripšda, disciple of Satyabhinavatirtha who was the disciple of Satyanstha-Titha, The 
grant was made by Lingappe-geuga, tho Deiayi of Cuttilal, for the worship of god 
Sri Ramachandra in the matha of the donee. 

Tt may be noted that the date given in the record is too early for the chàracters 
in which it is engraved, The palecgraphy of the record would indicate that it із 
probably a later copy. 


Text 
ಶ್ರೀರಾಮೋ ಜಯತು 
oI ಕರಕಳಿತಾಮಲಕಮಿವ [ಪು]ಧು- 
ಣಾ ಯೇನೇದಮವಗತಂ ವಿಶ್ವಂ! 
ಸ ಜಯತಿ ಜನಕಸುತಾಯಾಃ ನಾ(೦)- 
ತಃ ಶ್ರೀರಘುನಂದನ್ನೋ ದೈವಃ | ನಮ- 
ಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂದಿಚ್ಚೆಂದ್ರಜಾಮರ.. 
ಚಾರವೇ ॥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂದಮು- 
ಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂವೇ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜ P 
ಯಾಧ್ಯುದಯನ್ರುಪೆಶಾಖಿವಾಹನಶ.. 
ವರ್ಷ ೧೫೯[೪']ನೆಯ ನಳನಾಮ-. 
ಸಂವತ್ಸರದ [ಪುಷ್ಯ] ಶುಥ೧೨ ಪುಣ್ಯ. 
wawan | ಶ್ರೀನುತ್ನರಮಹಂಸಪ- 
ರಿಪ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯತ್ವಾದ್ಯನೇಕ 
14 ಗುಣಸಂಪಂನರಾದ (1) ಶ್ರೀಮದ್ವೈ- 
15 ಪೈವಪಿದ್ಯಾಂತಪ್ರತಿಷ್ಠಾವನಾ-. 
16 ಚಾರ್ಯರಾದ ಕ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಡೀ- 
17 ವರೆ ದಿವ್ಯತ್ತೀಪಾದಪದ್ಮಾರಾದಕ- A 
18 ರಾದ (1) ಕ್ರೀಮತ್ಸತ್ಕನಾಥತೀರ್ತ್ಯ ಶ್ರೀಪಾ- 
19 cond ಕರಕೆಮಲಸಂದಾತರಾ- 
20 ದ ಕ್ರೀಮತ್ಸತ್ಯಾಭಿನ ನತೀರ್ಕ ಶ್ರೀಪಾದ- 
41 ವಡ್ಡರು ತತ್ಕ೮ಕವಲಸಂಜಾತರಾದ 
29 ಶ್ರೀಮತ್ಸುತ್ಕಾಧೀಶ ಶ್ರೀಪಾಶಸ್ಕಾಮಿ[ಗ]-. 
аз [а] ಯೃನನರ ಚರಣಾರವಿಂದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿ- 
24 ಗೆ ತಂಮ್ಮ ಪರಮಾನುಗ್ರಹಪಾತ್ರರಾದ 


T "Two strokes are engraved at the beginning of ees, 
2 ‘This looks like the Kaglish numera! S. 


ES ee anam ewer 


[3 


124 


404 


25 ಕಾಶ್ಯಾಯನಸೂಕ್ರದ ತುಕ್ಕೆಯಜಃಶಾಬೆ_. 
26 ಯ ಮೋನಧಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರದ ರೇಶಾಯಿ ಗುತ್ತೆ- 
97 Yo ಬಸವಣಗೌಡರು ಪುತ್ರರು ಹನುಮ. 
98 ಅತಗಳಿಡರು ತತ್ಸುತ್ರರು | ಲಿಂಗಪ್ಪೆಗೌಡ-.. 
29 ಕು ಮಾಡುವಾ ಶಿರಸಾಪ್ಟಾಂಗವ್ರಾಮನಸ- 
80 ಸ್ರಪುರಃಸರ ಅತಿವಿನಯ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವ__ 

31 ಕವಾಗಿ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಗ್ರಾವುದಾನನಟ್ಟೆ 

39 ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ Гоу, ವಂಶಪಾರಂಪರಾ... 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಮಸ್ತ ಪಿತ್ರುಗಳಿಗೆ'ಚತುರ್ಯಿಧನಿ-. 
34 ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ನಮಗೆ ಸಕಳ ಪುರುಪಾರ್ಶೃಗಳ... 

35 ನು ಅನವರತಂ ಪೂಡೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ (1) 

36 ಕೊಡಬೇಕಂದು ಸ್ಯಾಮಿಗಳ ಮಠದ ಶ್ರೀರಾ- 

37 oe ದೇವರ ಮಹಾ ವೈಥವದಿಂದಾ 

38 rêmbag, ಸ್‌ಡೆಯ [e]. 

80 pak ರ್ಕವಾಗಿ «1686803: ನಂದ 

40 629008 ಯಹಾಬಗೆ ಸ[೦೮]ವ ಗೋಡೆಹಾ- 

41 ಳು ಯೆಂಬ ಗ್ರಾಮವ(0)ನ್ಮು ಸಸುರಣ್ಯೋದ- 

42 ಕಥಾರಾಪೂರ್ವ್ವ ಕವಾಗಿ1 ಪೂರ್ಪಪ್ರಮಾ... 

48 ಇ ದಾನಮಾನ್ಯಯಿಥಯಿಕ ಜಲ [ತರು] 2 i 
44 ಪಾಷಾಣ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಮೊದಲಾ- 

45 ದ ಸಕಲ [ಅರ್ಜನೆ] ಸಯಿಕವಾಗಿ ಉಂ 

46 ಬಳಿ ಕೊಟುಯಿದೇವೆ | ಯೀ ಮಠದ ಶ್ರೀ. 

41 ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ ಮಹಾವೈಭನ- Р 

48 ವಂನ್ನುಅಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂ- 

49 dX!) ನಂನ್ಕು ಮೇಲಣ ಪರಮಾನುಗ್ರಹ 

50 ಪುರಃಸರವಾಗಿ ಸಾ(೦)ವ್ರಾಜ್ಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂ- 

51 ದು ಬರನಿ ಕೊಟ ದಾನ[ಸಂಸ್ಥೆ] ಮಂಗಳೆ ಮ- 

52 mtl ಆದಿ ಕ್ಯಚಂದ)ವನಿಳೋನಳಶ್ಚ 

63 ದ್ಯೌರ್ಥೂವಿ;ರಾಪೋ ಹ್ರುದಯಂ ಮನ ಶ್ಚ) 

54 eio ರಾತ್ರಿತ್ಚ vodt ಚೆ ಸಂಧ್ಯೇ Са, 

55 5501 'ಸ್ನದತ್ತಾಪುತ್ರಿಕಾ ಠಾ! 


436 
(B.K. No. 4 of 1932-93) 
0301, Havent "лик, DHARWAR DISTRICT 
Stone pedestal of a pillar in the temple of V enkaftía 
A.D, 1678 


This inscription is dated in Saka 1600, Kalayukta, Kartika ju. 12, Thursday, 
corresponding to 1678 A.D., October 17, Thursday, ft. 03. The grant portion ів 
very badly damaged. Mentions а certain Deiayi (name lost). 


1 Tho remaining lines are lost. 


495 


Text 
First pisce 
1 ಶೀ ನಮಃ ಸು,ಂಗೆರಿರರು ೦ಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚರವೈ _ ತ್ರೈರೋ[ಕ್ಯ]ನಗರಾರಂಧಮೂಲ 
ಸ್ರಂಧ- 
3 ಯ ಶಂಠವೈ| ಸ್ವಸ್ತಿ ಶೀ ಜಯಾಭ್ಯುದ ನ್ಮುಪ[ಶಾ][ಲೇ]ವಾಹನತಕವೊರುಷ 
೧೬೦೦ ಸೆಯೆ 


3 ತಾಲಯುಕ್ತಾತ್ಸಿ ನಾನೆ) ಸೊವತ್ತರದೆ ಕಾರ್ತಿಕ ಶು ೧೨ ಗುರುವಾರ (ವ)... 


E 
š 
š 
* 
3 


ЕЕЕ‏ ار 
ಪುಂಸ್ಯಾಕ್ಕೆ ನಡ‏ 5989( 


зот 


№, 437 
(B. К. No. 6 of 1934-85) 
unin, BaxenzxsUs Tarok, Daanwan ಯಯ, 
Stone in 8. No. 88 
A. D. 1682 


‘Thin inscription is dated in Šaka 1684 (current), Darmati, Phalgana 
Tuesday, lunar eclipse, Tho weok-day is wrong. Tho (ИМ given corresponds to A.D. 
1682, February I, which was a Saturday, There was a lunar eclipse on this дау. 

Tt records в grant of land mado by Lingappa-ganda, son of ಫ ಟ್ರೂ and 
the grandson of Basavanya-gauda, tho Desayi of Gutalal (modern Guttal in Haveri 
Taluk) to Narahari-Bhatte, son of Bhikyya-Bhatja and tho grandson of Giri“ Bhatta- 
The donee belonged to the Kátyayana-sü/ri, Sukla-yajus-sakhd and Kaupdimya-gótra. 
and the donor belonged ¥ the sime satra and Sdkhd and Moaabhargava-g0tras 


Test. 


o ॥ ನಮಸ್ತುಂಗತಿರಕ್ಕುಂಬಿಚಂದ್ರ- 
ಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೊ[ಫೋ)ಸ(೨)ನೆಗರಾರ- 
೦ಧಮುಲಸ್ತಂಧಾಯು ಶಂಭವೇ I 

ಸ್ವನ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದೆಯನ್ನು) ಶಾಲ್ಲಿಃ ವಾ- 
wade ೧೬೦೪ನೆಯ [dF] 
ತ್ರಿನಾಮುಸಂವತ್ಸೈರದಾ ale rore 

did ом ಮಂಗಳವಾರ ಸೋಮೋಸೆರಾಗ- 
ಪರ್ವ[ಣಿ] ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲು ಕಾತ್ಯೆಯನನೂ- 
ತ್ರದ ಶುತ್ಸಯಖೀತಾಖೆಯ ಕಿಂಡಿಣ್ಯ ಸ- 
ತುಗೋತ್ರದ ಚಿತ್ರವರ್ತಿ ಗಿರಿರಟರಾ ಮಗ 
ಭಿಕಣಧಟರಾ ಪುತ್ರರು ನರಹರಿಭಟಕಿಗೆ 
ಕಾತ್ಯೆಯನಸೂತ್ರದ ಶುಕ್ಷಯಜುಃಶಾಜೆಯ 
ಮೋನಧಾರ್ಗವಗೋತ್ರದಾ gmd ಗುತಳೆಲ್ಲ 
ಬಸವಣಗಳಿಡರ ಪುತ್ರರು ಹನುಮಂ- 


ಏರು ಎಲಾಲ ಚಾಲು ಉಂ к 


== ಧಣ ದ್ರ 
жою ವ 


60 


496 


ಶಗಉಡರ ತತ್ತುತ್ರರಾದಾ ಉ್ಲೌಂಗನೆಗಉ- 
ಡರು ಬರಸಿಕೊಟ ಧೂದಾನಪಟ್ಟೆಕ್ರಮ... 
826008 (F у ಆದಾಗಿ ಯೀ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದಂಥ (1) ಭೂವಾನದಿಂದೆ ತಂಮ್ಮ eud- 
ಯ ಕುಲದ ಪಿತ್ರುಗಳಗೆ ಅನೇಕಪುಂಣ್ಯ- 
[ಲ್ಲೋಲಕಪ್ಪಾಪಿ, ಆಗಬೇಕೆಂದು ನ(0)ಮ್ಮ ದೇ- 
ಶಾಯಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಸೃಸ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ರಾ- 
ಣೀದಬೆಂನೂರ ನೀವೆ: dedde (оја, 
ಶೇನಜೋವಿಕೆ ಮಿರಾಸಿಗೆ ನಲ್ಲುವ ಮಾನ್ಯ. 
ದಾ ಬೆಳವಲ್ಲ ಮರನಪಟಿಯ oper] 
ಸಪಿರಣ್ಯೋದಕದಾನಧಾರಪೂರ್ವ್ಯಕವಾಗಿ ಕಾಕ್ಕಿ- 
ಯನ ಸೂತ್ರದಾ ನುಕಲ್ಲಯಜು!ಶ:ದೆಯ ಕಾ: 
ಣ್ಯನೆಗೋತ್ರದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಗಿರಧಟರ [аа 
ತ್ರರಾದ ಭಿಕಣಧರ ಮಕಳು ನೆರಹರಿಧಟ- 
ರಿಗೆ ಕತ್ಯಾಯನಸೂತ್ರದಾ (1) ತುಕಲ್ಲಯಜುಟ. 
ಶಾಖೆಯ ಮೋನಬಾರ್ಗವಗೋತ್ರದ ದೇಶಾ- 
ಯ ಗುತಳಲ್ಲ ಬನವಣಗೌಡ. 
ರ ಪುತ್ರರು ಹನಮಂ[ತ್ರ] ಗಉಡ- 
ರಾ ತತ್ಪುತ್ರರಾದಾ © oiii 
ಡರು stn nr na 
ಮಾಡಿಕೊಟು [ಯ]ದೇವೆ one ಜಿ- 
ಳುವಲದ ಯರೆಪಟಿಶೊಲ್ಬ 
ಸ್ತಳದೊಳಗೆ ಜ [g] ಪಾಷಾಣ. - 

ವಾಗಿ [ನಿ]ರಿ Aga ಮುಚ. 
[೨]ತಾದಪೃವಿಧಾರ್ಜನೆಯ a[o] 
ಮ್ಮ ಪತ್ರಪೌತ್ರಪರಂಪಾರಾ 
ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯಸ್ತಯಗಳಾಗಿ e- 
ನುರವಿಕಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಯಿ.. 
ಹದು ಯಂದ ಶ್ರೀತುಂಗಬದ್ರತಿ [ ee) ei 
ದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಸೂತ್ರದ ಶುಕಲ್ಲಯ-. 
ಜುಃಶಾಖೆಯ ಕೌೌಂಡಿನ್ಯನಗೋತ್ರದ ಚ... 
бча ಗಿರಿದಟಿನ ಮಕಳು ಭಿಕಣಧ... 
ರಾ ತತ್ಪುತ್ರರಾದ ನರಸರಿಭಟಂ-.. 
ಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಸೂತ್ರ ನಾ ಮೋನೆಧಾರ್ಗ_ 
ವಗೋತ್ರದ ದೇಶಾಪಿ ಗುತಳ[ಲ್ಲ] ಧ_ 
ಸವಣಗಉಡರ ಮಕ್ಕಳು ಹನುಮ. 
[೨ತ]ಗಉಡ- ತತ್ಪುತ್ರರು ಛ್ಲಂಗಪಗೌಡರು [ಪ್ರ]ವಾ- 
14] ಬರಸಿಕೊಟ ಧೂದಾನ ಕೊಟರು ಮಂಗಳ 
ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವದೆತ್ತಾದ್ವಿಗುಣ್ಯಂ 
ಪಣ್ಯಂ ಪರೆದತ uo ಪ 
ರದತ್ತಾ ಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತಂ ನಿಪ್ಪ- 
ಲಂ ಭವೇತು lol ಆದಿತ್ಯ 
ಚಂದ್ರಾವನಿಳೋನಳತ್ಟ ದ್ಯೌರ್ಥೂ-. 
There is some spase for a few letters after ಬ್ರ. 
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B8 ಮಿರಾಪೋ ಹೃದಯಂ ಮನ- 
59 ತ್ವಂ! wad, 03,3, ಉ- 
60 ಧೇಡ ಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮಸ್ತು 
61 ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ ವೃತ್ತಂ 
6೩ ادا‎ 


No. 438 
(В. K.N. 166 of 1938-34) 
Busano 8021108 TALUK, Виарок 21838101 
Village gate-way near the Chavadi. 
A D. 1755 


"This damaged record in Nagari characters is dated in Saka 1677, Yuva, Chaitra 
sa. Pratipada, corresponding to A- D. 1755, March 13, Thursday. 


Tt reeorda in Marathi, the construction of a gate in the village Bijaragi. 


Text 
1. . tee [o] fn ятя dor Wa 99 du 
2% | maah! я! ಕೈತ our фат — 
з WF. w harf чта maa qeu qis . 
4... meine agah a 
& . , magi. mmo ae... 
Mis. s ros SN + УЙИ Ds 

On. the right side 

pow 
1 


No. 439 
(В.К. No, 39 of 1933-34) 
BaxwAsAKAT II, Havent Tarak, Darwan District 


Btone near the Honda 


he stone denoting the boundary of the field of Limgappa, son of Sür 
that it was erected in the ೮7009 year Zarana. Sürappa seems to havo been the 
accountant (Sanubhoga) of ommanakalli. ‘Lhe charactors belong to the 7th century 
AD. 

Text 

ತ್ರೀ ಜೊಂಮನಳಟ್ಟೆ 
ತ್ಯಾ ॥ ಸುರಪನ ಮ- 
ಗ ಲಿಂಗಪನ ಮಂ 
(ನೈ)! ವಣತಹೊಲ- 
ದಸ್ತಳಲುವಂಉ . 


wu 
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6 ತಾರಣನಾಮ dol 
т созд] ಹಾ- 
з eh 


No. 449 


(B.K.No. 158 of 1932-33) 
MAN AGANI, Havent TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Stone lying near the temple of Ìivara. 


‘This inscription states that Male-Nayaka, son of Maüge-Nayaka, the madara of 
Mantagani and Male-Nayake, son of Male Nayaka of Yettinahalli, together gave half 
of the mddarike of Mantagani to GirigeNayaka and байза and Malla, the sons of 


Chandeya-Nayaka of Kalasér, 


The date of this record is lost, It is written in characters of about the 17th 


century A.D. 


21 


Text. 


ಯಕ [ಯ] ತ್ತಿನಹಳಿಯ ಮ- 
ಳೆನಾಯೆಕನ ಮಗ ಮಲಿನಾಯ- 
ಗಳೊ ತಂಮಳೂ[ವರೇ]ಕಸ್ತರಾಗಿ 
[ಬ] ಟು ಕೊಟ್ಟ ಮಂಟಗಣ- 
ಯ ಮಾದಾಜುಕೆಯೆ ಆರ್ಥ ನೆರಿ 
ಬಣದ ಪ್ರದ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದೆ- 
ಕೆನಾಉಣ . , ಬಟು дод ಮಂ- 
ಟಗಣಿಯ ಸಲುವ ಮಾದಾಜ್‌(ಕೆ]- 
ಯ ಅರ್ಧ ಸರಿಬಣದೆ decas 
. ಉಡ[ಲಾ] ಕಲು sena 
SONIS . [en] ದಾಹು 
ಜರಗು 
ಪನು 


On the right side 
ದೇವರು 


499 
No, 441 
(B. K. No. 62 of 1933-34) 
Ошккл-Мавацкра, NARAGUND Perua, Daanwan 21378107 


Stone in the Basavanna temple, 


‘This damaged record belonging to the 17th century A.D. is dated in the cyclic 
year Rudhirodgari, Pashya ba, 14 and records a grant made to a certain Bullappa, by 


Basagya-Nayaka, son of Bommagaa-Nayak of Narugunda, ‘The details of the grant 
are lost 
Text 
1 @ ಕುಥಿಕೋಡ್ಲೆರಿಸಂವಕ್ಸರದ ಪುಶ್ಯ ಬ ೧೪ өз 
з ಶ್ರೀಮ[ತ] ಜೊಂಮಂಣನಾ[ಯೆ]ಕರ ಮಗ [ಬ]ಸಂಣನಾಸು 
8 ಕರು ನಜುಗುಂಡೆದೆ ಅಳುವ . . . [ಮಾಲುಕ] oo 
iE ಡಿ ಬುಳಪಗಳಗೆ ಕೊಟ ಧರ್ಮುಶಾಶನದ 2920 ಕ್ರಮ- 
5 23030003 ಶ್ರೀಮತು . . ಮೂರುರಾಯರ ಗಂಡ ರಾಯ, 
B ಕಾಡ ಜಟ ಲ [ಇ SE 
(ಹಸ ಯಾ ಮು ಟ್‌ ಟಟ ಟೇ ಕ ಚ ಟ್‌ ಉನ 
8 ಯರ]... Ar | | ಪುರಿಯ , . 
9 ನಣುಗುಂದದ ಧರ್ಮ್ಮಗಳೆಲು 
10 dus ಚಟ oho 3 
11 
12 . au d. CEE 
150 ಭರ TN ukuk. SONOS. ಜಟ್‌ VES 
14 ಗ್ರಾಮದಲು dade] ,. . . , . + 
15 indistinct 
16 o» AMENS C Me UP 
TO Mou AED IE A Ф 
18 ಲಾನಸ ತ 
49 OR . Bom дз, 
SUE E AS ನೀವು ನಂಮ 
ಗೋ EC NONE ORCI MEER ass Led ಹಾ ಹಿ ದ ಟಿ 
92. (ಅಯಿ: [бм] : мёыб 2 1 2 Dog о 
28 Damaged 
No. 442 


(B.K. No. 105 of 1933-34) 
Kami, RANEDENNUR Tatts, DHARWAR ізтыот 


Stone noir the temple of Kallzšvara. 


This inscription is dated in the cyclic year Nandana, Magha, ba. 30, Monday 
solar eclipse. ‘I'he Saka year is not given, ‘The characters balong to about. the 17th 
century A. D. 


Tt records that Hir ya-Viranna, 


tho Mahaprabhu of Homnay 


and others made 


a grant of land to Chaujappa, son of Saimkapayya of Navile and belouging to Agastya~ 


011, 


500 


Text 
ಸಂಡೆನಸಂವತ್ಸರದೆ ಮಾಘ 
ಬ до ಸೋ ಸಾರ್ಯ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣ [ಮ] ಹಾ... 
ಪುಂಣ್ಯತಿಢಿಯಲು [ಹೊ]ಂನ್ಲೆವ- 
ತ್ರಿಯ ಮಹಾಪ್ರಭು ಹರಿಯ ಗಉ-. 
ರೆ ಸಂಕೃಪ್ಪೆಗಳೆ ಕೊಮಾ[ರ] ಹಿರಿಯ 
(ಹಿರಿಯ) ವೀಠಂಣಂಗಳು tie arce — 
ಗಳು ಗೋನರಾಜರ ಅಚರಾಜರು zə— 
som ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ [ಪ್ರ)ಡೆಗ... 
ಳು. . ಯಲು ಆಗಕ್ಕ್ಯಗೋತ್ರದನ 
ಏಿಶೆಯ ಸಂಕಸ್ಮಯಗ]ಗಳೆ ಮಗ ಚ- 
11 ಉಡಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ದಾರೆಯಅದು ಕೊಟ 
39 UT 2 w oh ieee ಅಹ 
16. Q s ^ ob 1 Gt 
14 ಕೆಯ . . , ಕೆೊಟವ್ರಿತ್ತಿ. . ಸರ್ವ್ರೈದಾಧಾವರಿಹಾ , . ಇ 
18 ಕೋಟಿ ಪೆಯಾಂಗಎಲೆಯ್ಮಂ ಕೋಟ ತಪೋಧನ . 
16 . + ಕೋಟಿಯಂ , , , . 
A ಜೂ 
18 ಗಳ ಮಶಜಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


ರವಿಯ ಎಲಲ ಟಾ ಆ ಐ 


- 


No. 443 
(B. K. No. 107 of 1933-84) 
MOTENENNOR, Камевехмов TALUK, DHARWAR Disrator 
Fragment of a slab standing in the Public Works Department bungalow, 


e fragmentary record registers w grant of land for the worship of a god (name 
о) 


Text 
KR 
9 eo 
3 ಮೂಡಣಪ , . 
4 chy 1089 we, _ 
5 m [Bar ನಮಿ Б 
6 ಆ ಜವರ ತ್ರಿಕಾಲದ ಧೋಗದಲುಹ , 
т os ponam ಆ ಪ್ಮಳದ ಕಡಬನು 
8 ಯ್ಯಂಗೆ ಆತನೆ ಕಡಬಿಕೆಯ ಕೆಯ ಕೋತ್ರ 
9 ಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು! ಗಂಗಾಪಾಗರ ಯ 
10 ಮದೊಳು ಕೋಟಿ ಕವಿಲೆ ಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
11 ಗೆಂಗಳೆ zd ಪುಂಣ್ಯ[ದಿ]ನಂಗಳೊಳು , 
19 ನಪ್ಪ ರರ್ಮ್ಮವನಳಿದು cut ದರ್ಮಾವನಾ . E ಟಾ 
18 ಸಂತಾನವು ಹನಿಬರು memo . . . . . i 
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No. 444 
(В. K. No. 181 of 1989-88) 
KANAYALLI, HAVERI TALUE, DHARWAR DISTRICT 
Stone built into the front wall of ths temple of Nilakanfhzsvara. 
A. D, 1716 


‘This inscription dated in Saka 1638, Durmukhi, Mirgaiira iu: 6, Sunday, registers 
a grant of land made by 88080888 Hznumznta-gauda, tho Di of Guttala, at the time 
of the car-festival of Mailaral The grant was made for the merit of the donor's 
forefathers, The details of the given date correspond to A. D. 1716, November 9, 
Friday (uot Sunday as stated in the record). 


Text 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿ, ಶ್ರೀಜೆಯಧ್ಯುದಯ ನ್ರುಪಶಾಳಿವಾ- 
ಹೆನಶಕವರುಶ್ಶ ೧೬೩೮ ನೆಯ ದುರ್ಮಿಖಿನಾ... 
'ಮಸೆಂ | ರದ ಮಾರ್ಗಸಿರ ಶು ೬ ಭಾನುವಾರದ... 
ಲು ಶ್ರೀಮಯಿಲಾರಲಿಂಗನ ರಥೋಚ್ಛ ಕಲದ. 
ಜು ಗುತ್ತಳೆದೆ ಜೇಶಯಿ] ಬಾಹದೊರ ಹನುಮಂ_.. 
ತಗಡನ್ನು | ನೀಲಕಂಠ дл булл 
ತಂಮಾ ಪಿತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಯಪ(೦)ಣ್ಯ- 
ಲೋಕ ಆಗಲೆಂದು ಕಂನನಳಿ ಗ್ರಮದಲಿ 
ಕೆರೆಪಿಂದೆ ದೇಸಗತ್ತಿ ಗದ್ದೆ ಟಿಸೊಳಗೆ 
ಕುಳ ಗ ೬ ಅರು ವರಹದ ದೂಮಿನು ಧಾರ- 
ಪೂರ್ವಕದಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟುಯಿದೇನೆ. 
ಯೀ ತೋಟ ಮನಿಗೆ ಪಟ ಪ್ರಮಣವಿಲ 
ಯಿದಕೆ ತಪಿದರು ಮುತಬ್ಲಮನರದರ್ಯೆಹಂ- 

D ಆಣಿ ಬ್ರಾಂಮ್ಮರಾದರೆ ಕಪಿಲೆ ಗೋಡ 

ಹರ್ತ್ತೈಮಡಿದಣಿ ಸಿವ ಧ[ಕ್ರ]ರು ತಪಿದ- 

d ವಿಧುತಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ತಪ್ಪಿದ ಹಗೆ Spa ]- 

ಗೆ ರಾಮಾನುಜ ಆಣಿ ಉಳದಾದವರು. 

ತಪಿದರು ಅವರ ಬಾಯಲಿ ಕತ್ತೆ, 

+ ಣಿ ಕಲುಪ 
ನೀಲಕಟಯಗೀಸ್ವರಆಯನ 


ಐಂ ಇರಲಾರ = ಬು ಉಂ = 


сам Ra уз ка кә уа Ба pn 
ಇ ಸಂ ಗ ಸ ಗ ದ ತ ದ 


eu 
55೮ 


Text 
No. 445 
(B. K. No. 45 of 1934-85) 
1001/2273, RAXEBENNUR "TALUE, DHARWAR Dterhtcr 
Stone nei Mofhada hola. 
A. D. 1730 


"This inscription, the purport of which is nob cleat is dated in bika 1652, Nala, 
Mitha iu. 14. Tho date is wrong. Suka 1652 ccincided with Ше cyclic year 80/8701. 
126 
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and the cyclic year Nala coincided with Saka 1653, In these two years the given 
tithi corresponds to A. D. 1730, February 22, Thursday and A. D, 1737, February 3, 
Thursday, respectively. 


At the top of this stone are engraved soma 11111911111 letters and a certain 
Maradéva seems to have been mentioned. 


Text 

ಶ್ರೀ! ಸಮಸ್ತುಂಗಶಿರ (1). 
ಶ್ವುಂಬಿಚೆಂದ್ರಚಾಮರ[ಚಾರ*]ವೇ ತ್ರೈಳೋ- 
ಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂ[ಧಾಯ*] ತಂಧವೇ-. 
Tb, ಶ್ರೀಜಯೂ(1)ಧ್ಯುದಯ ಸಾಲಿವಾಹ_. 
ನಶಖವರುಶ ೧೬೪೨ ನೆಯ 

ವರ್ತಮಾನಕೆ ಸಲುವ ನಳ ಸಾ 
ಮಸೆಂ 1 ಮಾಗಶುಂಳಿ ಲ್ಲುಕು, , , 

ದೈಯನ Zod dos duoc 

9... v , ಸಾಮೂ 


oaao ಲು ಬೆ e 


'ಶ್ರೀಮತು 
mon. 
3 й | ಮೆರುಜೇವರಲ್ಲ [ಮಡಿದ 


Ne, 446 
(B. K. No. 97 of 1989-83) 
111811, НАук TALUK, Daanwas DISTRICT 
Stone set up in tha Viraktamatha: 


A. D. 1759 


This inscription datod in Saka 1681, Peamithi, Jyeshtha ba, 10 corresponding to 
A.D, 1759 June 20, Wednesday, уйа tho foundation of the Virakta-matha of 
Hachcha-Chanavirappa, the charamarti (disciple ?) of Hacheha-Basav 


Text 
St I ಸಕ | ೧೬೮೧ ಪ್ರಮ 
ತ್ರಿ ನಾಮಸಮಹ್ರರದೆ | ex, | ಬ со 
ದಸಮೆ ಹುಲ್ಲು ವಿಸಕ್ತಮೆಟದ ಸ್ತಪನಿ' 
ಶ್ರೀ ಹುಚ್ಚ ಬನನಲಿಂಗ... 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಚೆರಮೂರ್ತ್ತಿ- 
ಗಳಾದ ಹುಚ್ಚ ಚನನೀಕ... 
[ಪ್ರೆ]ನವರ ಮುದ ಸ್ಟ್ಯಾಪನೆ| ವಿರಕ್ತ 
ಮಟದ 3 32) 


Фасле аы ы 


1 These linos aro engraved at the top of the stone 
2 Mistake for ಸ್ಥಾಪನೆ, Soribal errors are numerous. 


603 
Ne. 447 
(B.K. No. 74 of 1933-34) 
80೬1/03, Nasaunp Perda, 1148138 12178107 


Beam in the temple of Hanuman 
A.D. 1768 


This inscription which is in Ni 
tho installation of god Hanuman at Somapara by a certain Dë 
Sarvadbari, Vaiiakha su, Trayódaii, Friday corresponding to A- D. 1768 April 23, Friday. 


Ten 


wh ca aa: a ainiti чанага ү- 

೨.೬... [3 

ER кїй атлана я ॥ 1 а atn 

were ಯ в slag t 
aia tama affini » ಇ ө ಇ Re 

garê dane Wara үт wives ga 

ent erfet саата ачаа і ©) а 


зз э е c 


We. 448 
(В.К. No. 56 of 1938-84) 
81800104, Havent Tacos, DHARWAR DI8TRIOT 
Blons in the garden to the east of the village 
A.D. 1780 


This record dated in Saka 1702, Sarrari, Vaiiakha ba. 10 corresponding to 
May 28, Sunday (not verifiable), states that 84184818 Ham da, the Désayi of 
Guttalal bestowed the office of the Accountant (Sdnubhovika) of Kemgonga situated in 
tho Mahal of Kaginele on a person (not named). А naiar of 300 02713108 was taken. 
from him for granting the privilege. 


Text 


1 ಶ್ರೀ. санет, 
9 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇಂ ನಾಮಾ 

8 ol ನಮನ್ತಂಗತಿರತ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮರ 

4 ಚಾರವೇ ತ್ರ್ವೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲನ್ಕೆಂದಾಯಾ ` 
6 ತಂಥವೇ lol 

6 ೦1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯಾನ್ಮುಪಾಶಾಲಿವಾಹ. 

T ನಶಖಾವರುತ ೧೭೦೨ನೆಯ ಶಾರ್ವ[ರಿ] ಸಂ॥ರದ ವೈಶಾ-.. 

8 аай оо obe» ಶ್ರೀಮನು ದೇಶಾಯಿ ಗುತ್ತಳಲ 

9 ಬಾಹಶರ ಹನುಮಂತೆಗೌಡರು no» ಕೊಟ್ಟ 

10 ಶಾನಭೋವಿಕೆ ಸ್ವಾಸ್ತಿಮಾಂನೈದ ನಿರೋಪ ಅದಾಗಿ доб, 

11 ಬಹುಕಾಲ , . . ಸ್ವಾನದಮಕ್ಕಳು . . ಆದಕಾರಣ do 
19 ನಾ ಸಂಗಾತ್ತ ಗ ೩೦೦ ಮುಂನೂರು ವರಹಾ ನಜುರಕೆ ಕೊಂ- 
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18 ಡು ಕಾಗಿನೆಲೆ ಮಾಹಲ ಕೆಳಗಣ ನಂಮ ಉಂ[ಮ]ಳಿ! ಕೆಂ. 
14 Anodd ಗ್ರಾಮದ ಶಾನಛೋವಿಕೆ chon ನಿ... 

15 ನಗೆ ಜುಡಿ ಮಾಂನ್ಯವಾಗಿ ಮರಹಾಮತ್ತು ಮೂಡಿಕೊಟ್ಟದ-- 
16 ಕೆ ಜುಡಿಯೆಕ ಸಾಲ ತೆತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂನಾ ಪುತ್ರ[ಖಾ|ತ್ರ. 
17 ಪಾರಂಪರ ಆಚಂದ್ರಾಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಅನುರವಿಶಿ- 


18 ಕೊಂಡು ಯಿ(೦)ಹುದ.೦ 1 ಬಗೆ ಹೆಜುರು ods . . ° 
UPS WAE Bay pi Ra 
No, 449 


(В. K. No. 136 of 1932-33) 
Karasar, Havem TALUK, DRARWAR Disratcr 
Stone in Kamatada Hola on the roa to 113129 


This record in Nigari charactors and Kannada language denotes the land granted 
by Bulapa-Désayi, to Subrahmanyacharya, son of Balachirya and grandson of 
Саан Mudagallichirya. It belongs to about the 18th century A. 0, 


Text 
amos , . . F 


ИНИН 
4 
1 
4 
š 


No. 450 
(B. K. No. 60 of 1983-84) 
Ninao, Havent TALUK, Diarwan Distar 
tone in the temple of Hanuman 


The stone engraved in charactors of about the 18th century A, D, is a 
boundary stone called Vamanamudre-kaliu, It statea that it marks the boundary p 


of Саша. Toe Desdyi of Lakshmëšara erected it f 
Test 
1 el ody ಗುತಳೆಲದ д 
2 id Ost dd ಸೀಮೆ- 
8 евә) ನಟದು 
4 [ವಾಮೃನಮುತ್ರೆ [ಕೈಲೂ 


505 
No. 451 
(B. K. No. 81 of 1933-34) 


ОнахрАрюв, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 


Stone in front of the house of Hanumanta Gauda Patil - 


This record in characters of the 18th century A. D. states that s land. at Chenda- 
para was granted as Judimünya to Jakkanga son of 710/17: 8911೩805, The grant 
was made by Bábadtra Chikkapa-gauja, tho Deiiyi of Guttals, at the request of the 
donee, under certain conditions (specified in the record). 

The date of the record is the cyclic year Dhatri, Kartike,im, 13. The Baku 
year is not given. 


ec c aom» ಲು ಐಂ 


s 


94 


Text 
ಶ್ರೀಮತು ಥಾತುಸಂ ॥ ರ್‌ ಕಾರ್ತಿಕ ಸುಧ од ಯೆಲ್ಲು ಶ್ರೀಮತ್ತು 
етос ಗುತ್ತಳದೆ ಬಾಹರೂರ ಚಿಕ್ಕಪೆಗಳಡರು daos. 
asia ಗುಡುಗರ ಪುಜಾರಿ ಪುಟ್ಟಂಣನ ಮಗ ಜಕ್ಕ... 
оой ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ва ಮಾನ್ಯದಾ ನಿರೋಪ | ಅದಾಗಿ 4 
ಯೀತೆ ॥ 3 ಚೆಂಡ[ಪು]ರ ಗ್ರಮದಲ್ಲ ಪ್ರುಜೋತ್ಸತ್ಯಸಂ ॥ ದ ಆ- 
дуз ಸುಧ аф ಯೀ ಗ್ರಮದ ಗೌಡಿ ಸೃತ್ತಿ | ಯೇನು 
ವುಂಟ್ಟಧಂನೂ ನಿನೆಗೆ ಪಾಲಸಿಕೊಂಡಿಹಲ್ಲಿ | ಯೀ ಮ 
ನೈದ ಧುಮಿಯೊಳಗೆ (1) ಹಳೆಸರು ಉಬಿದ ಕಾರಣದಿ 
od (1) ಹೊಲಕೆ (1) ಜುಡಿಖೆಕ್ಕಸೂಲೆ ಅೃವರಣಿಯಿಲ್ಲದೆ di. 
ಣುಕೊಳುತೇನೆ (1) ಯಂನ್ನು ವಂದು ನಾಲ್ಕುವರಹದ ಕುಳ... 
ವಣದ ಭೂಮಿಯಂನು (1) ಜುಡಿ ಮನ್ಯೆವಾಗಿ (1) ಪಾಲಿಸಿ 
ಕೊಳೆಬೇಕು ಯೀಬಗೈ (1) ಸಿರಣಿಗೆ ಪವಣಿ ಯಿಂನುರು ವ- 
ರಹಂನ್ನು dada (1) ಜುಡಿಸೆಕ್ಕಸಾಲೆ ತೈತ್ತುಕೊಂಡು (1) ದೇ... 
ವರ ಸೇವೆಯಲೆ ಹಾಜಿರಾಗಿ ಯಿದ್ಯೇನು ಯೆಂದು (|) ನೀನು ಹು- 
ಜುರು ಬಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಲಿ (|) ನ(೦)ಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಮರಿ- 
ಯಂಜೋದಾರಿಂದ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ತಂದು (1) AOA, . . ವಂದಿ- 
ಮಂದ ಸಿರಿಣಿಗಿಕಾಪಿಲು ಮಡಿದ್ದೆಗ ೧೭ ನರ್‌ ಯೀ ಹೊ- 
ой, ತೈಗೆದುಕೊಂಡು ಯಿಗ್ರಮದ ಕಾಲಸಾರ್ತ್ವಿ vade 
ಗೆ iio ॥ ದಲ್ಲಿ | ಯೀಗ್ರಮದ ಬಂಟರ ಸಂದಾಳಕ್ಕೆ 
ёлы ಉರಧಳೆಯೊಳಲು (1) ಗುಡುಗುರ ಗಿರೆನ ಸಂಬಳ 
ಕೆ ಕೊಟುದು ತಳವಾರರ ಬಗೆಯೊಳಲು ಸೀಳೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಕು- 
ವಣ ಗೆ سەد‎ ಯಿದನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಳರ ನಾ[ರವೆಯ) ಸ 
onga, ಕೊಟ ಬಸೇದು (1) ಕಾಳಿ ಸುಮನ ಸಂಬಳಕ್ಕೆ [ಕೋ] ы 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕುಳ.ವಣ ಗ z— ಅಂತು 0980 8, ಕುಳೇವಾಣ 


95ಗಳ س‎ ದಭುಮಿನು (|) ನಿನಗೆ 1582503, (1) 


(ats 


127 
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96 ವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದೇವ್ಯೆ ಯೀಸದರ ಹಣ ಜುಡಿಮಾ_ 
97 ನ್ಯಕ್ಕೆ (|) ಜುಡಿ ಯೆಕ್ಕಸಾಲೆಯನು ಮೋಕಾರು ಮಡಿ aio. 
Ч8 ಸಿಕೊಂಡ ವಿವರಣ ಪಾಲದಾದು ಅವನೆ ಜುಡಿಯ_ 

19 ಮಡಿ ಜುಡಿಸಾಹವಾಗಿ ಕೊಡುವದು ಗ ೨೮ o 

30 ಕಸಾಲೆ ಬಿದ್ದವರು[ಪ] ನಾಲದಾದು ಕೊಡುವ | шо 


೧ ಹೊತ್ತು ಕೊಡುವದು ಯಕ್ಕಸಾಲೆಗಳರ್‌ . c - 


89 ಜುಡಿಯಎಲ್ಲೆ ಸಾಹಾ ಮೋಕಾರ ಮಡಿ ಪಾಲ್ಗಸಿಕೊಂಡು ಯಿದೇ-- 
33 ವೆ! ಯೇ ಪ್ರಮಣ ತೈತುಸೊಂಡು ನಿಂನ ಪುತ್ರ ಪಉತ್ರ ಪಾರಾ 
34 ош meg ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಯಿಶೋದು | ವಂದ. 


ы... , Осаго ನಿನಗೆ ನಮಂಧವಿಬ್ಬಉ 1 


No, 452 а 
(В. К. No. 48 of 1932-33) 
Gorrat, Havant TALUK. Dianwax Distuicr 


Stene lying on the tank bund about 2 miles from the village 


This inscription in characters of about the 18-19th cenlary A- D: is a boundary- 
Mone of the field which was the mänya for the gaudike of Guttalal, given to Désayi 


Hasumantaganga of Guttalal who belonged to Monabhargava-gotra Katyayama-süira 
and Sukla-Yajus-<akha. 


т еы – 


ಉರ ಬು ಉಂ ಜಂ 


Text 
ಮೋನಭಾರ್ಗವಗೋತ್ರದ ಕಾತ್ಯಾಯನಸೂತ್ರದ 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುಶಾಬೆಯ deed ಗುತಳಲ ಹನುಮಂ- 
ತ್ರಗಉಡಂತ ಕಸದೆ ಗುತ್ತಳಲ rixas ಮೂಂನೈ ಮೇ... 


ರೆ. ಕೆನೆಯಿಂದ ಮಡವಾಯ ತೋಟ ಮೂಂನ್ಯೆ- 
ದ ಹೊಲನು 


Ne. 453 
(BK. Ni. 49 of 1982-33) 
Gurrar, Havum TALUK, DHARWAR 12187810 
Stone lying on the tank bund abou! 2 miles from the village 
This record is а copy of the previovs one (No. 452), 


Text 
ಮೌನಧಾರ್ಗವಗೋತ್ರದ ಕಾತ್ಯಾಯನಸೂತ್ರದ ಶು[ಕ್ಲ]ಯ. . 
ಜುಶಾಖೆಯ ದೇಶಾಯಿ ಗುತಳಲ ಹನುಮಂತಗಉು. - 
doe ಕಸೆ ಗುತಳಲ ಗಉಡಿಕಿ ಮಾಂನ್ಯಮೇರೆ() 
ಕೆರೆಪಿಂದಣ ಮಡವಯ ತೋಟ ಮಂ೦ನೈಹೊಲ- _ 
ನು 


507 
No. 454 
(B.K. No. 2 of 1932-33) 
Agapi, Havent TALUK, Duanwan DISTRICT 
Stone standing in B. No. 276. 
A.D. 1804 


This inscription is dated in Saka 1726, Raktakshi, Adbika-Chaitra 88. 15, corres- 
March 26 Monday (not verifiable). It records thas Sivaraya- 
and the Sadara-Jayisa of Havandr was granted а piece of 
a grandson of Désayi Bahadırı Liagappa-gauda 
of Guttalala, for the beautitude of his ancestors, 


Test 

ಶ್ರೀ[ಗ] ಜಾನನ [1] 
1ನಮಶ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾ- 
dac ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧಮೂಲಸ್ತಂಭಾ-.. 
ಯ ಶಾಂಧವೇ॥ ೧1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯದಯನ್ಪುಪ... 

(ಬಿವಾಹನಶಖವರಷ ೧೭೨೬ ರನೆಯ ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ. 
ನಾಮ [Жо]! 98 ಅಧಿಕಚೈತ್ರ ಶು ॥ ೧೫ [ಸ] ರ್ವಣಿ ಪುಂ- 
ಣ್ಯಕಾಲದನ್ನು ರಿಕಶ್ಯಾಖ ಅತ್ಮಯನರುತೃದ ಕಾತ್ಯ- 
ಪಗೋತ್ರದ ಹಾವನುಕ Add ಚೋಯಿ [ಸ] ಸಿವರಾಯಜೋ- 
chad ಪುತ್ರ (1)ಪೈತ್ರರಾಧ ಜಯರಾಮಕ್ಕಾನ್ಲಿ)ಗಳೆ ಪುತ್ರ- 
ರಾಧ ಬಿವರಾಯಚೋಯಿಸರಿಗೆ ಅಪಶ್ತಂಥಸೂ[ತ್ರ] ಶು. 
ಶ್ಲ ಯಜುರ್ದೇದಂತೃಗಶ ಕಂಣ್ಯಶ್ಯಾಖಧ್ಯಾಯಗಳಧ 
ವಗೌಾನಭಾರ್ಗವಗೋತ್ರಪ್ಪಂನರಾದ ಡೇಶಾಯಿ ಗುತ್ತ- 
Wo ಬಹಡರ ಲಿಂಗಪ್ಪಗಣಡರ ಸತ್ರರಾಡ ಬಹದರ ಹ... 
ನಮಂತ್ರ ಗೌಡರ ಪುತ್ರರಾಧ ಬಹಡರೆ ಲಿಂಗಂ[ಣ)ಗೌ-- 
ಡರು ಬರಿಸಿಕೊಟ ಭುದಾನ ಸಿರಾಸ್ಟಾಪನೆಯುಂ ನಂ... 
ಮ [ಪಿ]ರೇರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯಪುಂಣ್ಯಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತವಾಗ- 
ಬೇಕು ಯೆಂದ, ಕೊಟ [ರಿತ್ತೇ] 1 


ಈ ಎಂ ao om Ow 


=== 
s Б 


same 


з 


No. 455 
(В.К. No. 26 of 1939-88) 
DBvAGEn1, Havent ‘Banus, 18481748 DISTRIOE 
Stone near the Kallumantapa, 


This inscription in Nágari characters of about the 19th century A.D. mentions 
Dyavana-Bhaja (Dévanpa Bhatta) of Mágasageri belonging to Kaundimya-góira, 
Kityayana-satra and Sukla-Yajoi-íc kä: 


Text 
o n sirara wt 


ಸಜ 
or maar [AN] m- 
ччага arala’) ಇಷ್ಟ 


AAU o. 
(alt ಇತ್ತ 


o e ca 


No: 456 
(B. К. No. 100 of 1932-98) 
1111/81, Havent Tarus, Dawan 2178107 
Stone in the temple of. Venkafeivara in the agrahára. 


‘This inscription written in characters of about the 19th century A. D,, seems to 
record the installation of the (image) of god Srinivas, ‘The record is very 
ndistinct and illegible. 


Text 
LLL 

1 ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಸದೇವರೆ ಅಗೃಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಿರುವಾ 
4 ದ್ರಾಹ್ಮರಾ[ಅ]ಯ ದಾಯಕ್ರ , 
8 ಸ್ವನ್ತಿಶ್ರೀವಜಯಾ , . 
4 dem. ^ 
6 “ನಾಯಕರೂ... , , s. . . .ಶ್ರೀಸಿವಾಸಜೇವ- 
T ರಾಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನೆ. . , EI 


No. 457 
(B. К. No. 29 of 1933-34) 
KAGINELLI, Hrwekencn TALUK, DHARWAR Disrarot 
Stone in front of the temple of Basavanna, 
This record in Nágari characters indicates the property of a certain Bhimichirya 
son of Katti Srinivasacharya, ‘Che characters aro of about the 19th century A.D, 
Test 


1 fmm siz fn 

9. atarie nq harn- 

8 damba 
1 The rest of the record is Шере 


2 Below the stone is carved in relief, ೩ male 
A water pitcher in the left, Such a stone 


figure holding an umbrella in the right band and 
generally called Vamana—Mudre kallu- 


No, 458 
(R.K. No. 17 of 1934-35) ' 
GopwAt, RansBENNUR TALUK, DHARWAR DISTRICT 
Stone on Mathada-kana 
‘This inscription, the date «f which is lost, is engraved in late characters. 1% 
states that the | ashara pontif Satyabodha-ripáda-ojeya, disciple of Satyapriya- 
Ér pada-Ogeya, built a matha in the village Gë. lu and placed it in charge of 
iyya, son of Kondara Rudrappa. іе characters belong to the 19th centary A.D. 


Tet 


ಶ್ರೀಮ್ಹಪರಮಹಂಸಪರಿವನಂಜಕಾಚಾರ್ಯ [ತ್ವಾದ್ಯ]- 
ಸೇಕಗುಣಸಂತನ್ಮರಾದಾ a NEO z 7 ]- 
ಸಿದಾ೦ಕಪ್ರಿಷ್ಟಾಪನಾಚಾರ್ಯಾರಾರಾ ಶ್ರೀ = [ದ್ರಾಮ]- 
ಚಂದ್ರದೇ.ರ O72 traced coro [с] 
ಶ್ರೀಮಸ್ಯತುಪ್ರಿಯ ಶ್ರೀನದವರಿರ್ಯವ[-] 
ಕಮಳಕ: ದ ಶ್ರೀಮ K [S ಬೋಧ ಶ್ರೀಪಾದ [ವ]- 
ಡಿಯರು [A cod [g del ಪುತ್ರರಾದ 
ಕಂಬಾಳ್ಳೆಯನವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ನಾರಾಯಣ 

ಸ್ಮರಣ ನಮ್ಮ WA ನಲವುಹ ಗೋಡಿ. 

ಹುಳು ಗ್ರಾಮದಗಗೆ] ನಿಮಗೆ ಮರಾ tM 
ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ಕೊಟ: reed ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಪರಂಶರ್ಯವಾಗಿ ಸು. 

13 wb ಅನ.ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು . 


eee 
BrScescamewe 


14 , ಯಿದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಥ ಯಲ್ಲ , , , * 
15 . . ಮುಡಿ FR 
38... s ಚಟ „ w ಲಘ Дн ӨӨ] og 
27 , , . ಕೊಂಡು , . , Reps. , 
18 ;, , ಮಾನಗೌಡ , Q 2. ಗೌಡ , , 
А ಸ್‌ ಓ `„, ner FTO EN 
SUE Y. Red aor 
st: x ನಾಮ ಸಂಚರದ ಜೇಪ್ಟಟ , , 
98 , , , . FD 
98 , 1, р.р 
೪4 . , , . ಮಾಡಿದಾ ce! 

No. 459 


(В.К. No. 42 of 1984-30) 
೫0473304101, 1131088308 TALUM, DHARWAR 21580102 
Hero-stme standing in fr nt of the temple af Hanuman. 
‘This badly dnweged record in lute characters mentions Huligere- 
Text 
1 ಈ ಸುತ್ತಿ 378-8 BOMB rear e ಹುಲಿಯ ಕೂ 


128 


510 
No, 460 
(B.K. No 69 of 1984-85) 
TUMMINAKATIT, Кахенеухов TALUK, DHarwAR Disrntor 


Stone standing near the Hanuman temple. 


‘This damaged record in late charactors is dated in Saka .. 17, Bhadrapady bi. 


1021. The cyclic year also is lost. Tt records a grant of land to 8 Fe 
(name lost) for wosbip aud offeriugs to god 


shua a pontif 


han 1790213, he river 


Tuigabbadra is mentioned. 


ಉಟ ಲು ಬು = 


15 


Text 
ಶ್ರೀ ಗಣಾದಿಪತಯೇ ನಮ [81] 3365, 0:5, | ಶ್ರೀ ಗ.ರುಥ್ಯೋಂನ- 
ಮಃ ಶ್ರೀ Bods ಸ್ತು [i+] ನನಾಷ್ತುಂಗಸಿತನ್ತು | ಸರಾ [$3]1— 
ಳೋಕೈೆನಗರಾರಂದವು ಲಕ್ತಂಜಾಯ 3 ಭವೇ 8 ಸೃಷ್ಟಿ pen 
ದಯಕಾಲವ:ಹಂ 2ಕೆವರ.ಷಂ . . ೧೭ನೆಯ...ಸಂವತ್ಚರದ ಬಾಡ್ರಪದ ಬ [os] . 
ಶ್ರೀಮ [ಡ್ರಾ] ಮಚೆಂತ್ರಶೇವತ d3ti ನುದಾದೀಪ್ಲಿ ಮುಂತಂಡ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಕ್ರೀ 
ಅವ 
ಪಸರಿವ್ರಾಜತಾಚಾರ್ಸುತ್ಯೇದ್ಯ ನೇಕಗಸಾಪಮನ ಶ್ರೀಮದ್ವೈ[ಪ್ಹವ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾ] 
ಚಾರ್ಯ 
ಟಟ a о у os. + 
г; эө ಇ а .  ಕರಸಿಮಲನಂಜಾತ_ 
вЫ ಕಂ ಹಿ 
[ar , . + ಎ. + + [has jd 2528,32'822)8. 


А CM NCE vou. Y x - . Seq 
BST 
pa ಇ Ир ಇ asin ಕವಡೆ ы, 

AD ee Gis, ee „ ^ NM 
+ s š ot a. жу < s on š Газаха A 
Du. ГА M CASS É . . ಲಡಾಸಮ к Ў 


ИТ p 
er ВӘЛ. 2 5 x 767, € ದಾನಮಾಡ 


$2 at MED EE лз, су, бйз 
Fy Жабр ES CIL NO ter ಟಟ ಭೂ Q v v ಇಷ್ತು 
ಹ್‌ ಚಚ iz . + [ಗ್ರಿಮ್ಮ ಪಲ್ಲಟ ಬುಧ, . 


2 3 + ಕರಣಂ ನಾಸಗವುಡರನೂ- 
ಕ oso ಇಂ ಸ ಇಓ ಎ | ue Winds 7 D 


E ೨0೩೩, ನೀಮೆಗೆವಾವನುದ್ರೆವಕಲ್ದನು 
ಫ್ರಾವನ ಮಾಡಿ 


+ + +. SEB ಮುಂತಾಗಿ ಗುಮುಸ್ವಾವಿ.ಗಳಿಗೆ ದಾರಾದತ್ತವಾಗಿ Saut 
ಬ ಸಾಲ ಪರಂಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ.ಧಎರಿಕೊ೦ಡು ಯಿಹೆದು ಯೆಂದು od 
2" ЕЯ 

te + , + ದಾನಂಟೈ॥ ®3 ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ಲೋಕ 

ಅವಿತ್ಯಚುದ್ರೋನಿರೋನಒ ಶ್ಚ ದೆಉಳೂ-ಎ.ರಾನೋ x cso DRA era ರಾ- 
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97 [э]%, ಉಥೇಚೆ ಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಯಾನಾತಿ ನೆರತ್ಯ ಊ್ರತ್ತಿಂ ॥ o ॥ ದಾನೆವಾಲನಡೋ 
98 ರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾಲ್ಬ್ರೇಯೋನುಪಾಲನು ದಾನಾತ್ಚ್ಮರ್ಗಮವಾಪ್ಕೋತಿ ಪಾಲನಾದೆದ್ಯು-. 

99 ತಂ ಪದಂ1೨॥ ಸ್ವದತ್ತಾ ار‎ ಪುಣ್ಯಂ ಪ2ದತ್ತಾನೆ.ಪೂಲನೆಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ дүз 

ತ್ತಂ 2100 ಥವೇತು 1೩1 
No. 461 
(B. ೫. No, 115 of 1933-34) 
2188870೫, RANEBENNUR TALUK, DHARWAR Distaice 
Stone standing near the temple of Hanuman. 


This inscription in 258,971 characters is almcst completely effaced except for &- 
few words that are faintly vis.ble, 


Text 
1-4 Indistinct 
6 . Lu: . . . 
12s sos Farrar] . г 
ನ ಯಪ ее, 
No. 462 


(В.К. No. 19 of 1934-35) 
11150881, RaxeseNNun Tarus, DHAEWAR DISTRICT 
Stone near (he Hanuman temple. 


This inscription contains the syllables pā and pra in different combinations 
which formed probably а mystic yantra. 
wom wr OT 
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mr mr ೫ 21 
mr wr ur OT 
“arena 
or ot чт at 
೫1 ur ur ೫1 
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ara sr 191] 
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INDEX 


By 
M. J. Sharma, Mysore. 


Figures in Roman refer to pages of General Introduction, The first set of Arabic 
figures refers 10 the General Number of inscriptions. In. is used for the introduction 
of each inscription while the numerical figures that follow indicate the lines in the 


particular inscription. The following abbreviations are used : 


mt.,=mountain ; 
rince or princess ; 


541,7 same as ; 


yi, village ; 
A 
Abhimanasingha-pandita, 
donee, 93, In., 34 
Abhinavapampa, poet, xxviii 
Achanna, off., 148, In., 23 
Acharaja, m., 442,7 
Acharasa, оў, xi; 98, In, 12 
Acharsa-pandita, do., 270, In., 4 
ücharya, 122, In., 23; 124, In., 
51; 139, In., 17; 145, 
In., 18-19; 151, In., 
38; 197, In., 28; 223, 
P. In., 19 ; 238, In., 
3 274, 5; 294, In., 30 
302, In., 18; 381, In., 25 
dchehu, coinmark, ххх 
Achchu-pannaya, tax, 146, In.,4 


Achyutaraya, Vijayanagara k., 232 In; 


283, In. 
айда, coin, 41,17 
dddasarige, 149, 44 
adhikari, 352, In., 4; 406, 5: 
š 415, In., 3.4 
Adhora, n., Y 
ddigarchu, tax, 66, 19 
Adimaru, vi. 195, 41 
Adisetti, m., 279, 19 


Aditya-niyaka, off, 147, In., 8; 149, 38 


Adityasakti, Sêndraka ch., i 
Adityavarma, hero, 345, In, 4 
Agadi, vi., 247, 40 
ата, 274,5 


Agande, cap., xi ; 113, In., 
34, 44 
agara-dramma, tax, 66, 19 


x; xviii; 26, In.; 40, In., 

8; 42, In., 7; 48, In., 19; 

58, In., 7; 74, In., 10; 77, 
Tn., 13; 89, In., 46; 90, In., 
6; 94, In., 9; 95, In, 3; 

108, 39-40; 111, Tn., 22; 113, 
In., 123; 114, In., 15; 118, 
In., 53; 121, In., 13; 124, Tn., 
10-11; 126, In., 7; 133, In., 
22; 136, In., 15, 74; 142, 54; 
143, In., 7; 150, In., 15, 37; 
152,gIn., 15.16; 157, In., 20; 
159, In., 41; 160, 11; 169, 
1n., 1; 174, 8; 175, In., 11; 
203, In., 17: 237, 1. 33; 
242, In., 37, 45; 244, 5 
249, 17.28; 253, In., 4.5, 
299, 83: 353, In., 4; 391, 1; 
456,1 


agrahara, 


Ahavaditya, ep., 
244, 46; 299, In., 51; 300, In., 29. 
Ahavaditya Vikramaditya, 

sa Vikramaditya H, 

Gutta ch., 244, In., 46; 300, In, 29 
Ahavamalla, ep., vix 
Ahavamalla, s.a. 

Sometvara 1, Chalukya k., 

68, In., 3; 82, In., 37.38 
136, In., 155 


(813) 
129 


Abavamalla, Ahavamalla- 
dava, Kalachurya k., 
190, In., 15-16; 191, In., 
25; 192, In., 22, 29 ; 296, 
In., 20, 23 
Ahavamalladava, s.a. 
Taila П, Chalukya 1... 
40, In., 3; 41, In., 7 


Ahavamallarasa, off., 121, In, 7 
Ahumalla, s4, 
Ahavamalla, Kalachurya 
ka 191, 20 
aintirvvaru, 347,33 
Ajadi, vi, 220, In., 4; 221, In, 3; 
222, In., 3 
Ajavarma-setti, m., 79, 30 
Ajjadi, vi, vii; 44, In., 13, 29, 37, 
42; 50, In., 17; 218, In., 
4; 219, In. 4; 254, In., 3 
Ajja-givunda, off., 71, 23-24 
Akalavarsha, ep., ii 
Akilavarsha, s.a, 
Krishna I, Rashtrakata 
Ku, 8, In. 


Akalavarsha, s.a. 
Krishna II, do., 

Akilavarsha, s.a. 
Krishna Ш, do., 


15, In., 1; 16, In., 1 


26, In; 28, In.; 29, 
In, 1; 31, In, 4 

akasala, akkasali, com., 193, 5; 353,5 

akhaydadipa, akhanqa.dipti, 


akhayda-nandadwige, 
perpetual lamp", 196, 2; 207, 2; 249,10; 
253,9 
Akkadévi, Kadamba, q., viii; xviii 
akkasaliyaya, tax, 111, 31; 183, 11 
Aladakola, 1, 179,79 
Alagivunda, off., 71, In, 22 
Alakola, /., 442, 60 
Alavalli, vi. 122, 20 
Alimayya, off., 66, In., 16 
Alimaru, vi. 195, 23,41 
Allahalagere, do., 136, 62 


Alupa, f, i 
Alar, vi, 33, 13; 233, 8; 349, 2, 5 
Amalinanda, author, xvii 
amara-gaya, 246, In., 80 

xviii 
amatyaiiromani, ep., 357, In, 9 
Айша, 00., 85,3 


514 


ayigharakka, royal 

body-guard', 69, In., 34 
Amitarasi, Amitarasi- 

jiya, m., 154, In., 3, 20 
amkakara, off., 117, 40 
Atimakirti,donor, 306, In., 4 
Atimajayya-nayaka, m., 419, In, 2 
amnasatra, 182, 9-10 
Atuni-bhatta, m., 432, In, 2 
Amüóghavarsha, ep., ii 


Amoghavarsha. s.a, 

Amoghavarsha I, 
Rashyrakata k., 12, In., 13, 15; 14, In., Î 

Amoghavarsha, s.a, 
Amoghavarsha II, do., 26, In. 
Amöghavarsha I, do., ii; v;I2,In.;13,In.; 
14, In. 
Amoghavarsha II, do., iv; 24, In. 
amritapadi, amruta padi, . 
‘food offering,’ 270, In., 6-7; 274, 38; 388, 


In., 6; 406, 7; 410, 7; 
427,13 
Amritarisi, ascetic, 296, 69-70; 297,78 


Amritarisi-pandita, do., 135.In.,14-15,26 
Amruta-nayaka, m., 412, In, 3 
Amtaravalli, vi, 215, In, 3 
anüdiya-agrahára, 209, 2; 211, 3; 212, In., 
2; 214, In., 11; 240, In., 
3;253, 3; 353, 4;373,1-2 


anadiya-pitriya-agrahara, 253, 45 
anandanidhi, gift, 283, In., 8 
Anandapila-dagdaniyaka, 

s.a. Anantapila, gen., 51, In, 8 
Ananta-bhata, m., 429, 4 


Anontapila, 
Anantapijadava-danniyaka, gen., 


51, In., 13,21, 24-25 
Anantapila, off, 108, In., 8 
Anantopija-dandidhisa, gem, 117, In, 
7-8; 118, In., 25 
anata-akala, tax, 288, 4-5 
Andhra, co., 82, 4; 85,3 
Andhra-danda-tax, ххх; 118, In,, 4-5 
Apdura-Káilyapa, m., 139, 20-21 
Anevati, vi, — 61, In., 7; 296, 101; 376, 
» In,4 
Aneveri, s.a. 
Holi-Anveri, do., 232, In, 18 
Aneya, n., 312, In, 2. 


Aneyadéva, do., 61, In, S 


Angabarasi, donatrix, 94, In., 10 
anna-dàna, 107, In., 15 
Antaravalli, vi, 205, In., 5;232, 30-31 
Antimayya, gen., 111, In., 14 
ayugajivita, privilege, хі; 95, In.,4; 126 

In, 7 


Anuminakusala, sculptor, xxix; 307, In.,2 


Apastambha-satra, 454, 10 
Appachayya, off, 76, In., 5 
arabavi, ‘charity well, — 68,1೧. 26, 29 
Aragere'samudra, tank, 34,37 
Arasiya-kere, vi., 232, 27 


arasugalu, off., 249,12; 253,10; 270,9-10 
aravailage, aravatige, 
‘water shed, 104, 50; 280, In., 13, 15; 


303, 24 
ardhodaya-tithi, 248, In. 
07011/1011, arevattaru, 139,19,20;264,10 
Arhapandi Bettadadéva, 

ascetic, 109, In., 39-40 
Arigandidàva, priest, 151, In., 39 
Arjjuna-setti, m., 160, 47 


Arjunige s.a. Arjungi, vi, xxiii; 121, In., 
15; 200, In., 13; 202, In., 7 


Arjuniávara, de,, 3, In, 8 

Arundhati, fe., 89, 20 
Arunürurbàáda Arunarura- 

bida, td. xxiii: 67, In., 15 

aruvana, tax, 40, 16: 51, 18-19: 197, 

26; 237,37 

anwattokkalu, 68, In., 18, 28; 98, In., 

14; 113,43; 123, 3; 177, 

In., 33; 199, In., 39-40, 

aryika, 151, 40 

акаа, com., 355, 1, 4,391, In., 2 

Asagabbe, fe., 15, In, 9 

Asamanda, mythic, k., 114, 11 

aśzsha-mahājana, 181, 26; 211, 4; 240, 

In., 3; 244,56,63; 246, 

In., 100; 271,14; 393, 

34 

ashthamahasiddhi, 297, 21; 299, 21; 301, 

29, 32 

ashāpishiā, 381. 23 

Asvala yana-sütra, 454,7 

Aávara, Asvara, fı, xviii; 7, 17 

Attigari, vi, 315, in., 11-12 

Attimabbe, fe., 151, 19 

Attinripala, Attiraja, 
Jatachala, ch., ix; 112, In, 52 
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Atyarasa, do:, ! 299,55-56 
aya, tax-income, 66, 19 
Aychana, off. 71, In., 15, 17 
Aychanna,do, — 17,1n. 8; 19, In. 4; 


20, In, 4 
Aychimayya-nayaka, s.a. 


Aychana, do., 71; In, 13, 33 
Aychi-setti, ms 160, 46 
aydu-huri, 260, In., 6, 11-12 
Ayicha, m., 343, In., 4 
Ayichavarmarasa, off., 38, In, 4 
Ayichoja, m., 113, 51 


ayivattokkalu, ayvattokkalu, 338, In., 3; 


347, 33 
aynuyanalvara-dande, guild, 332, In.,2 


aynüruvaru, 123, 3 
Aytavarma, n., 52, 1.,18 
Aytavarmayya, off., 61, 78 
Aytavarmma, m., 76, 17; 117, 23, 26 
Aytavarmma-setti, do ,, 111,29 
Ayya-Buljuga, do-, 279, 31 
Ayyana, Chalukya kr, x; 89, 4; 136, 

7; 141,6; 

159, In, 4 
ayyangal, 77, In, 12 
Ayyappa, Chaluki ch., 37, In, 14 
Ayyavale, vi, 394,1 

B 

Babali Nayakitti, fe., 416, In, 9 
Bücha, Bachana, off., 151, 26, 29 
Bicha-giunda, do., 348, In., 5 
Bicha-givunda, do., 154, In., 18 
Bichanna, do., 171, In., 4-5; 232, 30 
Báchedéva, donee, 264, In., 13 
Bichésevaradéva, god, 154, In., 20 
Bichimayya, off, 63, In., 18 
Biichi-seti, m,, 395, In, 3 
bachivigi, l.m., 381, 49 


93, 2; 133, In., 38; 197, 
In., 23; 290, 38; 295, Ini, 
38, 90, 93; 296, 84 

xxiv; 192, In., 79 

149, 34; 279, 21 


buda, 


BigadAlür, vi, 
badagi, com., 
B 


i, cap. i 
Bidavi, s.a. Bidami, fort, 282, In, 
Baduribe, n 151,43 
Bagadage, caps, 153,9 
Bigadage-70, td, xxiii; 42, 6 
Bieadageya-kote, fort, xxiii 


Bágapabbe, fe., 117, 38; 133, 50 
Bagave, do. 148, 15-16; 191, 48 
Ваве, s.a., Taddalabige, vi., xxiii 
Ваве, Büge-50, 1.1, xxiii; 67, In., 16; 94, 

In,, 8; 175, In., 11; 202, 


In, 7, 14 

Bagguda, /., 150, 71,73 

Bagila Nigi-niyaka, m., 280, In., 7 

Bagilavada, vi, 424, 7-8 
Bahadara Hanumanta— 

gauda, off., 444, In., 5-6; 448 


In., 9; 454, 13-14 


Bahadara Linganna- 
^. gauda, donor, 
Bahadara Lingappa- 


454, In., 14-15 


1 gauda, m., 454, In., 13 
Bühadür Chikkapa- 
2 gauda, donor, 451, In., 2 
bahattaraniyogadhipati, 
v off, 192, 54; 197, 
17-18; 278, In.; 349, 7 

bühattari-niyoga, do., 372, 19 
Bihubali, do., 111, Tn., 19 
Baicha-hegade, do., xviii 
Baicharasa, do., 249, In., 6 
Baichaveggade, do., 279, In,, 6 
Baichaya, m., 385, In., 4 
Baichi-setti, do., 279, 16 
Bainarvira, do., 315, 12 
Bairadi Madayya, do., 217 In, 4 
Baire-niyaka, donee, 279, In., 11, 27 
Baisajja, m., 139,23 
ಸ japati ep», 421,6 

akala-Jekkisetti, off., 154,29 
Bakulagere, rank., 79,37 
‘Balachandradeva, Bajachandra 

ascetic, 109, 36-37 
Balaeharya, m., 449, In, 4 
Baladéva, do., 88,76 
Bala-gavunda, do., 273, In., 2 
balanjiga, com, 44, 22 
Balaya-nayaka, m., 298, 6 
àalegara, com, 16, 2 
Balguli, vi. 47, In. 
bali, 111,48 
Bali, fs jii; 149, In., 20 
Baliya Récha-gümunda, m, 10, In., 3 
balla, 180, 63 


Ballaja, ch., xx-xxi; 300, In., 49, 51, 54 
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Ваа, Ballaladava, 

s.a, Vira ВаПаја Il, 

Hoysala k., 195, 8; 242, In., 46 
Ballajadéva-sainyadhi 

pati, ep 265, 14 
Ballavarasa, s.a. Jayasimha 

T, Chalukya k., 50, 8 
Ballavarasa, s.a, Somesvara 

П, do., 80, In. 
Ballavarasa, s.d. Vikramaditya 

VI, do., 94, 10 
Ballave, vi, 183, 6 
Balleyar-Ereya, ер., 378, In., 3 
Balli-gayunda, m., 148, 14-15 
8811871173, cap., 152, In, 11 
Ballimayya, m., 126, In., 9 
Balmalchcha, hero, 320, In, 
Bamaya-nayaka, do., 298, In., 6 
Baincheya-ha]li /,, 279, 25 
Barkeyarasa, of., 113, In,, 21 
Bamkidava, do., 130, 10-11 
Bamma, m., 163, 37 
Вањта, ch., 300, In., 55 
Bamma, s.a, Bammarasa, 

off, 179, 15-16, 44 


Bammadava, Bammadévayya, 
do, 87, In; 147, 4, 9: 148, 


In., 9: 179, 63-64, |72 ; 


183, In., 7 

Bammadavarasa, do, xx; 149, š 
164, 7-8, 

Bamma-gauda, do., 191,478 
Bamma-gaunda, do, 190, 47, 53: 
215, In, 4 


Bamma-givunda, m., 113, 43; 117, 


In, 68: 139, 


Bammana, Лего, 

Bammana-kógi, A, 
Ваттапаууа, mi, 
Bammarasa, off, 


xiv; xvii ; 133, In... 
36; 156, 24; 177, 
In., 26-27; 179, 
In., 15, 78; 199, 
21; 210, 9; 347, 
la, 12; 355, In, 2 


Bammeya-niyaka, do., 140, In, 3 
Bammidcva, do., 161, In., 26, 28 
Bammikabbe, fe, |, 78, 22 


Bammi-setti, m., 113, 44; 144, 14 
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Bammiyana. off. 164, In., 16 
Baynmoja, m., 199, 48; 210,9; 239 In ; 7 


Bammoja, engr, 59, In; 69, 41; 71, 

41 
Banadehalli. vi. 107. 16 
Bunada-Mahimiyi, goddess, 282, In. 
00101100, baja іда, com., 120, 46: 


157, In., 14; 203, 
In., 16; 293, 28 
 bayajibedeye, tax, 94, 15 
Banavaji Simariya, donor, 432, In., 3-4 
Banavase-désa, Banavüse- 
di&a, Banavise-nidu, 
э. а, Banavisi-nidu, 1.0., 28, In.: 117, 
In., 10; 120, 
21; 123, In, 
6; 159, 12: 
163, 27: 180, 
9; 183, In, 
4; 295, In. 
39: 297, ೫- 
32, 61: 299, 
In. 51: 300, 
7; 301 „16 
xi 
45,5: 52, 
6; 54, 12 
55, In., 5; 56, 
In., 3; 88, 62; 
371, In. 1 


Banavaseya-kóte, fort, 
88181351, Banavase, сар... 


Banavasi, Banavisi dasa, 
Banavasi-nadu, Ld. xvii? 
xxi: IS, In; 16, In, 
2:17, In; 19, In. 
23, In, 9; 24, 


0, In, 11:12; 

32, In., 23: 34, In, ; 39 
In., 1: 44,24, 39; 50, 
In.. In.: 89, 
In, 16; 124, 10; 133, 
In. 29; 136, In, 39. 
45:164, 14: 291, 20 

Banavisi-12,000, 


Banayase-12,000, do., ú : viieix ; XixXix ; 


5-6: 17, In., 
3-4; 29, In, 3; 34, 
In, 2; 36, In, 1; 
37, In, 13; 43, In. 
5; 44, In, 5, 24; 45, 


In., 11; 46, In., 22- 
23; 47, In. ; 52, In. 
10-11 ; 54, In., 16-17 
60, In. :61, In. ; 
62, In., 7; 63. In, 8, 
21; 66, In, 9: 69, 
In, 10-11; 71, In, 


98, li 


, 12: 100, In... 
1; 108, In., 8: 112, 
In., 9; 113, In., 21-22 
119, In.: 129, In., 12; 
131, In., 11; 133, In, 
21; 136, 16-17; 147. 


In, 5; 148, In, 

149, In., 6, 36: 1. 

In., 10: 154, In. 1 

157, In., 9-10; 164, 10; 166, 
17; 177, In. 9; 179, In., 16; 
183, In., 3: 190, 35; 191, 
35-36; 228, In.: 229, In., 15; 
294, in., 11; 300, In., 12; 
305, In., 316, 1 


Banavasipuravaradhiivara, 
Banavasipuravaresvara, 
ep 45, 5; 52, 6; 54, 12-13; 35, 
1n. , 8-9; 66, 6; 73, 
5-6; 76, 11-12; 133, 11: 142, 
14; 166, 14; 188, In., 21; 
290, 2: 292, 3 


Bandanike, Bandanike 


wi, 34, In., 2: 35, 1; 193, 3; 
259, In., 4 

199, In. 

181, In., 22 

Bandaru, vi., 49,9 
Banéesvaradéva, de., 124, 54. 


Bañkápura, cap., 97, In., 10; 105, 7; 290, 
19, 22, 36; 291, 12; 434, 6 
xxix; 59, In.; 66, In., 5: 
122,In., 22; 139, In., 18, 


Baskapura, in., 


42: 416. In, 12 
Baükapura-sime, t.d., 425, In, 9 
Bankesa, off., b 12, In. 


Bankeya. Chellakétana ch., iv-v; vii; 17, 
In.; 20, In., 3; 23.In., 8-9 
130 


Bankeya [I] do., vii 


Bankeya [11] do., vi, vii 
Bankeyarasa, off.. ix 
bannige, tax, 99, In, 4; 198, 16 
Banyige-kola, /., 177, 33 
Banniyar, Ва; niyar, за. 

Bannikop, 3, In, 2-3: 135, In, 9 


Barika Nigabova, Ma 279, 21 
Barma, Barma-gimunda, 

Barmma-givunda, off., xviii; 71, 23-24; 

117, 18, 28,43, 46-47; 120,8, 

133, In., 43-44, 46-51, 63; 


180, 23 
Barmadiva, m., 60, In., 21, 30; 69,In.: 
111, 41 
Вагтадёуо, off, xiv; 73, In., 11, 18 76, 
n., 11 

Barmma, Barmmana, 5.0. е" 
Barmma, donor, 110,13-14,17-18 
Barmmana, off., 155, 40 
Barmmaya, m., 135, 23 
Barmmayya, musician, 86, In., 23 
Barmoja, m., 104, 63 
Bárpamamma, n. 93,24 


basadi, 79, 21; 183, In., 8; 251, 
4; 315, 22; 327, In., 4; 345, 
In., 2; 351, 4; 382, In,, 10 


Basava, off., 339, In., 1 
Basava-givunda, do., 139, In,,20 
Basavaitiya, m., 122, 20 


Basavana-gauja, do., 435, 27; 437, In.,14 
Basavayya, m., 244, 15; 246,76 
Basavayya, writer, 59, In. 
421, 8-9 

xxii 


Віѕаупга, s.a. Vyasapura, 
т. xxv; 152, 15 


Basavara-140, Basavura-140, td, 


‚ 15; 60 In., 24, 31; 69 


= 17, 24-25; 72, 1೩, 8; 
73, In., 19: 81, In.; 98, In., 13; 
117, In., 69; 119, In; 137, 
In; 157, In., 36; 179, In, 27; 
214. In., 8; 228, 308, 1.1; 
333, 15; 334, In., 6; 347, 


In, 11 
Basayya, n, 17, In., 9 
Baskarayya, off., 122,19 


7 xxiv; 22, In., 8; 104, 47-48 


114,n., 11, 14; 280, In. 
10 

barrisa-ragabahukala 
brahma, ep., xxix; 86, 21-22 
Bauddha, religion, 246, 14 


Bauddhalaya, 
Bavappa-odeya, off, 
Baviya Bommeyanayaka, m, 261, 1n., 3 


Baya-niyka, off. 415, 13 
Bayicha-veggade, m.. 274,7 
Bayicha-veggade, 278. In. 
Bayikabbe, donatri 340, In. 


00188, s.a, Byüdgi, vi, 208, In., 6; 


Bedaka, n., 
hediele, 170, 9, 22 


Beqenga, engr., 17, 19 
Belagali, w, 139,21 
Belatar, do., 272, In, 2 
Belchuge xxiv. 
Belckere, 437,22 
01115611, donor, 302, In., 26 
Belgali, xxvii: 48, In, 19 
Belgalli, do., 4. In, 9 
bellavattadere, tax, 244, 59 
bella уа, tax-income, 198, 16 
Bellittage, vi, 42,6 
Belugali, do», ш, In.. 40; 205, In, 

75; 262, In, 6; 267, 1,5 


Be|guhe-70, sa, 


Belchuge-70, (d. xxiv; 69, In, 17-18; 


113, In., 21 
Beluhige, vi. 296, 99; 297, 90, 
Beluhige-nadu, t.d., EU 18, 40 


Beluhige-70, do. 

Bejuhuge-70, do., x; 
60, 64 
In, 8; 12. 
13; 293, In., 8: 294, In. 

11; 300, 8; 349, 4 


Bejuvala, Bejuvola-300, 
Bclvola-300, do, iy, yi; 


2, In, 7:241. 
: 70, In, 9, 14: 


Bejuvala-eradarunüru, 
Bc|vola-eradarunüru, 


do., Xii; 119, In.; 227, 47 
Belwaladitya, ep., 279, 7 
Beluvo]:l vi., 246, In, 
Belvala, |, 58, In., 11 
Beúicheyahalli, vi, 27925 
Bempachikal, /. 295,91 
86/1011-17, td., 296,106 
Bcnakanabetta, hill, 105,22 
Benakana-keye, rank, 170, In., 8 
Benatavura, s.a. Вепійг, 

vi, 58, In., 8 
Benkanakoppa, /., 280, 13 
Benkanakonda, do., xxvii 


Benpedaddi-70, t.d., xxiv; 141, In., 24 
Bennevar, Bennevüra, s.d. 

Mhtebennür, v, xxiv; xxvii; 62 In., 16, 

22-23; 71, In., 15, 24; 133, 

67; 210, In., 2 

Bennevür-12, x; xx; xxiv; 124, In., 29-30 


Benneyür-12, 1d., 293, In; 8 
Bentar, vi. 58, In, 
berdele, beddele 93, 35; 133, 65 
hesa-makalu, guild, 398,4 
Bettasüra, vi., 283.11 


801/01, s.a, 3011110101, 


do. 246, In., 72,79 


Bhadri-bhatya, m., 150, 64 
Bhadrapur, vi, 434, In., 4 
Bhadroja, donee, 284, In., 7 
Bhadroja, barber, 286, 17 
Bhagaladevi, fe., 82, In., 28 
 Bhàgavata-jana, 235, 8 
Bhigubayi, donatrix, 223, In., 7; 377, 
1n,2 
Bhairava, de., 105, In., 37; 119, In; 
264,9 
Bhairava, n., 38,4 
Bhairavi, goddess, 69,34 
 Bhaishajya astra, 290, 30 
Bhaiibhéri, s.a. Bhimor, 
hill-fort, xvii 
Bhammoja, m.. 285, In., 10 
bhayasaverggade, off., 108, In., 7 
Bhinusakti, Sendraka ch., i 
Bharadvaja-kula, f, 118,24 
“Bhashari, wrong for 
Bhatari, goddess, 32, In., 7 
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Bhaskaribhattopadhyaya, off, 77, In,. 

12-13 

302, In., 26 

283, In., 7 

141, In., 24, 26. 

138, 27 

84, In., 4, 7 ; 340, In., Е 
danatha, 

Bhayiladeva, off., xii :125, In.,15,17,44 


Bhaskaradeva, donor, 


Bhikana-bhata, m.s 437, In, 11 
Bhillamadeva, Y dava k., 197, In., 10 
227,7 
Bhillesvara, god, 303, 23 
Bhima, ri, xxviii 
Bhimacharya, m., 457, In., 2-3 
Bhimasakti, Séndraka, ch., i 
Bhimasvaradeva, de., 135, In, 9 
Bhimi-setti, m., 416, In, 8 
Bhivaparasa, off., 91, In, 7 
bhogapati, do., 38, In., 4 
Bhogavati, ri., 297, 34 
Bhogavatipura, ci., 124, 32 
Bhogesvaradéva, god, 92, In., 30 ; 338, 
In.,1 
Bhoja, Paramara k., ix 
Bhoja-bhüpala-vyala 
vidravana, ep., 265, 5-6 
110/00, bojariiga, 111, 46; 177, 37 
Bhujabala-chakravarti, ep., 235, 1-2; 236, 
1:244 
39-40; 272, 1 


Bhujabaja-páodya, 7111111105 
of Narumbada, ch, xxii ; 368, In, 6 
Blujabala-pratapa. 
chakravarti, ер, 214, 3; 224, 2; 225, 
4; 227, 46; 229, 31, 1-2; 233, 
139, 1-2; 242, 14; 252, 
54, 1 55, 1; 271, 9 
Bhujabala-prarudha-prata pa 
chakravarti, do., 240, 1; 246, 51; 
249, 1-2; 253, 
1-2; 257, 1-2; 259, 1-2; 260, 
1-2; 262, 1-2; 263, 1; 264, 


1-2: 268, 3-4 
Bhalokamalla, Bhaloka- 
malladeva, s.a, Some. 
svara Ш, Chalukya k, xii; 133, In., 


3, 11; 134, In, 
9; 135, In., 4; 136, In., 12; 
137, In.; 138, In., 3; 139, 


їп, 1; 140, In., 1; 141, 
In., 10, 37; 142, In., 9: 
143, In., 4; 150, 9 
Bhuvanaika, s.a. 


+ Sómesvara II, do., 160, 7 

Bhuvanaikamalla, s.a. 
Taila H, do., 41,7 
Bhuvanaikamalla, ep., vii; 66, In, 4; 
67, In. 


Bhuvanaikamalladiva, s.a. 
Somesvara 11, Chaluk ya K. xxix; 74, 1n., 
3-4; 76, In., 
4; 78, In., 5-6; 
80, In.: 81, In.; 
82, In., 1; 83, In. 
93, 42 


3; 77, In 
79, In., 


Bicha, off., 

Bicha, Bhichana, Bicha- 
dandanayaka, s.a, 
Bichisetti, gen., 227, 16, 20, 22, 26, 

28-29, 36, 43, 45, 47 


01003-811013, m., 60, 38 
Bichayve, fe., 154,22 

re, tank, 98, 34 

, 98, 33 
Bichirija, off., 242, 19 
Bichi.seti, Bichi-setti, do., 302, In., 2, 4 
Bidiraha]li-12, r.e., 349,4 
Bidiravalli, vi., 336, 27 
Bijagere, 1, 340, 9 
Bijanakere, rank. 105, 12 
Bijaragi, vi. 438, In., 3 
hijavari, 406, 8-9; 415, 15 
Bijja, off, xiv 


Bija, Bijjaja, Bijjajadova, 
Kalachurya 1... 


xv: 96, In.; 156, 

In., 7; 158, In.; 159, In., 

9-10; 176, In,, 2; 178, In., 

2; 179, In., 13; 180, In.: 

187, In., 34; 296, 13 

Bijjaya, Bijjanadava, 
s.a. Bijjala, do., 


177, 6; 186, 
In., 5: 190, 


17; 191, 17 
Bijjana, s.a. Bijji.setti, 

M., 109, 45-46, 50 
Bijjanahalli, vi., XXV 
Bijji-deva, m., 109, In. 
Bijji-setti, do., 109, In., 22 
Bilagakere, |, 122,27 
Biligiligeri, do., ‚. 90, In., 22, 25 
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bilkoge, bilukode, tax, xviii: 63, In, 
24: 81, In.: 
37, In.: 134, In., 19-20; 


142, In., 27; 333, 4 


Billavalli, /. 193, 4 
8111780, /e., 309, In., 3 
81/7317, vi., 191, 42 
Biinnnavura-12, 1.d., 349,4 
811288, n., 28, In. 
binnani, 154, 32 


Binnavar, Binnavir-12, 


td, xxiv; 190, 35-36, 42; 192, 
In., 79 
Віга, m., 44, 14, 17; 78, 19; 133, 41, 


259, 12; 355, 2 


Birabova, donee, 371, In, 2 
birada, s.a. birada, 
tax, 285, 15 
Bira-gauda, m., 232, 23 
Bira-gauiiida, do., 301, 52 
Bira-givunda, off., 78, In., 23; 171 
3-4; 301, 60 
Birana-haluvüra, vi, 355,2 
Bira-Nigiyana, hero, 33, In, 5. 
t, 300, 72 
Birayya, oj 66, In., 15, 26 
Birudaradova, musician, хх; 113, In., 15, 
25, 32-33 
Birudesvara, de., 113, In., 34 
Biti-pivuda, m., 193, 7 
Bitimayya, do., 148, 36-37 
Віцатаууа, off, 76, 10 
bitti-biraga, tax, 288,4 
Bittiga, s.a. Vishnuvardhana, 
Hoysala k., xiv 


Bittimayya, off., 


147, 9; 148, 36-37 
Bittiyarasa, ch., 


xiv; 169, In., 3 


Bajaya-nayaka, m., 408 In., 2 
bokkasa, treasury, 279, 18 
Bollabbe, donatrix., 331, In, 3 
Boma-gavuda, m., 244, 64 
Bomaina-niyaka, do., 441, In, 2 
80178118, de 279, 14-15 
Bomarsa, off., 264, 15 
Bomma-gavudna, donor, 246, In., 72 


Bommanakar ti, Boromanakati, 

vi, 422, In., 1; 439, In, 1 
Bommarsa, m., 235, 7-8 
Boiimcya-nüyaka, do., 243,9 
Bormi-setti, do., 7421,7 


Bommêja, do., 93, 42 
Bomukaregada, ví, 227, 16 
Ворра, ch., 195,17-18 
Boppa, Boppa-gavunda 3.a, 

8007808, off., 149, 13,16 
Boppadéva, m., 199, 23 
Boppa-gauga, donor, 210, In., 6 
Boppa-gauda, m., 375, In, 3 


Boppa-güvurda, of., xiii; 149, 30; 202, 8 


Boppana, do., 149, In., 21 
Boppésvara, god, xiii; 149, In., 32; 

197, In., 27 
Bovikageyyi, l, 297, 91 
Boviya-nayaka, m., 304, In., 4 
Brahma, god., ххх; 118, in., 67 
Brahma-bhatáraka, ascetic, 159,39 
brahmapuri, 61, In., 11; 94, In., 12, 


21; 185, In., 9-10; 300, 74; 

349, In., 3, 5; 394, In., 4 

Brahmapurigere, do. 161, 13 

Brahmarisi-jiya, priest, 124, In., 51 
Brahmasingi-paydita, 

ascetic, 133, In., 57, 59-60; 147, 

22; 149, 31; 179, In., 86 

Brahmesvara. god, 120, In., 37; 179, In., 

78; 187, 44-45 

Brigumatacharya, ep., 130, 15-16 


Bücha-gàvunda., Buchana, 


BL. 149, 18, 31 
Bache-niyaka, 00... 279, 10 
Buddha, off , 15, In, 8 
Büdóvaja, sculptor, xxix; 307, In. 3:316, 

In. 5 
Buguda, com., 259,5 
Bugudiya Nügappa, m., 279,21 
Bukka, Bukkaraja, 

Vijayanagara k., 274, In., 93271, In., 6 
Вара, donee, 441, In, 4 
Bulapayya, (|. 416, In., 8 
Baliga, hero, 341, In, 1 
Bulla, m., 279,22 
Bullappa, off. 434, In,, 7 
Bullappa-dosiyi, donor, 449, In., 5-6 
Bullarsa, off... 415, In, 4 
Batugadcva, m.. 225, 6-7 
Bavapainka, do., 130, 34-35 
byatipata, saa. 

ууаприа, ` 191,71; 198, 13 


с 
Chahamina, dy., іх 
Chaitya Chaityagriha, 151,7 ; 274, 3 
Chakriyudha, donor, 26, In. 
Chalaki, 6, 1-2 
Challa, z., 329,9 
Chaluki, f., 37, In., 14 


Chalukya, s. a. Chāļukya, 
1,4; 5, In.; 136, 5; 
155,4 


Chalukya, mythic k., 
Chilukya, Chajukya, dj 


Tn.; 74, In.; 75, In; 84, 
In; 89, In., 3; 94, 44: 
102, In; 118, In.; 125, 2; 
126, In., 9; 136, 5; 150 
5, 155, In., 4; 159, Тах 
166, In.: 278, In.; 296, 


12; 301, 67 
Chalukyanvaya, lineage, 112, 6 
Chalukya-rajanvaya, do., 155,4 
Chajukya-rá jya-abhyudaya- 

karana, ер.. ix; 74, In., 18 
Chalukya-rama, do., v 
Chalukya-vallabha, do., 111, $4 
Chalukya-Vikrama, s. a., 

Vikramaditya VI, 

Chatukya k., 85, In, 21 
Chàma-gauvda, donor, 368, In., 9 
Chamaladévi, q., 227, 45 
Chimaya, off., 111,56 
‘Chamanathadeva, de., 124, 62 
Chamaraja, engr., 95,21 
Chadıdarasa, ch., 299, 56 
Chamdaya, m., 240, $ 
Charndeyana-danniyaka, 

chaiudra, off., 300, 40, 68 
Chaiidra-bhatta, m., 150, 77 
Chaindrabhashana-pandita 

diva, priest, 122, 28-29 
Chaiidragupta-mahàrà jádhi- 

rája-kula-saiipürna, el 112, 14 
Chamdragupténvaya-parna- 

Chandra, do., 300, 23-24, 27 
Charisdranandi-bhattara, 

ascetic., 327, In, 6 
Chaíduz, | 6,4 
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Chamera, f, 
Chimésvara, 1, 
Chamesvaradava, de, 


143, In., 8-9 

295, 90 

124, In, 51; 

299, 71 ; 302, In., 6 


Chameya-Ghaisisa, №, 104, 52 
Chariigálva, ch., 117,32 
Chaiigür, wi, 248, In. 
Chimiyakka, fe., 151, 25; 301, 49. 
Chamkanabbe, do., 85,17 
Chainnanpa-gauds, m., 433, In., 4 


Chamundaraya, off, 
61, In., 3; 242, Іп, 3, 33 


Chanaka-kshetra, pil, 82, 11 
Chanda, off, 54, In., 20: 112, In., 52 
Chandabbarasi, q, ix; 112, 51 
Chandalad»viya-gandha- 

yarana, ep., 97, In., 6 
Chandapa, m., 160, 55 
Chandapa-saingonda, ^ 0,279, In, 16 
Chandappa, do., 279, 16 
Chandipur, vi, 451, In., 5 
Chand rasi, priest, 197, In, 29 
Chandi-gaudi, fe. 382, In, 5 
Chandimayya, off, 76, 10 
Chandra, n., 71, 28 
Chandrsbharana, ascetic, - 199, In, 45 


Chendrabharana-pandita, 


donee, 336, In, 22 
Chandra~bhattarka, ascetic, 252, 4 
Chandrabhashana, do, 


99, In, 8; 359, In, 1-2 
Chandrabh-ishaya-pandita 
déva, do. 122, In., 23; 139, In., 17 
Chandragupta, k., 293, In, 5 
Chandraguptánvaya, Chandra- 
8101090130, lineage, - 124, 16; 244, 
42-43; 246, 54; 247, 25; 294, 
7; 295, 37: 296, 24; 297, 59; 
298, 1; 299, 25, 48; 300, 12-13; 
301, 23-24; 302, 11; 303, 3 
Chandraguptanvaya-sudharyva- 


charidra, ep., 299,48 
Chandragutti-nadu, £d., 278, In. 
Chandragutti-winthe, do, 427, In., 10 


Chandramatiyavve, fe. ascetic, 151, In. 41 


Chandranatha, god, 395, 3-4 

Chandrasakhara-bhattira, 
ascetic, 331, In, 7 
211,27 


Chandrikivajakavamsa, f, 


D 


Chaügapura, s.a. Sangar, 
wi, 274, In., 12; 278, 11 


Chaiigaya~niyaka, m., 149, 38 
Chaigür, s.a. saágür, vi, 213, In, 3; 

252, In., 10 
Channa, of, ix; xi 
Channarasa, Channuga, s.a. 

Chennarasa, do., 88, In,, 56, 60 
Channu-gaiiga, m., 88, 51-52 
Characters: 

Nagari, 438, In.; 447, Tn.; 449, 


10.,; 455, In.,; 457, In.; 461, In. 


Chirakabbe, fe., vii 
charamiriti, disciple, 446, 5 
Chürbbika, religion, 246, 14 
Chataya-niyaka, hero, 262, In., 4-5 


Chotta, Chatta-givunda, 
Chajta-gaunda, m., 149, 18; 151, 23, 25 

Chattimayya, off, 333, In, 3 

Chattoja, т., 149, 34. 

Chattu, Kadamba ch, — xix; 166, In., 8 

Chaturmukha Rudrabhatta, 
author, 

Chaugamayya, aff, 


xxviii; 79, 43 
149, In., 38 


Chaugarasa, do., 182, In., 8 
Chaujeya, m., 232,35 
Chaudeyadeva, off, — 138, In., 19, 21 
Chaudeya-niyaka, do., 195, In., 30 
Chaudikave, fe, 148,15 
Chaudi-Redi, n, 421,8 


Chauli-setti, off, 236, In, 3; 239, In, 4 
Chauhana-raya-ravutta-mahana, ep, 


264, In, 4 

Chaumêévara, /., 295, 90 
Chausga-dan Jadhipa, gen, 242, 17218, 
47 

Chaundaya-niyaka, m., 211, In, 6 
Chava, do., 78,19 
Cháva, sculptor, 345, In, 1 
Chava-givunda, off, 71, 24-25; 147, 
In, 18 

Chavanayya-niyaka, m, 42,14 
Chavanna, off., 87, In. 
Chavuda, hero, 210, In., 5-6 
Chavundadavi, fe., 387, In., 8. 
Chavuodappa, donee, — 442, In., 10-1] 
Chavujarasa, off., 388, In, 3 
Chavujaya, hero, 415, 1n, 9 
Chavujeya-niyaka, My 400, | 


274, 5 
68, 39; 105, In., 44 
xi; 50, In., 15 
95, In., 3; 333, 5 

126, In., 6 


Chavudu-biyi, fe., 
Chivunda, mi, 
Chávundamayya, off, 


Chivundamayya, gen., 
Chavundaraya, Chivunda- 
rayarsa, ch., 60., In., 12; 61, In., 3; 62 
In., 7, 21; 69, In., 10; 73, Ia., 9 
Chivundaraya, Kajachurya ch., 


187, 27-30 

Chavundaya-nayaka, m., 387, In., 7 
Chivundayya, off. 66, 1n., 17; 76, 
Та, 6 

Chavundeyya, de., 76, 45-46 
Chavuudiga, n., 70, 41 
Chavungi-setti, off, 244, 72 
Chiyikave-gavundi, fe., 151, 23 


Chellakitana, f., 1-೪1; 15, In.; 17, 
In.; 20, In.; 23, In., 7; 30, In- 
Chellappayya, n., 
Cheliiga, off, 
Cheluvaya-nayaka, do., 
Сһешпа, s.a. Cheinna-gavunda, do., 
301, 45 
Chemna-Basavésvaradéva, god, 
417, In., 12-13 
279, 18 
240, In, 4. 
i; 6, In, 3 


Cheibnavara, уй, 


Cheagapura, s, a, Sangar, 
do., 
Chenna, Chennarasa off., 


xxiv; 278, In. 
88, In., 3, 31, 
37, 58-59 

301, In., 68-69 
xviii ; 289, In., 4 


Chenna-gàvunda, do., 
Chennipura, vi., 


Chera, co., 82,3; 277,9 
Chara, f. 126. 1-2 
Chérama, m., 329,5 
chhatra-vyitti, 340, In., 8 
(೮110018, donee, 340, In., 2 
Chidda-givuda, m., 98, 33-34 
Chiddana-bidu, /., 274,39 
Chiddésvaradeva, god, 144, In., 19 
Chidiyanna, ni. 322, 1 


Chika Ellapa-niyaka, off, 425, In., 5-6 


Chika-setti, n., 16, In., 4 
Chikkabbe, fe., 79, м 
Chikka Boppa-gauda, donor, 382, In., 8 
Chikka Chinnappa-nayaka, 

gen, 282, In, 


Chikkadeva, m., 227, 1? 
Chikka 881003, hero,369, In., 3,7,9, 12-13 
Chikka-gauja, donor, 382, In, 8 
Chikka Hanuma-niyaka, m., 427, In.,8-9 
Chikka-Ketayya, off, 81, fn. 
Chikka Kuruvatti. vi., 244,51,55;246,76-77 


Chikkama, head of the 

Ghatikasthana, 227, 17 
Chikka Midipura, vi., 281, In., 6-7 
Chikkamiuibike, fe., 227,23 


Chikkainba, f, 15, 7; 38. In., 6; 48, In,, 
8; 71, In., 20; 78, In., 15; 
133, In., 34 

Chikkamba-kula, Chikka- 
mbanvaya, lineage, xiv; xviii; 133, 34-35 


Chikkayabbe, fë., 199, 26-27 
Chikka 58110813, m., 232, 28 
Chikka Sovarisijiya, 

ascetic, 350, 2 
Chikkauvve, fe., 227,18 
Chikka Viraipa, m., 442,6 


Chikk-Aycharasa, off, 
Chikkindi, s.a. Kiriyindi, 


48, In., 7, 18-19 


vi, 199, 19 
Chikkoja, m., 188, 56 
Chikpitil kulkarni, do., 438,2 
Chila, do., 156, 13; 163, 37 
Chila-givunda, off, 177, In., 68 
Chilijadéva, ascetic, 245, In., 18, 20 
Chilalva, m., xxviii 
Chilama, s.a, Chila-givunda, off., 199, 55 
Chilayya, donor, xxvi. 
Chili-setti, off., 154, In., 29 
Chillanayya, do., 158, In. 
Chillukacharya, #., 63, In., 27 
Chiji:chila, s.a. Chishchli, vi., xxiv 
Chiinchila-50, (.d., xxiv 
Chimmiyi, sati, 409, In., 8-9 
Chiüchala, vi, 13, In, 25 
Chinnappa-náyaka, m., 282, In, 
Chinnoja, engr.. 130, In., 83 
Chitra-gosasa 20, In, 7 
Chitra-küta-gachchha, 151, 38 


Chitra-kütanvaya, lineage, 180, In., 38; 


252, In., 3 

Chala, co., 44, 9; 85, 3; 227, 9; 277, 
8 

Chala, f, 96, 7; 126, 2 
Chala , ಓ, viii; 82, 8; 88, 20-21; 


111,54 


೮೫712180709, ep., viii ; 70, In, 9 
Chülangonda-Traipurushadéva, 


god, ий 

Chrlurayadisapatta, ер, 246, 85 

Cholas of Rénàndu, f., i 

Chülavarsságrani, ep., 112, 61-62 

Chülika s. a. Chola, co., 82,4 
Chronogram : 

ramdra-chamdra-nidhi, 44, In., 28 

Chugavur, vi, 226,7 

chuluka, 155,3 

Chuchi, 1, 85, 33 
Cyelie year : 

Ananda, 78, In., 24; 79, In., 18 

136, In., 64; 137, In.; 

233, In., 1; 236, In. 

23408, In, 1 

Angirasa, Angira, 33, In., 8-9; 98, In.; 

157, In., 16 

Bahudhanya, 22, In., 2; 102, 1n.; 381, 

In, 26; 412, In., 2 

Bhiva, 50, In., 15; 409, In, 1 

Chitrabhanu, 58, In., 6; 105, In, 9; 


106, In., 1; 172, In.; 259 

In, 2-3; 260, Іа; 293, 

In.; 399, In. ,1 

Dhatu, Dhatyi, 21, 1n.; 451 ; 1,1 
Dundubhi, Dundhubhi, xyi; 28, In,; 90 
In., 31-32; 146, In., 2; 195, In., 

39; 244, In., 40; 245, In., 

40; 246, In., 79-80 


Durmati, xiii; 15, In, 5; 145, In., 15; 
201, In., 3; 437, In., 5, 
Durmukhi, 41, In.. 11; 114, In., 29; 


416, In., 5; 430, In., 1; 
444, In., 2 
Hewajaiiibi, Hemanaiibi, 44, 28; 269, In. 


2; 294, In.; 415, In,,2 


Isvara, 20, In.,2 ; 101, In., 11-12; 
159, In., 48; 256, In. 3 
Jaya, 40, In., 5; 214, In., 43 


216, Io., 5; 217, In. 2; 

414, In. | 

Kalayukta, Kalay ukti, 84, In, 1; 85, In, 
22; 141, In, 3n 239, x 


2-3; 244, 
Khara, 62, In, 17: 
268, 1 
Kilaka, 42. In 5; 134. 1а, 12-13; 


231. Io., 2; 232. In,, 13; 


Krodhana, 45. In.: 46. То. 27. 171. 
«1; 249. In.. 7; 250, 

1n42 

Krodhi, — 70, In., 11 ; 161, In, 31; 223, 


In, 2; 271, In., 10-11 


Kshaya, 46, In.; 250, In; 376, In, 1 
Manmatha, 41, 13; 110, In., 21; 111, 
In., 23; 113, In, 38-39; 
218, In., 2; 219, In, 3; 
Nala, 
; 199, In., 43; 238, 
in., 4; 274, In., 19; 425, 
In., 3; 435, In., 10; 445, 
In, 6 
Nandana, 109, In, 19; 183, In., 8; 
213, In, 2; 279, In, 
26; 282, In; 442, In, | 
Parabhava, xvii; 71, In., 32; 163, 
In., 38 ç 225, In, 
In, 2; 289, In, 3; 
In, 1; 378, In, 1 
Paridhavi, 350, In, 5; 379, In, 1; 
Parthiva, 59, In; 244, In, 26; 
348, In, 1 
Pingala, 27, In., 4; 43, In., 24 
139, In, 1; 140, In, 1; 
194, In, 4; 411, In, 3 
Plava, 118, In, 58; 119, In; 
2; 296, In, 83 
Plavanga, xvi: xxii; 26, In; 133, 
In., 62: 136, 19; 167, In, 
1; 193, In, 3: 284, In, 
1: 295, Ìn., 87; 296, In, 
302, In, 16. 
Prabhava, xiv; xix; 16, In, ; 
In., 34; 150, In., 6 
In., 41: 152, In, 32; 161, 
In, 7: 166, In, 1; 196, 
In, 1; 202, In, 6; 435, 
In, 
Prajapati, 98, In., 17; 156, In., 27 
Pramadi, Promidicha, 
Pramathi, ху; 25, In; 77, In, 15. 
176, In., 23: 336, In., 16; 
382, In., 1: 446, in., 1-2 
Pramodata, 176, In. ; 423, In, 2 
Rakshasa, 81, In; 169, In, 2: 237 


In 34; 405; In. 72 


525 


Raktakshi, 149, In., 29; 247, In., 29; 
248, In; 454, In., 5 

Raudra, 88, In, ; 89, In, 47; 
Raudri, 170, In, 5: 200, In, 5; 


241, In, 3; 337, In, 1; 
380, In., 1-2: 404, In. 


Rudhirodhgari, 91. 147, In,. 
19: 5; 246, In. 

97:93; 441, In, | 

55688808, 135, In., 8; 168, In, 2 
286, In., 6: 403, In, 1 

445, In. 


Sarvvadhari, Sarvvadbari, iv : 23, In., 12: 
24, in., 3: 60, In, 32: 61, 
In, 3: 108, In, 30: 180, 


In., 58: 207, In, 1: 208, 

In, 5: 209, In, 1: 210, 

In, 1: 265, In, 1: 332, 

In, 1: 388, In, 1: 447, 

In. 1 

Sarvajit, Sarvvajitu, 38, In, 3: 179, 
In., 77 : 206, In, 2: 264, 


"In, 3: 276, In, 1: 278, 

In.; 281, In., 3: 343, In, 1 

Sarvari, Sáravari, Sarvvari, 116, In, 2: 
117, In., 70: 189, In., 11 + 

377, In., 1; 448, In, 7. 

Saumya, 74, In., 8: 197, In., 11 : 297, 
In., 88:.335, In, 8: 395, 

1 

Siddhartha, Siddharthi, 44, In., 40:86, 
ln., 24; 87, In., 144, In., 
11-12: 240, In, 2; 244, 
In, 72: 421, In, 1 

67, In, 18: 68, In, 7: 
124, In., 50 : 190, In., 42: 
349, In. 

48, In. 16: 49, In, 6: 
51, In, 6: 99, In, 2° 
158, In., 25-26: 

300, In., 63 : 406, In, 2 

66, In., 18: 69, In, 29 
120, In., 36: 121, In. 
122, In., 25 : 123, In., 12: 
191, In., 70 : 192, In., 88: 
244, in., 68: 246, In, 99 ; 
349, In, 1: 418, In, | 

97, In., 9: 96, In, 13: 153, 
In., 13: 203, In, 9: 253, 
In, 6:254 In, 2 


Sobhakrit, 


Srimukha. 


Subhakrit, 


Sukla, 


Svabhanu, Subhanu, 172, In; 178, In; 
2; 260, In, 3-4 261 
In, 2; 263, In, 2: 434 
In, 3: 
Tarana, 107, Tn; 8-9: 165, In, 3; 
262, In, 2-3: 413, In, 7 
439, In., 6 
Vibhava, 47, In; 93, In, 32: 94, 
In. 7: 95, In, 4: 203, 
In, 252 10,2, 
Vijaya, 39, In., 3: 63, In., 10: 184, 
In, 19: 185, In. 5: 
In., 2: 301, In., 67: 383, 
In, | 
Vikari, 65, in., 14: 283, In, 6: 
Vikrama 12, In.. 103, In, 2 : 104, 
In., 43: 177, In. 25 ; 187, 
In, 35; 347, In, 24 : 417, 
In., 426, In., 6 
Vikrita, 181, In.; 28 ; 182, In, 3-4; 
212, In., 1 
Vilaxibi, 115, ln, 270, In, 2: 
290, In., 35; 294, In, 28; 
424, In., 3-4 
Virodhi, 211, In, 2: 266, In, 1: 
370, Iv., 1 
11061181, Virodhikritu, 76, In., 26: 
233, In, 2; 298, In, 4; 
299, In., 72 
Vishu, Visha, s. a. 
Vrisha, 204, In., 2; 258, In, 3; 331, 
In, 1; 419, In., 1; 427, In, 6 
Visvavasu, xxii: 224 In., 3; 334, In. 
1:368, In., : 
wyaya, 13, Im, 19: 205, In, 2: 
246, In., 102 
Yuva, iv; 19, In, 2: 255, In, 22 
274, In., 30; 433, In, 3: 
< 438, In, 1 
D 
Dabbana-rihuta, m., 241, in, 3 
Dadiga, do.. 151, 19, 37 
Dakarasa, gen, 99, In., 3-4 
Dakshina-Gaiga, s.a. 
Tungabhadri, ri.. 300, 66 
Dakshina—varayasi, píl.. 268, In., 11: 
271, 12 
Dakshina-viranasi, 5.0. 
300, 60-61 


Gojjagadi, do.. 
132 


Dakshina-Vara nasi sa. 


Havari, tn., 393,2 
Dakshiga-Váranási, s.a. 

Mukti-kshētra, pil., 246, 91 
Dakshipa-varapisi s.a. 198, In., 13 

Vijayapura, modern 216, 7 

Bijapur, cap., 260, In., 6 
Dalipayya, off, 41, In, 9 
Damapayya, п, 22, In., 22, 25 
Dandige Mallaya, of., 424, In., 6 
Dantiga, ch., ii; 10, In, 2 
Dantiyahalli, vi., 51, In., 14-15 
darppanadvajavira jamüna, 

ер. 346, 3-4 
Disa, ch., ix: 112, In, 51 
Dasagimunda, off., 127, 26 


Disagavunda, do., 
Disa-givunda, donor, 


In., 13, 17-18 


Dasamarasa, off., 164, In, 16 
Dasamma, n., 8, In. 
Disa-nripila, ch., 88, In., 33 
dasavanda, tax, 115, 4: 172, 20 
Dasavarmadava, off., 41, In., 8 
Dasavarmma, Chalukya К. vii: 155, 8 
Disave, fe., 170, 14 
Dasêsvara, god, 295, In., 2, 87-88 
Disi-bachi, n., 111, 48 
Dasiga, hero, xxii: 368, In., 3 
Disimarasa, off., xi: 91, In., 8-9 
Dasiraja, Disiraja-dandaniyaka, 
minister, 295, In., 42, 49, 53; 
296, In., 103: 297, 64 
Disi-setti, m., 76,24, 29 
Dasivarmma, off, 195,22 
Disoja, m, 192, 111 ; 193, In., 5: 
353, In., 5 
Davalanatha, god, 386, In. 4 
Davanna, off, 194, In., 7 
Divayna, donee, 206. In., 4 


Divarasa, off, 183, In., 6; 349, In, 2 
davasaya, tax-income, 11 1, 31: 148, 37; 


157,23 
daya-dramma, tax, 66, 19 
Dichanicharyya, m., 150, 45-46 
Déchaya-shadaingi, do., 150, 45 
Dichchi-setii, donor, 207, In., 2 
Dechikabbe, fe., 79, 33: 104, 22 
Dédara-chilayya, donor, 199, D 


Dédara-Dasa, s.a. Jádara-Dasimayya, ` 


author, xxviii ; 199, 33 
Dehara, 1, 107, In, 1011; 249 
In, 4 
Deharada Midarasa, off, 249, In, 4 
Dehara, 1, 381, 37 
211/10, 61, 14. 
Daka 83068, donor, 267, In., 5-6 
Dekimayya, off., 147, 9 
Dikauna, do., 124, In., 46 
Dek: 274, 15 
Déma 416, In, 9, 13 
Damaya-ghaisasa, m., 104, In., 25 
Damiyi, fe., 274, 6 
Demiy), sati, 276, 1n, 3 
Desagatti, 1. 444, 9 
desayi, desayike, off., 
435, In., 26; 436, In., 5; 
437, 13, 20-21; 444, 


In, 5; 448, In., 8; 449, 
їп, 6; 450, In, 3; 451, 
In., 2; 452, In., 2; 453, 
2; 454, 18, 12; 456, 4 


284183, n., 42, 9; 76, 33 
dévabhoga, privilege, 40, 16 
devadhana, 381, 33 
Dévadhara-dayganayaka, 
off. 152, In., 35 
Devagivunda, do., 71, 23 
Devagéri, vi, 
14; 424, In, 5 
0110801080, measure, 302, 33 
Devaja, mason, 154, In., 32 
Davakodaye, /., 264, 9 


Dévalabbe, fe., 61, 10; 94, In., 34; 151, 


21 

Devarigari, 81, In; 105, In., 7; 152, 
39; 337, In, 5 

Dévaiiga, m., 279, 16 
Davana, do., 189, 2; 195, 22 
Dévara-gauda, donor, 333, In, $ 


281೩0183, m., 
Dévanigayya, author, 
Davauagerc, /., 


126, 1n., 10-11 
xxviii; 69, In., 40 


294, 25 

Dévanandi-bhatiaraka, 
ascetic, 71, 41 
Devaniyaka, m., 237, 33: 279, 10 
Devauna, do., 20, In.; 85, ln, 26 
Divapna, asceric, 301, 63, 66-67 


5327 


Devannayya, of. 13, In., 24 
Davannayya, m., 265, 13 
Devaparya, do., 126, In., 8 
Davaragenyar, Vi., 94, In. 
Devaraja, off. 248, In, 
08188853, do., 165, In., 7; 247, In., 7; 


249, In., 3; 268, In., 15 
246, In., 9; 295, 94 


Devarasa, donor, 


Divar&ya, M., 447, ln., 7 
Davaraya, s.a. Devaraya l, 

Vijayanagara k., 278, In. 
Deva 278, In,: 279, In. 
Devarayya. aff... 147, In., 7-8 

devasavala , 157, 22 
Devayya. engr., 20, 18 
Devayya-nàyaka, of., 260, In., > 
Deve-niyaka, mi, 296, In., 3 
Davendra, ascetic, 12, In. 
Déveya-niyaka, m., 400, In., 1 
Devigere, ly 38, 9 
Davi-kére, |. 347, 29 
12811111265, tank, 111, In., 24, 42 
Deviya Hosavar, vi, 214, In., 11 
Devuga, M., 9514 
Davuganka, off, 95, In., 6 
Diyikabbe, fe., 104, 18 
Deyüngere. L, 126,17 
Divyvada 11058180, 

Deyvda-Posavi r, s.a. 

Devi Hosavür., xxiv; 69, 


2, In, 27; 347, In., 
23; 353, In., 4 


Та,. 27, 38; 


Dhakkeya-keri, l., 271, 16 
Dharanapa-nayaka, donor, 406, In, 6 
dharma-sala, ‘rest house, 430, In. 4 
dharmeta, ‘charity well, 68, 23 
dharmmadhikari, off. 232, 25 
Dhavala Goniyadeva, 

ascetic, 61, In.,7 


Dhavala Sankaradeva, g 
Dhara, Chellaketana ch., 
Dhara, n.. 


Dhoraparyya, do. 

Dhruvesvaradeva, ascetic, 376, In., 3 
Disiesvaradeva. god, 301, 70 
dindige. 271, 15 
diparadhane, 407, 4 
dipavali, festival, 91, 24 
Divakaradeva, off, 264, 15 
Dachala, fe... 179,33 


dommma, сот. 283,5 
Dora, n., 318, In., 5 
Dorasamudra, cap., 255, In, 3 
Desi, Matüra ch., vii: 438 
Dosi, off... 317, In. 
Duddhavalla, n., 319, 14 
Duggaraja, off, xviii; 142, 23-24, 26 
Duggarasa, do., 134, In., 20 
Durinda Chatta, donee, 332, In, 3-4 
durgga-siddhaya, tax, 22738 
durgga-traya, 125,7 


Dvaravatipuravara 
dhrivara, €p., 197, 5-6, 237, 2526; 
242, 14; 246, 83, 265, 3 


Dyavana-bhata, m., 455, In, 34 
E 


48, In.,14 
XXX 


Echimayya-nayaka, n., 
Echisetti, of, 
Eclipse : 

Lunar, 12, In.; 20, In., 5, 10- 

67. In., 19; 70, In., 11- 

12; 76, In., 27; 77, Ins; 

89, In., 48; 108, In., 31, 

120, In., 36-373 141, In.. 

38; 148, lo., 26: 156, In-; 

28; 158, In., 26-27; 163,, 

In., 39; 180, In., 59; 190, 

In., 71; 191, In., 71; 192, 

1n., 88-89; 202, In., 6-7 

203, In., 9; 212. In.; 216; 

23; 244, In., 26, 41: 246 

1n., 80; 280, In., 20; 336, 

In., 17; 347, In., 24; 349, 

In, 1; 428, In, 4 

xiii; 13, In.; 20, 10; 26, 

1n.: 33, In., 11: 40, In.; 

6; 48, In., 17; 76, In; 

87, In.; 88, In., 63; 94, 

In., 7-8; 113, In., 39; 122, 

Tn., 26-27; 124, In, 51; 

127, In., 30; 139, In., 41: 

145, In., 16; 152, In., 33: 

157, In , 17; 161, In., 32: 
166, In., 1; 174, In, 

178, In., 3; 184, In., 20-21: 

200, In., 7; 244, bi 

72; 268, In., 7; 299, In., 

73; 300, In., 64; 303, 21-22: 

410, 5; 442, In., 2 


Solar, 


Edava Bamma, m.. 116, In, 4 
Edavatte. vi., 183, 5-6 
Edenádu-70. 1.d., xxiv; 73, In., 18 
¿kabhàga, privilege, 233, 5 
Ekka-bhapala, off., 272, ln, 4 
Ekkaladéva-raiyabhyudaya- 


karana-karana, ep., 372, In., 21-22 


Eladuttar, vi., 247, 38 
Elamela, /., 107, 11 
Elaüchola-Mahádevi, 1 

Chalas of Renandu, q., i 
Elaiichalarija, ch., i 
Elasiya, f., 85,33 
Elavadi, vr, 341, In., 1 
ele-okkala-hejiumka, tax, 294, 34 
eleya-bojaiga, 171, In., 4; 332, In., 2-3 
ikai, measure, 68,32 
elpadimbaru, 76,25 
Elüru Kalpatti, 1.d., 93, 18 


113, 43-44; 184, 23; 185, 
19-20; 197, 26-27;199, 


eintu-hittu 


47; 202, 19: 246, 75 
Bintar, L, 146,5 
Era: 
Chalukya-Vikrama, 
Vikrama, — ix-x: xiv; xx; 84, In, 1; 


85, In., 21; 86, In., 24; 
87, In ; 88, In., 62-63; 
89, In, 47; 90, In., 31: 
91, In., 9; 92, In., 33; 
93, In.. 32;94, In., 6: 
95, In., 4; 96, In., 12- 
13; 97, In., 8-9; 98, In, 
16; 100, In., 1; 101, In. 
11; 102, In; 103, In., 
1-2; 104, n., 43; 105, 
In., 9; 106, In., 1: 107; 
In., 7-8: 108, In., 30; 
109, In., 19; 110, In,, 21; 
111, In., 23; 113, In, 38; 
114, In., 29; 115, In., 1-2; 
116, In., 1; 117, 1n., 70: 
119, In.; 120, In., 36: 121, 
In., 1:122, In., 24; 123, 
In., 11: 124, In., 50; 126, 
29; 167, In.: 168, in., 1; 
169, In., 2; 170, In., 5; 
171, In., 1; 172, In 
173, In., 2; 174, In., 5; 
175, In., 7; 294, In., 27-28 


Erabava, hero, 348, In., 5.6 
Erad-arunüru, t.d., xxiv; 68, In., 5 
Eraguppe, vi., 68, In., 18, 28-29 
Eraka-gavuda, m., 350, 10 
Eraka-gavunda, off, 113, In, 34: 116, 

In, 3 
Erikama, hero, 368, In., 6-7 


Eraköri, Chellaketana ch., 


Eranakoja, 1, 300, 72 
Erega. п,, 78,18 
ere-gaigana mattaru, Lm., 247, 33, 36-42 
erekari, s.a. erekamma, do., 224,8 
ere-kamba, do., 2337-8 


ere-matiar, ere-mattalu 
do., 111, 45; 138, 23; 163, 44: 


Ereya, n., 
Ereyabbe, fe., 
ereyakeyi, 
Ereyapa, n., 
Erincho]arasa, Chala 


of Renandu, ch., i; 6, In, 2-3 
ettina-meyidere, tax, 270,7 
ettina-surika, do, 268, 18-19 


gaddadakelasigala-teruge, tax, 286,19-20 


gadiyaikamalla, ep., 154, 15 
Gadugina-sime, td, 280, In., 10 
Gadugu, vi, 280, In., 11 


gadyana, coin, 20, 10; 28, In.; 42, 18; 
48, 30; 51, 23; 68, 34; 
86, In., 27; 102, In., 
74; 104, 44, 49-50, 52: 
105, 21; 107, 12; 111, 
27-29; 115, 6; 117, 78; 
118, 6; 121, 11; 138, 24; 
149, 42; 159, 51; 172, 
22; 181, 32; 196, 3; 203 
19; 207, 2; 209, 2-3; 
212, In., 3; 235, 6; 296, 
= 96; 340, 5; 378, 5 
Gajinkusa Narayana, minister, 26, In. 
Gajasahana-verggde, off. 82, 2526 
Gajasahayi, do., 82, 39-40 
Gi 124, 52, 54 
449,2 
302,14 


247,27 


radhaka, ep., 


59 


Galaganathadévara dibya-iri- 
padapadmaradhaka, do., 246, 55 
Galagasvaradava, de., 84, In., 26; 
88, In., 64 
Galatige, 1, 214, 15: 389, In. 
Galatigeya Malli-setti, off, 196, In, 3 
Gilayya, donor, 332, In., 3 
Galibkhan, of, 421. In, 4 
Gaibgeya-nàyka, m., 303, 25 
Gimile, fe, 10,, In, 4 
Garika, off, 76, In., 23 
Gàmundagé: 68,31 


gaa: 
Desi, Desi, Dēśiya 12, In.; 71, 26; 
109 In., 29; 187, In, 36 


Kalanar, 38, 11 
Krügur 345,3 
Sarastha, 180, In., 38; 375, In., 1 
Sürasthamala, 151, 38 

ganadere, tax, 179, 83 

Ganajar, vi, 355, In., 1 

Ganapati, off, 118, 42 

Ganapi-setti, m., 380, In., 6 

8110-111೭, 421, 14 

Gandega-grima, Gagdeganar, s.a., 25 
Dévaragennur, vi, xxii; 94, In., 9-10 

25, 29 

Ganga, ri.» 109, 7; 125, 34; 112, 

33; 159, 37 
Gangamalla, m., 440, In., 7 
Ganga-mandala, t.d., 329, In, 7 


gangana-gale, 8018070 ghale, 1. m., 
98, 30-31; 195, In., 44 
gaügana-kariba, do., 244, 73, 15; 246, In., 


97; 247, 32 

gangana-mattaru, do, 246, In., 78-79 
Gaiga-nayaka, m., 421, 29 
Gangapayya, off, 372, 25 
Gangarasi-pandita, ascetic, 81, In; 93, 
In., 34 

Gaigasamudra, tank, 188, In., 44 
Gaiigideva, off, 211,5 
Garduga, L, 151, 44 
garugana-karhbha, pillar, 111, 49 


Garuda-pandya, 
Pündyas of Napwibada, ch, xxi; 188 
In., 13, 16, 23 
43; 366, In., 2 
28, In. 32, In, 3-4 
108, In., 29 


Garvindara, off., 
gatriga, 


Gauda, co., 82,4 
gauga. gavadu gavunda 
gamurda, gamundu, off, xxiii; 36. In., 


2; 44, In., 29, 42; 46, In, 
26; 47, In.; 50, In д 
50; 62, In., 17, 24-75: 98, 
p 13; 193, In. 210, In., 


T: 224, In., 7; 247, 29: 254, 
279, 14; 333, 5; 139, 
In, 2; 388, 5; 415, 5; 

434, 6, 8 
Gaudagere, tank, 161, 36 
Gaudanür, vi, 232, 32 
gaugike-mà nya, 452, In., 3; 453 3 
Gaula, co., 227,9 
Gauidavadagere, vi., 279, 9-10 
Gaundugêra, Z., 233, 6; 296, 103 
Gaurjarabhayajvara, ep., 246, 85 
Gavaresvaradeva, de., 181, In., 17; 
214, 17; 
237, In., 36 
Gavige, 1, 377,6 


Gavuda-gere, do., 231, 4: 246, 76 
gavupdasvami, gavundasavi, 
gamundasvami, off, 111, 42-43: 294, 


Tn., 34; 
308, 14-15 
gavundutana, do., 45, In., 15 
Gavunduvalli, vi, 290, In., 38 
gayyasasar, 22, 14 
Gayyula-gavuiuda, m., 98, 36 
Gejjegere, |. 4,5121 
Ghaisasa, f., 104, 19; 111, 43 
ghale, l.m., 381, 51 
Ghanaghanti-Káli, godd: ss, 105. 36 
Ghanasiga, n., 16, 7 
Ghateyama-saheni, donor, 184. In., 18-19: 
185, In., 8 
Gh itikasthanacharyya, 
head of the Ghatikasthana, 221,16 
Ghayyasisa, engr., 16,6 
Giri-bhatta, m., 437, In., 27 
giri-durgga, hill-fort, 125, 8 
Giridurggamalla, ep, 159,9; 191, 24; 
192, 2 

Girige-nayaka, m., 440, 1n., 6-7 
Gobinda-Ghaisasa, off., 134, 1 1 
gêdana, 109, 25 

Godehalu, Godihalu, s.a. 
Godihil, vi, 435, In., 40-41; 458, 


In., 9-10 


Gogganiary, l, 
Gosgi, ch., 
Gojjammarasa, off, 
Gojjikabbe, fe., 


133, 42 
381, In., 25 
230,8 


-svaradeva, do., 

„ Gomadeva, Gomadevarasa, 
Yadava k., xiii-xiv: 161, In., 6, 12, 34 

Gori ka-nádu, t-d., xxiv; 227, 16 


Gommarasa, off, 331, In, 23 
Сотоја, m., 205, 5-6 
Gonaraja, n., 442, 7 
Gonasubaya Dévaripa, M., 279, 15 
Gonnayya, off; 41,10 
Gopi]adeva, god, 235, In., 3 
Gope, vi, — 244, In., 54, 56, 58, 61-62; 


246, In., 100; 265, 10; 268, 
In., 9, 11; 299, In., 8 


Gopinatha, de., 235, 11 
Gorava, sect, 199,15 
Goravanahalli, vi., 184, 25 
Gorava-vada, * establishment 
of Saiva teachers.’ xxix; 72, Ia., 6 
Goraviya-kere, tank, 110,23 
gosahasra, 23, In., 15-16 
815630, 306, In., 5; 313, 1; 
314, In., 3-4 
бата: 
Agastya, 442, 9 
Angirasa, 136, 78; 18, 201 
Baruhaspatya, 181, 20-21 
Bharadhvaja, 136, 78; 159, 14; 181, 21 
Gautama, 104, 14; 295, 41-42 
Harita, 150, 63; 429, In., 9 
Jamadagnyuvatsa, 425, In, 6-7 
Kaiyapa, 188, 26; 454, 7-8 
Kaunginya, 437, In., 9; 455, In., 1 
Monabharghava, Mauna- 
Bhirghava, 437, In., 13; 4:2, In., 1; 
453, In. , 1; 454, 12 
Srivatsa, 179, 29 
Vasishta, 114, 16; 125, 22; 381, 
. In. 14 
Visruta, 160, 38 
Visvamitra, xxviii; 85, 16; 90, 27; 95, 


6; 108, In., 51; 381, 4 
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Yadava, 
Gottagadi, Gottaigadi, vi, 
180, In., 3, 16, 47; 183, 
8; 267, In., 6; 295, In., 
77, 81-82; 296, In., 84; 


161, 2 


300, In., 60-61 
Gotta-kere, 1, 340,2 
Gottegali, vi, 32, In, 4-5 
Gava-nagari, ci., 274, 12 
Gavanarasa, off., 26, In 
Govanasetti, m., 79, 26 
Gove, Gove-rijya, td, 278, In; 279, 
In, 5 
Govimarasa, off., 78, In. 
Govinda, m., 125, 24, 26-27; 131, 12; 
156, 26 
Govinda, hero, 309, In, 1 
Govinda, 11, Rashtrakata k., iii-iv 
Gavinda IH, do., ii-iv; 9, Ia; 11, In. 
Gavinda IV, do., iv; 25, In. 
Govindabbe, s. a. 
Gayindabbe, off., ii 
Gavindabhatta, m., 26, In. 


Góvinda-dapdádhipa, 
Govindaraja, gen., Xxx; 117, In., 8; 


118, 58-59, 79 


Gavindadéva, m., 214, In., 15 
Gavindamayya, off., 145, In., 13 
abba, q., ii 
Gavindars ja, Yadava ch., 
Gavindaraja, n., 71,14 
Gavindarasa, off, ix; 112, In., 8; 121, 
In. 10 
Govindayya, do., 76, 10 
Goyda-Gauda, do., 355, In, 1 
Goyimarasa, Goyimmarasa, do., xiv; 78, 
Tn, 16 
Gayindabbe, s.a. 
Gavindabbe, fe, 14, In, 3-4; 308, 3 
Gayind&varadeva, god, 334, In. '-8, 
10-11 ; 350, 1 
grama-chakravarti, village-head, 94, In., 
30 
gramadhina yaka, off, 68, 11 
 gramadhipa, do., 68,9 
grama-pavîıchaka, 198, 16 
Gráméwara, 
Grámisvaradéva, de., 76, In., 27; 87, 
In; 177, 


> In., 34, 36 
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gramini, 159, 55 
grasa, 156, 32 
Guddadevi, de., 381, 51 
Gudghalahalli, vi. 300, In., 66-67 
Gudiyabidu l, 207, In., 2 
Guduga, com., 451, 3, 20 
Gunaga, engr., 309, In., 4 
Gupa-matha, monastery, 381, 60 
Gupasigara, Alupa k., 1 
Gupdamayya, off, 65, In., 21; 91 In, 6 
Gupta-varhsa, 296, 91 
Guptava jiatrinétra, ер. 296, 25 
Gürjarariyabhayamkara, do, 303, 15 


Garjjara, 

Gürjara, co., 44, 9; 82, 3; 126, 2 
Garjjararaya-varandmkusa, ep 265,4 
Gutta, Gutta ch, 244, In, 48; 297, 42; 
299, 34, 36; 300, 19 
Gutta I, do., i 


хх! 

Gutta 11, do., xxi 

Gutta III, do., AX-XNÍ 

Gutta IV, do., хх-ххі 

Gutta, f., ix-x; xx; xxii; 88, 52; 

112, In., 12; 124, 18, 27; 

163, In.; 164, In., 10, 

12; 190, In.; 191, In.; 

192, In.; 231, In.; 243, 

Tn.; 244, In.; 245, In,; 

247, In., 25; 293, In.; 

297, In.; 300, 10.20; 

301, 36; 303, 4; 385, In. 

Gutta-bhapanvaya,lineage, 112, 16 
Guttakulakamaja- 

marttanda, ep., 246, 54; 247, 25: 294, 

302, 11-12 

Guttalal, vi, 435, In., 26-27; 437, In.; 

13; 444, In., 5; 451, In 

2; 452, In., 3; 453, 2; 

454, In., 12-13 

Guttala—varithe, t-d., 425, In., 9 

Guttanvaya, lineage. 112, 15, 30 


Guttanvay-rajaguru,, ep, 247, In. 23-24 
Gurtinvaya-chandrahasa, do. 112,62 
Guttarasa, Guttabhapa, 
Guttarasadeva, s.a. 
Gutta ch., 244, In., 48, 74; 245, 
In., 36; 246, In, 71, 
96; 247, In., 27; 295, 24 


Guttavolal, Guttolal, 
Guttajal, s.a. Guttal, cap., xx; xxiv; 124, 
In., 30:164, In., 20; 244, 49, 
77; 246, 66; 247, 28; 295, In., 39; 
297, In., 33; 298, In,, 6; 299, $2; 
300, In., 10-11; 337, In, 5 
aradóva, god, 293, 26: 296, 85 


Gulli, vi, 274, 20 
Guui-18, t-d, 219, In., 6 
Guuiya Сайра, off, 33, 1n, 2 


Gurtolala—dess 
Gutiolala-nadu, £d. 


H 


247, 44; 265,9 


Habbarasa, off, 268, 15 
Hadagile, vi, 192, 111 
Hadarigeti, |, 247, 41 
hadineytu-samaya, 257, In., 5-6 
hajiy-are-müna, measure, — 240, 1n, 7 
Hadar, vi., 274, 40 
haga, measure, 111, 46 
Hahanar, 5.0. Hivanür, vi., xiv; 169, In., 


3; 247, 36; 296, 87; 


300, 73 
Hahari, s.a. Haveri do., 211, In, 4 
Haik, sa Havyaka, sect, axi 
Haive, t-d., xi; 88, In., 6l 
Halagere, vi, 240, 5; 410, In., 9 
hala-keyi, 180, 63 
Halivara-ganda, ep.s 169, In., 4 


Halugere, s.a. Halgeri, vi, xxvii; 205 
„4 
Halvagilu, 

Haluvagilu, do., 219, In., 3-4; 227, 33 
Hammakka, fe. 44-5 4, 
hajmeradu-hitu, — 382,9-10; 398, 3-4 
Harhparhua, donor, 279, In., 8-9 
Harapanna-odeya, do., 415, In., 11-12 


Hanasóge, l, 355,3 


Hangal, cap., vili-ix: xili ; xviii 
Hanite-gere, l 271, 18 
Hannatti, vi., xx 
hannavanige, 177, 36 
Haunigere, l 177, 31-32 
hanni-hittu, 195,29 
 Hannirabbara-ga ida, 
 Hanniryvara-ga ida, ер. 246 54; 


304, 2; 385, In., 2 
Hanugali, s.a. Hanungal, 
Hangal, cap., 
Hanuma, m., 


239, In., 5 
342, In. 3 
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Hanumenta-gauda, donor, 437, In., 14- 

15; 452, In., 2-3; 453,2 
Hanumantasvami, god, 427, In., 8 
Hánurigal-500, s.a. 


Pánurigal-500, t.d., 291, In., 11-12 


Harakata, /., 195, In., 43 
Hari, god, 402, In., 3 
1101181110, te., 199, 14 
Harihara, vi., 406, In., 6 
Harihara, 

Hariyarina, off., 277, In., 10-11, 


13-14, 17, 20 
Harihara, s.a. Harihara 


11, Vijayanagara k., 277, In, 20; 278 In. 
Haribsra П, do, — xviii;274, [u.; 276, 


In.; 277, In. 
Hariharadéva, god, 183, 7: 406, In., 12 
Hariharadéva, m., 274, 16 
Hariharadeva, ch., 415, In, 3 
harikara, com. 409, 3 
harikaya, 179, 90 
Haripa, Aro, 218 In, 5 


Haripaladeva, s.a. 


Harpila Deo, ch, xvii; 233, In, 5 


harivisada-ikácaii, 271, In, 23 
Hariya-gauda, off, 442, 4-5 
Hariyapivunda, m, 149, 30 
Hariyamma, fe., 149, 18 


Hariyamma-givunda, off., 294, In., 13-14 

Harshavardhana, Maukhari k, xiii 

НазишЬе, /., 123, 16 
Hasuydi, s a. Pasundi, 

Asundi vi, xviii; xxv; 133, In, 38, 

46, 51, 63; 147, .n., 13, 

21 

Hatti, do., 141, 43 

Hattimattür, 
Hattiyamattavar, do., 92, In.; 111, In.; 
126, 1а.; 251, In, 4; 373, 2-3 


Hivanàr, do., 454, In, 8 
Hävari, cap., 349, In,,2 
Havari, Hàvéri, s.a. 

Havari, tm., xix; 30, In., 13; 108, 


In., 40; 157, In., 20; 
159, In., 21, 41, 45; 
207, In., 2: 209, In., 2: 
212, In., 2; 233, In, 4: 
235, In., 3; 240, In, 
242, In., 33, 36-37; 2s, 


In., 8; 253, In., 7; 255, 

In. 2; 352, In., 4; 390, 

1, 4; 392, In, 2 

hayalaschchhana, 346,3 
Hebbal, tn. xxvii 
Hebballi, vi, 231, In, 4 
Hebaru, do., 399,2 
Heda, t.d., 216, In., 8; 223, In., 7-8 
Hedahuge-ha|la, tank, 244, 55 


hegade, heggade, s.a. 
perggade, off, 99, In, 4; 134, In.,20; 
146, In., 5; 149, In., 37- 
38; 157, In., 36-37; 159, 
In., 15; 170, 16; 177, 
In., 26; 179, In., 78 
196, In., 4; 198, 15; 246, 
74-75; 254, In., 3; 303, 
28; 347, In., 12; 350, 2; 
366, In., 4; 380, 10. 


heggade-golaga, hegage- 
golaga, measure, 
hegga(etana, off, 233, In, 4 
hejjurika, tax, 100, 2; 147, In., 7; 148, 
In., 34; 157, In., 13; 180, 
63; 183, In., 5; 301, 73 


233, 4-5; 241, 7 


Hemidri, author, ಸ; xiii 

Hêmagiri, mt., 141, 28 

Hêmakuppati, ep., XXX 

Haúaamgari, s.a. 

Hemageri, v, 150, 64, 66; 160, In, 
23, 29, 36 

Hemmadi, Khachara ch, xxiii 


Hemmididéva, Hemmadidévarasa, 
Yadava k., xiv; 161, In, 9 
Hemmi-setti, m., 279,15 
herddese, 93, 18 
herijwika, hejjumka, 
s.a. pérjurika, tax, 134, In., 18; 149, 37; 
177, 35; 179, In., 82; 


291, 11 
Herkal, vi., 153, In., 8 
Hermadiyarasa, off., 119, In. 
haru, measure, 103, 10-11: 105 23; 120, 
46; 123, 14: 146, 7; 147, 

10; 148, 38: 157, 
35; 184, 34 
Hichage, s.a. Ichangi, m., xiv 


Hichage-nadu, Hichageyanidu, td, 
xxiv; 264, In, 5 


Higagalladeva, de 418,3 
Hiranyagarbha. 159,32 
Hiie-Basar, Vi. xxiv 
Hirigere, L 178,7 
Hirîya Boppagauja, donor, 382, In, 8 
hiriya-dandanayaka, off, 141, In., 4 


Hiriyadeva, бина ch., xx-xxi; 247, In., 27 
Hiriya-Joyidéva, do., 244, In., 51: 302, 
In, 25 

182, 10-11 

159, In., 45; 163, 43 


hiriya-kaiima, l.m., 

Hiriyakere, tank, 
Hiriya-kere, 

Hiriya-kere, 1, 244, 55; 247, 32: 295, 

89, 296, 96; 301, 70-71 

232, 26 

51, In., 14-15. 22 

xxiv; 264, In., 6 


Hiriyakerevaru, 
Hiriya-Kesiraja, oj 
Hiriya-Kittür, vi, 


Hiriya М№агаѕішћарига, /., 271, 21 
Hiriya Sovarasi-jiya, 
preceptor, 350, 1-2 


Hiriya Vikramaditya, s. a. 
Vikramaditya, I, 


Gutta chy xxii; 296, In., 105 
Hiriya Vikrathya, m., 442, In., 5-6 
ши, hitu, 199, In., 39; 303 28 
hittu-kara, 350, 8 
Hobbeya, m., 414, Ini, 3 
Hokabbe, fe., 124, 52 


Holakesidéva, gen., 
Holeyabbe, fe., 44,6 


Holeya-niyaka, hero, 385, In., 3 
Holi-setti, m., 144, 15 
Hollauvve, fe, 199, 34 
Holli-givunda, off, 122, In., 19 


Hollimarasa, do., 153, In, 6, 12 

Hommaradi, Yi, 73, In,; 433, In., 4 

Hommaradi-kaipaa, 1.4.,433, In., 18-19 

hoinna-badige, 235,6 

Homna-Bommisetti, m., 244, 74 
Hornavatti, Horinavati, 

110/1/78111, Honavatti, 

Honnavarti, vi. x; 124,In., 11; 194, In., 

8; 244, 58; 246, 96; 247, 

33; 295, 89; 296, 96; 299, 

In., 70-71; 302, In., 5; 

425,13; 442, In., 3; 


451, In., 2-3 
Hornavatti-12, r.d, 296, In., 84; 349, 4 
homn, 381, 48 
Honnavara, vi, 104, In, 44,52 . 


xxi; 135, Ina, 7, 13 . 


Honurigali, s.a. - 1 
Hunugali, vi, 294, In., 13 
Hosa-halli, do., 198, 14; 216,25 
Hosavür, do., 152, 16; 163, In., 40; 
179, 80; 295, In., 90 
Hossaya-chakravarthi, ep., 242, 46 
Hoyisanaraya-disapatia, do. 265, 12 
Hoysala, dya, xiv; xvi; XXi-Xxii ; 219. 
6; 242, In., 46; 301, In. 


Ноуѕарёва, ep., 163, 2 
Hrishikéta, god, 138, In., 21 
‘Huchcha-Basavalingasvami, 

ascetic, 446, 1п„ 4-5 


Huchcha Chanavirappa, do., 446, In., 6-7 

Hundred and Forty, s.a, 
885310 Hundreed and 
Forty, td, 

Huligere, vi, 

Huligese-300, td, 


65, In 10 

459,11; 1 

141, In., 17-18; 
157, In., 9; 228, In. 


Huligila, Г, 410, 10 
Halihalli, vis 191, In 
Hulivetta, ly 177, 31 
Huliyamarasa, off, 12, In 
Hulluyi, L, 296, 99; 300, 73 
11010-811701, do., 410, 11-12 
havina-vadi, te. service, 378,4 


1 
Immadi Sangeniyaka, off, 416, In, 7 
Inda, Rashjraküta, pr. 14, Ini 2 
Indapayya-niyaka, 
Indapayya, Indara, 
‘royal body-guard’ 69, In, 34-35, 40 
Indara Ballaha, 5.0. Indra 


VT, Rashjraketa К. 19, In., 2 
Indara 811/2172, л., 327, In, 13 
Indaia Vallabha, Indava 

Vallaba, s. a. Indra 

111, Rashiraküfa 1... 20, In., 2 


Tundra, do., ii 
Indra Ш, do. iii; 19,18 5 20, Dn; 
21, 11.; 22, In.; 23, In; 


25, In. 
Indra, n., 318, In., 3 
Indrakesiyarasa, 
Mayaleyara ch., vii, 68, In, 6-7, 


Indréavaradeva, de., xxix., 59, In.; 66, In. 
5, 17; 159, In., 54; 
291, 12, 

66, In., 17 


134 


Indresvarapura, l., 


E 
Innür-rum-büda, t.d., xxv; 147, In., 8; 
148, In., 35 
Trivabedanga, Chalukya k., vii 
Irivabedeagadava, n., 45, In., 10., 11.347, 
1n.; 52, In., 10; 56, 8 
Trivatedanga Satyáéraya. 


Chalukya k., 39, 1n.; 42, In, 3 
irppattu-gina-gale, . l.m., 68, 30 
Isapayya-dandaniyaka, 

Tavaradeva, Isaramay ya, 

ambassador, 39, 22; 89, In., 49 
Tavara, off., 92, In; 
Ivara, god, 118, In., 67, 
livara-dapdéivara, gem, хі, 111, In., 9, 
Tévaradéva,, ch, 213, In., 3, 


livarayya, off, xii; 119, In.; 123, In., 5, 
Tage, vi, 204, In, 5 
itige-vesana, 154, 31 
Tttage, s.a. 1121, vi., ххїу 188, In., 48, 269, 
In, 3; 335, In., 9; 366, 
In. 

xi; 31-001; 19, In., 
4; 61, In., 2; 113, Ta, 
21 ; 335, In, 6 

323, In, 1 
20, 1,4 


Тууаве,-30, t. d., 


11116, з, a. 11138, vi, 
Tytige-30, з. а, Цұаве-30 t.d., 


T 
Jagadala Chattamadava, off., 
195, In.-9-10 
Jagadéka, s.a. Jagadskamalla 
Il, Chalukya k., 
Jagadékamalla, s.a. Jayasiiha. 
П, do., 


, 4, 1617; 51, 
In., 3, 5, 8-9; 52, In, 
2; 53, In., 2; 54, In, 
6; 57, In, 4 
Jagadékamalla, s. a. 
Jagadékamalla II, do., 155, 
In., 25; In., 41; 154, 
157, In., 7; 161, In, 7 
Jagadékamalla 11, do., xiv; xix; xx-xxviii; 
144, In.: 145, In, 
146, In; 147, In, 
148, In.; 149, In. 
150, In; 151, In. 
152, In; 153, In.; 


154, In. 


Jagadéva Pandya, Pandyas of 
Nüruiibáda ch., xxii, 295, In., 92. 


Jagttunga, Rashiraküta k., ii-ili 10, 
1,1, 
Jagattuñga, s.a. 
Jagattunga П, do,, 34, In., 1; 35, In., 1; 
36, In, 1 
Jagattunga ПІ, do., H 
Jaina Chaityalaya, 151, In. 
Jaina, rel, xxix 
Jainagama, 199, 40, 274, 13 
Jaina-geha, Jinageha, 117, 16; 151, 36 
Jaina Mallapa, m., 274, 24 
Jainendra, n., 71,29 
Jainëndragaha, 180, 50 
Jaitapajadêva, Jaitradéva, 


s.a, Jaitugi, Yadava k., xvii; 198, In, 5 ; 
199, In., 41: 227, 8 


Jaitugi, Yadava k., xxviii; 198 In.; 199, 


In. 
Jükalamahidévi, g., 127, In, 9 
Jakka, m., 76, 17; 210, In., 3 
Jakka-gavunda donor, 76, In., 16 


Jakkanabbe, Jakkayiunbe, fe., 
150, 46, 49; 160, 58 


Jakkyya, hero, 217, In, 5 
Jakkésvara, god, 264, 11 
Jakkiga, n., 76,17 
Jokkimayahaji, vi., 165, 7-8 
Jakkimayya, off, 63, In, 22 
Jakki-setti, m., 240, 8 
Jakkiyabbe, fe., 297,91 
Jakkoja, m., 149, 34 
Jala-durgga, 82, 11; 125, 9 
jalamawapa, 51, In, 11; 156, In. 29 


Jambüdvipa, 150, 13; 237, 5; 295, 10; 
299, 10-11; 301. 14 


Jarnguli-mamneyara-garida, ep, 262,4 


Jammi-setti donor, 338, 1-2 
Janamejaya-datti, 152, 27; 353, 4 
Janarddanadeva, god, 181, 30 
Janna, off, 111, 41 
Janna, poet, 188,37 
Jannuga, m., 95, In., 13 
Jatchóda, s.a. 

Jatachola, f., ix-x; 112, In., 57 
Jatachojanvaya, Jatanvaya, 

lineage 112, 30, 61 
Jatikabbe, fe., 93,29 
Jatti-givupga, off., 11,3 
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Jaunayya, do, 366, Ing 4 
Javanabova, f, 218, In, 4 
Tavugideva Ráneya, ch, — 264, In., 5 
Jayadéva, m., 79, 35 
Jayamanya, 246, 83 
Jayanthipura, cap, 98, 45; 110, In, 5; 
132, I 


Jayarima-sistri, m., 454, In., 9 
Jayasimha, Jayasiihadava, 
s.a. Jayasiinha П, 
Chalukya k., x; 43, In., 3; 44, In., 3; 
50, In., 5; 55, In., 3; 56, 
In., 2, 15; 82, In., 3 
4; 141, 6; 155, 9 
Jayasirbha, Јауаѕішећайгуа, 
за. Јауазійћа HI, do., xi; xxix; 
In., 13; 88, In., 12, 17; 89, 
In, 16 
Jayasiria П, do, міі; xiv; 43, In; 44, 
In.; 45, In.; 46, In; ,47, In; 
48, In.; 49, In; 50, In.; 51, 
In.; 52, In.; 53, In.; 54, 1 
55, In.; 56, 1n.; 57, li 
82, In.; 159, In.- 
87, In. 


Jayasiraha Ш, do., 


Jayidéva-niyaka, donor, 212, 
Jedara Dasimayya, author, — xxviii-xxix 
Jekka, donee, 451, In, 3 
Jekkisetti, off, 154, In., 29 
Јетада, m., 143, In., 10 
Jami-setti, do., 401, In, 3 
3814081, Yadava qı, xvii 
Jatadevi-manorama, ep., xvii 
lettiga, m., 151, 20 
Jatugidava-ra ya-ravuta, €p., 379, 2 
Jiqugar, vi, vii; 52, In., 12, 14-15; 
169, In., 5; 233, 7 
Jilayya, m., 345, In, 4 
Jumitanvaya, lineage, 177,17 
Jimūtaväbana, /, 59, In.; 65, 2, 7; 69, 
1n., 24; 73, In., 18; 79, 
In, 5; 81, In.; 119, 
In.; 157, In., 31-32 
177, In., 17; 228, In.; 
333, In., 13; 334, In.; 
2; 337, In., 2; 347, In., 
8; 354, In., 3 
180, 42, 372, 1 
Jinachandradava, ascetic, 395, In., 2 
Jinadatta, k., 300, 45 


jinagzha, jinalaya, 117, 16; 151, In; 
jinamandira, 180, In., 59; 187, 

In, 1; 390, In., 2 
Jinara ja-geha, 180,54 
jina-samaya, 372, 16 
"jinasamaya--samuddharaya, ep, 29%. 20 
Jinayatana, 109, 49 
31710, ch., 126, In, 19 
jwa-dhana, 68, 39 
jiyaru, 76,34 


Jüanarasidéva, ascetic, 206, In., 3; 209,3 
Jüánarási-paudita, priest, 145, In., 19 
Jaanasakti-pandita, ascetic, 123, In., 

13-14; 146, In, 8 


Joga, mu 95, In., 9, 15, 17 
Jogabbarasi, Jogiladevi, 
Jogabbe, fe., vii; 44, In., 10, 
13, 41, 57 
Jogabésvara-matha, 62, 23 
Jogaya, ma, 210, 8 
Jogimayya, do, 95,8 
jogi-setti, de 244, 73 
Jogiyabbe, 86, In., 26 
Jolavala, 116, 5 
Joma, s.a. Joyidéva Il, 
Gutta ch., Xi хх; 164, 11-12; 
295, 20-23; 296, 83; 
297, 41 
Joma I, s.a. Joyideva I, do., хх 
Joma II, s.a. Joyidóva 
11, do., хх 
Јота, ch., 15, 30 


Jomadeva, Jomadévarasa, 
Jomarasa, do., 60, In., 24, 29, 32, 
51; 69, In., 10, 17, 29 


Jomma, Jagachala, ch., 112, In., 50 
Jomma, s.a. Joma, 

Gutta ch., . 229, 29 
Jovisa-Govindadav3, m., 381, 67 
Joya-dajavaya, do., 255, In., 4 


Joyi, Joyya, Joma, Jovideva- 
rasa, s.a. Joyideva I, 


Gutta ch., xx-xxi; 163, 22; 296 
35-36; 297, 36, 38; 

300, 19; 301, 35; 304, 

In, 4 

Joyidava, Khachara ch., xxiii; 337, In.,4 
Joyidéva, off, 224, Ini, 6; 239, In., 6, 
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Joyidava, Joyidevarasa s.a. 
Joyidava 11, Gutta ch., 164, 11-12; 
190, 31-32; 191, 
31-32; 192, 40; 
294, In., 10; 296, 

In., 83-84; 
302, In., 15; 349, In., 4; 
385, In., 2 
Joyideva 1, do., xxi 
Jóyidàva 11, do, 190, In. ; 191, In. ; 192, 
In.; 294, In; 296, In.: 


302, In. 
Joyideva 111, do., xxi 
Joyideva IV, do.,  xx-xxi; 247, In., 27-28 
Joyi-niyaka, hero, 255, In., 3 
Joyisa, f 420, In,, 2 
Joyiyadeva, s. a. 
Jomadévarasa, off., 60, 26-27 
Jadi, 289, 7 
jadidara, landlord, 289, 6-8 
judi-manya, 448, 15; 451, In. 4 
Judly-ekkasale, 451, 9, 13 
Kat bar, vi, 45, In; 233, In. 4 
Kabaru, do., 211, In, 5 
Kacharasa, 0/7, 201, In., 7 
Küchaya-nàyaka, m., 195, 38 
Kachchavara-Küdamma, 
donor, 21, In. 
Kadakola, modern, 
Каўко], vi, 229, In., 29 
Kadale-Bakarhna, m., 


122,21 

i ji; 

xviii-xx; 

59, In.; 64, In., 10; 66, 

In., 7, 9; 88, In; 133, 

In., 15, 17; 136, In.; 

142, 1n., 19; 149, In., 

+ 8; 166, In; 292, In. 

Kada jba-chakri, ep., 66,7 
Kadariibalige, Kadainba]i- 
ge-nadu, Kadaiibalige- 


Kadainba, Kadariba, f, 


1000, 1. 4, xiv; 329, In, 3-4 

Kadasit-invaya- 
samuddharaya, ep., 59, In. 

Kadayiba-raiya— 
samuddharana, do., 66, In., 15 
Kagarübe, fe, 49,9 
Kadambhadhira ja, ep., 166, 15 
^ — 285,16; 286, 21 


+ kaddaya, tax, 


Kadirmidi, Kaduramindalige, 
Kadiramandalage, 


Kadirmagdalgi, vi, xxvii; 78, 33; 


367, In., 
6; 419, In,, 2; 427, 
In, 13 

kaditavergade, 
kaditaverggade, off, 149, In, 5; 152, 
9; 156, 31 
kaqu-gujja, 161,22 
Kaduvanyaganda —70, r. d., 19, In, 3-4; 
20, In, 3-4 


Kagenele, Kaginele, Kaginelli, vi, 
xxv ; 76, In., 16; 120 
In, 7, 21, 37 ; 259, In., 
448, In. 13 ; 457, In., 1 
xxv; 117, In, 12, 68 


Kagenele-12, t. 


Kajavura, vi, 63, 12-13 
kajjali, n., 163, 44 
kajjanta-vamsa, fi, 113, 43 


Kikandige, Kakaydike, 
Kakhandage, Kakhandiki, m. — xxiii; 
40, In., 8, 13, 22; 74, In., 
10; 175, In, 21 


Kakka-gaunda, m., 188, 38 
Kala, n, 76, 20 
Kala, Kîjama, 

Kala-givunda, off, 117, 19-23 
Kilabbe, fe., 44, 
Kalachuri, Kalachurya, f., i 


xxviii; 96, I 

159, In., 7; 163, In., 13; 

176, 1-2; 177, 3: 192, 

24; 296, In,, 23 
Kaļachurya-kuļa-kamala- 


71071101100 ep., 296, 23 
Kaladi, vi, 121, 11; 386, In., 3-4; 
387; In, 5, 


Kaja-givunda, off, 120, In., 8, 10, 
12-13, 38-39; 163, 37, 
42; 366, In, 4 


Kalala, s.a. kala]u, 204,4 
Kalaladevi, Kadamba q., хіх; 290, 16; 
292, Іа., 19 
Kalalidavi, fe., 161, 24; 354, 11 
kalame, Lm., 61,9" 
Kalamadiva, god, 405, In. 4-5 


-Kalayyjarapuryará- 


dhivara, ep., 296,22 


Kalamukha, sect. 62, In., 22; 123, In. 
13; 220, In., 31; 295, 
Tn., 62 
Kalamukhanvava, lineage, 297, In., 76 
Kalamukha-siddantadêva, 
ascetic, 123, 13 
Kalana-gandhavarana, 345, 3 
Kalanayaka-rudra, ep., 330, 1 
Kalrakshasi, de., 69, 34 
Kalasaru, 105, In.,8 
Kalavara-bigu, /., 295, 92 
Kalayabbe, fe., 17,23 
Kalayogini, de., 69, 35 
Kaldugu, s.a, байар, vi, 42, In, 7 
Kaleavaradeva, god, 117, In., 22, 71 
Kaleya, hero, 376, In, 5 
Kali. goddess, 69, 34 
Kali-bala-chehéda, 102, In... 
Kalibova, m., 220,4 
Kalidasa, dn., 105, 42 


Kalidasa, Kalidisa- 
dandaniyaka, Kalidasa- 
dandadhisha, gen., xi; 109, In., 13, 16 
141, 13 


Kalidéva, de., 78, In., 28, 33; 98, In., 
24, 26; 124, 53; 192, 94; 

236, 6; 299, 82: 301, 6; 

372, 1, 28; 380, In., 3; 

382,9 

Kalidéva, Kalachurya ch., xv 
Kalidava, m., 93, 30; 170, In... 
17-18; 177, 12 

Kalidévana, do., 111, 41 
Kalideva-nayaka, off., 138, 26 
Kalidava-pandita, poet, xxviii; 163, 49-50 
Kalidéva-pandita, m., 179, In., 85 


Kalidevasvami, de., 63, In., 14-15 ;133,0., 
63; 147, In., 21 


Кајра, n., 76, 23 
Kaliga, hero, 398, In., 2 
Kalikabbarasi, Kalikabbe, 108, 16-17 
Kalima, Kalama, s.a. 

Kala-gavunda, off... 120, 9, 16 
Kilimarasa, m., 199, 25 
Kalimayya, off. 111, 43; 149, 38 
Kalimayyageri, 11... 138, In, 21 
Kalinithadeva, god, 264, In., 6 
Kalinga, co. 85, 3; 126, 1 

iga, sa, 
Satyasraya 11800180] 
Choliya i ш, 155,7 
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Kali-seti, m., 279, 9; 302, 33 
Kali-setti, do. 120, In., 21, 32-33, 37 
Kali-Sinda, с 1; 1,1೧7 
Kalivitta, Kaliviptarsa, 


Chellakstana ch., Ый; vevi: 17, In; 
6, 24, In., 2; 30, In., 12 


Kalivitta 1, do., 
Кама 11, do., vi 
Kaliyamma, m., 119, In.; 
Kaliyama-gavunda, off, 59, ln., 71, 24 
Kaliyamarasa. Kaliyamma- 

rasa, 1111011010, ch., xxii; 50, In., 11: 


72, In., 81, In, 
97, In., 7; 117, In., 
69; 137, In; 152, 
In., 31; 179, In,,26 


Kaliyamma, off., 14, In., 4 
Kaliyammarasa, donor, 333, In., 15 
Kaliyamma-setti, m., 79, 23-24 
Kaliyaya, do., 170, 8 
Kaliya-nayaka, hero, 337, In, 5 
Kalkere, tank, 152, 39 


Kalkere, /., 171, In., 2; 293, 27 
kalkutiga Kalukutiga, 61, 21, 93, 42-43; 

154, 32; 159, 2, 
Kalla-kshitisa, 1... 347, 5 
Kallauna, off 398, 1,3. 
Kallappa, m., 279, 20 
Kallarasa, 00... 245, In., 21 
Kallarasa, off. 249, In., 6 
Kallayya, do., 47, In: 
Kallimayya, do., 170, 17 


Kallinithadéva, god, 245, 4; 301, In., 69 
Kalloja, m., 192, 111; 279, 21 
Кајоја, do., 339, 16 


Kalpa-Jinendra, image, 401, In., 4 
Kaludere, tax, 149, 44 
Kaluvidi, vi. 421, 12 
Kalyana, cap., 39, In.; 49, 4; 67, 


In., 17; 94, In, 
5; 128, In.: 150. 6, | 


2: 


156, 4: 174, 4 

Kalyayadeva, preceptor, 164, In., 19 
Kalyñpapura, s.a. 

Kalyana. cap.. 91,4: 107, 5 


Kalysyasaktidéva, 
Kalyapasaktideva, 


preceptor, 295, In., 60, 69, 71, 76- 
77, 91; 296, 72-76, 85; 

297, In.. 80, 89; 376, 

In, 2 
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Kalyapaiakti-pangita- 
déva, donee, 191, In., 78 
Kalyāņidēva, do., 380, 8-9 
Káina-gavuda, m., 193, 6 
Kamalate, fe., 86,1 
Камата, каттата, 
kariarike, 115, 4; 149, 34; 239, 7; 
279,2 
kainára-geyi, 246, 78 
Karbárakere, /., 302, 22 


Каба, кат, l.m., 19], 74; 195, 44; 233, 4, 
6-9; 240, 5-6; 244, 58, 

62, 67, 73; 267, 7; 299, 

82; 301, 70; 398, 7 


kaiibala, festival, 106, 6 
КашЫајаууа, m., 458, In., 2 
karibara, com., 279, 18 
Karnchagarakola, tank, 295, 99 
Karüchave, fe., 120, 22 
Katichigere, vi., 295, 94 
Karichikabbe, fe., 117, 24 
Karichina-Muduyolal, s.a. 

Мићо, vi, xxvi; 26, In. 
Karüchipana-kere, tank, 89, 51 
Kaiüchiyabbe, fe., 204, 5 
Kasidarppa, poet, 44, 53 
Кашдћагадгуа, Kaindhára- 


гуа, Kandhara, s.a. 
Kannara, Yadava k., xv; 232, In., 12- 

13; 233, In, 2; 
236, In., 1; 239, 
Io., 2; 240, In., 
2; 242, 3, 6, 8-9 
Karhnale, s.a, 

Kainnádévi, donatrix, 245,25 


Kiriıeya-nûyaka, off., 299, In., 60; 70 


Karika, s.a. Сашка, do., 76, In.. 23 
КашКа|гвуагайёуа, de., 81, In. 
Кашкай, vi, 410, In., 8 


kamma, lm., 48, 29; 60, 35; 61, 12; 
71, 35; 95, 10;98, 14, 
25, 27, 30; 170, 22; 188, 
45-46; 192, 93: 211, 8; 
293, 26; 355, 5: 367, 4 


kammata, gift, 262, In., 6; 296, 98 


Kainnagoiiida-gaunda, 279, 14 
Karimava-sakha, 451, In., 11 
Кашпаүйгі, s.a. 

Kannavari, vi., 178, In., 5 
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Karannáda-désa, co., 265, 9 
kampana, 20, — xi; 94, 24; 113, In., 22; 
152, 15; 180, 9; 199, 
In., 5-6; 201, 5; 279, 


To., 6; 290, 38 
Karbpa-nripa, ch., 277, In, 9 
Karhpiladèva, off., ii 
Karipilaraya, do., 278, In.; 279, In, 
karhttiya-sthala, /,, 2,17 
Kaiuvi-setti, donor, 338,2 
kapa, 431, In, 1 
Kanabadi, 


Kaqaiiibade, r.d. 216, In., 8; 223, In.. 8 


Kanagile, /., 176, 4-5 
Kanakidri, mt., 301, 7 
Kanakagiri, do. 295, 5 
Kanakanandi-bhattaraka, 

ascetic, 71, 29-30 
Kanakavve, fe., 229, In., 31 
kanakayóga, 117, 14 
Kana-mandala, /,, 161, 13 
Kaichiga, n., 26, In. 
Kañchi-gaudi, fe., 215,4 
Kandagale, /. 204, In., 3 
Kandamma, n., 32, In, 11 


kandarape, khandarane, 

Kanharadiva, Karinhara- 
dva, s.a. Kannara 

Yadava k., 237, In., 17, 27; 238, 
In., 2; 243, 2; 244, 
In, 72 
145, In., 17, 20 
66, 19; 147, 12; 148, 
40 ; 285, 15-16 


79, 44; 85, 33 


Kani, vi, 
kanike, tax, 


Kaakanéivara, god, 137, In. 
Kannadicharya, priest, 87, In. 
Kannada-rüya-savihüra, ep, 197, 8-9 


Kannada-sandhivigrahi, do., ix; хх; 74, 
In., 19 ; 147, In., 3-4; 148, 
ln., 8; 149, In, 5-6 


Kannadivi, donatrix, 


245, In, 21 
Kannadige, vi., 187. In., 38, 61 
Kanna-givunda, off. 121, In, 16 
Kanpamagere, rank, 25, In. 
Kannamma, s.a, 
Sénavallara Kay mamma, off, 45, 15; 47, 
In., 26 
Kannapayya, do., 


xi; 96, In., 12 
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Kannara, Yadava k, xvii; 231 10,; 232, 
In.; 233, In.; 234, In.; 
236, In.; 237, In.; 238, 
In., 2; 239, In.; 240, 
In., 241, In.; 242, In; 
243, In. 
Kannaradava, s.a. Krishna 
П, Rashtrakata К., 17, In., 1; 18, In.; 3 
Kannaradéva, Капћагайгуа, 
s.a. Krishna III, do., 27, In., 6; 28, In., 30, 
1n., 11; 32, In., 1 
Kanyavadagiyara Ariki 
Ovajha, m., 
Kannavalli, Kanavalli, 
Karmnavali, 18/2/8181, vi., 
xxiv ; 93,19 ; WG In., 


308, 15-16 


Kannavuri, Kannavi 
за. Kangar, 1.41, XXV ; 


In., 16, 21-22 
Kannésvaradeva, god, 200, In., 10 
Kannikabbe, fe., 114, 19 
Kanni-setti donor, 200, In., 10 
Kannuva-nayaka, m., 212, In, 3 
Kanva-nripa, off., 52, In., 


Kanyakubja, cap., 


Kanyakubjésvara ep., 45,8 
Kapilagere, tank, 105, 13-14 
Kapilasiddha Mallikarjjuna, 

god, 248, In. 
Kapilevajla, 1, 138, 27 
kara-bhümi, 114, 33 
Karageya Sovabova, hero, 222, In, 3 


Kararijola, vi, 41, In., 12; 364, In , 20 
karana, karanarigalu, off, 41, 9-10; 76 


In., 10; 156.5 

1v., 17; 158, In., 21 

159, Io., 22: 198, In., 

10: 232, 25-26: 244, 72 

Karandige, l., 104, 49 
karanika, off 245, 17 
Karbür, s.a. Kabbar, vi, 45, In., 15 
Kari-gamunda, m., 315, 13 


Karikila, Jatachêda, k., 
Kari-turaga-patjasahavi, 


x 


ep, 145, In., 7-8; 152, 
9; 164,7 

Kariya Dharmarisipaudita, donee, 
294, In., 30-31 


Kariya-kere, rank, 211,7 
Kariya-Késimayya, off, 177, In., 8-9 
Kariya- Nágisetti, m., 235, In., 5 
Kariyirokere, tank, 133, 64 
Ki 406, 7 
Karjige, do., 417, In., 15 
Karna, Karira, Kalachurya ch., 
xv; 296, 15 
Kargapuri-vishaya, (d, xxv; 26, In. 
Karnataka, co., v 
Karpüratilaka, n. of ап 
elephant, x 
Karukadere, tax, 99, 7 
Karuvada, |. 367, 1 
Karuva Sirigi-seyti, mM., 389, In., 1 
kasabhe, 453, 3 
Kasavaja-Savalakka, 1.0,, хху:94, In, 45 
Kase-bova, m., 411, In, | 
Kiseya-gatta, n, 76, 33 


Kisidondara Sririyamma, do., 324, In., 3 


Kaimira-mukhamaydana, ep, 157, 13 
Kataji, L, 381, 37 
Katantra, wk., 71, 28 
Kathari-saluva, ep., 286, 8-9 
Katigauda, m-, 215, 3-4 
Katteyarippaya, n., 232, 29 


Katti Srinivasichárya, m., 457, In., 1-2 


Kattiyara, k., 317, In. 
Kityayana-siitra 452, In., 1: 453, 1: 455, 

In., 1-2 
kaulu, 421, In., 11 
Kaujary, vi, 66, 19 
Kaundala-gamunda, r., 9, In., 2 
Kaundilya-kula, f., 68, 26 
Kausika-kula, go., 336, In, 7 


Kautala-bhiami, * type of land’, 405, 6-7 


Kavalagere, 1, 179, 90; 274, 38, 
Kavamili, offs, 279, In., 6 
Kavatila, l, 76, 45 
Kaveivaradéva, de., 60, 33-34 
Kavi-jana, poets, 246, 57 
Kaviparamatma, author, xxviii 
Kaviavara, do., xxviii 
Kelagilakabbe, 1., 297, 90 
Kelagala, vi, 296, 96 
Kelavadi, Ke]avidi-300, 
td., xxv ; 153, In., 
3-4 ; 229, In, 15 
Kelavar, vi... 273, in., 2 
Kelvadi. in., xxv 
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Kamana, оў, 219, 19 
Kewchapa-gauda, m, 433, In. 4-5 
Kercha-nürüyaga-bhata, do., 156, 30 
118808, " type of field,’ 148, 29; 244, 
59; 301, 71 
Keingappa-nayaka, donor, 427, In., 9 
Keihgonda, vi., 448, In., 13-14 
kini, 162, 5 
kégi-kara, off, 146, 5 
Kerala, co., 271,9 
Kerevar, vi, 20, In., 6 
Kereyiir, do., 23, In, 11 
kiri, 339, 4 
kesar-kal, ‘foundation stone," 44, In. 
1081318, Kesiraja, author, xii 
Késava, Késirija, 
Kesimayya, off., xii; 68, 22 
Kégava-dandaniyaka, gen, 349, In., 7 
Késavadéva, m., 161, 15 


94, In., 10; 110, In., 
22; 124, 53; 138, 


1818180814, god, 


In., 26; 192, 104; 
194, In., 8; 364, 
lo., 16 
Kēśava-gāvuņđa, gen., xii 
Кобауа-пауака, 

1685118178, off, 148, 17-19: 190; 
93; 191, 49, 53; 

228, In. 
Keóava-Rühuta, m., 225, In. 8-9 
Кабауаууа, off, 41, In, 12 
Kêsi, Kêsimayya, m, 68, In, 22-26; 
364, 19 
Kisi-gavuja, of, 229, In., 29 
Késimayya, engr., . 85, 33 
Kesimayya-dandaniyaka, off, 183, in., 
3 
1008111), gen., 159, In, 12-13 
Kesirája, n., 199, 21, 40 
Кавітајаууа, off., 188, In., 27 
Kêsiyana-nayaka, do., 158, In., 21-22 
yaka, do. 198, In., 10 
Késiyanya, mM. 135, 23 
Kata, do., 98,33: 149, 
34-35 342, In. 2 

355, In, 1 

г 365, In., 5 
Kétabbe, fe., 126, 10 
Katabova, m., 399, In., 2 
98, 40:263, 5 


Kéta-gavuda do., 
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Ketu-gavudagere, tank, 98, 41 
Keta-givurda, off, 190, In, 56, 

72 ; 191, In., 56 
Keta-givunda, m., ta 26 


Ketaladevi, Khachara q., 
Ketaladovi, Chalukya q, 67, In, 145 
Ketamalla, off., 
Kitamalla-seyti, do., 
Kétanya-niyaka, dø., 
Ketarasa, Kadamba ch., 


xix; 149, In, 


10 
Kétarasa, off., 61, in, 2-3, 14 
Ketarasa, m., 188, 10 
Ketcya-niyaka, do., 135, 24 
Katidava, do., 279, 22 
10011-858111, do., 71, In.. 3 ; 293, In, 

16 


Kotoja, do., 79, 44; 85, 33; 163; 
50; 191, 84; 193, In., 

6; 199, 48 

239, 1n, 7 
59, In; 65, In., 8: 81, 
In; 119, In.; 127, 12; 
152, In., 30; 157, In, 


Katoja, hero, 
Khachara, /., 


32:177, In., 18; 179, 
In., 25; 228, In; 334 
In., 3; 337, In 3: 
354, In, 27 
Khacharadhinatha, ep., 354,27 
khala-sata-bhümi, 
“type of land" 289, 6 
kham, s. a. khanduga, 
measure, 280, 19 
khaydeyakara, off., 299, In., 69-70 
Khan-e-ajam, ep., 421,4 
Khannuva-pandita, off., 223, In., 13 
Khechara, f., 137, In; 177, 9; 179, 
18; 347, 2 
khinikara-pergade, off., 87, In, 
Khottiga, Rashtrakata k., 33, In. 
kilari, off., 276,11, 2 
Kiriya-Mikana-pandita, 
poet, xxviii, 136, In., 79 


Indi, xxviii, 199, |, 7 
Kirtideva, Kirtidevarasa, 3.0. 


Kirtidéva 11, Kadamba сі 290, In., 
6, 9, 18-19. 
Kirtidéva II do., 291, In. 


Kirtinariyanadéva, god, 150, In., 64, 72 


303, 21 
kirtisthasibha, 265, In., 15 
Kirttidevarasa, ch., 353, In, 5 
kirüdere, tax, 66, 19; 166, 2 
11111010, do., 66, 19 


kisu-kadu, ‘type of land’, 
Kisukagu-70, t.d., 


124, 54, 293, 27 
xxv... 153, In., 3, 159 


kisu-kamma, 1.111... 
kisu-mattal, 


Kkisu-mattar, do., 93, 36:105, 15, 1 


117, 77: 154, 24 
294, 27; 296, 
19; 361, 2-3 
Kisuvidi. 159, 16 
Kisuvaya, 150, In., 81 
Kisuvolal, s.a, 

Pattadakal, vi, xxv 
Kittagave, do., 295, 61, 
Kitagave-santati, 

Lineage, 296, In., 63; 297, 76 
Kodakere, vi., 420, 7 
Kodali, /., 121, In., 9, 295, In., 90 
Kodaliya Hosavür, vi., 295, In., 90 
Kodaiüge, n, 148, 31 
Kadi, do., 98, 27 
Kodiyabidu, 1... 154, 1n., 2-3, 29 


339, 12; 347, 31 
135, 27; 191, 77; 274, 


kadum kolaguma ri, 
kolaga, measure, 


39; 280, 19, 22 
kolagada ya, tax-income, 94, 15 
Kojanür-30, t-d., xxv: 141, In., 24 
Kojanara, vi. 12, In- 
kolavisa, coin, 120, 49 
Kolivada, vi.. 145, In, 13 


Kollurava Nagavara, 
poet, 
kalu, |. m., 


xxviii: 89, In., 61 

26, 1n.: 40, 12: 74, 21: 
135, 27, 177, 38 

xxiv, 46, In., 25; 87, 
1n.: 228, In.; 371, In., 1 


Kolar, Klar, vi., 


Кошјашта, m., 36,3 
Kovigilvs, /., 126, 1 
Komkana, co., 66, 25; 82, 4; 208, 2-3; 

277,9 
Komkana-bhayamkara, ep., 208,2 
Korikanádhnia, do., 82,9 
Korikanaraya-ditapatia, do, 277, \n., 6 
Korima, sculptor. 345, In., | 


sat 


Koinaji, vi 295, In , 93 
Konavatii, n., 152, 39 
Kondagere, /., 224, 0 


Kondakondichirya, ascetic., 109, In., 28 
109, In., 29 
458, In., 7 


Kondakundanvaya, lineage., 
Konda-Rudrar pa, m., 
Kondavati, 1d, 
Koudeyara-ganda, ep , 


Kondoja, m., 285, In., 10; 286, 17 
konekara, 111, 45-46; 120, 45 
Konnayya, composer, 319, in., 14 
Konnigere, 334, In. 11 


Kopparaja, Kopparasa, off., 153, 10.8, 12 


Koradihalla, /., 122, 21 
Kosala, co., 44, 9 
Kosiga-kula, s.a. 

Kausika-kula, f., 336, 12 
Kotésvaradava, de., 98, In., 14, 25 
Koteya-niyaka, m.. 415, In, 9 
Kótióvara, л. 374, In., 23 
Kottigadéva, s.a. Khotiiga, 

Rashtrakata, К. 33, In, 1 
Ko-üra-Kaggarira, M., 122, 20-21 
koylili, 296, 97-98 
koylali-bhojaiiga. 33,7 
Krishna, god, xiü 
K rishya, Rashírakata K., v 
Krishna, s.a. Kanhara, 

Yadava k., xvii 
Krishna, ri., ix 
Krishna 1, Rashtraküta k., 8, In. 
Krishna 11, do., ii-iv; 15, In, ; 16, In; 


17 In.; 18, In.: 34, In. 
fi; v-vi; 17, In. ; 26, 
In. ; 27, In. : 28, In.; 
29, In. ; 30, In.;31, 


Krishna Ш, do., 


n. ; 32, In. 
Krishna-dandadhipa, gen., 118, 36 
Krishnadeva, k., 403, In, 2 


Krishyadevaraya, Krishya-riya, 
Vijayanagara k., 280, In.. 5: 281, fa. 4 

krishna jina, 

Kishuará ja, 5.0. Krishya 


iv 

UL do, 26, In. 
Krishuaveuna, sa, 

Krishi 94, lu. 9; 174, 8 

Kritayuga, 159 In., 45 
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Kriyasakti, ascetic, 296, 67-68 ; 297, 77 


Kshémeya-nayaka, m., 370, In., 1 
Kshatrapila, god, 228, In. ; 265, 23; 
380, In, 4 
Kshétravisidóvi, goddess, 381, 45 
Kücharasa, m, 200 To., 11 ; 202, In., 8 
Kadala-sariigama, /., 61,7 
kugute, measure, 161,22 
Kuduvanpaganda-70, t.d., xxv 
Kukanar, vi, 417, In, 10 
kula, tax, 244, 52, 63 ; 246, 105 
Kula-gamunda, off, xiv 
kali, 149, 34 
Kuluga-gamunda, off, 38, In., 6 
kuluvana, 451, 24 
Kuluvanir, vi, 411, In, 1 
Kumara Midarasa, off., 278, In. 
Kumira-Mallarasa, do., хіх; 292, In., 
19 
Kumira Padmanibharasa, do., 136,37 
Kumara Rimanathadava, de, 278, In. 
kumaravyitti, 231, In., 4 
kumbaya, com., 373, 5 
Kunübhéàvara, L, 296, 101; 297, 90 
Kurhbhesvara, god, 300, 69 
Kuijbitage, s.a. 

Kumatha, vi, 200, In., 9 
kuiichadigitti, “oil woman”, 260, 14 
Kurichigere, vi, 295, 94 
Kurichiya, m., 315, 15 
Кшісћаг, vi, 208, In., 5 
Kumdagere, 154, 23 
Kuiidagola, vi., 113, 23 
Kurndatye, Chellakétana, ch., v; vii 
Kuiüpi-setti, donor, 295, 94 
Kuyitimadhava-nayaka, m., 279,9 
Kunda, s.a, Kundarija, off, 44,10: 

52, 14 
Kunda-gavunda, do., 71, 22-23 
Kundaladeva, s.a. 

52,11 
Kundaladavi, g., vii ;47, In. 
Kundamarasa, ch., 45, In; 11 ; 54, 

In., 16 
Kundamayya, off., 327, In, 13 


Kundarija do, vii-viii: 44, In., 5, 10, 


41: 47, In; 52, In., 10 


Kundarasa, do., 56, In., 8 
Kundasatti-Arasa, 
Sendraka ch., i: 7,In., 3 


Kundaya, m., 176, In, 4 
Kundaya-niyaka, off., 178, In., 4 
Kundeya-setti, n., 13, In., 26 


Kandi-3000, t.d., ix; xxv; 79, In., 10 

Kundurara Ereyammá, n., 33, Tn., 4,12 
Kuntala, Kuntaladesa, 

Kuntaja-visaya, co., 94, 23 ; 124, 31: 

180, 4; 

227, 5 ; 237, 6 : 274, 

2; 296, 11: 297, 30-31; 


300, 7; 301, 7 
Kunteya-nayaka, dénée, — 189, In. 12 
Kuppagede, n., 117, In., 68 
kuppati, XXX 


Kuppati-Rchlsetii, off... xxx: 160, In., 36 


Kuppayoja, engr., 53.21 
Kurubanahalli, s, 

Narasimhapura, vi., 425, In, 9 
Kuruva, f, 93, 22, 27 


Kuruvatti, vi, 244, In., 54, 60, 62, 


67: 246, In., 100 


Kuvalalapuravaréivara, ep, 78,8 
L 

Lachchaladivi, fe, — 119,18,; 177, In., 28 

Lachcharibayyi, donee, 23, 1n, 3 

Lachchauvve, fe., 199, 23 

Lila, k., 88, 21 

Lala-khandeyakarar= 


adhishtha yaka, off., 192, 54; 349, In. 7 


Lakhana, 350, 7 
Lakhe-niyaka, donee; 279, In., 11, 27 
Lakheyadava, off., 184, In., 7-8 
Lakkha,Lakkhoja, hero, 219, In., 4-5, 9 
Lakhkimbike, fe., 242, 19 
Lakkadakeya-surika, іх, 111, 35 
Lakkanithidivi, 80400... 406, In, 7 
Lakki-setti, of., 233, In., 3-4 
Lakki-setti, m., 279, 17-18 
Lakmanodeya, off., 195, 42 
Lakshma, do., 83, 4,1 
Lakshma, Lakshmana, 

Lakshmarasa, do., 71. 7, 11, 15, 32 
Laksbmadevi, g., 50, In., 16 


Lakshmana, | akshmatnripila, 
Lakshmaya-mandalivara, ch, 82, 6, 


13,23 
Lakshmana-dandaniyaki, gen, 118, 40 
Lakshmarasa, do., 110, In., 21 
Lakshmêévara, off, 450, In, 3 


Lakshmidharadóva, do. 146, I 
Lakshmipaladava,, ch, 207, In. 


; 209, 
In., 1; 224, In., 5 


Lakshmisa, poet, 188, 36 

Lakulisa-pndita, n., 60, 49 

Lakumana off., 214, In., 10 
Language : 

Kannada xiii; 118, In.; 230 

In,; 449, In. 

Marathi, 404, In, ; 428, In.; 

438, In.: 

‘Sanskrit, xii; 118 In,; 230, In.: 


402, In , 403, In.: 416, 
In. ; 426, In.: 447, In, 


Làijipura, m., X 
Lata, со, 227,9 
Leibkamuibja, n., 44,57 
Lepteyarasa, off, 21, In, 
Liyngadahalli, vi., 232, 21-23 
Linga-gauda, m., 391,1 
Liga-gonda, do, 279, 16 
Lingappa, do., 439, In. 3 
Lingappa-gauda, donor, 435, In, 28; 


437, in., 15-16, 33 
Lokibriarana-paydita, 


ascetic, 62, Iñ., 19, 22, 27 


Lókabarana-yogiridra, do., 117, 62 
Lokanathayya, off. 69, In, 20-21 
Lokarasa, gen., 111, 34 
Lokarasidava, ascetic, 238, In., 5 
Lokasamudre, /., 295, 89 


Lokate, Lokatte, Lokade, 


Lokaditya, Chellaketana ch, ii-iii; v: 
15, In., 5 17, In,3 
Laka-veggade, m., 274, 7; 279, 18 


Lokeya-pergade, off., 328, In., | 
Lokki, Lokkiguradi, Lokki- 

gundi, s.a. Lakkundi, vi., xix; xxiv: 70, 

lu., 12, 26, 80. 35; 104, In., 

9-10, 12-13: 107, 20: 

138, 13; 140 In., 2: 245, 

In., 18, 20; 344, In., 2 

Lokki-priyairahi-gadyána, 

coin, 181, In., 31-32 

Lokkiya-visa, do., 181, In., 33; 187, 41-42 

Lovisarada-kola, pond, 296, 102 


M 


Machabbe, /e., 
Macha-gimunda, donor, 


91, In., 20 
308, In, 4 


$43 


14108818681, fe., 299, 57 
Michana, off., xviii; 133, In, 25 
Macharasa, Khachara ch, xxiii,l 3,054 
Micharasa, 

Máchiri ja, ch., 295, In., 44-45, 90 
Michideva, 


Michidavarasa, off., 157, In., 35; 177, 
13, 16, 19, 27-28 


Machideva, m., 179, 20; 452, In., 3 
Micheya-nayaka, hero, 392, In, | 
Michiga, 00... 365, In. 2 
Machikabbe, fe 147, 16-17 
Machimayya, donee, 61, In 11 
Machiraja, 1... 111,33 
Michiyakka, fe., 179, 48 
Michiyarasa, Маяга ch., vii 
Michoja, engr., 61, 21 
Mada-gimunda, m., 310, In., 9 
Midappa, hero; 393, In., 5 
madaya, com., 279,31 


Midarasa, off., 249, In., 4; 278 In.: 


386, In., 5; 387, In., 


6: 390, In., 1 
Madarasa, donor, 279, In., 8 
madayike, off... 440, In., 15 
Midave, sari, 250, In., 4 
Madaya-niyaka, off., 204, In.,5 
Madayya, do., 270. In., 5 
maddale, musical instrament, 271, 15, 21 


Maddimayya, Maddimayya-- 
nayaka, donor, 104, In., 30, 33, 38-39, 
42, 44 


Mide-niyaka, m., 413, In., 19-20 


Madhava, gen., xviii; 274, In., 12 
Madhava, god, 283, In, 8 
Madhava, m., 120, 27; 152; 38; 373, 5 


Madhava-bhatta, gen., 108, In., 10, 12-13 
Müdhava- mantri, minister, 277, In., $, 10. 


Madhavayya, n., 61, 12 
Madhavayya, off., 126, In., 7-8 
Madhusadana. engr., 41, 20 
Madhuvanna, m., 138, In., 31 
Madhuvarasa, of, viii-ix: 74, In., 19 
madhya, *music-pitch* KAN 
Midi, Madigivunda of., 122, 17-18 
Mìdiņayya, do., 50, In, 7 

j: 159, 16; 199, 26 
madivila, com., 208, 6; 279, 22 
Madiyana nayaka, 11... 350, 3 
Midiyauuagere, tank, 60, 36 
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Midoja, engr., 
Maduvana, m., 
Maduvana-niyaka, off.. 
Maduva-nayaka, m., 


maduveya-sumka, tax, 285, 16; 286, 21; 


420, In., 14 
Magadha, co., 82, 4: 85. 3: 126, | 
Migamichoja, sculptor, 93, 43 
Magara-murari, ep., 6, 2; 387, 1 


1710880001, tax, 
magi, season, 
Magundura, vi., 
Magutta, Gutta, ch., 
maha-arasu, 
Mahadeva, god, 48, 
Mahadeva, Mahadeva, 
Yadava k., xvii; 237, In., 20, 27: 
244, In; Ms In.: 246, In.: 
247, In., 11; 248,1 49, 
In, 2; am Tn. 1; 251, 2; 
252, In., 2; 253, In., 2; => 
In,, 2 


Mahadeva, Mahadévayya, 

s.a. Mahideva-nayaka, 

off, 114, 23, 26 30 
Mahadeva, Mahidsva- 

dandanayaka, Mahá- 


déva-mantri, gen., 372, 1n., 5, 39 
Mahadeva bhatta, off., 172, In., 4 
Mahideva—dandadhinatha, 

Mahadévarasa, gem, 141, In., 8, 17, 

20-21, 39 

Mahadevana, off., 99, In., 4 
Mahadavarasa, do., 134, In., 16-17; 
157, In., 9 

Mahadeva-Raneya, do., 381, In., 28 
Mahadéva-setti, m., 160, 38; 389, 
In., 1-2 

Mahadavi, q., 246, 55-56 
mahagrahara, 84, In, 2-3; 89, 18; 


102, In. 114, 15; 138, 
12-13; 141, In, 35-36; 
242, in., 37 

114, 11 

3, In., 3: 20, In. 6; 21, 
In. 22, Te, 8: 23, In, 
15: 28, In.; 40, 1а., 8-9: 
42, 12; 68, In., 18, 27; 79, 
In., 21; 85, In., 23; 89, In 
47; 90, In,. 26; 92, In; 


mahagrama, 
mahajana, 


94, 21; 95, 7: 104, ini, 10, 
106, In., 2; 108, In, 40; 
110, In., 20, 24; 111, Ia, 
14, In, 11; 117, ln; 
124, In., 45, 50; 
138, 13; 141, Tn., 36; 150; 
1n., 38; 152, In., 27: 157, In; 
20, 41; 160, In.; 165, In., 
16-17; 196, 1n.: 211, In., 4; 
214, In., 12; 233, In. 235, 
240, In., 3; 244, In, 56— 
46, In., 102; 249, 12; 
; 10; 261, In.: 270, 10; 
m. in, 14; 299, In, 81; 
317, 1n.; 344, In, 8; 347, 


n.: 373, 4: 388, In., 3; 406. 
13: 415, 4 
 Mahakalud va-datta 
 prasida ep., 296, 24 
Mahaka]a-devata-labdha. 
varaprasida, do, 112, 10-11 
Mahakili, goddess, 69, 34-35 
mahalagge, 140, 3 
Mabha-lala-sandhi-vigrahi 
off. 65, In, 20 
Mahalige, t, xxvi 


xxvi, 88, In., 61 
421, In, 3, 6 
372, 1 

43, 
5, 


Mahalige-nadu, t. 
Mahamadabad, vi 
mahamantapa, 
Mahémapdaléivara, ep. 26, In. ; 
In, 4; 44, In, 
In, 4-5; 55, In, 4-5; 
56, In, 3; 60, In, 
11-12, 24, 31; 61; In. 
2-3; 62, Ih, 
In., 15: 66, In., 6; 68, 
In, 5; 69, In, 
In. 9; 71, In. 
In, 5; 76 In, 


13; 79. 
Ix, 9: 88, In., 25, 31, 


59-60; 91, In. 6-7; 
93, in.: 107, In, 14; 
124, 9, 29; 133, In. 
20: 134, In, 17-18; 
140, In, 2: 149, In, 
10: 153, In, 2; 154, 
In. 9; 177, In, 2: 
182, In, 6-7; 191. In., 
27; 192, In, 47-48; 
195, In, 207, In, 


1; 209, In, 1; 228, 
In.; 233, In., 1-2; 242, 
14; 244, 41; 245, In., 
34; 246, In: 53: 247, 
In, 24, 27: 259, 4; 
264, In, 5; 265, 11; 
277. 3; 292, 3; 293, 
In, 7; 294, In. 10; 
295, In,. 35, 90; 296, 
In., 83; 297, In., 57-58; 
299, In, 46-47, 81; 
300, 26; 301, In., 68; 
302, Im, 10-11; 304. 
1-2; 337, In., 4; 349, 
In, 4; 353, In, 4-5 
385, In, 1; 386, In., 1 


Mahamatya, off, 111, In. 18; 142, In. 

22-23 

Маһаттауї, goddess, 283, 11 

Mahanadyi ri., 94, 27-28 

mahanadu, 152, 39; 183, 7; 421 

in, 11, 13 

Mahanagayya, off., 76, 8 

Mahanárya, m., 143, In, 13 

Mahanavami, festival 286, 21 

Mahanayakacharya,ep., 416, In, 6; 

425, 4-5 

Mahanna, m., 138, In., 27 
Mahapasayita, maha- 

pasayta, off, xi; 113, In. 20-21 

178, 8; 196, In, 

1; 216, In, 10; 

228, In. 

Mahaprabhu, do., 12, In.; 51, In, 14; 

153, In., 8; 154, 

In, 17-18; 165. 


In., 6-7: 174, In. 
9; 200, In, 11; 
245, In, 39; 442, 


In, 4 
Mahaprachanda, ер. 349, In, 17 
Mahaprachanda-danda- 

nayaka, do., xi: 65, 18-19; 


74, 13; 76, 5; 77,7 


Mahipradhina, off. 


; 102, In.; 
10 108, In., 
7; 1120, 10. 
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111, In, 6-7; 112 

In, 8; 123, In, 

5; 131, In, 10; 

228, In., 246, In., 

90-91; 247, In, 

7; 248, In.; 249, 

3; 253, In., 3: 

268, In., 13; 292 In., 19; 

295, In., 40; 300, 68: 347, 

In., 12; 349, In., 6; 372, 

In., 13; 380, In., 7 

mahaprasada-jiya, 246, 74 
Mahasimanta, off, xiv; xviii; 21, In., 
23, In., 6; 43, 20; 48, 6, 

18: 58, In., 10-11; 68, 6: 

69, In., 16-17; 72, In., 

7-8; 78; In., 16: 112, 

61; 119, 1n.; 334. In., 5: 


335, In., 5 
Mahasamantadhipati, 


do., xi-xii; 48, In.; 54, 11: 
65, 18: 69; 13; 76, 5; 

77, 6-7; 109, In., 10; 112, 

7: 119, In., 229, 12 
Mahasayidhivigrahadhipati, ep., 74, 12-13 
mahasati, másati, 276, In., 4: 409, 8 


 Mahasenadhipati, off, 96, 11 
Mahairimanta, ep., iv; 22, In, 7 
Mahayirabrati, do., 268, 8 
Mahéivara, god, XXX 
Mahesvara, cult, 137, In, 
Maheavaradeva, off., 183, In., 5 
Mahaivara-gavunda, m., 133, 39 
Mihisha-vishaya, 1.d., xxvi; 26, In. 
Maidhaya, hero, 269, In., 4 
Maila-gavunda, off, 178, B 


8 
63, In., 8: 
68:4-5 


Mailaladevi, Chalukya 9., 


Mailajadevi, Maila-devi, 
Gutta q, — xxi; 244, 47; 247, In., 28; 
303, In., 26 


Mailara-dandadhipa, 

Mailarayya, off, 156, In,, 10, 17 
Mailaralinga, god, 444, In., 4 
Mailarasa, Mailarasa-dandanayaka, 

gen., 111, 36, 39 
Maili-setti, 11, 207 in,2 
Mailugi, Maylugideva, 

Kalachurya k., xv; 187, 12; 296, 14 
Mailugideva, off.. 223, In., 14-15; 226, 

In, 6 
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Maira, s.a. Mayaravarmadeva, 
Kadaba ch., 


xix, 166, In, 10. 
342,Ln., 3 

151, 44 

xiii; 149, In., 21; 168, 
In., 3-4; 368, In., 10; 


Makanar, vi., 


375, In., 2-3, 
makara-torana, 69, In., 37-38 
Makisetti, m., 279, 16 
makki-mattar, 111, 45; 301, 71 
1113011108, ch., 82, In., 33-34 
Malach 347, 28 
Milachidavi, d 152, In., 34 
Malachipitha, 152, 20 
Maladhirideva, ascetic, 293, In., 25 
málagàra, com., 350, 7 
Mila-gavunda, m., 149,17 


Milajadevate, Malajadevi, 


goddess, 69, In., 35, 39 


Malakhêda, vi, 429, In., 3 
Milaiibika, fe., 159, 16 
Malapa, people, 88, In., 51; 277, 5 
Milaparija, ch., 82, In., 36 
Malaparolu-gaiida, ep., 27,5 
Malapavir adhi-vairigata- 

ganda, do., 246, 62-63 
Malapa 39, In., 15 


Malava, Мара, 
Malavadesa, cø., 126, 2 ; 165, 11-12; 295, 
12 ; 297, 16, 30 : 299, 0 
Malavalli, vi, 310, In., 
Malavaraya-madanatrinetra, ep., 246, % 


Malaya-nayaka, off., 204, In., 4 
malav-, measure, 92, 27-28; 111, 36; 123, 
14; 134, 24; 147, 10; 148, 
38; 149, 40; 347, 33 
malaveya-sunika, tax, 111, 35 
Malavika-kula, f., 82,5 
Malay ya-maliahita. 
raya-rasella, ep., 265,4 
Malavar, vi, 210, In., 2 
Malaya, co., 44, 10 
Malaya, hero, 370, In., 1 


Male, co., 57 
Male-niyaka, donor, 440, In., 10-11 
Male-rahuta, off, 226, In. 6 

Malevara-ga;jida, ер. 410, 8 
Maleya-niyaka, m., 386, In, 6 
Male-yelu-koribu, co., 86, 15 
Malidevi, sari. 413, In, 14 
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Malikabbe, fe., 89, 21; 93, 23 
Milimayya, ny 68,25 
Mali-seti, off., 421,9 
Mali-setti, m., 139, 22; 338, 2 
Miliyakka, fe., 138, In, 29 
Malla, Malla-nripsla, 

Mallidéva, Gutta ch., AX-X : XX-XXi; 


112, 22, 25,28, 57; 
124, In., 18, 21, 23; 


296, 29 

Malla, Mallagivunda, 
off. 151, 9-12, 14, 19, 
26, 42 
Malla-gauda, hero., 418, In, 4-5 
Malls-givunda, off, 71,23; 191, 55 
Malla-gavundageri, L, 98, 35-36 


Mallarasa, gen., 
Mallarasa, s.a. 
Kumara Mallarasa, 


xii ; 123, In, 7 


minister, 291, 10, 19 
Mallarasa, off, 120, 47 
Malla-setti, donor. 235, In, 5 
Mallauvve, fe., 295, 25 
Mallavara, s.a. 
Mallar, vi, xxiv; 60, In., 32, 49-50, 
65, In., 13; 71, 34; 98; 
In., 26 
Mallaya, off., 350,2 
Mallaya-niyaka, hero, 257, In, 9 
Malle-nayaka, m., 279, 11 
Mallcya- 169, In, 5 
Malli, fe. 170, 14-15 
Mallidéva, off., 156, In., 30 
Mallidava, m., 177,10: 179, 18-19 ; 
Mallidóva, Malliyana- 0 
dandaniyaka, gen., 291, 11 


Mallidevarasa, Khachara ch, xxiii 
Mallidevarasa, ch., 


228, In. 

Malli-jinisrayu, monastery, 151, In., 37 
Mallikabbe, fe., 160, 46 
Mallikarjuna, pr, xii; 110, In., 10; 125, 
In., 11, 14, 45 


Mallikarjuna, Kada һа 


ch, Nix ; 136, In., 28 
Mallikirjuna, n., 59, In, : 374, In., 20 
Mallikîrjunadûva, god., 169, In.l: 192, 


In., 90; 349, Tn., 2-3 

Mallikarjuna, composer, xxviii 89: In 6p s 

Mallikisjuna-pay dita, 
teacher, 


98, in., 81 


187, 71 
151, 42 
144, 18: 196, 4; 279, 15; 
389, In., 1 

79, 26 


Mallinathadeva, de., 
jinesvara, do., 


Malliyabbe, fe., 


Malliyakka, do., 133, 61; 151, 30 
Malliyapa-dapdanayaka, 

gen. 291, In., 20 
Майа, m., 279, 21 


Mallugi, Mallugideva 

за. Mailugi, Yadava 

ch. 227, 7; 296, 18 
Mallugi-daydanayaka, gen, 296, 88 
Mallür, vi., 195, 41; 224 In , 5; 387, In., 7 


Maltavar, do., 38,17 
Malar, vi, 433, In., 4 
mayineyadere, tax., 294, 34 
mayineya-ve mtekára, off. 387,4 
Mauitàr, 1... 90, 34 
Manalagere, tank, 105, 16-17 
Manaleyara, f., viii; 68, In., 6 


Manaiichi-niyaka, off, 244, In., 51-52 


Manayu-nayka, hero, 387, In., 7 
Mandagere, tank, 106, 3 
manijaka s. a. mandage, XXX 
Mandalewara, оў, 44, 6; 231, In., 

3-4; 364, | 


mandalika, do., 73, In., 16; 227, 38; 259, 
12; 381, in., 28 


mangapa, 86, In., 26-27 
Mandava, s. a. Марди, 

in, xvii 
Mandeya, foy xi; 89, 20, 48 
mandra, * music pitch,” xx 


40, 18; 301, 78; 381, 56. 
53, 14; 286, 20 


manedere, tax, 

manevana, do, 
manevergade, mane- 
verggade, maneya- 

verggade, off., xi-xii; 41, 10; 65, In., 20; 

77, In., 12; 91, In, 6; 

96, 12; 119, In.; 123, In., 

5; 130, 34; 136, In., 38 

maneya-adhikari, do., 264, 14: 398, In.,3. 

Mangalavêdha, cap, 184, In., 6; 187, In. 

36 


Mangapa-dapdanitha, 


off. xviii; 274, In., 1 
Mangappa-Odeya, do.. 415, In. 1 
Mange-niyaka, do., 440, In., 9-10, 
Mangi-seti do., 421, 10 
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Mangi-seti, m., 279, 19 
Manika-Chauhinaraya- 
ravutta-mohana, ep., 264, 4 
Mápikabbe, fe., 68, 25 
Manika-matha, n., 159, 39 
Mayikesvara, ví, 94, 11; 96, 18; 109, 
23; 110, 23 
Minikévsaradeva, god, 203, In., 21 


méanikeavarada-kolu, 
Lm, 185, 11-12; 202, 152 
203, In., 1; 
manikesvarada-mattaru, do., 174, 12; 182, 
11-12; 197, 31 

Maniyara Mahadeva- 


nayaka, off, 114, 15 
Mayiyara-Mallikarjunadeva, 
god, 114, In, 32-33 
manneya, marineya, 
of. viii: x; xx: 48, 29; 51, 
25; 52, In., 16; 65, 10; 
68, In, 6: 69, 24; 72, 
In. 8:92, 10: 107, 11; 


117, 31, 121, In., 6-7; 
124, Ini, 30; 141, 44; 
179, 84; 180, 65; 182, 
In., 8:183, 10-11; 211, 
5; 228 In.; 239 In. 6; 
294, 35: 333, In., 4; 334, 
In, 6-7: 335, In, 7; 347, 
In., 11; 349, 6; 355,2 


Марага, vi, 366, 6-7 
Mantagani, do., 440, 1n., 8 
manya-bhümi, 244, 61 


Manyakheda, Manyakheta, з. a. 


Miülkhed,cap., vii; 12, 1n.; 40, In, 4 
Mara, off, 36, In, 2 
Mara-givunda, do., 301, 60 
Marakka, fe., 28, In. 
Miramarasa, off., 146, In,, 5-6 
Магатта, m., 311, In., 5 
Marana ,do., 179, 19 
Mararasa, ch., viii; 68, In., 5; 70, 

n, 


Marasimha, Silahara, ch., їх: 79. In, 9-10 


Marasinga, off, 33, In, 5 
Marasibga-nayaka hero, 97, In, 11 
Marasingha, off., 48, Ina, 15 


Mireya-nayaka, do., 154, In., 20; 299, 58 

Matrapura, Martyapura, Mattavura, 
s.a. Hattimattar, m, 92, In., 17, 30; 
111, 20; 126, In. 7 


137* 
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Мазѕа[оја, m., 193, In, 6 
Masana, do., 345,1 
Masanabova, hero, 231, In, 5 
Masana-givunda, off., 228, In. 
Masanayya, do., 335, In., 16 
Маѕаџсуа, do., 188, 41 
Masaneya-niyaka, hero, 267, In, 5 
Masaneya-sihayi, off, 176, In., 3-4 
Masani, hero,, 220, In., 4 
Misikabbe, fe., 297, 93 
mata-ktifa-prasdda, 151, 42-43 


matta, mattal, ma talu, 
тапаг, |. m., 17, 10, 12; 27, 10; 38, 
8, 14-15; 32, 8; 40, 12; 
44, 43-44; 51, 15-16, 19, 
53, 7, 10; 60, 37; 65, 21; 
70, 19; 71, 34-35; 79, 20; 
74, 21-22; 84, 3; 89, 5090, 
91-92; 93, 94, 11-13; 
96, 19-20; 98, 15-16; 105, 
15-16; 107, 18; 109, 23-24: 
110, 24; 111, 30: 114, 32; 
34; 117, 74, 76; 121, 12; 
124, 54-55: 127, 32; 135, 
11: 150, 75; 151, 44; 132, 
41; 153, 15; 156, 30-31; 160, 
63; 161, 12-13; 164, 
23, 34; 165, 9-10; 176, 


5; 178, 7, 10; 179, 84; 
180, € 3 184, 53; 
185, 12, 14; 189, 13; 


230, 9; 237, 36; 238, 


;314,3; 315, 34; 
336, 20; 340, 2 
355, 5 ; 368, 10-11; 371 
3; 376, 9; 377, 5-6 
82, 45 

vii-viii; 38, In., 

5; 43, In., 20-21; 93, 
1o., 15; 305, In; w 


Mattikabbarasi, fe., 
Майга, Mattara, 


Matyajja, m., 
Mavula, Kadamba ch, хіх: 166, In. 8 
mayidere, meyidere, tax., 214, 12; 268, 19 
Mayideva, off., 177, in., 34 
Mayideva, donor. 232, In., 15 


Mayi deva-pandita, off., 229, In., 14 
Mayidevarasa, do., 157, In., 13 
Miyidévi, fe., 232,9 
Mayijaladevi, q., 246, 58 
Mayisetti, donor., 207, In., 2 
Mayiyana, о, 186, In., 27-28 
Maylikabbe, fe., 126, 13 
Mayaralaru, vi, 296, 100 
Mayaravarma, 

Kadamba k., 64, 10; 66, 8 
Mayoravarmmadava, s.a. 

Maira, do., xix; 166, In., 1; 290, 6 


Mekkegéri, in, 79, In, 14, 17; 89, In.. 
19, 47; 106, In, 1 


Medimayya, off... 145, In., 12 


mala-kartha, хіх 
ಹ cap., iv; 27, In, 7 
432, In, 5 
394, In, I 
Meudeya Barma, m. 110, In., 14 


menti, menthi, 


* ploughshare", 14, in., 6; 35, 5; ЗМ, 


Merekanabalii, vi. 
Meru, myth, mt., 
Meshapashana-gachchha, 
mêti-galga, measure, 

Miriü je. s.a. Miraj, rm... 


‚000, rd. ix: xxvi; 79, In., 10 
Modeganiru, Modiganar, 

cap., 181, In., 10; 187, In., 54 
Mokari Barmayya, 

musician, xxix 
Mokhari Gileya, n., 206, 5 
Months : 
Ashadha, 


33, In., 10; 40, Tn. 6; 
In; 127; In. 


In., 3; 237, In.; ES In; 
2; 285, In., 3; 290, In., 
35:297, In., 88; 350, In., 5; 
424, In., 4; 427, In, 7; 
Ashadha, Adhika, 


224, In. 

Aivina, Aivayuja, 12, In. In., 5-6: 45, 
In., 14: 62, In,, 17: 266, 
In., 1: 278, In.: 337, In., 

1: 378, in., 2 

Bhädrapuila, 26 ED 66, In, 18: 115, 
In., 2-3: 146, In., 3: 156, 
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In., 27-28: 171, In, 1l: Magha, 101, in., 12; 104, In., 43; 
205, In., 2-3; 210, In., 1; 117, In., 70; 118, In, 3; 
233, In., 3: 241, In., 3: 124, In., 50; 172, In., 2; 
244, In., 26: 262, In., 3: 217, In., 2; 287, In., 4; 
283, In., 6: 334, In., Ii, 422, In., 1; 445, In, 7 


347, In; 368, In., 2: 370, Margaiira, 
3 380, In., 2: 421, In, Margaitrsha, 67, In., 18; 89, In., 47- 


2: 460, In, 4 48; 118, In., 65-66; 139, 

Chaitra, 46, In., 27-28; 86, in., 2; 163, In., 39; 190, 
In., 24: 93, In., 32: 105, In., 42 43; 191, In., 70; 

In., 9: 120, In., 36: 145, 192, In., 88; 225, In., 

In,, 15: 169, In., 3: 177, 5; 237, In; 259, Im, 3: 


n., 25-26: 180, In., 58: 


In., 72-73; 305, In; 


271, In, 11: 279, In, 2 1-2; 349, In., 1; 405, 
300, In., 64: 301, In., 68: In., 3; 444, In., 3 
333, In., 6: 335, In, 8: 352, — Phàlguna, 69, In., 29-30; 70, In., 52; 
2-3: 365, In., 1; 395, In., 1: 97, In., 9; 161, In., 7; 211, 
411, In., 3: 413, In., 8: 417, In., 2; 213, In., 2; 215, 
In., 4: 426, In., 6: 428, In, In, 2; 218, In., 3; 219, In., 
2; 438, In., 1 3; 220, In., 2-3; 221, In.; 


Chaitra, Adhika, 244, In.; 454, 
Jyéshiha, 


222. In., 2; 232, In., 13-14; 

257, 1n., 3; 261, In., 2; 274, 

20; 295, In., 7-8; 296, In., 

104; 347, In.; 374, 2; 433, 

In., 3; 437, In., 6 

Pushya, iv; 23, In., 13; 25, In.; 
40, In.; 43, In., 24; 47, 

In.; 59, In.; 60, In., 33; 


68, In., 7; 71, li 
; 286, In., 6; 331, In, 74, In., 8; 76, In., 26; 
1; 399, In., 1; 403, 78, In.; 79, In., 18; 80, 


409, In., 2; 430, In., 2: 434, 1n.; 81, In; 84, In, 1; 

In., 3-4; 446, In., 2 85, In, 22; 87, In.; 90, 

Jyeshtha, Adhika, 280, In. In., 32; 91, In., 9-10; 
Karttika, 20, In., 5; 107, In., 9; 92, In., 34; 96, In., 13; 
135, In, 8: 144, In, 12, 98, In., 17; 108, In., 30- 

165, In., 3-4; 197, 1 31; 109, In., 20; 110, In, 

12; 244, In., 54; 250, In, 21; 113, In., 39; 119, In; 

2; 253, In., 6; 256, In., 122, In., 25; 123, In, 12; 


133, In., 62; 136, In., 64- 


3; 376, In., 1; 388, l: 
1; 406, In., 3; 408, In., 1; 


412, In., 2; 416, In., 6; 
421, 33-34: 436, In., 3; Im, 6; 173, In., 3; 178, ln, 
451, In. 1 2; 185, In, 5; 187, In, 35; 
Karttika, Adhika, 244, In; 256, In. 194, In., 4; 198, In, 12; 
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159, In., 43; 201, In., 3; 
223, In., 2-3; 236, In., 29 
244, In., 68; 246, In. 
247, In., 29; 248, In.; 268" 
In., 5-6; 274, In., 30; 293, 

In., 23; 294, In., 99; 299, 
In., 80; 333, In., 16; 377 
а, 1; 423, In, 3; 435, In; 


11; 441, In, 1 
Sravana, 23, In., 1, In., 11; 
65, In., 15; 134, In., 13; 
148, In., 25; 150, In., 69; 
166, In., 1; 175, In., 8; 
176, In., 3; 183, In., 
8-9; 202, In., 1: 203° 
In., 9; 206, In., 2; 214, 
In., 4; 258, In., 3; 265, 
In., 1; 276, In., 1; 380, 
In., 2; 414, In., 1-2 
Vaiiakha, xvi, 50, In., 16; 51, In. 
6; 77, In., 15; 99, In) 
2; 116, In., 2; 141, In. 
37; 147, In., 20; 179, In.” 
78; 195, In., 39; 196, In., 
1; 200, In., 6; 208, In., 
5; 216, In., 6; 239, 
In., 3; 240, In., 2; 244, 
1n., 40-41; 246, In., 80: 

281, In., 3; 336, In., 1 

379, In., 1; 381, In., 24 
415, In., 2; 418, In., 2; 
419, In., 1; 424, In., 3-4 
pr 447, In., 6; 448, In., 7-8 
orakes èr 195, In. 
Men ಸತ 145, In., 18 
Moriya, tribe, 111,49 
Moriya-Boppana, m., 139,22 
Matina Bernar, vi. 430. 1n., 2-3. 
mottakara, 76,31 
Mudda-gavunda, m., 93, 2223 
Muddarasa, off, 202, In., 8 
Muddave, fe,. 120, 21; 149, 18 
Muddayya, off... 246, 75 

Muddhanaryya, Muddana 

Sréshthi, merchant, 274, In., 4-6 
Muddikabbe, fe., 79, 24-25: 114, 24 
Muddiseiti, 159, 59 
Mudiyanar, vi, 415, 10,7 


Mudugundar, do., 101, 8: 134, In., 20-21 
232, 28 


Mugadar, do., 348, In, 2, 5 
Mugunda, tn., 317, In, 
Mugunda-12, td., xxvi; 93, In., 18 
Мака, m., 129, 28; 151, 26 
Maka-gavunda, dos, 63, In., 13 
Maka-pandita, composer, 136, 79 
Makarasa, off., 43, In, 6 
Muktanitha, god, 268; In., 16 
Muktanathapura, vi., 425, 13 
Muktasvara, god, 268, 10: 299, In., 73; 

245, 26-27 
Muktijiya, ascetic, 299, In., 74 


Muktiksbetra, Mukti- 
tirtha, pil., 112, 45-46; 244, in., 24, 27, 


Muktisa, god, 246, 17 
Makisetti, m., 389, 1 
mukkodey-ere, 149, 19 


Mokundovaja, sculptor, xxix; 307, In-, 2 

Muülasamgha, 71, 26; 109, In., 29; 151, 

38; 180, In., 37; 187, 

In., 36; 351, In., 3; 375, 

In., 1; 382, In., 3; 403, 

In, 1 

63, In., 14; 85, In., 27-28; 

98, la., 24; 301, In., 69. 
Malasthana Bhoge 

svara, god. 
Miilasthinadeva., do., 


Malasthana, 


347, In., 26 

145, In., 20-21 

146, In., 6; 184, 

In., 21; 185, In., 9 
Malasthana-Jakkes- 


varadeva, do., 264, In., 6 
Malasthina-Mallika- 

rjunadeva, do., 294, In., 20-21 
тйїе-зишКа, tax, 183, 10; 268, 19; 2707 
malevetta-héru, measure, 180, 63 
Mujgunda, tn., 262, In, 3 


Mujgunda-12, Malungunda, r.d., 


xxvi: 7, In., 2; 145, In., 12 

müliga, com., 199, In., 47; 200, 12; 

202, 8 

Muliyanar, ri, 232, 29 
Mulkadara Mara 

puli, donor, 314, In. 1 


Mummuri, sa., 
Mummuni, Silihara ch., viii: 44, In, 8 
mummuridan da, guild, 103, 9; 123, 
16; 142, 


In., 12; 226, 7; 246 
75-76; 302, 33-34; 388' 


In, 3-4 
Munavalli, vis 425, In., 7 
Marerpattu, t.d., 69, In., 21 
Murudéva, n., 445, In, 3 
Muttarasa, s.a. 

Murtabhüpála, ch., 82, 40 

Mavattáruiibáda, 1.0, 88, In., 60; 199, 

N 
Nachaya-shadaigi, m., 150, 42 
Nachimayya, do., 114, 18 
Nachiaraja, do., 199, 29 
nada-chaudhoreya- 

prablugalu, off... 232, 15 
nadadhikara, do., xviii; 133, In., 29 
Nada-gauda, m., 421, 7-8 
nada-karana, off., 48, In., 15 
nada-manneyaru, 113, 4 
nada-prabhu, 246, 74 
nadodi, 215, 4 
nadu, t.d., 10, In., 2; 27, In., 8; 

216, 9; 223, 8 
Nagabêva, m., 279, 21 
Nagachandra, composer, xxviii; 187, 71 
Nagadeva, of., xviii; xxviii; 85, In., 
32; 142, In., 23, 26 
Nagadeva, m., 95, 11 
Nagadéva-Raneya, off... 406, In., 5 
Nagadêvaryya, n., 68, 8 
Nägadēvayya, composer, 53, 21 
Nagadevayya, n., 66, 17 
Naga-givunda, m., 180, 54-55, 59; 
183, In., 8 
Nagalapur, vi. xxvii 
Nagarina-darnnayaka 

vodeya, gen., 279, In., 5 
Niganadeva, donor, 180, In., 63-64 
Naganandyacharya, 

Jaina ascetic, 315, In, 11 
Nüganna, m., 138, 22 
Nagappa. do.. 279, 16 
nagara, 388, In., 3 
Nagarabetada-gauda, off., 421, 8 
Nagarakhanda-70, 

Nagarakhanda-nadu, 

td. xxvi: 257, In. 
Nagarapal, vi., 62, In., 24 
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Nagarasa, off, 223, In., 14; 349, In. 2 
Nagarésvaradava, god, 122, In., 22-23; 

244, 72; 290, In., 19, 36 
Nagarsa, gen., 394, In, 3 
Nagasamudra, l., 280, 17 
Naga-setti, m., 342, In, 2 
Nagavarma, off, 32, la. 6; 81, In 
Nagavarma, Malapa ch, 88, In., 50 
Nagavarma, m., 136, 78 
Nagavi, vi., 386, In., 3; 387, 4 
Nagauve, donor, 378, In, 4 
Nagawve, fe., 199, 24 
М№арзуа, m., 161,4 
Nagiyi, sati, 276, In., 3 
Nageya-Rahuta, m., 256, In., 6 
Naghana-bhatta, do., 432, In 2-3 
Nagi-setti, do., 144, 16; 421, 7 
Nigiyanna, do., 315, 16 
Марда, engr., 319, In, 16 
Nagoja, m., 279, 21-22 
Nigula, f, 315, 15; 405, 6 
Nagula-basadi, Jaina te, 315, In., 18 
Nagulara Chika, m.. 315, 16 
Nagulara Pollabbe, fe., 315, In, 2 
Nakanna, off., 124, In., 48. 
nakara, nakhara, guild, 66, 19; 123, 


14; 144, 19; 120, 44; 209, 
In., 2; 246, 75; 381, 23 
Nakarasa, off... 63, In., 11, 13 
nakara-sásirvvar, 66, 17 
Nakaresvara, de., 92, In., 6; 139, In, 18 


Nakimayya, off., 80, In. 
Naki-setti, m., 144, 14 
nakshatras : 

Bharani, 177, In, 14 

Hasta, 43, In., 24 

Rohini, 33, In., 11 
Nala, myth. k., 159, In., 45; 242, In. 
Nalapuri s.a. Haveri, tn., 242, In., 40 
nalgamunda, nalgavunda 

naigamundu, nalga- 

vundu, off, xiv; 14, In., 4: 20 


4; 15, In., 7; 17, In., 7-8; 
19, In., 4; 20, In.; 30, In., 
13; 32, In., 6; 33, In., 4; 
34, In., 2-3; 35, 1-3 
7:47, In.; 48, In., 


malprabhu, do, 151, In,. 9, 42; 190, In, 
56; 191, In,. 56, 71; 252, 

In., 10; 301, 45 
7006101, do., 44, 45 
nalvattu-bada, 
nalvattumbada, 
Nami-sett, donor, 
Nandara-Sariga, m., 
7107130888, 
Nandi-bhattárakadéva, 

Jaina ascetic, 


xxvi; 381, 28; 421, 21 
338,2 
308, 5 
183, 7; 388 In., 4 


251, 3; 252, 1೧.5: 


375, 1n, 2 

Nandigime, vi.,, 9,1n,3 
Naniyanna, off., 139, 23 
Nannabbe, fe., 61,9 
Nannivedanga, donor. 25, In., 
nanürvvaru, 261.3 
Narahari-bhatta, donee, 437, In., 11 
Nāraņa, m., 163, 37 
Naraga-dandanáyaka, gen, 349, In., 7 
Narayadava, composer, xxviii; 108, 
In., 50 

Naranadéva, donor, 294. 33 
„Магарра, m., 279, 17 
Narasc-niyaka, do., 410, In., 9 
Narasiha, n., 255, In, 3 
Narasigonda, do., 279, 20 
Narasimayya, do., 68, 24-25 
Narasiihadeva, god., 51, In., 11, 24; 156 
In., 29, 36; 158, In., 165, 


In., 6; 216, In., 7-8; 260, 


In., 7: 271, In., 13; 350, 
In, 5; 377, In., 3; 425, 
In, 11 
Narasirahapura, s.a. 

Kugubanahalli, vi., 425, In., 10 
Narasimhyadeva, off., 429, In., 6-7 
Narasimhya-jayanti, festival, 425,4 
Narayana, m., 125, 40, 42 
Narayana, s.a. Gajankusa- 

Narayana, n, 26, In. 
Narayana, Narayanaryya, 

Nárayapa-bhatta, 

priest, 150, 52-54, 57, 60, 64, 

70,74 

Narayanadeva, god, 178, In., 10; 380, 
In., 4-5 

Naréndranandi, ascetic, 71, 29 


Nareyangal-12, 
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Nereyarhgal-12, 1.d., xxvi; 143, In, 
6; 153. In, 3 
Nareyangallu, Nareyaingal, 
s.a. Naregal, vi., xxvi; 23, In., 15 
narggamunda, 
nargamunda, s.a. 
nalgamuyda, off, 45, 12; 60, 31; 65, In., 
70; 71, In., 22; 78, In., 
17; 157, In., 36 
Narigana-kere, l, 368, 11 
Nariyalige, vi., 183, In., 6 
Narugunda, do., xxx; 79, In., 13; 84, In., 
3; 85, In., 14, 27; 89, 
In, 18; 47, 53; 141, 27; 
150, In., 19, 29, 38; 
160, In., 12, 17, 20221, 
36; 441, In., 3, 9 


natyaiala, 117, 22 
navidige, n., 37,5 
7010701110, 347, 31 
nàvilara-teruge, tax, 285, 14-15 
Navile, do., 442, In., 9-10 
Navilgunda, vi., 274,5 
Naviluha]u, s.a. 
Navilaha!u, do., 295,91 
Nayakirti-bhattaraka, 

Jaina ascetic, 252, In., 9-10. 
Nayanandi-pandita, do., 71, 19, 30 


Nayanappa-niyaka, donor. 280, In., 7 


Nayar, vi, 296, 106 
Negeyar, do., 123, 13; 247, 37; 296, 

98; 342 In., 1 
neladere, tax, 166, 2 


nelendu, 94, 5; 96, 5; 98, 5; 
107, 5; 110, 5; 13 2.9; 
133, 23; 149, 11; 150, 
12; 152, 6; 156, 4; 174, 

4; 181, 10; 187, 55; 199, 
42; 202, 3-4; 237, 27; 
295, 39: 300, 11; 349, 

in, 2 

Nelliyammarasa, 
Khachara ch. — xxii; 60, а 73, 

1:19. 

Nêmanna, donor, 274, In., 37: 25; In, 8 

Némi-jiné&varo, god, 

Nepila, co., 

Nerilage, Nerilaka, 
5.0. Niralgi, vi., 

nettaru-gey. 


xxiv; 70, 16; 151, In., 
4, 9, 13-14 


nettaru-geyi, netteru- 


keyi, 211, In., 7; 213, In., 6; 
263, 10; 267, In. 
nettaru-goduge, 
nibhandha, 
Nidugere, l» 
Nidugundage-12 rd., v 


id. 
110, In., 12, 14, 19- 
20: 181, In., 16; 203, 


In. 7 
N ealasikamalla, ep., 259, 4 
Nigam-anvaya, lineage, 403. In., 1 
nija-gatra-dipaka, ej 358, 1 
© nija-rajadhani^. cap.. 244, 49 ; 246, 66 
Nikaya, sect, 82,11 
Niladevi, fe.. 377,4 
Nilakantha-pandita, priest, 153, In., 10 
Nilakantha-yogiavara, ascetic, 444,6 
Nilakanthesa, god, 153, In., 14 
Nilayi, 281, In., 6 


Nimbarasa, Nimba- 
dandanayaka, gem, 107, In., 13; 108, 
In., 19-20, 24, 26, 29 


Nimbaya-Chavudaya, m., 92, 32 
Nirupama-vallabha, s.a. 
Indra 111, Rashtrakata, 
у 23, In, 1-2 


118, In., 61, 66 


234, In.: 274, 38: 395, 3 
Nissamkamalla, 
Niséajkamalla, ep.. 159, 9; 177, 5: 


179, 10; 290, In., 35 


Nistallana, a. 15, In., 8 
Nittür, Nitaru, vi., 170, In., 7; 399, In., 2 
nityapadi, 380, 3; 383, 6 


Nityavarsha, s.a. Indra 

111, Rashtraka(a. k, 21, Im: 22. In., 

4; 23, In. 1 

nivartana, 1.11... 85, 23 
nivaàana, niveshana, 

nesana, 94, 13-14; 109, 24: 1.3. 

68: 184, 30; 185, 13; 194, 

10: 197, 34-35; 203, 1... 

13; 240, 6; 271, 22: 297, 92-93; 

331, 76 
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Niysgayogandhara, ep., 

Nokkachchavya, n., 

Nolainbavádi-32,000, 
Nolambavadi, td, xxii; xxvi; 87, In.; 


197, 18 
17, 17 


295, In., 92 

Nojambhadhiraja, 

Nolariiba, s.a. Jayasiriha 

TII, Chaukya k., 89, 8, 27 
Nórape, 7... 98, 37 
Nrisiciha, god, 198, In., 14 
nargavundu, off. 93, 23 
narirppattokkalu 115,7 
Narmadi Tailapa, s.a. 

Taila IH, Chalukya, ಓ, 160, In., 34 


Narurnbada, s.a. Rattapal 
Nérumbada, td, xx-xxii; xxiv-xxvi; 
149, In., 10-11; 180, 

9-10; 183 In; 6, 

188, 10, 23; 193, 1; 

205, In, 3; 215, 

In., 3;; 335, In, 

6; 366 1n, 2 


o 


Odeyarasadeva, Pandyas 
of Narumbada, ch., xxii; 295, În., 93; 


Odiyanea, off 196, In., 2 
Okkala-heijumka, tax, 294, 34 
okkaldere, okkaludere, do., 100, 2; 120, 
49; 148, 40; 183, 10 
Okkunda, Orkkunda, s.a. 
Ukkund, vi, 93, In., 2, 19, 22, 30 
Ommaradi, s.a. 

Hommaradi do, — xxiv; 332, In, 3 
Ondabbe, fe., 346,9 
Р 

padamilap-arivara, 
te. off.. 61, 14: 66, In., 18 
райарӣја, 295, 88 


padavaia, 70401010, off, 66. In., 15, 26: 
111, 30-31; 279, In, 8 
\déva, Payaddiyadova, 
Padiyadava, s, a. Pindyadeva. ch., 
215, In., 4-5: 218, 
In., 3-4; 219, In., 4: 
220, in, 3-4: 221, 
In, 3-4: 222, (೩, 3 
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Padmaladévi, Padumaladévi, 
Gutta q., xx-xxi; 295, 25-26; 
296, In., 101; 297, lo., 
46, 48, 65; 299, 37; 


300, 21 
Padmana, m., 143, In, 11 
Padmanabha, engr , 79, 43 


Padmanibharasa, off., xix 
Padmanidhi, figure, xxix; 307, In., 1 
Padmarasa, off., 107, In., 11 
Padmavati, Padmávatidevi, 

fes 118, In., 2; 179, 25 
Padmavatidcvilabdhavara 


prasada ep., 347, 9; 354, 4 
Padmavve, fe. 177, In, 10; 179, 18 
Padmasvara, god, 297, In., 88 
Padumaséra-bhattaraka, 

ascetic, 382, In, 3 
Padumavve, fe, “ 347,3 


padumukhi, padimukhi, off, 
279, In., 8; 405, In., 3-4 


Paduvayéri, l, 84, In., 3; 85, In., 14 


Paguva-gódi, do., 233, 7 
pagaya, tax-income, 111, 34 
Page-raja-gayida, ep., 330, 2 


Paive, Payye, Paive-nadu, 
s.a. Haive-nadu, t.d., vii; ix; xxvi; 47, 


In.; 88, 50 

Palarar, vi, 305, In. 
Palasaru, do., 66, 19-20 
Palayya, n., 17, In, 8 
Palyagda-4000, 1.0, х; xxvi; 124, In, 
9-10 

Pallava, f... i: 86, In., 13 


Pallavanvaya, lineage, 85, 8; 86, 8; 88, 
14, 17; 89, 14 
Pallava-permadi, Pallava 


Permanadi, ep., 85, In, 11; 86, 13; 


89, 16 
Pallavarasa, off, 42, In., 13 
Pa tiyama|tavura, Partia- 
mattavara, Pattamattavara, 
Pattiyamattayara, s.a. 
Hattiyamattavür, ví, хі; 21, In.;95, 
In., 3-4; 111, In., 22, 
126, In., 7 
parichamatha, 246, 75; 264, 15-16; 
381, 23 
parcharaina 339, 12 
Parachikesvaradava, de., 114, 40 


7೩0868, Ф, vii; 52,10, 12, 14; 


65, In., 13; 179, 


20-21 
Parhpave, fe. 179, 48 
Painpayya, off., 32, In, 5 
pana, coin, 20, 9; 41, 15, 17-18: 


70, 47; 76, 29, 31; 
92, 26; 102, In,, 76; 
111, 29, 46: 117, 79; 
146, 7-8; 

147, 12; 148,; 40; 
149, 35, 45; 157, 


39; 196, 207, 

2; 350, 8 

Pandiyür, vi., 117, In, 68 
Pandya, f, xxi-xxii; 126, 2; 
180, 10-11, 13 

Pandya, co., 277, 8 
Pandya, ch., 82, 8; 227, 34; 376, 
in, 3 

Pandyarasa, ep., 193, 2 
Panini, grammarian, 71, 29 
pannavana, 332, 5 


раппауа, pamnaya, tax, 63, In., 17; 76, 
8; 91, In, 12; 


92, 22: 108, In., 
9-10; 146, 7 
Panneradu-mandalikara 
801110, ep. 244, 47 
Panneradurnbada, 
panneradu-biga, ¢.d., 59, In.; 66, In, 5 
Pannirbba-mandalikara, 
ganda, ep., 246, 67 
Pannirbbara-ganda, do., 247, 26 
Pannirpalli, t.d., 88, 60 
pannirvaru, 210, In, 7 


೫೩೧0/1831, Panuigallu, 
5.0. Hangal, cap., xviii; xxvi; 133, 23 
Pánuigal-500, 
5. a, Напшізра1-500, s.d, viii; xviii-xi: 
xxvi; 66, 
9-10; 97, In., 78; 
133, In, 21; 136, 
In, 32: 142, In, 
21; 290, In., 38 
308, 3 
Ў іх 
Paramavisvasi, ep, 223, In, 6; 239, In. 
5; 244, 51 
318, In., 1-2 


Parasurama, n,, 


Parasuráma-Chamünatha,s. 120, 16 
Parasurimadéva, off., 268, In., 14 
parekara, do., 61, 10 
paridhana, 156, 32 
Parikantadeva, off., 76, In., 13-14 
parikhaya, 94, 15 


Parsvadéva, Parsvajinésvara, 
Parsvanatha, de., 109, In., 18, 23; 
274, In., 38; 293, 


In., 15, 21 
Parthavalli, 1, 151, 43 
Paruvattodeya, donee, 280, In., 7-8 
pasayita, pasayta, off. — 130, 10: 178, 
In, 4 

Paschima-vahini, s.a. 
Tungabhadra, ri 246, 91 


xxvii; 78, In., 
33; 133, In, 51 


i. 


Раѕиойі, s.a. Asundi, 


Patalipuravaradhigvara, ep., 124, 14-15 
294, 4-5 
patana, pattana, 366, 3: 421, 11 
Patana-seti, off... 421, 9 
Patoja, m, 351, 4 
patrapayula, n7, 77 
Pattabhanda, Patta- 

bhandétsava, festival, xxii: 295, In., 
92-94 

Pattadakal, Pattadaki- 
509012], 11... 75, In. 
pattagara-sameya, 68, In., 20-21, 28 
Pattamahidavi, Chalukya 110, 9-10 


Pattamahadavi, Gutta q., xxi; 300, 34, 36 


Pattamanisa-gaudu, off.. 231, 4-5 
Pattalar, vi, 141, 20 
Pattarasvami, m., 279, 15 


Pattasahani, off xi; 95, In, 3; 126, In., 
6; 147, In., 4; 148, In., 
9; 149, In., 6; 157, 8 


Pattasahani-dandana yaka, 

do., xi 
Pattavardhana, ep., 124, In., 21 
0011633110, com., 279, 19-20 


Pauthage, Pavittage, 
igi, vi, XXV; хх; 26, In. 118, 
In., 52; 121, In. 13: 
182, In., 9: 230, 1n., 15 


Pavari, $. a. 
Haveri, do., 136, In., 42, 45, 52, 
74; 142,3 


Payitthana, s.a. 
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Pratishtana, tn, 


viii; 66, In., 18 


Payva, n., vii; 43, 10, 12, 16 
0088010101, off., 61,8 
Peleya, f., 71, 24-26 
Peleyagéri, 1. 71, In, 15 
Penegede, n, 319, 15 
Perbal-70, га 295, In., 90 
Perdore, s. a. - 

Krishya, ri, ix; 88, 22 


pergade, perggade, pergadetana, 
з. a. heggade, off, xvi: 41, In., 9; 42, 
7,9, 15; 44, 14; 50, In, 

7; 63, In, 18, 21-22; 66, 
In., 16-17: 69, I 
76, Im, 10, 21, 


18-19; 142, In., 26; 154, 
21; 156, In, 29-30: 188, 
27, 40; 295, 55; 327, 


7-8; 333, 3 
perjumka, регјийка, 
perjjumka, tax, xi-xii: xviii; 63, In, 21; 
76, 10; 81, In.; 87, In.; 
91, In., 8, 12: 111, 34; 
123, In., 8; 142, In., 
27; 145, In., 11, 18 
Permadi, Permadidéva, 
Permardin, з. a. 


Vikramaditya VI, 
Chalukya, k, x; 117, 4; 141, 7; 150, 
t 7:155, IL 
Permadidêva, 

Kalachurya ch. 187, In., 5 
Perma Jagadékamalla, 

Chalukya k., xi 
Pemmradi Nayiga, n., 16, In., 2-3 
Pervvalii, 151, 44 
Pettabbe, fe., 79,35 
Piga, off, 34, In., 3; 35, In, 2 
Pindalige, 249, 9; 253, 8 


piriya-agrahira, 249, 8: 253, 7: 270, In., 5 
Piriya-daydanay aka, off, 136, In., 38, 62 


Piriyahalla. 1, 295, 92 
Piriya-kere, sank, 65, 14 
Piriya-Narugunda, 11... 141, In,, 36 
Piriyara Chattabbe, fe., 61, 8 
piriya-samudàya, 109, In., 30 
Piriya-Sovarasa, m., 181, In., 22 


pitriparva, 26, In., 
Pittamma, donor, 15, In, 6 
Pokkuli, of., 324, In., 1 
Polakési, s.a. Pulakesi II, 
` Chalukya k., xii 
Polalamayya, оў, 333,4 
Polalva-dandanayaka, do., 194, In, 6-7 
Polega, m., 343, In., 4; 356, In., 16 
Polli-setti, do., 79, 37 
pori-gadyana, coin, 325, 4-5 
Ponnamara, m., 313, In, 2 
Ponnavéda, s.a. 
modern Honavad, vi, 67, In., 16-17; 
77, In, 13 


Ponnavanti, Pornnavanti-12, 
Ponnavartti, Ponnavatti-12, 
Punnavanti-12, t.d., 


8; 297, 93: 326, 


In, 2 
Ponnayara, s.a. 

Honnava'a, n., 104, 42, 52 
Pontarasa, off., xix; 98, In., 12-13 
Pontiraja, m. 98, 11 
Posavar, s.a. D&yvada- 

posavûr, vi, 28, In,; 69, 37; 347, 26 


Pottalakere, сї, 50, In., 17: 57, In., 6 
Prabhakara, doctrine, 102, In 
prabhu, off., 68, 9; 160, 27; 178, 
184, 36; 195, In., 2: 
199, 47; 205, In. 
237, 33; 247, 29 
prabhu-gavunda, 


prabhu-gavundu, do., 113, 44; 247, 44: 

397, In., 2-3 
prabhu-samya, 96, In., 75; 105, 8 
Prabhatavarsha, s.a. 


Govinda 111, 


Rashtrakatak, 9,1, 1; 11, In., 1 
Prabhatavarsha, s.a. 

Govinda IV, do., 25, In- 

Prachayda-day janayaka, ep., 197, In., 19- 

20: 227, In., 47; 

349, In., 1-2 

Prakataikada i, 274, In., 30 

pranaliiiga, 268, 9-10. 

Pratibandidhikari. off. 159, 51 
Pratyandaka-chatussahasra, 

s.a. Patiyanda-4000, t.d., xxi 
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pravana-nnijantyakala, 274,9 
Prayiga, pil, 426, In. 4 
prithvi-nadu, assembly, 257, In, 4 


Prithviraja |, 

Chahamana k., 
Prithvisügara, lupa kı, 
Pruthuvi-setti, m., 

Pulakesi 11, Chalukya k., 
Pali, n., 
Puligere-300, Purigere-300, 

td, xxiv; xxvin;2l, In.; 33, 

in., 2; 111, in., 7; 119, 

In, 

Pulikara, Purikara, Puligere, 
Purigere. s.a. Laksmesvar, 


160, 79 


Ma xxvii; 274, In., 3 
Pulluni, vi, 86, 25; 88, In., 64 
punar-datti, 88, In. 
Punuseyamma, л. 47, In. 
Purikarapuravarzivara, ep., 68, 6 
Purusa-bova, m., 279,2 
Parvamimiinsa, 102, In. 
Parwamariyade, privilege, 349, 5-6 
Pustaka-gachchha, 12, In.; 109, In., 29 
Puttanna, priest, 451, In.,3 


R 
Ráchamalla, m, 44, In., 11, 32-33, 


36-38, 42, 56; 79, 36 


Radhapadi-bhata, do., 429, 3-4 
raga, xxix; 86, In., 22 
Raghava-nayaka, off., 239, In., 5 
rakta-geyi, 279, 27 
raktageyi-vritti, 279, 32 
raja-bidi, 302, 31 


VÎ, q., 
rajadhani, cap., 113, 70; 133, 23: 152, 6, 
153, 9; 156, 28-29; 164, 
In., 19-20; 297, 33; 
364, 15 
rajadhani-pattana, B 

cap. ci, 

rajadhyaksha, off., 
Rajaditya, Chellaketana ch., 
16, In.: 34, In,; 36, 
In., 2; 316, In, 2 


290, 36; 291, 12 
196, In., 7 


Rajaditya, Khachara do., xxiii; 65, In, 
10, 13; 

333, In., 4; 334, In., 5-6 

Raja-gavunda, off., 87, In. 


rà jaguru, preceptor, xxix; 66, In., 4; 164, 


în., 18-19; 207, 3; 223, 
In., 19; 294, In., 90; 
295, 90; 296, 85; 297, 
Tn., 89; 300, In., 65; 


376, In., 2 
Rájagurudéva, donor, 59, In. 
rajamana, ‘standard measure," 37, 16 
Rajamayya, n., 71, 13 
Rájarübe, fe., 44, 7-8 
Rajana, hero, 169, In., 5 
raianitiparàyana, ep., 296, 23 
Кајавіњра, off, 326, In., 1 


Rajati, па. Rajaditya, 


Chellaketana ch., iil; 16, In, 2 
Rájavve, fe., 401, In., 3 
Rajendra, s.a. Rajendra- 

споја, Chala k., 89, 8, 10-11 


Rajésvaradéva, god, 187, 40-41; 302, In., 
6, 18, 28 
Rallaya-nayaka, m., 195, 36 
Ramachandra, Ramachandradava, 
Virariya Ramachandradéva, 


Yadava k., xvii; 226, In.; 246, In.: 
255, In.; 256, In., 2; 
257, In.; 258, In.; 259, 
In., 2; 260, In., 2-3; 
261, In., 1-2; 262, 
2; 263, In., 2; 265, In., 
8; 267, In., 268, In., 4; 
269, In., 1; 271, In., 
272, In., 1 
Rámachandradéva, god, 435, In., 
458, 3 
460, In, 5 
Ramadéva, m., 165, 10, 17 


Ramadeva, s.a, Ramacha- 
ndra, Yadava k., 246, In., 101; 255, In., 
1; 267, In., 2; 270, 1-2 


Rima-gavunda, m., 246, In., 72 
Ramana, do., 279,22 
Ramana-Singa, hero, 360, In., 3, 6-7 
Ramanathadeva, god, 191, 54; 232, In., 
17, 
42, 44-45 

Ramaraja, 
Vijayanagara k., 284, In., 4; 285, In., 
7; 286, In., 15; 287, 
In., 12: 288, In., 2 
Ramasingi-pandita, donee, 17, In., 30 
Ramatirtha, /., 61, In.,7 
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Ramayi, fe., 411, In, 2 
Rameta-bhavalaya, ге, 190, 53; 191, 53 
Rameavaradeva, god, 107, 16-17; 153, 17; 


191, In., 72 

Ramisetti, m., 279, 18 
Катоја, donee, 238, In., 6 
Ramoja, m, 205, In., 6; 351, 4 
Ranaka, n., 265, 13 
Ranasagara, ира k, i 
Ranebenmnira, vi 289, In., 4 
Ranedabennar, do., 437, 21-22 
Ranna, m., 92,21 
Rannikabbe, fe., 89,22 
Rashtrakata, dy., ; ೪; Vii; xiv; xxv; 
37, In.; 38, In. 

Ratnabhatta, gen., 159, In., 53 
Rattagere, /., 381, 52 


Rattahalli, Rattahali, 
Ratahalli, vi, 193, 1; 232, 29-30; 
241, In., 4; 415, 5-6 
420, In, 3 
xx-xxi; 149, In, 11; 
188, In., 24; 366,3 
xxiv-xxvii; 61, In., 
2, 7; 335, In., 5-6 
Rattapalli Narumbada, 
sa. МагшшЬада, do., xxiv; 427, In., 11 


Rattapalli-70, 1.4, 


Raudre, goddess, 69 34 
Ravayandi-munizndra, ascetic, 180, In, 
41 

Ravidéva-bhatta, donee, 185, 14 
Ravidevachandra, m., 187, 25 
Ravikimayya, do., 114, 17 
Ravi Nagabhatta, composer, 25. In. 
Ravu-vaneya-nayaka, m, 212, In, 2 
rayabhari, off, xi; 89, In, 22 
Rayabhüpa, Rayanripa, s.a. 

Chivupdarüya,do., 60, 14-15; 62, 9 
Rayahadapa, do., 267,3 
Rayamurari Bhujabalamalla 

Ѕотёуага, s.a. Riyamuriri 

Sovideva, 

Kalachurya k., 184, In., 5-6 


Rayamarari Somésvara, s.a. 
Ráyamurari Sovidéva, do., 186, In., 8-9 
Rayamuriri Sovideva, do., 181, In., 9-10; 
182, In., 2-3; 183, In., 
1; 185, In., 3-4 188, In., 7 
Rayanayaka-jivarakhkha, ер, 214,7 
rayapattasthani, do., 364, 14 
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Raya-Rahuta-khandeya, m, 225, In., 6 
raya-rajadhani, cap., 51, In., 10; 271, 12 


raya-rijaguru* preceptor’ 268, In., 7-8 
Rayatrinétra, eps, 363, 2 
Rebbakabbe, fe., 91, In., 20 
Rebba-nayaka, n., 60,51 
Réchana, off., 156, 21: 157, In., 37 
Rechana-dapdesa, do., 372, 26 
Recharaja, do., 357, In., 10 


Recharasa-dandaniyaka, do., 152. 10, 34 


Recheya-nayaka, m., 219, 10 
80055222, god., 381, In., 27 
Rēkabbe, fe., 95, 12 
Rêkamagivunda, off., 71, 22 
Rernmagoriida, m., 279, 15-16 
Rēnāņdu, co., 1 
Réoja, m., 299, 83 
Revaka, do., 151, 19-20 
Révakabbe, fe., 151, 20 
Révaki, do., 151, 30 
Revanna, n, 5, In, 6 
Revi-setti, do., 76, 25 


Rik-sakha, Ruka-iaka, 425, In., 7; 454, 7 


Rudra-bhavana, Rudrapriya- 
bhavana, te., 44, 29, 244, 34 
Rudradéva, off, 141, In., 2224; 
< 40; 159, In., 15, 21 
rüvari, sculptor, 345. 1 
5 
Sabha, 271, 6 
Sabha-mantapa, 194, 9 
Sabdamanidarpana, wk., xii 
Sabdanuiasana, do., 71, 26 
sada, tax, 99, In, 4 
Sadara-joyisa, donee, 454, In., 8 
Sadssivaraya, 
Vijayanagara k., 284, In.; 285, 
In., 5; 286, In., 
೨; 287, In, 7-8; 
288, In., 1 
Sádéva, Sadevayya, 
Sahadevayya, s. a. 
Sahadéva, off., 44, In, 12, 21, 
23, 29, 32, 37; 
50, In, 14 
Sadevaivara, god, 333, In., 6-7 


Sadyojita-pandita, ascetic, 76, In., 37-38 


Sagaradattanvaya, lineage, 274, 4-5 
Sahagamana, rite, 409, In., 9 
Sahadevesvara, de. 44, 1೧,42; 50, In, 
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Sahani-gere, 1, 271, 18-19 
Sahasanarayana, ep.. 363, 4 
Sahya, mi., xviii; 133, In, 21 
Sailadurgea, fort., 82, 11 
Sakala-sainyadhipati, ep. 265, In, 13 
Sakalëšvara, de., 91, In, 11 
sala, school. 26, In. 
salike, tax, 41, 14-15; 103, 6 
7 265, In, 13, 15 
Jiva-Sirnmadéva- 
sainyadhipati, gen., 265, 14-15 
Salotgi, vi, 118, In, 
Saluve, v 270, In., 3-4 
Salva, 180, 59 


samadhi, rite, xviii ; 250, In., 4: 251 
5; 274, 1. 9, 20; 375, 
In. 45; 382, In, 56; 


413, In., 14-15 


Samaraya, m., 460, 11 
Samayi, fe., 274, 18 
Samastadziadhipati, ep. 

249, In., 4: 253, In, 4 
samasta-desi, 293, In., 28 
Samasta-nagara, 381, 23 
“samastaniyogigalu* 223, 15 


Samastha-praje, 246, 75; 264, 16 43541; 
382, 10; 383, 5 


Samasta-senadhipati, off, 229,13 
Saiibayyana-kere, tank, 27, In, 9 
Saiibhavanithasvami, god, 274,39 
sambhavanige, 108, 40 : 157, 21 
Saribhu, m., 147, 28 
Saiibhu-muni, ascetic, 159, 39 
Saindasagabbe, fe., 44, 19 
затеуа, 246, 106 
5೩/2272, gen., 278, In. 
Saingavüru, vi, 10, In., 2 
Sampar, do., 274, 38; 279, In., 6, 24 
Samks-gavunda, off, 133, 42; 170,In., 7; 


336, In,, 10, 18 
Saukamadiva, Kalachurya k., 
189, In. ; 290, In., 35; 
296, 19 
Satbkapaya, Sankapayya, m., 
89,20: 442, Tn., 10 
Sarikararimi-setti, do., 144, 17 
Samkarasa-dandaniyaka, off, 
198, In, 10 
Saikarisi-jiys, ascetic, 
47, In.; 144, In, 20-21 


Samkesvaradéva, god, 336, In., 19 
Saibkhada]a Катоја, donee, 288, In., 4 
Samkimayya-nàyaka, off, 172, In, 3 
Saipkója, engr., 335, In., 16 
Samkramana, Sankranti, 


., 14; 28, 

„ 25; 88, 

1, In, 24; 

1 ; 122, In, 
26; 124, In., 51; 138, 
1n., 20; 148, In., 26; 
150, In, 69-70 ; 181 In,: 
183, In, 9; 195, 1n., 40 
197, In., 13-14; 199, In, 


43-44 : 214, In., 5; 224, 
Tn., 4; 290, In., 36; 299, 
In., 80; 300, In., 64: 
335, 1n., 8-9; 336, 
In, 18 
Samkranti, Sajkramana г 
Dakshinayana, 181, In., 29; 350, In., 6 


Karkataka, 427, 1n., 9-10 
Kuvibha 117, In. 
Makara, 25, In. ; 236, In., 2 
Shadaiiti-mukha, 246, In., 93 
Utarayapa, 28, In. ; 43, In., 25; 44, 


5$9 


60, In., 33: 61, In, 4 
63, In., 11; 68, In, 7: 
71, In, 32; 74, In., 9; 
76, In., 27; 78, In., 25; 
79, In. 19; 80, In.; 81, 
In, ; 84, In. 1: 85, In, 
22; 87, In. ; 90, In, 32; 
91, In., 10; 92, In., 35: 
96, In., 14; 98, In., 
17-18; 103, 3; 104, In.. 
` 43; 105, In., 10; 109, 
In,, 20; 110, In., 22; 
111, In., 23; 113, In., 
39; 114, In., 29-30: 117, 
In., 70-71 
In., 13: 133, In., 62-63; 
136, In., 65; 137, In; 
139, In., 3; 145, In., 
16-17; 147, In., 13; 149, 
In., 29-30: 151, In, 
41-42; 152, In., 33; 153 
In, 14: 157, In., 16-17: 


159, In., 48-49; 162, In., 
2-3; 170, In., 6; 173, In., 
4; 177, In., 26; 179, In., 
78; 185, In., 6-7. 187, 
In.» 60: 192, In, 89; 194, 


In., 5; 198, In., 13; 223, 


296, In., 83-84; 333 
In.,; 349, In. 
333, In, 6 

274, 20,33 


Vishu, 

samnyasana,, 
Saiiskrita, language, 
saristha-paíra, 
Saritte-Bennar, vi, 


258, In., 4 
Sandhivigrahi, off., 105, In., 44; 164,In., 
16; 188, In., 43; 335, 
In., 15-16 
Sangamar, vi... 317, In. 
Sangappa-gauda, off., 433, In., 18 
Sanivarasiddhi, ep., 159, 9 
Safjamatha, monastery, 156, 36 
521330೩, mi, 74, 20 
Sankana, do., 133,40 
Sankara, Sankey: 
priest, 150, In., 51, 53-54, 60, 
63, 70, 74. 78 
Sankara, god, 160, 62 
Sankaradéva, m., 141, 23 
Sankaranarayana, 
Sankaranarana, god, lol, In, 7: 104, 
In, 39, 44; 29; 162, 3-4 
Sankhadeva, off., 274, In., 8 
Sankanidhi, figure, xxix: 307, In., | 
Sankiga, n.. 78,19 
50188701708, m., 188, 39 
Sintalige-1000, 


Sanatali-mandala, /. d., ix; xviii 


In.; 142, In., 21; 300, 44-45 


Santali-mandaladhipati, ep., 300, 1n. 44-45 
Santanya-gauda, off... 433, ma 18 
Sántarasa, m., “151,40 
arasi, priest, 197, In., 29 
Santave. fe., 120, 9 
Santioathadéva, Sintinathi- 
Jina, des 71, In., 16: 351, In; 2 
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Santiga, m., 95, 8,9 
Santinandi-bhattaraka, 

ascetic, 71, In., 31, 33 
Sántira, n., xxviii 
Santi-setti, m., 358, In, 1 
Santivarma, Ма{йга ch., vii; 43, 9 
Santivarma, off., 305, In. 
Sarasvatidevi, fe., 296, 100 
Saravane, priest, 91,12 
Saravati, ri, xxvi 
sarayi, n, 111, 48 
Sarbbovaja, n., 10,5 
Sardülavikridita, metre, 283, 10 
Saruvayya-setti, hero, 16, In., 3 


sarvadhikara, sarvadhikari, 
sarbbadhikari, Sarma- 
dhikari, off, 178, In., 4; 192, 53; 196, 
In., 1; 216, In., 9; 224, 
6; 226, Tn., 6; 228, In.; 
236, In., 3; 239, In., 4; 
246, In, 91; 247, 1 
249, 3; 253, 3; 260, 
Tn., 5; 268 In., 13-15; 
302, In., 4; 349, 6; 377, 
In., 2; 387, In., 2 
Sarvajña Chakravarti, ep, — 136, In., 
138, 2-3; 
14), In., 9 


Sarvajña Pattavardhana, 


composer. xxviii; 150, In., 80. 
Sarvapradhana, off., 302, 1n, 5 
Sarvvajna-bhüpa, Sarvvajña- 

nripa, s. a. Somaavara 

HI, Chalukya k., 136, 10-11 
Sarvvesamuniga, ascetic, 296, 70-71 
sasirbaru, sasirwaru, 16, 5; 344, In, 8 
5812-8801108, off., 366, In., 4 
Satappa, m., 279, 17 
Satavahana, d) visi 
Sateya-nayaka, m., 378, In., 3-4 
Satoja, do., 150, 83; 213, In., 4; 

279, 22 

satra, 114, In., 31; 192, 105 
Sattalige, Sattalige-70, 
Sattiyalige, Satyalge, 

70, t.d., xiv; xviii; xxvii; 15 


2; 133, In., 36, 38; 
349, 4 
Sattalige-1000, 
Sattalige-nadu, do., xix; xxvii: 136, In., 
32; 205, In., 3 
Sattigana-chatla, ep., 52,10 
Sattimadéva, s.a. Satyisraya, 
Irivabedanga, Chalukya k., x; 89, 4 
Satyabhinavatirtha, ascetic., 435, In., 20 
Satyabodha-iripidaodeya, do., 458, In., 6 
Satyidhisa-sripada, do., 435, In., 22 
Satyanithatirtha, do., 435, In., 18 
Satyapriya-Sripada-odeya, do., 458, In., 5 
Satyasraya, Kadamba ch., xix; 166, In , 9 
Satyasraya, s.a. Irivabedauga 
Satyairaya, Chalukya 
k. 82, In., 35; 141, 5-6 


“Sauparna, te. service, 181, In, 31 
Sivatina, m., 442, 7-8 
Sivarhya-vodeya, off., 279,11, 5; 8 
savana s.a. ramana, sect, 199, 15; 395, 
In, 2 
‘Savana-Kumara, m., 274, 36 
Savanta, off., 191, 56; 252, 10; 382, 
In, 4 
Savanaru, vi., 113, 23 
Savasi, L., 113, 23 
Sáveya-nàyaka, m., 387, In., 9 
Savibiyi, fe., 274,7 
Savideva, gen, 111, In., 10 
Savi-seti, donor, 302, In., 26-27 
Sayimayya, m., 85, 16 
Sayi-niyaka. do., 276, In., 2 
Sayira-gudi, /., 163, 50 
script ; 

Nagari 404, In.; 426, In; 
428, In. 

Séguna, Savuna- 
dêka, co., x; xiii; xvi; xxvii; 124 
In, 9 
Seguna, 581/0), f., xvi; 331, In., 10 
Selara, do., 26, In. 
Séleyara Jakkaya, m., 250, 3-4 

Sellakatana, s.a. 
Chellaketana, f.. 12, In- 
Seübür, /, 122, 27 
Sena, 380, 10 


31100110, senabüvike, 
sanubhoga, šanubhavike, 
оў, 59. 1n.: 61, 7; 93, 42; 


122, 19; 139, 23: 184, 

24; 191, 68; 233, In., 3; 

279, 19; 303, 28; 327, 

In., 13; 429, In., 6; 437, 

23; 439, In., 2; 448, In., 10 

Sinadhipati, gen., 51, In., 8; 274, In., 12; 
278, In-; 282, In.; 349, 6 

Sénamalla, Senavalla, £, 45, In., 12; 52, 


In., 16 
Senananda, Séndraka ch., i 
Sandraka, f.. i; 7: In. 
Serevür, vi... 217, In., $ 


Sise, tax, 147, 12; 18 4, 40; 153, 15 
se/tiguita, settivutta, off, 44, 23; 50, 14; 

144, In,, 13-14 
settitana, do., 154, In., 30 
settivala, do., 44, In , 26-27, 39 
Shaiikadava, Sankadeva, m., 274, 4, 6, 8 
Shatiruti Dhaivatha, xxix 


Shafáruti Rishabha, xxix 
Siddamma, 416, In., 8 
Siddhanandi-pandita, ascetic, 71. 30 
Siddhanathadeva, god, 196, In., 2: 206, 
2-3; 249, In:, 9; 388, In., 6 
Siddhantatraya. 180, 39 
Siddhapayya-dandaniyaka, off., 186, In., 
9 

Siddha Revanadeva, ascetic, 245, In., lg 


265. 10,11; 268, 
In, 9 
Siddhaya, tax-income, 159, 50; 246, 103; 
285, 15: 286. 20 

Siddheéa, god, 186, In., 30 
Siddhe&varadeva, do., 67, In., 19-20: 74, 
Та., 10-11; 108, In., 41: 123, 
In., 10; 136, 73; 142, 

Tn., 34; 157, In., 19. 

21; 159, In., 53; 212, 

In, 2-3: 389, 1 
180. 61 


Siddha-Sivadeva, do., 


Sidilagere, £, 
diyanar, s a. 
Sidênar, vi., 


38, 9, 13; 416, 
In, 8 


xxvii 


Siguyür, do. 
Silahara, f. 


5116878811, vi, 
Siga, m. 


Simgabhapati, off. 
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Sirnga-givunda, m., 135, 24 
Siragajja, do. 139, 21 
Siingaparishe, /., 133, 55 
51182179, off, 23, In., 10-11 
Simge-niyaka, m., 279, 11 


Sirnghaladéva, Simgala, s.a. 
Sirghana, Yadava k., 204, In., 2; 215, 
228, In. 


In, 12 
510/2002, Sirghanadeva. do. 


204, In.; 205, In.; 206, 


1n.; 207, In.; 208, 
209, In; 1; 210, 
211, In, 2; 212, 
213, In., 21, 214, In; 
4; 215, In.; 3; 217, In., 

1; 218, In., 

2: 219, In., 2; 220, In.; 
221, In.; 222, In., 1; 223, 
224, In., 2; 225, 
Tn.; 226, In.; 227, In., 
9, 13, 25, 46; 228, In.; 
229, In., 9; 230, In. 10; 
244, In., 68 
352, In, 5 
315, In., 10 
xx-xxi; 89, 23 


In; 
In; 
In.; 


Siraghana—dandaayaka, off, 
Singhavura-gana, 
Sirigideva, ch., 


Sirùgimayya, off, 111, 43 
Simgi-setti, m., 120, 21 
Sirngoja, do., 117, 77 
Sirnhadéva, gen., 265, 13 
Sirnha[ika, co., 82, 8; 126, 2 
Simhana, Siibha-bhüpa, 

Sinhadeva, 5110028], 


Siihagadeva, s.a. 
Siraghana, Yadava К. 
x; xiii-xiv; xxiii; 124, 
In., 9; 161, 27; 205, In., 
2; 206, In., 1; 207, In., 
1; 208, In., 1; 212; In., 
1; 217, In., 1-2; 220, 


Sirnmaja, m., 
Sinda; Майга ch., 
Sinda Govinda, s.a, 


išvaradėva, ch., 213, In, 3 
Sindhu, ri, 109, 6 
Singarasa, л, 51, In., 15, 22 
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Singarasa, off., 107, In., 19 
Singe-nayaka, donee, 279, In., 27 
Singeyara Vinaka, m., 313, In, 3 
Singidéva, ch., 300, In., 48 
Sipp'ga, fs 70, 40, 46 
Siriga, hero, 398, In., 2 
Sirigiri, mt., 245, 7, 26 
Siriguidéva-vodeya, off., 279, 14 
Singi 1 38, 16 
Siriguppe, 1., 7, In., 2; 89, 20, 90 
In., 7, 9, 17 
Sirimalage, do., 91, In., 10 
Sirimayya, off., 11,44 
Sirimudda, n., 17,17 
Sirisigara, Alupa k., i 
Sirivallabha, n., 89, 23 
Siriyadevi, Gutta q., xxi: 296, 32 
Siriyágara, 
Siriyagararasa, off., vii-viii; 43, In., 18, 
22; 93, In., 20 
Siriyama-gauda do., 382, In., 4 
Sisu-yalur, vi, 257, 6 
Sitala-Hegade, off., 268, In., 16 
Sivadasa, do,, 126, In., 14, 16, 22 
24, 27 


Sivadéva, ascetic, 245, In., 14,, 16; 246, 


In., 19-21, 81, 89, 92; 


247 1n, 9 
511201೩, donee, 244, In., 54, 57 
Sivadéva-bhatta, do., 185, 11 
Sivdévapura, 11... 246, 86 
Sivagama, 199, 32 
Sivagange, ri, 295, 81 
Sivakaryya, 244, 52-53 
Sivakumara, m., 188, 56: 189, 15 
Sivaladévi, Gutta q., xxii 


Sivalaya, Sivagriha, 

Sivamandira, te, 112, 30; 154, In., 3 
Sivamayya, m., 104, 16; 179, 91, 199, 17 
Sivamuddudeva, Vira 


Sivamuddudeva, 
ascetic, 244, In., 15-16, 23 
Sivaraja, off., xi; 63, In., 18; 92, In., 
8, 13 
Sivarijagurudéva, preceptor, — xxix; 72, 
In., 6 
Sivarasideva, teacher, 381, In., 25 
Sivarasi-paydita, priest, 122, 19-20 
Sivaraya-joyisa, donee, 454, In., 10 


Sivasakti-pandita, 


aseetic, 120, In., 40; 291, In., 
17, 23 

Sivattidaru vi., 93, 18 
Sobhanarasa, off, 39, In, 1 
Sobhanayya, n., 42, In., 8 
Solage, sollage, 1.11., 177, 35; 260, 10-11 
501030, 196, 2 


Sama, Somévara, s.a. 
Sovideva, Kalachurya k., xv; 187, In.; 


296, 15 
Soma, poet, xxviii 
Soma, m., 170, 13, 17 
Soma, off, 295, 49, 52 


Soma, 5019803, Sóma- 


೫೦106೩, hero, 361, In., 1, 3, 5 


5082206813, n., 22,10 
Somadavekumara, ascetic, 351, In., 3 
Somagonga, m., 279, 19-20 
Sómaladévi, donatrix, 295, 94 
Somaladevi, fe., 372, 13 
Somanitha, off., 92,9 
Somanitha-bhata, donee, 423, In., 4-5 


Somanitha-dangadhisa, gen., 94, In., 32 
Somanathadeva, god, 98, 27; 181, In., 30; 
296, In., 85; 300, In., 61 


Somanathaliriga-labdhavara- 
prasada, ep., 244, 50 
Ѕатарра, m., 279, 19 
Somapura, vi., 447, In., 4 
Somarasi, donee, 78,5 
‘Somaravula-panditadava, 
teacher, 291, In., 16-17 
Somiyi, fe., 274, 18 
Ѕотаууа, m., 191, 68; 
199, 27 
Someta, do., 242, 19 
Someivara, god, 70, In., 12; 295, In. 
Ѕотёзуага, Chalukya k., viii; xiv 


Someavara 1, do, viii; xii; xxviii-xxix; 
58, In.; 59, In.; 60, In.; 
61, In; 62, 1n.; 63, In.; 
64, In.; 65, In.; 66, In.; 
67, In.; 68, In.; 69, In.; 


70, In.: 71, In.; 72, In.; 


79, In.; 80, In. 5 
82, 1п.; 83, In., 89, 5 


Someavara Ш, do., xit-xv, xviii; 133, 17. ; 
134, In.; 135, In.; 136, 
Tn.; 137, In.; 138, In.; 
139, In.; 140, In.; 141, 
In.; 142, In., 6; 143, 
In.; 155, 18, 22 
Somésvara IV, do., xiii; 161, In.; 162, 
In.; 163, In, 16, 38; 164, 

in., 165, In.; 301, In. 
Soméévarabhatta, off., xi; 92, In, 
14-15; 93, In., 4,12; 102, In. 
Somaivara-dagi, ep., 126, 9 
Somesvaradava, de., 97, 5-6 

Somésvara-pandita, 


ascetic, 133, 55; 192, 86; 


293, In. 
Somideva, m., 88, 42, 46 
$опде-уаша, f., 293, 19 
Sonnalige, modern 
Sholapur, tn., 248, In. 
Sovabova, hero, 221, In, 4 
Sova-gauda, donor, 213, In., 5 
Sova-gavunda, of, 71, 23 
Sova-gauvuda, hero, 361, In, 5 


Sovaladévi, Gutta q., xxi; 163, In., 31, 42 


Sovaya, s.a. Somanatha, off, 92, 32-33 
Sóvappa, m., 279, 19 
Sovaraja, n., 68, 8 
Sovarasa, off, 123, In, 8; 188, 43-44; 

199, 21; 264, 15 
Sovarasa, m., 141, 23 
Sovarasiguru, ascetic, 347, In., 26 
Sovarasi-pandita, donee, 78, In., 27 
Sovayya, off, 333, 3-4 
Soveya-niyaka, hero, 211, In., 6-7 


Savidava, ch, 88, In., 46; 89, 23 
Sovideva, s.a. Rayamurari 
Sovideva, Kalachurya k., 


183, In.; 184, In., 185, In.; 

186, In.; 187, In.; 188, In. 

Sóvimayya, donee, 48, In, 20 

Sóvimayya, off , 111, 43 

Sovimayya, m., 138, 31 

Sóvoja, do., 189, 15; 193, In., 5 

Soyideva, ch., 259, In., 4 
Soyidéva, s.a. Somesvara 

IV, Chalukya k., 301, In., 67 


Soyideva, Soyidevi-dawnayaka, 
off. 381, In., 13, 19, 21, 25 
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Sparshalinga Galaganatha- 


diva, god, 247, 26-27 
Sridharabhatta, donee, 185, In., 10 
Sridharayya, off, 66, In., 16 


Srikantha-bhatara, 
ascetic, 
Snikarana, off, 


Srikaryya, 

Srimanya, 

Sri-Mara, off, 

Srinivasa, god, 

Sriparvata, mt., 

Sripati, Sripati- 
dandaniyaka, gen., 


376, In., 1 6, 


xi; 111, In, 7 


Srivallabha, k., 300, 46 
Sriyadevi, figure, of, xxix; 307, In.. 1 
Srutakirti, teacher, 174, 5 
stalasurika, tax, 268, 17 


stánapati, off, 
51010-111111, tax, 


74, 27; 103, 6 
249, 5-6; 290, In., 38; 


sthünacháryya, 300, 69 
sthanadacharya, off., 293,14: 300, In., 
65; 350, 1 

Subba, poet, xxviii; 133, In., 77 
Subbannayya, off, 120, 48 


Subrahmapyichirya, donee, 449, In., 4-5 


Suddha-Gandhara, xxix 
Suddha Nishada, ARIK 
iuddha-paksha, 183, In, 9 
Sudhakaradava, ascetic, 351, In, 4 
dukanasi, 154, In., 31 
Sukkla-yajurveda, wk., 454, 11 
Sukla-yajui-iakha, 437, In., 9; 452, 
In, 2; 

453, 1-2; 455, In, 2-3 

Silada-kere, l, 114, 33 
Salegeri, de 117, 16 
Salevalike, 82, 36 
suli-kara, 111, 46 
sujdariya-kallu, 331, 4 


suka, * tax °, 63, 28; 76, 24, 29; 91 
13; 92, 22; 100, 2; 111, 
20, 47; 147, 10; 148, 
49, 39; 157, 38; 177, 


43; 201, 9; 241, 7; 249, 


9: 294, In., 32; 333, 8; 

349, 6; 420, 14 
suyika-bahira-sime, 216, 18 
Surikada-heggade, off, 148, In., 36 


1415 


34181000010, do., 78.1 


Sumkadhikari, Sumkada- 


dhikari, do., 177, 34; 201, In., 6; 216, 
In., 
249, In 
4-5; 291, 1 
surikadhipati, do., 


Suiikanakereyüru, /. 
sumka-parihara, 216, 16, 23: 223, 17-18; 
377. 11 

sumkavergade, sumka- 
verggade, off, 91, In., 8: 103, 4: 145, 
In., 12-13; 183, In., 6; 
157, 37: 159, In., 63; 
214, In., 10; 291, 11... 
19-20; 333, In., 3; 349, 


In., 2, 5 
Suibkigere, 1, 113, 43; 154, 21 
Sura-gauda, hero. 258, In., 4-5 
Surageyar, vi., 8, In, 
Sarappa, m., 439, In., 2 
Surigeya-n ka, n., 161, 10 
Surigeya-perumaleyanna, 
off. 196, In., 2 
Sarya, god,, 181, In.; 161 
Susanga, minister, 296, In., 
Sütra,: 
Apastaibha, 429, In., 2 
Aivalüyana, 420, In.; 425, In., 7 
Katyayana, 437, 12 
Sütra-Charche, wk., 102, In. 
Suvarnwagarudadhvaja, ep... 246, 84 


Svayai:bhu-Chandesvara, god, 96, In., 
16; 103, In., 4I 
176, In., 4; 178, In., 5-6 
Svayambhu-Dhavala 
nitha, do., 387, In., 5 
Svayarmbhu Kalidevasvami, do., 148 In, 
27-28; 163, In. 41 
‘Svayarnbhu-Mallikarjunadava, 
do., 202, In., 10-11 
Svayambhu-Siddhasvaradéva, 
do., 80, In. 
Svayainbhu-Siddhanathadeva, 
do., 207, In., 209, In., 2 
223, n, 10-11; 253, In., 7 
Svayarnbhu Somanathadeva, 
do., 296, In., 85 
Svarasthanas, xxix 


d: 
Taddala-bage, /, 200,15 
Taddavadi-1000, s.a. 
Tardavadi, t.d., 96, In., 15: 158, In., 174, 
7; 202, In. 


Tadeyür-12, do., 
Tagarapuravaradhisvara, 


ep. 79,5 
Taila, n., 226,4 
Taila, Tailapa, 


Tailapadēva, s.a. 
Taila 11, Chiluk ya 
Е. V; VII; X: XIII; 39, In.: 
40, In.; 41, In., 6; 89, 
4: 102, In.; 141, 51; 160, 
6 
Tailadéva, ch., 122, In., 13; 139, 9 
Tailapa, Tailapadeva, 
Tailahadeva, 
Kadamba ch, — xviii-xix; 133, In,, 21, 
28-29; 134, In., 18: 136, 
21: 139, 9; 142, In., 13, 
27; 155, 6; 157, In., 9-10 
Taila III, Chalukya 


a xx: xxx; 156, In.; 157, 
In.; 158, In.; 159, In.: 
160, In. 
Tailapadava, 

Khachara ch, xxiii; 354, In., 9, 16, 18, 
20,2 
Тайараууа, off., 27, In., 8 

talabarida, talabhanda, 
merchandise, 92, 26; 105, 24; 147, 9; 


148, 37; 149, 40. 
talabhogha, privilege, 94, 14; 253, 8; 296, 
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talara-ganike, tax, 198, 15 
talara-surika, di 189, 14 
10101810, com., 451, 21 
la-vritti, tax, 198, 15 
Talekote, fort, 421, In, 5, 21 
Taleyaru, vi, 12, In., 
Talli-nayaka, hero, 256, In., 7 
Tamba, tn,, xxvii: 184, In., 21; 197, 
in., 24 

Tambadi, /., 381, 37 
Tarabad-āruùbāda., 4d., xxvii; 197, 23 
tambuliga, com., 120, In., 42 


Tammabbe, fe., 86, 25-26 


Tammakeyeyamma, r., 321, In., 1 
Tammaiaiya-Chaudhiri, of., 421, In., 7 
Tammayya, M., 107, 19 
Tammuge, s.a. 

Konanatambige, vi, xxiv; 177, In., 25 
Tammuge, t.d., 105, In., 7-8, 23 
Tápagundar, vi., 20, In., 6 
Tandésvara, de., 184, 52 
Tanilagere, vi, 334, In., 8 
tantrapala, off., 164, In., 17; 355, In., 


23 
tara, * music pitch? XXX 
Tarasail 112, 36 
Taravar, Vi, 259, In,, 5 


Tardavidi, Tarddav 


L, xi; xxviii; 51, 9; 67, 
In., 15; 80, In.; 81, In., 
7; 94, In., 8; 110, In., 
20: 118, 49-50: 121, In., 
6; 156, In., 17-18; 182, 
In., 7; 184, In., 7; 198, 
In., 11; 200, 8; 201, In., 
4-5; 230, In 15 


Tatpursha-jiya, 

ascetic, 70, In., 14 
Tayi-setti, m., 279, 18 
Telanga, ೧೦... 277, 8 


53, 13; 76, 25; 113, 45; 
124, 55; 293, 29; 338, In», 


telliga, com., 


1; 383, 7 
Telugu Chaqa, f.s x 
Telungadidisapatta, ер. 229,8 
Teluigaraya-sirakamala- 
skanda-samdaha-mardana, 
do., 265. 4-5 
Teluñgaraya-sthapa 
nacharyya, do., 246, 86; 303, 14 
Teiska uachakravarti, do., 227, 14 
femke, coin, 421, 37 
Terdil, r-d., xxv 
tere, tax, 65, 17; 68, 39 
thanaya, tax-income, 134, 26 
thaneyuga, thanoga, tax, 177, 35; 183, 10; 
186, 27 
Tigula-da nda, do., xxx; 26, In. 
74,23 
i : 150, In., 81 
Tikarasa, off. 157, 37 
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Tikaya-nayaka, do., 149, 38 
Tikimayya, m., 148, 36 
Tikkarasa, off., 216, In., 8 
Tiluvalii, vi., 257, In., 4 
Tijuvalliya-kote, fort, 257,4 
Timmappa-nayaka-ayya- 

navaru, donor, 280, In., 9 
Timmari ja, off, 284, In., 5 


Timmayya, hero, 
Timmoja. m., 


284, In., 3-4 

285. In., 10: 286, In., 

16; 288,3 

Tippa, Tippani, n., 70, In., 42-43 
Tiparasa, Tipparasa, 


donor, 302, In., 5, 25 
Tipparasa, off, 253, In., 3 
Tippe, ns 38, 17 
Tippe-nayaka, m., 410, 7 
i ie fort, 329, 8 
и, сот, 264, 14 
Tippirisiya Kallappa, m., 279, 15 


ліри Sultan, s. a. Tipu 

Suitan, Mysore k., 
Tiralanandi-gorava, 

ascetic, 
Tiraligele, vi, 
Tiraligeleya-sime, t.d., 
Tiraligere, vi, 
Tirumalabhatta, m., 
Tirmmara-Betala, do., 
tiruvartha, 


xviii; 289, In., 1 


38, 11 
415, In., 7 


tivulara, com., 14, In, 4-5 
Toindamarasa, m., 161, 5 
toy ta-suyika, tax, 291, In., 23 
Toragale, s. a. 

Torgal, tn., xxviii; 245, 88 
Toragale-6000, Toragale- 


nau, Tojagale, td, xxvi; 153, 4; 


Toravana-bhatta, 

donee, 425, In., 8 
Toravaraguli, ep., 35, In, 2-3 
1010105, com., 35, In; 
Tofiga, do., 177, 38 


Toyiladeva, Toyimadeva, 
Kadamba ch, viii; xviii; 66, In., 
9, 15; 17, 
86, 12: 87, In.: 
88, 17; 89, 16 


Trailokyamalla, ep., 
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Trailokyamalladéva, 
s.a. Somésvara 1, 
Chalukya k., 58, In., 3; 59, In;. 
60, In., 6; 62, In., 
3; 63, In, 7; 64, 
In, 4: 65, In, 5; 
66, In.; 67, In, 5, 


69, In, 3; 


89, 5; 
; 160, 10 


Trailokyamalladeva, 
за, Taila Ш, do., 


156, 
In., 4-5; 158, In., 


in., 3; 157, 


° 6; 159, In, 3; 
160, In., 7, 10 
Traividya-naréndra 
sena-munipa, ascetic, 
Trayipurushadeva, god, 
Tribhuvanaikavira, ep., 
Tribhuvanamalla, do., 
‘ibhuvanamalla, s. a. 


Bijjala, Kalachurya k., 176, In., 


2 


401, In, 

26, In. 

177, 6; 179, 11 
178, In, 1-2 


2; 


2; 179, 
In. 
Tribhuvanamalla, s.a, 

Somesvara IV, Chalukya k., 161,1а., 


31; 164, In., 4-5; 


165, In, 1-2 
Tribbuvanamalla, Tribhuva- 
namalladéva, s. a. 
Vikramaditya VI, do., 80, In.; 85, 


In, 6; 86, In., 5; 
88, In., 4; 89, In., 
2, 6; 90, In., 2-4; 
92, In, 4-5; 93, 
In., 7, 11; 94, In., 
3; 95, In, 2-3; 
96, In., 3; 97, In., 
3; 98, In, 3; 99 
In, 1; 104, In, 
2; 107, In., 4-5; 


108, in., 3; 109, 
In, 4; 110, In., 
4; Il In, 3; 


112, In. 4: 113, 
In, 4: 119, In; 
120, In, 3; 122, 
In; 123, 1n, 3; 
124, In., 126, 5-6; 
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127, In., 3-4 ; 128 
In; 129, In, 3; 
130, In., 4-5; 131, 
1n, 3; 132, In, 
7; 244, In., 51 
Tribhuvanasitiga-jiya, 


ascetic, 60, In, 34 
Tribhuvanasirgi, n., 72, In., 9; 371, 
In, 1 

Tribhuvanasiugi-pandita, 
01, 105, In., 6-7 
Tribhuvanesvara, god, 105, In., 10; 
119, In. 
wikalada-vhiga, 271, 14-15; 443, 6 
trikalanivedya, 179, 79 

Trikalayogisa, 

Jaina sage, 12, In. 


Trikundapuravarssvara ep., 
93, 14; 346, In 1 


triküta, 296, 85 
Trilochanadéva, 
preceptor, 300, In., 66 
Triyarbakadava god, 280, 11 
Tryaribaka off... 128, In. 
tudike, tax, 244. 53; 247, 34-36, 38 
42 ; 264, 12 
Tulapurusha, 159, 32 
Tuluva, co., 27,9 


Tuluvaladevi, Guia princess, 

xxi; 300, In., 43-44, 49-50 
Tuluvalesvara, god., 300, In., 62 
Tuluvara yana-stha panacharya ep, 

279, In, 7 
Tulvalarhgane, s.a. 
Tulvaladevi, Gutta princess, 
Tungabadra, Tungabhadra, ri, 
xiv; xxii-xiii; 101, 6; 
112, 31: 180, 4; 227, 36; 
232, 45; 244, 23-24; 245, 
9; 246, 15; 280, In,, 20; 
283, In., 7: 295, 78; 296, 
82: 299, 66: 300, In., 60; 
368, 12; 425, 12-13; 437, 
43: 460, In., 21 


300,37 


Two six-hundreds, s.a, 
Eradarunüru,, 1.4. 39, In., 1593, 1, 12; 
86, In., 12-13; 123, In, 
5-6; 129, In., 12; 145, 
in, 8-9 


U 


Ubhayamarga-Tuluva, ep., 388, In., 4, 10 
Ubhe-nanadesi, s.a. 
Ubhaya-nanadesi, guild, 388, In., 4, 10 


Ubhi yasamya, 154, 10 
Udayiditya, off., 81, In. 
Udayiditya-Gangapermidi, do., 

ix; 78, In., 10 
Udaya-nàyaka, hero, 273, In, 3 
Uddhare, 1n., 372, In., 21 
Udeyaditya, off... 12 


Udeyiditvaraso, do, — 107, In., 14-15 
Ugre, goddess, 69, 34 
Ugura-münürvvaru, guild, 120, In., 43 
Ujjaini, cap... 299, 19 


Ujjaim puravaradhiivara, 
Ujjayampurayaradhuvara, 
Ujjëm puravaradinavara ep., 

244, 42; 246, 53: 247, 25; 

295, 35-36; 296, 24; 297, 


2; 385, In., 2 
112, 10 


Ujfemmahakaladiva-devata- 
labdhavaraprasada, ep., 

124, 15; 294, 5-6 

xxviii; 163, 49; 190, 36, 

39; 191, In., 36, 39; 215, 

In., 4; 217, In., 3; 254 

In., 39; 247, 35 

Ulivalji, s.a, Haliha]li, do. — 148, In., 27 

Ullaharija, off. 124, 1 


Ulihalli, vi, 


wùbali, 280, In., 9-10; 432, 4-5 
Umbaravāņi, s.a. 

Umrini, v 377,4 
Uiüchura-jainja, m., 315, 14 


Ummachige, s.a. 
Kota-Umachigi, vi., 
Unise, /.. 
upara, 11111111101. offering, 
nra-taļavāra, off., 
Ürgamuyja, Ürgamuydu, 
Orgavuyija, do., 15, In., 8; 46, 25; 
78, In., 23-24: 133, In., 
52; 147, In. 18: 315, 
In., 16-17 


xxiv: 143, In., 7 
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Огојеуа, do., xxviii: 40, 8; 41, In., 
12; 48, In., 19-20; 68, 

In., 13, 27, 29; 70, 26 

74, 27; 85, In., 32; 92, 

In. 95, In., 6-7; 110, 

20; 111, 22; 124, 37, 44-45; 
126, In, 153, In., 6, 

13; 180, 68; 181, 25; 199 


In., 19-20; 264, 15; 271 

In., 13: 373, 3 

Uttagavuda, m., 193,7 
Uttamadagrahara, 181, In., 16 


Uttara patha, co., 
Uttavayya, 
Uttavayyarasa, off., xiv; 48, In., 


3,1n, 3 


11,30 


uyyala-parwa, festival, 152, 42 
у 

Vachana, wk., xxviii 

vaddabyavahara, off., 227, 23: 293, In, 2 


vaddaravula, tax, Xi; x 
17-18; 76, In., 
91, In., 8; 92, In., 12: 100 
1-2: 103, 5: 108, In., 8; 
111, 36, 41; 120, 47; 123, 
1n., 7; 129, 18; 131, In., 
11: 134, In., 16; 142, In., 
27; 147. In., 7; 145, In. 
11, 18; 148, In., 34-3: 
149, 37; 157, In., 13-14; 
179, In., 82; 183, In., 5; 


333,3 
Vadirudrapandita, ascetic, 296, 66 
vaglalanamavitapa, 117, 22 
vahamana, 134, 22 
Vaijanatha, Vaijana- 
daydanitha, gen., 94, In., 40, 44 
Vaijanatha, god., 174, In., 10 
Vaijanathayya, off., 156, 31 
Vaijarasa, do., 174, In., 9 
Vaijarasa-dandanayaka, gen., 197, In., 22 
Nene. donee, 48. ln., 20 
196, In., 4 
126,3 
Vairinarayana, ep., 345, In., 2 
Vaiianvaya, lineage, 401,2 
Vaishnava, sect, 458, In., 2-3; 460, 
Vaishnava Siddhaita, ೪.6 
pratishtapanacharya, , 
ep. 458, 2-3; 460, 6 


142% 


Vaivasvatha, myth. k., 114, 11 


Vakataka, dy., i; 7, In. 
Vakkatakanadevi, 

Vakataka princess, 1; 7 In., 4 
Valajikabbe, fe., 95, 12 
Vamadeva, ascetic, 296, 64; 297, 77 
Vamadava, gen., 63, In., 25 
Vamarasidéva, ascetic, 59, In- 


Vamasaktidava, do., 
Vamayya, m., 


223, In., 20 
90, 27; 199, 27 


Vauiga, co. 85,3 
Varnkuva-Rahuta, off.. 228, In. 
vamilga, 61, 10 
Vanadurgga, fort, 82, 10 
Vápasatti-arasa, 

Séndraka ch., 1;7,11, 1 


Vanavase-12,000, s. а. 


Banavasi-12,000, 1. d., 142, In., 21 


Vaniggeha, 150, 26 
Vaniksabha, 381, 23 
Vankapura, s. a. 

Bankápur, їл., 
Vappuka, 


Varada, ri., 


x 
КЕ 


279, 
Varadini Tripurushéévaradova,' 
381, In., 87 
varaha, coin, 289, 5; 421, 39-40 
Varddhamana-muniindra, 


ascetic, 109, 32 
Varésvara-Pandita, 
do., 113, In., 42 
Vayevita hero, 33, In., 12-13 
Varikaya, 235,9 
Varunasiva-panditadava, 
teacher, xxix; 66, 
In., 4-5 
Vasikara, com., 206,5 


Vasudéva-dandanayaka, off., 192, In., 55; 


349, In., 7 
vasudhara, 380, In., 5 
Vásupüjya-mumindra, 
ascetic, 180, In., 38-39 
Vasuva-nayaka, m., 266,4 
Vatakalpavyiksha-laichhita, ep., 244, 42 
Vatibhatta-grama, vi., 125,37 
Vatsaraja, 1... 92, 21 


Vavanayya, off., 
Vayidevarasa, do., 
Véaantakalpataru, wk., 


63, In, 21-22; 76, 10 
197, In., 20 
xvii 
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Velanadu, t.d., xxiv 
Vemanappana, mM., 232, 2728 
11111, t.d., 427, In., 10 
Venyamayya, off., 81 In, 
Vichi-setti, m., 144, 15 
Vidya-chhatra, 

students’ hostel, 61, In, 13 
Vidyadhara, n., 69, 41 


Vidyinagari, s.a. 


Vijayanagara, cap., — 286, 10; 287, 8-9 


Vignasvara, god, 380, In., 4 
Vijayaditya, Vijayaditya 
Satyasraya, Chalukya k,, 1; 2, In, 1: 


3, In, 1; 4, In, | 
Vijayaditya, Mayara, ch., viii; 93, In., 17 


Vijayadhvaja ep., 244, 42 
Vijayamahadevi, 
Gutta princess, XX-XXi; 
300, In., 24, 44 
vijaya-manya, 246, 83 
Vijayanagara, cap., xviii; 274, 9 
Vijayanka, Chellakêtana q., v; vii 
Vijaya-Pandya, 
Pandyas of Narumbada ch, — xxicxxiis 


295, In., 93; 297, 
91; 368, In., 3 


Vijayapüdya-vainba, f., 163, 30 
Vijayapura, Vijayapura, 
жа. Bijapur, cap., 51, In,, 10, 14; 80, 


In.; 156, In., 29; 158, 
In., 27-28; 165, 5; 
., 14: 216, In., 
223, In., 9-10; 
235, In., 5; 249, In., 
5; 260, In., 6; 271, 
In., 6, 12; 377, in, 
3; 432, In., 1; 438, 4 


Vikadevapandita, off., 388, In, 2 
Vikkamaivara, god, 300, 69 
Vikramaditya, ep, vi, 29, In., 2 
Vikramaditya, Chalukya k, 5, In. 2 


Vikrama, Vikraminka, 
s.a. Vikramaditya V, 
Chalukya k., 89, 4; 136, 6; 160, 6; 


Vikrama, Vikramaika, ыо 


Vikramiditya, Gutta 


Ch, 163, In., ad Дд 164, In., 
11, n 


46, 
56, 58; 301, 3; 


Vikramaditya, s.a. 

Vikramaditya 1, Gutta 

ch. 293 In, 7-8 
Vikramaditya, s.a. 

Vikramaditya 11, do., xx-xxii; 190, In., 


191, 27, 33-34; 192, 
In., 52, 77; 295, In., 35, 
88; 296, In., 27, 30, 105; 

297, In.; 298, 1 


50, 81; 300, In.; 301, In. 
xxi; 192, In, 


Vikramaditya I, do., 
Vikramaditya 111, do., 
Vikramaditya V, 
Chalukya k., 
Vikramaditya VI, do., 


96, In. ; 97, In. 
99, In.; 100, In.; 101, In., 
102, In.; 103, In.; 104, 
In,; 105, In.; 106, In.; 
107, In., 108, In.; 109 
In.: 110, In.; 111, In.: 
112, In.; 113, In.; 114 
In.; 115, In.; 117, In., 

5; 118, In.; 119, In.; 120, 
In.; 121, In.; 122, In.; 
123, In.; 124, In., 125, 
In., 9; 126, In., 2: 127, 
1n.; 128, In.; 129, In., 5; 
130, In.; 131, 1n.; 132 
1n.; 172, In, 


Vikramiditya-vainsa, f., 124, 17 
Vikramaditya-vaiodbhava, ep, 112,15 
Vikramankanvaya, lineage, 112, 56 
Vikramapura, i., 296, 82 
Vikramesvara, god, 296, In., 85 
Vikramisarilaya. le... 296, 82 
Vimajasakti, ascetic, 290, In., 34 
Visychuvadevarasa, off, — 216, In, I1 
Vinayaditya, Chalukya k.. 1 
Vinüyaka, god., 209, In., 2 
Vinayiiibhudhi, off, iv 
Vipina-durga, fort, 125, 8 


36 


Vira-Ballajadeva s.a, 


೪172-8211513 П, Hoysala k., xvi; xxii; 

193, In 

2; 194, In., 3; 195, 

In., 39; 196, In., 1; 

Vira-barariju, 203, 16 

Vira-Bijjagadava, s.a. 

Bijjala, Kalachurya k., 180, In., 57 
Vira Bukka, s.a. 

Bukka, Vijayanagara k., 277, In., 6 
Vira-Goma, 3.0. 

Gomadevarasa, donor, 161, 16, 20 


Vira-Haribara, sa. 
Harihara 11, Vijayanagara k., 274, In., 


9-10; 
276, In., 2; 
277, 20 
Vira-Kandhiradeva, Vira 
Kannaradéva, s.a. Kannara, 
Yadava k., 231, In., 2; 
240, 2; 
242, In., 14 
virakta-matha, monastery, 446, In., 3 


265, In., 51-52 
Viraga, m., 181, In., 14, 17-18 
Viranandi, n., 12, In. 
Viranarayanadéva, god, 280, 12 
Vira-Nolaviba, ep., — 85, In., 11; 86, 13; 
87, in.; 88, 17; 89, 16 
Vira-Nolaibarija, 
Vira-Nolainbadeva, s.a. 
Jayasirhha II, Chalukya k., 84, In., 4; 
88,23: 89, 10 
Vita-Pandyadeva, 
Pandyas of Narumabda, ch., xxii; 296, 
In., 105-06 
Virappa, m., 279, 20-21 
Virapratapa Achyutaraya, 
s. a. Achyutaraya 
Vijayanagara k., 283, In., 3-4 
Virapratapa Dēvarāya- 
maharaya, s. а. 
Devaraya 1, do., 279, In., 3-4 


Vira Ramachandradeva, Vira 
Ramadevaraya, s. a, 


143 


Ramachandra, Yadava k., 257, ln., 2; 
258, In., 1; 262, 2: 


264, In., 2; 
266, In., 1 
Viri-setti, off., 380, In., 7 
Vira-siihga n., 397, 14 


Vira Sivadeva, ascetic, 
Nira-Somesvaradeva, 


245,8, 14,16 


s.a. Somesvara IV, 
Chalukya k., 162, in., 12; 163, 14; 
164, In., 5 
Vira Tribhuvanamalla, 
s.a. Bijjala, 
Kalachurya k., 
Vira Vijayaditya, Hoysala 
k, ೫೪ 
Vira Vikramaditya, 
Vira Vikrama s.a. 
Vikramaditya, Gutta ch., 244, 46; 245, 
55: 
295, In., 16; 299, 39 
Vira Vikramadityadeva, 


s.a. Vikramaditya Il, 
do., 297, In., 61; 301, In., 68 
Virayya, m., 424, In., 6-7 
Virapakshadiva, god, 188, In., 48; 280, 
In., 21; 285, 22; 335, 
1n., 9-10: 366 In., 4-5 


Virapakshadeva 
Trilochana-deva, 
preceptor, 

visa, coin, 


302, In., 18-19 

40, 12; 92, 27; 98, 25; 
105, 23; 108, 42; 111, 
25; 120, 43, 46; 148, 
45; 157, 23; 349,8 


visaka, tax, 40, 16 
Visala, Chahamana k., ix 
Visalaramkusa, ep., ix; 74, 17 
vishaya, k.d., 237,7 
Vishnu, god, xxx:, 89, In., 41; 90, 
In., 28; 110, In.,14; 
118, In., 67 

Vishnugraha, 


Vishnugriha, re., 110, 13; 124, 34; 


181, 29, 30 


Vishyusraddha, 340, 7 
Vislmunaniodbhava, ep., 265, 34 
Vishnuvardhana, 

Hoysala pr., xiv 
Visņuvardhana 


570 


81001561, donor, 162, In. 4, 
Vi&varüpadevea, god, 378, In., 2,3 
Vitha-paadita, of., 224, In., 6 
Vitharasa, do., 103, 4-5; 253, In., 

4; 383, In., 4 

Vittarasa, donor, 294, 32 
Vittayya, off... 164, In., 17 
vokkaludere, tax, 147, 12; 177, 43; 
301, 73 


Vommaradi, s.a. 
Hommaradi, vi., 

Voltugalla-moradi, measure, ` 

Vrata-khanda, wk., 


x 
vriddhi, 209,2 
Vrishabha-jinérdra, de., 180,3 


Vrishabhanandi-Gorava, 

ascetic. 38, In., 9-10 
Vrishni-va isodbhava, ep., 246, 84 
writti, vrutti, 94, 17-18; 232, 36; 238, 11; 


244, 53; 405, 6; 406, 11; 


410, 10, 

i-kshétra, 279, 12 

vrittimanta, off., 253, In, 5 
vürodeya, s. a. 

ürodeya, do., 271,24 

Vutavura, 21, In 

Vyasa, sage, 117, 11 


Yadava, f., 


xxiii; xxviii; 
2, 14; 227, In; 244, In., 
246, 84; 273, In.; 274, 
26; 301, In., 303, In., 12 


33, 1; 235, 1; 236, 
1; 239, 1; 240, 1; 241, 
242, 14; 243, 1; 244, 
39; 245, 32; 246, 51; 247, 
4-5; 249, 1; 251, 1; 252, 
1; 253, 1; 254, 1; 255, 1; 


262, 1; 263, 1: 264, 1; 


272, 1; 23,1 


Yadavanvaya, lineage, 381,4 
Yadukula-nripottama, 
ep. 247, 11 
Yalakapura, mm., 124, 33 
Yalar, уй, 247, 34; 257, 6; 381, 
28 
Yamuna, s. 0. Jamuna, ri., 125, 35 
Yamuna-kere, rank, 133, 65 
Yatagiri, vi., 418, In, 3 
Yattinahali de 440, In., | 
Yekamelaka, n., 431, In., 1 
Үешшеро!а tank, 246, 77 
yeiitu-hit(u, guild, 264, 15 
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Yirmagi-yellapa-ogeya, 

off, 281, In., 5 
yippatu-vokkalu, 398, 4 
yogapitha, 152, 20 
Yogêsvaradêva, off., 149, In., 36 
Yogesvaradeva, god, 349, In., 3 
Yógésvara-pandita, 

donee, 80, In. 
уб йота, 151, 38 


310716, pr., 
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Adi 


ions and Corrections. 


List of Plates 


Page vii, No.4, for Krishna IH, read Krishna 11 
Introduction : 
Page vii, para 3, line2 for Kundaladevi read Kundaladavi 
„ „ parad, lîne 5 for Payyara read Payvara 
s Vil, para 2, line 5 for Maharaja read Maharaja 
€ » ^ for Sri read Sri 
AL » line Ii for Krishna read Krishna 
. xxi last para line | for Vijaya read Vijaya- 
MA „line 6 for the figures read he figures 
„ xxiii, Geographical Divisions— for Binavisi read Banavasi 
~ xxvii = In the paragraph on Sattalige etc. 
for Beiugal read Belugali 
. xxix, para2. line 2 for conographical read iconographical 


Page 3, No. 4 Below (B.K. No. 6 of 1934-35) add Benankana 
konda, Ranebennur Taluk, Dharwar District 
4 5, No.9 for Mantagi read Maitagani 


„ 9, No. 15, Int., line 2 for 901-0.12 t read 901-2. It 
„ text-line 14 for [$2] read [42>] 
„ After line 14 add After this a few more letters are seen but no 
sense can be made out 
„, 10, No. 17, Int., line 8 omit the words under Krishna 111 


TT Sp. v Int, line 12 Omit the words under Krishna III 
^. 17, No, 26, Int. line | for dog read god 
„, 27, No. 41, line 8 for [IE read (ಇಷ್ಟ 


^ line 14 for ಸರಿಕ್ತೆ read ಸಲ್‌ ೨ 
„ 28, No, 43, Int. line 2 for panchami read Pai chami 
> 39; 4 textline22 for ಮನಯು read ಮನಂ 
„ No. 44, Int.line7 for and read land 


„37, No. 49, At the top of Int. for Jayasiuha I read Jayasiviha 11 
7 38, No. 51, Int, line 10 for Anandapilat. read Xnandapala—. 
53, No. 63, Int. 3rd line from bottom—for Vavanayya read 


Vavaayya. Int. last line but one—for name lost 
read (name lost). 

„, 61, No, 69. text-line 21 for ಮೂಟ್‌ read ಮಖಾ 
, 65, No. 71, Int. line2 /or paüchami read Рањсаті 
„ 67, No. 72, » for Goraav read Gorava. 
” 69, No. 73, text-line 19 for [25] 576 read [ತ್ರಲ್ಲ]ಯಮ್ಮರಸಂ 
£, 78, No. 80, Int. lines 2-3 for Samkranti read Sarbkranti 

Int. line 6, for Nakimayya read Nakimayya 
» 79, No. КІ, » 2, for Uttarayna read Ultariyana. 
779,No.8,  . 2, In the situation for Paramesvarn read Parameévara 
| 84, No. 86, Int- line 2 for su, read šu. 
„ 86, No, 88, Int. 2nd line from bottom Jor Silahara read Silahára. 
» 88, „ text-line 43 for ವಿ1 read 5, 4 

(513) 
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text-line 47 for ಉ read ಬಳು 

» 48 for ಚಾಳುಕದ read ಚಾಳುಕ್ಯ 
Int. 4th line from bottom for Naugunda read 
Narugunda. 
text-line 50 for [DAF] ವತ್ತಯ read ay] Seah). 
Int. line 3 for 6.8 read. 68 
Int. 3rd line from bottom for Isvara read Tivara 
In the situation for Chau adàmpur read Chaudadanpur 
text-line 53 for ಮುಂಡರ್ಳೆಸ್ರದಂ read ಮುಡಳೇಸ್ವರಂ. 

» 9 for SRR read Sisi 
Int. line 2 for Sarvari, Magha read Sarvari, Magha 
Int. 2nd line from bottom for Sivasaki read 
Sivasakti_ 
text-line 6 for D720 read ವಿಳಾಸದಿಂ 

21 for ಸೆಟ್ಟಿಗು read Aro 

Int. lios 2 for 61 read. -61 

» for E CR read Subbakrit. 
text-line 7 for ಸಾಲ್‌ read mee 

» 29 for ಯೆತ್ತುಂ read ಯೆಪ್ಪತ್ತುಂ 

» 38 for read 
text-line 11 for = [Ar] 


read SiRF 


text-line 25 for = read 5 
Int. line 7 for ituated read situated 
Tat. 4th line from bottom for Belvala read Belvala 
lextline 20 for ಸೆತ್ಕದಜ್‌ತಂ read ಸತ್ಯದಜ್‌ತಂ 
„ 39 for ನೂಚಪ್ಪದಿಯ read ನೂಳ್‌ಪ್ಪದಿಯ 
Int, line 5 for nad read and 
Date above Int, for 114 read 1143. 
Int. line 7 for Mahaprahina read Mahipradhina. 
» 8 for dvayya read divayya. 
» 10 for nmea read name, 
» 11 for—bad read—bida 
texrline 12 forms 
„25 for BAS, ren 
- 26 for ಮೂಳಚಿದೇವ read ಮೂಳಚಿದೇವಿ. 
Int. 2nd line from bottom for Rechana read 
Réchapa. 
Int. 6th line from bottom for Mahadevarama read 
Mabhadevarasa. 
textline 47 for ಕಣಗಳ read ಕರಣಗಳು 
= 48 for ಬತೀಪಾತ read ಬೃತೀಪಾತ 
> 24 for ಆೌಂದಾಕೇರಿ read ಆಸಿಂದಾಕೇರಿ 
aa or тоз read ವರಿನ್ನೂಅರ್ಪೃದಿಟ 
„36 forts rad = 
46 for ಗುಜನೆಸುವ ЖУ n: 


in both the places. 


= 39 for ಸೋಮವಾರ read ಸೋಮವಾರ 
^ 'ಮೊಶ್ತರ read ವೀರಸೋಮೇಶ್ವರ 
E 16 Jor ದುಸಮರಸ್ಥರಸುಂ read ದಾಸಮ:ರಸರುಂ 
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text-line 2 for ವಿಜಯಜ್ಯೋದಯ read ವಿಜಯರಾಜ್ಮೋದಯ 
Int. line 1 for lost year read year lost. 


Int. 4th line from bottom —/nsert a comma after 
aruvattokkalu 

text-line 3 for ಕದನಪಚಂಡಂ read ಕದನಪ್ಪ: 

23 for ವೇಣಿದ read ವೇಜ್‌ದ 

35 for S28 read ಹೆಜ್ಜುಂಕ 

24 for ಧಾತಿಯಂ read ಧಾತ್ರಿಯಂ 
foot-note—In the blank space—read lines of the 
textline 35 for ಪಂ[ನ]ಚ್ಛಾಸಿರೊಳಿಸೆದ read 

ಪಂ[ನ]ಜ್ಛಾಸಿರಮೊ 

text-line 20 for == read 


E 31 inthe blank space at the 
beginning read ರಂಸಲು 
x 73. for ನದಿಣ್ಣೆಪೆಂ read = 
» 6 for sud read pes 


Int line — 2 for Uttarayana read Uttarayana 
3 for Ballala read Ballala 

int, 3rd line fiom bottom for Santari 1 read Santarisi. 
Int, 2nd line from bottom for 101185 read acharyas. 
text-lines 12 & 13 for 5: 
text-line 22 for ಸಂ 
30 for ಕಲ್‌ಯಿಂಡಿ read ಕೆಜೌಯಿಂಡಿ 

» 32 for ಕಲ್‌ಯಿನ್ನೆ read ಕಿಜ್‌ಯಿಣ್ಣಿ 

a Š for ಸಾಯಿಸದ read ಸಾಯಿರದ 

n 7. for $03, read ಅಯ್ದತ್ತ 
Add the situation * Hero-stone set up near the Basavanna 


temple.” 

Int. line 1 for Simhinadeva read Simhanadava 
Int- last line for eva read deva 
text line 1 for 3 2 read = 
Int. line 1 for Simhana eva read Simhanadeva 
text-line 3 Jor (22 read [ಜ್ಞಾನ 

for 19333 read 1933-34 
text-line 2 for ಸಿಯಾ read ಸಿಂಹಣ 
x 5 for ಸೋಗೌಡನಂ read ಸೋಮಗೌಡನುಂ 
Int.line 2 Jor urnimi read Pürnima 


зга line from bottom for Varanasi read Varayisi 


text-line 2 for ಶ್ರೀರಸಿಂಹ read ಶ್ರೀನರಸಿಂಹ 
A » 2 for kara read ಸಿಂಘಣ 
„2 for #28, read ಪಡ್ಡಿಯ 
Below the situation for Simghana read Sitighana 
Intline 1 for 34 read 34 
" 3 for Mond read Monday 
? 1 After in the add 41st year of the reign of a king or 
the Yadava dynasty 
2 for such a ng read such a long 
text-line 40 after 
» 45 for ಡೇವಣ್ಣು read Bak, 
Int. line | for Mah read Maha 
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foot-note 2 for elè. read 2 Incomplete 
Int, line 2 for gere read Puligere 
» l for Ka read Калага. 
» 5 for Gopil iva read Gopaladava 
textline 2 for ವಿಜೆಯ э read Stich ರಾಜ್ಯ 
Add No. 240 above В.К. No. 
text-line8 for ಶ್ರಿ read ಶ್ರೀ ಪಾರ್ವತೀ 
„ 38, for ಜಂಗಮಕ್ಕ read 
» 49, for ದಿಪ್ಪದಜ್‌ಂ read ©З} 
„ 40, for 


read ದುಂದುಭಿ 
— read ಬೇಜಾಲ್ಲೆಂದಅೌದು 
tot. line 6, Jor Maila read Мана 
1571-1116 28, for ಗುತೊಳಲಾ read ಗುತ್ತೊಳಲ್ಲಾ- 
Int. line 3, for Maháradhána read Mahapradhana 
text-line 4, for ತಿಜಿದುಕುಜ್‌ಯ read Tt 
Int. line 5, for Novemeer ba. 2 read November 2 
foot-note 2, for 33 read. 33 
» 1 for ಮಂದಿ read so 
text-line 15 for ಭಜಸಾಹಸ read ಧುಜಸಾಹಸ 
Int. line 3, for 23 read, 23 
» — 2 for Pramdi read Pramadi 
6, for umbai read umbali 
King’s name above Int: for Sadusivarya read 
Sadasivaraya 
Int. line |, for Tipu read Tipu 
textine 3 read ದಶ್ತಾರ್ಶ್ಮಿ 
Int. line 5, for Bamkipura read Bankapura 
= for Svasakti read Sivasakti 
» 8. for dentified read identified 
» 3, for Puthya read Pushya 
» 4, for cylic read cyclic 
text-line 9, for ದಬಧಿ read ದಂಬುಧಿ 
Int. line 6, for Perbalu read Perbilu 
text-line 62, for ಸತ್‌ಕ್ಷೇತ read ಸತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರ 
» 78, Jor ಶಿವಗಂಗಾಭಿಧ್‌ read ಶಿವಗಂಗುಭಿಧಾನ 
» 36, for [ಬಿಡಿ] ಯದುರುಂಧತಾ ಸತಿ read [ಬಿಡಿ] ಯದರುಂಧತಿ 
LI 
Int. line 2 for Aneya read Aneya 
» 2 for Pittama read Pittamma 
Top for Text read Text 
Name of the village for Gaaganith read Galaganath 
Int. line 4 for and read land 
text line 1 for mis read ಕಟ್ಟಿಸಿ, 
Int, line 2 from bottom for Kisava read Kesava. 
» 1 for santinatha read Sintinstha. 
+ 3 for Rmsdia read Ramoja 
» 3 for Hvri read Hyeri. 
» 3 for senems read seems 
» for Mchidevae read Machideva 


No 354, text-line 13 for ಜಯಾವಹಯಾಂ read ಜಯಾವಣೆಯಂ 


445, No. 354 texi-line 


447, At the bottom 


454, 


455, No. 372, text-line 


458, No. 377, ^ 
459, No. 378, 3 
No. 380, Int. 


462, No. 381, text- 


465, No. 385, » 
468, No, 391, Int., 
i No392 


line 
line 


line 


473 No. 401, text-line 


» No. 402, Int., 
473, No. 402, text-] 
476, No: 408, Int. 

» No. 409, 


480, №. 415 „ 


481, No. 416, text- 


483, No. 419, 

No. 420, Int., 
» texti 

485 No. 423, Int, 

486, No. 425, „ 


489, No. 429, „ 
490, Мо. 430, „ 


491, No. 433, ^. 


493,No.435 ,, 


495, No: 437, „ 
495. No. 437. „ 


497, No. 439, 


501, Мо. 447, 
» No. 451, , 


506, » » ೫ 


n text- 


line 
line 
line 


line 
line 
line 
line 


line 
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22 Adda dotat the end. 

Add a horizontal line before the sentence 
beginning with “ At the top " ete: - to 
show that what follows is a foot-note, 

Jor No. 30 read No. 370 


No. 370, Int. line 2 Jor Msaya read Malaya 


15 for ಸಯುತಶ್ಚುಟ read ಸಮುತ್ತಾಟಿ 
6 for (e) & read (o): 
2 for ಆಶ್ವಜಸು read ಆಶ್ವೈಜಸು. 


1 for ಸ್‌] Srivana 
36 for ಪೊಳೆಗೆಯಲು read ವೊಳಗೆಚೆಯಲು 
2 for [ಗುಂಡ] [o] ಯಿ read [ಗುಂಡಂ] 
2 far Nyska read Nayaka 

2 for Haveri read Havari 

3 for ಭಾಸ್ಕರನಂ read ಭಾಸ್ಕರನುಂ 

1 — for Nagari read Nagari 

3 for asma read xi za 

1 — for Su read su- 
1 
2 
4 
15 
2 
2 
1 


‘for Chimmyi read Chimmayi 
for Bhva read Bhava 
Jor Bularasa read Buljarasa 
Delete the sign * after ತಥಾ 
for ಅಂಮ್ಮ [ಜಯ read ಅಮ್ಮ[ಜ]ಯ್ಯ 
‘for Asvalyana read Asvalayana 
3 for ಆಚಂದಾರ್ಕ read ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ 
2 for Saka read Saka 
6 for Rik read Rik 
8 for Bankapura read Baükapura 
2 for Harita read Harita 
2 for Moina-Benndr read Motina-Bennér 
3 for Jyeshha read Jyashtha 
4 for Virauna read Viranya 
6 for Padde read Padde 
4 for Gadehalu read 00660410. 
5 for Sripada read Sripada 
6 for Satyabhinava read Satyabhinava 
6 for Satyanatha-Titha read Satyanitha-Tirtha 
7 forDeswyi of Guttalal read 
Desàyi of Guttajal 
for Sri Ramachandra read Sri Ramachandra 
1 for Phalguna read Phálgupa 
5 for Desayi of Gutalal read Desayi of Gutalal 
6 for Bhatta read Bhatia 
8 
3 
3 


‘for Monabhargava read Monabhirgava 
for Ommanakatti read Bommanakatti 
for 7th Century read 17th century 

2 for Hamumants read Hanumanta. 

5 for Saka read Saka 


17 for ನಲ್‌ read ನ = 


29 for ೨ಲ್‌ read © c» 
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451, text- line „ 31 for 9S read V» 
452. Int. line 4 for Sukla read Sukla- 


454, „ a 3 for Sastri read Sastri, 

455, 3 for Sukla read Sukla. 

456, n 2 for Srinivasa read Srinivasa 
™ ೫ « 3 for ndistinct read indistinct 

457, 


= « 2 for Srinivisacharya read 


61232 
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Plate No, IV 
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